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Словарь дает системативированные сведения о происхождении коми 

слов; определяет исконный или заимотвованный характер той или 

иной словарной единицы. Посредством сравнительного анализа 

в словаре, ренонотруируются древние {общенермокие # поперысние) 

формы слов и их значения: прослезниваются языковые связи коми 
ыы ` нароца с соседними народами. 
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ОТ СОСТАВИТЕЛЕЙ 


Состав словаря. В словарь включаются те коми слова, которые вос- 
ходят к периоду не более позднему, чем общепермекий язык; в виде 
исключения в него введены слова, не восходящие к общепермской эпохе, 
отражающие древние связи коми народа с соседями. 


Разделы словаря. Введение «Звуковые соответствия», в котором 
излагаются основные’ звуковые соответствия, наблюдаемые как между 
пермокими, так и между пермскими и другими финно-угорскими языками. _ 
Материал оформлен в виде таблиц, сопровождаемых примечаниями и при- 
мерами из литературного коми языка. Каждая приводимая ввуковая кор- 
респонденция имеет порядковый номер — на эти номера в необходимых 
случаях даются ссылки в словарных статьях в самом конце в квадратных 
скобках. Эти сбылки даются с той целью, чтобы широкие круги читателей 
могли убедиться в правомерности соноставлений слов, в особенности таких, 
которые в современных языках по своему ввуковому виду далеки друг от 
друга, например: к. выль ‘новый’, морд. од, ф. щаз, венг. 6}. 


Основной раздел — собственно словарные статьи, расположена 
ные в алфавитном порядке. 


Приложени 6 — алфавитный указатель этимологий по финно-угор- 
ским, а также самодийским, тюркским и индоевропейским языкам. 


Списки употребляемых в словаре сокращений: 1) названий 
языков и диалектов (отдельно даны названия диалектов в цитируемых 
трудах отечественных и зарубежных ученых); 2) названий цитируемых 
источников на русском и инобтранных языках. 


Объем словарной статьи. Размер словаря не позволяет давать раз- 
вернутую этимологию всех слов. В тех случаях, когда о слове существует 
общепринятая этимология, еловарная статья дается в самом сжатом виде 
с указанием соответотвующей литфр туры, Более или менее развернутая 
этимологиях дается в том случае, если этимологии, имеющиеся в литера- 
туре, являютоя ‘епорными или недостаточными, а также если она принад- 
лежит автору соответствующего раздела и ранее нигде не была опубли- 
кована. ; Е 


Структура сдоварной статьи. Словарная статья начинается, словом 
номидлитературного явыка © переводом на русский язык, за ним в необ- 
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ходимых случаях приводятся диалектные формы; затем после вертикаль- 
ной черты приводятся параллели из удмуртского литературного языка и, 
если есть необходимость, из удмуртских диалектов; далее, после точки 
и горизонтальной черты (тире) идет общепермская форма слова, за кото- 
рой после двух вертикальных черточек (||) приводятся слова из других 
финно-угорских языков (примеры финно-угорских языков отделяются друг 
от друга вертикальной черточкой); далее, после точки и двух горизон- 
тальных черточек (=) дается допермская форма слова (обычно она совпа- 
дает с финно-угорской); затем после трех вертикальных черточек (|| } при- 
водятся соответствия из самодийских языков; перед прауральской формой 
(если таковая приводится) ставится квадратик (=); далее следуют точка 
и тильда (со) и параллели ив индоевропейских, тюркских, алтайских 
языков. В самом конце статьи в квадратных скобках могут быть указаны 
пункты введения, в которых изложены звуковые корреспонденции, соот- 
ветствующие данной словарной статье. Производные слова рассматри- 
ваются обычно ури’слове, от которого они произведены. В некоторых сло- 
варных статьях даются также этимологии коми диалектных слов, пред- 
ставляющих культурно-исторический или этимологический интерес. 


Реконструкции. В словаре этимоны воспроизводятся только в двух 
илоскостях: в общепермской и доиермской (допермские формы реконструи- 
руются в том случае, когда имеются соответствия в дальнеродственных 
языках). В отдельных случаях приводятся параллели из самодийских язы- 
ков, но уральские праформы, как правило, не даются. В словаре представ- 
лены данные о заимствованиях финно-угорскими языками из других язы- 
ков и заимствованиях из финно-угорских языков, при этом направление 
ванимствования указывается знаками >> и <; если направление заимство- 
вания неясно, то употребляется знак >> <; если неизвестно, является ли 
слово заимствованием или восходит к прародству, ставится знак тильды (<>). 
В отдельных случаях, когда материала недостаточно, этимоны не восиро- 
изводятся или реконструируются предположительно в конце статьи. 


Транскрипция. Примеры по пермским, волжеким, а также по финскому 
и венгерскому языкам даются в орфографическом написании этих языков, 
а по остальным языкам, как и по диалектам упомянутых языков, данные 
приводятся в финно-угорской транскрипции; слова пермских и волжеких 
языков даются в транскрипции в том случае, если они не обнаружены 
в словарях соответствующих литературных языков. В необходимых слу- 
чаях после слова в литературном написании в скобках приводится тран- 
скринция. Саамские, мансийские и хантыйские слова приведены в таком 
написании, в каком они фигурируют в источнике, из которого взяты. 


Ссылка на источник. В скобках дается сокращенное название послед- 
него или нескольких последних источников, в которых имеется этимоло- 
гия рассматриваемого слова. При этом транскрипция финно-угорских слов 
не берется целиком из источника (см. выше о транскрипции). Слова коми, 
удмуртского, марийского и мордовских литературных языков, & равно 
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финского, эстонского и венгерского берутся из нормативных словарей! 
без указания источника. Дополнительные данные об этих словах, приво- 
димые в нашем этимологическом словаре, сопровождаются указанием на 
источник, при этом к источнику относится только предшествующий отре- 
зок текста после точки с запятой; эти данные носят выборочный характер 
и передаются транскриицией источника. Дополнительные данные по коми 
языку, приводимые (после точки с занятой) без указаний источника, при- 
надлежат автору соответствующего раздела словаря- 

«Введение» и буквы А—Л написаны доктором филологических наук 
В. И. Лыткиным; буквы М—Я и указатель этимологий — кандидатом фило- 
логических наук Е. С. Гуляевым. 





1 Д. А. Тимушев и Н. А, Колегова. Коми-русский словарь. Под 
ед. В. И. Лыткина. М., 1961; ро о руна словарь. М., 1948; 
Марийоко русский словарь. Под ред. Б. А. Серебренникова. М., 1956. 
С. Г. Потацкин и А. К. Имяреков. Мокщанско-русский словарь; 
Под ред. Д. В. Бубриха. М., 1949; М. Н. Коляденкови Н. М. Цы- 
ганов. Эрзянско-русский словарь. М., 1949; Финско-русский словарь. 
Под ред. О. В. Кукконен, Х. И. Лехмус и И. А. Линд рос. М., 1955; 
И. Тамм. Эстонско-русский словарь. Тарту, 1949; М. Г. Кахана. 
Венгерско-русский словарь. Под ред. К. Е. Майтинской. М., 1951. 
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ЗВУЕОВЫЕ СООТВЕТОТВИЯ 
В ФИННО-УГОРСКИХ ЯЗЫБВАХ 
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СОГЛАСНЫЕ ЗВУКИ 


т. Начало слова 























А. Взрывные 
№ пп. | ф.У. баам. $. | морд. | мар. | удм. у коми | манс. | хант. | венг. 
1 * Е (=) Е Е & | ве ВЕК р Е 
2 = & (8) 73 Е Е | Е Вх В 
8 ый в (а). 1 1 + а | ва | ьа : ьа 
Е РО, | м р Пре ры тр ть 


Примечания: а) В финно-угорском языке-основе была единая 
фонема &, которая в угорских языках перед гласными переднего ряда 
сохранилась, а перед гласными заднего ряда спирантизировалась (в обско- 
угороких явыках спорадически), перешла вх, 

6) В вевгерском и пермских (удмуртеком и коми) языках ф.-у. *1-, *р- 
спорадически оввончались. Озвонченив этих согласных в пермских языках 
и в венгерском произошло самостоятельно, независимо друг от друга, 
поэтому и не наблюдается совпадения в озвончении между словами этих 
языков. В пермских языках спорадичёское озвончение наблюдается такзке 
в ф--У. *Ё (см. СФУ, ГУ, 19-55). 

в) В ономатопоэтических словах и заимствованиях звонкив согласные 


могут встретиться также в тех языках, где они для исконных слов 
являются необычными. : 


Г) В виде исключения звонкие согласные вот ечаются также. в венс- 
ском, водском, ливском и олонецко-карельском {пиввиковском) языках 


начале таких слов, которые не являются ни ономатопоэтическими, 
ни заимствованиями, 


д) В словах финно-угорского фонда в виде иоключёния звонкие со- | 
тласные встречаются также в марийском и мордовских языках. 


9) После главных и сонорных согласных конца предшествующего 
слова в мордовских языках глухие согласные озвончаются, напр.: тов 
дарап < топьарап ‘я бью’, ав марийском языке в этом положеник р“ 
может изме ся в. В- или Ь-, - И, 
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Примеры!: *Ё —гыж ‘ноготь, коготь, копыто’, ки ‘рука’, кодвув 
‘звезда’, код ‘кто’, куим ‘три’, кыв ‘язык’и др.; > 
*: — дн ‘комель’, дой ‘рана’, тайб ‘этот’, т! ‘вы’, тбдны ‘знать,’ тыв 
‘перо (птичье)’и др.; 
*р — бадь ‘ива’, ббж ‘хвост’, ббр ‘зад’, бур ‘хороший’, пель ‘ухо’ 
’ В ’ ’ т 
нбв ‘половина’ и др. 


5. Фрикативные 


1) Межзубное *5’ 


№ пп. ф.-У. саам. ф. хант. | венг. 


морд. | мар. | удм. | коми | манс. 


























5 = ав |1 Г 





Примечание. Нигде в современных ф.-у. языках этот звук не 
сохранился; реконструируют его на основании своеобразных звуковых 
соответствий, а именно: саам. 4, ф. Ё хант. }, а в остальных ф.-у. язы- 
ках мягкое И — где сохранилось различие между мягким и твердым 1 
(т. в. в мансийском и пермских языках) и факультативно 1—! — где 
нет различия между мягким и твердым {. : 

римеров на этот звук очень немного; лем ‘клей’. лянбе лл. ‘по- 
дойница’, льбы ‘черемуха’. 


2) Сибилянты (свистящие и шипящие). 























ты | ф.-у. | сазм. | ф. | морд. | мар. | удм. | номи | манс. хант. венг. 
6 | *5 5 5 5 $(5') | (2) 1 $(2) ($) ВЫ 1 (81) Г 
7 | *5' ё! $| $51 $(5$) | $' 5' 5, & 5 5 (орф. 37) 
|| а | | 80)| 8@)| #63) : 1, 9 


Примечьния. а) В малмыжеком диалекте марийского языка 
перед гласным переднего ряда ф.-у. *5 > 8', *5' > 5. 

6) В горно-марийском наречии в некоторых словах ф.-у. *5' сохра- 
нилось в виде 5. . 

в) В эрзя-мордовском языке из ф.-у. *$, а в саамском из ф.-у. *' 
развились аффрикаты (эрз. &, саам. &')- 


1 Под таблицами мы приводим примеры только из коми-зырянского лите- 
ратурного языка; слова других финно-угорских языков, соответствую- 
щие коми словам, см. в словарных статьях. 
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г) Праязыковыв сибилянты в неизменном виде сохранились только 
в мокша-мордовском и пермских языках (в пермоких языках *5 и * 
иногда озвончаются). 

д) В венгерском языке ф.-у. *5- и *#- исчезли, а ф.-у. *5' перешло 
в5 (ор. 52). 

е) В финском языке ф.-у.- *$- перешло в №, а твердое *5 и мягкое *з' 
слились в одном звуке 5-. 

ж) Разные рефлексы ф.-у. твердого *5- и мягкого *5' наблюдаются 
в саамском, мордовском и угорских языках. 

‚ Примеры: *5 — зарни ‘золото’, з16 ‘шест’, с! ‘волокно’, сов “соль’, 
сбн ‘Жила’, сби ‘желчь’ сувтны ‘вотать’, суны ‘догнать’, сыв ‘са- 
жень’, сывны ‘таять’ ит. п.; 

*;'- серов ‘гнида’, сб ‘сто’, сёр ‘шест’, сизь ‘дятел’, син ‘глаз’, 
сьблавны ‘плевать’, сьблбм ‘сердце’, сьбы ‘чешуя рыбы’, сюв ‘кишка’, 
сюр ‘рог’ ит. п.; 

*; — жов ‘калина’, жодза ‘прокисший’, шобд! ‘ишеница’, шор 'ру- 
чей’, шбравны ‘кроить’, шбрт ‘пряжа’, шупавны ‘подсохнуть’, шы 
‘штык’, шыр ‘мышь’ и т, п. 


3) Губно-губное *№- 
и 


№ пп. | ф.-у. самм. ф. морд. | мар. удм. | коми | манс. | кант. | венг. 


АА ПВА РАЕН ВИН ЗЫ ВЕНЕРЫ ИРАН ВОВЕ ОИК ЕЕ ЗВНИНВИ 
9 , 9 и, 9 ь, В | ш, В ь р ш, 9 | ш,б|ь, 0 





*г 




















Примечания. а) Этот согласный сохранился в виде губно-губ- 
ного в марийском и обско-угорских языках, а в остальных языках мы 
видим ыы р. 

6) В древнекоми письменности (ХУ в.) этот звук обычно пере- 
дается буквой у, что, по-видимому, указывает тоже ‘на билабиальный 
согласный. 

1) Перед лабиализованными гласными этот звук иногда выпадает. 

римеры: ва ‘вода’, вайны ‘приносить’, вит ‘пять’, вир ‘кровь’, 
во ‘год’, вбнь ‘пояс’, вурны ‘шить’, вый ‘масло’ит. п. 


4) Среднеязычное *7- 





№ пп. | ф.-у. | самм. ф. морд. мар. удм. коми | манс. | хант, | венг. 





























[, 4", 8 


10 9',5 | 1, 4' | ] 7.8 1 











||| ле 





Примечания. а) В отдельных диалектах марийского языка, 
юго-западном диалекте удмуртского языка, а также (спорадически) 
в венгерском языке *} > а'. 

6) В венгерском языке / перед # регулярно исчезает, а в некоторых 
других ф.-у. языках как перед, так и перед другими гласными на- 
блюдается спорадическое исчезновение. 











ЕЕ 
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Примеры: йм ‘лед’, Ибзви ‘сустав’, йбв ‘молоко’, ю ‘река’, юны 
‘пить’, юр ‘голова’, юсь ‘лебедь’ и т. п, 


В. Аффрикаты 


: Мар. 

1} . * ТЕЧ, \ 

|| Е ф- Е , Я $ [8 с 
=| |3 в вт ЕЁ : 


| *8 | с (<< 8 Её, с| в | 84 #6>:) &# |4 006.5) 
421 *6' | 6' 5 Се | ё, се 85|, 8.8 рф 


(<*з') (<*з) |# (рф. 


Примечания. а) Первоначальное качество этих двух аффрикат 
сохранилось в пермских языках, при этом в них наблюдается споради- 
ческое озвончение, 

6) В первоначальном виде еенрь сохранились также в марий- 
ских говорах восточного наречия (калтасинском, бирском, мезелинском, 
кунгуреком. и др.), а также в речи жителей Б.-Паратского, Петъяль- 
ского сельсоветов Волжского р-на Мар. АССР. В остальных диалектах 
они подверглись тем или иным изменениям: в горном наречии *# сохра- 
нилось в виде апикального &, а *&' > с; в большинстве говоров луго- 
вого наречия *ё и *&5' совпали в одном звуке &', а в йошкар-олинском 
и северо-западном диалекте слились в звуке с. 

в) В отдельных удмуртских диалектах мягкая аффриката носит сви- 
стящий характер (с'}. 

г) Аффрикаты в начале слова сохранились также в южно-эстон- 
ском, карельском, водском и вепоском языках, поэтому многие ученые 
Ю. Вихман, Ю. Тойвонен, Д. Лако) возводят их к общеприбалтийско- 

в времени. 

д) Различие между твёрдой и мягкой аффрикатой пережиточно 
сохранилось и в других (кроме перечисленных) финно-угорских язы- 
‘ках. 

п римеры: *& — джадж ‘полка’, джуджыд ‘высокий’, тшокыд 
‘густой, частый’, тшыкны ‘портиться’, тшын ‘дым’, тшупны ‘рубить 
сруб’ ит. п.; 

*&' — дзор ‘седой’, чаг ‘щепка’, чань ‘жеребенок’, чинны ‘убывать’, 
чирк ‘кузнечик’, чирыштны ‘пригрозить’, чож ‘дядя’ и т. п. 


Г. Носовые 
















морд. коми | манс. | хант. венг. 





мар. Удм. 





13 *т т т т т т т т т т 

в (п! | п (п') | в (п') [п (п') в 

15 *п! п' п |в(т)| тп в! п! п' п! мо 
ву. 


на] 


Введение 13 Согласные звуки 
И 


Примечания. а) Носовое т сохранилось во всех финно-угорских 
языках. 

6) Равличие между начальным твердым и мягким п сохранилось 
в угорских, пермских и саамеком языках, а в остальных эти звуки 
слились в одном звуке п. 

в) В пермских и обско-угорских языках перед гласными переднего 
ряда (или перед гласными непереднего ряда, но происходящими из 
гласных переднего ряда) п->п'-, напр.: к. ним (в'йт) ‘имя’ < *вт, 
нелямын (п'еатф) ‘сорок’ < *пеГатт. 

римеры: *т— ма ‘мед’, ме ‘я’, мой ‘бобр’, му ‘земля’, мунны 
‘идти’, мус ‘печень’, мыгбр ‘тело, туловище’ и др.; 

*п — найб ‘они’, ном ‘комар’, норт ‘нарты’, нур ‘приправа’, ныв 
‘девушка’, ныж ‘тупой’, ныр ‘ное’, нырны ‘мять’и др.; 

*п' — нин ‘лыко’ ньбв ‘стрела’, ньылавны ‘глотать’, нювны ‘ли- 
зать’, нюжбдны ‘растянуть’ и др. 


ДЖ. Боковые (латеральные) 





+6 тора ии) | ЦИ) ЕЕ А, д (< прахант. *1) 1 
7 * а арии) | Ци) ре] рр, ль (< пражант. *И] РЕ Ру 


Примечание, Различие между двумя / сохранилось в пермских 
и обско-угороких языках. 

Примеры: *1 — лов ‘дух, душа”, лоны ‘быть’, лбдз ‘олепень’, лун 
‘день’, лыд ‘очет’, лым ‘снег’, лэбны ‘лететь’ и др.; 

*/ — легны ‘шевелиться’, личкыны ‘давить’, личыд ‘слабый’, лю- 
касьны 'бодаться’и др. 


Е. Дрожащие (вибранты) 





8 ($') 





























Примечание. В удиуртоком языке ф.-у. *г- > 5-, которое в не- 
которых словах под влиянием мягкой аффрикаты следующего слога 
смягчилось (5->35'-). В остальных языках звук г- сохранился без из- 
менения. 

Примеры: розь ‘дыра’, рбмыд ‘сумерки’, руч ‘лиса’, рыж ‘пре- 
лый’, рыныш ‘овин’и др, 




















Введение 44 Согласные Звук 





ПП. Середина слова 


А. Взрывные 


1) Взрывные в интервокальном положении 





19| *Ё| № 2—1 | Е --о(< 1) |5. 8 |у,101 0 | В] тррю | Ъх | 59 
5. 2-Е или 9 


20| *%# | М. 22-8 |#—4(<8 | а 8(:) |9 | в + + 2 
Г. 24-Е 
21 |%р| М. эро р  |ш.р8| 8 |6 р рьш | гб 


Примечания. а) Штейниц предполагает ф.-у. *%1, *, *ш вместо 
*Ё, *, *р. 
Е 6)' Финно-угорские интервокальные взрывные согласные полностью 
сохранились лишь в саамском и финском языках, где они подвергаются 
чередованию ступеней. 

Е в) В пермских языках они исчезли. Лишь в единичных случаях с0- 

Юз 

хранился ф.-у. * (]ш&п3 ‘делить’). 

ы г) В венгерском языке рассматриваемые взрывные согласные пере- 
шли в фрикативные, а в некоторых случаях исчезли, влившись в пред- 
шествующий гласный звук. | ‚ 

Примеры: *К —-ви:йбзви ‘сустав’, мыль ‘фурункул’, му ‘земля’, 
пи ‘сын’, сю ‘рожь’, ю ‘река’, юны ‘пить’ и др. | , 

*; — ва ‘вода’, во ‘год’, -ка: керка ‘изба’, ки ‘рука’, сё 
и др, | 

и — кинь ‘искра’, ку ‘кожа’, руч ‘лиса’, си: си-котш ‘ожерелье’ 
(букв. ‘шейное окружение, шейный кружок’, котш < кытш). 


сто 


2) Взрывные после ноеовых соглаеных 





22| *т8 | Ко. лк п=| Ам в ||| 16, лее] 161] Е 


Г. ЕЕ — КЁ 

23| *пё | Ко. пё — па | 1 — пп (< па)| п4 |ва 8) | а|4| ш т, па а 
Г. аа —и 

24| *тё |Ко. тё — та| п — пп (< ва)| п@ | та | аа щ пп 4 
Т. 5 — р 

25| *тр|Ко. тр—тф| тр — тт ть| ть 1ЬтЬ тр тр |6 
Г, 66 рр (< та) 


атлет" т 





Введение 15 Соглаеные звуки 


Примечания. а) В венгерском и пермских языках в этих соче- 
таниях носовой согласный исчез, а взрывные озвончились. 
других языках носовые в том или ином виде сохранились, при 
этом Н0с0в0е т в сочетании т? сохранилось только в свамсном и ма- 
рийском языках, в остальных же языках (сохранивших носовой соглас- 
ный) он совпал с п. 
римеры: *1# — бугыль ‘глазное яблоко’, вуг ‘скоба, дужка’, 
гбг ‘пуп’, егыр ‘болотистый лес’, чегны 'сломать’ ит. п.; 
*п!-— гид ‘телятник’, гыд ‘мотня’, подлавны ‘закрыть’, содны ‘при- 
бывать’, събд ‘черный’ и т. ц.; 
*т{ — куд ‘крышка’ (йн куд, син куд), тбдны ‘знать’, удны ‘поить’, 
луд ‘луг’ ит. п.; 
*тр — гыбавны ‘плескаться (о рыбе)”, з:6 ‘длинный шест’, собавны 
‘брести (в снегу)’ и т. п. 


3) Долгые взрывные (геминаты) 





























о 
Я & Е 8 в ЕЕ 
= в Е] = Е Я Е 9 
26| *ЁЁ | Экк-ок | ВЕК | Е А Е ЕЕК 
27| *и | оная | ное К>ес,#')| #6>1) | Цин) |1 

28| *рр | оррб-эр | рр-е|р| р(> и) р Р Р|Р|]Р 


Примечания. а) Штейниц предполагает ф.-у. *Ё, *, *р вместо 
геминат “Ай, *:1, *рр. 

6) Геминаты сохранились только в финском (прибалтийскофинских) 
и саамоких явыках, а в остальных языках они перешли в краткие с0- 
гласные. 

в) Наблюдается резкое различие между звуками современных финно- 
угорских яаыков, восходящими к кратким финно-угорским взрывным 
(по Штейницу к *1, *5, *ш), с одной стороны, и звуками, восходящими 
к финно-угорским геминатам (по Штейницу к *#, %, *р), ср. таблицы. 

Примеры: *ЁЁ — ак: акань ‘кукла’, векни ‘узкий’, гырк ‘дупло’, 
пельк ‘опрятный’, чук ‘вершина горы’ ит, п,; 

*#: — вит ‘пять’, квайт ‘шесть’, (т ‘кал’ит. п.; 

*рр — гбц ‘яма’, лоп ‘селезенка’, лоп ‘лопасть’, сби ‘желчь’ ит. п. 


Б. Фрикативные 


1) Межзубные 





29| *5 №. 88 —8 (1—4 (диал| а | в | 16 | 10 | 10 1Шль| гб 
Г. Е 8, би пр.) в 

30| *5' | №. 58 —.8 ()— 4 (диал.| а | 8,10 и [5 й 
Г. + 1,5, Ви др.) 

















Введение 16 Согласные звуки 
в Е 


Примечания. а) Твердое *$ встречается только в середине 
слова (в начале слова оно отсутствует). 

6) В свамском, финском и мордовских языках различие между твер- 
дым В и мягким %' исчезло, а в остальных языках оно сохранилось, 
хотя и не в виде первоначальных 8 и ' (в мансийском и пермских язы- 
ках, например, финно-угорское мягкое *8' предоставлено в виде мяг- 
кого |, а твердое $ —в виде твердого { или же оно выпало), 

В восточных финно-угорских языках часто наблюдается исчезнове- 
ние финно-угорского твердого *8. Е 

римеры: *8: вем ‘мозг’, кыны ‘ткать, вязать, плести’, нуд ‘ру- 
коятка, черенок’, онм- (< онм- < *олм-) ‘сон’, съьблбм ‘сердце’, ыл- 
‘даль’ и др-; 

*.': воль ‘постель’, выль ‘новый’, кольны ‘оставить’, паля (ур) 

‘белка-летяга’ и др. 


2) Сибилянты (свиетящие и шипящие) 
Эд 

















м пи. ф.-У. саам. $. морд. мар. 
31 | *з (интервок.) 5 5 = # 
32 | *$ (после Ё) 5 8 5 $ 
33 | *в' (интервок. и после согл.) &! 5 2' (5') # 
34 | *з' (перед #) К. & 5 5' # (5) 
35 | * (интервок.) 88—8(#8#—5)] № 2 8 
36 | *#(К#) (после #) Ё5 в |185] 


Продолжение 


о ее р Е 

№ пт. | удм. коми | манс. | хант. | зенг, 
31 2 2 + НА, $ (орф. $2) 
32 8 8 ьр А, Е Г] 
83 2' (3') 8' (5') 8 (-—- 8) 8 5 (орф. 52) 
34 8' з' 8,ё — $ (орф. 3) 
35 1 1 + А, ё ИВ 
36 & 8 — 11, ТА, 1 (0) 


Примечания. а) В марийском, мордовских и пермеких языках 


интервокальные сибилянты озвончились. 
6) Финно-угорское *-5'- в саамском, финском и угорских языках 
претерпело то же изменение, какое и в начале слова, см. выше. 


РЕ ЕЯ 


Введение 17 Согласные звуки 





Примеры: *5 — кесйбдны ‘снарядить’, коз ‘ель’, поз ‘гнездо’ 
и др.; 
*з (после Е) — восны ‘тошнить’, мус ‘печень’, -6с: бдзбс ‘дверь’; 
г. — кузь ‘длинный’, кызь ‘двадцать’, низь ‘соболь’ и др.; 
ма (перед &) — мыськыны мыть’, -ысь: эз-ысь ‘серебро’ и др.; 
$ — важ ‘старый’, эжа ‘дерн’, эж ‘покров’, ыж ‘овца’и др.; 
*$ (после #) — муш: маля-муш ‘пчела’ и др. 


3) Губно-губное *№ 


№ пи. венг. 


ф--У. 


морд. | мар. Удм, коми | манс. хант. 


























самм. | ф. 





ь, 9 


ш, 9 


37 | * 0 р) Я, р 














о, 9 | ОГ 





| 








Примеры: -ки: изки ‘жёрнов’, лы ‘кость’, ты ‘легкие’, сюр ‘рог’ 
и др. 


4) Среднеязычное *7 


№. | ф.-У. саам. ф. морд. | мар. удм. | коми | манс. | хант. | венг. 
































38 | *) 








ыы на [в | +8 1 | 7 |8 й | 7 


Примечание. Коллиндер предполагает, что ф.-у. *-7- в некото- 
рых словах пермских языков (например, к. то/@ ‘сказка’, к. Баа', 
диал. 6а]4 ‘ива’) перешло в -4'- (-}9-). д ли можно с этим согла- 
ситься: скорее всего эти слова восходят к форме то}4, фа]4, где -а яв- 
ляется словообразовательным суффиксом, возникшим на пермской почве, 
р и *-]- соответствует — как и в других словах — -}- 
то}-4}. 

Примеры: вой ‘ночь’, войны ‘тонуть’, вый ‘масло’ и др. 


В. Аффрикаты 





№ пп. ф.-У. свам. ф. морд. 





39 * 


М. сета, ме ес в $2,5 & &' 6! 


40 *с! №. 8 — 1, 8 — 68 #5, 5 61,9, 2' 6 в &', с 
(или *с')| #5—#,#85— 55 


2 В. И. Лыткин, Е, С. Гуляев 


























Введение 18 Согласные звуки 
Е В ОЕ С. 


Продолжение 
елей А да ее О ЕЕ 





№ пп. удм. коми манс. хант, венг. 
Д—— 
39 $,8,8,2 $, 4,82 $ (— 8) $ 8 (орф. 5) 
(< праманс*$) 
40 &' (6), 5, | &'(с'), 8'), 5", 81,51, 5 61,91: 5,8 6 (орф. сз) 
$" (8 '),' $8 ')=' # (орф. 5), , 2, 4! 


Примечания. а) Различие между твердым *й и мягким *д' (*с') 
сохранилось почти во всех современных финно-угорских языках, но не 
везде в первоначальном виде. 

6) `В первоначальном виде лучше всего сохранились эти две финно- 
угорские аффрикаты в восточномарийских диалектах, пермских и хан- 
тыйском языках, при этом в пермоких языках они спорадически озвон- 
чились, & также иногда перешли в фрикативные ($, &', &', 2'). 

в) В отдельных диалектах удмуртского языка (напр., в слободском) 
и коми (напр., в ижемском) мягкие аффрикаты звучат как свистящие (с', 5'). 

г) Неясно, была ли в финно-угорском праязыке мягкая аффриката 
шипящей (&') или свистящей (с'), так как в современных финно-угор- 
ских языках сохранились обе разновидности. Некоторые ученые (Ю. Той- 
вонен, 9. Моор) предполагают существование в праязыке обеих разно- 
видностей мягкой аффрикаты. 

д) В большинстве финно-угорских языков аффрикаты середины слова 
представлены в таком же виде, как и в начале слова (см. выше). 

Примеры: *ё—а) тш: гатш ‘навзничь’, кытш ‘петля’, нитш ‘мох’, 
петшбр ‘крапива’, потш ‘жердь’, сутшны ‘воткнуться’ этша ‘мало’ и др.; 

6) ш: кыш ‘скорлупа’, нбш ‘колотушка’, пыш ‘конопля’, пышын 
‘опушка (на кбтах)’, чышкыны ‘мести’и др:; 

в) дж: джадж ‘полка’, джодж ‘пол’, кадж ‘крул’, мыджны ‘подие- 
реть’, ыджыд ‘большой’ и др.; 

г) ж: веж ‘зеленый’, вежбр ‘сознание’, вуж ‘корень’, гаж ‘веселье’, 
гож ‘солнцецек’, мыж ‘вина’, пуж ‘иней’, пыж ‘лодка’ и др.; 

*5'—а) ч: ачым ‘я сам’, гыч ‘карась’, ичбт ‘маленький’, кучик 
‘кожа’, мича ‘красивый’, руч ‘лиса’, тэчны ‘складывать’ и др. ; 

6) съ: лбсьбдны ‘приготовить’, тблысь ‘луна’ и др-; 

в) дз: вида 'пожня’, видабды ‘смотреть’, кбдзыд ‘холодный’, муданы 
‘уставать’, пидзбс ‘колено’, содз ‘горсть’, сбда ‘чистый’, судзны ‘доста- 
вать’, омидз ‘малина’ и др.; 

г) зь: визь ‘линия’, казявны ‘заметить’, козин ‘подарок’, резьбдны 
‘распороть’, розь ‘дыра’, сизим ‘семь’, сэзь ‘ясный (с погоде)’ и др. 


Носовой согласный плюс аффриката 




















№ пп ф--у- савм. ф- морд. мар. 
41 *пё К. пе пд п? — пп тё (1$) п? (и5'), 
пё 
42 *п' с! К. псп! п; пс! пё (п), п'5' 


еее 


Введение 19 Согласные звуки 





Продолжение 
Е 


манс. | хант. | венг. 





№ ши. Удм. коми 
41 $(%) #(@) 15$, п; пб, пё — 
1 1 ' 1 и | 1е', п15' пи, 2131 а', п'а' (орф- 
42 81 (1,4) | 892,8) | п а 


Примечание. В венгерском и пермских языках носовой согласный 
исчез, а следующая за ним аффриката в пермских языках озвончилась 
и в некоторых словах перешла в ‚фрикативный согласный. ` ы 

Примеры: *пё — ббж ‘хвост’, вуджны а ‚гыж, м 
джыдж ‘стриж’,. кожны р ‚ кбдж ‘изгиб реки’, ку 
ы у: чб .; 
ме "паредиив Одри “клык’, кодзув ‘звезда’, кыдзи ‘как’, 
кудз ‘моча’ и др. 


Г. Носовые 








№ пи. ф.-У. | сазм. | ф. морд. мар. 
* т т (т — и) ти т, 9, 
ы в (т — 0) (т — и) 
44 *п п п п п, В 
45 *п' п! п п' п, т, В 
46 ы 1, 7—2 у, 9 ть, 9 1, Р 18, 9 
Продолжение 
Е а а Ы 
№ па. , удм. | коми | манс, хант, венг. 
43 т, 9 т, 9 т, 9 т, В и, т 9 
4А п п п п п 
45 п, 9 пт, й п! п! п. 
46 1, 9, п, п', т| п, п', т, 9 1, ш, ЧЁ |1, №, ЧЁ, ПЕ | в, &, 9 


Примечания. а) Интервокальное финно-угорское -1- сохранилось 
в отдельных диалектах саамского, мордовских, марийского, От 
(южные диалекты) и обско-угорских языков. В других НЫ 
языков данный и т а: в другие звуки (в пер 
вп, п', т), или : 
В В нном коми языке нет этого авука, но он еще был во время 
соприкосновений коми с хантыйцами: хант. ро7рэт ‘покончить (с кем.-л,)’ < 
коми рот, роп (< *роз) ‘конец’. 
2* 




















Зведевие 20 Соглаеные. звуки 


и В финском и венгерском языках *1- перешло в » или исчезло. 
римеры: *т — куим ‘три’, лбы ‘короста, струп’, ним ‘имя’, синм- 

‘глаза’, сьбм ‘чешуя’ и др.; 

*п — менб ‘меня’, мунны ‘идти’, мынны ‘отвязаться’, нин ‘лыко’, пон 
‘собака’, обн ‘жила’ и др.; . 

*п' — ань ‘женщина’, зарни ‘золото’, куньны ‘закрыть (глаза)’, монь 
‘сноха’и др.; 

* — ан ‘десна’, вом ‘рот’, вбнь ‘пояс’, джыннян ‘колокол’, дн ‘ко- 
мель’, дбмас ‘заплата’, йи ‘лед’, бмидз ‘малина’, пинь ‘зуб’, пом ‘конец’, 
сунис ‘нитка’, сунны ‘нырнуть’, чунь ‘палец’, шыр ‘мышь’ и др. 


Д. Боковще (латеральные) 





ф.-У. | свам. | ф. 


№ 
вп, 

















морд. | мар. | Удм. ра манс. | хант, 





А, # (< пра- 1 
хант. *1) 


ИА, й (Е) И, м 


О О О ОО АО О ОИ ООО ООО 
|1 | 1 
реали 


(< пфилант. БУ), 


Примечания. а) Различие между твердыми и мягкими латераль- 

ными сохранилось только в пермских и угорских языках, 
Лепалатализация финно-угорского *} произошла, по-видимому, 
еще в прибалтийско-волжеком языке. 

в) В хантыйских диалектах все разнообразие звуков появилось позже: 
эти звуки восходят к двум прахантыйским звукам — *1 и *]'. 

Примеры: *1: кул- ‘умереть’, кыл- ‘слышать’, лол- ‘дух’, нъбл- ‘стрела’, 
нюл- ‘ливать’, ньылавны ‘глотать’, ол- ‘жить’, пол- ‘бояться’, сыл- 'са- 
жень’, сьблавны ‘плевать’, сюл- ‘кишка’, чбл- ‘тихо’ и др.; 

.  *1: дзоля ‘маленький’, киль ‘тонкая кожура на бересте’, моль 'бу- 
синка’, уль ‘сырой’, комбль ‘кожура’ и др. 


в. Дрожюащие (вибранты) : 


д 


№ ши. | ф.-у. | саам. ф. морд. мар. | удм. | коми | манс. хант, | венг. 
































в | “|+ | 























Примечание. Согласный середины слова *г- сохранился во всех 
финно-угорских языках. 

Примеры: ббр ‘зад’. вир ‘кровь’, вурны ‘шить’, кор ‘шелуха’, 
корны ‘просить’, тури ‘журавль’, Ур ‘белка’, шыр ‘мышь’ и т. д. 


левее 


етот ре риа 





РО ета рев а а 
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——_——ААдо диод 


ЖЕ. Сочетания согласные 


1) Финно-угорское *фт (Гт) 
































№ пн. | $.-у. | саам. ф- морд. | мар. удм. коми манс. | хант. | венг. 
50 *йп | т т т т |пт(п'т),| пт (т), | т, т, т 
т т 1зт | т 


























Примечание. В пермских языках в сочетании *т звук { под 
влиянием следующего носового т перешел в пл, а в некоторых словах 
совсем исчез. ь | р 

Примеры; енм- ‘бог’, куим ‘три’, кымбо ‘лоб’, кынмыны ‘зябнуть’, 
синм- ‘глаза’, пбим ‘зола’и др. 


2) Финно-угорское *Кз- 







венг. 





№ ши. | ф.-у. . | морд. | мар. | удм. | коми | манс, 





[3 ]21, ЕЗЁ, 7 


ри др- 


8, 8- 


ый 
н др. 


Е5 В5 8 
































Примечание. В пермских языках во многих словах произошла 
перестановка соглабных (*#5- > 5Ё-) и иногда выпадение Я. р 
римеры: лбс [лбок-| ‘чердак’, мус [муск-] ‘печень’, сос [соск-| 
‘рукав’, лбоны ‘тесать’ и др. 


3) Финно-угорские *2Ё, * ра’, *р5, *р$, *рё' 


коми манс. хант. | венг. 


$. 


морд. мар. Удм. 



































р: ра 








53 | *рз' р8 [55.18] р | в, #5! | рё, рз, 8] раз — 
54 | *рё — |185 | р 5 5 :, ша! | ра — 
55 | *рё' — |5 28] №8 [8(<* (< *8)] — — — 
55° | *рё' р — Рё |4 (2) |8, | Ре Ре ор 
ВУ 


Примечание. В пермских языках губной согласный р выпал пе- 
ред зубными (+, 8) и палатальными ($', &'); Возможно, до выпадения р 
произошла метатеза: рё>ёр>р. : 

Примеры: ис 'вонь’, кисьмыны ‘спеть’, кыс ‘кожа (ног и головы)’, 
рэтбр ‘смородина’, узь ‘верхний сноп суслона', гбч ‘хрящ’ и др, 
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Е о НИИ 


ГЛАСНЫЕ ЗВУКИ 


Т. Гласные первого слога 


А. Финно-угорские палатальные (переднерядные) и велярные 
(непереднерлдные) гласные 





Примечание. Различие между палатальными и велярными глас- 
- ными сохранилось в финском, мордовском, марийском, венгерском, тавда- 
мансийском и восточнохантыйском (вахский и васьюганский диалекты) 
языках; в остальных языках (и диалектах) оно исчезло, так как перед- 
нерядные гласные многих слов этих языков перешли в заднерядные и 
среднерядные. 
римеры: а) глаеные, например, следующих слов коми языка 
восходят к финно-угорским палатальным: лов ‘душа’, ф. 6у1у; сьблбм 
‘сердце’, ф. зудап; сёйны ‘есть’, ф. зуб@а п др.; 
} гласные следующих слов коми языка восходят к финно-угорским 
велярным: бур ‘хороший’, ф. рага-; юны ‘пить’, ф. лло4а и др. 
ачество этих двух видов гласных финно-угорского праязыка опреде- 
лить довольно трудно, поэтому ниже мы приводим только общепермские 
звуки, 


Б. Общепермекие гласные звуки 


1) Общепермекое *а < .-у. *а(4, @) и некоторых других гласных 


коми | удм. ф. венг. 


№ пп. общеп. 
мМ— 
58 *а а а а, & а, а 








Примечания. а) Из непермских языков мы приводим здесь только 
финский и венгерский, которые лучше сохранили качество финно-угор- 
ских гласных; в других финно-угорских языках иногда встречаются соот- 
ветствия тоже в виде а. 

6) В финском и венгерском языках эти звуковые соответствия (а) 
встречаются чаще всего, но не всегда. 

в) В тех случаях, когда нет соответствий в финском и венгерском 
языках, или если и имеются соответствия в них, но не со звуком а, то 
мы воспроизводим только общепермокую форму *4, напр., в словах: ад- 
дзыны ‘видеть’, амысь ‘сошник’, арбе ‘год’, арт ‘ряд’, ас ‘свой’, аски 
‘вавтра’,  ачым ‘я сам’, бабны ‘ложиться спать’, багай ‘немой’, бан 
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Е Е Е АЕ 


‘щека’, вайны ‘приносить’, варыш ‘ястреб’, гаг ‘мелкое насекомое’, гаж 
‘веселье’, дас ‘десять’, дасьтыны ‘запасать’, джагыд ‘труднопроглоти- 
мый’, джадж ‘полка’, зарни ‘золото’, кай ‘птичка’ и т. п. 

Примеры на слова, в которых гласный а ‚восходит к широкому 
гласному допермского периода (а, &, а): ав ‘ум’, ай ‘отец’, ан челюсть’, 
ань ‘женщина’ бадь ‘ива’, гатш ‘навзничь’, казявны ‘обнаружить’, лапа 
‘ступня’, та ‘этот’, рас ‘роща’ит. и. 


2) Общепермекое *@<ф.-у, *а (*&, *а) и некоторых других гласных 


№ пп. 











59 *1 | в 





Примечание. Настоящая таблица отличается от предыдущей 
только тем, что в удмуртском появляется и, а не а. Примечания, приве- 
денные к предыдущей таблице, относятся и к настоящей. 

Примеры: важ ‘старый; кад ‘болото’, мам ‘мать’ и др. (см. Ист. 
вок., стр. 170—174). 


3) Общепермекое *= < ф.-у. нелабпализованного гласного переднего 
ряда (*#) 





коми удмуртоний 













№ пп. | общен.| виш., | ост. мар., морд., ф., венг.? 


воств. | диал. 


обще- | отд. 
удм. | диал. 





60 * 0 е е е нелабиализованный гласный пе- 
реднего ряда 


Примеры: ббр ‘задняя часть’, кбдзыд ‘холодный’, кбитусь ‘ко- 
нопля’, бзтыны ‘зажечь’, бмидз ‘малина’, пбим ‘зола’, сс ‘нечистый’, 
тбрны ‘вместиться’ и др. 


4) Общепермское *о<ф.-у. нелабиализованного глаеного переднего 
ряда (*#) 





коми 





удм. ф., мар., морд., венг. 


вс. 


кя. ост. диал, 











гласный переднего ряда 


о | и 











2 Здесь ив последующих таблицах приводятся лишь наиболее харак: 
терные соответствия, 
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— 


Примеры: жов ‘калина’, ковны "быть нужным’, корны ‘просить’, 
кост ‘промежуток’, лоны ‘быть’, локны ‘приходить’, лоп ‘селезенка’, 
лопу ‘ольха’, овны ‘жить’, поз ‘гнездо’, чож ‘дядя’ и др. 


5) Общепермекое закрытое *о<ф.-у. гласного заднего ряда (*8) 


Е Е АЕ Е бо, 











коми 
№ пп. | общеп. удм. ф., мар., морд., венг, 
вс. кя. ост. диал. 
62 *0 р и‘ о и гласный заднего ряда 
(иногда ф. ио < *0) 
62= | *шо Г: и’ о га(ша) 


Примечание. 9. Итконен общепермсков *ш0 выводит из раннеоб- 
щепермекого *д (см. ВЯ, 1967, № 1, стр. 142). 
римеры: а) кодзув ‘звезда’, кодзувкот ‘муравей’, код ‘кто’, ко- 
зин ‘подарок’ моль ‘перл’, он "сон’, орда ‘бурундук’, сой ‘рука (выше 
кисти)’, шойччыны ‘отдыхать’ и др. 
6) во 'год’, комын ‘тридцать’, вода ‘рано’ и др. 


6) Общепермекое *ё < ф.-у. гласного переднего ряда (5) 


о мела 


коми удм. 





ф., мар., морд., венг. 







№ пп. | общеп. 





ост. диал. ост, диал. 









63 и 


гласный переднего 
ряда (часто е) 


*5 8 























Примечание. У 9. Итконена обще. *д (см. ВЯ, 1967, №1, 
отр. 142). Мы в данном случае не воспроизводим этот гласный звук *б, 
так как он необходим для реконструкции другого гласного (см. 67 п.). 

римеры: кор ‘шелуха’, кос ‘поясница’, лол ‘душа’, мош: маля- 
мош ‘пчела’, пон ‘собака’, нёль ‘четыре’, повны ‘бояться’ и др. 


7) Общепермекое открытое *е<Ф.-у. глаеного переднего ряда (чаще 
нелабиализованного *$) 


— 











коми 
№ пп. | общец. удм. ф-, морд.;, мар., венг. 
др. кя. ост. диал, 
64 * # 8 е е, о<*е| чаще нелабиализованный 


гласный переднего ряда 
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Примеры: векни ‘узкий’, ен ‘бог’, кевны ‘бреоти’, лэбны ‘лететь’, 
ме ‘я’, пель ‘ухо’, перыд ‘быстрый’, песны ‘бить’, сермбд ‘узда’, тэ ‘ты’, 
эштыны ‘иметь досуг” и др. 


8) Общепермекое закрытое *е < ф.‘у. глаеного переднего ряда (чаще 
нелабиализованного). 


коми 





№ пп. | общеп. удм. мар., морд., ф., венг. 
ост. диал. 


дп. кя, 








65 *е е В Е е, < *е|! чаще нелабиализованный 
гласный переднего ряда 
(доперм. *ёР) 


Примеры: веж ‘зеленый’, вежавны ‘завидовать’, вежбктыны ‘рев- 
новать’, вем ‘мозг’, ем ‘иголка’, кежны ‘свернуть’, пемыд ‘темный’, 
резьбдны ‘распороть’, сэки ‘тогда’, чегны ‘сломать’, э-: этада ‘вот этак 


и др. 


9) Общепермекое *0<ф.-у. & п некоторых других гласных 














коми 
. дм. мар., морд., ф., венг. 
№ пп. | общеп р эй ЕЕ, У , ‚, Ф-, 
воств. * | диал. 
66 | *0 6 6 в о, а<\* | @; ий, шв, # (перед г, 1) 

















Примеры: йбзви ‘сустав’, кбр ‘вкус’, косйыны ‘обещать’, рбмидз- 
тыны ‘жевать жвачку’, пов ‘один из пары’, ебвны ‘сесть (на средства 
передвижения)’, лбм ‘короста’, бтик ‘один’, бш ‘бык’, рёмыд ‘сумерки’, 
тбв ‘зима’, тодны ‘знать’, чбж ‘в течение (послелог)’, шбразвны ‘резать 


и др. 


10) Общепермекое *0<ф.-у. лабиализованного гласного заднего ряда 
(часто из *д0) 











коми удм. 
№ ши. | общеп. я ф-, морд., мар., венг. 
ое кя. Иа. юз. | ост. диал. 
67 *0 0 ш` е 6, е в 6, ч. лабиализованный 


гласный заднего ряда 
(часто ф. ио < *5) 


Примечание. По 9. Итконену общец. *ё (см. ВЯ, 1968, №1, 
стр. 492-148), хотя раньше он воспроизводил также * (см. Гог Севсп., 
стр. 292-298). 
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А 


Примеры: ббж ‘хвост’, вбр ‘лес’, ворт ‘ниченки (ткацкая принад- 
лежность)”, дбмас ‘заплата’, лбдны ‘наливать’, лбз ‘синий’, лосйыны 
‘тесать’, льбм ‘черемуха’, мбд ‘другой’, ньбв ‘стрела’, сбн ‘жила’, сьбд 
‘черный’, сьбм ‘чешуя рыбы’, тбв ‘ветер’и др. 


11) Общепермекое *2° < ф.-у. лабиализованного гласного переднего ряда 
Жо 
коми удм. 


№ пп. | общен. виш., ост. 
воств. диал. | Ю3- ост. диал. 


ВВ о ео А Вы ПЕНИЕ 
| 


68 | *4° 6 6 8 д 


ф., морд., мар., ненг. 











&, а< *в, и лабиализованный глас- 
ный переднего ряда 





Примечание. Общепермское *#° мы воспроизводим весьма условно. 
Раньше мы воспроизводили %6 (см. Ист. вок., 223 стр.). 

Примеры: пдеь ‘жаркий, горячий’, сьблбм ‘сердце’, кбв ‘веревка’, 
пибль ‘дед’, сбда ‘чистый’, сьблавны ‘плевать’и др- 


12) Общепермекое *& < ф.-у. лабиализованного гласного верхнего 


подъема 
Е и 
коми удм. 
ПЕНИИ, (горо: 


№ пи. | общей. | виш., ф., морд., мар., венг, 


воств, кя. 


ост. диал.| юз. ост. диал. 











69 *1 ш |безуд. е 1 9 1 ф. (иногда и в др- 


языках) и, й, й 


Примечание. Раньше вместо общепермского *й обычно воспроиз- 
водили *$ (см., например, 2ог Сезов., 299), что нельзя считать правиль- 
ным (см. Ист. вок., стр. 186; ВЯ, 1968, № 1, стр. 92-93). 

римеры: выв ‘верх’, выль ‘новый’ гыж ‘коготь, ноготь’, гыр 
‘ступа’, гырдза ‘локоть’, гырк ‘дупло’, ‘утроба’, кыны ‘ткать, плести’, 
кывны ‘слышать’, кыминьтны ‘опрокинуть’, кымбс ‘лоб’, кын ‘мерзлый’, 
лы ‘кость’, лыд ‘счет’, лым ‘снег’, мыль ‘фурункул’, мыш ‘спина’, сыв 
‘сажень’, сывны ‘таять’, тыв-кбрт ‘огниво’, тырп ‘губа’, ыж ‘овца’, 
мыджны ‘подпереть’ и др. 


13) Общенермекое *<ф.-у. глаеного переднего ряда 


ЫЬЫЯ—+—а=|=|+У+РУРЕР+УУ’ее++.еее.АЫ Що 


коми 





№ пи. | общен. удм. мар., морд., ф., венг. 


кя. ост. диал. 
— 
70 *: [ож р $ | 1 гласные переднего ряда: }, ре 














— 
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Примеры: вит ‘пять’, гид ‘хлев’, ичбт ‘маленький’, кисьмыны 
‘спеть’, ми ‘мы’, ним ‘имя’, нин ‘лыко’, пИНЬ ‘зуб ‚ 21 ‘волосок ‚ ©1сь 
‘гнилой’, сизь ‘дятел’, син ‘глаз’, т] ‘вы’, чирк ‘кузнечик’ и др. 


14) Общепермекое *и <Ф.-у. глаеного заднего ряда 


удм. 





№ пп. | общеп. | коми мар., морд., ф., венг, 


ост. диал, 





71 *х и и (о < *и) | и(1<*и) | гласный заднего ряда: а, о, и 

















Примеры: бур ‘хороший’, вуг ‘скоба, дужка', вудж ‘тетива’, вуж 
‘корень’, вуз ‘товар’, вунны ‘забыть’, вурны ‘шить’, кувны ‘умереть’, 
кулбм ‘ставная сеть’, куль ‘черт’, кульмыны метать икру’, кутш ‘орел’, 
луд ‘выгон, луг’, му ‘земля’, мукбд „другой, иной ‚› мус ‘печень’, нювны 
‘лизать’, пу ‘дерево’, пув ‘брусника’, пур плот’, пурны ‘искусать’, и 
‘кишка’, сюр ‘рог’, тулые ‘весна’, тури ‘журавль ‚ тшупны ‘рубить (сруб)’, 
ув ‘низ’, ур ‘белка’, ю ‘река’, юкны ‘делить’, юр ‘голова’ и др. 


15) Общепермекое *$ < глаеного переднего ряда 








удм. 
№ пп. | общеп, | коми ф., морд., мар., венг, 
| юз. ост. диал. 
72 *5 и ш | и(1<*и) | гласный переднего ряда: й, 6, 4, 1 

















Примечание. Мы воспроизводим некий узкий общепермский р 
ный переднего ряда. Раньше мы воспроизводили й {Ист. вок., отр. 2. О). 

Примеры: гум ‘полый стебель растения’, руч ‘лиса’, сюрса 'по- 
звоночник, уль ‘сырой’, уна ‘много’, усьны ‘падать’, джу ‘утор’, куй- 
лыны ‘лежать’, лудны ‘испытывать зуд’, мунны ‘идти’, пуны ‘варить’, туй 
‘дорога’ и др. 


П. Глаеные непервого слога (конца двусложной основы) 





коми-зырянский 





в.- мар. (в 
№ пп.| ф--у. ВМ $. моря. | глаголах) БВ, В тлагодах 
73 *14е- 1а#4- 1- | 28- 1з4е- #зн- 1е- 
74 *а- 11е- ай и е- ва- ве 1а- 
75 *3а1о- }1е- вй- ва- 8а- #3+- ин 
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а ы о УЖЕ 


Примечания. а) Двусложная основа финно-уг 
оканчивалась в одних словах на широкий а ав Ня = 
на узкий (е). Различие между этими типами сохранилось хорошо в фин- 
ском и саамском языках (прежде всего в его западных диалектах) 
В остальных финно-угорских языках эти основы носят пережиточный 
характер; различие между ними выступает или при наличии определен- 
ных условий, или же рефлексы финно-угорских основ появляются в не- 
которых категориях слов и их формах. 
мордовских языках в таких словах, где меж г 
го слогов стоит одинарный согласный, конечное я ападиви А, реа 
$. мее- язык’), конечное & сохраняется в виде е (морд, р{зе —ф. реза 
гнездо’), а конечное а выступает в виде о (морд, 5'а40 —ф. за ‘сто’); 
в отдельных случаях а сохраняется. | 
в) Глаголы 1-го спряжения марийского языка с окончанием в 3-м л. 
ед. ч. на -е$ соответствуют е-овым финно-угорским основам, а глаголы 
2-го спряжения с окончанием в 3-м л. ед. ч. на -а (&) соотносятся с фин- 
п Е 6 а (@)-овой основой, ср.: мар. №ое-# (1 спр.}, 
а к. ^рв уд. ‘слышит’; мар. Ата, к. Кттаз уд., ф. Куппа- 
В удорском диалекте коми языка мы н — как 
приведенные примеры — аналогичное о Ее 
г) В существительных коми-зырянских диалектов, восходящих к е- 
овым финно-угорским основам, появляется в конце основы перед гласным 
звуком суффикса вставочный звук 7, а в существительных, восходящих 
к финно-угорскому а (&)-овым основам, этот 7 не появляется напр.: А 
и" вин. п.), ф. К!е[в-, к. Биг ‘хороший’ (фиг-ез хорошего’), 
д) Различие между двумя основами сохранилось также в отдельных 
словах и отдельных формах слов, напр.: к. п'еГатфп ‘сорок’, ф. пеЦа 
четы е ‚ оецтфт ‘пятьдесят’, т. е. ‘пять десятков’, ф. у1Це- ‘пять’; фоне 
ззазаа ‘сотый’, ф. ваба ‘сто’; венг. педуе4 (пе4'&4) ‘четвертый’, ф. пера, 


а ТГ частица с разными значе- 
ниями: ‘ведь’, ‘-то’, ‘может быть’ 
и др.; часто употребляется при 
восклицании и для усиления воп- 
роса, напр.: кытбн бнЕЁ олёб-аР 
‘где-то он теперь живет?’, кыдз 
бара с1й0бс терпитан-а| ‘как ты 
только его тернишь!” | удм. а — во- 
просительная и восклицательная 
частица, напр.; зэм-а со? ‘правда ли 
это?’; а, озьы-а| ‘а, вот как!’. — 
Общен. *а. 


а П ‘а— противительный союз’ | 
удм. а ‘тж.’ < рус. 


абача или абача кодь соотв. 
‘толет как бочка’; абача вым. нв. 
скр. уд. (Гл.) пренебр. ‘толстый, 
здоровенный’, абача рушку скр. 
‘ненасытный, ненасытная утроба’ 
(ССКЗД) (рушку ‘живот, брюхо”); 
аъа!#! п. ‘пугало, чучело? (У!1е4.); < 
рус., ср. абатиса ‘настоятель- 
ница (римско-католического мона- 
стыря)’ (Даль); в словаре 1780 г. 
аббатисса (Сл. АН). Образование 
коми формы абача из рус. аба- 
тиса легко объяснимо: рус. аба- 
тйса > к. &батиса > абатса > 
абача; перенос ударения на пер- 
вый слог — явление обычное, ср. руб. 
телёга > к. тёлега, рус. сапог > 
к. сёпог и др.; выпадение русского 
ударного гласного непервого слога, 
ставшего в коми языке безударным, 
мы наблюдаем и в других русских 
заимствованиях, например; с.-р. 
трасйча ‘лихорадка’ к. трёсьча 
иж., с.-р. гостйнеч > к. гбсьнеч. 
В отношении значения рассматри- 
ваемых слов (‘настоятельница’ > 
‘пугало’) следует отметить, что мо- 
настырское начальство среди широ- 
ких кругов населения не пользова- 
лось популярностью. К. > хант. 
25э#'$'1 ‘привидение’ (5уг]. Беви\., 
11). К.Р_> ненец, абаци ‘идол’. 


абу ‘нет, не имеется, не’; абы 
вс. лл. сс. (ССКЗД); абы дп.; обе! 
кя. | удм. Овбл; её, 0б5б и др- 
(Копз., 196). Восходит к общеперм- 
скому слову, состоящему из двух 


А 


компонентов: *05-и01 или *06-1 ‘не 
есть, не существует’, откуда вслед- 
ствие взаимодействия составных 
частей получилось все разнообра- 
зие форм этого слова,  вотре- 
чающееся в современных диалектах 
нермеких языков. 
ервому компоненту этого слож- 

ного слова соответствует ф. ерё- 
‘не-, без-’| кар.  еЪ&- | эст. еБа- 
(5КЕ5). = Доперм. *ерё- ‘не-”. 

Второму компоненту соответст- 
вует к. выл- ‘быть, существовать”; 
овны-вывны ‘жить-поживать, жить- 
быть’ | удм. выл-: улыны-вылыны 
‘тж’, вал ‘был, было’. — Общенп. 
*20 или *0й] ‘быть’ || мар. улаш 
‘находиться, присутствовать, быть, 
являться’ | эрз. улеме ‘быть’ | ф. 
оПа ‘быть’, = Доперм. *0{е- ‘суще- 
ствовать, быть’ (3КЕЗ; Дт 
Сезев., 291). 


авзыны ‘кричать, орать’. Звуко- 
подражательное слово, возникшее 
на коми почве, ср. междометие ав!, 
передающее грубый крик, рев 
(-з- — словообразовательный  суф- 
фикс отыменного глагола). 


ав]ыны см. авъя. 


авлык диал. 'морянка (полярная 
утка)’: авлык иж., анлы и аллык 
уд. ре, * 1, ср. 
ф. а! ‘вид водонлавающей птицы ' | 
кар. аШ | саам. ал/дё-каф и пр. 
(КЕ). Фонетическое тождество и 
семантическая близость слов свиде- 
тельствуют о заимствовании этого 
коми слова, встречающегося только 
в северо-западных диалектах, из 
прибалтийско-финских языков. На- 
звание этой птицы, издающей звук 
«ала-алаа-аллы», могло возникнуть 
и в порядке звукоподражания, как 
предполагают авторы этимологиче- 
ского словаря финского языка 
(5КЕЗ) и Т. Уотила (Ушш., 1936, 
199—207), но, как нам кажется, не 
обязательно во всех языках само- 
стоятельно; ср. рус. камчатское 
аулык ‘утка  савка’ (Даль), 
корейск. аук и др. Вихман пред- 
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полагает, что прибалтийско-фин- 
ское слово германского происхо- 
ждения (см. журнал Уауода, 1920, 
№ 9—10, 401), ср. швед. аПа, аПе. 
Северно-русское (арх.) аллейка, 
алейка ‘вид утки’ прибалтийско- 
финского или сзамского происхо- 
ждения (Ка[. О343., 78; ВЕМГ; 5КЕЗ; 
ПАТЬ., ХХХЕ 164 -— там имеется 
библиография об этом слове). 


авъя ‘окромный, сдержанный’, 
‘серьезный’, ‘приветливый, вежли- 
вый, учтивый’; а дп.; аа, ва 
диал. (корень а/-)||Ю. Вихман 
сравнивает с ф. у ‘ум, разум, 
интеллект” (ЕОЕ, ХУТ,, 185). Слово 
восходит, по-видимому, к е-овой 
финно‘угорской основе (*а{е- или 
@е-). Производные: ав]ыны, ал- 
]зыны ‘успевать, смыслить, иметь 
успех в каком-либо деле или ра- 
боте’ (Рог.). К. > хант. 5. аетэ-, 
манс. 50. аЙта- ‘успеть’ (54. 93). 


агас ‘борона’; аваз нв. иж. уд. 
лл.; < приб.-ф. *42йз или *4уёз, 
ср. вепсск. авез Г дез — АКвеп 
и др. (см. ОАЛЪ., ХХХЦ, 164 — там 
приведена библиография). Прибал- 
тийско-финское слово в свою оче- 
редь балтийского происхождения 
(Ка1. ВаЦ., 184). 


адас ‘постать (полоса земли, ко- 
торую захватывают жнецы)’ | уды. 
удыс ‘постать’, ‘участок той или 
иной работы, поле деятельности’. — 
Общей. *а485 или *448з ‘участок 
земли’; < др.-чув. (или  дочув.) 
*а4ва, ср. чув. одут ‘полоса земли’, 
одаз, ифаз ‘идти, шагать’; другие 
тюркские языки указывают на глас- 
ный 4 в первом слоге, ср. тат. 
аут ‘шаг’, шорск. а4уз ‘мера 
земли’. Возможно, суффикс -ас, 
-ыс возник на пермской почве, 
хотя не исключена возможность, 
что он был уже в том тюркском 
языке, откуда заимствовано обще- 
пермское слово, ср. шорск. а4уз 
(Тёсвам., 120—121). 


зддзбдлыны см. аддзыны. 
аддзбдчыны см. аддзыны. 
аддзыны [а7'$' т] ‘видеть, уви- 


ту! 


деть, найти’; а4$'!- дп.; а}! $'аз уд. 
‘видит’. Производные: аддабдлыны 


‘повидать’, аддабдчыны ‘видеться’ 
и др. | удм. адзЗыны ‘видеть, смо- 
треть, заметить’, — Общен. *а1'7'-« 
*0$'-2' (2 — суффикс возвратного 
глагола) мер. ончёш (2 спр.) ‘смо- 
треть, наблюдать’. = Доперм. *зпё!а- 
(СФУ, ТУ, 238). К. > манс. 90. 
25'её, хант. Зопегк. 25'0:4/1- (В64е] 
01587., 139) [42, 57, 58|. 


адз диал. ‘пойма (реки)’; адз лл. \ 


сс. (ССКЗД); а$'! лл. ‘долина (реки)›, 
а$' ти л. (Нош.) ‘глинистая на- 
носная земля’ (ти ‘земля’) (Диал. 
сл.); 042 л. ‘луг’ адз ытшкан 
лунб уд. (Чупрово, Важгорт) ‘в день 
косьбы луга’ (Ф. В. Плесовский, 
«Свадьба народа коми», Сыктывкар, 
1968 г., 101 стр.}. Первоначальное 
значение коми слова, видимо, было 
‘заливной луг, луг в долине реки’. 
Мы сопоставляем это коми слово 
с удм. азь: азьдор вс. 'безлесистая 
местность, нелесистая” (Бор.), ср.: 
со азьдоре но нылез уд сёт, пузы 
но бвбл ни ‘туда в нелесистую 
местность не выдашь девицу, 
и дров-то у них нет’ (Бор.) (дор 
‘край’). — Общеп. *а{!' ‘безлесная 
местность’, ‘луг’ (СФУ, ПЦ, 268) || 
Коми а4’ Ю. Тойвонен сопостав- 
ляет с эст. аз ‘луг (хороший), луг 
около ручья’ | венг. ‘а326 ‘долина, 
низменность’, ‘река, ручей’ и воз- 
водит вЫ к ф--у. *# (АЙг., 
135, 229). Венг. азхб, встречающевся. 
в памятниках письменности в зна- 
чении ‘долина, высохшее русло 
еки’, возводится к ф.-у. *ас'а 
МТЕб;.). = Доперм. *аё'з ‘луг’, 
‘безлесная местность’ [40, 57, 58]. 


азым ‘неразборчивый в еде’. Эти- 
мология неизвестна. >> Хант. $3т1' 
(5уг]. Гевили., 14). 


`зь ‘закваска для похлебки (при- 
готовляется из ржаной муки или 
отрубей и капустных листьев)’, 
диал. ‘ботва”’ азьгум ‘борщевик 
(дудчатое растение)’ (гум ‘полый 
стебель растения’); 42‘ в. кч. зд. 
кя. ‘закваска для кислых щей’, 
лл. ‘листья огородных растений 
(капусты, репы ит. д.)’, а2' вит 
нв. скр. иж. крч. лл. ‘борщевик 
(растение из семейства зонтичных)' 
(Диал. сл.) | удм. узьыгумы бот. 
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‘дягиль лесной’; иго вите урс.; 
узьы гумы, уёы гумы ср. ‘дягиль 
лекарственный (растение)’, узьы- 
куар ‘щавель кислый (трава)’ 
(Бор.); и-випй сар.,  изёвитё 
каз. ‘коровка (растение)* (Мипк.). — 
Общен. *4{$' ‘вид съедобного расте- 
ния, листья которого употребляют 
в качестве приправы К щам’, вто- 
ричное значение: ‘закваска для 
олых щей* (Ист.-фил., УШ, 145) 


азьгум см. азь. 


азьлае ‘острога’; адзлас иж. л., 
айдлае уд. (ССКЗД):;: афЧаз и. 
(Диал. сл.). Происхождение неяс- 
ное. Может быть, является произ- 
водным от адз вв. (Дон. Мыелд.) 
‘прорубь, в которой зимой острогой 
ловили рыбу’. || Ю. Тойвовен коми 
а4ё' ‘отверстие, прорубь’ сравни- 
вает с манс. а5 50., &; К ‘отвер- 
стие, дыра’ и возводит аффрикату 
к 4. у. *5' (АШг., 435, 229). 

сли считать коми азьлас про- 
изводным от слова адз со значе- 
нием ‘дыра’, то`можно осмыслить 
его иначе: ‘инструмент для проды- 
рявливания (колотья) рыбы’; пред- 
полагается существование глагола 
*адзланы ‘колоть, продырявли- 
вать’, адзлас — отглагольное су- 
ществительное с суффиксом -ас. 


ай ‘самец, отец’; ай дп. п. кя. 
‘отец’ | удм. айы ‘отец, родитель’, 
‘самец’. — Общеп. *а}е ‘родитель’, 
‘самец?’ || $. &1& ‘старик, дед’ | 
свам. дева ‘тж.’ = Доцерм. *аз- 
(2мт. Сезсв., 173, 265). Производ- 
ные: айка ‘свекор’ скр. сев. л., 
‘тесть’ иж. вым., ‘муж’ п. кя.; 
аяные ‘золовка’ (ныв ‘девушка, 
дочка’); вторичное значение появ- 
ляется в словах: а] ат{5! скр. 
‘большой лемех в сохе’ (меньший 
называется еп' ат{з') (Диал. сл.); 
айпу вв. (Морд.) ‘верхний набой 
борта лодки’ (пу ‘дерево”) (ССКЗД). 
К. айка_> манс.. 50. {а ‘муж- 
чина, муж’ и др., хант. №. ока 
‘тж.’ (Зуг]. Гебим., 9). 


айбарч иж. ‘струганное мерзлое 
оленьё мясо или рыба (как особое 
блюдо), струганина' < ненец, *а}- 
Фагс', ср. нгайбарць [ла]багс' ] ‘воть 


‚сырое мясо, сырую рыбу’, в крайне- 


западных говорах ненецкого языка 
в начальной позиции звук \- утра- 
чен (НРСл., 112, 248); производное 
на почве коми языка: айбарчасьны 
иж. ‘воть ору гавияу" (см. также 
АБН, ХШ, 2%). 


айка см. ай. 
айпу см. ай. 


акань ‘кукла’; ака`п' п., акап’ 
кя, ‘тж’; син акань ‘отражение фи- 
гуры человека в зрачке’ (син ‘глаз’); 
авань вв. О д.) ‘бабка (кость для 
игры)’ (С кд) И&'ии! акап’ вв. 
(Пр.) ‘сустав пальца” (уг). \ТЬ.); 
первоначальное значение слова 
акап' ‘маленькая (игрушечная) се- 
стренка, женщина’ || Ю. Тойвонен 
(5КЕЗ) и Т. Уотила (3Зуг]. СЬт) 
коми аК- сопоставляют под вопро- 
сом с ф. акКа ‘старая женщина, 
супруга, бабушка’ | вепсск, ай | 
саам. М аЁйа и др. Тойвонен от- 
мечает, что похожие слова имеются 
во многих языках, ср., например: 
др.-инд. ака ‘мать’, лат. Асса 
‘(кормилица Ромула и Рема)’, чув. 
айка ‘старшая сестра’ (>> морд. ака, 
мар. ака, удм. ак ‘тж’) и мн. др. 
(5КЕ$); однако трудно предполо- 
жить между ними этимологическую 
общность. 

Вторая часть слова (-ань) яв- 
ляется  уменьшительно-ласкатель- 
ным суффиксом, ср,: Гбрд-ань ‘Ры- 
жуха — кличка рыжей коровы’ от 
горд ‘красный, рыжий’, кук-ань 
‘теленок’ наряду с кук ит. д. 
Слово акань в знании ‘кукла’ 
образовано на почве коми языка; 
в общепермском языке это понятие 
передавалось другим словом, см, 
монь: сёй монь. К. акань > 
манс. кап’, хант. ди’ (Зуг|. 
Гевлу., 10). 


акка нв. ВЫМ., ак-вежань нв. 
(Гам) ‘крестная мать’ (Соб.) < 
приб.-ф., ср. вепе. ай ‘женщина, 
жена”, кар. аККа ‘старая женщина, 
жена’ и т. д. Это слово мы не ста- 
вим в непосредственную связь 
с акань ‘кукла’ (см.), а считаем 
его прибалтийско-финским заимст- 
вованием, принимая во внимание 
территорию его распространения: 
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оно бытует только в самых северо- 
западных диалектах коми-вырян- 
ского языка, носители которых не- 
когда жили в соседстве с заволоц- 
кой чудью (Вен. кар., 182). 


аклявны ‘мять, жевать деснами 
(о безаубом человеке)’, ‘медленно 
жевать’. Звукоподражательное 
слово (акль— звук, получаемый 
при пережевывании деснами) | ? удм. 
акылес, акыльтйсь ‘надоедливый, 
привязчивый’. 


алала бран. ‘разиня’ < рус., ср. 
алалё ‘вздор, чепуха’, `алалика 
‘невнятно говорящий’, русское слово 
звукоподражательного происхожде- 
ния (Преобр.). 


ал]ыны диал. см. авъя, 


алькбе ‘пологий, отлогий (берег), 
‘мелкий, неглубокий (напр., миска)’, 
‘мелкодонный (лодка)’; альзбс уд., 
алега нв. (Гам) ‘пологий, отлогий’ 
(ССКЗД) || Вяхман сопоставляет 
© венг. уберу ‘долина’ (РОЁ, Х|, 
208). Барци венг. уб]ву считает 
словом неясного происхождения и 
сопоставление с коми словом и 
манс. 1017 ‘излучина реки’ считает 
сомнительным (М5251.). 


амны дет. ‘есть, съесть (часто 

употребляется для припугивания 
детей)”. Звукоподражательное 
слово. 


амысь ‘лемех, сошник’; атеё! вв., 
атез' уд., атез! иж., атбаз', ату42' 
и др. (см. Копз., 170) | удм. амезь 
‘лемех, сошник’;  диал.: ате$', 
отез', атез'. — Общен. *атз#! ‘сош- 
ник’. < Иранского, ср. новоперс. 
атад ‘рукоятка плуга’, арм. тай 
(Копз., 170). Дваффрикатизация и 
приглушение конечного согласного, 
а также образование разных огла- 
совок во втором слоге, наблюда- 
вмые в дналектах, произошли как 
под влиянием диалектных фонети- 
ческих закономерностей, так и под 
воздействием морфологических осо- 
бенностей (напр., под влиянием 
продуктивного суффикса -ысь 
*атз$! > к. амысь). Из пермских 
языков слово попало в севернорус- 
ские диалекты; *атз$' >> рус. бмежа, 
омежь ‘сошник, ральник, лемех’ 


, 


олон. новг. (Даль, Кулик.); рус. 
0- из коми а-, вероятно, под влия- 
нием народной этимологии: этот 
гласный был осмыслен как при- 
ставка к слову межа (ср. зима — 
баимь); о из а могло появиться и 
фонетически, ср. сев.-рус. онбар < 
амбар, оптека < аптека (ОР 
ХУШ, 34; Мат. диал., П, 138—139). 
Впрочем, М. Фасмер севернорус- 
ское слово сопоставляет с болг. 
1ётё$, детёй, санскр. ]ётеё (ВЕУ,, 
264). Однако бытование русского 
слова на узкой территории, в прош- 
лом пограничной с пермскими на- 
родами, заставляет нас считать 
более правильной первую этимоло- 
гию из сев.-рус. омежь. 


ан ‘н8бо’, пинь ан 'Десна, дёсны' 
(пинь ‘зуб’), кись ан ‘остов бёрда’ 
(кись ‘6ёрдо’); андиас, анелас уд. 
(Мез.), анлзс иж. ‘десна’ ({ССКЗД)| 
уды, ан ‘челюсть’, ‘набелка, рама 
(ткацкого станка)’, ангес ‘подборо- 
док’; ашез МИ, азеез МТМ о, 
а14ез, апдез Ц ‘подбородок’ (Копз., 
373). — Общец. *а7- или *а11- ‘че- 
люсть’, ‘остов, куда что-л. встав- 
ляется” || мар. онылаш [01781а#] ‘под- 
бородок | хант. 072 У). ‘че- 
люсть’. == Доперм. *5973- или *8113- 
‘челюсть’. Перм. -с и мар. ш — 
словообразовательные но 
В этимологическом словаре венгер- 
ского языка даются две этимологии 
венг, &П ‘подбородок’, из которых 


‘первая больше подходит к выше- 


приведенным словам: предпола- 
гается ф.-у. *0713 или *о1уз- 
(М5=ЕЕ |] нен. нееуц | энец. п' ати | 
кам. 07а] ‘подбородок’ (СоП.). 


антус ‘бес, черт, анафема (часто 
употребляется как укор ва неряш- 
ливость, неопрятность)’ <? рус., 
вероятно, измененное анти- 
христ | Г. С. Лыткин сопостав- 
ляет с удм. ант ‘клятва’ (Зыр. 
край, отдел П, 44, 118 стр.), но 
удм. ант < тат. (Миок.). 


ань ‘женщина’, аньбаба ‘стойка 
вороба’; ал! и. кя. ‘свекровь’, ап! 
л. ‘сноп льна’ ((С06.) | удм. аньы 
‘сноп (конопли, льна)” ср. рус. 
бабка ‘бабушка’ и ‘сноп льна’, ‘не- 
сколько составленных хлебных сно- 


вньбаба 





пов на жниве’, ‘короткая корена- 
стая стойка’, ‘козлы для подмостков” 
(Даль). — Общен. *ап'5 ‘женщина’ || 
эра. аня: низаня ‘теща’ | венг, алуа 
‘мать’ (5уг]. СВт.) | манс. бал’ "ба- 
бушка со стороны матери’ 
(М$>ЕЕ). = Цоперм. *ап'а- ‘мать, 
женщина’ [45, 57, 58}. 


аньбаба см. ань. 


анькытш ‘горох’; ап'АРё п., 
а`п'коё кя. (Соб.); слово состоит из 
двух частей: ань-кытш, из которых 
вторая часть обозначала ‘горох’, 
первая — ань ‘женщина, женский’ — 
служила определением; коми -кытш 
соответствует удм. кбжы. диал. 
КеЗф 0} ‘горох’ (5уг}. СЬт., 93). — 
Общен. *&ада или *Ёзёв ‘горох’ || 
Р эрз. кснав (< *Аазпар) ‘горох’. 
К. > хант. @п'А2$ мане. ап'Каз 
(5ух]. СЬт., 11). 


ар Г ‘осень’, ‘год (о возрасте)’ | 
дм. ар; днал. агт- ‘год’ (МаоК). 
роизв.: арбс ‘год, лета’ | удм. арес 
‘тя (-06 — -ес — словообразователь- 
ные суффиксы). — Общен. *ат ‘год’ || 
манс. 44'(е)т ‘время’ || ненец. з70бге 
‘осень’ | сельк. ага (СоП.). Значе- 
ние ‘осень’ в комн и ненецком язы- 
ках, видимо, выработалось позднее 
под влиянием того факта, что лето- 
счисление до ХУШ в. в России ве- 
лось с 1 сентября, т. е. новый год 
начинался осенью. В финно-угор- 
ских языках для понятия ‘осень’ 
имеется другое слово: удм. сИзьыл, 
мар. шыже, эрз. сёксь, ф. зуКэу, 
манс. Ши5, хант. 345, венг. 657 
(Копз., 425). К. Реден считает за- 
имствованием из коми языка манс. 
аг ‘крепкий осенний лед’ (НбЦе! 
11в82., 131). 


ар Ц, арга собир. ‘мальци’, арпи 
‘малек’ (пи ‘сын, детеныш’); аг кя., 
5'84 аг лет. печ. ‘вандыш (вид мел- 
кой рыбы)’. Вряд ли можно выво- 
дить коми слово от к. ар ‘осень’, 
т. е. рыбки, появившиеся осенью 
из весенней пкры. Общекоми *аг4з 
‘рыбьё, мальки’. И. Шебештьен цод 
вопросом сравнивает с свам. иного, 

‚ хаго]ашеп ‘речной лосось? (МуК, 

ШХ, 197). К. арга> рус. арка 
(в Свердловской области) ‘гольян 
речной’ (ВФУЯз., 128). 


3 В, И. Лыткин, Е, (. Гуляев 


арпньдзи 








арай ‘сырое кочковатое место’, 
‘дожбина, заливаемая в половодье 
водой’ < рус. арёй, аранна ‘те 
(Даль). Русское слово заимствовано 
из прибалтийско-финских языков, 
ср. ф. аго ‘степь’, ‘болотистый луг 
на берегу реки или озера’ и др., 
кар. аго ‘неглубокий ре залив 
с хвощевой травой’ (ВЕ\У). ТО. Той- 
вопен ф. аго сопоставляет с хант. 
Ке. йгз и другими циалентными фор- 
мамин ‘лесное озеро’, ‘русло реки, 
превратившееся в озеро’, и другие 
значения (5КЕб). 


арга см. ар П. 


аргыш иж. печ. ‘олений обоз из 
пяти-семи грузовых нарт’(ССКЗД) 
< рус., вр. аргиш, аргыш арх. 
сиб. ‘ти’.Русское слово считают 
тюркским занметвованцем, ср. уйг. 
агуу5 ‘караван’ (ВЕ\). Не псклю- 
чена возможность, что русское (ар- 
хангельское} слово заимствовано 
из коми языка. 


аржи уст. ‘сарафан из грубой 
домотканой  крашенины’; — аржы 
вым. нв. ‘тж’, аржи вв. (Морд.) 
‘мужская рабочая одежда из холста’ 
(ССКЗД). Я. Калима под вопросом 
считает русским заимествованпем, 
ср. рус. саржа ивг. твр. ‘кре- 
стьянская домотканина, лпонпток, 
сукманина, со льняной основой и 
шерстяным утоком” (Даль); к. < 
рус. из саржи (произносится: ис 
саржы); получилось переравложе- 
ние: нс саржы > пес аржы > ис 
аржы, аржы воспрнииято как 
основа слова (КОЕ, ХУГ, 71). 


ариньдзи пж. ‘закуска, легкое 
угощение (приготовленное на ско- 
рую руку)’; ати’! вым, ‘свадеб- 
пый обряд (прощальный обход не- 
вестой своих родственников)’ (Диал. 
сл.). К.Р < ненец. *агр, ср. нгари’ 
[7а^’] междом. ‘скорей! (ИРСл., 
115, 248); ненецкое заимствование 
снабжено уменьшительным суффик- 
сом -иньдзи вым. иж. нв. уд. 
(ССАЗД, 216). Первоначально к. 
ариньдаи обозначало ‘быстренько, 
скоренько!’. Номи слово следует 
считать старым ненецким заныство- 
ваплем, так как оно ветречается, 
кроме Ижмы, также па Выми, а на- 
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аяныв 
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селение последней в настоящее 
время не имеет непосредственного 
соприкосновения с ненцами. 


арбе сы. ар Г. 
арпи см. ар П. 


арт диал. ‘ряд, порядок’; артавны 
‘считать’, ‘рассчитать, сообразить’, 
‘учесть’, ‘предполагать,  рассчи- 
тывать’; этимологический корень 
аг- || зрв. ар-: арсемс ‘мыслить, ду- 
мать’ | Рф. агуеНа ‘думать, пола- 


гать, предполагать’ | кар. агуоа- 
‘отгадывать, соображать,  пони- 
мать’ | венг. аг- ‘Цена’. = Доперм. 


*агша- (МЕРЕ) ‘понимать, мыслить, 
соображать’ с> Б. Коллиндер при- 
водит санскр. агёйа- ‘цена, отои- 
мость’ | авест. ага]а- | осет. агу ‘тж.’ 
(Со!.). Ю. Тойвонен полагает, что 
финно-угорское слово нельзя счи- 
тать с полной уверенностью индо- 
иранским заимствованием (5КЕЗ}. 
К. арт >> рус. арт перм. ‘толк, лад, 
смыел, уменье’ (Даль — ВОР, ХУШ, 
14; ВЕУ/). К. артал->> хант. ага, 
манс. 071а1- (5уг). Гефп., 13). 


артмыны ‘получиться, выйти, 
удасться, уродиться, ладить, пола“ 
дить’; производное от арт ‘лад, 
порядок”; арт-м-ыны. К. >> хант. 
а‘гтэра`, манс. ати (Зут). СеЪпу..). 


арыштны разг, ‘хапнуть, захва- 
тить, присвоить’, син арыштны 
‘уставиться на кого- что-л.’ (син 
‘глаза’). Изобразительное слово. 


ас ‘свой’; а5 ди. ‘тж.’ | удм. ас 
‘тж.’ || мар. ш-: шке, диал. Я ке; 
Зе’ ‘сам’; впрочем, это марийское 
слово более подходит для сопостав- 
ления с к. ачым (5уг]. Сот.). 


аски ‘завтра’; 45$ вс., аз? лл., 
аз нв. (Соб.) [| удм. аскы ‘завтра, 
на следующий день’. Этимологиче- 
ский корень а5-, тот же, что и в коми 
словах асъя ‘утренний’, асыв ‘утро’, 
-й- — остаток финно-угорского &- 
ового латива, который отвечал на 
вопрос «куда?», «в какое время?», 
и слово аски, аз5ЙЁ лл. стояло 
в той же самой падежной форме, 
в какой стоит, например, современ- 
ное к, выльлунб (< *э{Чипей) ‘в по- 
недельник’ и обозначало ‘в утро’ 


Уч. зап. ЛГУ, 56; ДСИЯз., 9—10). — 
бщем. 43 ‘наутро,. 


аеъя см. асыв’. 


асыв ‘утро’; ‘завтра’ нв. асыввыв 
‘восток’, асъя (25]а) ‘утренний’ | удм. 
аз! ‘утро, восток’ (\1е4.); аскы 
‘завтра’; этимологический корень 
а5-, а -№ (-И-) — непродуктивный 
словообразовательный суффикс, 
встречающийся в ряде слов, ср.: ры- 
тыв (тбв) ‘западный (ветер), бобыв 
‘бабочка’; об элементе -к- см. в статье 
аски. — Общеп. *а5- ‘утро, восток’ со 
Непонятно, имеет ли это слово 
какое-либо отношение к лат. и греч. 
Аза ‘Азия’? Или же это иранское 
заимствование, обозначающее ‘вы- 
сокий’, ср. согдийское и хорезмий- 
ское 45 ‘высокий’? (ДСИЯв., 9—10). 
Это слово могло обозначать перво- 
начально Уральские горы, находя- 
щиеся к востоку от прапермян. 


ач-: ачым ‘я сам’, ачыд, аё!'14 дп, 
‘ты сам’и т. д., ась-: асьтб ‘ты 
самого себя” (вин. п.), асьным ‘мы 
сами’и т. д.; корень ач- — ась- | 
удм. ачим ‘я сам’, ачид ‘ты сам’и 
т. д., асьмеос ‘мы сами’. — Общеп. 
*а8'- — *а5'- | мар. ш- (диал. #4-): 
шке (диал. 13%е’) | эрз. эсь ‘свой 
(себя)* | ф.1№зе | хант. 25 ‘дух, душа’, 
25 ‘жизнь, душа’ | манс. 15 ‘тень’: 
ш-з ‘тень дерева’, №шё1-:5 ‘тень 
избы’ (5КЕ5), Первоначальное зна- 
чение ‘тень’ > ‘душа’, откуда позд- 
нее развилось значение ‘сам’; ана- 
логичный процесс развития значения 
мы видим, например, в древне- 
индийском ата, древневврейском 
пе]е$ ‘душа’ и ‘сам’; старое значе- 
ние слова сохранилось в $. Ивефоп 
‘бессознательный’ (5КЕЗ), а, воз- 
можно, также в коми выражении 
асьсб оз тбд ‘зазнался’ (букв. 
‘самого себя не знает’). К. ас (см.) 
другого происхождения; в усилитель- 
но-личных местоимениях коми языка 
мы видим два корня различного 
происхождения: 1) ач-ась (ачыд ‘ты 
сам’ — асьтб ‘тебя самого’) и 2) ас 
(аслам ‘у меня у самого’ ). == Доперм. 
*1с1е (Пга!. Уегу, , 164). со Юкаг. {34е 
‘сам’ (там же) [40, 73]. 


аяныв см. ай. 


ен чмрть 
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баб ‘бабушка, мать отца’ < рус. 


бабны дет. ‘лечь спать’; $- п, 
кя. | удм. бабыны дет. ‘спать’. — 
Общеп. *5а58 ‘лечь спать’. Этимо- 
логия неясна. 


бавъявны ‘шататься, болтаться 
без дела, слоняться, бездельничать’. 
Изобразительное слово. 


багай диал. ‘немой’; фара; ‘немой’ 
лл., ‘человек с плохим зрением’ 
в. лл. уд. (5уг). УтЬ.) | удм. бак 
‘немой, заика’, бакай ‘глухонемой, 
немой’; бак ср. ‘косноязычный, за- 
ика, говорящий с запинкой’ (Бор.). — 
Общеп. *фав- или *фак- ‘человек 
с недостатками речи или зрения’. 
Неясного происхождения. 


багыль ‘покрытый рыхлым снегом, 
убродный (о дороге)’, багыльтчыны 
‘стать рыхлым (о дорогах в теплое 
зимнее время)’. Неясного происхо- 
ждения. Корень слова баг-, может 
быть, можно сравнить с удм. буг-: 
бугрес ‘рыхлый’, бугырскыны ‘раз- 
рыхлиться’, ‘рыться, копаться’ 
(о соответствии к. а — уди. у см. Ист. 
вок., 172—173) ис? ф. репкоа 
‘рыться, копаться’, диал. ‘разрых- 
лять, ворошить” и др. (см. ЗКЕЗ). 
Если ати сопоставления приемлемы, 
то следует воспроизвести общеш. 
*4;- и доперм. *райз- ‘разрых- 
лять’, ‘рыхлый’. Коми -ыль и удм. 
-р-ес — словообразовательные суф- 
фиксы [4, 22]. 


багыльтчыны см. багыль. 


бадь [баддь-< *бадьй-] ‘ива’; бадь 
с. в. лл. вым. иж. печ., байд вв. 
уд. ‘ива’, вым. иж. ‘куст, кустар- 
ник’, вс, ‘комнатный цветок’ 
(СеКЗД); фа4' п. кя. ‘ива’ | удм. 
бадь ‘ива’. — Общеп. *фа4' или *Ба]4 
‘ива’, ‘куст’ |ф. рам ‘ива, верба’, 
диал. рафи ‘ива, прут, розга, хво- 
остина’ | саам. ра]] ‘ива’ (Копз., 
22; ЗКЕЗ) | венг. {аруа1 ‘бирючина’ 
МЭРЕ). = Доперм.  *раге- (2г 
е5сВ., 265; РОЕ, ХУШ, 182) || 
Б. Коллиндер под вопросом приво- 
\ 
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дит ненец. рёеш ‘внутренняя кора 
ивы’ | сельк. ру| кам. ро ‘ветка 
ивы’, ‘кора липы’ (СоП.). Может 
быть, в прапермеком *а}-4 -4-— 
словообразовательный суффикс, 
слившийся в варианте 6а4'`с пред- 
шествующим ] и давший мягкое &', 
ср. -Ё>-#, -/4>-4' в словах 
войтны, койт, мойд (см. ниже). 
Вряд ли можно согласиться с Кол- 
линдером, который предполагает 
соответствие ф.-у. -]-`> перм. -а-' 
(-74-) (Со|., Сошр., 111) [4, 38, 67, 58]. 


бадькормык см. мык. 


баз: пон баз диал. ‘вороника, 
черный паслен, волчьи ягоды’ (пон 
‘собака’); пон баз вым. иж., пон 
паз вым. уд. (Гл.) (ССКЗД). Слово 
баз (паз) обозначало ‘ягоду’ или 
‘какой-то вид ягоды’, ср. название 
вороники в разных диалектах коми 
языка: пон чдд вв. (Бог.) нв., букв. 
‘собачья черника”, ош чёд сс., букв. 
‘медвежья черника’, рака чбд уд. 
(Ваш.), букв. ‘воронья черника’, 
пон пир скр., букв. “собачья ? ягода” 
(пир не  осмысливается). со Рус. 
бзнийка ‘растение Зоапиш ш- 
тиш, вороника, паслен, псинка, чер- 
ный паслен’ (Даль); бзйнка, бад- 
ника, банйка, псйнка ‘тж’ (ВЕ\У); 
М. Фасмер рус. пейнка произво- 
дит от пес ‘собачья ягода’ (ВЕУ\). 
Непонятно появление звука -з- (63). 
Элемент из (паз) встречается также 


в названиях других ягод, напр., 
ризанск. пазанка ‘земляника’ 
(Соб.). Фасмер рус. паземка, 


польск. рамошка производит от 
приставки па- и слова земля 
(ВЕМУ). Между коми баз (паз) и 
рус. бз (паз), несомненно, имеется 
связь генетического порядка; воз- 
можно, что в Восточной Европе 
было слово баз (паз), обозначавшее 
какую-то ягоду. Разновидности 
типа: исинка, паАземка могли 
возникнуть под влиянием народной 
этимологии. 


байдбг ‘куропатка’; фа сев., 
фай’ П., фаа ИЕ кя. тж’ (Диал. сл.). — 


3* 











бак 


баля 





Общек. *$а74зе (корень *6а7а-« 
*райа-) || манс. рой райна ‘тете- 
в | венг, {а14 ‘глухарь’ (Ебут.; 

опз., 378). Коллиндер коми слово 
приводит под вопросом, считая его 
производным от бадь (байд) ‘ива’ 
или испытавшим влияние послед- 
него; венгерское и мансийское слова 
он воаводит к *рзд'2- (Со.). Перво- 
начальное значение: ‘вид лесной 
птицы из отряда куриных’. К. > 
хант. роёек, ра (СоП.). В МТЕЗ*. 
венгерское и мансийское слова со- 
поставляются без вопроса с коми 
словом и воспроизводится ф.-у. 
*раб ‘аа [4, 30, 57, 58]. 


бак ‘плесень’; бах скр. нв. лл., 
бук сев., баг п. кя., бака зд, (Диал. 


хр.) | мар. рЭ@па’ ‘заплесневеть’ 
(Коцз., 125); мар. пйкна, пукна 
‘плесневеет” (Вас.). = Допери. *раЁз 
‘тлесень’. 


бака ‘трутовик, трутовый гриб, 
древесная губка’; бака вв. вс. печ. 
сс. уд. (Ваш.), бакатшак вв., па- 
вума вым, иж. нв, скр. уд., бакула 
сс. (ССКЗД); бака п., куву-бёка п. 
(Коса), бавула л. (Диал. хр.); бака 
кя. — Общек. *Бака ‘трутовик’ | К. 
Бака можно сопоставить с? ф. рак- 
киа | кар. ракШа ‘желвак, нарост” 
(в 5КЕб нет этого сопоставления). 
Авторы этимологического словаря 
финского языка считают, что к. па- 
кума, бакула (последняя форма об- 
разовалась по контаминации с ба- 
ка) попало в коми язык из прибал- 
тийско-финских языков через 
посредство русского языка (рус. 
паккула, пбкуля арх. волог. 
олон.). Нам кажется, что к. пакула, 
встречающееся только в северо-за- 
падных диалектах, могло попасть 
в коми язык непосредственно из ка- 
рельского языка еще тогда, когда 
карелы были соседями коми народа. 
К. > рус. бака перы. (ФР, 21). 


бакамач ‘дождевик (гриб)’; слож- 
ное слово: бака ‘трутовик’ и мач 
‘мячик’. 

бакатшак см. бака. 


баксыны ‘мычать, блеять’ | удм. 
ббксыны ‘тж’. Звукоподражатель- 
ное слово. 


баку ‘лодыжка (у коровы)”; дави 
скр. ‘путовая кость у коровы или 
быка, служащая игрушкой для де- 


тей’, Байа лет. (Черемк.) ‘детская Х 


игрушка из птичьей кости’ (Диал. 
сл.) || мар. пакёл В. ‘щиколотка, ло- 
дыжка, путовая кость (у лошади)”, 
пакляк ‘бабки (кость)” | морд. па- 
карь ‘кость’. Ф.-у. > < тюркск., 
ср. чув. пакёлчак ‘щиколотка, ло- 
дыжка’, якут. базата ‘находящиеся 
У лошади, выше копыта, наросты’ 
и др. (см. Будагов, Сравнительный 
словарь тюрко-татарских наречий, 
т. Г, стр. 237). 


бала ‘колодка (сапожная, для 
гнутья полозьев и т. д.)'; ? < рус., 
ср. болван ‘колодка для обделки 
или расправления чего’, болвё- 
шек, болванчик ‘колодка’, 
балббёшня ‘тж.’ (Даль). Древнее 
русское заимотвование; или суще- 
ствовала русская форма *бала, 
или же на почве коми языка про- 
изошло сокращение корня русского 
слова балббёшня и др. коми 
диалектах имеются другие слова 
для названия колодки: нюжпу вс. 
лл. сс. (ССКЗД), каб п. (Диал. хр.) 
и др. 

баль-баль см. баля. 

бальб см. баля. 


баля ‘ягненок’; ‘овца’ п.; бальб 
дет. ‘овца’, диал. ‘мех (любой), 
баль-баль ‘возглас, которым под- 
зывают овцу или ягненка’; балябож 
‘затылок’, букв. ‘хвост ягненка’ 
(имеется в виду выступ на затылке); 
берба-баля ‘пушистые сережки ивы’ 
(берба ‘верба’; баляасьны ‘яг- 
ниться, оягниться (об овце)’; БаИа 
кя. ‘прозвище несмелого человека’ | 
Рудм. рИТ малм. ‘ягненок” (Мипк.); 
рИе-ре тыл. ‘возглас, которым 
подзывают ягненка’. — Если удм. 
РИ (ре) <*рийа, то общеп. 
райа. К. > Р рус. бля, балька 
волог. сиб. ‘овца, ягненок`. Направ- 
ление заимствования не совсем яс- 
ное; Я. Калима (РОЕ, ХУЦ, 15) 


“ считает русское слово заимствова- 


нием из коми языка; Д. Фокош 
(Ут; УТЬ.) и А. К. Матвеев (ФР, 

1—22) полагают, что коми заимство- 
вали его из русского языка. М. Фас- 


о тете те етот чел ера претит то пет 


баляасьны 


баяр 





мер склонен считать более правиль- 
ным первое мнение, отмечая, что 
в русских диалектах это слово не 
имеет широкого распространения. 
В коми языке рассматриваемое слово 
встречается во всех диалектах и 
имеет ряд производных значений, 
оно перешло также в северно-ман- 
сийские диалекты в виде раИ& ‘ба- 
ран, овца’ (АСН, Ш, 241). Все это 
говорит о древнем бытовании этого 
слова в коми языке, а может быть, 
и в общенермском. 


баляасьны см. баля. 
балябож см. баля. 


бан ‘лицо, щека’, ‘фасад, лице- 
вая сторона’, ‘лезвие’ | удм. бам 
‘щека’; бам св, ср., банг [647] юж. 
‘щека, лицо, сторона (чего-н.)’ 
(Бор.). — Общеп. *фа1- ‘лицо, ли- 
цевая сторона’ (РОК, ХУШ, 110) < 
др.-чув. *Вал (РОГ, ХХШ, 104). 


банйыны ‘румяниться, подрумя- 
ниться (о хлебе)’, ‘разрумяниться 
(© лице)’ — производное от бан. 


банбдны ‘перевернуть на лицевую 
сторону’ — производное от бан. 


бара 1 нареч. ‘опять, снова, вновь’; 
фага дп., бега уд., Оега` п., Бога` кя. 
‘тж.’ (Диал. сл.). — Общен. *50га «< 
*5отак — застывшая падежная форма 
от *50г ‘зад’ с первоначальным зна- 
чением ‘назад’; бара < ббра (> а 
под ассимилятивным влиянием ко- 
нечного а). В данном слове сохра- 
нился широкий конечный гласный а, 
восходящий к финно-угорскому ие- 
риоду, ср. . ретё, эрз. пря 
Гы Тр. ты НИИ, ху, 49), 

. А. Серебренников это а считает 


окончанием латива (Ист. морф., 
65—66). . 


бара П частица ‘небось, уж, же, 
и, только, -то’ раввилась из наре- 
чия бара (см.). 


баргыны см. паргыны. 


баръёв ‘кривой, косой’, баръёв 
кока ‘косолапый’; баръёвтны кбы- 
кот ‘стоптать обувь на бок’; фагуох 
КоК нв. ‘ноги с вывороченными ступ- 
нями’, т, е, ступни смотрят наружу, 
в стороны (Диал. сл.); корень слова 


фат]- обозначал ‘край, бок’ (-0й — 
суффикс прилагательного); слово 
встречается только в коми-вырян- 
ских диалектах. К. ?< приб.-ф., 
ср. ф. рагтаз — рагбаап ‘край, борт 
(судна)”, ‘поля (шляпы)”, люд. раг- 
аз ‘тж’ и др. «герм. (5КЕ$). 
Озвончение начального согласного 
могло произойти на почве коми 
языка; неясно замещение прибал- 
тийско-финского -4-(-1-) коми-зырян- 
ским -]-; не стоял ли в людиковоко- 
вепсских диалектах звук 0 («< а) 
акустически близкий к ]2 


баръёвтны см. баръёв. 


бас ‘украшение’; бас кз., баса л. 
‘тж.’ (ССКЗД); баситны ‘украшать, 
азук асить’; бёсбк п. ‘красивый’; 
05'16'6 те кя. ‘хорошо одеваться, 


наряжаться”. Принято считать 
ети заимствованием 
(Коп5., 7; \У16Ьт.-Ч0%.), ср, рус. 


баско ‘красиво’, баской ‘кра- 
сивый’, встречающиеся почти на 
всей территории севернорусских 
диалектов; бас ‘украшение’ и 
баса ‘красота’ отмечены только 
на севере Европейской России (см. 
РОЕ, ХУШ, 16). В других русских 
диалектах и других славянских язы- 
ках слова: баской, баско и др. 
не встречаются. с> М. Фасмер сопо- 
ставляет севернорусское слово с др.- 
инд. Б№аз, Б№й5аз ‘свет, блеск’ [р 
англ. База ‘красный’ и т. д. (ВЕУ), 
что указывавт на индоевропейское 
происхождение рассматриваемого 
слова. Может быть, к. Ваз индо- 
иранского происхождения? Если это 
так, то с.-рус. бас коми, а к. 
басбк, баситны (с русскими 
элементами -к- и -ит-) представляют 
собой обратное заимствование. 


баситны см. бас. 


бать ‘отец’ < рус., ср. батя ‘ро- 
дитель, отец’ Е 


бау дет. ‘корова’. Звукоподража- 
тельного происхождения. Производ- 
ное: баубн ‘на четвереньках’ (форма 
творительного падежа, т. е. 'как 
корова, коровой’). 


баяр фольк. ‘боярин’; баяр дп. 
ХУШ в.) ‘тж.’, г баярань ци. 
ХУШ в.) ‘боярыня’.К. ?< приб.-ф.. 














бедь 
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ср. вешсск. фа]а”! ‘боярин, госпо- 
дин’, ф. радаг!; в орибалтийско- 
финские языки слово попало на 
Не руеского языка (МЭЕОц., 
ЬХХУ, 52). Возможно, коми языком 
слово заимствовано из севернорус- 
ских диалектов, есии только оно 
там имелось с гласным а в первом 
слоге (см. Веп. кар., 183). Коми- 
язьв. 0е]а`г ‘богатый’, вероятно, 
тюркского пронсхождения, ср. тат. 
башк. 64] ‘богатый’, фафаг ‘дворя- 
нин’н т. д. (МуБ, ГХ, 110—112). 


бедь [беддь-| ‘палка, посох, 
трость’; феф' скр. сс. п. кя., 6еа}- 
сев. ‘тж.’ (Диал. сл.); реа'а!- < 
*6е4!}- < *6е4]- | удм. боды ‘палка, 
трость’. — Общен. *еф! ‘шалка’ || 
мар. пбидо ‘трость, посох, дорожная 
палочка’, панды Г. ‘палка’. Сопо- 
оставление с марийекихиЕ словами 
принадлежит Ю. Внихмапу, у него 
ра`п@8, р0'’п@8 п пр. (РОГ, ХМ, 
81). = Доперм. *рзнёз. Рус. батог 
‘палка, плеть’, чеиг. або, а также 
осм. бидай ‘ветвь’, тат. Боак фоне- 
тически далекн от фипно-угореких 
слов [4, 23, 64|. 


бек [бекй-] ‘ягодицы, седалище?; 
бек повсеместно ‘ягодица, зад’ 
{ССКЗД); бек вым. ‘ляжка” (Сид.) | 
Ф. Аймя сопоставляет с удм. пекля 
‘почки’ (анат.); удм. сар. река 
‘яйцо (анат.), мошонка’ (Мик. || 
мокш. эрз. ибке ‘живот’ | саам. 
бака (МЗРОц., ХГУ, 244) | Рмар. 
пагар ‘желудок’, ‘зоб (у птни)’. 

Авторы этимологического словаря 
финского языка морд. пеке ‘живот? 
и к. пбк ‘икра’ (кок ибк ‘икра 
ноги’) сопоставляют под вопросом 
с ф. рАККё, эст. рёКК ‘мякоть руки 
или ноги’ (5КЕЗ). Вее приведенные 
слова далеки по значению от к. 
бек ‘ягодицы’. Общим является 
то, что все они обозначают ‘мягкую 
(мясистую) округленную часть (ор- 
ган) тела’. со Неясно, какое отно- 
шение имеет к. бек к индоевро- 
пейским языкам, ср. англ. расЕ 
(52) ‘спина, задний’, др.-фрыз. Ъек, 
норв. Ъаб, швед. Бак, др.-сканд. 
рак ит. д. Не является ли данное 
лово, встречающееся только 
в коми-зырянских диалектах, скан- 
динавским заимствованием? 


бекар диал. ‘чашка (столовая), 
миска’; бевар вс. вым. лл. нв. сс. 
‘тя (ССКЗД); фекетг п. (Диал. сл.): 
Бека дп. (ХУШ в.) ‘ставец (сосуц 
для питья)’. К. < рус., ер. др.-рус. 
Ьёта" (часто встречается в новгород- 
вких памятннках ХУ! в.), в русский 
лвык слово попало из германских 
языков: или из др.-норв. ЫКаге 
или из ер.-н.-нем. екег ‘бокал, 
кубок’ (КЕМ, Уч. зап. Ряз. ПИ, 
№ 10, стр. 117). 


бель уд. ‘косяк’ (ССКЗД) счи- 
тают финно-угореким словом и со- 
поставляют с мокш, пяль (рё!') ‘кол 
(изгороди)’ | ф. рей (< *рёе-) ‘ко- 
сяк (дверной, оконный)’ | вепсск. 
р'еЙ ‘тж’ ит, д. (ЗКЕЗ). К. > рус. 
бель ‘косяк’ (Мез.). Однако воз- 
можно, что и. бель, встречающееся 
только в одном северо-западном 
диалекте комн языка и имеющее 
совершенно тождественное значение 
в прибалтийско-финскими словамн, 
представллет вобою древнее вепс- 
ское заимствование. Озвончение 
начального согласного могло про- 
изойтн ца почве коми языка, как 
ц в некоторых общепермеких сло- 
вах, сохранивших в удмуртском 
языке глухой согласный: к. гут — 
удм. кут ‘муха’, к. гоз — удм. куз 
‘пара’, к. бертны — удм. порыны 
‘корчевать” и др. 


берба-баля см. баля. 


бергавны [бергал-] ‘вращаться, 
вертеться, крутиться’, ‘кружиться, 
кружить’, ‘ворочаться’; фегра!- кя.; 
бергодны ‘повернуть, перевернуть’, 
‘вертеть’ и т. д. | удм. берганы — 
бергал- ‘кружиться, вращаться, 
вертеться’; бергатыны ‘вертеть, 
крутить, вращать’. — Общен. *феги-, 
-4- и -в4- (-и-) — продуктивные 
суффиксы; -в- — очень древный не- 
продуктивный суффикс. 

Может быть, производным от корня 
е’- является также к. бертны 
(-5- — суффикс переходности гла- 
гола) ‘выворачивать, корчевать’, 
‘вывернуть, вывихнуть’ | удм. по- 
рыны (без суффикса переходноети} 
‘корчевать’; поръяны  [поръял-| 
‘кружиться (напр., вода в омуте)’. 
Слова с аналогичными значениями 
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сохранились в разных финно-угор- 
ских языках, например: мар. пбр- 
даш ‘вертеться, вращаться, кру- 
житься | манс. рог ‘катиться, раги 
‘поворачивать’ (мансийскне примеры 
взяты из Муг., ХЬ, 297). Мы здесь 
не сопоставляем к. бергавны 
с финно-угорскими словами, имею- 
щими заднерядный вокализм (эрз. 
пурдаме ‘свернуть голову и т. п.’, 
венг. Того ‘вертеться,  вра- 
щаться’). Этимологическая связь 
этих последних, а равно п ф. рубг1- 
‘вертеться’ с рассматриваемыми сло- 
вами пермских языков в настоящее 
время отрицается (см. М$"ЕЕ, 214, 
215; $5КЕЗ); правца, в этимологи- 
ческом словаре венгерского языка 
в словарной статье на тор приво- 
дится под вопросом удм. рог]з|- 
‘кружиться’, на основании предно- 
ложения, якобы гласный звук пер- 
вого слога этого слова был исконно 
велярным (№52ЁЕ, 214), что не соот- 
ветствует действительности (удм. 
-0- < *-е-, ср. к. берг-, берт-); разно- 
видность венгерского слова с пе- 
реднерядным вокализмом ({ег-, 1е- 
те4-) считают возникшей в пернод 
обособленной жизни венгерского 
языка (МЗ*ЕЕ, 215). == Доперм. *рё"-. 
К. бергал->> манс. К. рэгуэйат 
и др. (Зуг). Гебщу., 50). 


бергбдны см. бергавны. 


берд ‘мера длины холета (ок. 
8 м.)’; в этом же значении у рус- 
ских ткачих употреблялось слово 
стена (Даль); первоначально 
к. берд тоже обозначало стену; 
фег4 ‘стена’ (\1е4.), ср. также 
выражение: стенысь бердб ветлб 
‘от стены к стене ходит’ — фразео- 
логизм, соответотвующий рус. ‘из 
угла в угол ходит’. Одного проис- 
хождения с этим словом имя-после- 
лог берд- ‘место возле чего-л.’ 
(бердб ‘к’, бердысь ‘от’и т. ц.), 
фега- кя. | удм. борд ‘стена’, ‘мера 
длины в ткацком деле’, послелог 
в том же значении, каки в коми 
языке. — Общен. *фег4- ‘стена’, ‘то, 
что сбоку, возле’ || мар. пырдыж 
‘стена’ | хант. рИэг ‘край, рант’, ‘про- 
странство возле чего-л.’ (К.опз., 347; 
бут). С!т.). = Доперм. *раг1з ‘стена’. 
К. Вихман (\1сВш.-00ё.) непра- 


би 


вильно выводит к. берд ‘мера 
длины холста’ от рус. бёрдо — 
последнее не служит мерой длины 
холста, а обозначает ‘гребень для 
прибивания утка к ткани’ |4, 49, 20]. 


бердны ‘скрыться за что-л., за 
чем-л., нод чем-л., напр., солнце 
за облаками’; син бердны ‘засти- 
лать глаза, слепиуть’; дегё- кя. || 
мар. пырдаш Г., пурдаш (2-го спр.) 
‘занавеситт,, завесить что-л.?’; пур- 
дыш ‘завеса’, ‘занавеска’. == Доперм. 
*рёта- [4, 20, 49, 64, 74]. 


берин ‘веснушка, веснушки”; бе- 
рин и беринь секр. (ССКЗД); Фета 
скр. крч. лет., Веги п., фе зд. 
(Дпал. сл.) |? удм. порни бот. 
‘пикульник’; рогп?, рогп!ф ел. ‘не- 
высокое растение с желтыми нли 
красными цветками, колючим ило- 
цом с черными зериышками” (Машк.); 
рогпу 'Стама’ (\1е4.). В совре- 
менном коми языке это растение 
носит название чипсан ‘пикуль- 
ник, пикульник красивый, зябра’. 
Желтые цветы этого растения нало- 
минают веснушки ||? мар. пуртньык 
бот. ‘мята’. 


бериеь л. ‘пнпа’ (П. Сл. 1848), 
ин. | удм. беризь ‘тж’ (ВФУЯ, Ш, 
74). — Общен. *фем5' пли *фемт!. 


бертны см. бергавны. 


би ‘огонь’, 61 ди., бива ‘кожаный 
поясной мешочек с огнивом, кремнем 
п трутом’; бива кбрт ‘огниво’, букв. 
‘огненное железо’, т. е. ‘железо 
для добывания огня’, бива тшак 
‘трут’ (тшак ‘грныб’), бия (а) из 
‘кремень’, букв. ‘огненный камень, 
камень с огнем’. Не является лн 
Бра и БЦа («< -а) диалектными 
разновидностями одного слова со 
значением ‘с огнем, огненный’? 
(-а — отыменный суффнкс прилага- 
тельного, -/- и -]-— вотавочные 
звуки ля устранения  зияния, 
ср. На —^ Циа — И7а (по диалектам) 
‘песок’, пи? 5 — пи15 — пий $ ‘он нес, 
унес”) (см. Совр. комн яз., $ 5). — 
Общен. *5#- или *Ь- (в удмуртеком 
языке соответствующее слово не со- 
хранилось, || ? р ра!т& ‘день’, 
‘солнце’ (Копз., 253; уг]. СЬг.). == 
Птконен воспроизводит  донерм. 


Поаыл я аа кегль. 


бива 


40 66льб 


УМ 


Р*рёра (Саг Сезсв., 346: Ист. вок.., 
183). В Этимологическом словаре 
финского языка к. В1, 61]- (Буа ‘ог- 
ненный”) сопоставляется с ф. рё!уё 
под двумя вопросами ЗКЕЗ). 
Ю. Тойвонен предположительно от- 
носит сюда хант. рё{, рё{( ‘гром, 
молния’ (РОЕ, ХХХ, 359). Коллин- 
дер к. би ‘огонь’ под вопросом 
сравнивает с саам. Ба}ап ‘гром, 
молния’, не приводя финского слова 
(Соп.). Б. А, Серебренников, пред- 
полагая, что первоначальное значе- 
ние к. би — ‘очаг’, сопоставляет его 
с эрз. пи-емс "свариться’, чорв.- 
саам. 612081 ‘теплый (о погоде 
ненец. пись ‘свариться’ (СФУ, Ш, 
275). Однако эра, пи- сопоставляют 
ск. пу-, венг. {0- ‘варить’ (СоП., 12; 
М5?РЕ) и возводят к ур. *ре}е- 
(М5=ЕЕ). Впрочем, понятия ‘огонь’, 
‘очаг’ и ‘варить’ близки. Таким об- 
разом, нет общепринятой этимоло- 
гии этого слова. 


бива см. би. 


бипур сложное слово: би ‘огонь’ 
и пур (см.); бипур первоначально 
означало ‘груда (дров, деревьев) 
для разведения огня’ >> ‘коотер”. 


бобув ‘бабочка’; 60$ вс. ‘тж’: 
6066 диал. фольк. ‘милый, голуб- 
чик, мотылечек” (-6 — суффикс зва- 
тельной формы) | удм. бубыли ‘ба- 
бочка, мотылек’; к. -ул-, удм. -ыл- 
из *-ыи-) — уменьшительный суфф.— 
бщеп. *506з1- ‘бабочка’. 


болк ‘верх повозки’, ‘мешкова- 
тость’. Производные: болкъя ‘кры- 
тый, с верхом’, ‘мешковатый’. 
К. < сев.-руб., ср. бблок, болк 
арх. ‘дорожные сани с верхом’, 
‘оленья крытая пововка’и т. д. 
(Даль); рус. < свам. (ВЕУ”). 


болонь ‘заболонь’ с. бо- 
лонь (ВЕУУ). <в 


боль [болль — < *больй-], больк 
‘пузырь’; больк вс. ‘тж’ (ССКЗД); 
ро" кя. ‘пузырь, мозоль’ | уды. 
пульы ‘пузырь (на коже, на воде)’; 
ри! е юз. — Общен. *роЙз ‘пузырь’ || 
ф. диал. раПо ‘пузырь, мыльный 
пузырь” | эст. ри ‘пузырь’ | саам. 
М биПЦатаз ‘тя’ ({5КЕЗ). = Доперм. 


а или *рё1]е- (Сопрт.-Не]з., Т, 
327). 


больгыны ‘болтать, пустословить’. 
Звукоподражательное ‘слово || мар. 
полдывек ‘болтун’. 


бон [бонй-] ‘мочало’; оп вс. ‘тж.?; 
фоп кя. ‘тряпка (для мытья пола, 
Чосуды)’ | удм. бун ‘мочало’. — 
Общеп. *боп. < Иранок., ср. авест. 
фапаа, др.-инд. Бапайё (Копз., 3). 


бор [борй-] ‘межа’ | удм. Виг: ала- 
Фиг (УПеБт.-Оо4.). — Общенп. *вог- 
или *5ог-. 

боргыны ‘журчать’. Звукоподра- 
жательное слово. 


борд [бордй-] ‘крыло, плавник’; 
Бога вс., бога кя. ‘тж.’ | удм, бурд 
‘тж.’, Бигд юз. == Общен. *Вога-. 


бордтыв см. тыв Ц. 
босьтны ‘взять, брать’; 695'4- вс., 


$05'1- кя. "'тж.’ | удм. басьтыны 
‘тж.’ — Общеп. %$08'-. 


ботьва иж. ‘дождевая (сточная)` 7 


х 


вода’ (ССКЗД) || мар. оётькышщ ‘ж.’, ‚ 
патькаш ‘капать’. , 


656 ‘глупый, придурковатый’, 
Ф0ь кя. ‘дикий’, ‘шаловливый’ || 
?ф. рашрри ‘поплавок (в сети, 
удочке)”, ‘шишка’, ‘надутый живот’, 
‘пушистый цветок’, ‘бутон’, ‘шаро- 
образный предмет’ и т. д. (значения 
варьируют по диалектам). Финское 
слово в этимологическом словаре 
финского языка считается ономато- 
поэтическим (5КЕб). К. > манс. *рёр 
‘чучело, пугало’ (Капп., 64). 


ббж ‘хвост, подол, хвостовая часть 
чёго-л.’, ‘охвостье (с.-х.)’; 6щй кя.\/ 
‘тж’ |удм. быж ‘хвост’. — Общеп. р. 
*552 ‘хвост’ || мар. поч, пач. Г. 
‘хвост’ (7аг Сезев., 160) | манс. 
роп$-рип ‘перо хвоста’ | хант. ро## 
‘спина’ (АНг., 110). = Допери. *ропёа 
или *рапёз ‘хвост’ (Саг Сезев., 297; 
'АНг., 249). К. > хант. рёй{ ‘хвост’ 
(5уг]. Гевиж., 57) [4, 41, 67]. 


ббжавны ‘править, р 
(лодкой)’. Проязводное от ббж. 


ббльб ‘более, больше’ < рус. бо- 
лее, диал. боле, — 


ТИК оееде тиви, 


етики 


У 


буждыны 





б6р ‘зад, задок, задняя часть”, 
‘обратно, вспять, назад’, имя-после- 
лог ‘место за чем-н.'; ог кя. | удм. 
бер ‘зад, задний’, ‘поздний’, в зна- 
чении послелога: берын ‘позади, 
за’, берисен ‘за, от’и т. д.; диал. 
(Уей.) Ь6г. — Общен. *6=г- ‘зад’ || 
эрз. пря ‘голова, вершина, кончик”; 
фольк. ри"'а | ф. ретё ‘крайняя, зад- 
няя часть (чего-л.)’ | манс. УМ рёг 
‘назад’ | хант. рё’ ‘задняя часть’ | 
? венг. Гаг ‘поясница’, ‘зад (живот- 
ного}, круп (лошади), ‘корма 
(судна) [ЗК ЕЗ), = Доперм. * регё 
‘зад, задняя часть’ (иг Сезсь., 
№ 326, стр. 306; ОАТЬ., ХХХ. 
200} || Рзорак. риг-дат: ‘назад, об- 
ратно’ (5КЕ5). В МТЕЗ». приво- 
дится ненец. ригда | сельк. рагай- 
пабт ‘перевернуть’ и другие и воз- 
водится к прауральск. *рига, но 
наряду с этим предполагается ва- 
риант с переднерядным вокализмом 
(*ретё). со И.-в. *рег-, ср. греч. регаз 
‘конец’, др.-инд. рагиё ‘в прошлом 
году” (Ота1. Уегу., 126) [4, 49, 56, 
60, 74|. 


ббрдны ‘плакать’; бш’га- кя. | 
дм. ббрдыны ‘плакать, реветь’. — 
$ бщеп, *50г4- нана: Рф. ро- 
габа ‘кричать, плакать’ или рагКкаа 
‘тихо плакать’ (Зуг]. СЬг.). Авторы 
этимологического словаря финского 
языка эти финские слова считают 
ономатопоэтическими и не приводят 
параллелей из пермских языков 
(5КЕ$5). К. > рус. бырдать ‘петь 
заунывным голосом, причитывать’ 
арх. мез. (Подв.) (РО, ХУШ, 18). 


ббрддзыны ‘заплакать’, произв, 
от ббрдны (-дз- — суффикс со зна- 
чением начинательности). 


ббрйыны ‘выбирать, подбирать’; 
Вш-т]- кя. | удм. бырйыны т 
выбирать, сортировать’. — Общеп. 
*5т]- ‘выбирать’. К. > мано. рёг}1 
‘выбирать’, хант. №. Ра‘ ‘тж’ 
(Зуг]. Гербу., 50), 


ботрак кя. ‘ножницы (для стрижки 
овец, волос)’ | мар. патрак ‘нож- 
ницы’ ||| ? сельск. рёёу ‘стричь во- 
лосы, шерсть’ (75ЁРОц., 695, 7). 


бракольчи 'бубенчик’ < рус. *бря- 
кольцы, ср, брякать, 


броткыны ‘ворчать, брюзжать’, 
Звукоподражательное слово. 


брунгыны ‘гудеть’. Звукоподра- 
жательное слово. 


бубуля ‘бука’, буба дет. ‘тж’; бубу 
дет. ‘темно, страшно’. К. >> хант. 
риВз ‘медведь’, манс, рбр ‘чучело, 
пугало’. (5уг]. Себпу., 49); манс. 
рбр, возможно, из к. 606 (см.). 


бугритны: карупель бугритны 
‘окучивать картофель’ (при окучи- 
ваний разрыхляют землю) | удм. 
бугыртыны ‘разрыхлять’. — Общен. 
*Бизгг-. Возможно, на структуру 
коми слова (с суффиксом -ит) по- 
влияло рус. бугритъ. 


бугуй диал. ‘сова, филин’; Биби] 
иж. ‘филин’, Бири нв. (Кокв.), 3'02' 
Фиги] вв. ‘сова’ (Диал. сл.). Звуко- 
подражательное слово. К. > < руб. 
бугАй ‘болотная птица из семьи 
цапель’ (Даль). 


бугун ‘бита (отлитая из чугуна 
бабка, употребляемая в детской игре 
в бабки)’; раньше, по-видимому, 
употребляли в качестве биты более 
массивную кость, чем обыкновенная 
бабка |Рф. диал. раоККа ‘грудь 
птицы, крыло’, ‘плечо’, ‘лопатка’ 
ит, д., Ф. диал. рапка ‘локоть’, 
‘плечо’, ‘остов р ит. д. 
(см. ЗКЕЗ, 4825). Авторы этимоло- 
гического словаря финского языка 
финские слова сопоставляют под 
вопросом с манс. ро771=1 ‘лопатка 
(кость)’, хант. У рати т’. 


бугыль чаще в сочетании: син 
бугыль ‘глазное яблоко’, презрит. 
‘буркалы’ (син ‘глаз’) | удм. з' 8}- 
ей тыл. ‘глазное яблоко”. — Общен. 
*Биг- (-Й' — суффико) | эст. рипе 
‘почка, бутон’, ‘кошелек’, рипр18 
зПтаЯ ‘глаза на выкате’ | манс. 
рай ар | хант. р01191 ‘шишка на 
дереве’ | венг. Бор, Бир ‘узел’, ‘на- 
ост’ (5уг]. СЬт.; РОЕ, ХУ, 21). = 
ея *рэт7Аз- ‘нечто выпуклое, 
круглое’ || сельк. рода! ‘круг- 
лый’ (75РОц., 695, 7) [4, 22, 51, 71]. 

буждыны ‘обвалиться, осыпаться’; 
л. ‘износиться, обветшать (об одежде)” 
(ССКЗД); бужбд ‘обвал, обрыв, 
осыпь, оползень’; буджед вв. (Крч.) 

















бужбёд 


42 `буе 


ж—ж—дддоо_————_о_оии 


‘тж’ (ССКЗД). — Общек. *Ьи#- ‘об- 
валиваться” | ? мар. пачёнгаш ‘ва- 
ляться, барахтаться, возиться?’ | эра. 
почодомс ‘посыпать’ | ф. райоба ‘па- 
дать, выпадать’ | хант. рбзаНйет 
‘рассынать, расточать’ (АЁг., 84). = 
Доперм. *реёз- ‘разрушаться’ ||| 
юрак. ридаба ‘рассыпать’ (СоП.) 
[4, 39, 57, 71]. 


бужбд см. буждыны. 


бука (плеш) ‘выпуклый, нависший 
(лоб)’, ‘утолщенный’ || РФ. диал. 
ракка ‘утолщенное место в хомуте, 
лыжах, лезвии топора’ (5КЕб). 


букыш ‘хмурый, угрюмый (0 чело- 
веке)’, букыд ‘хмурый (о погоде)’; 
букыд ‘темный (напр., ситец)” сс., 
‘смуглый  (напр., тело)” лет. 
(ССКЗД); букхыд ‘пасмурная, хму- 
рая (погода)” окр. ||Рф. раккапеп 
‘мороз, холод’. 


бур ‘добрый, хороший’; Биг ди. 
‘тж’; фига и ригФа дп. ‘правый 
(© руке)’ | удм. бур ‘правый’; бур 
‘хорошо, хороший, хорошее, добро’ 
(Бор.). — Общеп. *Биг ‘хороший’ || 
мар. поро ‘добрый, добро’ | эрв. 
паро ‘добро, добрый, хороший’ | 
ф. рагаз ‘наилучший’ | саам. фиогге 
‘хороший’. = Доперм. *рага- ‘хоро- 
ший’ (уг]. СЬг.; Хот Сезев., № 34, 
м Сопвт. Не]. Т, 328) [4, 49, 51, 


бурасьны ‘помириться’ — произв. 
от бур. 


бурдны ‘выздоравливать, поправ- 
ляться’, бурдбдны ‘лечить’, бур- 
мыны ‘улучшаться’, ‘добреть’ | удм. 
бурмыны ‘выздороветь, вылечиться", 
‘зарубцеваться (о ране)’, бурмытыны 
‘лечить, вылечить, исцелить’. При- 
веденные глаголы являются произ- 
водными от бур (см.) при помощи 
суффиксов -д- (-т-) и -м-, они воб- 
ходят к допермскому времени || мар. 
паремаш ‘выздоравливать, поправ- 
ляться’, паремдаш ‘лечить’ | ф. ра- 
ташаа ‘улучшать’, ‘лечить’. 


бурдёдны см. бурдны. 
буретш ‘как раз, в самый раз, 


впору, в меру’; сложное слово: бур 
‘хороший’ и этш ‘мера, предел’ (см.). 


бурлак ‘парень, холостой, моло- 
. дой человек’ < рус. бурлак. 


бурмыны см. бурдны. 


бурня ‘долбленка, колода’; бурня 
вс. печ. скр. сс. “большая круглая 
осиновая посудина для ссыпки 
зерна, хранения муки и т. д.', ‘вы- 
долбленная из дерева труба, назем- 
ная часть колодца из такой трубы’ 
вв., ‘плетушка из прутьев для но- 
шения сена и отвеек’ нв., ‘колодец’ 
иж. печ. (Медв.) (ССКЗД); ‘боль- 


щой выдолбленный из дерева жбан’ / 


вым, (Диал. ел.) | удм. ббрнё ‘ковш 
(ящик для мельничного жернова)», 
диал. ‘чан для варки нива’. — Общен. 
*фагп!з ‘вид посудины’ || мар. пурня 
‘кузов, кузовок (короб из бересты 
или лыка)’ | ф. ригпа ‘ларь, закром’ 
(Копз., 354). Пермек. >> чув. перне 
‘ковш, ящик (на мельнице), в кото- 
рый насыпается зерно’, ‘плетенка, 
корзинка, кузовок, кожаная сумка’ 
(Тзевим., 148). 


бурбдны ‘успокоить, унять’, ‘при- 
мирить’ — произв. от бур. 


буреины ‘благословить’. Сложное 
слово: бур ‘хороший’ и сины ‘же- 
лать’ (см.). 


бурекан ‘ботало’. Звукоподража- 
тельное слово. 


бурыеь ‘грива (конская)’; бурси 
нв. уд. лл. п. кя. (Диал. сл.) < *Ъи- 
г5' под влиянием народной этимо- 
логии, ср. бур ‘хороший’, си 'волос”. 
К. < иранск., ср. авест. багаёа ‘спина 
лощади’ | пехл. новоперс. $и# ‘грива 
лошади” | осет. фагле, Вага ‘затылок’ 
(Коп8., 2—3). К. > хант. М рйга$' 
‘грива лошади’, манс. 50. рбя’8' 
Пора ‘тж’ (уг). Гевож., 51). — 

лово проникло в пермские языки, 
по-видимому, в числе других ското- 
водческих терминов из языка иран- 
ских кочевников, скифо-сарматов. 


буе ‘пыль’; Буско ‘кличка серой 
лошади’ | удм. бус ‘туман, дымка, 
пар’. Обычно считают коми слово 
заимствованием из русского, ср. 
бус влгд. прм. арх. ‘мелкий 
дождь при ненастье’, ‘мокрый ту- 
ман’, ‘мучная пыль’ и др. (Даль), 
а удмуртское — из чувашского, ср, 


а ы 


с 
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риз ‘пар’ | башк. рёз ‘тж.’ | чагад. 
физ ‘туман’ (Тзева\., 50). Воз- 
можно, что коми и удмуртские 
слова, близкие по значению и 
тождественные по звучанию, вос- 
ходят к 'общеп. физ и представ- 
ляют собой звимствование из 
древнечувашского языка того пе- 
риода, когда там еще имелись 
звонкие взрывные согласные в на- 
чале слова (см. о звонких соглас- 
ных начала слова — ТзсБим., 8); 
впрочем, озвончение начального 
согласного возможно и на перм- 
ской почве. Из пермских языков 
слово попало в севернорусские 
диалекты. Коми буситны ‘мо- 
росить’ — обратное заимствование из 
русского языка, ср. рус. бусить 
‘тж.’ (Даль). Историю вопроса и 
питерачуру об этом слове см. 
ВЕМУ. 


буситны сы. бус. 
буско см. бус. 


бушков ‘сильный ветер’, ‘буря’, 
‘вихрь, непродолжительное не- 
настье’ (ССКЗД) | Рудм. пуштыны 
‘взорваться, лопнуть’ ||? ф. раба 
‘пыхтеть’. 

Может быть, этого же корня 
к. пушкыны ‘дуть (о ветре)’ ? || 
Этот коми глагол сравнивают с ф. 
раваКаа ‘дуть’ | саам. — №0950% 
ит. д. (ГОР, ХХ, 121; РОЕ, ХХЬ 
101; РКОЕ, ХХНИ, 157). Ономатопо- 
этическое слово (5КЕЗ) ? 


быг [быгй-| ‘пена’ | Рудм. быгы 
‘пушок (на гузке у птиц)’; быг- 
быг ‘пухлый, мягкий, пышный, 
пушистый’; пыгыли ‘поярок 
(ше о ев рочуга ‘пена’ 
(7ЗРОц., 695 57). 


быгавны ‘выцвести (от солнца 
или дождя)’, ‘белиться, выбе- 
литься (на солнце, напр., холет)’, 
‘вымерзнуть, просохнуть на‘ мо- 
розе’, ‘побледнеть, побелеть’, ‘ис- 
портиться, потерять вкус (напр., 
о но быгыд ‘бледный, блек- 
лый’. Может быть, одного проис- 
хождения сбыг ‘пена’Р К. бы- 
гавны >> рус. быгать 'просыхать, 
сохнуть, чахнуть на ветру’, ‘об- 
ветриваться, провяливаться’, ‘пор- 


титься на петр прм. влгд. вятек. 
сиб. (Даль) (РОЕ, ХУШ, 17—18). 


быгбртны ‘подшить, подрубить, 
обрубить, обметать’, `плотн, ‘снять 
острую грань, сделать фасет” | удм. 
бугортыны, Байт тыл. ‘подру- 
бить, подшить (иголкой). — Общен. 
*риЕит-. 


быгыд см. быгавны. 


быгыльтны ‘катить,  покатить, 
скатить, откатить’ | удм. быглес 
‘круглый, шарообразный, оваль- 


ный, цилиндрический’. — Общеп. 
*фае-, *биЕИ!- (-!!'- — уменьшитель- 
ный суффикс) ‘шар, шарообраз- 
ный’ | мар. панга В. ‘шар’; ралуа 


‘деревянный шар, бабка’, $аг-рапка 
‘пар’ (03%-ёвсВег.) | Р эра. пинге 
‘обруч’,  пинге ‘время’ | мокш. 
пинге ‘обруч’. = Доперм. *рапЁз- 
‘шар’. `Созвучное и. близкое по 
значению к. бугыль (см.), по- 
видимому, является особым сло- 
вом. 


быд ‘каждый, всякий, любой’, 

4авп ди., 6425 и., 6604095 кя- 
‘весь, всё’; произв.: быдеа ‘це- 
лый’, быдебн ‘все, всё’ и др. | удм. 
быдэ послелог ‘на каждого, каж- 
дому’, быдэас ‘целый, цельный’, 
‘весь, целиком’; -быт: гужембыт 
‘все лето’. — Общеп. *584а- Вих- 
ман считает чувашским заимство- 
ванием, ср. чув. петем ‘целый, 
пельный, сплошной’, ‘весь, всё’ 
(ТзоВим., 45). Озвончение началь- 
ного согласного могло произойти 
на общепермской почве. Уотила 
заимствование ставит под вопрос 
(Зуг). Сьг.). 


быдзан вым. сс. уд. ‘взад, хвост 
(птиц) (ССКЗД) | манс. реё' 
‘бедро’ | хант. ре‘з' ‘тж.’ (АНг., 
152). — Доперм. *раё"-. 


быдмавны ‘мотать, смотать’, ‘ва- 
вернуть, обернуть’, ‘свернуть, ска- 
тать (в трубку)’ || Ю. Вихман оо- 
поставляет с венг. Бе4ет а 
крученвная пряжа’ (РОЕ, Ь 
2). 


быдмбг ‘растение’, неологизм 
советского периода, образован от 
быдмыны ‘расти’ при помощи 














быдмыны 


44 бырны 





непродуктивного суффикса  -0г. 
В литературе употребляется с 20-х 
годов, в настоящее время стало 
общепонятным словом. 


быдмыны ‘расти, вырасти, про- 
израстать’, быдтыны ‘растить, вы- 
кармливать’; корень слова: быд- | 
удм. будыны ‘расти, подрасти, вы- 
расти’, ‘прибавить (в весе), уве- 
личиться’, ‘прибыть, прибавиться, 
подняться (в цене, об уровне воды 
в р пи фид4- или 
*5и4-. Вихман рассматривает это 
слово в одном гнезде сбыд ‘каж- 
дый’ и считает чувашским заим- 
ствованием (Тзсви\., 45), с чем 
вряд ли можно согласиться, Уотила 
отделяет эти два слова друг от 
друга ибыдмыны под вопросом 
сопоставляет с норв.-саам. Ба! 
‘развбухать, увеличиваться (арте- 
рия, река)’ (5уг). СВг.). В. > хант. 
рёти ‘подвигаться (напр., о ра- 
боте)’(5уг]. Геволу., 59). 


быдён см. быд. 
быдбе см. быд. 
быдса см. быд. 
быдебн см. быд. 
быдтыны см. быдмыны. 


бызгыны ‘говорить громко и то- 
ропливо’, 'пустословить’, ‘шуметь, 
бурлить (напр., о воде)’ || Вихман 
сопоставляет с венг. Бихор °бить 
ключом, бурлить’, ‘быстро гово- 
рить’ | манс. М росу- ‘бить клю- 
чом’ (ЕОЕ, ХТ, 226). 


быздыны ‘сыпаться, осыпаться 
(о ткани по разрезанному краю)’; 
Бизт- кя. ‘тж’: бызым, Ы2 нв., 
База лет. ‘осыпающиеся нати 
ткани’; корень слова: быз- | Вих- 
ман сопоставляет с удм. бездыны 
(<*?— В. Л.) ‘полинять, вы- 
линять,  выцвести,  поблекнуть’ 
(У1сьш.-Ц оф). — Общеп. *592-. || Мы 
считаем возможным сопоставить 
с венг. {055ИК ‘рваться’ однако 
венгерское слово сравнивают 
с манс. рёзН ‘изнашиваться’ | 
хант. риз: 2’0рф риз ‘плохая 
одежда, лохмотья’ |Р удм. роз! 
‘изнашивать’ и возводят к угорск. 
{? ф.-у.) *ризз- (МЭРЕ, 217), 


Обско-угорские слова из-за консо- 
нантизма (см. 31 и 35 пи. Введе- 
ния) не подходят к пермским при- 
мерам, а венгерское слово одина- 
ково сопоставимо как с пермскими 
(быз-, без-), так и с обско-угор- 
скими словами. 


бызым см. быздыны. 


быликтыны ‘выплюнуть’ (мяг- 
кое -/-«-1- под влиянием сле- 
дующего Й (ЕОЕ, ХХ, 77) | манс. 
№ *ровх ‘слюна’ | хант. Патк. 
рёвх ‘тж’ (ЕОР, ХУ, 21). 


былькъя: былькъя синма ‘с гла- 
зами  навыкате’ (син ‘тлаз’); 
былькъя иж. уд. (Гл.), былькидбе 
уд. (Гл.) ‘выпуклый, навыкате’ 
(ССКЗД); былькъя вым. иж. 
‘кличка коровы с печатью на го- 
лове или вокруг глаз’ (ССКЗД). 
Первоначальное значение быльк- 
‘пятно или иная помета (напр., 
выпуклость около глаз)” | удм. 
пыльккес ‘выпуклый’. — Общеп. 
*ри1Ё-|ф. РИЁЁа ‘пятно, знак, 
помета’ (У1г., 49, 145). = Доперм. 
*рЭЁЁз- или *раШЁЁе-. 


бынтыны см. пинёв. 


быркмбе диал. ‘пахтанье’; бырк- 
мдбе уд., быркмес иж., быркмыс 
вым. нв. уд. (Тл.) ‘пахтанье (сы- 
воротка, остающаяся при сбивании 
коровъего масла)’ (ССКЗД). По- 
видимому, является производным 
от того же корня, от которого об- 
азовано к. бырбд ‘наледь’ 
см.). 


бырны ‘выйти, прийти к концу, 
кончиться, иссякнуть, истощаться’, 
‘пропасть, исчезнуть’, ‘истереться, 
износиться, сработаться’ | удм. бы- 
рыны ‘гибнуть, погибнуть, скон- 
чаться’, ‘пасть (о животных)’, 
‘окончиться’, ‘исчезнуть, пропасть 
(без вести)’. — Общеп. *Бёт- ‘ис- 
сякнуть, исчезнуть’ || манс. рае 
‘кончить, кончиться’ | хант. ратат 
‘проходить, миновать,  происхо- 
дить’ |? венг. Ата ‘уставать, 
утомляться’ (Зуг]}. СЬг.). Гойвонен 
мансийское и хантыйское слова 
считает заимствованиями из коми 
языка (Зуг]. ГеБам., 53). Венгер- 
ское слово далеко по значению от 
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языков, поэтому 


слов пермоких 
неприемлемо 


сопоставление 
(М5ЗЕЕ, 183). 


бырбд ‘наледь’; бырбд вс. вым. 
лл. нв. печ. скр. сс. уд., быред 
вв. иж. ‘наледь, наплыв воды под 
снегом, заплыв воды на льду’ 
(ССКЗД) | удм. бырдам ‘наледь’; 
бырдам ‘слоистый лед на речке 
(Бор.). — Общен. *Бётед- ‘наледь” 
{-4 — словообразовательный — суф- 
фикс) | Следует сопоставить с Ф. 
диал. роге ‘талое место на льду’ | 
людик. роге, ро, рогеё‘талов от- 
верстие, которое образуется вес- 
ной, когда лед начинает таять 
(см. прибалтийско-финские при- 
меры в ЗКЕБ). = Доперм. *рогз-. 
Уотила к. быркмбс 'пахтанье’ (сы- 
воротка, выделяемая при обивании 
масла из сметаны) сопровождает 
заметкой «ср. бырбд» (УосЪзт.- 
00%.). Возможно, бырбд и бырк- 
мбс являются производными от 
одного корня быр-, обозначав- 
шего ‘выделение жидкости, отде- 
ление ев от чего-л.” о п, 
267; (АЗЬ., ХЬ; Изв., 1969). 


быре (пырны) ‘неожиданно 
войти)” | удм. пырс ‘тж.’. — Общен. 
ритз-, Озвончение начального о0- 


гласного произошло в отдельной 
жизни коми языка (см. Ист. 
грамм., стр. 90). 


бырскббтыны см. пырекыны. 


быттьб [ЫЕ@ ‘будто, как будто, 
словно’ < сев.-рус. *Б#ю (литер. 
будто). 


бытшкыны ‘колоть,  уколоть, 
проколоть’, ‘воткнуть’, удм. быш- 


каны ‘колоть (иголкой, булавкой, 
штыком)’. — Общел.  *586й-+ ‘ко- 
лоть’ || ф. риВЁ+ ‘насквозь’, рейка! за 
‘проколоть, проткнуть’ (7ат Сезов., 
М 104). В этимологическом словаре 
финского языка пермские слова 
стоят под вопросом. и 
*риёка- ‘колоть, протыкать’ (АЁНт., 
223; мг Сезов., 194). Может быть, 
сюда же относится мар. пёчкаш Г. 
(2 спр.) ‘обжигать крапивой’; ср. 
к. бытшкае уд. ‘колет (в боку) ; 
доперм. *риёка — с основой на а. 
К. > манс. резкап ‘ружье’, хант. 
О ?озёа‘в ‘тж.’ (5уг]. Геппм.., 
58). 


бытшбм п. ‘хороший, пригожий, 
приличный’ | эрз.  пичкаме ‘вы- 
здоравливать, зажить (о ранах и 
т. п.) |ф. рёеё ‘компетентный, 
способный, годный к чему-л. 
(АНг., 131). Уотила финский при- 
мер приводит под вопровом (5ут}. 
СЬт.); в этимологическом словаре 
инского языка нет сопоставления 
а слова с пермекими и 
волжекими примерами. Нам ка- 
жется, что сюда же можно отнести 
мар. пёче В. ‘свежий, сочный, (об 
овощах)’, ‘ловкий, крепкий’. = 
Доперм. *раёйз-. 

быть нареч. ‘неизбежно, неми- 

емо’, ‘обязательно’, ‘поне- 
воле’. «рус. быть, ср. рус. 
быть этому! 


быч: тасма быч ‘язычок пряжки 
ремня’ (Диал. сл.) | удм. бычы 
‘пряжка’, е бычы ‘пряжка ремня. 
Сюда же, вероятно, относится к. 
бычуль л. (Пор.) ‘крестец, задняя 
часть поясницы’ (ССКЗД). — Общен. 
*5иё'з-. 
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ны = 


В 


ва ‘вода’, ‘мокрый, сырой’; па 
дп. | удм. ву ‘вода’, ‘водяной’. 
Производные: вазьыны ‘стать жид- 
ким, водянистым, отсыреть’, васа 
‘водяной (чёрт)’, вазьбдны ‘сде- 
лать мокрым, водянистым’, васбд 
‘сырой’ с словообразовательными 
суффиксами -зь-, -са,  -с-бд. — 
Общем. *уа (? *04) || мар. вуд (шаг) | 
морд. ведь | ф. пез — геёе- | манс. 
ши | венг. из —- у42е- (СоП.). = До- 
перм. *шеёе- (Ота]. Уегм., 126) ||| 


ненец. 11а | нган.  феда- | энец. 
5140 | сельк, и кам. 51 (Пга|. 
Уегу., 126). со И.-в. *ше4- ‘вода’, 

ша (Пга!. Уегу., 


я др.-англ, 
126), рус. вода и др. 


вад [вадй-] ‘лесное озеро’, ‘за- 
болоченное место’, ‘тонкая боло- 
тистая местность’. Этимология не- 
ясна; может быть, является про- 
изводным от ва° ‘сырой, мокрый’ 
о — словообразовательный — суф- 

икс прилагательного, восходящий 
к допермекому *-пёз, ср. ф. ы- 
тей ‘зеленый’ и уфата ‘цветущий, 
зеленый’); первоначально вад 
могло обозначать ‘сырой, мокрый”, 
ср. кп. вадны ‘мочить’, кя. оа'4аз'пе 
‘промокнуть’, иа`4ете ‘замочить’. 
К. >рус., ср. вёдья, вбдья 
влгд., водей волже. ‘окошко 
в болоте, озерцо среди топи’ 
— Даль (РОЕ, ХУШ, 18} || Возможно 
сопоставление с венг. иа@ ‘дикий, 
необжитый? | венгерское слово 
Коллиндер сравнивает в саам. 
риои4е ‘лес (из крупных де- 
ревьев)* | хант. шопь, ив ‘лес, ди- 
кая местность’ (Со|Ц.). == Доперм. 
*шзтЕз-. 


ваджа улбе см. ваджиктыны. 


ваджиктыны пренебр. ‘идти рас- 
корячась’; слова этого же кория 
вадж-: ваджъявны ‘ходить рас- 
корячась, ходить широко расстав- 
ляя ноги’, ваджа улбс бранн. 
‘увалень, косолапый’ (улбе ‘стул’). 

зобразительное слово. 


ваджъявны см. ваджиктыны. 


вадзбдны ‘давить, раздавить, вы- 
давить что-л. с хрустом’. Изобра- 
зительное слово. 


важ ‘старый, 
ний’. | удм. вуж 
дряхлый’, 


старинный, древ- 
‘старый, ветхий, 
‘черствый  (хлеб)’. — 


Общеп, *раё {? *р4%), по 9. Итко-. 


нену +0 || ф. сапа ‘старый, древ- 


ний, старинный’.—Доперм. *рап5а ' 


(РОР, ХХУШ, 258; ат СезсВ., 
320, 159). Производные: важбн 
‘давно, в старину, прежде’, важся 
‘давний’ с суффиксами -бн и -ся; 


важмыны  ‘обветшать, устареть’ 
с суффиксом -м-, 

важмыны см. важ. 

важбн см. важ. 

важея см. важ. 

ваз нареч. ‘хруст, с хрустом’, 
ваз курччыны ‘откусить с хру- 
стом’, вазбдны  неодобр. ‘есть 


с хрустом”. Изобразительные слова, 
вазбдны см. ваз. 
вазьбдны см. ва. 
вазьыны см. ва. 
ваймбдны см. ваймыны. 


ваймыны  ‘истопиться,  прото- 
питься’, ‘догореть (только окостре)›, 
пач ваймис ‘печка истопилась’, 
т. е. ‘горению дров пришел конец 
(уже дрова не горят пламенем, го- 
ловешек уже нет), она готова 
(напр., для печения хлеба)’; валь- 
мыны вс., воймыны вым. иж. уд. 
(Гл.) ‘тж.’ (ССКЗД); ваймбдны 
протопить, закончить топку’; а]- 
тап ди. ‘конец’. Первоначальное 
значение, по-видимому, было ‘кон- 
читься, закончиться, быть гото- 
вым’ |ф. оатуз ‘готовый’ | эст. 
ра?т1; ‘тж’ | ливвик. оотевиз ‘тж’ | 
люд. гаИтй ‘тж’ (Кч]о]а). В от- 
ношении соответствия коми -йм -- 
ф. -1т- можно сравнить к. коймбд — 
ф. К@те, к. ибим (< *пбим) — ф. 
рате. 


кеды 


ка 


созещищиию >22 
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варыш 





вайны ‘приносить’; иа]- ди. | удм. 
вайыны ‘тж.’. — Общеп. — *0а}в- 
(*+ша}г-) | эрз. виемс ‘отнести, воз- 
вратить’ | мокш. вимс ‘проводить’, 


‘послать обратно’ | ф. меай 
$. *итуе-) ‘вести’ | швед.-саам. 
ДЁЕАЕ | венг. 721 ‘нести, вести’.—= 
Доперм. *отуе- (2аг Сезсь., 265; 
РОЕ, ХХХ, 13—14) или *шеуе- 
({Сой.). <> И.-е. *шейй(е}-, ср. 
санскр. гай- ‘перевозить’, рус. 


‘везти’и др. (Со!). 


вак: вак-вакон серавны ‘хохо- 
тать’; диал. оаЁ ‘смех’; производ- 
нов с суффиксом -5'-: паз т ‘хо- 
хотать’. Звукоподражательное 
слово. 


ваксьыны см. вак. 
валеымъ см. вбльд. 
вальмыны см. ваймыны. 


варгбе ‘непослушный, ленивый’; 
диал. ‘хитрый, коварный, лука- 
вый’; оагкег дп. ‘лукавый’ в зна- 
чении ‘чёрт’ | удм. варгас-: вар- 
гаснылпи ‘распущенный, развра- 
щенный ребенок’, варгасЗазег 
‘одинокая гусыня’ (Бор.) (нылпи 
‘ребенок’, Зазег ‘гусыня’); варгас 
тылов. ‘своевольный’. — Общеп. 
*гаг&з$ ‘хитрый, лукавый’ || эрз. 
вардо ‘враг’, ‘чужой’, ‘чёрт’ | мокш. 
вардонь-сур ‘чертов налец, белем- 
нит’ (сур ‘палец’); мокш. гагаа и 
гагга ‘чёрт’ в названии белемнита 
(Тавёз2). = Доперм. *шагЁг- ‘лука- 
вый’. 


варгыны см. варкйыны. 


‘быть сильно помя- 


варкавны 
Изобрази- 


тым, исковерканным е 
тельное слово, 


варкйыны и варгыны ‘клокотать’, 
перен. ‘болтать, тараторить’ | удм. 
вар-вар ‘звукоподражание кипе- 
нию с  клокотанием’. — Общен. 
*гаг-. Изобразительное слово. 


варнбе см. вурун. 


варов ‘соловоохотливый” | уды. 
(Кротов) вараны ‘говорить’ {(-ов — 
о прилагательного). Может 
быть, одного происхождения 
с варгыны ‘клокотать’, ‘бол- 
тать’ (см, варкйыны). 


варбзйив см. рдз-. 


вартны ‘молотить’; в диалектах 
также: ‘ударить’, ‘бить, трамбо- 
вать’, ‘ударить насмерть (напр., 
курицу, о ястребе)’ (см. ССкЗД) | 

удм. вур юж. ‘штраф’, вураны 
‘оштрафовать’, св. ‘мытарничахь, 
вымогать’ (Бор.); вурасько ‘разо- 


ряю’, вураськисько ‘разбойничаю” 
(Пам. Ш в., 79, 200); вигапу 
‘разрушать’ (Уе4.). — Общеп. 


*р4г- ‘бить, разрушать, разорять’, 
перен. ‘вымогать’ || кюми вартны 
сопоставляют с ф. уатИа, уагзва | 
эст. уа1ё ‘цеп, молотило’ (Копз., 
345). = Доперм. *шаг{з-. В коми и 
прибалтийско-финских словах -т- 
является суффиксом переходности 
глагола. Производные с суффик- 
сом -ч-: вартчыны ‘плавать, плыть’ 
(первоначально означало ‘биться, 
ударять руками и ногами’) и варч- 
чыны (диал. иаг{'4п{) ‘трескаться 
(о коже человека)”, ‘ заскорузнуть 
о руках)’, ‘обветриться (о лице)’. со 
еясно, какое отношение имеют 
к рассматриваемым словам тюрк- 
ские слова: чув. диал. вар ‘уда- 
рить’, тур. вур, башк. тат. ор 
‘бить, ударять’ (см. Этим. сл. 
чув.). 

вартчыны см. вартны. 

варччыны см. вартны. 


варыш ‘ястреб’, ‘коршун’ | удм. 


варыш ‘ястреб’. — Общеп. *гагй || 
мар. варёш, вёраш Г. ‘ястреб’ 
Коп$., 25), — Допе м., *шаге$. со 


ус. (вятск.) вараш, ворёш 
‘ястреб’ заимствовано из пермских 
языков, по-видимому, в силу та- 
буирования русского названия этой 
хищной птицы (РОЕ, ХУШ, 20, 
ВЕ\/). К. `> хант. У 1779$ ‘яот- 
реб’, манс. ибгёз ‘название одной 
хищной птицы’ (?<хант.) (5ух]. 
Тевпу., 24). 

Созвучные ‘слова имеются и в 
других языках. Коллиндер, напри- 
мер, сопоставляет ф. уа113 — уа- 
г1Езе- ‘ворона’ | саам.  опогёез | 
морд. хагайа | хант. ит! || ненец. 
шаге | сельк. Ёиегё | кам. Фааг и 
считает их ономатопоэтическими 
словами (СоЦ.), Марийское и перм- 
ские слова он не приводит. Между 

















ев рАзиКа 
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васа 


вашля 


ила 


тем, если В этих словах -ш счи- 
тать словообразовательным суф- 
фиксом, то можно их сопоставить 
со словами, приведенными Кол- 
линдером: ‘коршун’ и ‘ворона’ 
понятия близкие. 


васа см. ва. 
ваебд см, ва. 


ватага ‘ватага’, ‘шумная тол- 
па’ < рус. ватёга (ВЪ5). 


ватлавны ‘покрыться сыростью, 
влагой (напр., о стене)”, ‘выступать 
на поверхность (о наледи на вы- 
мерзших ручьях)’. Может быть, 
производное от ва (см,) (-т- — оты- 


менный — глагольный суффикс, 
а -л- — суффикс длительности дей- 
отвия). 


ватлан диал. ‘ведро’; ‘железное 
ведро’ иж. (ССКЗД, У!сьш.-Оо%.). 
К. > < ненец. ватлан (НРСл.). 
К. Редеи (под двумя вопросами) 
предполагает ненецкое происхожде- 
ние коми слова, но тут же заме- 
чает, что не исключена возмож- 
ность считать ненецкое слово заим- 
ствованием из коми языка, так как 
к. ватлан может рассматриваться 
как производное от ватлавны 
‘отсыреть’ (МуК, [ХУ 88). Однако 
к. ватлан и ватлавны шо 
своему значению довольно далеки 
друг от ‘друга. Эти коми и ненец- 
кое слова, имеющие совершенно 
одинаковое вначение и звуковой 
вид, безусловно, единого происхо- 
ждения, но направление заимство- 
вания установить трудно: ватлан 
встречается только в ижемском 
диалекте коми языка и в соседнем 
с ижемцами ненецком языке (в дру- 
гих самодийских языках его Я 


ватолитны ‘болтать,  зубоска- 
лить’ < рус., ср. с.-р. ватулить 
‘рассказывать непристойные вещи’ 
(Кулик.); происхождение русского 
слова неясно (ВЕ\/, ВЦ5). 


ватш нв. (Паль), ватшкан иж; 
‘коростель, дергач’ (ССКЗД); гаё- 
фап иж. ‘перепел’ (\У/1е6ш-Цоф.); 
заёёрап ‘перепел, дрозд’ (\1е8.) | 
дм. вофы ‘чирок, дикая утка’. — 
бщен. *раёз- || мар. -воч: шарвоч 


‘род дикой утки’ | эст. уам, у& 
‘вид утки (о1еца Фасса)’ | саам. 
288-109 4е ‘крохаль’ | сев.-манс- у83 
‘утка’ | хант. О па‘ ‘тие | венг. 
УбеБбК ‘чомга’ 
Тойвонен сравнивает с вышеприве- 
денными словами не к. ватш, а ие2' 
‘вид утки’, что нельзя считать пра- 
вильным по соображениям фонети- 
ческого характера: коми мягкое 2' 
не может соответствовать удмурт- 
скому твердому &. = Доперм, *зёз- 
‘вид птицы’. 


вач диал. ‘совершенно, совсем’ | 
удм. вочак сев. ‘всё, целиком’ || 
эрз. весе ‘весь, вся, всё, все’ 
(АНг., 186). = Доперм. *шзё'з-|| 
нган. бапза ‘все, всё’ | кам. Виа 
‘целый’ (Со1|.). К. > хант. шос!а 
‘вместе’, ос'а ‘целый’ (СоП.). 


вачеги ‘кожаные или холщовые 
рукавицы’ < рус., ср. вачега 
арх. прм. влгд. вятск. ‘рукавица’ 
(Даль), мн. ч. вачеги. Руссков 
слово заимствовано из саам. ш4’##за 
‘тж.’ (ВЕУ). 


вачкыны ‘ударить, стегнуть, хле- 
стнуть’, ‘прибить’; слово диалект- 
ного происхождения || саам. уё$кшб 
‘тж.’ | хант. р702'2614` ‘бить, биче- 
вать’ (АНг., 197—198) | морд. вач- 
кодемс ‘вбить (гвоздь и т, п.)’, 
‘ударить’ (кого-л., что-л.)’, ‘веплес- 
нуть’. = Доперм. *шаё'- ‘бить, уда- 
рить’. 


ваш см. вашъявны. 
вашвиданы см. вашъявны. 


вашкбдчыны ‘шептаться’. Звуко- 
подражательное слово. 


ващля вв., вашиябор печ. (Покч.) 
нв. ‘перепел’ (ССКЗД); вашляббр 
скр. ‘увалень’ — значение, вероятно, 
перешло с названия птицы на не- 
уклюжего человека, или, наоборот, 
птица с неуклюжей походкой, с тол- 
стой задней частью (которая при 
ходьбе как бы волочится по земле) 
названа «птицей-увальнем» — «во- 
лочащимся задом»; ваш- в прош- 
лом, вероятно, обозначало ‘воло- 
читься’ (-ля — суффикс прилага- 
тельного) ||? мар. вакшёш ‘стлать, 
постлать, растилать, разосстлать’, 


(АНг., 166—467): 
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вашмунны см. вашъявны. 


вашбдны диал. ‘гнать’ ||? мар. 
вашкыктал: ‘торопить кого-Н.’, 
производное от мар. вашкв РН 
(< чув, иа5а-, см. О54-1всВег., 9) | 
Рф. уааМа ‘требовать, настаивать, 
взыскивать’. К. `> хант. О ид'51244 


(Зуг]. СЬг.; буг). Бевпу., 23; 
АНг., 94). 

вашъявны, вашвидзны ‘улы- 
баться, ухмыляться’, вашмунны 


‘улыбнуться’, корень этих слов 
ваш ‘улыбка’ || мар. воштылаш, 
ваштылаш Г. ‘смеяться, хохотать’, 
‘насмехаться, осмеивать, высмеи- 
вать’. 


вев-: вевдор, диал. вел-дор ‘верх, 
поверхность’; уз аап-т дп. 
‘небо’ (букв.: ‘верх видимое место”). 
Другие производные от этого корня: 
вевся, 06}5'а кя. ‘находящийся 
один на другом’ (кя. 6 из *ЁГ — 
первоначальное * под влиянием 
следующего { расширилось, пере- 
шло в 6, общен. *е > *Ё > 0), вевт, 
26й кя. ‘крыша, кровля’, вев- 
тыртны ‘преобладать (над чем-л.)’, 
вевъя ‘с преобладанием (об от- 
тенке)’; оп лл. ‘победить, оси- 
лить, взять верх’, ибп} лет. вс., 
кп. оеодпр и ово, ое ат] и ват 
‘расстилать, распространять по 
всей. поверхности’ | удм.  вблдэт 
‘потолок, настил, накат’,  вбл- 
дыны ‘распространять, расстилать, 
стлать’. — Общеп. *56/- ‘поверх- 
ность, верх’ || мар. вёл: выл-вёл 
(В21-В&1) ‘верхний’, вёл и т - 
ность’ (Вас.) (5уг]. Свт. РОЕ, 
ХХУ1, 181—183) | манс. ёл-, ал- 
‘верх’ (РОЕ, ХХХ, 161). = Доперм. 
*1#13- ‘поверхность’. 

Не два ли слова здесь? Между 
ними существует различие в фоне- 
тическом и отчасти в смысловом 
отношении: 

а) к. ие1-, уе]- цп. — общен. *0е1- 


‘верх’; 

р. к, ив 4пф вс. лет. п. ‘рассти- 
-лать’, ой! кя. ‘крыша, покрышка’ < 
‘настил’ | удм. оф4её ‘накат, на- 
стил’ — общеп. *561- ‘поверхность, 
настил” || мар. 241-. 


вевесь см. весь. 
4 В. И. Лыткин, Е. Ц. Гуляев 


веж 





веж Г ‘зеленый’, ‘недозрелый’, 
‘светлый (не черный)’; веж ц., иг2 
кя. ‘зеленый, желтый’; вежбдны 
‘воленеть’ | удм. вож ‘зеленый’. — 
Общен. *1е2 || мар. ужёр ‘зеленый’ | 
эрз. ожо ‘желтый’ | ф. уШтеё ‘зе- 
леный’. = Доперм. *7#- ‘зеленый, 
желтый’ (2ог Сезев,, № 392, стр. 311). 
Сюда же следует отнести фонети- 
ческую разновидность виж ‘жЖел- 
тый, зеленый’: турун виж 'зеле- 
ный’ (турун ‘трава’, кольк виж 
‘желтый’ (кольк ‘яйцо’). В диалек- 
тах коми языка значения перечис- 
ленных слов ‘зеленый’ и ‘желтый` 
не вполне дифференцированы. 


веж П ‘зависть’, веж петб 'зави- 
дую, испытываю страстное жела- 
ние’, производные: вежавны ‘зави- 
довать’, вежбктыны, кя. 920 йте 
‘ревновать’, веждбг ‘приторный’ | 
удм. вож: вожзэ вайыны ‘рассер- 
дить, озлобить’, вожаны ‘ревно- 
вать’. — Общец. — *уеёз- ‘сильное 
желание, злоба, зависть’ || ф. уша 
‘гнев, вражда, злоба’. = Доперм. 
*1150- (2аг СебеВ., № 391, стр. 341; 
Сопбт.-Не]5. 1, 329). Это слово 
в конечном счете происходит от 
ф.-у. *№з- ‘золеный-желтый’ > 
‘горький’ > ‘злость, зависть’ ит. д. 
(ср. рус- зеленый и зелье). 
Связь между словами, обозна- 
чающими ‘зеленый’ и ‘горький’, 
‘злость’, установлена также в индо- 
европейских языках, впрочем, не- 
которые считают  финно-угорское 
слово индоиранским заимствова- 
нием, а другие относят к об- 
щему  финно-угорско-индоевропей- 
скому фонду, ср. санскр. иЁа- ‘яд, 
отрава” | авест. 1а- ‘тж.’ и др. 
(СоП.; ЕОЕ, УШ, 79; РОЕ, ХШ, 
471) [9, 35, 56, 65]. 


веж Ш: туй-веж ‘разветвление 
дорог, развилина, развилка, пере- 
кресток” (туй ‘дорога’); веж ‘скре- 
щение нитей основы’; #)]-01" кя. 
‘перекресток дороги’; производные: 
вежон, падвежбн ‘крест-накрест’, 
вежынь ‘перекос, искривление’, 
вежнясьны ‘искривляться’, перен. 
‘кривляться’ | удм. вож ‘перекре- 
сток, перепутье’, ‘цен (ткацк. каж- 
дый из двух рядов)’. — Общен. 
*реё- || мар. важык ‘криво, кривой’, 














вежа 


вежбе 
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важык Г. ‘развилина (дерева, до- 
ог)’ |? ф. уШа ‘косой, кривой’. = 
оперм- *шз$з- или ? *шзёз- (5ух}. 
СЬт.; Яцг Сезсв., № 393, стр. 311; 
РОГ, ХХУР 187—189) [9, 39, 65], 


вежа ‘священный, святой, освя- 
щенный’; оеёа ди. святой’, ‘освя- 
щенный, почитаемый’, геёо $! 
ди. ‘почитатель’, те@ еёаз'аз ди. 
‘да святится’. Производные: вежа- 
виданы ‘отесняться кого-л., дер- 
я ать себя скромно, быть почти- 
тельным, вежливым’; — вежбдны 
‘освятить’; вежай, "207 кя. ‘крест- 
ный отец’ (ай ‘отец’); вежадыр 
‘святки’ | удм. вожодыр ‘святки’ 
(дыр ‘время”); первоначально обо- 
значало ‘священное, запретное, та- 
буированное время: в этот период 
запрещалось производить работы 
определенного вида’. — Общен. *реёа 
‘святой, освященный, священный’. 
Слово произведено с помощью суф- 
фикса -и от существительного ‘её 
(см. веж Г) ‘зеленый, желтый’ > 
‘горький’, из которого развилось 
рей (см. век ПЦ) ‘зависть, страстное 
желание, ненависть, злоба, гнев’; 
первоначальное значение *уе2а ‘гре- 
хозный, вывывающий гнев, запрет- 
ный, недозволенный’ >> ‘священ- 
ный, святой’ (РОГ, ХХХИГ 164). 


вежавидзны см. вежа. 
вежавны см. веж П. 
вежадыр см. вежа. 
вежай см. вежа. 
веждбг см. веж П. 


вежны ‘изменять, сменять, обме- 
нять’, ‘разменять (деньги)’; у! '2пе 
кя. ‘сменять, изменять’; вежеьыны 
‘измениться,  смениться’,  ‘пере- 
одеться’ | удм. вошъяны ‘менять, 
обменивать”, ‘отменять’, вошкыны 
‘измениться, перемевиться’, ‘обме- 
няться’, ‘переодеться’. — Общен. 
*1е2- ||? мар. вашталташ ‘менять 
(кого-что-л.), обменять, заменять’ 
и т. д., ‘меняться, изменяться, сме- 
няться’ |? ф. уаШе (< *рафей) ‘пе- 
ремена’, уаШбаа ‘менять, обмени- 
вать, переменять’, ‘разменять 
(деньги)” (5уг]. СВт.). 


вежнясьны см. веж Ш. 


вежон ‘неделя’; из *реёа {ип ‘свя- 
той день’р— так называли раньше 
воскресенье (в памятниках ХУШВ. 
вежа луп ‘воскресенье’), из на- 
звания ‘воскресенье’ развилось зна- 
чение ‘неделя’, каки в русском 
языке (рус. неделя раньше обо- 
значало ‘воскресенье”). В диалек- 
тах сохранились промежуточные 
формы развития звукового вида 
вежон: вежа лун уд., вежавун и 
вежаун нв., вежон вв. (ССКЗД). 
Ср. вежа. 


вежбдны Г см. веж. Т. 
вежбдны П см. вежа. 

вежбктыны см. веж П. 
вежби см. веж Ш. 


вежбр ‘ум, разум, рассудок’, 
‘сознание’, ‘смышленость,  сме- 
калка, сообразительность’; иГ’Ёог 
кя. — Общек. *реёэг | эрз. важов 
‘ласковый’, ‘вежливый’; у Х. Па- 
асонена уа2ог ‘умный, смышленый” 
(см. АНх., 95, 242) (к. -ки эра. 
-7 — словообразовательные суффик- 
сы) | манс. й5$ ‘ум’ | хант. й$ ‘тж.’ 
(СоП.) = Доперм. *з6з-. 


вежбе ‘перегородка, переборка, 
загородка’, ‘помещение за перего- 
родкой, комната’ || Тойвонен под 
вопросом сопоставляет с морд. ош, 
(Уе4.) го$ ‘город? | й (Веду.) у 
‘вид забора’ | саам. сассе | манс. 
й$, 135, 0$ ‘забор’, ‘отгороженное 
место’, ‘город’ | хант. У. па} ‘го- 
род’и др. (АНг., 95—96) (к. -66 — 
словообразовательный — суффикс). 
Коллиндер мордовское, мансийское 
и хантыйское слова сравнивает с ф. 
офауа ‘вид сети для ловли лосося’, 
‘Большая Медведица (созвездие)’, 
саам.: оассе — оа5е- (коми пример 
он не приводит) (СоП.). В этимо- 
логическом словаре финского языка 
ф. обфауа, а также саамское, мор- 
довское и обеко-угорские слова со- 
поставляются с к. водж (см.), 
ненецк. 84+ Вам] ‘забор, ограда’ 
и возводится к прауральск. *00;#а 
‘городить, изгородь’. 


вежеьыны 





Оба коми слова (вежбе и 
води) по значению близки в при- 
веденным словам финно-угорских 
языков; однако к. вежбе е точии 
зрения фонетики подходит только 
к ф. УП. = Доперм. *088.- ‘шере- 
городка, забор’. 

онятие ‘город’ во многих лзы- 
ках развилось из ‘городить, ого- 
роженное место (укреиленное сте- 
ной)’, ср. рус.: город, городить, 
городище, изгородь и т. д. 





вежсьыны см. вежны. 


вежынь см. веж; Ш. 


вез [везй-] ‘растянутал  нать, 
струна, шнур’ в некоторых выра- 
щениях: черань вез ‘паутина’ (че- 
рань ‘паук’), летчан вез ‘тетива 
шерстобитного смычка’ (летчан 
‘шерстобитный’), вудж вез ‘тетива 
луна’ и т. д. Производные: вез- 
годны ‘натянуть, повесить что-л. 
(веревку, одежду и т. и.) па видном 
месте’, везъявны ‘тлиутьсл ниткой 
(& жидкости)’ |? удм. возъяны, 
вбзълны ‘раскипуть (патянуть — 
В. Л.) полог, пакинуть одежду’ 
(Бор.); у Мункачи: воз]а!-, возта(- 
(баг.) ‘повесить занавес или но- 
крывало перед чем-либо’; ‘закрыть, 
нзоставить за каким-либо иредме- 
том, чтоб не видели другие’ (4е|.), 
‘натянуть основу (пряжу) в ткац- 
ком станке’; 201741, оогуа! ‘висящие 
покрывало, обои, занавес”. — Общей. 
*0е2]- пли *5е1]- ‘нечто натянутое, 
плетеное, сетвобразное’ || мар. ваиш 
‘сеть’ (рыболовная); вёпш ю.-8. 
(Грузов, Дисс.); шар& ‘тенета для 
ловли итиц, зверей” (031-15сЪег.) < 
общемар. *шёр#. = Цоперм. *шёрза- 
‘сеть, тенета’ (СФУ, 1966 г., №1, 
стр. 44—45) [9, 54], 


везгбдны см. вез. 
везъявны см. вез. 


век ‘всегда, постоянно, вечно, 
всё (время) < рус. век, ср.: в век 
не забуду, век буду помнить, век 
живи — век учись пт. д., где слово 
век употреблено в значении ‘по- 
стоянно, всё время’ (Уч. зап. Ряз. 
ПИ, № 10, стр. 185). 


вем 





вемни ‘узкий’; оейп!# кя. | удм. 

венчи ‘тонкий’. — Общен. *ек- (-ни 

п -чи — суффиксы) || венг. хёкопу 
й'. = Донерм. “шек. 


‘тонкий 

векыш: вокыл вома ‘криворо- 
тый’.  Пропаводиые; — векыштны 
‘"ривить,  искровить,  скривить 
(лицо, рот), ‘отиенуть (зубы); ге- 
Кобпе рт'1од кя. ‘оскалить зубы’. — 
Общек. *век- (-ышт- — суффикс). 
Этимология цпеясна. Может быть. 
векыш 0% век- (векци ‘узций’) 
с первоначальным значением ‘(ис- 
кусственно) сузить рот, сделазфь гри- 
масу’. 


векыштны ем. векыш. 


велавны ‘учиться, усвапвать, 
нонимать, привыкать; сева цн., 
велбдны ‘учить, изучать, приучать, 
паставлять’; обфете, обе кя.; 
корень слова вел- | уды. валаны — 
валал- ‘понять, осмыслить, виик- 
путь, уяснить”; валатыны ‘дать по- 
нять, внушать, втолковать, истол- 
ковать’. — Общец. *5#1- ‘понимать, 
сознавать’; см. немдс || венг. об: 
‘цумать” (МУ8#., 570—1; МУК, 25, 
174). == Доперм. *081. 


веябдиы см. велавны. 


вель ‘довольно, достаточно, по- 
рядочино’, вель мджыхц ‘довольно 
большой? || мар.  выль-выль  шэмэ 
‘совершенно черный’ (Вас.), шэме 
‘черпый’. Вероятно, от этого слова 
образовацо к. вельмыцы ‘вайти 
иг повиновения, отбиться от рук, 
обнаглеть’, вельмодны ‘нотворет- 
вовать, попустительствовать’, о? 
и.-е., ср. ст.-еп. вельмы ‘очень’, 
велий ‘великий’, греч. РЕМ ‘до- 
вольно’ ит. д. Или же это случай- 
ное совиаденниеР 


вельмбдны см. вель. 
вельмыны см. вель. 


вем ‘мозг’; и’ вя. | удм. вим 
‘мозг’, днал. гурт. — Общец. *оет 
пли *хеуат | мар. вем ‘мозг’ | эрз. 
удем ‘ти.’ | ф. у | норв.-саам. ааа 
г ад4ат | манс. Ват | хант. иёйэт | 
венг. те ‘тж.’ (Копз., 286; МУН, 
7, 37). = Доцерм. *шё0ёт ‘мозг’. со 
Чув. виме ‘мозг’ (Ашм.) [9, 29, 
56, 65]. 


4* 
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верзьбибн 


те Не 


вембе диал. уеЙпез; иетез- дп. 
‘явь’. Вихман рассматривает в одном 
гнезде со словом велавны, считая, 
видимо, его производным при по- 
мощи суффикса -м- от вел- ‘пони- 
мать, сознавать’ (У/есьт.-0о%.); 
тез < *56-вт-вз. 


вен ‘спор, пререкание, раздор’, 
неологизм советского периода: аб- 
страгирование корня слов венны, 
вензьыны. 


вензьыны см. венны. 


венны ‘преодолеть, победить’; 
диал. ‘выиграть, выгадать’ 
(ССКЗД). Г. @. Лыткин сопостав- 
ляет ск. вын ‘сила’ (Зыр. край, 
отдел П, стр. 47); непонятно чере- 
дование е (2) —ы. Этимология не- 
ясна. Производное: вензьыны ‘спо- 
рить’ (-зь — суффикс возвратного 
залога). 


венбр диал. ‘перешеек’, ‘земля’ 
между озером и окном в окру- 
жающей трясине или между окнами 
в трясине’ (обычно имеет форму 
длинной узкой полосы) || мар. 
вынер ‘холст’. 


веньгысьны см. веньявны, 


веньявны ‘болтаться (напр., на 
веревке)’, веньгысьны ‘обвиснуть, 
отвиснуть’ |? удм. вонял ‘жила’ 
(анат.), ср. винёв || эра. венемемс 
‘вытягиваться, растянуться, выпря- 
миться’ | саам. М. обапё: ‘тж’ |ф. 
уепуй ‘растягиваться’ (Уок., 2 ивд., 
31, там нет пермоких слов). = 
Доперм. *шейе-. 


венэр вв. (Бог.) ‘что-нибудь очень 
ветхое, старое, что едва держится’ 
а ] венг.  убп ‘старый’. 

. Синнеи (МуН7156) и Г. Барци 
(М5252.) венгерское слово сопо- 
ставляют с ф. уапВа и эст, уапа, 
что нельзя считать убедительным 
по фонетическим причинам (вен- 
герскому переднерядному гласному 
должен соответствовать в финском 
языке тоже переднерядный; ср. 
важ). 


вер: ливер (пи-вер) ‘деверь, брат 
мужа’ (пи ‘сын’) < ‘особь мужского 
пола’; дег ди. ‘слуга, раб’; вербе 


‘супруг’; уегез ди. ‘мужчина’; уег- 
8'е!{ вым. ‘рыба-самец’ (чери 
м) Г удм. гаг, шаг ‘раб, слуга’ 
(Мппк.). — Общец. *оег ‘мужчина’ | 
эра. верданка ‘служанка, рабыня’, 
гаг4о (Рааз.) а слуга’, ‘супруг’ 
(Зуг). СЬг.; Кодз., 69). = Доперм. 
зга- или *шатз-. Коллиндер перм- 
ские слова приводит под вопросом 
(Со|.). 


веравны ‘рябить, покрыться ря- 
бью’; эегекНпе кя. ‘тж’ | удм. во- 
рекъяны ‘рябить в глазах’. — Общеп. 
пег-. 


вердас см. вердны 1. 


вердны 1 ‘кормить’; регапе кя.; 
вердас уд. ‘кормит’; вердас ‘корм’ | 
удм. вордыны ‘воспитывать, ра- 
стить’. — Общеп. *уега- || мар. Ур- 
даш Г. (2-е спр.) ‘держать, со- 
держать (животных}*. = Доперм. 
*шзг4аа-. Некоторые исследователи 
считают это слово индоевропейским 
заимствованием, ср. др.-инд. огай- 
‘воспитывать’, авест. риг- (7х 
СезсВ., № 4041; ЕИЕ, ХХУГ, 183— 
185). Согласный -д- пермских слов 
Уотила считает суффиксом, а ко- 
рень вер- сопоставляет с удм. вор: 
вор-шуд ‘хранитель рода’ (шуд 
‘счастье”) ($уг]. СВг.). 


вердны П диал. ‘родить’, вердбм 
диал. ‘родимый’ | удм. вордекыны 
‘родиться’, вордекем ‘родной’. — 
бщен, *0ег4- или *пега-, 


вердны-удны см. удны. 
вердбм см. вердны П. 


веретя ‘сухая грядка (среди бо- 
лот или на лугу)’ < рус., ср. ве- 
рбтия, верётья, вербть влд 
прм. вытск. тмб. ‘возвышенная, су- 
хая, непоемная гряда, среди болот 
или близ берега’ (Даль). 


верзьбмбн ‘верхом’; уег{'втеп л. 
(Пор.), оег2'ет эвеп вым. уд., оег- 
24теп кя. | удм. ворземен сев. 
‘тж.’. — Общец. *уегиет. Слово 
верзьбмбён представляет собой 
застывшую форму творительного 
падежа отглагольного имени с суф- 
фиксом -бм: вер-зь-бм-бн; *верзь-, 
видимо, обозначало что-то вроде 
‘сесть на верх (лошади), подняться 
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на (лошадь)’ ит. д., ср. к. вер- 
кбс, диал. ег {а ‘поверхность’, 
‘верх чего-либо’, а также к. иег- 
2474 лл. ‘развиваться, крепнуть, 
возмужать” < ‘подниматься вверх’. 


верзьыны см. верзьбмбн. 


верклян и вертлян ‘увертливый, 
ловкий’ < рус., ср. ‘вертлявый’” 
(-ан — словообразовательный  суф- 
фикс коми языка). 


веркбе, диал. веркыд ‘поверх- 
ность’, ва веркбе ‘поверхность воды?, 
верктуй босьтны дизл. ‘взять верх 
над кем-л.’ (-66 и -ыд — словообра- 
зовательные суффиксы); первона- 
чальное значение слова вер[к]- 
‘верх’ | эрз. вере ‘вверху, наверху’, 
‘верхний’ | мокш. вяре [и&гё] ‘вы- 
соко, вверху, наверху’, вярь [ийг'!] 
‘верх, высь’. > И.-е. *цег, ср. рус. 
верх, ст.-ел. врьхъ, лит. у1'5713, 
санскр. ойгязуйп ‘верх, высь’. Или 
финно-угорское *шег является древ- 
ним индоевропейским заимствова- 
нием, или в звучании этих слов 
случайное совпадение, или же они 
относятся к общему финно-угорско- 
индоевропейскому фонду (см. КОЕ, 
ХУШ, 187). Последнее предположе- 
ние является более вероятным. Воз- 
можно, что верзьбмбн ‘верхом’ 
и вермыны ‘преодолеть, взять 
верх’ происходят от этого же корня 
вер-. 


вермыны ‘преодолеть, победить, 
побороть, пересилить кого-нибудь’, 
‘мочь, обладать силой’, -м- — слово- 
образовательный суффикс, при по- 
мощи которого образуются глаголы 
от имен; уегт- дп., зегтёте кя. | 
удм. вормыны ‘тж.’ — Общен. 
*уегт- || манс. эёгтф ‘мочь, быть 
в состоянии’ | хант. иёгит- ‘тж’. 
(Зуг]. ыы см, веркбс. Тойво- 
нен (буг]. Гебпл., 20) мансийское 
и хантыйское слова приводит под 
вопросом как заимствования из коми 
языка. 


вербе см. вер. 


веретьб [тегз'{'в] ‘взрослый, на 
возрасте’ < рус., ср. *в версте 
[2 и’егз'!'6] ‘в возрасте’, верста 
стар. ‘година, пора, степень, воз- 
раст’, в твою версту ‘в твои годы’ 


весь 





(Даль). Конечное 6 (е) из е полу- 
чилось по законам 6-диалекта коми 
языка (Совр, коми яз., $ 28). 


вертлян см. верклян. 


весавны, диал. весйыны ‘чистить, 
очищать, расчищать, очищать’; 9“ 
зто кя.; *вес- ‘чистый, без при- 
меси’ |? удм. востэм ‘скромный, 
смирный, кроткий’. — Общеп. *0е5- 
? ‘чистый, без ненужной примеси, 
без отрицательных черт’. 


веенг ‘даже’ см. весь. 


весйбд, диал. весбд ‘перегородка, 
переборка', ‘загородка из жердей 
(в хлевах)’ | удм. висъет ‘комната’, 
‘перегородка’, висъяны ‘черегоро- 
дить, обособить, отделить, рассечь’, 
‘уделить (время)’, ‘выделить часть 
(денег, имущества)”, ‘отрезать (вой- 
ска)’, висъян ‘отделение, обособле- 
ние’. Общеп. *583-|Р мар. ужёш 
В., ужаш, ужакш Л. ‘частица, 
часть, доля’ (Вас.). — Доперм. *в5а-. 
Вряд ли можно коми и марийсков 
слова сопоставить сф. оза. Правда, 
Паасонен сопоставляет приведен- 
ные марийские слова с ф. оза ‘часть’ 
(05%-4зсЪег.); в  этимологическом 
словаре финского языка такое со- 
поставление стоит под вопросом 
(5КЕЗ); Коллиндер ф. оза, эст. 
оза, Лив. 002а сопоставляет под 
вопросом с другим марийским сло- 
вом — 050 ‘четверть (блина)’ (Со11.). 


весь ‘зря, напрасно, даром, по- 
пусту’, ‘праздно, бесцельно’; уез' 
кя. — Общек. *уе5’ || манс. М гоп'- 
5'@/ ‘тж.’ | хант. Каз. ибп! 2' 0 ‘без 
добычи (пустой)” (АНт., 185, 237). — 
Доперм. *шзп'ё'з-. Производные: 
весь кодь ‘безразлично, всё равно” 
(весь кодь букв.: ‘как даром, как 
попусту’), весьбибрны ‘обомлеть, 
оцепенеть (от испуга)’ (весьб пбрны 
букв.: ‘превратиться в ничто, в пу- 
стоту’); весьшбрб (весь шбрб) ‘на- 
прасно, даром” — застывшая кон- 
струкция слова весь с послелогом 
шбрб. Производными от весь, по- 
видимому, являются также следую- 
щие слова: весиг ‘даже’, зез'Кё диал. 
‘бы’, уерез' (< *0е5'-уез') дп. ‘так 
как’, ‘что (союзное слово}. Д. Фо- 
кош к. 0её" (рез в, оез' ке) сопостан- 





веськавны 





ляет с манс. 203 ‘пусть, чтобы, бы’ 
(РОЕ, ХХХ, 201--204) [9, 42]. 


веськавны см. веськыд. 
веськодь см. весь. 
веськф см. весь. 


веськыд ‘прямой, правдивый, 
честный, правый’; у65'560ф кя.; Уез' 
ди. ‘праведный (суд); весътас ‘пря- 
миком, напрямик’: та оез'а$ ди. 
‘истинно’ пе ‘правда, верно’); 
рез 'аз-иез а; б'огИат уд. ‘мы 
прямо говорим’ (ССКЗД);  весь- 
кавны 'выпрямиться’, ‘попасть, уго- 
дить (куда-н.)’ | удм. весъкыт ‘строй- 
ный’, веськытскыны ‘распрямиться, 
выпрямиться’;  весъ-весь ‘етрой- 
ный’. — Общен. %0е5' ‘прямой’. 
К. > манс. веськат ‘честный’, ‘пре- 
данный’, ‘искренний’ (Ман.РСл.); 
манс. 5о Веё'4) | хант. О ца“ 
(Зуг]. Гепил., 22). 

весьбибрны см. весь. 


весьт ‘пядь, четверть аршина’ | 
удм. вись ‘тж’ (бор.). — Общен. 
*ре5'з ИЛИ *0е5'з-. 


весьтас см. веськыд. 
весьшбрб см. весь. 


ветель ‘мережа (ставная рыбо- 
ловная сеть на обручах)’ < рус., 
ср. вёктерь, вентёль, ве- 
тыль, вйтель (Даль). Русское 
слово заимствовано из балтийских 
языков (ВЕМ; ВТЗ). 


ветки ‘маленькая долбленая лод- 
ка, рыбацкий челнок’ < рус., ср, 
вбтка сиб. ‘тж’ (Даль), вятск. 
({ВГ.З). 


ветлбдлыны см. ветлыны. 


ветлыны ‘ходить, сходить’; иё'Н- 
кя.; ветлбодлыны многокр. ‘ходить, 
ездить’ | уды. веглыны ‘тж’. — 
Общеп. С манс. вантланкве, 
вантлункве (Ман. РСл.). ==? Донерм. 
* Ша з-. 


ветбе: черань ветбе лл. уд. (У дор) 
‘паутина’, ветбс уд. ‘перевес, сеть 
на птицу, на дичь’ (ССКЗД) | удм. 
вотэс ‘паутина, тенета’ — Общен, 
%реЁез или *964ез ‘сеть’ || мар. вап- 
тыш Л. ‘сеть для ловли зайцев и 
реб” (Вас, ), = Доперм. *0зрёаз ‘сеть’ 


вешйыны 





(-: - суффикс); доперм. *-рё > *-р > 
перм. -. [9, 52]. 


ветбш ‘ветошь, обноски’ < рус. 
ветошь. 


ветымын ‘пятьдесят’ < *веты-мын 
‘пять десятков’, см. витимында. 


ветьбк ‘тряпка’ < рус. (возможно, 
из древнерусского), ср. в хътъ— 
взтъхьъ (Уч. зац. Ряз. ПИ, 1955, 
№ 10, стр. 119). 


вечик ‘крыло (основание, плечо 
крыла)’, перен. ‘плечо’; кок вечик 
‘основание бедра’ (кок ‘нога’), борд 
вечик ‘основание, плечо крыла’ 
(борд ‘крыло’) (ССКЗД); ъеёчё 
кя. — Общек. *сеё# ‘основание (ру- 
ки, крыла, ноги)’ (- — суффикс) ||? 
мар. ваче ‘плечо’; вачэ (Вас.); Ва,- 
4е (05%-65сйег.). В восточно-марий- 
ском нужно ожидать мягкое &'; что 
касается соответствия марийского 
заднерядного гласного коми перед- 
нерядному гласному (е), то нужно 
сказать, что такое соответствие на- 
блюдается в ряде других слов; к. се- 
ров ‘гнида’ — мар. шаргенче (СоН.), 
к. сэтбр ‘смородина’ — мар. шоптыр 
(Копз., 103), к. вердны ‘кормить’ -- 
мар. Г. урдаш (3уг}. СЬе.) и др. 


вечмасьны ‘хвастаться’, ‘хвас- 
тать’. Производное от вечик? Ср. 
вечиктыны вв.’ (Бог.) ‘идти, сильно 
размахивая руками’, венмасьны иеч. 
сс. ‘кривляться, жеманничать” 
(ССЕЗД); вечик лэптавны ‘зади- 
рать, задираться, лезть в драку’ 
(Тим. КРСл.), букв. ‘поднимать 
вечик, т. е. руки, до самого осно- 
вания’ (см. вечик). 


вешйыны ‘отойти, сдвинуться, 
отодвинуться, переместиться’; ие$- 
Лпе кя.; вештыны ‘подвинуть, едви- 
нуть, передвинуть’, ‘выкупить (на- 
пример, залог)’; вешнясьны уд., 
вешььясьны ‘передвигаться’ (ССКЗД 
(-нь- и -ась- — словообразователь- 
ные суффиксы) | удм. воштыны ‘от- 
менить’ (-т- — суффикс понудитель- 
ного залога). — Общен. *ие#- || мар, 
воштараш ‘переводить, переносить’. 
— Доперм. *шз&з-. К. > хант. О 
105124 ‘выручить из беды’ (Зуг], 
Говру,, 23), 


вешняк 


видзны 





вешняк Г ‘водоспуск’; а 
кя, « рус., ср. рус. вешняк ‘за- 
пор или шлюз в мельничной плотине 
для спуска вешних вод’ (Сл. АН). 


вешняк П ‘задвижка, засов (в 
дверях)’, ‘выдвижной ящик стола’ 
сс. (ССКЗД); ‘образовано при по- 
мощи суффикса -ак от глагольной 
основы вешнъ-, ср. вешнясьны уд. 
(см. вешйыны). Вряд ли это 
слово имеет отношение к вешняк 
‘водоспуск’, поэтому нельзя согла- 
ситься с Калимой и Вихманом, счи- 
тающими это слово русским заим- 
ствованием (см. \УИевт-Ооб.; В1$). 


вештыны см. вешйыны, 


-ви: йбзви ‘сустав’; йбзви вв. (крч.) 
л. (Ловл.) лет. скр. сс., йбзвый вс. 
нв. печ., йбзвы вым., йбзвыы вв. 
(Бог.) ‘сустав, сочленение”, ‘звено, 
колено (напр., в стебле растений)’, 
‘сила’ иж. скр. сс. уд. (Гл.) ив. 


‚ (ССКЗД) | удм. ёзви анат. ‘сустав’; 


кать-ви ‘сила’. — Общен. *51]- ‘си- 
ла’ || мар. вий ‘сила, мощь, уси- 
лие’ | морд. вий ‘сила, мощь, энер- 
гия’ | ф. У&К! ‘сила’ | саам. лейка 
‘изрядно, порядочно’ | манс. Вау 
‘мощь, сила’ | хант. пёху ‘сила’ 
Копз., 265). = Доперы. *шёйе- (биг 
езен., 316) [9, 19, 56, 1]. 


виджада нв. (Жеш.) скр. ‘наис- 
кось, наискосок срезанный’, косо- 
слойный (о дереве)’ (ССКЗД) | удм. 
вожвыл, диал. вожвыл ‘наискось’, 
‘перекресток’ (выл — послеложное 
имя). — Общеп, *уеф- ‘косой, кри- 
вой’; коми и (1) из *е иногда соот- 
ветствует удмуртскому о, ср.; гижны 
‘писать’ — удм. гожтыны; к. виж 
‘зеленый, желтый’ — удм. вож || мар. 
вочык Г. ‘кривой, косой, покосив- 
шийся’. = Доперм. *ш88з3-; к. -ад 
и мар. -ык — словообразовательные 
суффиксы. Тойвонен (АЁг., 97) мар. 
вочык, а также мар. важык 
‘кривой’ сопоставляет с ф. (Лён- 
рот) уЦа ‘косой’ и к. веж; туй- 
веж ‘дерекресток дороги’ (туй ‘до- 
рога’). К. веж и мар. важык, 
по-видимому, относятся к другой 
словарной статье, см. веж. Ш. 


видз 1 [виддз-| ‘луг, покос, сено- 
кос, пожня’; #4’ кя, | удм. возь 


‘тк.’. — Общеп. *из$'- ‘луг’ || саам. 

ойёР'Р'2'" ‘травянистая болотис- 

тая местность с лужами’ (Зуг}- 

Сьг.; АНг., 162) |Р мар. Г. уст. 

вазем ‘пойма, пойменные места’. 

о *0е8'- ‘луг, пожня’ [8, 
]. 


видз П рел. ‘пост’; в4'- кя.; 
видзавны ‘поститься’ | удм. южн. 
визь ‘пост’, визяны ‘иоститься’. — 
Общен. *1з3$'-. По-видимому, одного 
происхождения со словом виданы 
‘беречь, держать’ (см.); ср. поня- 
тия: ‘воздержание (пост)’ и ‘дер- 
жать, соблюдать’. К. > манс. 50 
В ‘пост’, хант. Каз. 145 ‘тик. ’, 
манс. 50 2{`8'41- ‘поститься’, хант, 
Ках. и]д'- вазН ‘тж.’ (Зуг]. Сейолу., 
21—22). 


видза приветствие: видза олан! 
‘здравствуй!’ видза кольбй! (при 
уходе) ‘будьте звдоровы!’; 2$ 'а' кя. 
‘здравствуй! Производное от вид- 
аны (см). К. > манс. 50 раза, 
хант. У. раЁ’4 и др. (более старое 
заимствование из коми языка, в ко- 
тором к. в- передается через р-) 
и сев.-хант. и3а, шиз'а ‘зирав- 
ствуй!’ (вторичное более новое заим- 
ствование из коми языка, в котором 
к. 2- передается через ш-) Раньше 
считали манс. раз'а заимотвованием 
из хантыйского языка (см., и 
ЕО, ХХХ, 179; АБН, ХИП, 250—251) 


видзны ‘беречь, оберегать, охра- 
нять, пасти’, ‘держать, содержать”, 
диал. ‘смотреть, глядеть’, и18' дп. 
‘держи’, 21'- ‘смотреть’, ав 
(-ап- — суффикс) ‘спасение’, э'ко 
или 91380 ‘церковь’, букв.: ‘дом 
спасения (души)? (-Ко ‘дом”); вндз- 
‘здоровье, невредимость, благопо- 
лучие’ в словах: видза| ‘здравствуй 
(приветствие)”, дзонь-видза ‘здоро- 
вый, целый, невредимый’”; видабцны 
‘смотреть, глядеть’,  видзчысъьны 
‘остерегаться’, ‘воздержаться, сдер- 
жаться’ | удм. возъыны (днал. и08'-) 
‘держать, удержать’, ‘владеть’, ‘со- 
держать (семью)’; возё карыськыны 
‘приветствовать’ (Бор.), т. е. ‘по- 
желать здоровья, благополучия’. 
— Общей. *%03$'- ‘беречь, держать, 
содержать, смотреть’ || эст. \12ата 
‘подстерегать’ | венг. \1рудии ‘быть 





видзбдны 56 


вийбр 





осторожным, беречься’ (АЙг., 161, 
229). = Доперм. *1{6'з- ‘беречь, бе- 
речься” |9, 40, 56]. 

Сопоставление в и ч- (первогоком- 
понента сложного слова вич-ко) 
с древнелермеким 721:5' ‘жертва’ 
(см,), встречающееся в литературе 
(Дп., 126), нельзя считать убеди- 
тельным (см. Фокоша — РОЕ, 
хххш, 170. 18). 


видзбдны см. видзны, 
видзчыеьны [ см. видзны. 


вндачыеьны П [2:4'6'{5'п{, корень 
и14!-] скр. ‘ждать, ожидать’ (Диал. 
сл.); если здесь {' не возникло под 
влиянием слов видзны, видзбд- 
ны (0м.) и слово не восходит к 
*016'18'п{ (с корнем 2й-, см. вич- 
чысьны), его трудно отделить от 
следующих финно-угорских слов: 
мар. вучёш ‘ждать, ожидать’, мар. 
В. Ви, 1$ет | морд. ибо- ‘ждать’ (09%- 
бзспет.), эрз. учоме, мокш. учемс 
‘тж’ | ливвик. виона- | ф. одомаа 
‘тж’. Тойвонен восиронаводит фин- 
но-угорскую твердую аффрикату *5, 
поэтому не приводит коми примера, 
который выступает с мягкой аффри- 
катой $' (АНт., 57, 208). Может 
быть, киви 
(корневая аффриката смягчилась 
под влиянием следующего &' или же 
под воздействием видзны ‘держать, 
хранить’ и видабдны ‘смотреть, сле- 
дить’). Если предположить перво- 
начальную форму *21$- пли *1&-, 
то можно сюда отнести также к. 
витшкыны печ., витшкинё вв. (Бог.) 
‘продолжительно болеть, хворать’ 
(ССЕЗД), в котором сохранилась 
твердая аффриката. = Доперм. *128 &з- 
‘ждать, ожидать’ [9, 39, 57]. 


видлавны см. видлыны, 


видлыны ‘пробовать’, ‘попытать- 
ся’, ‘навестить’, видлавны многокр. 
Может быть, видлыны < *визьлы- 
ны < *видалыны, дз (зь) перешло 
в д под ассимилятивным влиянием 
и, ср. визьмыны вым. иж. ‘пробо- 
вать’; тогда данное слово однога 
корня с видзны, 


видны ‘ругать, бранить’ ||? мар. 
андактарем Г. ‘беснокаю, докучаю’. 


(7 < тюркск.), 


виер см. вийбр. 
виж см. веж Г. 

виз см. визув. 
визлавны см. визув. 
визлач см. визув. 


визув ‘течение, быстрина, струя’, 
‘быстрый, бурный (о реке)’, перен. 
‘быстрый, живой, резвый, подви- 
ный’, визувтны ‘течь, протекать’, 
визлавны ‘струиться’, ‘носиться, 
сновать, быстро бегать (напр., о 
собаке)’, визлач ‘быстрина’ | удм. 
визыл ‘стержень (сильное течение 
реки)”, внзыланы ‘быстро течь (о 
реке)’ — Общец. *{281- ‘быстротеч- 
ный, быстрина’; корень *0{2-, ср. 
и п. 'быстрина’ (\!1Вт.-Цоф.). 


визувтны см. визув. 


визь ‘линия, черта’, ‘ряд, полоса”, 
визя (12']а’) кя. ‘полосатый’ ||? 
мар. возёш ‘снимать (кору с де- 
ева)’, ‘писать’, ‘копировать’ ит. д. 
АЙ ., 160). 


визяорда ‘бурундук’; сложное 
слово: визя ‘полосатый’ и орда 
(см.). 


вийбдны см. виявны. 


вийбр ‘молодой глухарь’, перен. 
‘слабый, недоразвитый, неокреп- 
ший’; вийбр вым. печ. уд., виер вв. 
иж, нв. 'молодой неперезимовавший 
глухарь’, ‘слабый, неокрепший (о 
детях и молодых животных)’ печ, 
нв. (ССКЗД). В пометках А. С. Си- 
дорова в словаре Н. А. Шахова 
находим: виер ‘молодой тетерев 
этого года, молодой человек, еще 
невозмужавший’, ‘мелкий, худой, 
недоразвитый (глухарь осенью этого 
года)’. Значение ‘зоркий подвиж- 
ный человек’ нв. (Шх.), по-види- 
мому, является переносным. Вих- 
ман считает заимствованным из 
манс. мег, оеёга ‘молодой’ (РОЕ, 
ХУГ, 209: \Усьт.-Цо+.). Фокош 
склонен думать, что, наоборот, ман- 
сийское слово заимствовано из коми 
языка (МуК, ГУ, 31; АН, Ш, 249). 
Редзи ищет оригинал коми слова 
в ненец. 610" (ГеБф.) ‘перевимо- 
вавшая лесная птица (молодой глу- 
харь, тетерев, рябчик, куронатка)*, 


ВИЛЬДЫНЫ 


вир-яй 





считая значение коми слова ‘сла- 
бый, неокрепший’ вторичным, воз- 
никшим на коми почве. По его мне- 
нию, всё же не исключена возмож- 
ность, что это ненецкое слово коми 
происхождения (МуК, ГХТУ, 88). 

сли это так, то следует предполо- 
жить первоначальное значение коми 
слова ‘молодой, недоразвитый, не- 
возмужавший’, откуда уже разви- 
лось значение ‘молодой (глухарь, 
тетерев и т. д.)”, а не наоборот. 
Однако остаэтся не совсем ясным, 
в каком взаимоотношении находится 
коми слово, встречающееся только 
в северных диалектах коми-зырян- 
ского языка, со словами соседних 
языков — ненецкого и мансийского. 


вильдыны см. вильыд. 


вильбдны ‘глодать’; Вихман рас- 
сматривает в одном гнезде с виль- 
ыд (\1еЬм.-00%).). 


вильскобтыны см. вильыд. 
вильенитны см. вильыд. 
вильсъявны см. вильыд. 
вильшавны см. вильыш. 
вильшасьны см. вильыш. 


вильыд ‘скользкий’, вильды- 
ны ‘поскользнуться’, вильсъявны 
‘скользить, поскальзываться’, виль- 
снитны и вильскобтыны ‘выскольз- 
нуть’ |? удм. волег ‘скользкий’ 
(Бор.); аналогичное соответствие 
гласных 1-го слога в положении 
между в и мягким согласным наб- 
людается и в других случаях (ср.: к. 
вида ‘луг’р— удм. воаь, к. виданы 
‘хранить’ — удм. возьманы, к. винь- 
дыны ‘подавиться’ — удм. воньды- 
ны, к. винёв ‘жилистый, живучий’ — 
удм. вонял ит, п.); в этих словах об- 
щепермский гласный (з) вудмуртском 
языке под влиянием начального 
губного согласного лабиализировал- 
сяз>о, а в коми языке под влия- 
нием последующего мягкого соглас- 
ного образовался гласный переднего 
ряда (3>1); к. -бд ни удм. -эг— 
словообразовательные суффиксы. — 
Общен. *58'- ‘скользкий’. 


вильыш ‘шаловливый, резвый, 
озорной”, вильшавны ‘дразнить (к8- 


кой-л. кличкой, прозвищем)’, виль- 
шасьны ‘шалить, баловаться, озор- 
ничать, дурачиться’ |? ф. УШказ 
‘оживленный, живой’, ‘шустрый, 
юркий, бойкий’. Вильыш ‘ша- 
ловливый’ ивильыд ‘скользкий’ 
являются производными от одного 
корня виль-. 


винёв ‘косослойный, свилеватый 
(о дереве)’, ‘жилистый, выносли- 
вый, стойкий, крепкий, живучий’; 
винёв уд. (Мез.) ‘сила, выносли- 
вость’ (ССЕЗД); ? ‘сила мышц’ — 
В. Л. Первоначальное значение: 
‘имеющий крепкие жилы, мышцы’ ] 
удм. воиял ‘жила (анат.)’; вонял 
св. ср. ‘сила, сухожилие’ (Бор.); 
вонял тыл. ‘крепкие волокна мяса, 
которые никак нельзя разжевать”. 
О соответствии к. и удм. о см. 
в статье вильыд. — Общеп. *03т'31. 
Е. Гуляев сопоставляет с ф. Ушо 
‘кривой, косой’ и возводит к доперм. 
*з (устное сообщение). 


вины ‘убить’; #{}- лл. п., ог-и 
5:-’ кя.| удм. виыны ‘тж’; диал. 
51]-. — Общеп. *71}- (или ? *0е]-) || 
хант. 2#-, иё- | манс. =1-, 81- | венг. 
01-. = Доперм. *ш#0а- (Копз., 286; 
МУН7 39, 49). 


виньдыны ‘подавиться’ | удм. вонь- 
дыны ‘поперхнуться, подавиться’; 
о соответствии к. и удм. о ом. в 
статье вильыд. — Общей. %557'4-. 
Вряд ли имеет отношение к к. ви- 
нёв. 


вир ‘кровь’ | удм. вир ‘кровь’. — 
Общен, *от ‘тж’ || мар. вур | эрз. 
верь | мокш. вяр [иёг]|ф, уег!| 
саам. рёгг@ | хант. рог | мане. йг| 
венг. убёг ‘тж’ (5уг], Сы До 
перм. *ш"е- или *шеге- (2аг СебеВ., 
315; ЧАТЬ., ХХХ, 200) |9, 49, 
56, 70, 73]. 

вирб уд. ‘дратва’ < приб.-ф., ср. 
вепсск, 76, ть, ф. утра: ‘дратва’ 
(Веп.-кар.. 183). 


вирич ‘рассадник’ < рус., ср. вы- 
рец влгд. ‘рассадник, срубец на 
столбах для посева капусты’ (Даль). 


вир-ебн см. сбн. 
виребр см. сбр Ц. 
вир-яй см. нй, 





вис 


вичко 





вис [виск-| ‘проток, канал (соеди- 
няющий озеро с рекой)”, ‘загородка 
в протоке’ | Руды. вис ‘промежуток, 
интервал’, с.-х. ‘междурядье’, ‘щель, 
трещина’, ‘перерыв, антракт’, ‘пере- 
городка’. Вихман (\ 4]. Свь., 
У1сЬт.-00%.} сопоставляет коми 
слово с удмуртским, хотя по значе- 
нию они довольно далеки, Удм. вис 
‘перегородка’ стоит ближе к к. 
весйод (см.). Может быть, здесь 
мы имеем дело с двумя удмуртскими 
словами: 1) ‘перегородка’ и 2) ‘щель, 
трещина’. В этом случае второе слово 
вполне соответствует к. вис. — 
Общеп. *245#- ‘узкий канал, щель’. 
к. > рус. виска арх. сиб. ‘про- 
ток..., соединяющий реки и озера’ 
(Даль); виска, виск ‘неболь- 
шие... рукава Северной Двины 
в образуемой устьями ев дельте’ 
(Подв.) (КУР, ХУШ, 19). 


вись дп. ‘жертва’ |? удм. вбось 
‘моление, жертвоприношение’; у Бо- 
рисова еще: ‘жертва’, ‘молитва’, 
‘религия’. Это сопоставление, из- 
вестное из литературы (см. Эух]. 
Сьт.; РОЕ, ХХХШ, 170), вызывает 
возражение по причине фонетиче- 
ского характера: коми гласному и 
в удмуртском явыке обычно соот- 
ветствует не 0; имеются лишь еди- 
ничные исключения, когда в конеч- 
ных гласных односложных слов 
встречается соответствие к. и— 
удм. 6 (вокализм таких однослож- 
ных слов подчинен особым законам), 
напр.: к. ки в слове из-ки — удм. кб 
‘жёрнов’, к. йи (диал. ]е, кя. и) — 
удм. йб ‘лед’. Если внести коррек- 
тиву в чтение древнепермского 
слова — читать не 215', а 2ез' или 095' 
(смешение древнепермских букв 1 
и омеги, при помощи которой обо- 
значались звуки ви 9, возможно, 
поскольку их начертания близки), 
то противоречие устраняется. Коми 
висьтавны ‘рассказать’, а равно 
и первая часть вич-ко ‘церковь’, 
относимые некоторыми этимологи- 
стами к рассматриваемому слову 
(Зут. СЬг.), нужно считать особыми 
словами. 


висьны ‘болеть, хворать’; и{5'-. 


кя. | удм. висьыны ‘1%’, — Общеп. 
*е -, 


висьт ‘известие’, неол. “рассказ”. 
Второе значение это слово приоб- 
рело в советский период. Производ- 
ные: висьтавны ‘говорить, сказать, 
рассказать’, в коми-язьвинском ди- 
алекте также ‘показать, указать’; 
за ди. ‘исповедую (следую 
учению, вере)’. Слово не имеет от- 
ношения к древнепермекому в15' 
(или 165') ‘жертва’. Заимствовано 
из русского языка, ср. др.-рус. 
весть, сев.-рус. 0:5 ‘веоль’, 
‘известие” (см. ДСИЯз., И, 80). 
В значении ‘говорить’ в коми языке 
употреблялось вбйнны (см.). 


виеьтавны см, висьт, 


вит ‘пять’, ветымын ‘пятьдесят’ 
(е нз { по аналогии с п'еГапи 
‘сорок’) | удм. вить ‘пять’ < *ий (Н 
из { под влиянием предшествую- 
щего {). — Общеп. *ьй- [| мар. вич, 
Г. выц (из *8Ви1) | морд. вете | ф. %1- 
Це- | швед.-саам. она | манс. ЕЁ | 
хант. 82 | венг. 6 (МУН 7 30, 34). 
— Доперм. *шйе- или *шие- (7 
Сезср., № 406, стр. 315; бет. Сезсй., 
25; (АТЬ., ХХМУ, 200) [9, 27, 56, 
70, 73]. 


витны ‘делить, целиться’; ийпт} 


скр. ‘тж’ (Диал. ел.); > хант. Кг. 
вгиаа (3ух]. Певпм., 24). В ди- 
алектологических словарях коми 
языка слово фигурирует только в 
сыктывкарском говоре, однако за- 
имствование этого слова из коми 
языка хантыйцами свидетельствует 
о более широком распространении 
его в коми диалектах. 


витшкыны см. видачысьны Н. 


вич ‘отчество’ «рус. -вич (ср. 
Петро-вич, Ивано-вич, Степано-вич 
и др.). 


вичко ‘церковь’; 21#'-ко или 58 '- 
Ко дп., и ё'-ко вс., '-Би- кя. ‘цер- 
ковь’ < ‘дом спасения (души)’; 
сложное слово: *15'-(ср. видны 
‘беречь’, ‘держать’ и др.) и *й0 
‘дом’. — Общек. *1#$'-ко | удм. возь- 
ыны ‘держать, удержать’ и др.; 202' 
‘мир, безопасность’ (\!1е4.); возь 
‘здоровье’, ‘благополучие’ в выра- 
жении: возё кариськыны ‘привет- 
ствовать’ (Бор.). — Общен, *9з$'- 


вичмбдны 


‘беречь, смотреть’; возможно, в об- 
щепермском языке употреблялось 
также в значении ‘мир, благоден- 
ствие, спасение’ (ср. ап ди. 
‘спасение’). (См, у Фокоша — РОР, 
ХХХ, 110). 


вичыбдны см. вичмыны. 


вичмыны ‘найтись, оказаться 
(в таком колачестве, из которого 
можно уделить)’, ‘достаться кому- 
лнбо’; вичмбдны ‘уделить, вы- 
делить’. вичмыны вс. лет. печ, скр. 
вс., вичмин: вв. ‘тж’ (ССКЗД). 
Первоначально ви ч-, ио-видимому, 
обозначало ‘целый, целиком всё’, 
‘с избытком’ | удм. вичак, весяк св., 
вочак ср. ‘целиком, все’ (Бор.). 
— Общен. *218'- | эрз. весе ‘весь, 
вся, всё, все’. Ср. к. вач. 


виччыеьны ‘ждать, ожидать’ из 
*7116'48'14 (корень 9й-); ср. ой п$ уд., 
витчысьны лл. сс. ‘тя’ (ССКЗД) | 
удм. витьыны ‘тж’ (З*оить 1 
смягчилось под влиянием предше- 
ствующего #; ойупу  (Уйеа.). 
— Общеп. *ий-. К. 984511 окр., 
по-видимому, имеет другой корень 
9:!- и восходит к другому ф.-у. 
слову, совнадающему по значению 
с рассматриваемым словом; см. 
вниязчысьны [. 


вишкыны ‘вохлипывать,  хны- 
кать’, ‘шипеть’, Звукоподражатель- 
нов слово, 


внявны |71191-] ‘течь, стекать, про- 
текать, сочиться’; ий а-1- кя.; вий- 
бдны ‘цедить, сочить’; виям ‘про- 
ток’, ‘полой’ | уды. вияны — ой а1- 
‘течь, сочиться’; виятыны ‘цедить, 
процеживать’. — Общеп. *17а1- 
‘течь’, *о{]е!- ‘цедить’, корень *5{}-. 
Вихман сопоставляет с ф. упобаа 
‘течь, протекать, сочнться” (\/о%]. 
Сьг.), с чем вряд ли можно согла- 
ситься, по соображениям фонетики. 


виям СМ. ВНЯВНЫ. 


во ‘год’; © вс., о (05'а ‘нровой’) 
п., в (14-м ‘этот год’) кя. (Диал. 
сл.) | удм. вапум (га-рит, диал. ша- 
рит) ‘век, столетие”, ‘конец’; 
шаз'-ша кос, ‘позапрощлый год’, 
— Общец. *шо|ф. У1051 — Упобе- 
‘год’ | хан, о её ‘тя’ | венг, -ре1, 


водз 





-о@йу: да04, дар у ‘в прошлом году?. 
— Доперм. *61е- ‘год’ (МуН?, 37; 
Копз., 63; Хаг Сезсв., 281; ЧАТЬ., 
ХХХГу, 200; см. также Гащ- 
{огзев., 20). —И.-в. *-и+-, ср. лат. 
уефа$ ‘старый’, ст.-сл. ветъхъ ‘ста- 
рый’, греч. &1о6 ‘год’и др. (СоП., 
ЭргасЬ\у., 72) [9, 29, 57, 62а, 73]. 


воглбм ‘иенаезженный, неровный, 
неторный (0 дороге)’; ‘изъезженный, 
азбитый (о дороге)’; воглэм вв, 
Бог. Крч.) мж’ (ССКЗД) [ удм. 
вугал св. ‘непропускающая воду 
(почва)’, вугал места ‘непропускаю- 
щее воду место’ (Бор.); гида! (Ма!.) 
‘неровная местность с холмами, уха- 
бами’ (Маок.); виза? ‘низменность” 
(\1е4., 2лз&6ле, 101). — Общен. 
*00881-‘неровный (о местности)’. 


водж ‘зимняя рыболовная запруда 
из кольев’; водж вв. (Бог. Стор.) 
скр. ‘рыболовная загородка из ряда 
кольев, заплетенных хворостом, для 
ловли рыбы мордой знмой’, водж 
потшны скр., водж вартны ив. (Бог.) 
‘устраивать, устроить такую заго- 
родку’ (ССКЗД); то$ секр. (Чит) 
крч., уд. (Вашка) ‘зимняя рыболов- 
ная запруда из кольев’ (Диал. сл.) || 
морд. ош ‘город’ | ф. обауа ‘сеть 
для ловли лосося’, ‘созвездие Боль- 
шая Медведица’ (-?а — суффикс) | 
саам №. оассе ‘какое-либо препят- 
ствые, аадерживающее от ухода оле- 
ней и других животных слишком 
далеко (напр., примитивная изго- 
родь, озеро, река и т. д.) | мано. 
М #5 ‘город’, ‘ограда, огороженное 
место’ | хант. У У]. па# ‘город, село, 
крепость’ (5КЕ$). = Доперм. *шова- 
‘изгородь, ограда, обнесенное ог- 
радой место’ || ненец. 842 ‘изгородь’ 
= праур. *00,Ё$а (ЗКЕЗ). К. >> венс. 
та. 4и (Ут., 1946, 385) [9, 39, 
57, 75]. 


вода 1 ‘перед’, имя-послелог 'место 
перед кем-л.’, ‘передний’; и0ё' ди., 
0 вс., #'ё' кя.|удм. азь ‘тж. 
— Общен. *0#'- ‘перед, передняя 
часть’ | мар. ончыл, анзыл Г. ‘перед, 
передняя часть, передний’ | ф. оёза 
‘лоб’, = Доцерм. *опё'а- ‘перед, фа- 
сад’ (АНг., 174, 237; мг безев., 
162, 279; Соцрот,-Нв]з. 1, 329). К. > 
манс, 50 пря. хвит, ибриеат 





водз 


‘козырь’ (54ет., 05%]. \\тЬ., 281) 
[42, 57, 62]. 


водз П ‘ранний, рано’; 2о#' ди., 
04' вс., и`4$' кя. ‘тж’ | удм. вазь 
‘ранний, рано’, диал. шаз'. — Общен, 
*204$' (ВФУЯаз., 59) | мар. ожно 
‘прежде’, диал. ошно (Вас.); 0256 
(Коп$., 64). = Доперм. *26'3- или 
*188'8- ‘рано’ (АНг., 230). Коми 
вода ‘рано’ нужно отделить от со- 
звучного и близкого по значению 
к. вода ‘перед’ [40, 57, 62а]. 


водзвыв ‘заранее, заблаговремен- 
но, наперед’; сложное слово: водз 
‘рано’, выв — основа послелога 
со значением ‘поверхность, верх 
чего-л.” 


водзир ‘клык’ | удм. вазерпинь 
‘тж’ (пинь ‘зуб’), диал. шаз'ег, а- 
ф'ег. — Общен. *шоё'аг || манс. М ап'- 
5'ёт | хант. Каз, дп'2'а`г( | венг. абу- 
аг (АНг., 185). = Доперм. *оп'с'згз 
(МТЕЗ».); в венгерском и перм- 
ских языках произошла деназализа- 
ция -п'с'- в пермских языках ь-(12) 
вторичного происхождения (МТЕ5»., 
см. также АНг., 237 и Коп$., 63} 
42, 62а]. 


водзкыв ‘предисловие’, неологизм 
советского периода, образован от 
водз ‘перед’и кыв ‘слово’. 

водзмбетчем ‘инициатива’, произв. 
от вода П. 


водзмбстчыны ‘взяться за что-л. 
раньше других”, произв. от вода ИП. 


водбе ‘взятое или данное взаймы, 
с условием возврата’, произв. от 
вода Г. 


водзт! ‘раньше, прежде’, произв. 
от водз НП, 


водны ‘ложиться, лечь, улечься’; 
ро4- вс., ги'4- кя, | удм. выдыны 
‘тж’. — Общен. *504- ‘лечь’ || ? манс. 
унтуткве сев., онтох, вонтох, ‘сесть’ 
(Ман.РСл.). = Доперм. *шзпёз-. 


вож 1 ‘оглобля’; 0% вс. (< общек. 
*0$) | удм. вайыж ‘тж’, диал. ша 4$, 
ша; удм. вайыж, вероятно, образо- 
валось по контаминации из га] ‘раз- 
вилина, ветка’и ша? ‘оглобля’; во- 
локуши делались из целого дерева, 
в которых отлоблями служили тол- 


войдбр 





стые ответвления (развилины) де- 
рева. — Общен. *ш0$-|| эра. ажия 
‘оглобля’. = Доперм. *з&- (АНг., 
213; Копв., 64). К. *0$ > хант. М}. 
Мих, № иё (5уг]. Гевпж., 16) 
[39, 57, 62]. 


вож ИП ‘ответвление, ветка, раз- 
вилина’, ‘приток (реки)’; 20% вс., 
201 кя. — Общек. *502 || мокш. ужа 
‘угол’ < *уо$а. Итконен сопостав- 
ляет также с мар. вож, важ Г. 
‘место разветвления’, однако это 
марийскоб слово ближе стоит к к. 
вуж ‘корень’ (см.) = Доперм. *шо$а- 
‘развилина’ (7аг Сезсв., 165, 273; 
опзт.-Не]з. 1, 329) [9, 57, 61, 75]. 


вожавны  ‘раздвоится,  развет- 
виться” — произв. от вож ЦП. 


вожасьны ‘повалиться на кого-л. * 
— произв. от вож П. 


вожка ‘развилина, рогуля’, 
‘связка (льна) — произв. отвожнН. 


вожмавны неодобр. ‘перешагнуть, 
переступить через кого-что-л.’ — 
произв. от вож И. 


воз [возй-] ‘моль’; в08 гаг вв. печ. 
‘моль’ (ССКЗД); 2х ‘мохнатый 
червь’ (гаг ‘насекомое’, ‘червь’); 
слово широко распространено в 
коми-зырянских говорах, в коми- 
пермядких и коми-язьвинских его 
нет. Происхождение неясное || ? мар. 
вузга ‘мохнатый’ (Вас.). 

вой ‘ночь’, ‘север’; 0] вс.; ш'] кя. 
(<*и'7) |удм. уй ‘ночь’; ш] юз. 
— Общеи. *6]- ‘ночь’ || эрз. ве ‘ночь’ | 
ф. уб (< *Ше-) ‘тж’ | саам. М 1] | 
манс. г, { | хант. 2} | венг. 6] ‘ночь’. 
=— Доперм. *й&]е- или р &]е- ‘ночь’ 
ВФУЯ&., 50; 7х Сезе\., 279; ЧАЗЪ., 

ХХГУ, 200). В этимологическом 
словаре венгерского языка приво- 
дится финно-угорская форма: *й]е 
или *е]е (М$?ЕЕ) [38, 56, 63, 73]. 


войбыд ‘всю ночь’, сложное слово: 
вой ‘ночь’и быд ‘весь’. 


войвыв ‘север, северная сторона’; 
сложное слово: вой ‘север’ и 
выв — нослеложный суффикс. 


войдбр нареч. ‘прежде, раньше’, 
‘сперва, сначала’; о74вг- вс., и4'9` 


войдур 
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волыс 





кя., иа'е'г- п., го] дог вв., ро}даг нв., 
ое и ое (З*®ваг уд. 
— Общек. * 04'эт ‘раньше, прежде’. 

войдур диал. ‘род ночной хищной 
птицы’; перен. ‘вор, бродяга, раз- 
бойник’; сложное слово: вой ‘ночь’ 
и дурны ‘шалить’. 


воййыв бот. ‘иван-чай’, ‘кипрей’; 
ое) 2 уд., ив] тат л. ни., иш'Ни- 
гоп кя. — Общек. *20]- || мар. вуй-: 
вуйдентгв ‘кипрей’. = Доперм. *18}з-. 


войков [войкол-] ‘суткн’, ‘время 
с ночевкой’; о}6!- п., ойЕ- ве. 
Сложное слово: вой-кол-; см. вой 
‘ночь’ кол- (-й6! п.), что обозна- 
чало ‘ночевать, спать’, ср, удм. 
кблыны ‘спать, переночевать”. 


войлыны см. войны. 


воймыны ‘быть застигнутым на- 
ступлением ночи’; произв. от вой. 


войны ‘иметь норов, безудержно 
нестись под гору (только о лошади 
с ездоком)’; о) вым. иж. лет. 
‘бегать, носиться, гулять’ | удм. 
уйыны сев. ‘догнать’, сред. ‘ире- 
следовать гнаться (за кем-л.)’; коми- 
зырянское начальное ь- вторичного 
происхождения. — Общец. *0]- ‘бе- 
жать, мчаться’ ||ф. а]аа ‘ехать, 
ездить, гонять, гнать’ | манс. о0]- 
‘убегать, удирать’ (Колз., 58; ЗКЕ5). 
— Доперм. *8]а- ‘бежать, мчаться’. 
9. Итконен находит возможным счи- 
тать это слово индоевропейским 
заимствованием и приводит под 
вопросом следующие слова: и.-е. 
*аб-: др.-инд. @}ай ‘гонять, ездить’ 
(5КЕБ) [38, 57, 75]. 


войпель миф. ‘бог северного ветра 
у древних коми’, букв. ‘северное 
ухо’, см. войи пель. Современ- 
ным народным говорам слово неиз- 
вестно, в коми язык оно проникло 
из этнографической литературы; 
«Войпель-болван» впервые ветре- 
чается в грамоте митрополита Си- 
мона к пермяцкому народу 1501 г. 
Возможно, это искажение вой тбл 
‘северный ветер”. 


войпу см. ойпу. 


войпук ‘посиделки, вечеринка’, 
сложное слово: см. вой ‘ночь’ и 


пук — корень глагола пукавны 
‘сидеть’. 


войса ‘святочный злой дух’; 
произв. от вой. 


войт Г ‘капля’, 00 вс., 507 се. 
лл. п. — Общек. *0# или *5ой 
‘капля’. 


войт П ‘место в пойме реки, по- 
росшее кустарником и мелким ле- 
сом’; ией уд., и вым. иж. сс. К. < 
хант. № ий, №. айк, Ка». ибиК 
‘луг’ (Ковё., 62). 


войтавны ‘капать’, произв. от 
войт [. 


войтва ‘дождевая или талая вода, 
стекающая с крыш’; сложное слово, 
состоящее из войт ‘капля’ ива 
‘вода’. 


войтыр ‘люди, народ, публика’; 
орег и ой!" п., ей уд., ег 
(< *и'Пог) кя. | удм. ог (\Ива.). 
— Общен. *оЁаг. 


вок ‘брат’, ой вс.; коми-вырян- 
ское слово; в коми-пермяцком и 
коми-язьвинском, а также в удмурт- 
ском его нет. — Общек. *роЁ. Уотила 
под вопросом сопоставляет с ф. 
хекКо ‘брат, товарищ, друг’ | 
вепе. оефжо (5уг]. СЬг.). 


волбдз сс. ‘передняя часть подола, 
в которую что-л. кладут”; о10ё' нл., 
о1р0$' лл., 684 вс., 015' кя., вов" 8" 
и. (Диал. сл.); 64003 п. (Гриб.); 
цеэтимологизированное сложное 
слово, состоящее из вол- (01-, 61- 
51-) ‘подол’ и -б дз (< общеи. *0#'-) 
‘перед’ (см. вода Г) | удм. ал ‘лоно, 
подол, дередник” (Бор.). — Общеи. 
*01- ‘подол’; в коми-зырянском 
вол- протетическое 2-|| мар. злте 
‘охапка’ | эрз. эле ‘лоно, колени, 
край, подол’ | мокш. эль (41) 
‘подол’ | манс. № & | хавт. № @ 
‘подол’ = Доперм. *@1#- ‘подол’ (2х 
Сезсв., 291) [47, 57, 66]- 


волыс ‘лямка, помочи, бретели?, 
т. е. широкий ремень, перекиды- 
ваемый через плечо для носки тя- 
жестей; волыс п. (Гриб.)}; слово сле- 
дует считать производным от вол-, 
обозначавшего ‘плечо’; волые перво- 
начально обозначало ‘надплечник, 





воль 


вомын 





плечник, плечевой ремень, приспо- 
соблениедля надевания на плечо’. Это 
комислово отсутствует в этимологиях 
финно-угорских слов со значением 
‘плечо’, между тем имеются все 
основания сопоставить его с ф. оа 
‘плечо’ | эст. ба | саам. иаЙ: | венг. 
УаП  (М№М525»., 5КЕЗ). = Доперм. 
*шроа- ‘плечо’ (акб — РОЕ, 
ХМ, 73) [9, 47, 57, 75]. 


воль [волль-] ‘шкура (оленя или 
лося)’; о/-: оЙраз' вс. ‘постель’, 
ое; вс. ‘подстилка’, и’; и'ГПраз' 
кя. ‘постель’, о/'раз' п. ‘тж’, вольбе 
‘подстилка’ | удм. валес ‘перина, 
матрац, постель’; диал. шайез. 
— Общеп. *ш0/'- ‘постель’ || ф. учоде 
‘постель’ | манс. аа | венг. 85у 
‘кровать, постель’ (Копз., 63). 
— Донерм. *0д'е- (о конечном -е 
см. Сопот.-Не]$. Г, 327). Некоторые 
считают ф. упое балтийским заим- 
ствованием; без финского примера 
было бы доперм. *аЙИз или *0[а 
(М5»=ЕЕ), собственно *аЙе или *6!'е 
[9, 30, 48, 57, 62а, 73|. 


вольк ‘гладкий, скользкий’, 
произв. от роЙ-: гоРартф (см. во- 
лавны) | удм. волег ‘скользкий’ 
(Бор.); вольыт ‘гладкий, ровный’. 
Впрочем, удм. волег скорее можно 
сопоставить с к. вильыд (см.). 
К. > манс. 50. шоГэк, хану. У}. 
шойэк ‘гладкий’ (В64е! 0155*., 129). 


вольны ‘окорить, очистить от 
коры (о дереве)”; оп вс., го по 
кя. | удм. вольыны ‘осочить, снать 
кору кольцом для сушки дерева 
на корню’. — Общеп. *0/-. ‘око- 
рить’ || манс. М 0415'4т ‘стружка’ | 
хант. ра ат ‘скобель’ (РОЕ, ХУ, 
27). Редеи считает манс. ТТ ТС5 
6!’ коми заимбтвованием (Ве4е 
01387., 128). 


вольбе см. воль. 


вольпась ‘постель’; сложное 
слово, состоящее из воль ‘шкура’ 
и пась ‘шуба’; первоначальное 
значение вольпась ‘постельная 
одежда, постельная принадлеж- 
ность’. 


волявны ‘лосниться, блестеть’; 
20а т$ вс. | удм. волег ‘скольз- 
кий’ (Бор.). -- Общец. *гой- || мар. 


выльгыжаш ‘блестеть (о перьях 
нтиц, о шерсти животных и т. п.)* 
(РОЕ, ХХ, 70). 


вом ‘рот’, ‘наеть’, ‘устье’; от 
вс., ет уд., ет и., ит кя. | удм. 
ым. — Общен. *дт ‘рот’ | мар. ан 
‘отверстие (в вещах)’, ‘горло (в по- 
суде)’, ‘устье (реки)’, &н Г. ‘от- 
верстие’ | эрз. оньксть  (01#5'!') 
‘удила’ (ср. производное от шт — 
‘тез кя. ‘удила’} | саам. М№ хио- 
аз ‘недоуздок’ (3у1]. СШе.).= 
Доперм. *81778- ‘рот’ ||| нган. 7407 | 
сельк. 41)| кам. 27° Праур. *а9з' 
*ае (МЗзРЕ, 76). с> Праалт. *аа- 
‘открывать’, ‘отверстие’, ср. тюрк. 
@1] ‘отверстие’ | тупг. а7а- ‘откры- 
вать’ (Ота!. Уег\м., 140). со Окаг. 
ада ‘отверстие’, ‘роз’ [46, 57, 67]. 


вомавны ‘оборвать кого-л.’, про- 
изв. от вом. 


вомдзавны ‘сглазить, напустить 
порчу’, вомдзасъиы ‘испортиться 
0+ сглаза, заболеть от сглаза’, 
вомницз ‘сглаз”, гот Ё Я! вс., иот то 
кя., корень слова вом-. Может 
быть, сюда можно отнести также 
20т48'а5’- ци. ‘удивляться’ (но иц- 
родному иоверию, сглаз происхо- 
дит от взгляда с выражением-удив- 
пения, от похвалы ит. д.). Редеи 
сопоставляет с венг. 1144- (< *ь1- 
та4-, корень *ойп-) ‘боготворять, 
поклоняться” (МуК, [ХХ, 4170). 


вомдзасьны см. вомдзавны. 
вомидз см. вомдзавны. 


вомкбтш ‘угол рта’, ‘за щекой’; 
сложное слово, состоящее из вом 
‘рот’и кбтш ‘угол, изгиб” (см. 
кбдж). 


вомлбе ‘расстояние, равное нпо- 
перечнику или ширине чего-л.’ 
Произв. от корня: вом- (см. во- 
мон). 


вомбн ‘поперек’; отеп вс., отеп 
п. | удм. вамен; диал. шатеп; -п — 
суффиксальный элемент. — Общеп. 
*шот- ‘поперечный, поперечина’ 
[62а]. 


вомын ‘плес, часть реки от од- 
ного изгиба до другого’; вотре- 
чается только в некоторых коми- 


вон 





зырянских диалектах (вв. вым, 
иж. уд.); может быть, одного про- 
исхождения со словом вомбн ‘по- 
перек’: на изгибах рек один плес 
стоит под углом (поперек) к дру- 
гому. Фокош эти слова (вомын 
и вомбн) рассматривает в одном 
гнезде (Зуг). \У/тЬ.). 


вон |вонй-]| ‘полог’; о вс., вет 
Ууд., вп п., иш’п кя. | удм. ын. — 
Общеп. *6пт-. Ориентируясь на 
удмуртскую малмыжекую форму 
4пт-, Сетяля воспроизводит -пт- < 
*-1п- “*вт и сравнивает с о 
ии4т ‘занавес’ | хант. @ОЭр р 
019‘ У ‘полог’ (Копз., 57; ВОЕ, 
ХУ, 79) | манс. олый ГО (Уш., 
1950, 151).=Доперм. *з0зтз. Кол- 
линдер сравнивает  пермское н 
мансинское слова с е 10410 под 
вопросом (Со!|.) [29, 57, 62]. 


воны ‘прибыть, прийти’, ‘зреть, 
созревать’, ‘выиграть’; 00п{ ве., 
20- ди., рипе кя. ‘прийти’, 001 
кя. ‘он пришел’, оп`ейпе кя. 
‘мгновенно прийти’ | удм. вуыны 
‘дойти, прибыть’, ‘зреть, созре- 
вать’, ‘успеть’, ‘достаться’; бес. 
гиепо. — Общеп. *00- ‘приходить, 
прибывать, поспевать”. 


вор Г [ворй-| ‘корыто’; о" вс., 
&” уд. ц., шг кя. — Общек. *дг || 
вост.-мар. брэ ‘черта’, ‘желобок 
на бревне, паз’ (Вас.). 


вор П: кыв-вор ‘речь, дар слова, 
красноречие’; оогтеаё'- ди. ‘заго- 
ворить, появиться дару речи’ | 
дм. КН-риг слоб. кос. ‘дар речи’. — 
бщен. *00г ‘речь, дар речи’. 


ворга ‘желоб, лоток’, ‘русло, 

ложе’. Неясного происхождения, 
Вряд ли имеет отношение к к, 
вор ‘корыто’. со Сев.-рус. ворга 
арх. ‘болотистая, кустарная ло- 
щина’ (Даль). 


ворд-: вордкыв ‘заговор’; гогапё 
иж. нв. ‘желать, пожелать кому-л. 
чего-л.’, гог4п? вым. ‘предсказы- 
вать, пророчить, предвещать” 
(ССКЗД); иогапа нв. и. ‘закли- 
нать, загадывать’ (Диал. сл.); 
гогат1 уд. (5уг]. УМтЬ.); рога'уа- 
дп. ‘судить’. Ворд- произв. от 
вор ‘дар речи’. 


вое 








вороп ‘рукоятка, рукоять, чере- 
нок’; дтор вс., вогр нв. уд., огор 
п., тр ка. | уды. патур (Уе4.; 
Копз., 64). — Общеп. *ю0г8р ‘че- 
ренок, рукоятка’ [62]. 


ворены ‘играть’; 075} во., огзт 
п., и‘тзпе кя. — Общек. *0г5- ‘иг- 
рать’. 


ворч ‘обод, ободок (напр., у ре- 
шета)’, ‘проушина (для укрепле- 
ния рукоятки)’; ворч: кбш ворч вв. 
(Бог.) ‘рукоятка ковша’ (ССКЗД); 
рогё' скр. крч. нв. 06., иегё' сс. 
(Пустошь) ‘лубяной ободок по- 
суды”, а2'{а5 гогё' крч. ‘часть ост- 
роги, в которую вставляется дере- 
вянная рукоятка’, {ап уогё' крч. 
‘кольца в рукоятке ножниц’ (Диал. 
сл.); первоначальное значение: ‘то 
место, ва что держат нли к чему 
прикрепляют ручку’. Видимо, слово 
одного происхождения с ф. уаг$ 
‘ручка, черенок, руколтка’ | мар. 
вурдо ‘тж.’, если только фипекое 
и марийское слова пе являются 
балтийским заиметвованием (Ка/[. 
Ва!., 177). Коми ворч, встре- 
чающееся только в зырянских ди- 
алектах, трудно считать прибал- 
тийско-финским занмствованием 
но причинам фонетического харак- 
тера. Может быть, н. ворч од- 
ного происхождения с к. вороп? 


вое Т ‘рвота, блевотина’; в5- 
уц., 95- вс., 65- П., 1и-5- ня. | удм. 
бекыны ‘блевать’. — Общем. *05- 
‘рвать, блевать’ || мар.  укшин- 
чаш | зрз. укеномс | ф. окзешаа | 
саам. виок'5ег ‘тя’. == Доперм. 
*оЁза- ‘рвать, тошнить’; возможно, 
еще в допермский пернод *0й5а- > 
*075- >> *05- > общен. *05- (Ишь 
Сезсь., 102, 297) [32, 57, 67|. 


вое П [воск-] ‘зазубрина, зуб 
(крючка, остроги и т. п.)*; воет 
вв. (Дер.) ‘зуб (остроги)’, вост- и 
воси- уд. ‘зуб, ответвление (у вил)’ 
(ССЕЗД); оо5к вым.  ‘бородка 
крючка, зуб остроги, развалина 
навозных вил’, 508 (505{- и 008-) 
‘зуб острогы, бородка крючка’ 
аа сл.); слово встречается 
в северной части зырянских диа- 
лектов. 





ах 


| 


воссьыны 


вотбе 





Е. С. Гуляев (Тезисы Ужгород- 
ской конференции, 1963, стр. 17) 
к. вос сопоставляет с удм. усы 
‘борона’; Итконен это удмуртское 
слово ставит в связь с мар. укш 
‘сук’, ф. окза ‘ветка, сучок’, саам. 
оакзе (РОЕ, ХХХГЬ 162). Уды. 
усы первоначально обозначало ‘бо- 
рону-суковатку’. — Общен. *058- 
‘сук, ответвление”. = Доперм. *0й5а- 
‘сук, ветвь’ (Сопрт.-Не]5. 1, 329) 
[51, 57, 62, 75]. 


воссьыны ‘открываться, раскры- 
ваться’; слово произведено от од- 
ного корня с восьтыны (см.). 


воссъыны см. восьтыны. 


воськов ‘шаг’; оез'йои уд., оз'Кои 
п.. и'5'бе? кя. (Сепефт) | удм. 
и ВИ (\166.). — Общеп. *05'8 
или *08’ё1 ‘шаг’ || мар. ошкыл, 
ашкыл Г. | эрз. эскелькс | мокш. 
асколькс | ф. азКе]е- | манс.  изИ 
‘шаг’. = Доперы. *а'681 (ах 
СезсВ., 279; АН№., 192, 243; Копз., 
59); в производных коми словах 
-к- выпало: восьлавны ‘ша- 
гать’, восьлбн ‘шагом’ ||| сельк. 
аазе!- ‘шагнуть, перешагнуть’ 
(СоЦ.) [40, 57, 62]. 


восьлавны см. воськов. 
воеьлбн см. воськов. 
восьса си. восьтыны. 


восьтыны ‘открыть’; 05'{- вс., 
0е5'1- Уд., 05'1- П., й54- кя. ‘от- 
крыть’ | удм. усьтыны ‘открыть’. — 
Общеп. *05'+- ‘открыть’. Корень 
слова *03'-, ср. к. восьса ‘от- 
крытый’, воссьыны (508'-з'-ф1}) 
‘открыться’ | удм. усьяны ‘откры- 
вать, раскрывать’; -+- — суффикс 
понудительного залога. Возможно, 
слово древнечувашекого происхож- 
дения, ср. чув. ус- (из'-) ‘отво- 
рять, открывать, отпирать, рас- 
крывать’ (Копз., 58). 


вот ‘подать’; 20° кя. (Сепеё») | 
удм. выт ‘подать, налог, пош- 
лина’. — Общеп. *20# ‘пошлина’. 
К. > хант. №. ик, Ка2. вой ‘по- 
дать, налог’ (Зуг]. Цевам., 16); 
манс. роЁ ‘налог’ (ЕОЕ, ХХХ, 


рать, рвать, 





326). Сопоставление общеп. *00Е 
(а не 9:т{) со словами с задне- 
рядным вокализмом (ф. оМа- и 
др.) следует считать более пра- 
вильным [61, 62]. 


вотан диал. ‘силок для ловли 
тетеревов и глухарей’; &'егап’ во, 
8'егап' оо’№ап кя. ‘паутина’. Ве- 
оятно, производное от вотйыны. 
о-видимому, это слово нельзя 
отождествлять с ветбс. 


вотйыны ‘мотать, смотать’; 
вотны иж. л. (Обь) нв. уд. (Венд.) 
‘тж’, вотйыны вс. л. (Обь) ‘ме- 
тать, прошивать крупными стеж- 
ками’ (ССКЗД) | удм. вотсаны св. 
‘загородить кое-как, наскоро’, 
‘запутать нитки,  переплетать’ 
(Бор.). — Общеп. *и0-. 


вотны ‘собирать, собрать, наби- 
нарвать (напр., 
ягоды, грибы)’; вот: ве. Уотила 
включает в эту словарную статью 
также к. вот ‘подать’ и сопостав- 
ляет с удм. т С.: шиИичалит 
‘ставить и собирать’. — Общен. 
*201- (с открытым 9) ‘собирать 
(грибы, ягоды)’. Вряд ли это слово 
единого происхождения с вот 
‘подать’, восходящим к *00# (с за- 
крытым о). || Коллиндер сопостав- 
ляет к. вотны с ф. офаа ‘брать, 
взять’ | манс- шаа! ‘собирать, сбн- 
рать’ ит. д. (Со|П.). В 5КЕБ ф. 
оМфаа, обозначающее также ‘схва- 
тывать, воспринимать’, сопоетав- 
ляется (без особой уверенности) 
альтернативно, во-первых, с выше- 
приведенными коми и мансийскими 
словами и, во-вторых, с коми ди- 
алектным вбтны ‘догонять’, ненец. 
В*ед'2ёз ‘осматривать (напр., ло- 
вушки)'’, ‘гнаться (напр., охотник 
за добычей)’. Если можно послед- 
ние слова сопоставить с ф. офаа, 
то следует считать рассматривае- 
мое слово древним охотничьим 
термином (5КЕ5). При сопоставле- 
нии ф. ОМаа с к. вотны мы 
воспроизводнм  доперм. —*шена- 
(о конечном -а см. ЦЧАЗЬ., ХХХ, 
200). Ср, вот. 


вотбе ‘ягода’, собир, ‘грибы и 
ягоды’; произв. от вотны. 


воча 





вбзйыны 





воча ‘навстречу, напротив, про- 
тив’; оё'а вс., 0ой'ё'а нв., пода 
дп., вена уд... оба п., и'б'6'- 
кя. | удм. ваче пумит ‘друг про- 
тив друга’ (пумыт ‘против’); днал. 
шаё'е. — Общен. *20$'5'8-; произв. 
от 98'- при помощи суфф. -]- или 
-8'-р, ор. вода ‘перёд’; *08'5'8 и 
*05']а обозначало ‘передний, впе- 
редн находящийся’ |? мар. ваш 
‘напротив, навстречу’ (Вас.). К. > 
хант. идЁ5'а ‘вместе’ (ЦАЗЬ., 
ХХХ 86—88). 


вошйбдны ‘помянуть покойных 
родственников, родителей, пригла- 
шая к трапезе (к хлебу и к каше)’. 
Того же корня, что и вошйыны. 


вошйыны ‘прибыть к еде духу 
покойника’, ‘начать еду’ скр. сс. 
вв.; в диалектах слово сохрани- 
лось в прежнем, более широком 
значении: ‘приехать, прибыть’ 
уд., ‘трогать, дотрагиваться’ уд., 
‘начинать, начать, приняться, при- 
ступить’ иж. (ССКЗД). 


вошны ‘пропасть, заблудиться’; 
081{ вс., оеётр уд, в5тфр и., шс$пто 
кя. | уцм. ышыны ‘потеряться, 
пропасть’. — Общен. *9$- ‘про- 
пасть’ || манс, й5- ‘погибнуть’ | хант. 
10`#- ‘тж’. | венг. уе5зи1 ‘прона- 
дать, теряться’ (МУН 149, 
М$252). Тойвонен обско-угорекие 
слова считает запмствованием из 
коми языка (5ут]. Бевилу., 24). 


вошхыны ‘терять, потерять, уте- 
рять' ‚ ‘лишиться  кого-чего-л.’, 
девать, деть’ | ум. ыштыны, 
Произв. от вошны. К. >> хант, 
Ка2. ио{$аЦ ‘терять’ (5уг1. Герил., 
23). 


вбв [вбл-] ‘лошадь, конь’; 081- 
з., ивр и., 06 кч., 50Т кя. | удм. 
ра] ‘тж’. — Общеп. *061 ‘лошадь’ || 
мар. вульб ‘кобыла’ | зра. вед- 
рекш ‘телка’ | мокш. ведраж ‘тих. | 
эст. уе01$, уе1$ ‘цруннын рогатый 
скот’ | саам. М  гааоё ‘сцотина 
старше двух лет’ | хаит. а, 
из ‘олень’ (5ук] Ст.) — Дю- 
перм. *ш#08- ‘какое-то крупное до- 
мащнее животное’. Созвучие к. ге! 
и удм. га! со словамы славянских 
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языков (рус. вол, ст.-сл. волъх. 
*р01и- образовано от ‘великий’), 
по-видимому, объясняется случай- 
ностью; между праязыковыми фор- 
мами этих слов в звуковом отно- 
шении было мало общего, ср. 
общеслав. *20ш- и доцерм. *ш#0#- 
[9, 29, 56, 66}. 


вбвдны дпал. ‘стлать, пости- 
лать’; о@Апф лет. кч., о пео и 
од 4пте кя., иво4т1 н. ‘тж’. (Диал. 
сл.); иврает нв., иводет вв., вер- 
4от и ивр@т уд., оеедет иж. 
‘скошенное, но еще не убранное 
сено’, оф крч. н ‘свежевыцав- 
ший снег’ (Дпал. сл.) | удм. вбл- 
дыны ‘распространять, расстилать, 
стлать’. — Общеп. *7614- ‘стлать, 
расстилать’. 


вбвз! см. 31. 


вбвкудз ‘конский щавель, кур- 
чавый щавель’ | удм. музь-кылак 
сев., кузьыт турын ‘щавель’; кис 
килак кос. ‘тк.’, Киба] 5 ‘горький’, 
вии С  ‘солбвый, кислый’ 
(Миаьк.). — Общен. *#иё'- ‘щавель’ || 
мар. кашка, каска, коска (Вас.) 
‘нерекисает (квас, пиво)’, т. е. 
‘портится, теряет вкус’; кашке 
‘плесень (на чем-л.  квашенном, 
солёном)’ (АНте., 192). = Доперм. 
*аё'2- обозначало какое-то вкусо- 
вое качество: ‘кислый, солёный, 
горький’ [2, 40, 57, 71|. 


вбвны ‘быть, иметься, существо- 
вать, находиться, присутствовать’; 
употребляется только в прош. вр., 
см. вбл1. 


вбдитны ‘заниматься чем-л. 
(связанным с сельским  хозяйст- 
вом)’, ‘пержать (скот, птицу)’, 
‘разводить, выращивать что-л.” 
и т. д. ПЦ. < рус., ср. разво- 
дить, ведет (хозяйство) ит. п. 


возНыны ‘предлагать,  предло- 
ить (какую-л. вещь для продажи, 
пользования ит. п.); вдз’]ыны п. 
‘насмлать, предлагать’ (Рог.), 
т. е. ‘стараться отетраннть от себя 
что-л., кого-л.’ |? удм. везыны 
средн. ‘исчезнуть, пропасть без 
вести’; везыны ср. ‘уходить без 





вбзь 


волисти 





вести, уходить не спросясь, уда- 
литься’, ‘отстраниться’ (Бор.). —? 
Общеп. *0Е2- или *0Е=}-. 


вбзь ‘свиязь (вид небольшой 
утки, обитающей гл. обр. в тундре 
и лесотундре)’; ие2’ з. || мар. шар- 
воч ($аг-Воё') ‘род дикой утки’ | 
эст. уд, уаш ‘вид утки’ | саам. 
54$ 1о7ще ‘крохаль’ | манс. № ва; | 
хант. У 4з'эу ‘утка’ | венг. \у6с- 
50К ‘чомга = птица)’ 
(032%. Кбз[. Г, 3—4, 373). = До- 
перм. *086'з- ‘вид утки’. Тойвонен 
неправильно относит сюда удм. 
вбчы (с твердым &) ‘чирок, ди- 
кая утка’ (АНг., 167) [3, 40, 56]. 


вой ‘цичащийся, дикий, застен- 
чивый, боязливый, пугливый’; ше] 
п., 0щ:] кя. — Общек. *59} | хант. 
па], манс. и] (< *&]) ‘животное, 
зверь’ (МуК, (ХУ, 162—163). 


воймыны ‘одичать’; ироизв. от 
вби. 

вбйны ‘тонуть, вязнуть’, ие] 
дп., ош'те кя. | удм. выйыны ‘уто- 
нуть, погрузиться (в воду)’. — Об- 
щеп. *00]- ‘тонуть’ || морд. ваямс 
‘тонуть, утонуть, увязнуть (в бо- 
лоте ит. и.)' | ф. уа]офа ‘увязать, 
затонуть, погружаться’ | саам. М 
риовуоё | манс. ий- ‘погружаться’ 


(Зуг). СЪу.). = Доперм. *шв8]з- ‘го- 
нуть’ [9, 38, 57, 67]. 
войпны ‘осуждать,  охаивать’ 


скр. сс. печ., ‘сказать’ иж., ‘ого- 
ворить, обусловить’ нв. уд. вв., 
‘учить, поучать’ л. а ‘про- 
бирать, пробрать’ л. ( СКЗД); пер 
‘сказать’ ди., иерпе, уе]рпе кя. 
‘сказать, назвать’. Нервоначаль- 
ное значение ое сохрани- 
лось в ди. иж. кя.; в других диа- 
лектах это слово вытеснено сло- 
вом шуны ‘сказать’, а войны 
употребляется в частных значе- 
ниях, являющихся по своему про- 
исхождению переносными. Этимо- 
логия слова неясна. 


Коми вбйп- < ?*й0вп- (метатеза}, 
-п- уменьшительный суффикс ?, 
тогда можно сравнить © эрз. 8в- 
тамс | мокш. &ёфтаме ‘говорить, ска- 


зать, сообщить, рассказать’ (ко- 
рень ёв-, р эрз. &вск ‘сказка, 
легенда’). го мордавское слово 
Итконен (5КЕ5} сопоставляет с ф. 
лиеНа ‘разговаривать’. 


вбйтны ‘топить’, понудительно- 
транзитивная форма от вбйны 
‘тонуть’; обтьны кц. < *вбйтны. 


вбк: вок петб ‘противно, отвра- 
тительно’, вок неткодны ‘вызвать 
отвращение’, вбктыны ‘брезговать’, 
рийвап} лл. уд. ‘тошнить’, ош-К 
реб ‘тошнит’ кя., ош'ЁИпто ‘брез- 
говать’ кя. | удм. вукпотыны ‘чув- 
ствовать тошноту’; их рошЁ Заг. 
(Молк.). — Общеп. *50Ё- ‘тошноту, 
отвращение (испытывать) ’ || мар. 
вакыкт& ‘тошнит’; Вай  (0$%- 
ф5свег.). == Доперм. *шеЁз- ‘тош- 
нить’ (к. - -в4, мар. -№ — суф- 
фиксы) |9, 19, 57, 67], 


вбктыны см. вок, 


вблавны ‘строгать, выстрогать, 
обстрогать (ножом)’, вблыштны 
‘стругнуть (ножом)’; иеа- лл. сс. 
скр. вв. вс., и011- (<*6а1-) нв. уд. 
вым. иж. кч. (Диал. сл.); оеа!- 


(< *ша1-) —кя. | удм. — вблыны 
‘строгать,  скоблить,  тесать’. — 
Общеи. *51- ‘строгать (ножом) 


| ф. учоПа Е (ножом)’ | са- 
ам. (111$) оиоЦаг ‘резать, 
вырезывать (по дереву, ножом) 
| манс. (АВ4у.) обцат, ооабат 
‘строгать” | хант. (Сазг.) [ шанет 
чж.’ = Доперм. *шб]е ‘строгать 
(ножом)’ (г Сезев., 162, 296; 
РОГ ХУ, 27; ЧАТЬ., ХХХ, 300) 
[9, 47, 57, 67, 73]. 


вблиети, вблись нареч. ‘только, 
только что, потом только, только 
лишь, наконец’; 0е!{5' иж. уд.: 
шоччышт да звблись Висьтала ‘от- 
дохни (сначала), а потом только 
расскажу”; тбрыт вблись тбд1ены 
‘вчера лишь узнали’; ое!г5' и. | 
уды. вельысь ‘только что’ (Бор.). — 
Общей. *0&1'15' или *рЕЙ15 Е — за- 
стывшая форма исходного падежа, 
обозначала ‘только что, только 
лишь, по прошествии определен- 
ного промежутка времени’; корень 
слова *0ё/И- обозначал ‘промежуток 


вол 





(времени) ||ф. У&Й ‘промежуток, 
расстояние’, у&1щ ‘иногда’, уёП- 
13е5 ‘временно, на время’. = До- 
перм. *ш4!з- ‘промежуток’, к. 
хант. Кат. це‘л' 511, О пёз' (Зуг]. 
Гевиуу., 24) [9, 48, 60]. 


вбл! ‘был’, а также составная 
часть сложных глагольных форм, 
напр.: менам вол! книга ‘у меня 
была книга’, муна вблЕ ‘я шел 
было’, кбоъя вол! мунны ‘хотел 
было идти’ит. д.; обИ кя. | удм. 
вал (< *001, о >> а под влиянием {).— 
Общен. *70]- ‘быть’ | мар. улат 
‘находиться, присутствовать, 
а также связка в составном имен- 
ном сказуемом ‘быть, являться’ | 
морд.  улеме ‘быть’|ф.  оПа 
‘быть’ | манс. ей ‘тик.’ | хант. 
$71- ‘тж.’ | венг. уо\ ‘был’. == До- 
перм. *шо]е- ‘быть’ (уг). СЬь.; 
биг Сезен., 291; Гаи отзев., 31) 
[47, 57, 66, 73]. 


вблбга ‘пища, еда (кроме хлеба 
и воды)’ «< руе., ср. волога 
влгд. ‘похлебка, варево’ ит. д. 
(Даль — Мат. диал., П, 188). 


вблбк ‘пространство между насе- 
ленными пунктами (по дороге)’ < 
рус. ср., волок сев. ‘гужевой 
путь дремучим лесом, от селения 
ия (Даль —- Мат. диал., И, 


вблбть диал. ‘стебель травы, во- 
лосок’ < рус., ср. волоть ‘нить, 
жилка, волокно, стебель’ (Даль — 
Мат. диал., П, 189). 


вблыштны см. волавны. 


вбльд [вбльдй-| ‘пороша, след на 
пороше, припорошенный след’: 
вбиьд вв. (Бог. Крч.) вым. иж. иеч., 
вбльг уц. (Георг.) ‘свежевыпавший 
снег, пороша’, ‘след по свежевы- 
павшему снегу’ вв. (Бог. Крч.) вым. 
печ. (ССКЗД). Сюда же следует 
отнести  древне-коми название 
ноября — валеымъ (ХУПв.), мы 
читаем эт (СФУ, 1966, №2, 
стр. 123). Неяеного пронсхождения. 
22 < приб.-ф., ср. ф. В люд. 
а'аИа ‘след’; аналогичное соотно- 
шение начального рус. в- цк. й- 
наблюдается и в других случаях, 
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ср.: руе. Вымь АЗЫ приток 
р. Вычегды) — коми Ем-ва (}ет-оа). 


вбнь ‘пояс, поясок’; вбнь вв. вс. 
лл. печ. скр. сс. ‘пояс’ (в других 
дналектах — вым. иж. нв. ад. в. — 
в этом значении употребляется слово 
йи, |ш кя.), вонь вым. иж. нв. уд. 
‘шнурок, оцояска, завязка (наир., 
для обуви)’ (ССКЗД); рот! ц., ви'п' 
кя. ‘тж’. В диалектах коми языка 
произошла дифференциация фонети- 
ческих разновидностей этого слова: 
вбнь ‘пояс’ и вонь (5и°п' кя.) 
‘шнур, завязка’. Первичным сле- 
дует считать вонь; в слове вбнь 
гласный 6 развился из о под влия- 
нием начального в- и последующего 
мягкого согласного (ср. также 
вбчны и вочны). — Общек. *коп', 
общей. *06т' ‘пояс, завязка’ ||. 
ууб ‘кушак, полс” | венг. бу ‘пояс’. = 
Доперм. *юбуё или? *йш@ ‘ионе, 
опоясок’ (РОЕ, ХХХ, 39). К. >> рус. 
вынь ‘пояс’ влгд. (Даль). Коллин- 
дер к. вбнь сравнивает только сф. 
Ууб и саам. йе — @вв- и под во- 
просом приводит ненец. те 
‘вожжи’ | нган.  бепе | энец Вте| 
сельк. ййт | кам. пип@ё (Со|.) [9, 
46, 56, 74]. 

вбр ‘лес’; ош-г вя. ‘тж’; вбрвыв 
‘продолговатая возвышенность на 
заливных лугах’; сег]ет вым. уд., 
рег]рет иж. ‘вал сгребаемого сена 
(на лугу)’ | удм. выр ‘возвышен- 
ность, бугорок, холм, насыпь’. — 
Общец. *рфг ‘возвышенность, по- 
крытая лесом’ |ф. упот: ‘гора’ | 
манс. дог, иг ‘горный хребет’. = 
Доперм. *шбге (Гааотзей., 20; Хде 
Сезев., 296). Сопоставляют также 
с ф. уаага ‘горка, сонка’ | швед.- 
саам. ойутте ‘лес’ | манс. 30г ‘лес’, 
идг ‘покрытый лесом горный хре- 
бет’ (5уг]. СЬг.). =В атом случае 
можно возвести к доперм. *шага-. 
Первоначальное значение слова: 
‘лесистая возвышенность’. Топоним 
игаё (Урал) считают мансийским 
словом, обозначающим ‘горный хре- 
бет’ (ЭфаШа З1ауека, т. УП, 247; 
см. также ВИдз., 1968, № 4, 63) [9, 
49, 57, 67]. 





вбра ‘вымя’; ош-га кя. | удм. вера; 
гта Заг. (Машк.). — Общел. *одта || 
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манс. ТУ &й-г, [О вуг (РОЕ, ХХХ, 
164). Слова пермских языков неко- 
торые сопоставляют с мар. водар 
(у Коллиндера под вопросом) | ара. 
одар | ф. паг — пфаге- ‘вымя’ и 
считают это финно-угорское слово 
(*шибаге-} индоиранским заимство- 
ванием, ср. санкр. @4лаг (см. АКЕ, 
80, 151, ‚ 468; ГакоЪзоп, 44; Хак., 
П, 38). Если допустить финно-угор- 
ское происхождение этого слова, то 
следует предположить следующий 
процесс его развития в пермских 
языках: доперм. *шибаге- > *ши- 
ате- > *шотз- > общеи. *идга. 


вбравны ‘охотиться, заниматься 
охотой” — произв. от вбр. 


вбрас ‘способность движения (ч6- 
ловека)” произв. от вбрны, 


вёрвыв см. вбр. 


вбрзьыны ‘сдвинуться, тро- 
нуться’ — произв. от вбрны. 


вбрибм см. вор. 


вбрк анат. ‘почка, почки’, встре- 
чается только в коми-зырянских диа- 
лектах || мар. верге, варгы Г. ‘тж’. 
=— Доперм. *шагкз- ‘почка’ < индо- 
иранск., ср. санскр. эгЁКа-, авест. 
ъэгадк ‘почки’ (РОЕР, ХГУ, 146). 
К. > хант. МЕ. Шт, Каз. рай 
‘почки’ (буг). Геблу., 20). 


вбрны 'шевелиться, шататься’; 
2ш`т- кя. |] удм. вырыны ‘шеве- 


литься, двигаться’. — Общеп. *2дг 
‘шевелиться’. 
вбрбк ‘ворох, куча зерна 


на току’ < рус. ворох. 


вбрбшитны ‘трогать, шевелить’ < 
рус. ворошить. 


вбреа ‘лещий’ — произв, от вбр. 


вбрт ‘ниченка (ткацк.)’; ош 
кя. | удм.  вырт ‘тж’. — Общец. 
ео ]] мар. вурт ‘тж’. (Копз., 345) 


вбена ‘из-за, за, ради, для, по 
причине”; вдсна вс. лл. печ. скр. 
с0., весна вв. (Крч.) (ССКЗД); в се- 
верных диалектах коми-зырян, 


а также в коми-пермяцких и коми- 
язьвинском не встречается. Вряд ли 
можпо согласиться с Мункачи, ко- 
торый считает это слово иранским 
заимствованием, приводя др.-перс. 
га$па ‘через’ (МУК, 55, 381); в слове 
восна -на является суффиксом 
(< локатив п плюс латив а < *ай), 
как и в удм. понна ‘для, ради, 
за’ (роп ‘конец’) (Копз., 330); ср. 
также кп. сьбрна ‘до (о времени)’, 
кя. вё4впа’ ‘величиной с’ (вё4а' ‘ве- 
личина’) ит. д. | удм. вос-: востам 
‘скромный, смирный, кроткий’; ко- 
рень слова воб- (-тэм отрицатель- 
ный суффикс прилагательного), по- 
видимому, обозначало ‘бойкость, 
заносчивость’ < ‘острый,  цепкий, 
колючий, конец (какого-л. пред- 
мета)’. Ср. с точки зрения пере- 
осмысления существительных при 
образовании от них послелогов, 
представляющих собой вастывшие 
падежные формы: понда, помысь 
‘из-за, по причине, за’ (пон, пом 
‘конец, кончик’, ‘вещь, предмет’); 
могысь ‘по причине, из-за’ (мог 
‘дело, надобность’); йылысь 
‘о чем-л.)’ (йыл- ‘верхушка, вер- 
шина, остриё, наконечник”). Коми 
восна является застывшей падеж- 
ной формой исчезнувшего существи- 
тельного *вбс (Роз, 188). = 
Доперм. *юззпай. 


вбени ‘тонкий’ | удм. весчи; вес- 
чивузвузась ‘торговец мелкими то- 
варами’ (Бор.); весчи ‘тонкий’ 
(П. М. Русских, Русско-вотский сло- 
варь, Ижевск, 1928 г.); к. -ни и 
удм. -чи словообразовательные суф- 
фиксы. — Общен. *25- < *0ЕзЁ-‘тон- 
кий’ | манс. роша НА. | хант. 
п0у8Ь, 6753 ‘тж’. г). СЬг.). = 
ие м. ^#ШаЁз8- а (РОР, 
ХХУЙ, 186) [9, 54, 60]. 


вбсьб уд. (Гл.) ласкательное слово 
‘милый, голубчик, милая, голу- 
бушка’ (ССКЗД); ёз'о уд. (Мезень) 
‘моя любезная!’, ВИЕ 165'6Ё УД. 
‘моя девушка, моя дорогая!’ | удм. 
рез' ‘жемчужина, перл’ (УЛобщ.- 
Ооф.); весь ‘бусы’; 2ез' ‘жемчуг’, 
Коп'4опо-уез' Ма]. Заг. ‘нагрудное 
украшение из серебряных монет’ 
тИ-е5' ‘бусы из жемчуга”, уез'- 


вуж 





5'0281 Кат. ‘ожерелье’ (Мипк.), — 
Общен. *285'- ‘жемчуг’, ‘блестящий 
металл’. По-видимому, от этого 
слова нельзя отделить удм. -весь: 
аз-весь ‘серебро’, уз-весь ‘олово’. 
Второй компонент этих удмуртских 
слов сопоставляют с к. -ысь: эзысь 
‘серебро’, озысь ‘олово’ || мар. ваш- 
тыр: кыртни ваштыр ‘железная про- 
волока` | эра. уське ‘проволока, про- 
вод? | ф. уазКЕ ‘медь’ | саам. М уа- 
1%ке | мано. -В95: 0185; ‘свинец’ | 
хант. п4у ‘железо, металл’ | венг. 
уаз ' железо’ (Копз. 322). = Доперм, 
*шгаз'Ка- ‘название какого-то ме- 
талла’ (бронзы?) || юрак. 7еезе 'же- 
лезо’ (бой. [9, 34, 60]. 


вот ‘сон, сновидение’; ди!" кя. | 
удм. вбт ‘тя’, 20 юз. — Общел. *2# 
‘сновидение’. 


вбтлыны ‘гнать, погонять, уда- 
лять’. диал. роет]? ‘тж’.; вотодны 
‘догнать, догонять’; вотчыны 
‘гнаться’; корень вбт- (76{- кз. ки., 
201- кя.). — Общек. *241- ‘гнать, 
погонять’ ||? саам М зиоНеё, зиофат 
(5уг}- Сьт.). См. также вотны. 


вбтодны см. вотлыны. 
вбтчыны см. вотлыны. 


вбчны ‘делать, сделать’; в таком 
звуковом виде и значении употреб- 
ляется только в южных диалектах 
коми-вырянского языка (лл. с. скр. 
вв. печ.). В других дналектах 
имеется созвучное и близкое по зна- 
чению слово: иоё'п{ нв. вым. иж. 
И., 2и.8'по кя. ‘чинить, починить” 
из общекоми *208'-. Возможно, в от- 
дельных диалектах общекоми языка 
под влиянием соседних согласных 
р и мягкого &') *0 > *0 а, т. е. 
708'- > 96ё', эти две фонетические 
разновидности постепенно диффе- 
ренцировались в своих значениях; 
ср. аналогичное явление в словах 
вбнь и вонь. Может быть, мы 
здесь имеем дело с двумя словами, 
близкими по значению и авучанию. 
Отсутотвие параллелей из других 
финно-угорских языков не позво- 
ляет дать определенного ответа. 


вочбдны ‘наряжать’ произв. от 
вбчны. 


вбччыны  ‘наряжаться, — наря- 
диться’ — произв. от вбчны. 


вуг [вуги-] ‘скобка, дужка’; ву- 
гыр ‘удочка, крючок’; вугравны 
‘удить’ | удм. вугы ‘ручка, скоба 
(двери),  дужка (ведра, котла 
и т. п.)'. — Общеп. *ьцёг- ‘дужка, 
крюк’ ||. уапко, уапкиа, уапка 'же- 
лезный крюк’ | эст. уап8 ‘рукоятка, 

чка (двери), скоба, дужка’. = 

оперм. *шатЁз- ‘крюк, дужка’. < 
индо-ир., ср. санскр. гака- ‘кри- 
вой, согнутый’ (СоП., 139; 5уг]- 
Сьг.; Саг Сезеь., 286) [9, 22, 57, 71]. 


вугравны ‘дремать’; значение 
перенесено по сходству на дремоту 
с понятия ‘удить’: рыба производит 
такие же движения поплавка, какие 
и дремлющий человек головой (ср. 
рус. ‘человек клюет носом’, т. в. 
‘дремлет’, и ‘рыба клюет”). См. тж. 
вуг. 

вугыр см. вуг. 


вудж [вуджй-] ‘лук (для стрель- 
бы)’; латчан вудж ‘шерстобитный 
смычок’ | удм. вуж ‘тетива (лука, 
ручной шерстобитки)’; ий 361. ‘дуга, 
кривое дерево, смычок, инструмент 


для битья шерсти’ (Мипк.).— Общеп. 
*ги$- ‘лук, смычок’ ||ф. уапое — 
уап6е- ‘обруч’. = Доперм. *шапёе- 


(АНг., 146, 219) [9, 41, 57, 71]. 


вуджны ‘переправиться, перейти‘; 
рифаз уд. ‘переправляется’, | удм. вы- 
жыны ‘перейти, переплыть, пере- 
ехать’. — Общеп. *гиф- ‘переправ- 
ляется, переходить (через что-л.) || 
мар. вончаш, ванжаш Г. ‘перехо- 
дить, перейти, переезжать, пере- 
ехать что-л., через что-л.’ | саам. 
0а3'5е! | манс. ипё- ‘перейти, пере- 
шагнуть’ | хант. 81#- ‘тж’. = Доперм. 
*рапба- ‘перейти (через что-л.)’. 
(АНг., 147, 249; 5уг]. СЬг.; Я 
СезсЬ., 159, 286; сфу; 1968, № 4, 
стр. 238) [9, 41, 57, 71, 75]. 


вуджбр ‘тень’ | удм. вужер, диал. 
рифег ‘тж’. — Общеп. *оифег ‘тень’. 
Происхождение неясное. 


вуж [вужй-| ‘корень, корешок’; 
вужъя ‘коряга’; -вуж: родвуж 
‘родня, родственники'; кыв вуж '06- 
нование языка’; гий п. (Коса) | удм. 





вужья 


вурун 


—ЖШж——Ш—Ш и —_—_ 


выжы ‘корень’, ‘род, родетво’, ‘ос- 
нование';  диал. 1177. — Общен. 
*0и$з ‘корень’ || мар. вож, важ Г. 
‘корень’, ‘основание’ | хант. (Каг].) 
Кащ. и{$ ‘основание ушной мочки’. 
— Доперм. +шгёг- ‘корень’ (3Зуг}. 
Сьг.; АНг., 99, 212, 214). В позд- 
нейших работах Тойвонен опреде- 
ляет хантыйское слово как коми 
ваимствование (5уг). Гебиу., 23) ||| 
ненец. шаапу | энец. баади. з Праур- 
*шапёз. со юкаг. озии (Пта]. Уетуу., 
158) [9, 39, 57]. ь 


вужъя см. вуж. 


вуза ‘продажный’, произв. от 
вуз- (см. вузавны), слово встре- 
чается в произведениях И. А. Ку- 
ратова. 


вузавны ‘продать, сбыть’; вуз-вот 
‘налоги’ (букв. ‘товар и налог’ или 
‘пошлина на товар’); вузос ‘иред- 
назначенный для продажи, товар” | 
удм. вузаны — вузал- ‘продать’, вуз 
‘товар’. — Общен. *риз ‘товар’, *ки- 
2а!- ‘продать’ || мар. ужалаш, вы- 
жалаш Г. ‘продавать, продать’ | 
й озЗфаа ‘покупать, купить’ | саам 

оа3ез ‘торговля, товар’ | манс. 
Ваа-уит ‘купец’ (дот ‘человек’). 
= Доперм. +ш05а- ‘товар’ (Зу!]. 
СЬт.; бое Сезеь., 286; Сопаг.-Не|5. 
Т, 329). К. >> хант. #95;9`° Кат ‘ку- 
пец’ (19` ‘человек’) (5уг]}. Гевюм., 
21) [9, 31, 57, 71]. 


вуз-вот см. вузавны, 


вузбе см. вузавны. 


вукбдны см. вбк. 


вундыны ‘резать, отрезать, раз- 
резать, порезать, отцилить’, ‘жать, 
сжать (с.-х.)’ | удм. вандыны ‘ре- 
зать, порезать (напр., палец)*, ‘вы- 
резать (картинку)’, ‘заколоть (ско- 
тину)’, ‘пилить (дрова)’, ‘кроить’; 
-д-, вероятно, словообразователь- 
ный суффикс. — Общен. *5эп- ‘ре- 
зать’ || Уотила под вопросом сопо- 
ставляет с угорскими словами: манс. 
Валк- ‘бить’, хант. па - ‘обтесывать, 


обрубать’, венг. У&р ‘резать, ру- 


бить, колотить’ (Зу]. Спг.), однако 
другие языковеды эти угорские 
слова со словами пермских язы- 
ков не сравнивают (МуНё 39; 
М8»5*+). 


вунны ‘быть забытым, забыться, 
забыть’ | удм. вуныны ‘быть забы- 
тым’. — Общей. *гип- ‘забыть’ | 
Уотила сопоставляет с ф. ппоЩаа 
‘забывать’ (Зуг]). Свг.); 9. Итконен 
склонен это финское слово отделить 
от пермеких слов, считая его про- 
изводным от ф. цы (морд. оп) ‘сон’ 
(7аг Сезср., 169, 287). Коллиндер 
финское слово приводит под вопро- 
сом (Со|.). Нам кажется бодее ве- 
оятным мнение Уотилы. = Доперм. 
ипз- или *шипз- ‘забыть’ | нган. 
рап’Бза- ‘забыть’ (СоП.). 


вурд ‘выдра’; гиг4 сев. вв. и. кя. | 
удм. вудор ср., кр. юж. ‘выдра’ 
(Бор.) < *риг4 под влиянием народ- 
ной этимологин: риог, видиг 'бе- 
рег’. — Общем. *риг4- ‘выдра’. < 
Ир., ср. осет. уырд (ига, игаё) 
‘выдра’, авест. идга- ‘тж’., санскр. 
и4"4-5 ‘тие. (АКЕ, 72, 84, 245, 463). 


вурдысь ‘крот’, слово расиро- 
странено в коми-зырянских диалек- 
тах; васа вурдысь ‘водяная крыса’. 
По-видимому, индо-иранского про- 
исхождения, ср. др.-церс. шиато, 
др.-инд. идг@$; ‘водяное животное’, 
др.-инд. ип4игиз ‘мышь, крыса’. 
В иранском оригинале слово должно 
было звучать вроде *и ага $", откуда — 
после перестановки согласных — 
к. оитд45' © протетическим о-. Ср. 
вурд (см. Копз., 57). 


вурны ‘шить’ | удм. вурыны 
‘тж’. — Общец. *оиг- ‘шить’ [| мар. 
ургаш, ыргаш Г. (2 спр.) | венг- 
уагти! ‘тя’. = Доперм. — *шагЁз. 
(? *шагка-, ср. мар. урга ‘’шьет’). 


вурун ‘шерсть (овечья)’; вигт 
ИЖ., риги`п п., сиго‘п и гиго`п кя. ‹ 
ир., ср. авест. ойгпа ‘шерсть жи- 
вотных”, др.-инд. йгла шерсть (Зуг]. 
СЬг.). Иранским заимствованием 
является Также к. оагиез лл. ‘годо- 
валая овечка’, ср. др.-инд. игапа 
‘баран, ягненок’, афг. гатпа ‘шер- 
стяной’ (Диал. хр.). 


вурые 


выйдбм 





вурые ‘шов, строчка, шрам’, 
произ. от вур-, см. вурны. 


вутш [вутшк-] ‘кочка?”, ‘узел, не- 
большое утолщение, бугорок (на 
ткани)’ вв. вым. лет., ‘корни сор- 
ных растений’ уд., ‘плохой сорт 
кудели’ вым. (ССКЗД). Е. Гуляев 
рассматривает в одном гнезде с этим 
словом, возводя к значению ‘свер- 
ток, клубок, узел, нечто намотан- 
ное, запутанное, свернутое’ сле- 
дующие слова: к. утшые, вутшые 
‘рогатина, деревянный ошейник’ 
(ССКЗД), удм. уфыс ‘клещи хо- 
мута’, эрз. ашко ‘хомут, сверток’, 
мокш. ашкодомс ‘завернуть, обер- 
нуть, свернуть, скатать, намотать 
нитки ит. д.)’и возводит к доперм. 
аёка- (Устн. сообщ.). 


вушйыны ‘линять,  выцветать, 
стираться, смываться'; ср. вуштыцы. 


вуштыны ‘тереть,  скоблить, 
скрести’ | удм. вуштыны ‘тж’. — 
Общец. *0и8#з-, -Ё- суффикс пону- 
дительно-транзитивного залога, ср. 
вушйыны ‘линять’. Тойвонен на- 
ходит возможным сопоставить с ф. 
(Вепу.) У\№оа ‘трепать лен’, ’резать 
ножом’, у1Шш ‘нож для шабрения’ 
и др. | саам. М о@зКкофр скоблить | 
хант. М (АЫ ЧУ.) и Фет ‘скоблить, 
строгать’, У). почГ$а‘ (АНг., 97, 
98). Однако ф. уЦоа (© переднеряд- 
ным гласным) стоит далеко от перм- 
ских слов (с заднерядным вокализ- 
мом) и с точки зрения фонетики и 
по семантике. 


выв [выл-| ‘поверхность, верх’, 
имя-послелог ‘сверху чего-л.’, вы- 
лые ‘верх, поверхность’, ‘сливки’, 
иИ- дп.; ош - виш, воств. | удм. выл 
‘поверхность’, в значении после- 
лога: вылти ‘по’, вылын ‘на (где?) 
ит. д. — Общеп. *7й1- ‘верх, по- 
верхность’ || мар. вылан Г. нареч. 
‘наверх, на верхнюю поверхность’, 
вЫлец Г. ‘с поверхности, сверху’ | 
эрз. вельке ‘верх, верхняя часть’ 
ф. УВ ‘верхний’ | саам. М 44 ‘на’ 
манс. &1 ‘крыша, покрышка” | хант. 
г‘ ‘тя’. = Доперм. *@ или *Ше- 
‘верх’ (5уг). С№г.; Поаг Сезей., 
300) ||? ненец. ое | нган. п'йи 


‘на’ | энец. и те | сельк. уг | кам. 
пвап (СоП.) [9, 47, 56, 69]. 


вывны: овны-вывны ‘жить-ножи- 
вать’, ‘жить-быть’; 2 - виш, воств. | 
удм, улыни-вылыны ‘тя. — Общен. 
711- ‘быть’. 9. Итконен сюца же 
относит к. вбл-, удм. вал ‘был’, 
между тем они восходят к другой 
общепермской форме *501-. Общен. 
*0й1- и *061-, вероятно, восходят 
к разным парадигматическим фор- 
мам вспомогательного глагола до- 
пермского языка: *511- < доперы. 
*11е-, а *501-< донерм. *04е- (см. 
вбл!). Парацигматическое чередо- 
вание гласных наблюдается и в 00- 
временных финно-угорских языках, 
ср. мар. улаш ‘быть’, ыле ‘он 
был’. 


вывтыр ‘тело’, сложное слово, 
состоящее из выв ‘поверхность’ ив 
тыр ‘полный, целый’; второе слово 
здесь, каки в лун-тыр ‘целый день, 
весь день’, потеряло свою знаме- 
нательность, превратившись в после- 
ложный суффикс; первоначально 
вывтыр обозначало ‘вся поверх- 
ность (тела)’ | удм. вылтыр ‘тело’. 
Возможна и другая этимология; выв- 
т-ыр, где -т- и -ыр — словообразо- 
вательные суффиксы; эти суффиксы 
встречаются и в других словах, ср.: 
вывтас и вевтас ‘возвышенность’ 
(вевт ‘крыша, нокрышка’); вугыр 


‘крючок’ (вуг ‘скоба, дужка’}, 
мегыр ‘дуга’ (мег ‘излучина 
реки’). 


выжыв ‘выживший из ума (от ста- 
роети)* < рус. 


вый ‘масло’, ‘жир (рыбий); я 
и., 2 кя. (?<*5ш]) | удм. вой 
‘масло’. — Общен. *50} ‘масло’ (Гат 
Сезсь.. 297) | мар. Уй|эрз. ой 
‘масло, жир’ | мокш. вай ‘масло’ | 
ф. уоЁ ‘тие | саам. М уиоуа ‘жир, 
масло?” | манс. #07 ‘смалец’, ‘рыбий 
жир” | хант. 0о{' ‘рыбий жир” | венг. 
уа} ‘масло’ (5уг]). СЬг.) = Доперм. 
*шб]е- (ЕОЕ, ХХХ, 41). По Редеи — 
доперм. *шо]е (МуК, ПХХ, 40} [9, 
38, 57, 67, 73]. 


выйдем вым. ив. ‘вид халвы (тол- 
ченое конопляное семя с сахаром)” 
(ССКЗД) — произв, от вый. 





я 
Н 


выймитны 


72 выненьчи 





выймитны ‘отбить, уничтожить, 
отвести’ < рус., ср. выимать 
‘брать, вытаскивать’ ит. д. (Даль); 
заимствовано выйм-, -ит- елово- 
образовательный суффикс, тоже рус- 
ского происхождения, ср. любитны 
‘любить’, веритны ‘верить’, шу- 
титны ‘шутить’и др. 


выйбдз наречие ‘даже’, послелог 
‘до какого-л. места’; выйбн ‘по 
какое-л. место’, выя ‘тя’. ит. д.; 
корень вый-; и п. ‘до, по’, ий }в'в 
кя. 'по (послелог)› || ф. уИ- (< *ви-): 
УШие ‘последний’ | венг. У6р ‘ко- 
нец, кончик’, у6р- ‘конечный, за- 
ключительный, окончательный” 
РОЕ, ХУ, 119; 5уг). СЬг.). = 
оперм. *1$1ё- ‘конец, предел’. 
Лиимола добавляет к этим словам 
манс, гай, ий, ий и предлагает 
инно-угорскую праформу в виде 
281-, при этом венг. убр он скло- 
нен вынести из этого гнезда слов 
(в основном из-за наличия в нем 
звука -5), а ф. -УН- возводит не 
к "ои-, ак *ой- (РОЕ, ХХХМУ, 84— 
85). Коллиндер коми вый-, сопостав- 
ляя под вопросом сф. уИте, сравни- 
вает с венг. убр и сельк. иизо 
(Со|.). 


выйсук ‘осадок от растопленного 
масла’; сложное слово, состоящее 
из вый ‘масло’ и сук ‘густой, 
гуща’. 


выйчери вым. ‘семга’, сложное 
слово, состоящее из вый ‘масло, 
жир’и чери ‘рыба’. 


выйым вым. иж., выйцн нв. иж. 
вв., вийым уд. (Мез.), вийим вым. 
уд. (Ваш.), виим уд. (Ваш.), вин 
нв. (Гам.) ‘есть’, ‘имеется’ | удм. 
вань — ваньм-‘тж’., днал. шап'т. — 
Общен. *л10п'т-. В отношении зву- 
ковых соответствий ср. куим, пбим. 
Вихман (РОЕ, ХУ, 43) `и Уотила 
(Копз., 65), не обосновывая, ставят 
в непосредственную связь с к. ам, 
ф. оп ит. д. 'ееть, имеется’. См. 
также этимологию Реден (МУК, 
СХТ, 164—166). 


Впрочем, не является ли выйим 
сложным словом, состоящим из уси- 


лительной частицы вый- (6м. 
выйбдз) и эм (Гт кя.} ‘есть’; 
0б этом свидетельствуют те верхне- 
вычегодские говоры, в которых упо- 
требляются оба слова (выйнми 
эм): там слово выйим интона- 
цнонно подчеркивается и обозна- 
чает, что именно что-то есть, нали- 
чествует что-то (см. ВВД, стр. 36). 


вылльбв (5 Иер < ой!-]в0) ‘про- 
стокваша’, букв. ‘новое молоко’; 
'е- вв. уд. (Мез.) вым.; < вене. 
в 'Итала ‘простокваша’, букв. ‘сла- 
бое молоко’; второй компонент лере- 
веден на комн.язык (]е7 ‘молоко’), 
а первый компонент представляет 
видоизмененное вепс. 5ё 1! > к. ый! 
под влиянием народной этимоло- 
гии — к. й' ‘новый’ (ЧАТЬ., ХХХ, 
164—165). 


вылбм ‘бытив, существование’, 
неологизм советского периода, об- 
разован от вывны: овны-вывны 
‘жить-быть’. 


вылыс см. выв. 


выль ‘новый’, выльнысь ‘вновь, 
снова’ | удм. выль. — Общеп. *0й1' 
‘новый’ || мар. у ‘тж’. | морд. од 
‘тж’. |ф. чи — по4еп | саам. М 
оёа4 | венг. @] ‘тж’ (5уг]. вх). 
— Доперм. *шиб'е (ГааМойзев., 3 
МуН7 38; Рог Сезсн., 300). 


выльлун и выльлюн (< *выльлун} 
‘понедельник’, букв. ‘новый день’; 
сложное слово: выль ‘новый’и 
лун ‘день’. 

выльыеь см. выль, 


вын ‘сила, мощь’; и в. п., ев 
кя. || если считать -н в слове вын 
за суффикс, то можно сопоставить 
с мар. вий ‘сила, мощь, усилие’ | 
морд. вий ‘сила, мощь’ | ф. УЗ 
‘сила’ | саам. М рейка | манс. Вах | 
хант. нёх (Копз., 265). = Доперм, 
*р8уе- ‘сила’. Сюда же относят -ви, 
-вий, -вы, -вый — вторую часть 
слова Йбзви (Копз., 265, которая 
не сохранилась отдельно и значе- 
ние ее не совсем ясно (см. йбз-ви), 
Перм. > чув. вай ‘сила’ (ТзеВлам., 
153). 

выненьчи: выненьчи яран иж. 
‘ненцы, говорящие на родном (не- 
нецком) языке’ в отличие от изьва- 


вынйбр 





тас яран иж. ‘ненцы, говорящие 
на ижемском наречии коми языка’ 
(ССКЗД). К. < ненец., ср. ‘вы’ — вын 
‘тундра’, ненэця’ 'ненцы’ (НРСл.); 
выненьчи — обозначало ‘тундровые 
ненцы’. 


вынйбр ‘сила, мощь, могущество”; 
вынйбр вв. печ. скр. сс., вынъёр л., 
йбр уд. (Гл.), ёр л. ‘сила, мощь’ 
(ССКЗД); сложное слово, состоящее 
из синонимов: вын ‘сила’и йбр 
‘тж’, ср. такие сложные слова, со- 
стоящие из синонимов: вын-э6бдс, 
вынэтш ‘сила, мощь’, где первый 
компонент выи и вторые компо- 
ненты эббс и этш являются сино- 


выярач 





нимами со значением ‘сила’. 
вын-э66е см. вынйёр. 
вынэтш см. вынйфр. 


выть ‘аппетит’, ‘количество пищи, 
употребляемое для насыщения’, 'еда, 
принятие пищи’ < рус., ср. выть 
сиб. арх. влгд. ‘доля пищи, порция’, 
‘позыв на еду, аппетит’, ‘пора или 
час еды’ (Даль). 


выярач нв. ‘дрочёна’, сложное 
слово; выя-рач букв. ‘масленая 
сковорода’, т. е. ‘сдобное печенье 
(кушанье), поджаренное на сково- 
роде’. 


| 
4 
| 





Г 


гаг [гагй-] ‘насекомое, жук (общее 
название жучков, букашек, паучков, 
мотыльков)”, ‘червь, червяк, червя- 
чок? | удм. гаг ‘мелкое насекомое’. 
— Общеш. *рар ‘насекомое”. 


гадь [гаддь-], 2а4'4'- ‘мозоль’, 
‘волдырь’, ‘пузырь’; ва4'4'- ‘зоб 
(болезнь у человека)’, ‘мочевой 
пузырь’, ‘плавательный пузырь 
(у рыбы)’ кя.; гадь вв. (Бог.) вым. 
иж., гайд уд. (Ваш), гайдь уд. (Мез.) 
‘зоб (у птицы)’ (ССКЗД) | удм. гадь 
‘зоб (у птицы)’ — Общен. *5аа’ 
‘нечто надутое, выпуклое, выпуклый 
выступ’ || Может быть, можно сопо- 
ставить 60 следующими словами 
(примеры взяты из ЭК Е5): ср. КопбЫ 
‘берестяная котомка’ | эст. *Ёоптё-: 
коп апе ‘незванный гость” (т. е. 
‘прохожий гость’, ‘человек с котом- 
кой’ — В. Л.) | лив. &бп'Йа) ‘яички 
(анат.)’| манс. уйпЁ ‘сверток, ра- 
нец’ | хант. У У). Ту. &РаЧС ‘вид 
кузова’. = Доперм. *йепНз- [2, 23, 
57]. 


гаж ‘веселье’, ‘желанье, хотенье’; 
2аё ци. ‘воля, желание’, 5айа1- ди. 
‘хотеть’; #аёа!п{ зд. ‘желать’ | удм. 
гаж ‘желание’, ‘уважение’. — Общен. 
*2а# (или ?*га#) ‘желание, хотение’, 
Значения к. гаж ‘веселье’ и удм, 
гажаны ‘уважать, почитать, лю- 
бить’ развилось, по-видимому, 
позже || манс. 50 №@&5 ‘веселье, же- 
лание’ | хант. Кг. #45 ‘радость, 
удовольствие’ (АЙг., 63). Тойвонен 
склонен считать мансийское и хан- 
тыйскоё слова древними заимство- 
ваниями из коми языка. Это слово, 
попавшее из коми языка, еще в пра- 
хантыйский язык, передавалось че- 
рез аффрикату *ё. (5уг]. Гефамж., 
36, 117, 118). 


гажа ‘веселый, жизнерадостный’, 
‘уютный’ — произв. от гаж. 


гажаддза нареч. ‘ради удоволь- 
ствия, для развлечения’, образовано 
от гаж при помощи непродуктив- 
ного словообразовательного суф- 
фикса -аддза. 


гажмыны ‘веселеть, повеселеть, 
развеселиться’, ‘опьянеть, захме- 
леть’ — произв. от гаж. 


гажтбм ‘невеселый, скучный’, 
‘мрачный, жуткий’ — произв. от 
гаж. 


галанка ‘брюква’. К. < рус., 
ср. голанка сев. 'брюква’ (Даль); 
слово проникло в коми язык из та- 
кого севернорусского диалекта, где 
распространены отдельные слова 
с акающим произношением, пред- 
ставляющие собой заимствования 
из русского литературного языка; 
ср. также к. салдат ‘солдат’, к. ма- 
нак ‘монах’и др. 


галб ‘черта, кон (в игре в прятки)*, 
галббн ворены ‘играть в прятки’. 
К. ?<рус., ср. гало ‘снаряд цля 
гнутья дуг, ободьев и полозьев; 
в сплоченных брусьях вырублен 
круг’ (Даль); гало ‘оптическое 
явление в виде цветного и блестя- 
щего круга около солнца, луны 
или планеты’ (Сл. АН) || ? Мар. ку- 
лай : кулай дене модмо ‘игра 
в прятки’ (модмо ‘игра’, дене — 
орудийный поелелог). 


галя из или каля из ‘галька, гра- 
вий’ | удм. кбольы ‘галька, мелкий 
камещек, щебень’ || ?эрз. песок кель 
‘галька’. со Рус. галька (ВЕУ)). 


гантайтны ‘тратить, истратить 
(на что-л. ненужное)’, ‘запутать 
(напр., нитки)’. К. < рус., ср. ган- 
тай нвг. ‘шнурок’ (Даль); суфф. 
-айт- указывает на русское проис- 
хождение слова, ср. к. гуляйтны 
‘гулять’, качайтны ‘качать’ ит. д.; 
русский оригинал должен был зву- 
чать: гантай! ‘трать’, ‘путай!’ 
(гантай < гайтан — перестановка н 
ий). 

гар Г [гарй-] ‘почка (листа), ‘се- 
режка (соцветие некоторых листвен- 
ных деревьев)’ | удм. гуры ‘женский 
цветок (у березы, ольхи)”. — Общеп. 
*гатз ‘почка, соцветие лиственных 
деревьев’. 


гар 





гар П ‘туго сученный, перекру- 
ченный (о нитках, пряже)”, ‘хорошо 
вращающийся (напр., веретено)», 
‘проворный, расторопный, подвиж- 
ный (человек)’ | ?удм. гуры ‘за- 
цепка (у рыболовного крючка, 
остроги)”, ср. гарчикыль. — 
Общеп. *2агв ‘туго сученный' || Вих- 
ман к. гар сопоставляет с мар. 
каг, Кат ‘туго скрученный (нитка, 
веревка)” | ф. Юегё 1апка ‘туго скру- 
ченная нитка” | норв.-саам. И 
&ете (РОЕ, ХУШЬ 188—189) = 
Доперм. */8тё- ‘туго сученный’ 
(Сопиг.-Не|$. Г, 328) [1, 49, 56, 74]. 


гартны ‘вить, рузите: вертеть’ — 
произв. от гар И. 


гарчикыль ‘сгнб, узел, петля 
(в воде крючка), образующаяся на 
нитках ири сучении или ири шитье 
туго сученными нитками’; сложное 
слово: см. гар ИП ‘перекрученный’ 
ичикыль ‘завиток’. 


гас уд. (Ваш.) ‘лампа’ (ССКЗД). 
К. «рус., вр. газ и гас (Даль); 
переосмысление ‘газ (как освеще- 
ние)’ >> ‘орудие освещения’ могло 
произойти как на почве русского 
языка, так и на почве коми языка. 


гатш ‘навзничь, лицом вверх’ | 
удм. гаёоло ‘тж’, гачолин ‘на спине, 
животом вверх, передом  ъверх, 
навзничь’ (Бор.). — Общен. *вас- 
‘навзничь’ || саам. М гассет, 5 Ка!- 
зет ‘затылок’, Г, Казеёт ‘нижняя 
часть затылка’ (АН, 62; Зук]. Се.) | 
Реден к этим словам прибавляет 
венг. Ваз ‘живот’ (МуК, СХШ, 378). 
— Доперм. *ниёз- ‘навзничь (на 
спине, животом вверх) [2, 39, 57]. 


гач з. ‘штаны, брюки, шаровары, 
кальсоны’ < рус.; ср. гачи ‘штаны’, 
род. и. мн. ч. гачей и гаич (Сл. АН); 
гачи, гача (Даль); общесл, “ра {а 
(ВЕМ/). Возможно, оригиналом заим- 
ствования послужила форма гач 
(род. мн.). Слово распространено 
в коми-зырянских дналектах повсе- 
местно, оно здесь вытеснило старов 
слово вешъян п. (01'8]ап кя.), со- 
хранившееся в коми диалектах бас- 
сейна р. Камы. Это обстоятельство 
указывает на то, что рассматривае- 
мое слово является весьма древним 


тгежень 





русским заимствованием, поэтому 
не исключена возможность отпаде- 
ния конечного гласного на коми 
почве: р. гачи_> к. гач (См. Ист. 
грамм. $ 44). К. > мано. Каз! штаны’, 
хант. О д@‘5' ‘тж.’ (Зуг]. Геблл., 35). 


гашьб вводн. сл. ‘может быть, 
быть может, наверно, авось' < гаж кб 
‘если [будет] желанле’; сочетание 
двух слов: гаж ‘желание’ и союза кб 
‘если’. В деэтимологизированном 
слове гашьб, в котором составные 
элементы утратили свое значение, 
произошел переход ж > ш под влия- 
нием следующего глухого к. 


геб [гебй-] ‘мошка’; &еб скр. уд. 
Л, вс. вв. сс., 4'еб ив. вым. уд. л. 
скр. кч. лег. ‘мошка’ (Диал. си.); 
геб п. ‘тж.’ (Рог.); деб кв. (Гам.) 
‘вошь, мелкие насекомые па теле 
животных” (ССКЗД) | удм. кибы 
‘насекомое (чаще всего жучки)’; 
кибыли ‘букашка, мошка, насекомое 
вооблце’ (Бор.); АЁЁ ‘гусеница бе- 
лянки’ (\!1е4.). — Общец. — *Ёез 
‘мелкое насекомое? || саам. № зо фа 
‘название одного вида насекомого 
круглой формы’ (5уг}. СВг). — 
ар *кзтрз- ‘вид насекомого’ 
(РОЕ, ХХУТ, 147) [25]. 


гегдыны ‘коченеть, окоченеть, 
сильно озябнуть’; гебдыны вс. л. 
(0б.}, дегдыны лл. нь. И сс., 
Ээгдыны уд. (Венд.) ‘тж.’ (ССКЗД); 
веват? и. ‘тж.’ (Диал. ол.); 
-8- — словообразовательный — суф- 
фикс | удм. кегыны сред. ‘зябнуть’. 
— Общен. *Хез- ‘зябнуть” || Вихман 
сопоставляет с венг. Безе таруо- 
цеваться, заживать” (ЕЕ, ХТ, 205). 
Однако, венгерское слово по значе- 
нию стоит далеко от пермеких слов; 
кроме того, в словах с переднеряд- 
ным  вокализмом  пермекому #- 
цолжно было бы соответствовать 
венг. Ё-, а не й. Барци венгерский 
пример считает словом неизвестного 
происхождения (М№5251.) |? мар. ка- 
гайэм ‘зябну, дрожу” (Вас.) [1, 2]. 


гежень ‘толокно, разведенное на 
воде или квасе’; гежень вв. вс. л. 
(05.) шеч. скр. сс., дежень дл. секр. 
‘гк.’, дежень л. ‘густая похлебка 
из муки с брусникой’ (ССКЗД); 
в коми языке начальные #- и @4'- 
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гежмавны 


76 гоб 





перед гласными переднего ряда 
чередуются. К. < рус., ср. дежень 
влгд. арх. ‘квашеное молоко, либо 
творог с толокном, в которое прибав- 
ляют пресное молоко или сливки’, 
прм. твр. ‘толоконная болтушка на 
квасу, на браге, на сыте или молоке’ 
(Даль — РОР, ХУШ, 152). 


гежмавны см. гежби. 


гежбм ‘загон, полоса (которая 
охватывается разбрасыванием семян 
при ручном посеве)”, ‘след ноги по 
краю этой полосы, служащий ориен- 
тиром для сеяльщика’, ‘борозда, 
проведенная по посеву для стока 
воды’; гежмавны ‘провести сохой 
борозды для стока воды’ || Тойвонен 
под вопросом сопоставляет с мар. 
кунчаш ‘копать, раскапывать, рас- 
копать, рыть’ | ф. Кушбаа ‘пахать 
(5КЕ$). Лиимола это коми слово 
рассматривает в одном гнезде 
с к. ийпь веётр уд., удм. во ат 
‘писать’ и сопоставляет с мансий- 
скими словами, восходящими к пра- 
мансийскому */йп5з ‘вырезной знак, 
исунок’ (РОГ, ХХУШ, 77). = 
оперм. *Ёзпёз-. Ср. гижны и 
кбданы. 


гез [гезй-] ‘веревка’, 21°2 кя. | 
удм. гозы ‘тж’. — Общец. *#егз. 


герчкан ‘коростель, дергач” || мар. 
ИН эрз. тез! |ф. КАТЗИИМа 
{ЗКЕБ). Звукоподражательное слово. 


гид ‘небольшой теплый хлев, те: 
лятник’; гидня ‘конюшня’; ‘хлев 
на пастбище, на дальних лугах” 
(ССКЗД) | удм. гид ‘хлев’; гид 
‘задворье, задний двор, загон, хлев* 
(Бор.) — Общен. *#14- ‘хлев, место 
стоянки скота’ || ф. Кеша ‘план, 
площадь, поле’ | саам. М еде 
‘естественный луг’, \УеЁ5. еше 
‘ограда, забор, изгородь’ (5уг]. 
СЬт.). = Доперм. *Аёпё4- ‘загоро- 
ое место для скота’ [1, 23, 56, 

]- 


гидня см. гид. 


гижны ‘писать’; #ейп{ уд., &йет 
ди. ‘писание? | удм. гожъяны ‘тж’. 
— Общеп. %2й- ‘писать’ || манс. 
8; < *1йп$3- ‘вырезной знак, рису- 
нок (на коре дерева}* (ЕОР, ХХУШ, 


77), = Доперм. *Ёзп5з- ‘вырезать, 
чертять’. 


гижта ‘черта, линия’ | удм. гож 
тж’; одного корня с гиажны; 
-та — непродуктивный словообразо- 
вательный суффикс, ср. кырта 
‘скалистое обнажение’ от кыр 
‘обрыв’. 


гильбдны ‘щекотать’, гилявны 
‘бояться щекотки, быть чувстви- 
тельным к щекотке’, ‘чесаться’ 
безл., ‘щекотать’ безл.; гильзьыны 
л. 06., гильскыны л. (Пор.) ‘хихи- 
кать, смеяться’, ‘беситься, дурить, 
шалеть, резвиться без удержу 
(напр., о детях)” (ССКЗД). В этих 
словах -бд-, -яв- (собств. -ав-), -зь-, 
-ск- являются словообразователь- 
ными суффиксами; корень слова 
гиль-, в современном языке само- 
стоятельно не употребляющийся, 
вероятно, обозначал что-то вроде 
‘нвуравновешенность, несерьез- 
ность, зуд, дурь’и т. п. Нам ка- 
жется возможным сопоставить 
с Рудм. кильтыро ‘зазнайка, ще- 
голь’; ‘вертушка, зазнайка’ (Бор.). 
— Общец. *ЁИ!- ‘зуд’ || Тойвонен 
коми слово сопоставляет с манс. 
ВЕНИТ, КФ: | хант. #4А‘р ЕоГэу-, 
и др. ‘Щекотать, чесаться’ (ЕОЕ, 
ХХХ, 163); ср. также сев.-манс. 
кальгиль ‘зуд, ч660’, конд.-манс. 
24°/'2й, х@°л'йат (Ман. РСл.). = 
Доперм. *Ёз/’з- ‘зуд’. По Редеи, 
манс. (нижнелозв.) АИ'Ё&Н ‘щеко- 
т" (В64е? 0155х., 148) 

з | 


гилявны см. гильбдны. 


гоб [гобй-] 'гриб (губчатый)’; 206 
вс. | удм. губи ‘гриб’; #щб: урс. 
— Общен. "#68 < др.-чув. *Ёётрё 
или *ЕтЬй, хр, совр. чув. кампа 
‘гриб’ (Чув. РСл.); как показывают 
другие тюркские языки, редуциро- 
ванный гласный чувашского языка 
восходит к закрытому гласному 
переднего ряда, ср. тат. ябтфа, 
ватЬЯ ‘гриб’ (ВЯ, 4956, № 3, 141). 
Вихман, возводя начальные звонкие 
согласные пермских языков к финно- 
угорской эпохе, предполагает, что 
в период общепермско-чувашских 
соприкосновений в чувашском языке 
(по крайней мере диалектально) 


гогнавны 


существовали звонкие взрывные 
в начале слова (Тзовиу., 8). Нам 
кажется, что озвончение начальных 
согласных, а равно деназализация 
сочетаний -тр->-р- могло про- 
изойти на пермской почве, что мы 
наблюдаем н в исконно финно-угор- 
ских словах (Ист. грамым., $ 61—63). 
Не исключена возможность, что 
севернорус. губы ‘грибы‘ ваимство- 
вано из пермеких языков, хотя па- 
раллели этому слову имеются ин 
в других славянских языках. Коми 
и удмуртские слова по фонетическим 
соображениям нельзя считать заим- 
ствованием из русского языка 
(Тр. ИЯз., Г, 75). В. Г. Егоров 
предполагает, что чув. кампа 
заимствовано в булгарскую эпоху 
из восточнославянского языка, когда 
там существовал еще носовой глас- 
ный (Этим. сл, чув.). 


гогнавны ‘строгать  скобелем’, 
см. гогын. 


гогын ‘скобель’, &98т вс., дозе 
кя, — Общек. *30#-. Примитивный 
скобель представляет собой согну- 
тый нож с двумя поперечными руч- 
ками ||Рф. Копкка ‘крючок’, Коч- 
Кого ‘кривой, изогнутый’; слово 
имеется и в других прибалтийско- 
финских языках (см. ЗКЕ5) | ? мар. 
кагыр ‘лук’, ‘изгиб’ (Вас.). 


гож [гожй-] ‘загар’, в некоторых 
сочетаниях ‘солнце’: гож водзын 
‘на солнце, на солнцепеке’; 20%- вс., 
#0: кя.; гожйыны ‘провести лето’, 
гожъявны ‘загорать’, ‘стать солиеч- 
ным (о погоде)’, гожбм ‘лето’ | удм. 
гужем ‘лето’, гужаны ‘выбелиться 
на солнце (о тканях)’. — Общен. 
*202- ‘солнцепек’ ||? морд. КоёорЕ 
‘каменка бани’ | хант. Кт. 10({$9т 
‘теплый’ (АНг., 69). 

Нам кажется более правильным 
сопоставление перым. *202- с мар. 
кен‘еж [Кеде?] ‘лето’; финно-угор- 
ское интервокальное -4- в пермских 
языках часто выпадает (ср. ф.-у. 
*Зеге > к. удм. шыр ‘мыш’, ф.-у. 
*тй17ё > к. мысти ‘после’, мар. 
мбн`ещ ‘обратно’ ит. д.), открытому 
пермскому *9 в марийском языке 
соответствует гласный переднего 
ряда (см. Ист, вок., 100). = Доперм. 


гольдыны 


*к87#$. Сопоставление мар. №елей 
с ф. Керё ‘весна’ (5КЕЗ) неубеди- 
тельно, так как мар. -1- соответ- 
ствует ф. -2- только в словах, где 
в соседстве с этим согласным стоит 
лабиализованный гласный, в дан- 
ном слове этот согласный стоит 
между нелаблализованными глас- 
ными [1, 35, 46, 61]. 


гожйыны см. гож. 
гожбм см. гож. 
гожъявны см. гож. 


гоз [гозй-] ‘пара’; 502 вс., 2и'2 кя.; 
гозъя ‘чета, супруги’ | удм. куз ‘тж’, 
Ко бес. — Общен. *#62 ‘пара’ || 
Обычно сопоставляют с эст. Каха 
‘жена’ | саам. даз'5е ‘член семьи’ 
ф. Капза ‘народ’ (5уг]. СЬг., ЗКЕЗ 
и др.), если только западнофинские 
слова не германского пронсхожде- 
ния. Впрочем, неясно, почему в этах 
языках слова с заднерядным вока- 
лизмом (ВФУЛа,, 51). — Если сопо- 
ставление с западнофинскими сло- 
вами считать правильным, то сле- 
дует воспроизвести доперм. ? *Капба 
(АНг., 247; Хаг безсЬ., 279). Виро- 
чем, похожие слова встречаются 
также в тюркских языках, напр.: 
тат. Киз ‘двойной, парный, слит- 
ный’, уйг. йоё ‘пара’ит. д. (СФУ, 
1965, №4, 270). Не исключена воз- 
можность, что слово попало еще 
в общепермокий язык из какого-то 
тюркского языка. 


гозъя см. гов. 


гойта скр. ‘высокоствольный, 
гладкоствольный (лес)' (Ср. сл. ка.); 
гойа овг в. (д. Вильгорт) ‘высокий 
лес’ (У1ещ.-Цо$.); гойт-, вероятно, 
обозначало ‘мощь, силу’ | Рудм. 
кать ‘сила’. 


тольган см. гольгыны. 


гольгыны ‘брякать’; 20е4п{ вс.; 
гольган ‘погремушка’ || Итконен под 
вопросом сопоставляет с ф. КоКаа 
‘стучать, греметь’ (3КЕЗ). Воз- 
можно, эти звукоподражательные 
слова в отдельных языках возникли 
самостоятельно. 


гольдыны и гользыны ‘расшаты- 
ваться (от рассыхания или вет- 





гольоб 


гормбг 





хости)*; гольбб ‘легко разделяю- 
щийся на волокно и костру С льня- 
ной или конопляной тресте)’ | удм. 
кыляны ‘расшататься, расслабнуть 
(напр. о гайке)’, кылятыны ‘рас- 
шатать, расслабить’. 


гольбб см. гольдыны. 


голл ‘шея’; 20а вс., во? вым. 
лет. сера голя ‘трахея’ | удм. 
гульым ‘глотка’; гульым юж., голё 
св. ‘горло, кадык’ (Бор.); &ио 
(Усвш.-Ц0%.). — Общен. #018 
‘горло’, ‘передняя часть шен’. 


гонь изобр. ‘вытянув шею”, гонь- 
виданы ‘вытягивать шею’, гонь- 
гбдны ‘задрав голову’; доп’веат1 
вс. | Вихман сопоставляет с мокш. 
(АБ у.) Кип! ‘навзничь, на спину’ | 
ф. Кепо ‘кривое загнутов положе- 
ние’ | манс. ОГ Айопа ‘навзничь’ | 
венг. Папуа ‘упасть навзничь” 
(РОЕ, ХЬ 213—244). 


гоньвидзны см. гонь. 
гоньгбдны см. гонь. 


гор Г [горй-|] ‘каменка’; &90г вс.; 
&ог п. кя. ‘печь’ | удм. гур. ‘печь, 
печка’; гиг юз. бес. — Общен. *«ог- 
‘печь’ || Уотила под вопросом сопо- 
ставляет с эст. Кет15, Кегез ‘верхняя 
часть крестьянской печи’ (Зу+]. СВу.). 
К. > хант. ОМ Ёо‘", манс. К йдг 
‘иечь’ (5уг). цером., 30). Мункачи 
цермское слово считает ассирийским 
заимствованием (К32., ХИ, 266). 


гор П ‘звук’: сьылан гор ‘звук 
песни’; &9г вс. ‘звук, тон’, ‘звон- 
кость, звучность’; гора ‘громкий, 
звучный’; зога дп. кя. ‘голос’; вогка 
кя. ‘голосок’; горзыны, кя. богате 
‘кричать’, горбдны ‘крикнуть’ | удм. 
гур ‘мотив, напев”; гиг урс. — Общен. 
*20г ‘звук, напев’. 


хор Ш см. горзьбдны. 
гора см. гор. 


горань ‘игра в жмурки’; догап’ 
вс., 5 ищет &отап! вв. (Крч.) ‘хоро- 
водные игры в святки’ (Диал. сл.); 
горань первоначально обозначало 
‘стряпуху’ (гор ‘печка’, ань ‘жен- 
ее: когда играющий с завязан- 
ными глазами ищет, остальные хло- 
пают ладонями по столу, производя 


звук, напоминающий раскатывание 
теста. 


горда ‘кряква (утка)’; &ог4а ВС. | 
удм. виг4о #5 ‘вид большой серой 
утки’ (Копз., 347). — Общец. *2ог4а 
‘вид утки’ || саам. 5 Кигёе ‘полярный 
голубь’ | мане. КиШ ‘вид утки’ | 
хант. Са». &д`‘т{41] ‘селезень’ (ГОЕ, 
ХУШ, 188). = Доперм. *Ёётёа- ‘вид 
утки”. 


горзыны 1 см. гор П. 


горзыны П ‘реветь, стонать’, 
‘плакать’ лет, ц.; вог2т Еф вс., ви'г- 
те кя. ‘плакать’ | уцм. гур бордны 
‘плакать навзрыд’; яшг Вогайа 
уре. — Общен. *Ефг- ‘плач’, ‘пила- 
кать’. Горзыны ‘кричать’ и гор- 
зыны ‘плакать’ — слова разного 
происхождения: в первом было от- 
крытое у, а во втором — закрытое о. 


горзьбдны безл. ‘отрыгнуться’; 
ви'тиоте кя. | удм. гур8ыны ‘от- 
ыгнуть’; &ег5'- бес., вшг#'- 03. — 
бщеин. +2дт$'- ‘отрыгать’ || мане. 
Кеета! 41 | венг. Кбго4»б АПаф ‘жвач- 
ное животное’, Кёгб@2 К ‘пережевы- 
вать’ (ММу., ШУ, 1958 г., 352— 
354 стр.). Как известно, жвачные 
животные для пережевыванья отры- 
гивают пищу. = Доцерм. — *&гз- 
‘отрыгать’. Сюда же следует от- 
нести к. &0г вс. ‘горло, кадык” 
(фигура при игре в альчики), &огап' 
лет. ‘кадык’; ви'гой- кя. ‘рявкнуть, 
заорать’ (с точки зрения значения 
ср. рус. горланить и горло} | удм. 
гурул ‘передняя часть шеи’ (ул 
‘низ’); шт а- урс. ‘цеть’. — Общем. 
*2дг- ‘горло’|ф. Кего ‘горло, 
глотка’. (Это финское слово 9. Итко- 
нен сопоставляет с к. горань и 
с удм. гурул — см. 5КЕЗ). = Доперм. 
*Кётз- ‘горло, глотка’. Понятия 
‘петь’, ‘орать’, ‘отрыгать’ имеют 
прямое отношение к понятию ‘горло, 
глотка” |1, 49, 56, 63]. 


гормбг ‘стручковый перец*; зогтей 
л., аогтоЁ лет., догтей п. 'тж.’; 
вогтей кя. ‘зернистый перец’. — 
Общек. *2огтед ‘перец’. К. > хант. 
ОМ ко‘гта`Е ‘тж’ (Зуг]. Бебоуу., 33). 
Коми гормог, вероятно, обрао- 
вано от предполагаемого глагола 
*гогт- ‘разжигаться, разгораться’ 


гормбдчан 


79 хбгорвоны 


Ы— 


при помощи суффикса -в= (см. гор- 
модчан и гор ‘печь’) и обозна- 
чало первоначально ‘разжигающее’. 
Ср. с точки зрения семантики 
уды. посьтурын ‘перец стручковый’, 
букв. ‘горячая трава’. 


гормбдчан ‘палка, заменяющая 
печную  кочергу’; гормбччан вс. 
палка для перемешивания дров 
в Каменке, костре (вместо ко- 
черги)› (СскЗду гор-м-бд-ч-ан 
первоначально обозначало ‘орудие, 
способствующее  горению `дров 
в печке’; образовано от иредпола- 
гаемого глагола *гормбдны ‘разжи- 
гать, способствовать горению», *гор- 
жыны ‘разгораться’. 


горбдны см. гор. И. 


горе [горей-| ‘'печурка’, ‘дупло 
{в дереве)”, ‘нора, норка’. Произв. 
от гор Г ‘каменка, печка’. 


корт Е ‘дом’; адогЁ вс., вогЁ кя, | 
удм. гурт ‘деревня, селение, село’, 
‘дом, родина’; гит юз. бес. — 
Общей. *=0гё ‘дом, жилье, место 
жительства’. В. > хант. огр, Кит 
‘хантыйское жилище или поселе- 
ние’ (5уг]. СЬг.; бу}. Гебыу., 34). 


горт П [гортй-] ‘гроб’; вогё ди.: 
одного происхождения с горт 
дом’, ср. рус. дом и домовина 
‘гроб’ (Даль). Расхождение в зна- 
чениях этих двух коми слов выз- 
вало фонетическую дифференциа- 
цию их; слово горт ‘гроб’ стало 
употребляться с0 вставочным зву- 
ком й; ср. гортйб ‘в гроб’ = гортб 
‘домой’. 


. горув ‘подножье горы’ (ув 'низ’), 
вниз’ | удм. гурезь ‘гора, сопка’; 
Бигел' урс. бес. — Общен.: *2ог- 
гора, холм’. 


р горш ‘горло, глотка, гортань’, 
жадный, алчный’; ог$ вс., 2ог$ кя. 
‘тж.’; &огап' лет. ‘кадык’; -#, как 
и лет. -ап'!, ‘вероятно, уменьши- 
тельный суффикс; корень *вог- дол- 
жен был обозначать ‘горло, гор- 
тань’. Может быть, это слово и 
гор ‘звук’ одного происхождения. 
Значение ‘жадный’ является вто- 
ричным. Калима к. 2ог$ ‘жадный’, 
‘горло’ сопоставляет с ф. КатВп 


‘медведь’, приводя, однако, и ф. 
Кетго ‘горло’ (РОГ, ХХУ, А, 59, 
132; Унй., ХШ, №7, 149—153). 
С точки зрения значення такое со- 
поставление возможно (ср. аесир. 
Етти ‘горло’ н вити ‘лев’), но 
в отношении вокализма сомни- 
тельно, г. к. пермскому открытому 
© в финском языке должен соответ- 
ствовать гласный переднего ряда. 
Вихман к. 20г- сопоставляет с удм. 
&ит-и} ‘подбородок’, с ф. Кего 
‘горло, глотка’, саам. Кагз (РОР, 
ХИ, 128). 


горшасьны ‘жадничать’ — произв. 
от горш. 


- 


гос ‘жир (животный), сало’; 20 
вс. кя. п. Е. Гуляев сюда же отно- 
сит к. 505 уд. ‘польза’, скр. (Койт.} 
‘налив зерна’ | удм. гусъяськыны 
подзакусить’. — Общеп. —*305 || ф. 
фазоаа ‘расти’ | венг. Раз2оп ‘польза, 
и и возводит к доперм. *фазз- 
(Устное сообщение); ф. Казоа- со- 
поставляют с арз. Казотз ‘расти’ 
(5КЕЗ). 


гбббч ‘подполье’ < рус., ср. гол- 
бец, голбчик, гобец сев. 
вост. сиб. (Даль); этимологию см. 
в Уч. зап. Ряз. ПИ, 1955, № 10, 
121—123 стр. 


гбг [гбгй-| ‘пун, пупок”; #0х кл. 
уды. гогы. — Общен. *50&а ‘пуп’ | 
хант. {'аА: ‘пупок’ (Рааз.). == 
Цоперм. *АзпЁз-. 


гбгинь ‘повивальнал бабка’; 
сложное слоно: гбг (см.) и инь 
(см. энька). 


гбглявны ‘катать (что-л. — 
произв. от гбгыль. 

гбгбр ‘кругом, вокруг (чего-л.), 
около (чего-л.)’; довег кя. Общек. 
*50Е-; -ег — словообразовательный 
суффикс, ср. гогыль ‘диск, кру- 
жок” (ГОГ, ХУТ, 191). Не пыеет ли 
отношение это слово к к. гбг 
‘пуп’? 

гбгбрвоны ‘понять, понимать’; 
слово, встречающееся только в коми- 
зырянских диалектах, состоит из 
хогор ‘кругом’ и воны ‘прийти, 
дойти’; первоначально обозначало 





гбгравны 


гбридз 


ЕЕ Е НИНЕ ЗИ ЕНЕИЕНИЕАВЫБИЙ 


‘кругом (всестороние) дойти (до 
сознания говорящего)’, т.е. ‘всё 
воспринять ‚ всё взять’. Ср. об- 
разование рус. понять, 5с0- 
стоящего из приставки по- и гла- 
гола *-ять (-ьму) ‘брать, взять’ 
(ВЕУУ). 


гбгравны ‘кружить’, ‘кружить- 
ся’ — произв. от гбгёр. 


гбгрбе ‘круглый’ — произв. от 
гбгор. 

гбгыль ‘колесо, диск, кружок’; 
ЕЕ уд. ‘большой пуп’ (У 1сВт- 
0о$.); возможно, гбгыль и гб- 
гбр являются производными от 
гбг ‘пуп’, который является цент- 
ром «круга» (т. е. живота). 


гбгыльтны ‘катить, скатить, по- 
катить (колесо, диск ит. п.) — 
произв. от гбгыль. 


гбль ‘бедный, маломощный, не- 
имущий’ < рус. голь. 


гбн ‘перо (птичье), перья’, 
‘персть (лошади, коровы и др., но 
не овцы)’, ‘шерстиика’; &бп кя. | 
удм. гон ‘шерсть’, ‘пух’, 'волосы 
(на теле)”. — Общен. *воп ‘шерсть’, 
‘пух’<.Р раннеперм. *вйп (ор. к. 
гын, &шп виш. Споаокы | Рф. у 
‘перо’ (Вецх., 297; Е, ХУШ 
177). = Доперм. *Ё#иё ‘перо (пти- 
чье), пух’, ‘шерсть’. К. >> хант. 
Тг}. & вс ‘шерсть (медведя) (уг. 
Гебиу., 27). 


гбнитны ‘бежать, ехать рысью’ « 
рус., ср. гонить орм. арх. ‘то- 

опиться с ездой, ездить шибко’ 
Пеле 

гбньб ‘дикая морковь, бутень’; 
диал. &6п'иё. К. < рус., ср. го- 
нощи ‘тж’ (Даль). 


гби [гбпт-] ‘маленькое озёрко’, 
‘углубление, ямка, лунка’, ‘лужа’; 
ЕОРр кя. | удм. гоп ‘яма, ямка, углуб- 
ление, выемка’, ‘ложбина, ло- 
щина’. — Общеп. *=бр- ‘ямка’ || ф. 
Кпорра ‘яма’ (5КЕб). = Доперм. 
*Карра- ‘углубление, яма, яыка’ 
(Сопрт.-Не]з. Т, 328). 


гбр [гбрй-| ‘соха’; 50г кя.; горны 
‘гахать’ | удм. геры ‘соха’; ябт 
(\е4.); гырыны ‘пахать’; ябг- 


(УПед.). — Общец. *рёгз- ‘соха’, 
‘пахать’ || мар. куралаш ‘пахать’, | 
хант, 71т- ‘копать’ (РОЕ, ХТУ, 83; 
МЗРОп., ГУШЩ, 233) | мокш. карамс 
‘ковырять’, ‘рыть, прорыть’, '‘дол- 
бить’ | эра. Кагатз ‘рыть’, ‘пахать’ 
(Зуг]. Свг.). = Доперм. *Ёага- ‘рыть, 
копать, ковырять’. 

Тойвонен к. *8ег- возводит к ф.-у. 
*кита- или *Кига-, а к. В г- ‘проры- 
ваться, обваливаться (от размыва)’, 
сопоставляя © мар. Коге‘т ‘овраг’, 
эрз. Кагатз ‘рыть’и т. д., возво- 
дит к ф.-у. *Кага-, но все же он 
считает возможным — установить 
связь между этими двумя словами, 
близкими по звучанию и значению 
(РОЕ, ХХХ, 352, 353) [2, 49, 57]. 


гбрд ‘красный, рыжий, румяный’; 
8074 кя. | удм. горд ‘красный, ры- 
жий’. — Общен. *=0г4 ‘красный’ ? « 
*вига- мы к. гырд ‘кровь’). Мар. 
карт-угыл ‘красный угол’ (Вас.) 
сюда не относится, так как карт 
означает ‘почетный’ (ср. мар. карт 
‘жрец’). 

гбрддзавны или гбёрддвыны ‘за- 
вязать узлом’, ‘завязать узел’; 
произв. от гбрбд при помощи 
отыменного глагольного суффикса 
-дз- (-5'-); от основы гборддз- 
в свою очередь образованы: гбрд- 
дзым ‘свиток’ при помощи непро- 
дуктивного суффикса -ым,  гбрд- 
дзысьны ‘завязаться (о ягодах), 
появиться завязи’. 


гбрддзым см. гбрддзавны. 
гбрддзыны см. гбрддзавны. 
гбрддзысьны см. гбрддзавны. 


гбрдлыны ‘ржать’; ЕфгаЙпо кя.; 
горбктыны ‘заржать’; &егедт{ уд., 
детвб т} нв.; корень гбр-| удм. 
тра щЕы ‘ржать’; г Кат 
‘ 1сВе.-Цо$.). — Общен. *е0г-. 
вукоподражательное слово. 


гбридз: шыр гбридз “‘мышиный 
горошек, вика’; дег{$' п., вег{з' нв. 
с0., &67$8 л. (06.) уд., кегеё л. 
(Пор.); < рус., ср. горошек, го- 
рошина; ср. также рус. горёц 
‘вид полевого растения’; -идз цо- 
явилось под влиянием народной 
этимологии, ср. идз ‘стебель’, 


гбрны 


гудравны 





гбрны см. гор. 

гбрбд з. п. ‘узел’; огр! те ‘вя- 
зать’ | удм. герл ‘узел (напр. ве- 
ревки)”, ‘узел, как очетная еди- 
ница (при наматывании пряжи)’; 
вога (\\1е4.). — Общен. *вЕга- ‘узел’. 
См. также кбртавны. 


гброктыны см. гордлыны. 


гбреьыны ‘таскаться, возиться, 
беспокойно двигаться’, ‘шалить’. 
Этимология неясна. . Может быть, 
произв. от гбрны ‘пахать’, если 
допустить, что первоначальное зна- 
чение этого горны было ‘ыопать, 
ковырять’. 


гбенеч ‘гостицец, подарок’, 
‘взятка’ к. < рус., вр. гоетинец. 


гбтрасьны — произв. от гбтыр. 


гбтыр ‘жена, супруга’; е0ег кя. 
Происхождение нелсное. Может 
быть, имеет какое-то отношение 
к германским словам, ср. нем. 
Сайе ‘супруг’, ср.-нем. рафег, голл. 
вадег и др.; эти слова одного корня 
с нем. Заз Пев и 21%, др.-норв. а00г, 
ГОТ. 804$ с первоначальным значе- 
нием ‘годный’, ср. также рус. год- 
ный (см. КШоре). Древнесканди- 
навское заимствование (через ири- 
балтийско-финские языки)? 


гбч ‘хрящ’; мы сопоставляем с ф. 
Кйёрзй ‘изжаренная нога ягненка’, 
люд. Харе ‘ножка цтицы, пере- 
понка ног’ (финский и людиков- 
ский примеры взяты из 5КЕЗ). = 
Доперм. *Карё!з. См. также кыс. 


гу ‘яма’, ‘могила’, гуавны ‘за- 
рыть (в яму), закопать’, ‘похоро- 
нить’ | удм. гу ‘яма’. — Общец. “ки 
или ? *25 ‘яма’; см. также гудй- 
ыны, являющееся, вероятно, про- 
изводным от гу. 


гуавны см. гу. 


гуг ‘оборотная сторона, изнанка’, 
‘тыльная сторона руки’; уд. ‘зад- 
няя часть чего-л.’; ки гуг шыбитны 
(неодобр.) ‘бросить наотмашь, в на- 
правлении тыльной стороны руки’, 
бросали раньше наотмашь с маги- 
ческой целью, напр., чтобы ото- 
гнать нечистую силу (ем. А. С. Си- 
доров. Знахарство, Колдовство и 


6 В. И. Лыткин, Е, (. Гуляев 


порча -у коми народа. М., 1928, 
стр. 124, 152, 175) | удм. аби гугама 
бес. (фольклор) ‘баба-яга’, '‘оборо- 
тень’ (сообщила Т. Теиляшина); 
аби ‘бабушка’, -ам и -а — древние 
словообразовательные суффиксы; 
гугама аби обозначало ‘обернув- 
шаяся бабушка’. Перм. > < чув., 
ср. чув. кукамай ‘бабутка со сто- 
роны матери’. В.Г. Егоров это 
чувашское слово считает составным 
из двух слов: кйк — кук ‘корень’, 
‘род’и ама ‘мать’ (-ай — аффикс 
звательной формы) и сопоставляет 
со словом из языка уйгуров Синь- 
дзяна кок апа ‘прабабушка’ (Этим. 
сл. чув.). Связь бесермянского 
слова с чувашским несомненна. Не 
исключена возможность, что чуваш- 
ское слово — древнеудмуртского 
пронсхождения. 


гугбдны ‘вывернуть, выворотить 
наизнанку’ — произв. от гуг. 


гудйыны ‘ковырять, колупать’, 
‘колать, рыть’ | удм. гудыны ‘ко- 
пать, рыть’, ‘рыхлить’; видете 
урс. — Общен. *=#4- ‘копать, ковы- 
ять’ || венг. #046г ‘яма’ (АКЕ; 
КОЕК, ХТ, 212). Барци, считая воз- 
можцым сопоставление венгерского 
слова с пермекими, делает ого- 
ворку, что фонетическое соответст- 
вие-неубедительно (М525х.). Барци, 
вероятно, имеет в виду соответст- 
вые переднерядного венг. 6 задне- 
ряцному перм. и. Между тем, если 
предположить общей. *#, то это 
соответствие будет нормальным. 
См. также гуд. 


гудбк ‘гармоника, гармонь, гар- 
мошка”; раньше обозначало струн- 
пый музыкальный инструмент, ср. 
сен гудбк ‘старинный музыкаль- 
ный инструмент, струны которого 
изготовлялись из конского волоса” 
(сп ‘конский волос’). К. < рус., вр. 
гудок ‘род скрипки’ (Даль). Пе- 
реосмысление ‘струнный музыкаль- 
ный инструмент” на ‘гармонь’ про- 
изошло в связи с вытесненнем гар- 
монью инструмента си гудбк. 

гудравны ‘мешать, помешать’, 
‘месить, замесить’, 'обивать, сбить 
(напр. сметану)’ — произв. от гу- 
дыр. 





гудрбдлыны 


гундыр 


—— 


гудрбдлыны ‘мутить (кого-л.)’ — 
произв. от гудыр. 


гудыр ‘муть’, ‘осадок, отстой’, 
‘мрак’, ‘мутный’; ‘пасмурный, сум- 
рачный (о погоде)’ иж, уд. (ССКЗД); 
пай п., виде‘ кя. | Уотила сопо- 
ставляет под вопросом с удм. гу- 
дыри (2е4еграт бес., кшаег юз. — 
В. Л.) ‘гром’ |?Р венг. Вадаг ‘по- 
ворачивать’, ‘бить, толкать’ (Зуг]. 
СВт.). Сопоставление с венгерским 
словом неубедительно. Если коми 
слово можно сопоставить с удмурт- 
оким, то необходимо прмвести 
также мар. кудырчб, ##65г19$ (034- 
фзерег.) ‘гром’. — Общеп. *2ёазг- 
‘сумрак, мрак’. = Доперм. *Ёёётз-. 
Между т и р развился протетиче- 
ский гласный, ср. производные 
слова без этого гласного: гу 

авны, гудрбдлыны [1, 20, 
19, 72]. т 


гулю ‘голубь сизый’; гии в. с. 
лл. п. Это слово Калима (ВГ5) и 
Вихман (\Улсьш.-Цо‘.) считают 
русским заимствованием (ср. рус. 
обл. гуля ‘голубь’). Скорее всего 
эти онаматопоэтические слова (под- 
ражание воркованию голубя: гуль- 
гуль) возникли самостоятельно как 
в русском, так и в коми языке; 
возможно, к. гулю первоначально 
употреблялось в детском языке, 
каки к. тютю ‘птичка’, кутю 
‘щенок’ ит. д., где конечное -у 
является ласкательным суффиксом. 
Исконное коми название голубя — 
дыдык — сохранилось в удорском, 
коми-язьвинском и коми-пермяцких 
диалектах, а также в древнеперм- 
ском языке. 


гум [гумй-] ‘полый стебель (дуд- 
чатых растений)’, вартан гум 
‘древко цепа’, кок гум ‘бедреная 
кость’ | удм. гумы ‘полый стебель 
растения’, ‘все похожее на полый 
цилиндр’; пыф4ал гумы ‘ствол ру- 
жья’, сапег гумы ‘голенище са- 
пога’; Еште урс. — Общец. *аётз 
‘полый стебель’ || ф. Кайт: ‘шпуль- 
ка, катушка’ | норв.-саам. даБте 
‘птичье перо, из которого делают 
игольник. Тойвонен пермские слова 
сопоставляет с финским и саамским 
под вопросом, — вероятно, вследет- 


вие того, что финское слово с пе- 
роднорядным вокализмом (5КЕЗ). 

ежду тем при общепермском *# 
соответствие финского переднеряд- 
ного гласного будет нормальным. 
К. > хант. ОМ #бтз ‘вид прибреж- 
ного и болотного растения с полым 
стеблем, без листьев’ (буг]. Гевп\., 
26). = Доперм. *Ё#т5- ‘полый сте- 
бель’ [43, 56, 72]. 


гумла ‘гумно, ток’ < рус. гумно 
(род. п. гумнй); -мн-`> -мл- по дис- 
симиляции. 


гумлавны ‘черпать, вычерпать’, 
гумовтны ‘черпнуть, зачерпнуть’; 
&ита`1- п. кя. ‘черинуть’; вит 1- 
п., &ите$1- кя. "зачерпнуть’ | удм. 
гит И!1- ‘черинуть” (Миок.). Корень 
гит-. Не являются ли глаголы про- 
изводными от гум ‘полый стебель’, 
‘древко’? 


гумовтны см. гумлавны. 


гумыльга ‘водоворот’, гумыльгаа 
визув ‘быстрина, стремнина’, 
‘вихрь’; гумымьгабн скр. с6., гу- 
мильган вв. (Прч.), кумильгаб уд. 
(Венд.) ‘вихрем ‘(кружиться)’ 
(ССКЗД); капа ва ао скр. ‘стрем- 
нина, быстрое течение реки, где 
вода кружится вихрем, бьет клю- 
чом, бурлит’. О 
ср. кар. КитоаГГай, КитоаПай, 
ливв. КитиаИей, люд. Китаа“ 
(быть) вверх дном, опрокидываться”, 
ф. Кашофа ‘опрокидывать, ре 
вертывать’ и т. д. (см. ЭКЕЗ). 
Озвончение начального варывного 
могло произойти в коми языке, как 
это мы наблюдаем в общепермских 
словах: к. геб ‘мошка’ — удм. кибы; 
к. гут ‘муха’— удм. кут; к. гоз 
‘пара’ — удм. куз (см. Ист. грамм., 
$ 61). Не сюда ли можно отнести 
кя. китИ'ва’п типо’ ‘вертясь, ку- 
выркаясь идет’Р 

кундыр фольк. ‘многоголовое чу- 
довище, гидра, дракон, змей’; дип- 
4" скр- нв. иж. сс. уд., вова И 
печ., вип ГИ? вв., вип л. ве. 
‘тж’ (Диал. сл.); випау вым. 
‘рыбка с широкой головой и острым 
хвостом (суеверные люди считают 
ее поганой и боятся ее)’ (Диал. 
сл.). — Общек. *20па-; -т и -! 


гуны 83 


гыбавны 





(-1'#) — суффиксы. Древнекоми *оп- 
ат, по-видимому, имело также 
значение ‘медведь’. Слово, встре- 
чающееся только в коми-зырянских 
диалектах, имело первоначально 
значение ‘ползающее, — пресмы- 
кающееся р змей’. К. < 
приб.-ф- *Коп4-, ср. ф. Кощайа 
‘ползать’; в Этимологическом сло- 
варе финского языка приведены 
р ф. Копа, Копа, кар. 
опна-, людик. Кототел ‘ползать 
(на четвереньках)’, эст.  Кбла 
‘ходьба’ и др. (5КЕ5). Авторы 
Этимологического словаря финского 
языка считают ф. Копо, ливв. коп- 
44е, вепе. коп'4'1 ‘медведь’ про- 
изводным от ф. КопМа ‘ползать, 
тащиться, переваливаться’ (5КЕЗ). 
Озвончение начального согласного 
произошло на почве коми языка 
(см. Ист. грамм., $ 61). Предпола- 
гаемое закрытое *0 во многих сло- 
вах коми диалектов перешло в и 
(Тр. ИЯз., Г, 78); слово "опа 
еще до перехода *0 >> и вошло в уд- 
муртский язык в виде гондыр 
‘медведь’. 


гуны ‘украсть, своровать’; гуны 
вым. лл. нв. уд., гунё вв. (Бог. 
Крч.), гусяаны вс. л. печ. сс., гу- 
сявны скр. ‘тж’ (ССКЗД). Мункачи 
считает арийским заимствованием, 
приводя вахское (уакВ!) ав аа ‘вор’, 
авест. &й2-, 2из- ‘утаивать, скры- 
вать (от кого-н.)’ (АКЕ, 307—308). 


гупльбк см. гупльбс. 


гупльйе ‘с крутыми берегами 
(озеро)’, ‘с крутыми бортами 
(лодка)’, ‘глубокий (о посуде)’, 
гупльбк ‘маленькое озеро с кру- 
тыми берегами’; гупаю уд. (Ваш.) 
‘крутая яма’ (ССКЗД) ||? ф. Кашра 
‘холм’ |? мокш. АЁитфа ‘хочка’ 
(РОЕ, ХГ, 182). 


гур-: гурйыв ‘настежь’ |? удм. 
кур ‘ширина (полотна материи)’; 
гурйыв обозначало ‘во всю ширь’ 
(-йыв ‘верхушка, верховье’ и др., 
ср. тбв йыв ‘по ветру”, кок Ййыв 
‘на ногах’, тув йыв ‘на вешалке’ 
ит. д.); ср. также: тбв гурйылын 
‘на ветру, на сквозняке’, т. е. там, 
где простор для ветра, широко от- 


крыт вход для ветра. Озвончение 
начального взрывного согласного 
произошло на почве коми языка 
(Ист. грамм., $ 61). — Общен. *киг- 
‘ширина (полосы чего-л.)’. 


гуран ‘ямка, рытвина, низина, 
впадина, овраг, углубление к 
воге-т ‘овраг’ (Беке — МуК, ХГУ 
343); горно-мар. карем (Вас.). == 
Доперм. *Аега- ‘углубление, яма’. 


гургыны ‘тащить, волочить с гро- 
хотом’, ‘гудеть, грохотать’ | удм. 
гургетыны ‘гудеть’; гшгёег- урс. 
(< “китЕе!- под влиянием соседних 
согласных), кигЕег- бес. — Общец. 
*гитЕ-. Изобразительное слово. 


гурдей: кузь гурдей ‘дылда’; дыш 
гурдей вв. (Бог.) ‘лодырь’. На- 
верно, происходит от собственного 
имени Гордей (20га!е7), которое, 
по-видимому, произносилось с за- 
крытым 9 > коми и. 


гурина ‘пескарь’; гурина вв. 
(Бог. Крч.) нв, скр. || Коллиндер 
под вопросом сопоставляет с ф. 
Киоге ‘корюшка’ || сельк. Коог ‘мук- 
сун’ | кам. Киги ‘вид лосося’ (Со.). 
В Этимологическом словаре фин- 
ского языка коми слово не приво- 
дится. 


гусь ‘воришка’ — произв. от 
гуны: гу-ыеь > гусь (-ысь — суф- 
фикс причастия). 


гусьбн ‘гайно, втайне, скрытно’ — 
произв. от гусь (-бн — суффике 
твор. п.). 

гуся [2и5'а] ‘тайный, секретный’, 
‘краденый’ — произв. от гусь 
(-а — суффикс обладания). 


гусявны ‘украсть’ — произв. от 
гусь. 


гут ‘муха?’ | удм. кут ‘тж’ Кш 
пор. — Общеп. *Ёи+. 


гы ‘волна, вал’ | удм. гы св. 
‘тж’ (Бор.). — Общен. #й ‘волна’ || 
мар. ко ‘волна’ | вепсск. Кофе 
‘иена’ (5уг]. — СЬг.). = Доперм. 
*Кара-. 


гыбавны  ‘плескаться, играть 
й рыбе)*; гыбны вым. ‘тж’ (ССКЗД | 
удм. гыб-гыб ‘междометие, вы- 
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1 








гыбад 


гымга 





ражающее пушистость предмета, 
напр., шерсти, снега, прерыви- 
стого подъема пламени’ (Ъор.). — 
Общеп. +в16-|| мокш. комболдомс 


[№ отЬз1а3т з | ‘волноваться (об 
озере и т. и.)’ | хант.  уи‘тр 
‘волна’ | манс. хитр ‘тж’ | венг. 


ВаЪ ‘волна, пена’ (5уг]. СЬг.). = 

Доперм. *Ёзтрз- ‘волна’ ||| ненец. 

Раатба ‘волна’ | нган. котфи | энец. 

Кафа | сельк. котфа И ур. 

м (Рук. М5зЕЕ) [2, 25, 57, 
|. 


гыбад‘топь, трясина’; возможно, 
произв. от гы б-, см. гыбавны. 


гыд [гыдй-|] ‘мотня (в сети)’, 
‘изгиб косы (с.-х.)’, диал. ‘излу- 
чина реки’|Рф. Кашба ‘пятка’ 
(5уг1. _СЬг.) | манс. *апё ‘край, 
борт’ (У1т., 1945, 215). = Доперм. 
*Катз- [2, 23, 57]. 


гыж [гыжй-] ‘ноготь, коготь, 
копыто’, &щё виш. воств. | удм. 
гижы ‘тж’; диал. #1. — Общеп. 
*пИз || мар. куч|оэрз. кенже | ф. 
Купз1 — Куше- ‘ноготь, коготь’ | 
саам. 2051541! манс. Ёйп$ | хант. 
Вов {#. = Доперм. *Айпёе- ‘ноготь, 
коготь’ (АНг., 219; 5КЕЗ; ще 
Се5св., 300; ЧАТЬ. ХХЖМУ, 
200) [1, 39, 56, 69, 73]. 


гыжна ‘царапина, расчес’; ‘че- 

сотка’ иж.; гымжнё п. ‘чесотка, 
сыпь, золотуха’ (Рог.). Произв. 
от гы ж. 


гыжъявны ‘царапать, 
произв. от гыж. 


гызмасьны ‘ползать’, гызымтны 
‘ползти (о насекомых)’ | удм. гыз- 
мыльтыны ‘ползти’. — Общеп. 
*гизт- ‘ползать, ползти’. 


гызымтны см. гызмасьны. 


гылавны ‘падать (0 многих 
предметах)®, ‘выпадать’, ‘валить- 
ся’, гылбдны ‘ронять’ || Вихман со- 
поставляет эрз. каладомс ‘изно- 
ситься’, ‘развалиться’, ‘расотро- 
иться’ | ф. Киа ‘изнашиваться’, 
‘тратиться, расходоваться’ | венг. 
ЪаПап1 ‘падать’ и др. (ЕОР, ХУ, 
31). Тойвонен считает невозмож- 
ным такое сопоставление из-за от- 
даленности значений, он сравни- 


чесать’, 


вает с хант. №. Ки`ИЦа’ ‘кро- 
шиться, распадаться (лед весной)’ 
(РОЕ, Х, 55). | Лиимола добав- 
ляет манс. АШаЕ ‘изнашиваться 
(0б одежде)’ и др., считая, что 
оно, возможно, хантыйского про- 
исхождения (КОР, ХХУГ 83—84). 
— Доперм. *Ёз1з-. 


гылбёдны см. гылавны. 


гылыд ‘скользкий, скользящий, 
каткий’ | удм. гылыт ‘тж’— 0б- 
щеп. *201#| Тойвонен  сопостав- 
ляет с хант. К #0Из ‘тж’ (РОЕ, 
ХХ, 54). 


гым ‘гром, гроза’, ‘бац! хлоп! 
трах!’ Звукоподражательное слово. 


гымавны ‘греметь (о громе)’ — 
произв. от гым, 


гымга 3. ‘верша, морда’. Счи- 
тают обыкновенно русским заим- 
ствованием (ср. ГгимгА сиб, 
Даль), а русское’ слово в свою 
очередь — заимствованием из ман- 
сийского языка (ср. манс. катка, 
катка, Кетка  (Калима — РОР, 
ХУШ, 4; Кальман — АГН, Т, 254). 
Однако Фасмер (ВЕУ’) указывает 
на трудности фонетического ха- 
рактера, встречающиеся при объяс- 
нении происхождения русского 
слова из мансийского языка. Дей- 
ствительно мансийское глухое #- 
не могло передаваться русским 
звонким #-. Скорее всего коми-зы- 
ряне заимствовали название этого 
рыболовного снаряда у мансийцев 
в тот период, когда в коми‘ языке 
еще функционировало озвончение 
начальных взрывных согласных: 
манс. катка > к. *Етка > к. 
ватва (гр. к. гут — удм. кут: к. 
геб—удм. кибы и др.). Обско- 
угорские заимствования, как и 
данное слово, встречаются в 06- 
новном в коми-зырянских диалек- 
тах, напр.; войт (‘кустарник в пойме 
реки’, рыцп ‘береговая ласточка’, 
чумпель ре из бересты’ и др. 
(см. 5уг]. Гейп\у., 103—106). Из 
коми языка слово перешло в си- 
бирские диалекты русского языка: 
к. гымга >р. гимга (употребле- 
ниб ы после задненебных в первом 
слоге не свойственно русскому 
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языку). Редеи манс. 50. катка 
‘верша’ считает коми заимствова- 
нием (В64е! 0155х., 151). 


гымгыны ‘трахнуть’ — произв. 


от гым. 
гымньбв см. ньбв. 


гымбдны ‘стучать, бить, гре- 
меть’ — произв. от гым. 


гын ‘войлок’ | удм. гын ‘тж’. — 
Общен. *2йп ‘войлок’ ||? морд. 
кенде ‘войлок’. 


гындыны ‘валять, свалять, ска- 
тать’ — произв. от гын | удм. гын- 
дыны ‘тж’. — Общеп. *2йп4-. 


гыны ‘кишеть,  копошиться’, 

‘сновать’ | удм. гыаны  (гы-ал-) 
‘волноваться, колыхаться’. По-ви- 
димому, единого пронсхождения 
с гы ‘волна’. 


гыбр ‘иней (на окне, на стене 
ит. п., но не на земле)’, гыбр 
вс. вым. лл. печ. скр. сс., зывер 
вв. (ССКЗД); в коми-пермяцких и 


коми-язьвинских диалектах не за- 
фиксировано | удм. гбр ‘иней, из- 
морозь’; 2417 тыл.; гыэр св-в. 
(Бор.). — Общен. — *вйег ‘измо- 
розь’ || Тойвонен эти слова перм- 
ских языков сопоставляет под во- 
просом с ф. Киига и ливвик. киига 
‘иней, изморозаь’ (5КЕ5). Как нам 
кажется, такое сопоставление не 
встречает затруднений. = Допери. 
*Кизгз-  ‘изморозь’. К. > хант. 
О Ааёаг ($уг}. Гевом., 24) [57, 69}. 


тыр [гырй-] ‘ступа’; Ей в. п. 
(иг виш. воств.), вог кя. | удм. 
гыр ‘тя’. — Общеп. *виг ‘ступа’ || 
ф. Кшта ‘длинная узкая лодка’, 
ф. (юго-зап. диал.) Ки!11 ‘большая 
ложка, ков’, ‘плоскодонная 
лодка’ | манс. КМ Ау‘та ‘ящико- 
образный садок для рыбы’ | хант. 
тр и (ЗКЕЗ; СоП. Совег.- 

15. 1, 327). = Доперм. *Ёйге- 
‘долбленая деревянная посудина. 
со Непонятно, какое отношение 
имеют финно-угорские слова (в 0с0- 
бенности пермские со значением 
‘ступа’, т. в. ‘посуда для толчения 
зерна’) к и.-6. *8егй- ‘жернов’, 
руб. жернов, лит. р1тпоз ‘руч- 
ная мельница’ и др. (см. Преобр.). 


гырк 





К. > хант. Каг (5ут]. Севь\., 92); 
? хант. > ненец. Киигу. 


гырд ‘кровь’, ‘свернувшаяся, за- 
иекшаяся кровь’; да з. п., вега 
кя. [|?? мар. Ёогдет ‘окуривать, ды- 
мить (о жреце-жертвоприносителе 
перед началом молитвы)’ (05- 
ф5спег.); не обозначало ли мар. Когд- 
‘кровь, кровавую жертву”? ср горд 
‘красный’. К. > хант. О Кэт, 
манс. Кагё (5ут}. Гевлу., 34). 


гырддза [24а] ‘локоть’; 
ата лл., йф'а` п., ветё'а’ кя. 
(Днал. сл.); гыра вв. (Бог.) лл. 
вс. 06. в сочетаниях; гыра выы 
и др., гыр уд. (Венд.) ‘мера для 
измерения холста (пол-аршина)’, 
т. е. ‘часть руки до локтя’ (ССКЗД). 
Корень слова &{"- обозначал ‘часть 
руки до локтя’, -{'4'а, -$'а — суф- 
фиксальный элемент | удм. гырпум 
‘локоть’, букв. ‘конец локтевой 
кости’. — Общеп. *риг ‘часть руки 
до локтя’ | мар. кынер ‘моток 
(мера ниток)’, кынервуй ‘локоть’ 
и ‘конец’) | эра. кенере | мокш. 
кёнерь ‘локоть’ | ф. Куупага уст. 
‘локоть (мера длины)’, Куупёграй 
‘локоть’ | манс. КопОВ | хант. У 
к'бв‘г | венг,  Кбпубк ‘локоть’ 
Копз., 235; 5КЕЗ; Фиг Сезов., 
00). = Доперм. *Ёйп'&г- ‘локтевая 
кость’; -п'- в пермских языках 
в интервокальном положении вы- 
пал; элемент -г, восходящий 
к финско-пермекому периоду, пред- 
ставлял собой словообразователь- 
ный суффикс [1, 45, 56, 69]. 


гырк ‘грудная и брюшная по- 
лости’; гыркса ‘с дуплом, дупли- 
стый’ | удм. гырк ‘дупло’, ‘по- 
лый’. — Общеп. *ритЁ ‘внутрен- 
ность, полость’ || мар. АбгЕб ‘нутро, 
внутренность’, ‘полость’ | Рф. 
КикКи ‘горло’ (см. Копз., 346), 
финское слово далеко по значению 
(Тойвонен склонен считать его 
скандинавским заимствованием, 
а эрз. кирьга ‘шея’ тоже словом 
индоевропейского происхождения, 
см. 5КЕБ). = Доперм. *№агкз ‘по- 
лость’”. Вообще все перечисленные 
финно-угорские слова, как нам 
кажется, имеют какое-то отноше- 
ние к индоевропейским языкам, 





гыркса 


гыч 





ср. лат. ратеи о ‘дыхательное 
горло’, в’агрез ‘водоворот, омут’, 
др.-инд.  дагеага ‘тя’.,  ст.-сл. 
кръкъ ‘горло, шея’; сие 
Жойети, *вите, *вигё (см. ЗКЕБ). 


гыркса см. гырк. - 


гырнич з. ‘горшок’; вп! п.; 
20гп'{'8' кя. ‘большая кринка’. 


К. < др.-рус., ср. др.-руе. 
гърньць ‘горшок’, гърньцарь 
‘гончарь’ (Уч. зап. яз. $ 
1955, вып. 410, стр. 123). 

гырысь ‘крупный, большой 


(о многих предметах или о чем- 
либо собирательном)’, ‘взрослые 
(люди)' | удм. гырезь ‘сырой, не- 
доваренный’, т. е. ‘твердый’; 


у Уотилы: удм. 7 вегехт ‘жизне- 
способный, крепкий, сильный (че- 
ловек)’, он сравнивает также 
с удм. аг рт’ ‘клык’ (Зуг]. 
Сьт.). — Общец. *виг- ны 
крепкий’. || Тойвонен (5КЁ5) и 
отила под вопросом приводят ф. 
Каткеа ‘грубый, жесткий, круп- 
ный’. К. > хант. ОМ #Аогэйё, манс. 
Кагёз (Зуг]. БеБпу\., 33). 


гыч ‘карась’ ||ф. Кезо, Кезаша 
‘вид рыбы’ | саам. 6 (\1.) Кабак 
‘сиг средней величины’ | манс. 
А45ел) ‘плотва’ хант. #058 ‘тж’ | 
венг. Кезхер ‘уклейка’ (5КЕб). = 
Пощеры. *Кё8'з- ‘вид рыбы’ (АНт., 
143, 229) [1, 40, 56]. 


да союз ‘да, но, а’, ‘и’, ‘ио- 
тому что’ < рус. 


дав [давй-] ‘лиственный лес’, 
‘роща на сухом месте’, ‘лесное 
пастбище’, диал. ‘суходол’; дав- 
мыны ‘терять укос,  травостой 
(0 незаливаемых лугах или греб- 
нях на лугу)’; дав л. (06.) вв. 
скр., дал лл. печ. сс. ‘роща, не- 
большой лесок на сухом месте’, 
вв. лл. сс. ‘лесное пастбище, лес- 
ная поскотина’, дав выв вв. (Стор.) 
л. (06.}, дав выы вв. (Бог.) ‘сухо- 
дол, суходольный’, дазвйыны окр. 
‘обрастать кустарником, лесом 
(о лугах)’ (ССКЗД); 401 ве. зд. 
(Диал. сл.); в топонимике; Оржа 
дав ‘Тополиная роща’ — сенокос- 
нов урочище в 6—7 км от Сык- 
тывкара на берегу Вычегды на 
заливных лугах; Дав — деревня 
в Выльгортском сельсовете и др. 
Слово встречается в коми-вырян- 
ских диалектах и в зюздинском, 
представляющем собой переходный 
диалект от зырянского к пермяц- 
кому. Первоначально дав, по-ви- 
димому, обозначало ‘суходол, луга 
на суходоле’, которые постепенно 
обрастали кустарником, листвен- 
ным лесом и образовалась ‘ио- 
роель (роща) на сухих лугах’; 
‘роща на сухом месте’, — вторич- 
ное значение. Этимология слова 
неясна. Не древнемансийское ли 
заимствование (ср. манс. талква 
‘низкий’? Может быть, заимство- 
вано из какого-то индоевропей- 
ского языка, ср. рус. дол, гот. 
4 ‘долина, углубление’ и т. д. 
(см. ВЕМУ). Древние индоевропей- 
ские заимствования в пермских 
языках не из индо-иранского мира 
возможны, см. статьи Б. А, Сереб- 
рерникова в Трудах АН Литов- 
ской ССР серия А, 1 ®, 1957 и 
Т. С. Кнабе (ВЯ, 1962, 6). 


давмыны см. дав. 


дадь [даддь-| ‘санки, салазки’. 
По-видимому, одного происхожде- 
ния с додь (см.). 


д 


дар  [дарй-]  ‘разливательная 
чашка’ | удм. дуры ‘тж’. — Общен. 
*4аге К. «ар., ср. санскр. 44&гу- 
‘ложка’,  парачск. аи'тё, аи'т 
‘большая ложка’ (Копз., 3). 


дарга вым. сс. уд. ‘пескарь’, 
нв. ‘8рш’| Уотила сопоставляет 
с уды. дагва (УЛевт.-00%.); у Мун- 
качи удм. 4агЕа Заг. ‘жук’. Вих- 
ман приводит удм. М дата ‘малек 
рыбы’ || он сравнивает слова перм- 
ских языков с манс. М гагкё т | 
хант. № га ‘тж’ (РОЕ, ХГ, 234). 


дас ‘десять’ | удм. дас ‘тж’. — 
Общеш, *405.  Перм. < ир., ср. 
осет. 445, авест. @аза ‘тж’ (5у}. 
Сьг.). 


дась ‘готовый, готов’, дасьтыны 
(4а5'4- дп.) ‘приготовить, загото- 
вить’ | удм. дасьтыны чж’. — 
Общенц. *4аз' 'готовый’. К. >> манс, 
145 бо, хант. Каз 4{5' (3уг]. 
Гевим., 94). 


Дасьтыны см, дась. 


дед ‘дед, дедушка’, ‘домовой’ < 
рус. 


дерт вводн. сл. ‘конечно, само 
собой разумеется’; дерт вв. вс. л. 
нв. скр. сс. уд., дертысь печ. 
(Подч.), герт вым. л. ‘конечно, 
несомненно’ (ССКЗД). Ветречается 
только в коми-вырянских диалек- 
тах и представляет собой старое 
русское заимствование, ср. др.- 
рус. дьрть ‘окончание, заклю- 
чение, конец’ (см. ВЕ\). Рус. 
4'ег' > к. 4'ет (> ь так как 
коми языку сочетание г? в конце 
слова  несвойственно, ср. рус. 
смерть >> к 5'тегё (см. Совр. коми 
яз., $ 33); возможно, более древ- 
ней формой является дертысь, 
которая образована от дерт 
так же, как тбдомысь "ко- 
нечно, известно’ от тбдбм ‘знание, 
узнанный’ (-ысь — суффикс исход- 
ного падежа, при помощи кото- 
рого образуются также наречия, 
напр,: выль ‘новый’ — выльысь 
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‘снова’; кык ‘два’ — кыкысь 
‘дважды’); с точки зрения образо- 
вания значения вводного слова 
‘несомненно, конечно’ из ‘конеп’ 
ср. рус. «конечно» из «конец». 


детина з. ‘мальчик, парень’ «< 
рус., ср. детина ‘парень, моло- 
дец, малый’ (Даль). 


джаг: джаг гбрбд ‘глухой, мерт- 
вый узел’; джагбодны ‘давить, ду- 
шить,  удавить (при помощи 
петли)”,  джагавны ‘удавиться’, 
джагыд ‘тугой’, ‘тесный (напр., 
воротник)’ | удм. Жок-Жбк пытсаны 
‘наглухо закрыть’, Жоканы ‘зады- 
хаться, задохнуться’, Жокатыны 
‘душить, задушить,  удушить’ || 
Уотила сопоставляет с ? мар. 25а 
‘близко’, ‘чуть-чуть’ | манс. $2=`й°:- 
‘душить’ | хант. Н&(ер- ‘тж’ 

0п5., 125). = Доперм.  *ёйз- 
(или *6е№1з-)? ‘глухой, тесный, ту- 
гой, вызывающий удушье”. 


джагавны см. джаг. 
джагбдны см. джаг. 


джагыд Г ом. джаг. 

джагыд П ‘застревающий в горле, 
труднопроглатываемый?’ | удм. Ча- 
кыт ‘безвкусный,  суховатый’. — 
Общеп. *ёайй ‘сухой, труднопро- 
глатываемый (о пище)’. Это слово 
следует отделить от д жаг. 


джадж  [джацжй-] ‘полка, по- 
мост на дереве для выслеживания 
зверя’; ‚джаджья ‘выступающий, 
выдавшийся вперед, с выступом’ | 
удм. Жажы ‘полка’ — Общеп. *7а$г 
‘полка’ || эрз. чочко ‘бревно | саам. 
Г 5080 ‘средняя жердь в помосте, 
на которую вешают невод су- 
шиться’ (А1Ёь., 89). = Доперм. 
*556а- ‘искусственно сделанный вы- 
ступ (из доски, бревна и т. п.) 
в ‘строениях для хозяйственных 
надобностей’ ти &0$ ‘столб’, 
соозе ‘мост’ (СоП.)} [41, 39, 57]. 


джаджъя см. джаджк. 


джек ‘чурбан (употр. вместо 
стула)", диал. ‘стул’, ‘поперечная 
колодка на дровнях (употр. при 
возке бревен)’; джек вс. лл. печ. 
сс., ббра джек лет. печ., юра джек 
цеч. ‘стул’ (С СКЗД); фей кя. п. 


джу 





‘турбан’, п. ‘стул, табуретка’ 
(Диал. сл.); джбк (через б ?) 
‘стул, колодка, отрубок дерева’ 
(Рог.) | удм. жёк ‘стол’. — Общен. 
Яа°к ‘обрубок дерева, использо- 
ванный в хозяйственных целях 
(для мебели, подставки ит. п.)* || 
Вихман сопоставляет с венг. 50 
(РОР, ХЬ 248), между тем Барци 
считает это венгерское слово тюрк- 
ским  заимствованием — (М525%.). 
Сопоставление с венг. с50К воз- 
можно (см. М5ЕЕ). К. > хант. 
$её М1. ‘тж’. 


джекан ‘пузан, карапуз’ — про- 
изв. от джек. 


дженьдбе ‘очески кудели (от- 
ходы при первом чесании льна 
или конопли)’ — произв. от 
дженьыд. 


дженьыд ‘короткий’; $еп'{@ ве. 
вым. иж. печ. скр. сс., деп @ вв., 
$еп34 лл. нв. уд., фепй п., дгпе 
кя. (Днал. сл.). — Общек. *7епй 
‘короткий’. Происхождение неяс- 
ное [65]. 


джодж ‘пол’; #9$ вс., #$и'{ кя. 
‘пол’, 80$ з. нц. ‘пол, помост, на- 
стил’ | удм. Жыжол (из Жыж-ул) 
‘место под нарами для зимовки 
кур’, букв. ‘подполье’. — Общеп. 
$08 ‘пол, настил’ || саам. Ко. 
13а0`Ёе] | хант. М]. #8 ‘насыпь 
(завалинка) в землянке, на кото- 
ой сидят 'и лежат’ (АНг., 91). = 
ато М. *68&8- ‘пол, настил’ [11, 
39, 62]. 


джбм изобразительное наречие, 
джбм сувтны ` ‘быстро, внезапно 
остановится’; джбмдыны  ‘еспот- 
кнуться, оступиться’, ‘запнуться, 
осечься, замяться’; дщ`т@- кя. | 
удм. чёмтыны ‘споткнуться, задеть 
ногой (за что-л.)”, “запнуться’. — 
Общеп. *&4т4- ‘споткнуться’, *ёфт- 
‘внезапно  (остановиться)’; -@ — 
суффикс с возвратным (интранзи- 
тивным) значением, при номощи 
которого образуются глаголы от 
других частей речи. 


джбмдыны см. джом. 


джу ‘утор’; джу вв. вым. иж. 
нв. печ. скр. ‘утор’, вым. ‘ухаб, 
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выбоина, яма на дороге’ (ССКЗД); 
$ ‘сквозная щель’ иж., ‘начер- 
ченный на земле круг (при игре)’ 
вым., ‘лунка (в игре в мяч)” вым. 
крч. нв. (Диал. сел.) | ? удм. Жыбы 
‘паз (в кадке для дна)’. — Общеп. 
*7и- ‘ямка, углубление’. Вихман 
к. фи сопоставляет с ф. буи —%у- 
4: ‘глубокая лужа’ (ЕОЕ, ХГ, 
249). Сопоставление неубедитель- 
ное. Ср. дзу. 


джуджда см. джуджыд. 


джуджыд ‘высокий, глубокий’, 
джуджда, диал. фай, фифпа ‘вы- 
сота, глубина’ (-та, -на — суф- 
фиксы) | удм. Жужыт ‘высокий, 
рослый'. — Общеп. *$и#- ‘расетоя- 
ние по вертикали (высота, глу- 
бина)’. Тойвонен неуверенно со- 
поставляет с морд. Ной з'а-п'а 
‘вершина, макушка, небольшая 
высота’и с венг. сзйс$ ‘вершина, 
верхушка’ (АНг., 158). В М5=ЕРЕ 
такое сопоставление считается не- 
возможным по фонетическим со- 
ображениям. 


джум [джумй-| ‘омут, яма на 
дне реки’) джунт нв. печ. скр., 
джумт вв. (Бог.) нв., джум иж. 
уд., дзум сс., жум л. (06.), джум- 
гбр вым. ‘крутой обрыв на дне 
реки’, джундыны скр. ‘попасть 
в омут’ (ССКЗД). Корень слова 
дит- -— $ип-, междиалектное чере- 
дование т--п указывают на то, 
что здесь раньше был *7 (ср. 
рот и роп из общеперм. *ро7 ко- 
нец); -Ёи -4, стоящие после корня, 
являются  словообразовательными 
суффиксами. — Общек. *$илу || Вих- 
ман сопоставляет с эрз. Ё$и2 ‘ров, 
канава’ | ф. зуоё (< *Но@&) '‘глубо- 
кий’ (РО, ХТ 249). = Цоперм. 
*бзта- |11, 46]. 


джубдны ‘врезаться во что- 
либо’ — произв, от джу. 


джутны ‘протоптать, проторить 
(напр., дорогу)’ — произв. от джу 
(-т- — вербализующий суффикс). 


джыдж  ‘стриж, береговая лас- 
точка’; 54 п., #1 кя. ‘стриж’ 
(Диал. сл.); джыджы вс. сс. ‘тж’, 
джидж иж. ‘птичка’, джидж кай 
иж. ‘полярный воробей’ (ССКЗД) || 


двар 


саам. Г. с1эсе- и др. ‘птичка’ | хант. 
(Каг}.) ОМ 1528 ‘вид  певчей 
птички” (АНг., 145, 219) | Мункачи 
коми слово сопоставляет с венг. 
756756 ‘вид зяблика’ | манс. 5'41754 
‘птичка, воробей, зяблик’ | хант. 
5Чз'ка ‘маленькая птичка’ (К 5х., 
8, 342). 


джын [джынй-] ‘половина, пол-’; 
#&т з. п., #еп кя. (Диал. сл.) | 
р. Жыны ‘тж’; ДИ юж. — 
бщеп. *#1171. 


дзав [дзавй-| ‘дранка, дрань, 
планка, линейка, продеваемая ме- 
ждупарными нитямиосновы (ткац.)'; 
й'ар и #'9: п. ‘дощечка для вяза- 
ния мережи’ (Рог.); #'а[ кя. ‘узкая 
деревянная пластина (ткацкая при- 
надлежность)’; дзав вым. нв. уд., 
дзал л. ‘шпулька для наматывания 
пряжи’ (первоначально, наверно, 
была плоская, в виде планки — 
В. Л.), дзав уд. ‘дощечка для вя- 
зания сетей’, дзав нв. уд. ‘бересто- 
вый поплавок (на рыболовной сети 
пля ботанья)’, дзал лл. ‘ряд льна 
(на стлище)’” (ССКЗД). Первона- 
чальное значение ‘планка, дрань’ || 
Уотила под вопросом сопоставляет 
с ф. зе, зайе, 5816 ‘планка, дран- 
ка’ (Зуг]. СЬг.); у Коллиндера мы 
находим другие параллели: ф. ваЖо 
‘шест, жердь’, ‘прут, палка’ | саам. 
биво ‘лом, рычаг” | манс. за/4 
‘планка, прут’ | хант. 5062 ‘тж’ 
(Со!1.). 

Из коми языка слово перешло 
в русские диалекты Северного При- 
уралья в виде зелок, зелы, зе- 
линка и др. ‘дранка, планка, ис- 
пользуемая в разных хозяйствен- 
ных целях’ (ФР, 23-25). =: Кол- 
линдер воспроизводит ф.-у. *5'\ 
(*с'аЁз?) и сопоставляет его с 
юкаг. сш ао ‘лом (инструмент)’, ср. 
южноюкаг. сийро- ‘просверливать, 
пронзать’ (Ч та]. Уегуу., 158). 


дзар изобразительное слово, в не- 
которых сочетаниях ‘свет’: дзар оз 
аддзвы ‘он совсем слепой’, дзар 
югыд ‘ослепительный’; дзаркнитны 
‘блеснуть’; дзаралны 06. ‘рассве- 
тать’, дзаркнитны вым. ‘оверкнуть 
взором’, дзарны л. ‘слепить, ослеп- 
лять (глаза)” (ССКЗД); дзаръялны 
п. ‘осматривать’ (Рог.); $'аг Ёегпо 





дзаркнитны 


двик 


—дд 


кя. ‘взглянуть’. Первоначальное 
значение $'аг ‘свет, блеск’. Сопо- 
ставленяе Вихмана с и фотгаба 
‘выдаваться вперед’ (РОЁ, ХТ, 267) 
вряд ли можно считать убедитель- 
ным. 


дзаркнитны см. дзар. 


дзебны ‘прятать’, ‘хоронить’; $'еф- 
8. п.; в коми-язьвинском языке это 
понятие передается словом и-ёопе, 
в удмуртском —ватыны, ша п} диал. 
Этимология неясна || ? ф. зорр! ‘уго- 
лок, тайник’. 


дзель п. ‘ягненок’ ||ф. УШЕ ‘ко- 
зочка’ | южно-эст. &51'е ‘ягненок’ 
(РОЕ, ХУ, 21). 


дзен ‘бах|!’; дзен-дзен сёйны ‘на- 
есться до отвала, крепко поесть’; 
дзенгыны ‘отозваться болью, отдать 
(при выстреле отдать в плечо)’, 
‘сильно ударить’; #'Зпате-ИЙ‘пое кя. 
‘бах! выстрелить’ | удм. 8он-ё8он 
кынтэмын ‘крепко-крепко застыло’, 
Зонгетыны ‘стучать, ударить’. — 
Общеп. *#'еп- 'бах!’; звукоподра- 
жательное слово; усилительное зна- 
чение является вторичным. 


дзенгыны см. дзен. 


дзербдны ‘дразнить, донимать, 
доводить до слез (напр., ребенка)’; 
‘раздражать, вызывать недоволь- 
ство у ребенка, приводить его в бо- 
лезненное нервное состояние’ (соб.); 
дабрбд- сев. (ССКЗД); #'еге:- п., 
#'егоё- кя. | удм. 8урыны ‘ворчать, 
роптать’, ‘недомогать’. — Общен. 
#'ег- ‘недовольство’, ‘недомога- 
ние’; понудительный залог *$'еге!- 
‘вызывать недовольство’, ‘приво- 
дить в болезненное состояние’. Со- 
ответствие к. 2 — удм. у встречается 
и в других словах, ср. к. пелыс — 
удм. пулыс ‘весло’, к. сэтбр — удм. 
сутэр ‘смородина’ и др. ||? мар. чер 
‘болезнь’ Вихман сопоставляет стат. 
84712 (Тзовег. Тех.). Не является ли 
пермское слово древнечувашоким 
заимствованием? Ср. чув. чир ‘бо- 
лезнь, хворь, недуг, нездоровье’ 
(Чув. РСл.); чув. чир <? *&'ег или 
*5'4г. Мар. чер самостоятельно 
заимствовано из тюркских языков. 


дзескыд ‘тесный’; }'езКИ п., #'е- 
&коЁ кя. | удм. Зоскыт ‘тесный, уз- 
кий’. — Общеп. *7'езЁ ‘тесный’ || 
Вихман сопоставляет с ф. буузКа 
(РОЕ, ХГ, 268). 


дзиб [дзибй-] ‘возвышенность, 
холм, горка’; Бап $16 ‘выпуклость 
щеки’; дзиб йыв ‘верхушка возвы- 
шения, гребень’; первоначальное 
значение ‘выпуклость, выпуклая 
возвышенность’ |? мар. чамбёл 
‘кочка’ | Вихман сопоставляет двиб 
с венг. сзошб ‘узел’ | хант. Каз. 
5 '1йтВэ11- ‘набухать’ (РОЕ, ХТ, 197). 
Сопоставление с венгерским словом 
маловероятно: венг. сзотб < ф.-у. 
*с'о]те- (М5зЕРЕ). 


дзибыр ‘неустойчивый, валкий 
(© лодка); дзибрасьны ‘кренить’ || 
манс. 8'атВщай ‘опрокидываться 
из стороны в сторону’ | хант. #&‘т- 
[р а\Ч- ‘качать’. = Если сопостав- 
ление с угорскими словами считать 
правильным, то доперм. *&'4тр- 
‘качающийся, шаткий’. 


дзибраеьны см. дзибыр. 


дзигбдны диал. ‘обнимать’; дзи- 
гбдны пл., дзигедны иж., дзикбдны 
уд. (Ваш.) ‘давить, жать’ (ССКЗД); 
4'245а‘0п} п. (Ёгва) ‘сломаться’, 
423411} с. ‘ожаться’  (УЛсЬт.- 
00%.); а'2ч ету (\1в4.); {зач те 
кя. ‘упасть, слететь” | удм. 8ыгы 
‘охацка’, зыгыртыны ‘обнять, об- 
хватить’. — Общец. *5'з=- ‘давить, 
жать’ || Вихман сопоставляет с ф. 
$1 трафа ‘доски, плотно прижатые 
р друг к другу’ (Е ОЕ, 

Г, 265)|? мар. чонта ‘жмых’, 
‘скупой’, ‘закал (в хлебе)’. 


дзиж звукоподражательное слово, 
изображающее шипение; дзижгыны 
‘чпипеть (при кипении, напр., о 
масле)”, ‘жужжать’. 


дзизгыны ‘жужжать, пищать 
(напр., о мухе)’ — звукоподража- 
тельное слово. 


дзик ‘совсем, совершенно, непре- 
менно, определенно’; дзиг вс. ‘тж’, 
дзик лет. ‘очень близко, вплотную’, 
Озикавны уд. ‘бодать, забодать’ 
(ССКЗД), т. е. ‘вплотную коснуть- 
ся лбом или рогами’ | удм. диго св., 
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дзоль 





Зигозиг юж. ‘мертвый узел’ (Бор.) — 
особый вид плотного и неподвиж- 
ного скрепления веревок. — Общен. 
*71- ‘плотно, волотную’. Может 
быть, сюда же относится к. дви- 
гбдны (см.) || Уотила сопоставляет 
с саам. ввибка ‘плотный’ | хант. 
нех ‘плотный, крепкий’ (Зуг]. 
Сьг.). 


дзимбыр ‘дресва’; тЫ скр. 
сев. кч., 4 тт иж. крч. (Диал. 
сл.); дресвой моют пол, наводят 
чистоту; не является ли производ- 
ным от дзим ‘чистый’? (см. дзим- 
дзурк). 

дзим-дзурк ‘опрятно, аккуратно, 
чисто (напр., убрано в комнате)*; 
&4т с. в. лл. уд. кя.. фт п. 
(Диал. сл.); чин вым., чинь иж. 
(ССКЗД) ‘совершенно, чисто (о 
цвете)’, напр.: $ 1т вега п. ‘совсем 
красный, чисто красный, красный 
без примеси другого цвета’; произв. : 
дзимлявны ‘аккуратно убрать, при- 
брать, подобрать’; $йт $ег кя. ‘по- 
левая мышь’ <? ‘чистая, настоя- 
щая (на воле живущая) мышь’ || 
Вихман к. дзим сопоставляет с мар. 
и ‘чистый, настоящий, подлин- 
ный’ (РОЕ, УТ 35; ХГ 209); ср. 
мар. чиймарий ‘некрещенный ма- 
ри’. = Доперм. *8'#73- ‘чистый, под- 
линный’. См. тж. дзурк. 


дзимлявны см. дзим-дзурк. 


дзир [изирй-] ‘петля, шарнир, на- 
веска’”; дзир п. ‘пятка у ворот, две- 
рей’ (Рог.); $" и З"ег кя. ‘дере- 
вянная пятка, на которой вертится 
дверь’ | удм. 8иры ‘шарнир’. — 
Общеп. *$тз ‘приспособление, на 
котором вертится растворяемый пред- 
мет (дверь, ворота, окно, крышка 
ящика и т. п.)* || ф. загапа и $&гёпа 
‘петля (дверная), шарнир’ | хант. 
[эгЕ (Копз., 274). = Доперм. *6!8гз 
‘приспособление, на котором вер- 
тится дверъ, окно’ и т. д. 


дзирдавны ‘блестеть, сиять, мер- 
цать’ — произв. от дзирыд. 

дзирня ‘вертун, вертушка, юла 
(о детях)’ — произв. от двир. 


дзирняеьны ‘щататься, пересту- 
пать с ноги на ногу’, перен. не- 


одобр. ‘ломаться, кривляться, же- 
манничать’; производное от дзир- 
ня. Уотила отвергает сравнение 
Вихмана с Фф. вегпафа ‘шуметь’и 
саам. багпа (ГОР, ХХУЕ 145). 


дзиръя ‘калитка, ворота (на око- 
лице), букв. ‘имеющий шарнир, 
петлю’ — произв. от дзир. 


двирыд ‘мерцающий’; #744 лл., 
фитй п. ‘раскаленный’ (Диал. сл.) | 
удм. 8ырыт ‘горячий, пламенный, 
кипучий’. — Общец, *{'згИ ‘раска- 
ленный, сияющий”. 


дзобавны ‘умяться, осесть, утряс- 
тись’, #'06в4- вс.; дзоббдны ‘умять, 
трясти’; 4'2'06ет{ п. (У 6ею.- 
+), Корень #&'05- обозначает 
‘умяться, умять от сотрясения’. 
роизв. от #'06-: дзошкан (пб 
под влиянием к) ‘ухаб’. — Общек. 
*7'05-. 

дзоббдны см. дзобавны. 


дзодзбг ‘гусь’, {'0й'иЁ ве., #'0- 
дов п., фо кя. (Диал. сл.) | 
удм. Зазег, диал. {'а$'её ‘тя’. — 
Общен. %$'05'з2 или *'оф'зК || Вих- 
ман пермское слово сравнивает 
с саам. ё&ибп}е — род. п. биодп]а- 
а ‘гусь’, при этом он склонен ви- 
деть в этом слове ф.-у. -пё-, перм- 
ское -2 он считает уменьшительным 
суффиксом, как и в байдбг ‘куро- 
патка’, рудзбг ‘рожь’, чериг лл. 
‘рыба’ и др. (ЕОЁ, ХУ, 16, 89). 


дзодзув ‘ящерица’ {ие и 
811" #'91 кя. ‘маленькая несъедобная 
рыбка’; #'0$'- иж. л. п., Киа! $0- 
5 лет., &о$ир нв. ‘ящерица’. — 
Общек. *&'05'81 (< общен.? *6'04' 21) 
‘ящерица’; начальное звонкое $'- < 
*&'- под влиянием второго -5'- || мар. 
Г. шакщальы, шынщале ‘ящерица’ | 

. 515118Ко ‘тж’ | манс. $03361 ‘ми- 
а существо, похожее на 
ящерицу’ | хант. 30321 ‘ящерица’ 
(Копз., 367; Со!.). = Доперм. *6'4- 
6'81- ‘ящерица’ || энец. 2а4'и | сельк. 
1056 ‘ящерица’ | кам. {0782 (Со!1.) 
[12, 40, 56, 63]. 


дзоль [дзолль-| ‘коклюшка’, ‘па- 
лочка, чижик (для детской игры)”; 
4'2'0Г вс. ‘вид детской игрушки’ 
(баг Сезсв., 274); и! и, ‘шар, 


} 
7 
| 





дзольгыны 


дзббыльтны 


о ЕД НЕЕ НЕОНЕИВЕМОВНЙ 


шарик (для игры)’. (Диал. сл.); 
ши {Ш кя. 'отаринная мед- 
ная пуговица’, }'и'Ика кя. ‘моя 
крошечка (обращение к маленькому 
ребенку)’. Первоначальное значе- 
ние ‘маленькая вещичка, служащая 
игрушкой, пуговицей, застежкой’ 
ит. п. Сюда же следует отнести: 
дога $'01' вс., кога $1 п. ‘коло- 
кольчик (цветок)’; ср. с точки зре- 
ния номинации 1314 &'аё'а лл. ‘ро- 
машка’, букв. ‘белая игрушка’ | 
удм. 'иГГат? (<*7И-да-п4) бес. 
‘закрыть на замок’; ? удм. чультрес 
‘гроздья ягод’. — Общеп. *5'0й- 
‘маленькая вещь’. Вихман к к. 
дзоль относит также #'5'и/ ‘зоб’, 
‘жмыхи льна и конопли’, 4'20И 
‘водяной пузырь’ (РОЕР, ХТ, 262), 
с чем нельзя согласиться: это — 0с0- 
бые слова. К. > хант. Тз ры] ‘пу- 
говица’ (АБН, Ш, 235). 


дзольгыны ‘журчать’. Звукопод- 
ражательное слово. 


дзользьыны ‘петь, щебетать’ | ? 
удм. Зольгыри ‘воробей’. Звукопод- 
ражательное слово. 


дзоля ‘маленький’; дзоля вв. (Дер. 
Крч.) иж., дабля вв. (Бог.) вым. 
нв., дзеля нв, (ССКЗД); 4'=ой п. 
‘немножко’ (\У/1еЬт.-00%.) |? удм. 
чультрес ‘изящный, маленький (о 
вещах)’. -- Общеп. *&'9{' или *&'01-|| 
Вихман сопоставляет с эст. Ш! ‘ма- 
ленький’ | ф. ИПакка ‘маленький 
толстенький ребенок’ (КОР, ХУ, 
22) | Уотила приводит только хант, 
5’эГ’эх ‘маленький, изящный (о ка- 
мешке)’ (5уг}. СЬг.). Возможно, 
пермокое слово единого происхо- 
ждения с дзоль (см.). К. дзоля > 
манс. 6014 ‘немножко, на короткое 
время’. (5уг]. СЬг.). 


дзонь ‘целый, исправный, невре- 
димый'; $'0п' вс., {п кя. — 
Общек. *}0п' ] Вихман сопостав- 
ляет с манс, М; ип' ‘счастьз’ | хант. 
№ 5ип'э) ‘богатый, счастливый’ 
{РОР, ХТ, 272). = Доперм. *&'ап'з-. 


дзоньвидза ‘здоровый, целый, жи- 
вой, невредимый’; сложное слово, 
состоящее из дзонь ‘целый’ и 
видза (см. виданы). 


дзопкан см. дзобавны, 


дзор ‘седина’, ‘седой’; {ог вс. 
‘тж’; $'ог з. п. | удм. 8арыт ‘блед- 
ный, светлый’; 8арыт ‘бледноцвет- 
ный, блеклый’ (Бор.); Заректыны 
‘выгореть, выцвести’, 'бледнеть, по- 
бледнеть”, ‘рассветать, светать’. — 
Общеп. *{'0г ‘светлый, блеклый, 
бледный’ || Уотила сопоставляет с 
саам. М биогё@4 ‘седой, серый (о 
волосах старых людей и о масти 
животных)” (Зуг]. СВг.). = Лоцерм. 
*8'агз-. 


дзорвидзны см. дзоргыны. 


дзоргыны ‘смотреть неосмыслен- 
но (о новорожденных)’, дзорвиданы 
изобр. ‘глядеть, устремить взор”; 
даоргыны вс. печ. скр. сс. ‘смотреть 
в одно место, смотреть не мигая, 
уставиться” (ССКЗД) | удм. {'игЕ 
иё' у тыл. ‘уставиться, присталь- 
но смотреть, глядеть неосмысленно, 
напр., о новорожденном” (ит: 


‘смотреть’). — Общен. *{‘рг- ‘при- 
стально  (смотреть)’ || мар. чурге 
‘пристально, во все глаза’. = До- 


перм. *&'згЁз-. 
дзордзавны см. дзорида. 


дзоридз ‘цвет, цветок’; дзоридз 
вв. вым. иж. печ. скр., дзбридз лет. 
‘цветок’ (ССКЗД); в народном 
языке ‘цветок у ягод’, в литератур" 
ном языке значение расширено; 
фог п., #'07$ кя. ‘недоспелый, не- 
дозрелый (о ягодах)’; дзордзавны 
‘цвести’, 'процветать’, в народном 
языке слово употреблялось только 
в значении ‘цвести (о ягодах)’. — 
Общек. *$'071$' ‘цветок’ | Тойвонен 
сопоставляет с саам. М &пого | хант. 
5'й7Эх ‘цветок (травы, ягод, де- 
ревьев)’ (РОГ, Х, 351). = До- 
перм. *&'ага- ‘цвет, цветок’ (-}' — 
НЫЙ суффикс) [12, 


дзобыльтны неодобр. ‘манерно 
говорить, картавить, шепелявить, 
сюсюкать’, ‘болтать языком, зубо- 
скалить’; дадбыльтны  екр., ‘0з6- 
бильтв вв., дзебыльтны нв. ‘иска- 
жать произношение, нечисто выго- 
варивать, картавить,  сюсюкать, 
шепелявить, подражать маленьким 
в разговоре (о взрослых)’ (ССКЗД) 
|? удм. Забыльтыны ‘чирикать, ще- 


дабрны 


дзурк 





бетать’, перен. ‘разговаривать’; ‘на- 
говаривать, лепетать, чирикать, 
щебетать’ (Бор.). Соответствие к. 
6 — удм. а (не перед л) является 
необычным ||? мар. чарга ‘визгли- 
вый’; ‘высокий голос” (Вас.). 


дзбрны ‘трястись, дрожать’ ||? 
эра. чарамс ‘вертеться, кружиться” 
|саам. (ЕгЕ1$) № &еггаф, &етат (РОЕ, 
ХИ, 268). 


дзу ‘лунка (в игре в мяч)', ‘черта, 
кон (в игре)”, ‘сало (при игре в лал- 
ту) || Вихман под вопросом сопо- 
ставляет с $: фу —Чу@щ ‘тлубо- 
кая лужа’ (РОЕ, ХТ, 249). 


дзуг [дзугй-] ‘силки’, что-л. спу- 
танное, спутавшееся’; дзугны ‘пу- 
тать, запутать, спутать (нитки, 
пряжу, волосы и т. п.)’, даугыль 
(см.) | удм. Зуганы ‘спутать’; $ щи- 
юз., $'6= бес. — Общеп. *{'5е ‘спу- 
тать, спутанный’ ||? мар. чепгесёш 
‘спорить’. 


двугны см. дауг. 


дзугыль ‘порченый (от сглаза)’ — 
произв. от дзуг- ‘спутать’. От 
дзугыль в свою очередь образо- 
вано: дзугыльтчыны ‘испортиться, 
заролеть от сглаза’. 


дзув: дзув тыдавны ‘просвечивать,- 
виднеться сквозь что-л., сквозить’, 
дзувъявны ‘пробиваться (о свете)’, 
перен. ‘блестеть (напр. о глазах)’, 
дзулбдчыны ‘ходить с открытым 
огнем’, ‘баловаться с огнем’; ко- 
рень слова дзул.- || Мы сопостав- 
ляем это слово с венг. с5Шорш 
‘блестеть, сверкать’, которое в вен- 
герском этимологическом словаре 
сравнивают с удм. чиляны (ап 
И «1 под влиянием предшествую- 
щего # ? — В. Л.) ‘блестеть, сиять, 
сверкать’ | мар. чолгыжаш ‘бли- 
стать, блестеть’ | кар. #з'ИКенба 
‘блестеть, сверкать’ и возводят к 
ф.-у. *с'Ёа- (М5зЕЕ). 


дзувъявны см. дзув. 
дзулля см. дауль. 
двулбдчыны см. дзув. 


дзуль лл. 'головка льна (илод)’, 
дзуль пбла ‘нутрец’, даульля уд., 
дзульбй уд. (Гл.) ‘некастрирован- 


ный баран,  бык-производитель’ 
(ССКЗД); #'шШ’ вё уд. (Мезень) 
‘бык’ (УесЬт.-Ч0%.); дзулля ‘верт- 
люг’; первоночальное значение слов 
дзуль ‘семенник (анат.)', дзул- 
ля (7и1Иа < *7 ща) ‘имеющий 
семенник || Вихман сопоставляет к. 
дзуль ‘головка льна’ (а также сюда 
не относящнеся дзоль-дзуль ‘пуго- 
вица’и чуль ‘жмыхи’) с ф. зуУЖКу 
‘семенник (у льна или конопли)” | 
кар. ГНИЕЕй ‘тж’, а к. дзульба 
сопоставляет под вопросом с г 
{ао ‘годовалый поросенок’ (ЕОЁ, 
ХЬ 262, 264). С последним сопо- 
ставлением нельзя согласиться по 
соображениям как фонетического, 
так и семантического характера. = 
Доперм. *&'81'з- ‘семенник (у рас- 
тений и животных)’ [12, 48, 56]. 


дзум см. дзумгыны. 


дзумгыны ‘окунуть’, ‘кинуть, бро- 
сить (торцом вперед, напр., дрова 
в печь)’; диал. ‘всунуть, втолкнуть, 
впихнуть вглубь, внутрь’, дзум л. 
‘плотно, вилотную, крепко’, дзум 
водны, л. ‘лечь вплотную’ (ССКЗД); 
корень дзум изобр. ‘юрк, швырк’ 


|? удм. ф'итфпф тыл. ‘неожиданно. 
у. 


натолкнуться на’ что-л.’, ‘угодить 
впору’, ‘наткнуться ни что-л.’. — 
Общен. *7!'ит- ‘плотно, вплотную’ 
| Вихман под вопросом сопостав- 
ляет с саам. 5 *6ай4а- ‘входить, 
вступать’, К *байй? ‘нырять’ и др. 
(ГОР, ХЬ 218). = Доперм. *&'алуз- 
Ц2, 46]. 


дзурк ‘старинное приспособление 
в виде лучка, служащее для добы- 
вания огня путем трения’, ‘винт’; 
дзуртби ‘огонь, добытый трением’; 
#'иг Ы кя. ‘огонь, который раньше 
добывался суеверными людьми пу- 
тем трения деревяшек для борьбы 
с болезнями (во время эпидемии)”; 
Ч'ли "т Е п. "тж'. (УйеЬщм.-0о$.). Ве- 
роятно, единого происхождения со 
словом дзуртны ‘точить, расто- 
чить (на станке)”, ‘скрипеть’, дзу- 
рыд ‘скрипучий’; $'игёпе и $'ичте 
кя. ‘скрипеть’ | удм. 8урк ‘звукопод- 
ражание непродолжительному скри- 
пу’, 8урысь ‘скрипучий’. — Общен. 
*'иг- ‘скрип’. 





| 
} 
} 
| 


дзуркби 


дзуркби сложное слово: см. 
дзурк и би. 

двуртны см. дзурк. 

дзурыд см. дзурк. 

дивитны ‘судить, осуждать, осу- 
дить’, ‘упрекнуть, упрекать’. К. < 
рус., ср. дивить. 


дивб ‘диво, чудо’, ‘удивительно, 
странно’ < рус., ср. циво ‘чудо, 
невидаль, диковина’ (Даль). 


дивъя ‘не диво, не удивительно’ 
< рус. ср. дивья ‘тж’ (Даль). 


дикуйтчыны ‘дурачиться’, ‘изде- 
ваться, насмехаться, потешаться’. 
К. «рус., ср. диктовать сев. 
вост. ‘дурить, блажить, сходить 
с ума’, или ‘дурачиться, шалить, 
повесничать’ (Даль). 


д: ‘остров, т | Вихман - У. 


сопоставляет с саам. 
252; ЕОЕ, ХУ, 1871). 


дн ‘комель’, ‘место, прилегаю- 
щее к чему-л.’, основа послелогов: 
дно ‘к, возле, около (на вопрос 
куда?)’, днсянь ‘от (кого-чего-л.)’ 
ит. д.; @т п. | удм. дИйнь ‘тж’; 
аи) юж. — Общеп. *4й) ‘комель’ || 
сопоставляют с мар. тук ‘основа- 
нив, основа, комель’ | мокш, тей-: 
тейса ‘у’, тейста ‘от’ (послелог) и 
т. д. | ф. %ууУ1 ‘комель’ | венг. $5 — 
{0уе- ‘ствол, низ, корень’ (5уг]- 
СЬг.). = Доперм. *ре- ‘основание, 
комель’ (ог Сезсв., 300; РОР, 
ХХХ, 49). со Праалт. *19е- ‘комель, 
толстый конец’, тюрк. (Иртыш) #- 
ак ‘обрубок дерева’ | монг. ЕуяЁе 
‘нижняя часть, основа дерева’ (Ота]. 
Уегж., 151) [3, 46, 56, 70, 73]. 


довгыны ‘брести, плестись’, до- 
въявны ‘медленно двигаться, сло- 
няться, шататься’, довйбдлыны ‘рас- 
качивать’, ‘кивать (головой)’; дол- 
гыны вс., дувгыны п. (06.) лет. нв. 
уд., дылегыны л. (Пор.) ‘идти тихо, 
неспеша’ (ССКЗД); дойатф и а0- 
2]а0пд и. ‘ходить без дела’ (Диал. 
сл.); ащаЧте кя. ‘без дела ходить, 
болтаться’. — Общек. *401- или *4и1- 
‘медленно двигаться’ || Вихман со- 
поставляет © хант. (АБдуУ.) ФоНет 


Фета (Копз., 


94 дозмук 


‘висеть’, ‘парйть’, ‘качаться’ (РОР, 
ХР 235). 


довйбдлыны см. довгыны. 
довъявны см. довгыны. 


додь [доддь-| ‘сани’, ‘воз’, ‘сани 
с цоклажей’; 404’ вс., 4074 нв. уд., 
до4' п., аш'а' (< *4и'4') кя. (Диал. 
сл.) | удм. дбдьы; 4е4'{ слоб., 464'е 
юз., а'е4'о бес. (Соб.); абат, ава'у, 
404 (УЛед.). — Общеп. —*404'!з 
‘сани’. Общеп. *%0 в удмуртском 
языке как правило перешло ви, 
но в этом слове мы видим другие 
гласные (6, 6, е, 0), что объяс- 
няетея, по-видимому, влиянием со- 
седних сорласных (4, 4'). К.> 
хант. иг Кат., манс. 50 НИР 
(Зуг). Сева\., 90). 

доз [дозй-] ‘посуда’, ‘сосуд’, 
‘ящик, коробок’; 495 вс., 4и'2 кя. | 
дм. дуз ‘кадушка’; зюш 4из ‘со- 
лонка’ (5100 ‘соль’); 4иг слоб. ‘ма- 
ленькая кадка’ (\!о%]. СЬт.); дуз 
юж. ‘кадушка’ (Бор.); 412 юз. 
(Кукм.) ‘кадочка, деревянная кадка’, 
‘посуда из бересты". — Общеп. *402 
или *452 ‘вид посуды’ | Тойвонен 
сопоставляет с хант. М 14/. | ненец. 
ие, ни!а и воспроизводит праур. 
*4858 или *1358 (ЕОЕ, ХХХ, 356).7 
со Рус. доскань прм. ‘табакерка” 
(Даль), которое считают производ- 
ным от доска (Преобр., ВЕ\); 
к. дбскан иж. печ. ‘берестовая та- 
бакерка” (ССКЗД) < рус. 


дозмбр ‘тлухарка’; 492тег вс., 
4озтет кя.; 4олтаг уд., 4озтег вв. 
иж., 4озтог лет., 4догтег п. (Диал. 
сл.). — Общек. *4озтзг ‘глухарка’. 
Происхождение неясное. 


дозмук собир. ‘посуда, утварь’; 
Фогтей вс., дозтив в. п. ‘тж’ (Диал. 
Е дозмук ‘деревянная посуда’ нв. 
(ССКЗД). Сложное слово, состоя- 
щее из доз ‘посуда’и мук, зна- 
чение которого непонятно, может 
быть, этим словом обозначали де- 
ревянную миску или ковш, которые 
обыкновенно изготовляли из на- 
роста на дереве; ср. мар. мугыль 
‘шишка на дереве, нарост’, мукла 
‘сочленение, шишка у дерева’ 
(Вас.). 


дой 


95 добельки 


а ЕЙ, 


дой ‘боль’, ‘ушиб’, ‘травма’; 40] 
вс. ‘рана’, 0} кя. ‘фурункул’, 
дойдны ‘ушибить’ (-д- вербализи- 
рующий суффикс с понудительным 
значением), доймыны ‘утибиться’ 
{-м- вербализирующий суффикс воз- 
вратного значения), 40}т- в. п. 
(ает- вс.) ‘ушибиться’. — Общек. 
49]- | удм. дэй ‘грыжа’, ‘рак кар- 
тофеля’, дэймыны ‘остолбенеть (от 
испуга)”. —- Общен. *43]- ‘травма’ || 
мар. туйо ‘больной, хворый’ | венг. 
468 ‘падаль’, бран. ‘зараза’ (Еёуш. 
51.; М525т.). В МТЕЗ2. венг. 46 
считается словом неизвестного про- 
исхождения. == Доперм. *#з]з- ‘бо- 
лезнь’, ‘травма’. К. > хант. Кай. 
9 (Зуг). Гевпж., 89). 


дойдны см. дой. 


доймыны см. дой. 


долыд ‘радостный, веселый”, ‘ра- 
достно, весело’; 4044 вс.; 40{6 кя. 
‘легко, хорошо (о самочувствии)’ 
(Сепев#), долыд уд. ‘ходкий, быстро- 
ходный (0 лодке)’ (ССКЗД); болыт, 
довыт и. ‘удобный, легкий, ловкий’ 
(Рог.). — Общек. *49Иг || Тойвонен 
сопоставляет с хант. У]. {2у8Ё ‘до- 
брый, спокойный, тихий (о чело- 
веке, ‚лошади, собаке)’ (РОЕ, ХХ, 


дольны ‘долбить, бубнить’, 491 '- 
вс.; 4и/- зд. ‘болтать вздор’ 
(ССКЗД). — Общек. *401-. 


дом ‘узда, уздечка’, ‘привязь’, 
домавны ‘надеть узду, обуздать’, 
привязать” (-ав- суффикс); дот- кя., 
@ота!- вс. ‘связать’, ‘привязать’ | 
удм. думыны ‘привязать, завязать, 
связать’, 4ит- урс. шошм. бес. 
. 

тя’. — Общеп. *49т- ‘связать, при- 
вязать’. 


домавны см. дом. 


дон | ‘цена, стоимость, оплата’; 
49п вс., 4ов кя. | удм. дун ‘тя; 
4ип юз. бес. — Общеп. *40п ‘цена, 
стоимость’ || манс. т | хант. НП 
‘цена’ (5уг1. СЬг.). = Доперм. *#зпа- 
стоимость’. Вероятно, сюда же отно- 
сится удм. -4оп (-0п), встречающееся 
во второй части сложных числитель- 


ных: и! '4оп 40, ушчоп 50 ит. д. 
(РИЕ, ХГУ, 94) [3, 44]. 


дон П ‘чистый, прозрачный’; доп 
ку. ‘ожерелье’; 4и`п кя. ‘серьга, 
бусинка’, 4и'п]ег кя. ‘бусы’ | удм. 
дун ‘чистый’, дун-дун ‘чистый, про- 
зрачный'; ип юз, ‘прозрачный, 
чистый’. — Общеп. *абп ‘чистый, 
прозрачный". К. `>хант. низ О ‘жем- 
чужина, перл’ (Зуг]. Гебплу., 91). 


дона ‘дорогой, ценный’ — произв. 
от дон Е при помощи суффикса об- 
ладания -а. 


донъявны ‘оценивать’ — произв. 
от дон Г. 


дор 1 ‘край, кромка, кайма’, ‘око- 
лыш', ‘лезвие’; ‘сторона’ в выра- 
жении: тала дор ‘эта сторона’; 4ог 
вс., дог кя.; дорбс ‘выпушка, опушка, 
оторочка’, дорйыны ‘защищать, 
оправдывать, выгораживать кого-л.’ | 
удм. дур ‘край (предмета), ‘борт, 
кромка’; диги 40г юз.; дурбасьтыны 
‘заступиться, защитить, поддер- 
жать, отстоять’ (букв.: ‘взять сто- 
рону кого-либо’, т. е. стоять на чьей- 
либо стороне’). — Общен. *4ог ‘край 
предмета’ || мар. тур ‘край, окраина’, 
а Е {ета ‘острие, лезвие 
(ножа)”. = Доперм. *5егё ‘край (пред- 
тЫ (Тат Сезсь., 242) [3, 49, 56, 


дор П 40г ди. имя-послелог 'место 
возле, около чего-л.’ основа иосле- 
логов: дорлань ‘к’, дорысь ‘от’ 
ит. д.; @9г- вс., 40г- кя. | уды. дуре 
послелог ‘к, по, за’, дурын ‘у’и 
др.; 4игт МУ. — Общен. *4ог ‘место 
возле (чего-л.)” || мар. г0г-, ёег- (по- 
слелог) (5уг]. СВг.; РОЕ, ХУ 188). 
= Доперм. *#тз- ‘место возле 
(чего-л.)* [3, 49, 61, 56]. 


дорйыны см. дор Г. 


дорны ‘ковать’; 49г- вс., 4ог- кя. | 
удм. дурыны ‘тж’; 4шг- Кукм., 4шг 
и 4иг- шошм., 46ег бес. — Общеин. 
*4$г- (общен. *40г > коми *4ог-: 
*$ > 9 под влиянием -" ?). 

дорбе см. дор Г. 


дабельки ‘сильно, чересчур, слиш- 
ком’; авбеГЁ скр. <рус. до боль- 
ки, до боли, ср. болький сев. 


& 





добёдны 


‘чувствительный, чуткий к боли’ 
аль). 


доббдны ‘клевать (о рыбе)’, т. е. 
‘бросаться, кидаться и наживу при 
ужении)’, -бд — суффикс возвратного 
залога, дбб- должно было обозна- 
чать ‘бросать, "ИН Мы сравни- 
ваем с венг. Чо! ‹ ны бро- 
сать’, которое в М5з2ЕЕ сопостав- 
ляется с манс. #4трё ‘бросаться’ и 
возводится к угорскому *втра-. = 
Ф.-у. *втра- а ТЬ., ХГ, 232), 


дбведь ‘шашки’ < рус., ср. до- 
ведь ‘дамка (в шашечной игре)’ 
{Даль). 


дёжнавны ‘докучливо повторять, 
твердить’; дбжнасьны ‘тж’; 4щ'2- 
таз'по кя. ‘беспокоиться, суетиться'; 
4вйпва т} с. ‘торопить, ускорять 
работу (посредством упреков, если 
кто-л. не выполнил задание)” 
Уйсьш.-0о%.). — Общек. *442- или 
40$- ‘испытывать беспокойство, 
суетиться’. 


дбжнасьны диал. ‘допытываться, 
дознаваться” (КРСл. 1948) 46ёпагп} 
нв. ‘дознаваться, испытывать’; 46#- 
паз'ет нв. 'опыт’ (Диал. сл.); @щ`#- 
паз'пе кя. ‘пытаться, попытаться” 
(#<$ под влиянием следующего за 
ним п) | Рудм. дышетыны ‘учить, 
обучать, выучить’, ‘приучать, вос- 
питывать’, ‘дрессировать’, дышыны 
‘научяться, привыкнуть, приспосо- 
биться’. — Общен. *40$5- ‘иметь зна- 
ние, опыт, навык’. Может быть, 
это слово одного происхождения 
с дбжнавны? || Вихман удмурт- 
ские слова сопоставляет с мар. туш- 
таш ‘загадывать, загадать’, тыш- 
лаш Г. ‘исследовать, наблтодать, 
примечать что-л.’(ЕРОР, ХУТ 187). 
— Доперм. *4##3- ‘знать, узнавать’. 


дбзмыны  ‘раздражаться,  сер- 
диться, злиться’; 4езт- иж. нв. лет. 
кч. ‘тж’ (Диал. сл.) |? удм. тузыны 
‘прогнать, разогнать’; ‘прогнать 
строго’ (Бор.). 


дблавны  ‘развеваться,  колы- 
хаться’ | удм. 4014- тыл. ‘разве- 
ваться, качаться, покачиваться’. — 
Общен. *4601а{- ‘колыхаться’. 


дфмае см. дбмны. 


дбемерти 


дбмны ‘зачинить, починить, по- 
ставить заплату, подщить’, ‘пере- 
городить (речку для ловли рыбы), 
дбмас ‘заплата’, дбмбд ‘запруда’; 
4етв уд. ‘чинит’, дш-тер кя. ‘за- 
пруда’, 4шм‘таз кя. ‘заплата’ | удм. 
тымет ‘запруда’. — Общеп. *адт- 
‘зачинить’ | мар. тумыш ‘заплата’ | 
эрз. тавадомс ‘закрыть, накрыть, 
нокрыть, окутать’ | саам. 408785. 
— Доперм. Р *0е- ‘зачинить’ 
(Раг Сезсв., № 168, стр. 296; СоП.; 
о конечном е см. СФУ, ТУ, 238). Итко- 
нен по причинам фонетического ха- 
рактера мордовский пример сюда не 
причисляет ||| ненец. {0опда | нган. 
#1 | сельк. 9авада-| кам. наш- 
‘покрывать, прикрывать’ (СоП.) 
[3, 46, 57, 67]. 


дбмбд см. домны. 


дбнзьыны ‘достаться, поступить 
в чью-либо собственность при де- 
леже’, ‘выпасть на долю’; 4вп2’'- 
вс. 06. вв. п., 461}! т лл. тж’ 
(Диал. сл.) | уд. дэм8ыны ‘задеть, 
зацепиться, застрять’; абпиту 
(УПед.). — Общен. *4=7$'- ‘выпасть 
на долю’. 


дбра ‘холст, ткань, материал 
(предназначенный для одежды), хол- 
стина’; 4ега лл., 49та виш. кя., 
4ега ост. диал.; дбрбм ‘рубашка’ | 
удм. дэра ‘холст’; а4бга (УЙе4.); 
дэрем; 40гет (\/1е4.), ‘рубашка’. — 
Общеп. *4ёга ‘ткань’, 4Егет ‘ру- 
башка’ (-т — суффикс) || мар. тувыр 
(1139г), тыгыр Г. (18`у9г) ‘рубаха’ 
(5уг]. СЬг.) | хант. аут, гбуаг, а 
‘кольчуга’ (\1сЬтаол-КО РЕ, ХТ, 235). 
— Доперм. *аЁата ‘хкань’, ‘вид 
одежды, сделанной из ткани’. 
Интервокальное -#- в пермских язы- 
ках отпало (доперм. *#зкага > общен. 
*:=га) [3, 49, 56, 60]. 


дбрбм Т скр. сьбд дбрем вв. (Бог.) 
‘менструация’ (ССКЗД); вероятно, 
от 487: под влиянием народной эти- 
мологии | удм. дэри ‘грязь’. — 
Общеп. *48тг{ ‘грязь’. 

дбрбм П см. дбра. 

дбекан см. доз. 

дбемерти ‘очень, ужасно’ < рус. 


дб смерти ‘очень сильно, 
ужасно’. 


дрёчка 
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дулавны 





дрёчка ‘капризник, капризница’, 
“баловень’ < рус., ср. дрочка сев. 
и вост. ‘баловень, изнеженное, дро- 
ченое дитя, закормленное, избало- 
ванное’ (Даль). 


дрбчбна ‘сдобный пирог, пропе- 
ченный на сковороде из ячневой 
или белой муки на сметане’ < рус. 
дрочёна. 


дуан ‘упрямый,  своенравный, 
своевольный, норовистый,  непо- 
слушный’; дуан скр., дуана вс. 
‘упрямый, норовистый, с норовом 
(о лошадях)’ (ССКЗД); -ан, по-ви- 
димому, словообразовательный суф- 
фикс |? удм. дыаны ‘раздоиться’, 
‘двигаться по инерции’, дыан ‘раз- 
даивание’, ‘движение по инерции’; 
дыаны ‘разгорячиться в разговоре’, 
‘разбежаться в беге’, ‘прибывать 
(о молоке в вымени)’, ‘развиться 
чему-либо’ (Бор.). — Общен. *4и-, 
*4па]- ‘сохранять прежнее состоя- 
ние, упорствовать в переходе из 
одного состояния в другое”. 


дуб ‘пресный, без соли, водяни- 
стый на вкус’; дубыд вс. лл. сс., 
дуб ост. диал. (ССКЗД); 4 п. кя.; 
дубавны ‘выдыхаться”, ‘неметь, оне- 
меть’. Первоначальное значение 
слова. 4иб ‘сила, крепость, острота 
(о вкусовом ощущении)’ ||Р мар. 
тып ‘тихий, смирный, спокойный’, 
тыпланаш Г. ‘обессиливать, 0обес- 
силить’. 


дубавны см. дуб. 


дугдыны ‘перестать, прекратить 
ыы делать)’; 4и4- в. п., 4и2- 

те кя.; дугбодны ‘прервать, пре- 
кратить, отвадить’ удм. дугдыны 
‘остановиться’; дугдытыны ‘остано- 
вить, задержать, затормозить, пре- 
кратить, пресечь, унять, вапре- 
тить’. — Общеп. *4ив- (-4- возврат- 
ный суффикс) ‘прекратить, прервать’, 
‘прекратиться, прерваться’ || ф. 
фапоба — фапко- ‘прекращаться, 
переставать, прерываться’ | норв.- 
саам. диошЕо: ‘прервать движение, 
остановиться’ (5уг}. СВг.) = Допери. 
*:акз-‘прекращаться, прерываться’ 
(2х Сезсь., 286). 


дугбдны см. дугдыны. 
7 В. И. Пытвин, В. С. Гуляев 


дуд: диал. ‘голубь’; а ди., 
44 уд., 9441 кч., 4и41. п. | удм. 
дыдык ‘тж’. — Общеп. *4и4р и *ди- 
4 ‘голубь’ (-Ё — уменьшительно- 
ласкательный суффикс). 


дудны ‘заупрямиться,  остано- 
виться, попятиться назад (о лошади 
и др. рабочем скоте)’; дудны лет. 
печ. скр., дудн вв. (Крч. Бог.), 
дудавны л. (06.) ‘тж (сскзд) | 
мокш. тандадомс ‘упрямиться, за- 
упрнмиться, горячиться, загоря- 
читься' | Вряд ли можно считать пра- 
вильным сопоставление Г. Паасо- 
нена (Мога. СЬг.) мордовского слова 
с ф. Таррига | эст. Фарр | венг. а- 
райот, О р *{ат1- 
‘упрямиться’ [3, 23, 57, 71]. 


дукбе ‘армяк, зипун’, сшитый из 
грубого домотканого сукна | удм. 
дукес ‘зипун’. — Общеп. *дикез ‘зи- 
пун’. Мы у Даля читаем: «армяк, 
армячина — кипорная ткань вер- 
блюжьей шерсти, выделываемая 
большей части татарами, армяк — 
кафтан верблюжьего сукна». Ср. 
удм. дуз ‘верблюд’; @йа, дие < тат. 
(Мипк.), ср. тат. дея ? < *4&йз-, 
ор: ново-уйг. тугё ‘верблюд’ (Радлов. 

пыт словаря тюркских наречий. 
СПб., 1900 г., 1534 стр.); основой 
слова, по-видимому, является дук- 
(«тюрк. *айЁз-) ‘ткань из вер- 
блюжьей шерсти’, а дукбс ‘зипун 
из этой ткани’ (с — словообразова- 
тельный суффикс). В прошлом ду- 
кбс шили, видимо, из сукна вер- 
блюжей шерсти, впоследствии стали 
шить (у коми и удмуртов} из гру- 
бого домотканого сукна овечьей 
шерсти. 


дулавны ‘соловеть, осоловеть, по- 
соловеть (о главах)’, син дулбдны 
‘уставить глаза, уставиться’, дув 
(изобр. нареч.) ‘неподвижно’; ду- 
ибдны нв. печ. скр., дулэдн: вв. 
(Бог. Крч.). дулебдны печ., дуумедны 
иж., дув карны уд. ‘уставить, уце- 
реть (глаза в кого-л.” (ССКЗД); 
аштипе` ‘сильно испугаться’ кя. 
Первоначальное значение слова 
4и1-, по-видимому, было ‘остолбе- 
неть, застыть на месте (от испуга 
или от какого-нибудь другого силь- 
ного душевного переживания) | удм. 
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дэбыд 





ланы ‘рассердиться, обижаться’ 
(Вор. аща- Кат. ‘рассердиться’ 
обще *4и1-Р ‘состоя- 
ние испуга, гнева’ ||? эрз. талака- 
домс ‘растеряться, утратить спокой- 
ствие’. 


дуль [дулль-] ‘слюна, слюни’; ий 
а. п. аш (ащИгз) <*аи! кя.| 
удм. дыльды. — Общен. *4и/-. 


дун ‘вздутый, раздутый’, дундыны 
‘вздуться, вспучивать’; дипа- з. п. 
кя. | венг. Чара@ ‘пухнуть, взду- 
ваться’ (-4 — суффикс), сопоставле- 
ние возможно только в том случае, 
если предположить, что к. -п и 
венг. -ё восходят к ф.-у. *37. = ф.-у. 
*1813- (М8зРЕ). 


дундыны см. дун. 


дурк ‘неопрятный’, ‘неуклюжий’ || 
? мар. турка ‘косматый, взъерошен- 
ный’. 


дурны ‘шалить, 
рус., ср. дурить. 


дурекыны диал. ‘выражать не- 
довольство’, ‘ссориться, браниться’; 
дурскыны ве. печ. (ССКЗД); дигёй- 
кб. (Диал. сл.) [| Вихман сопостав- 
ляет с мар. ощет | эрз. огетз ‘бо- 
роться, биться’ | ф. Югиа ‘бранить, 
ругать’ | саам. гюагта- ‘тж’ | вене, 
Чог5&1 ‘порицать, давать выговор 
(ЕОВ, ХЬ 232—233). Сопоставление 
неубедительно, т. к. значения слов 
далеки друг от друга. 


дыгыд ‘медлительный, ленивый’; 
аа вв., шефа виш., 44 ост. в. 
диал. (Диал. сл.) | удм. дыг ‘тж’. — 
Общеп. *4й2- ‘медлительный, вя- 
лый’. 


баловаться’ « 


дыр ‘долго’, в сочетаниях ‘время, 
период’: вундан дыр ‘время жатвы” 


(вундан ‘жатва’), дырйи (послелог) 
‘при, в присутствии кого-либо’, ‘во 
время’; 44" дп., 4шг виш., авг кя., 
ост. диал. 4 (Диал. сл.) | удм. 
дыр ‘время’. — Общеп. *4йг ‘время’. 


дыра: мый дыра ‘как долго’ — 
застывшая форма исчезнувшего па- 
дежа от дыр (Ист. морф., 26—28). 


дырйи ‘при, во время’; 4#е дп., 
43г]а иж., дтп! п., аогп!а* и аегп!* 
кя. — застывшие формы исчезнув- 
ших падежей от дыр (Ист. морф., 
26—28). 


дыш [ ‘лень, ленивый’; 4щ$ виш., 
49$ кя., 448 ост. диал. (Диал. сл.) || 
? эрз. тужо ‘медленный, медлитель- 
ный, вялый”. 


дыш П ‘сухожилие’; дыш вым. нв. 
уд. тж., дыж уд. ‘плева, пленка, 
перепонка, оболочка’, уд. (Гл.) 
‘эпидермис’, ‘парша преимуще- 
ственно у лошадей)’ (ССКЗД); 4 
нв. л. ‘сухожилие’ (Диал. сл.); 492 
‘кожица’, Ко" 4у2 ‘кожица яйца’ 
(УНеа.); ай уд. (\Уеью.-0о%.) | 
удм. дыж  ‘перенпонка, пленка, 
бельмо'. — Общеп. *411 ‘перепонка, 
оболочка, ткань белого цвета 
(в организме)'. 


дьбб ‘игрок, которому выпало 
играть последним (напр., при игре 
в Фабки)*. удм. 4'06 слоб. < рус., 
ср. дебеть вят. ниж. ‘сидеть над 
чем, корпеть, усидчиво заниматься, 
сидеть долго, упорно’ (Даль). 


дэбавны ‘согреться, стать теп- 
лым’; дэбыд ‘теплый (гл. обр. 
о жидкости)” | удм. 4шфа{ ги зоз. 
(Кукм.) ‘вода комнатной темпера- 
туры’. — Общен. *4#5-. 


дэбыд см. дэбавны. 


егыр ‘заболоченный лес (гл. обр. 
сосновый)’; ]е2{" сев. зд. печ. сс., 
Пер кб. ‘тж’ (Диал. сл.); егир вв., 
егыр вс. (ССКЗД); -г является непро- 
дуктивным суффиксом || ф. (Вепу.) 
ЛА0к& ‘болотистая долина’ | саам. 
(Ег113) /ееке М “болото’ | манс. Е 
‘болотистая местность, тундра* | 
хант. але ‘ложбина в лесу, где 
долго держится вода’ (РОЕ, ХУТ, 
191) | древне-венг. ёве" ‘болотистый 
лес’ (АГН, 1, 324). == Доперм. */ека 
‘заболоченное место в лесу’. Фанно- 
угорское происхождение венг. боег 
Иране (см. МТЕБх., 711) `[40, 

|. 


едны — ‘свернуться, запечься 
(© крови)*, ‘застыть (об отварах)” || 
’ф- моМаа ‘паять, запаять’ | эст. 
]ооба | ливвик. мюНиа (ЗКЕЗ). 


т и (на реке для ловли 
рыбы)’ < рус., ср. ез, яз ‘тж’ 
(Даль — см. КЕМ. 


ез П дп. рн 70 кя. К. >> манс. 
М 15 ‘тж’ (Ввав 0155*., 145). 


ельдбг ‘груздь’; ]еГ её скр. сс. 
зд. ок., ПейавЕ л., ]еГаев крч, 
(Диал. сл.); первоначальное значе- 
ние вероятно, было ‘скользкий, 
шероховатый (гриб) || Нам кажется, 
что можно сопоставить данное слово 
со следующими финскими словами, 
помещенными в Этимологическом 
словаре финского языка: ф. диал. 
]у1вё: — 5ууз-]У1её — ‘малоснежная 
скользкая осенняя дорога’, этого же 
происхождения ф. ]уйеё, Дун 
‘пероховатый’, уциаа а 
вать воде на лед’ (3КЕЗ); 
1у1е4 ? <. *1у1е48; к. 11 а- (-вё — суф- 
фик соответствует у *]у1е{-. = 

оперм. *]81'Ез- [10, 48, 20, `56]. 


ем ‘игла’, ‘спица’, ‘вязальный 
крючок”; }ет в. п. (<? *ет), т 
кя. — Общек. *%ет || мар. им Г., име 


Е 


‘игла, иголка’, ‘колючка, игла, 
шип, хвоя’ | ф. &пи& ‘игла’ [ норв.- 
саам. аЙоте ‘тж’. == Доцерм. *&/тё 
‘игла’ (2иаг Сесв., 311; ОАТЬ., 
ХХХ, 200) ]ненец. вифе | нган. 
т т пр. и. со Тунг. *#1т- 
иголка” га]. т\., | 

р ег\., 147) 38, 43. 


емдон ‘сталь’; емдон вым. печ. 
(Мед-) уд., ендон иж. (Покч.) ‘сталь, 


уклад’ (ССКЗД) емдон < *апдап 


под влиянием народной этимологни 
(ет ‘иголка’, 


а’, доп ‘раскалённый’) | 
уды. андан ‘сталь, уклад». — Общец. 
апаап ‘сталь’ < какого-то восточ- 
ного языка через иранск., ср. осет. 
апаап, &п4оп, ингушок. апйив 


Копз., 364; Изв., 1951, №4 1; 
Ме 125, 149) Е 


ен [енм-] ‘бог, ‘небо’; еп — Лепт- 
бог” дп.; ел з. п. кя. [удм. ин инм- 
‘небо’, инмар ‘бог’. — Общен. */епт- 
‘бог’, ‘небо’ || ф. Иша ‘воздух, по- 
года’, Ишагпеп] ‘бог воздуха 
(мифол. )* | норв.-саам. 4/' те | хант. 
Цет: пит-Цет ‘небо’, ‘бог неба’ | 
те &вт, Е ‘погода’ (Зут]. СЬг.). 
=_доперм. “Ита- ‘воздух, небо’ 
[50, 56, 64, 75]. ы а 


енэж ‘небо, небеса’ неол.; епей 
уд. ‘легкие прозрачные облака 
в летний ясный день” (М1 щ.-0о%.}; 
енож вв. (Крч.) скр., енбжл. (Ловл.), 
еныж, лет., енэж вевт уд. (Глот.) 
‘небо’ (ССКЗД). В сыктывкарском 
дналекте этого слова не было, оно 
вошло в этот диалект из литератур- 
ного языка. Слово сложное: ен-эж 
небесный покров; см. также эж, 


ерикайтны ‘приводить что-либо 
в беспорядок (своей вознёй, наор., 
о детях)”, ‘изнурять, загонять, за- 
гнать кого-либо". К. < рус., ср.еры- 
кать ‘оквернословить, ругаться’ 


(Даль). 


7* 





&г ‘сор, мусор’, ‘сорняк’, ‘00- 
ринка’; }0=: $ег 0 ‘отбросы соломы 
при молотьбе’ скр.; {92 вс., 108 кя., 
10ё ост. диал. | удм. ]иё Саг. ‘от- 
бросы соломы’ (Мишк.). — Общеп. 
*702 ‘сор, мусор’. 


ёдЕ ‘лещ’; 7041 вс., 104: скр. уд. 
л., 1041 нв. лет., }о4Г’ и., 104 кч. 
(Диал. сл.); -{ — уменьшительный 
суффикс || саам. Лааё ‘вид ы 
-& — суффикс (5еЪ.—МуК, ХЫХ, 58). 
— Доперм. *]з:з- ‘вид рыбы”. 


ёдмыны то же, что едны. 


Екмыль ‘узел, узелок, свёрток’, 
‘ком, комок’; Лот" в6.; ёкмыль 
вс. печ. скр. 66., ёкмиль вв., йбк- 
мыль вым. (ССКЗД); роктИ’ нв. 
(Диал. сл.)  уоётИ' (роё-тИ,, 
ср. тИ' и тй'®) (Усвт.-0о%.). 
о встречается в коми-зыряноких 
диалектах, при этом в лузоко-лет- 
ском, удорском и ижемском не за- 
егистрировано. Этимология неясна. 
ожет быть, к. ]0й- одного проис- 
хождения с к. юк диал. ‘сверток, 
тюк, связка’ | удм. люк ‘груда, 
кипа, куча’ |] т доККко ‘толпа, 
масса’. 


&кыш ‘окунь’; /окиё вс., оКи$ иж.; 
2 зв. п. (Диал. сл.); Тикиб-арфа 
кя. — приток р. Язьвы и приток 
р. Мель, | удм. юш ‘окунь’; 12$ юз. 
бес.; Уотила предполагает удм. 
1$ <*ЛВЬ, а коми ЕЙ < *10Ё$ «< 
* 085 (Копв., 330); позднее он удм. 
слово приводит уже со знаком во- 
проса (5уг]. СЬг.; Уевю.-0о%.). 
— Общен. *708#- или *]0Ё#- ‘окунь’ || 
Шебештьен сопоставляет © манс. 
]а-хш и дЕукия ‘чебак’ | хант. Дей 
‘окунь’ (МуК, ХЫХ, 1—3). = 
Доперм. *]аЁа- или *]зу3- ‘название 
какой-то рыбы; возможно, окуня’. 


&ма ‘ведьма, баба-яга’; фота з. 
(ита уд.). К. < приб.-ф., ср. $. 
Ззата1а ‘бог’, диал. шаалата!а ‘кол- 
дунья, ведьма’ (Тр. Кар., ХХЖЩХ, 
стр. 6). 


Е 


ён ‘сильный, крепкий’; }9п вс., 
оп ост. диал. и кя. | удм. юн "тж’; 
Лат бес., 4'ап юз. — Общеп. *ов 
‘крепкий, сильный’ || Тойвонен под 
вопросом сопоставляет с ф. ава 
‘жестокий, грозный, свирепый’, 
предполагая рН АЧе ЛЕНИ форму 
к. опт-, уды. итт- (5КЕБ). Сопо- 
ставление неприемлемо не только 
по значению слов, но и по их форме, 
т. к. в пермских языках -т- является 
словообразовательным суффиксом 
(ср. 8н ‘сильный’ — ёнмыны 'сде- 
латься сильным’; бур ‘добрый, хо- 
роший’ — бурмыны ‘сделаться доб- 
рым’ ит. д.). Кроме того, обще- 
пермскому открытому *9 в финском 
языке должен соответствовать глас- 
ный переднего аа: К. оп >> хант. 
Гоп ‘крепкий’ (5уг}. Гевлу., 17). 


ёнмыны см. ён. 


ёнтыны ‘колоть, стрелять, дер- 
гать, ныть (о боли в нарыве, зубах 
ит. д.)’; ёнгыны вс. (ССКЗД); обра- 
зования от корня }оп- встречаются 
во всех коми-вырянских диалектах || 
? эрз. янгамс ‘причинять саднение, 
зуд, тереть (причинять боль или 
НИ | Сравнивают (РОЕ, 
ХХХ, 362) к. уопиупу иж. (УЙе4.), 
отита (УПовш.) (-т- >-пе > — 
суффикс) с мар. }а'тат, }отат ‘за- 
блудиться’° и др. значения | эрз. 
Готатз | мокш. ита`тз, ипа`тз ‘по- 
гибать’ | саам. ]абтеё | юрак.-сам. 
]атаи ‘быть больным’. Тойвонен 
считает весьма убедительным соно- 
ставление коми слова с юрако-само- 
дийским (РОГ, ХХХ, 36). э Кол- 
линдер возводит коми слово к праур. 
*)ата- и сопоставляет с юкагирским 
*афа-, ]ат- ‘быть больным, умирать’ 
(Ота1. Уехгуу, 157). 


ёрны Г ‘слепить, ослеплять, вы- 
вывать неприятное ощущение в гла- 
вах (о ярком свете); /0гп{ вс.; гог- з.| 
? удм. иг ‘название одной коллек- 
тивной игры’ (Мипк.); играющие 
стоят в кругу под большим покры- 
валом, в процессе игры один вы- 


ёрччыны 


101 есь 





скакивает из-под одеяла, т. е. с тем- 
ноты на свет; может быть, игра гиг 
обозначало ‘ослепление (от яркого 
света)’ || ? мар. йбрташ ‘гасить, зага- 
сить, погасить (огонь, свет). 


ёрны П ‘клясть, проклинать, про- 
клясть’; ]ог- вс.; 1ог- в., ]0гд- п., 
]2т- кя. | удм. юриськыны ‘тж’; 
иг- (УЙсЬт.-Чоф., 81); 710г- бес. 
— Общен.  *]4г- ‘проклинать’ | 
? мар. В. ираш “‘бранить, ругать’ 
Рэрз. эрдекстамс ‘побранить, про- 
клясть’. К. ?< иранок., ср. осет. 
ага, йгд ‘клятва’. 


ёрт ‘товарищ, напарник’; ёрт 
вым. иж. нв. печ. уд. ‘тж’ (ССКЗД); 
1огё п. ‘супруг, супруга’ (Усьш.- 
00+.); в литературный язык слово 
вошло из диалектов | Уотила под 
вопросом сопоставляет с удм. 7игё- 
т} ‘помогать’ || ненецк. 1иг'и ‘друг’. 
К. > манс. ГогЁ, лит ‘товарищ’ (5ут]. 
Сьт.). 


ёрччыны ‘ругаться, скверносло- 


вить’ (< */ог4-5'-11{) — производное 
от ]7ога-, см. 6рны П. 


ёсь ‘острый (о конце)”, ‘остриё 
(острый конец)”, ‘заострённая па- 
лочка, колышек’; ]05' вс., }03'а кя. 
‘острый’; ]05' з. и, ‘тж’, ]оз'а л. 
‘палка под суслоном”, ё4# за4 доз! 
‘тычина для хмеля’ скр. (Диал. сл.) | 
удм. юсис ‘кол для сушки снопов” 
(Жуйк.); юсись св. ‘жердочки 
в копне, вокруг которых кладут 
снопы в конну’ (Бор.); -ис (ись) — 
словообразовательный суффикс. — 
Общеп. */05' или *]05' ‘остроконеч- 
ный’ || мар. йып ‘пика, копье’; 
Йр?$ ‘копье, железный наконечник 
копья’ (5уг]. СЬг.); ]8р$ ‘заострен- 
ная жердочка в копне’ (054-45сВет.) | 
норв.-саам. при $! аз ‘вертел’ | хант. 
рев ‘тж’||ненед. 7/4рза- ‘жарить 
на вертеле’ (Зуг]. СВ+.). = Доперм. 
*1ерз'а- ‘остроконечный’, ‘остриё’ 
40, 33, 53, 57, 61]. 





И 


жак диал. ‘вид дятла’; дак лл. 
‘вид лесной птицы красноватого 
цвета’, Хеп'-2ай п., кеп'а з. ‘ронжа’ 
(Диал. ‘сл.) | удм. Жакы ‘ронжа’; 
жавы йыр ср. ‘клевер’ Вбр}, букв. 
‘голова ронжи’ (ронжа имеет на за- 
тылке небольшой хохол). — Общен. 
*ба ‘вид лесной птицы (? ронжа, 
сойка, черный дятел)’ || Вихман со- 
поставляет с ф. МККа ‘дятел’ (РОЕ, 
Ху 246). 


жеб ‘слабый (напр., упряжь)», 
‘слабосильный, хилый, вялый (в ра- 
боте)*, ‘хрупкий (напр., о здоровье), 
‘скудный (напр., о пище)’, жеб, з. 
‘тж’ (ССКЗД) | удм. жоб ‘грязный, 
мутный’, жобаны ‘мести (о метели}, 
‘загрязнить, замутить’; жоб ‘злой’, 
жобан дыр ‘ненастье’ (Жуйк.). — 
Общеп. *2е6 (? *феф) ‘плохой, нехо- 
роший’, ‘безобразный’ || Вихман 
(РОЕ, ХУ, 179) сопоставляет с ф. вум- 
реё ‘отвратительный, омерзитель- 
ный’. Между тем соответствие на- 
чального к. #-—ф. {- является не- 
обычным. 


жель [желль-] ‘тонкая лучинка’, 
‘заноза’; &е/ (Диал. сл.) || ? мар. 
желаш ‘раскалывать, щепать, рас- 
щеплять’, первичная основа *5ейе- | 
?ф. Ба!Коа ‘раскалывать, раздваи- 
вать’, |а]]е{фа ‘лопнуть,  раско- 
лоться’; Тойвонен (3КЕ$) сопостав- 
ляет финские слова с к. #14 
‘цепать, колоть на тонкие пла- 
стинки’ | эрз. г#вотз ‘расколоть, 
вынуть из скорлупы’. По своему 
вокализму финское и мордовское 
слова действительно стоят ближе 
к к. #2014. — Общеп. *4е/}-? < 
доперм. *3#1'е- ‘лучина’, ‘расщен- 
лять’. 

жельнбг ‘шиповник’ — произв. от 
жель (-нбг — непродуктивный суф- 


фикс). 


жельбб ‘щербина (на деревянной 
поверхности)’, ‘торчащая острая 
щенка (о которую можно занозить 
руку и т. п.)’ — произв. от жель 
(-66 — непродуктивный суффикс). 


жеребдны: жергбдны пинь ‘ска- 
лить зубы’ || мар. шырёш пуйым ‘тя. 

жов ‘калина (ягода)’; 201 вс., 20 
скр. л. кч., 200 нв. (Диал. сл.) | 
удм. шу ‘тж’; $ бес., ми (< 8и) 
шошм. урс. — Общец. *#0п ‘калина’ 
(Копз., 252) | Тойвонен (5КЕЗ) со- 
поставляет с ф. Ве1з!-, Ве3-, Нбуз1- 
‘калина’ и приводит под вопросом 
также | эрз. чевге | мокш. чивге | 
мар. шарты Г. ‘тж’. Однако мор- 
довские и марийские слова в фоне- 
тическом отношении далеки от фин- 
ского и пермских слов. — Доперм. 
*5е} или *84#- ‘калина’ [8, 56]. 


жодза: жодза Йбв ‘киснущее или 
скисшее молоко’; 20$'$'а вс., Фофт- 
скр. нв. лл. зд. ‘прокиснуть, сохра- 
нив жидкое состояние, не превра- 
тившись в простоквашу? (Диал. сл.) | 
удм. шудзам средн. ‘пресный (квас), 
‘недокипяченый (о воде, молоке); 
$иа$'ат бес.; 8и5'{'ат тыл. ‘пере- 
кисший, заплесневевщий (о квасе). 
—Общен. *94']- ‘прокисший, пере- 
кисший, потерявший вкус’ || мар. 
шачка ‘безвкусный (о напитке)’; 
шач ‘тж” (Вас.) | саам. сибьуа, стс 
‘гнилой, сгнивший’ (АНг., 190). = 
Доперм. *5этё'з 'сгнивший, вылох- 
шийся” (АНг., 240) [8, 41, 57, 62]. 


жонь ‘снегирь’; 2и`п' кя.; Зопка 
вс.; 20п! в. сс. лл. цеч. п. (Диал. сл.); 
жойна уд. (ССЕЗД). — Общек. *20п' | 
? мар. шынгырце ‘скворец’ (Вас.) 
мокш. шавоча ‘сойка (птица)’. = 
? Доперм. #897з-. 


жбч ‘жесть’ < рус. жесть. 


жуг [жугй-] ‘полова, мякина’; 
жуг в. с. лл. печ., жугйи уд. ‘мя- 
кина, охвостье’ (ССКЗД); жуг п. 
‘крупная мякина с обломками со- 
ломы’ (Рог.); 2иа кя. ‘обломок, 
крошка? | удм. жуг-жаг ‘сор, мусор’, 
‘сорняк, сорная трава’, ‘отбросы’; 
2иЕ-208 урс. — Общеп. *#ир ‘мелкий 
обломок, крошка’ || ? мар. шук ‘сор, 
мусор’; шукшак ‘тж’ (Вас.); 2 мар. 
Г. тангы ‘сухой хворост’ | Рэрз. 


жуг 103 


жыр 
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шукщ ‘мусор’ | Рф. БаККа ‘гибель’, 
‘напрасный”, ср. 4уб шеш ВаККаап 
‘работа пропала даром”; может быть, 
Бакка первоначально обозначало 
‘обломок, сор’. К. >> хант. Зи №. 
‘крошка, кусочек’; шукшакынг ‘ме- 
лочный’ (Вологодский,  «Русско- 
остяцкий — словарь» 1840—1842, 
рот Бет. 056]. \тЬ., 258, 262). 

ЗКЕЗ сопоставление ф. ВаККа 
дальше прибалтийско-финских язы- 
ков не идет [8, 26, 57, 71]. 


жуг-: жугбдны ‘сломать, разбить’, 
жугавны ‘сломаться, разбиться’, 
жуглыны ‘ломать, поломать’ | уди. 
жугыны ‘бить, избить, сечь’, Фид- 
уро. пор. бес. — Общен. *#иг- ‘бить’. 

ероятно, одного происхождения 
с жуг ‘обломок’. 


жугыль ‘грустный, печальный’. 
Происхождение неясное. Может 
быть, производное от жуг- ‘раз- 
биться, сломаться’, и жугыль 
первоначально обозначало ‘разби- 
тый, убитый (горем)’. 


жуй-: жуйвидзны ‘предаваться 
покою, бездеятельности’, жуявны 
‘медлить, мешкать, бездействовать, 
бездельничать* | удм. шуяны ‘вя- 
нуть, завять, дрябнуть’; $щ]апе 
урс. — Общен. *#8)а1-. 


жулльыны изобр. ‘бить, побить, 
перебить’. — Звукоподражательное 
слово. 


жун: пбрысь жун см. жуним. 


жуним ‘тепловатый, безвкусный 
(о жидкостях)”, ‘вялый, медлитель. 
ный, инертный’ (ССКЗД) | ?удм, 
жум ‘слабый (в смысле здоровья)’, 
‘изнурённый, хилый, вялый’; ит 
урс. — Общеп. *5и7- ‘слабый, вя- 
лый’. Может быть, сюда же можно 
отнести к. #ип: рег{з' ип ‘старый 
хрыч’ || мар- шонго ‘старый, дрях- 
лый’; это марийское слово сопо- 
ставляют с венг. те ‘старый, очень 
старый’ (ЕОЕ, ХХИ, 94; М5т5т). 
— Ф.-у. *501з или *507Ёа- (МЗзЕЕ), 
с учетом пермских слов должно вос- 
произвести ф.-у. *$173- или *$01Ёз-. 


жуны ‘кищеть’ | ? удм. жуэтыны 
‘жужжать, издавать звон, звонить” 
(Бор.); ‘тудеть (о ветре в трубе)’ 
(УРСл.). 

жыниян ‘колокол’; Дт'п'ап скр.; 
джынъян вв. (Бог. Крч.) печ. секр. 
(ССКЗД); корень слова $4п]- | удм. 
жынгырес звонкий (Бор.); в 7 
‘звенеть’ (У/сЬшт.-Ооф.). — Общеп. 
*}17- ‘звон (колокольный)? || мар. 
чан’, цанг Г. ‘колокол’. —= Доперм. 
*$а1з- ‘колокол, колокольный звон’. 
К, > хант. $4кап М1. (Зе. 0$%). 
У/тЬ., 289). 


жыр ‘комната’, ‘отгороженное 
место в хлевах, клеть, клетка (для 
мелкого скота} < рус. жира ‘жилье 
и вообще населенная местность, 
домохозяйство, домашнее житье, 
быт’ (Подв. — УЧеьщ.-Цоф.). 
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за ‘стебель’, ‘стержень’, ‘ось’; 
за вв. вс. лет. скр. сс. ‘стебель’: 
анькытш за скр. ‘плеть гороха’, 
таг за скр. ‘плеть хмеля’, за вв. 
(Бог.} печ. скр. уд. ‘стержень’; 
вбрт за вв. (Бог.) скр. ‘стержень 
нитченки”, якбр за печ. ‘стержень 
якоря’, за вв. (Крч.) ‘ось (телеги)* 
(СОКЗД) | удм. зу ‘чубук’, ‘ось те- 
леги’ — Общеп. *24 ‘нечто связую- 
щее, соединяющее’ | мар. шудыр 
‘ось (у телеги)’, ‘стебель’, шудур 
‘веретено’ (с точки зрения значения 
ср.: к. чбро ‘веретено’ и тёлега 
чбрс 'ось телеги’); шудйш ‘обруч’ 
(Вас.); мар. -Ыр и -Иш — суффиксы. 
— Доперм. *зеёе- ‘соединять, свя- 
зать’, ‘связь’. В этих словах мы 
видим такое же соотношение зву- 
ков, как и вк. ва ‘вода’ — удм. ву — 
мар. вуд — морд. ведь —ф. уея — 
венг. у12 или в к. ма ‘мёд’ — удм. 
му — морд. медь —ф. теёе- — венг. 
1162 (см. Ист. вок., 172) [6, 20, 56]. 


завод: сибс завод ‘упряжь’, букв. 
‘хомутовые снасти’, т. е. ‘хомут и 
прочие снасти’ < рус., ср. завод 
волж. и др. ‘снасть, прибор, заве- 
денье для промысла, добычи’, кмч. 
‘бруя собачьей упряжи' (Даль). 


заводитны ‘начать, начинать 
(что-л. делать)’ < рус., ср. заво- 
дить ‘вводить, основывать, начи- 
нать’, он завел писать арх, 
‘начал, стал писать’ (Даль). 


завор ‘разборное прясло (часть 
изгороди)”, ‘ворота в изгороди для 
проезда (часто в виде столбов 
с проемами для перекладин)’ < рус., 
ср. завор сев. ‘околица, забор, 
городьба, прясла’ (Даль). 


закод ‘уборная, отхожее место’ < 
рус., ср. заход ‘отход, нужник’ 
(Русско-латинско-немецкий `лекси- 
кон, 1731). 


залавка ‘кухонный поставец’ < 
рус., ср. залавок, залавица 
смл. сар. ‘шкаф в крестьянской 
избе, обычно долгий и низкий, от 
печи по стене’ (Даль). 


зап- заппес ‘ваготовленные про 
запас дрова’, заптыны ‘заготовлять, 
заготовить, запасать, запасти’ < 
рус., ср. запас; заимствован ко- 
рень слова зап-; возможно, аботра- 
гирование корня произошло в коми 
языке на основе ряда русских заим- 
ствований вроде: запас, запаситны 
‘припасти’, запаслив ‘запасливый” 
ит. д. 


заптыны см, зап-. 


зар- в сложных словах: заргум 
‘вид дудника’ (гум ‘полый стебель’); 
заргум вс. лл., а л. (Ловл.) 
‘вид дудника’ (ССКЗД): 2ага витка 
кч. (Деаш. сл.). Из стебля этого 
растения делают дудочки разных 
тонов и устраивают многоголосную 
музыку. ?<Иран., ср. осет. загак, 
2аг ‘хоровая двухголосная песня 
без музыкального сопровождения’, 
восходит к древнеиранскому *заг- 
‘петь’ (Изв., ОЛЯ, т. Х, №1, 1951, 
389—390). 


зарава ‘березовый сок’ | удм. 
сурсву ‘тя’; зигом (Мапк.); зиг5ш 
ош шошм. — Общец. *з4гуг || ? мар. 
шорва В. ‘медовая сыта’. = Доперм. 
ы ‘сладкий напиток’ [6, 49, 57, 
9]. 


зарни ‘золото’ | удм. зарни ‘тж’. 
— Общеп. *2агп'{ < иран., В авест. 
загапуа- ‘золото’ (5уг}. СИг.). Из 
иранских языков заимствованы 
также мар. шбртньб, эрз. сырне, 
венг. атапу ‘тж’ ит. д. (5уг]. СЁт.). 
К. > манс. бо зйгп', хант. зогтИ 
(МТЕЗ».). 


збой ‘бойкий, боевой’ < рус., 
ррдр.-рУо. збой (Мат. диал., П, 


збыль ‘быль, факт, правда" < рус., 
ор. забыль сев. сиб. ‘быль, правда, 
дело, не нгутка’ (Даль). 


звбз ‘помост для въезда на сено- 
вал’ < рус., вр. звоз ‘бревенчатый 
подъезд в сарай’ повоеместно в Арх, 
обл. (Мат. диал., П, 181), з 
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зеп [зепт-] ‘карман’; зеп вв. вс. 
вым. иж. нв. п06ч. скр. уд., дзеп 
лет. сс. (ССКЗД); 2ер]- кч. кря., 
8'ер]- лл., #ер- кря. (Н. Вочь) 
(Диал. сл.). Слово тюркского про- 
исхождения, оно встречается во мно- 
гих языках: русском, болгарском, 
венгерском и т. д., в тюркские 
языки оно проникло из арабского 
(ВЕ\’). Обычно принято считать, 
что к. зеп заимствовано из рус- 
ского языка, и оригиналом заим- 
ствования якобы служило рус. диал. 
зепь, зеи, джеб (см. \У/1евт.- 
Оов., Буг]. СЬг.). Однако вызывает 
сомнение, чтобы в русском языке 
сколько-нибудь широко была рас- 
пространена форма с несвойствен- 
ной для него аффрикатой дж- (если 
даже и существовала такая форма, 
то дж- передалось бы через к. {, 
а не $). Общераспространенной 
формой в севернорусских диалектах 
является зепь ниж. прм. ‘карман, 
мошна’ ит, д. (Даль); из #' на почве 
коми языка никак не могла полу- 
читься аффриката $'. Кроме того, 
в удмуртском языке это слово 
встречается в таком же звуковом 
виде и в том же значении, как и 
в коми языке, что нельзя объяснять 
случайностью, ср. удм. &еп сев. 
(Бор.); 2'ер (\!1в9.) ‘карман’. Ско- 
рее можно считать правильным 
предположение Вихмана (высказан- 
нов им весьма неуверенно) о том, 
что это слово занмствовайо из 
древнечувашского языка, в котором 
оно в свое время существовало 
(Тзевам., 53—54). Не’ исключена 
возможность, что к. 2'ер (с началь- 
ным 2', а не $') заимствовано из 
русского языка. Арабский ориги- 
нал слова 4$е6`> осм. }'ер ит. д. 
(Тзових., 55) 


зильгыны см. сильб. 


31 ‘оса’, вторая часть слов, обо- 
значающих некоторых жалящих 
насекомых, напр.: маз1, малязЕ 
‘пчела’, чутканз1 ‘оса’, вова! ‘вид 
лошадиного овода’; 2 нв. п. кя. 
‘оса’ | удм. сы: майсы ‘шмель’. — 
Общеп:`*21 ‘жалящее («злое») насе- 
комое' | мар. шыде, шыды Г. ‘гнев, 
негодование, возмущение’, ‘злость, 
злоба”, ‘ло, раздражение”; щыде Л., 


шидэ В. ‘гнев, злоба, горячий тем- 
перамент’ (Вас.) (мы читаем #68, 
#10е, 830е). В марийском слове глас- 
ный первого слога восходит к пра- 
марийскому — нелабиализованному 
редуцированному гласному иперед- 
него ряда (7аг Сезсв., 227, 231). = 
Доперм. ? *5115- [8, 20, 56, 70]. 


316 [316й-] ‘шест’; 2% с. печ. 
(УЛевш.-004.); 2 зд. (Диал. сл.); 
еп кя. ‘шестом’ || ф. зошра ‘кру- 
жок лыжной палки’ | норв.-саам. 
50а66е ‘палка’ (5уг]. СЬт.) | мар. 
$отВа | морд. $отб {Озь-ёвспег. — 
там сопоставляют только марийское 
и мордовское слова). = ри, 
*5зтрз. 


эль Т ‘трудолюбивый, старатель- 
ный, прилежный, усердный’; 
ззльны ‘стараться’ || Вихман сопо- 
ставляет с венг. йбу, Шу ‘дело’, 
1руеКе»и1 ‘стараться, стремиться” 
и т. д., возводя интервокальный 
согласный к ф.-у. *-5-, ср. также 
к. 00"! — венг. @бву ‘постель’ (РОЕ, 
ЖУ, 119-120); однако Синнеи 
(МУН, 6, 155) и Барци (М$25х.) это 
венгерское слово склонны сопоста- 
вить с хант. 0# ‘дело’, к. ий, удм. 
ий ‘работа’, несмотря на некото- 
рые трудности в соответотвиях 
звуков. Сопоставление Вихмана 
нам кажется :более правдоподоб- 
ным. Доперм. *550'&- ‘дело, дело- 
вой, старательный’, ‘стараться’ 
18, 30, 56, 70]. 


аль П: аль меж ‘баран-произ- 
водитель’; змюн л. 'бык-произво- 
дитель’ (ССКЗД) || мар. шйлык Г. 
‘свадебная обстановка”. 


эульны см. аль Г. 


ля ‘место, где стоит ржавая 
вода’, ‘мелкий холодный дождь, 
изморось’. К. >> рус., ср. зыля 
‘солончак, солончаковое и ржавое 
болото’ (Даль — РОЕ, ХУШ, 23). 


306 [з0обй-] 'з06’ < рус- 


зон [зонм-] ‘парень, хлопец’; 
200 вс., 201 кя.; 201 ‘парень’ в., 
‘сын, парень’ п. кя. (Диал. сл.}; 
зон ‘сын’ иж., зон вердны иж. ‘родить 
сына’, зон ‘фамильярное обраще- 
ние, преимущественно к лицам 
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мужского пола’ вс. лл. скр., ‘к ли- 
цам обоих полов’ нв. (ССКЗД). — 
Общеп. *20п ‘сын, парень, человек’ 
« ир. ср. осет. гёпёя ‘дети’, авест. 
2ап- ‘рождать’, др--инд. ]ап- ‘тяж, 
]Лапа- ‘человек, создание’ (Зуг]. 
СЬг.). 


зор [зорй-] ‘дубинка, кол, дре- 
колье’, ‘вага, рычаг”; 20г вс., 2и`г 
кя. | удм. зыр ‘тж’; 26г бе6.; 2ёг 
каз. (Миок.). — Общеп. *20г ‘жер- 
динка, рычаг’. 


зорбд ‘стог’ < рус., ср. зород 
сев. ‘стог, скирд, кладь сена’ 


(Даль). 


зббня ‘торба (для лошади)’, ‘пле- 
теная большая корзина для сена, 
мякины и т. п.’«рус., ср. 
зобня сев.-вост. ‘плетушка для 
дачи лошадям овса или ячменя’ 


(Даль). 


збм ‘крутой’; абм вв. (Бог.) иж. 
нв. печ. уд. ‘крутой’, ‘прямой, 
прямо’, збм-збм морт уд. ‘очень 
стройный, статный человек’, аби 
вым. иж. печ. сс. уд. ‘круто, 
резко, вдруг, внезапно (напр., 
остановиться)”, ‘решительно, наот- 
рез (напр., отказать)’ (ССКЗД)}; 
20т кя. ‘плотный, крепкий (о лю- 
дях)’; дп, замодисъ (2=1#415) ‘ска- 
зал правду’ | удм. зэм ‘правда, 
правильно, верно’. — Общеп. *2&т 
‘прямой’, ‘прямо’. 


зёр Г [збрй-] ‘овес’, 8&г збр ‘ов- 
сюг’; 2060г виш., 2щ°г кя., 2ег ост. 
диал. ‘овес’; 2е7:$' з. ‘хвощ ило- 
ватый’ | удм. збр ‘костер (трава)’. — 
Общен. *24г ‘растение, похожее 
на овес’ ||? мар. шаршудо ‘топтун- 
трава’, ‘спорыш,  цтичья  гре- 
чиха’ | ? эрз. суро ‘просо’ | Рф. 
зага ‘осока’ (5уг]. СЬг.). = До- 
перм. *5бге. 


збр П ‘бородавка’; 2674$' л. 
Меьт.-0оф.) | удм. зыр ‘тг. 
ожет быть, одного происхождения 
с збр ‘0вес’; болезни кожи часто 
носят наименование растений (ср. 
рус. ‘ячмень (злак)” и ‘ячмень (на 
глазу)’, к. лежнбг ‘шиповник’ и 
лежнбг ‘бородавка’ и др.). Впро- 
чем, в удмуртском языке данное 
слово отличается от предыдущего; 


сюда следует отнести также удм. 
зит шошм. ‘угри’; зурентон ср. 
(Бор.) ‘тж’. 


зу ‘чесалка (кусок щетины, за- 
литый с одного конца варом)’; 24 
в. п. кя. ‘тя’ | удм. зу ‘щетина’; 
20 666; 2ш<*ли урс. — Общеп. 
*21 ‘щетина’ || мар. шу ‘щетина, 
щетинка’ (3уг]. Ст.) | Ф. заКа 
‘щетка, щетина, скребница (для 
лошади)’ — Томсон считает балтий- 
ским заимствованием, но Паасонен 
(М5РОц., ХШЫ, 58, 74) полагает, 
что это древнее прибалтийско-фин- 
ское слово (РОЕР, ХХИ, 38). Энд- 
зелин тоже считает его балтийским 
заимствованием, ср. латыш. заКа 
‘щетка’< прабалт. *с'ика (РОР, 
ТХ, А, 342). Итконен финскому 
слову 51Ка дает другую этимоло- 
гию — см. ею. 


зуд [зудй-} ‘точильный брусок’; 
2и4 з. п. кя. | удм. зуд ‘тж’; ша 
юз., 204 бес. — Общей. *284 ‘то- 
чильный камень’. К. 2и4 > хант. 
зи (РОЕ, Ш, 108) ||? мар. шуташ 
‘сверлить, долбить, точить’. 


зудбе ‘пук, пучок, горсть (льна 
или конопли — количество, расче- 
сываемое вручную за один прием)’; 
произв. от зу || мар. шондаш ‘круг- 
лая щетка для чесания кудели’. 


зумыд ‘плотный, устойчивый, 
прочный’ | удм. зумыт (вой) сев. 
‘топленое (масло)’ (Бор.), т. е. 
‘плотное, твердое (масло)’, ср. 
с точки зрения значения: кын вби 
юж. бес. ‘топленое масло’ (Бор.), 
букв.: ‘мерзлое, застывшев 
масло’. — Общец. *2ит- или *%2и1- 
‘твердый, плотный’ ||?ф. запреп 
‘очень, весьма’ (ср. с точки зре- 
ния оемантики к. зэлыд ‘тугой, 
крепкий’ и зэл- ‘очень’) | Синнеи 
й. 5апвеп сопоставляет с мар. 897 
‘толстый, крепкий’, 1 $а17 ‘очень’ 
(УсЬшапи, РОЕ, УТ 33) | венг. 
1веп (корень: о) | манс. 2475’ 
‘крепко’ (ЕОР, ХЦ, 28). 
бщеп. *2и77- можно сопоставить 
с точки зрения как фонетики, так 
и семантики с марийским, мансий- 
ским и венгерским словами. Фин- 
ское слово с -п=-, по-видимому, 


зумыш 


407 


зык 





нужно изъять отсюда, поскольку 
в марийском и мансийском мы 
ны были бы ожидать не -я-, 
а -7к-. р 


зумыш ‘хмурый, нахмуренный, 
угрюмый, пасмурный, мрачный, 
унылый’; зумыш нв. скр. ос., ву- 
миш вв. ‘тж’, зумгыр видзны скр. 
‘сидеть нахмурившись, насупив- 
шись’ сскзд) | удм. зумыт ‘мут- 
ный’ (Бор.). — Общен. %2ит- ‘мут- 
ный’ ||? $. зашеа ‘мутный, неяс- 
ный’. ==? Доперм. *затз- ‘мутный, 
неясный’. 

Сетяля сопоставляет морд. зи 
‘туман’ с ф. вита ‘туман’ (РОЕ, 
ХИ, А, 3). Итконен сопоставляет 
с $ заши эрз. зио ‘туман’ (ЕОЕ, 
ХЖХ, 331). Эти финские и мор- 
довские слова, по-видимому, надо 
отделить от пермских слов. 


зур см. зургыны. 


зурасьны см. зургыны. 


зургыны ‘ткнуть’, зурась- ‘стук- 
нуться, столкнуться (с кем— 
чем-л.)’, ‘натолкнуться (на кого— 
чтб-л.)’,  зур — изобраз. — межд, 
в роли сказубмого ‘пырнул’ || 
мар. шураш ‘колоть, уколоть’, 
шуралтащ ‘вонзить, — воткнуть 
(что-л. острое)’, ‘ткнуть (кого-л’ 
чем-л.)’, шуртык ‘колючки, шипы, 
(Вас.) [| эрз. сардо ‘заноза, жало’, 
сардов ‘колючий, с колючками, 
зановистый' 1. зигуа136а ‘толк- 
нуть, ткнуть’, ‘пронзить’. = До- 
перм. *загз- ‘уколоть, ткнуть’. 

енг. 8701 ‘колоть’` фонети- 
чески сюда не подходит. Иначе 
у Синнеи (М№Н) и у Барци 
({М525*.), которые в этом гнезде 
слов к. зур- не рассматривают. 
Сетяля мар. (Вапз.) $агаб ‘тол- 
кать’ сопоставляет с ф. зитуаба 
‘бросать, толкать’, кя. зиг- ‘тол- 
кать’ (РОЕ, П, 254); П. Равила 
мар. #82°гет, $иге‘т сравнивает с ф. 


ов ‘толочь, мять’ (ЕОЕ, ХХУ\, 


. ЗУркыд . ‘тряский’ | удм. зуркыт 
неровный, тряский’, зиг- урс. — 
Общен. *2иг- ‘тряский’ | мар. шу- 
ралтым ‘нырок на дороге’. = До- 


перм. *5вта- ‘дрожать, трясти, 
тряский’ [6, 49, 57, 71]. 


зыбка ‘колыбель, 
рус- 


зыв: зыв висьбм ‘длительное не- 
домоганяе, продолжительная бо- 
лезнь’; зывгыны ‘ныть’, ‘продол- 
жительно болеть, недомогать’: зы: 
зыб пбрны нв. скр., зы кутны лет. 
‘все время болеть, чахнуть, хи- 
леть, не поправляться’ (ССЁКЗД) || 
? мар. шуй ‘гной’, шуяш ‘гнить, 
сгнить, загнить’ | эрз. мокш. сый 
‘гной’. — Доперм. *5й4з- или *з#рз- 
‘гнить’. 

Эрз. 511, $1, мар. 5], 5, 5и 
сопоставляют с саам. з{ер]а, хант. 
Фу, Фи, аер венг. оу ‘гной’, к. 
дм. 515' ‘гнилой’ (см. у Сетяля — 
ОР, П, 255, ХИ, А, 17; у Лехти- 
сало —РОЕР, ХХЬ 34). Однако 
перечисленные финно-угорские 
слова фонетически стоят ближе 
кк. 24, 2, чем к к. 5#5': марий- 
скому @(и) в пермских языках 
обычно соответствует $ (ср.: мар. 
ша‘т— к. 011$ ‘быть’, мар. 
Кан —к. ЕЙ ‘ноготь’, мар. п — 
к. 4 ‘кость’ и др., см. Ист. вок., 
186—204); конечное 5'’ в других 
ф.--У. языках обычно сохраняется 
в виде $, $, но нев виде ри не 
исчезает (ср. к. К! — венг. 608% 
‘двадцать’, к. п'42' — венг. пуц32 
‘соболь’, удм. 5'12'Й — морд. 
зоЁз' —ф. зуКкзу ‘осень’ и др.). 
Равила сопоставляет только ма- 
рийское, мордовское и саамское 
слова, а параллели из пермских 
языков не ПРИВОДЕ (РОЕ, ХХУ, 
20). В МЗзЕЕ конечное -5' в перм. 
535' рассматривают как словообра- 
зовательный суффикс и, сопостав- 
ляя то слово с венг. ву, морд. 5й, 
манс. 54 и т. д., возводят его 
к урал. *54]е (М5зРЕ). 


зывгыны см. зыв. 


зыбка’ < 


зывбк ‘противно, тошно, отвра- 


тительно’ ||? шувб ‘червоточина’ 
(Вас.). Произв, от зы в? 


. зык ‘шум’, ‘спор’ < рус.,ср.зык 

звучный — стук’, ‘крик, м? 

ое (Уч. зап. РязПИ, 1955, 
10, стр. 125). 





зын 108 зэр 
п а бат о 


зын п. ‘зловоние’; 267 кя. ‘за- 
пах’, гопа` кя. ‘душистый, воню- 
чий* [уды. зын ‘запах’ #т С, 
21 

*.07 ‘запах’ |? мокш. шине ‘за- 
пах’. 


зыньгыны ‘хнылать’. Звукопод- 
ражательное слово. 


зыравны ‘тереть, растирать’, 
зыртны ‘тереть (что-л.)”, ‘нате- 
реть (чего-л.)’ | удм. зыраны ‘ма- 
зать, обмазать’, ‘красить (кистью), 
‘тереть, натирать’. — Общец. *2йг- 
‘тереть, натирать’ || мар. шураш, 
шйраш Г. ‘мазать, смазать, по- 
мазать, намазать (что-л.)’; Паасо- 
нен (Оз6-6зсВег.) рядом © марий- 
ским словом приводит чув. зэг- и 
тат. :67#-; Беке марийское слово 
считает заимствованием из чуваш- 
ского языка: чув. (Рааз.) 52т-, 
Ашм.) зйт- ‘мазать, тереть, нати- 
рать’ (РОЕ, ХХПИ, 100). Трудно 
отделить пермские, марийские и 
чувашские слова друг от друга. 
ожет быть, слово заимствовано 
из древнечувашского еще обще- 
периским языком, а в марийский 
оно проникло из чувашского языка 
самостоятельным путем. 


зырны ‘гнать, изгнать’, ‘тес- 
нить, вытеснить, оттвонить’ || мар. 


({\!о%]. —Сьг.). — Общеп. . 


шуаш (1 спр.) ‘гнать, прогнать 
ет ', ‘тиать (куда-л.)". = 
оперм. *зиге- ‘гнать’, ‘теснить’. 
зыртны см. зыравны. 


зырым ‘сопли’ |удм.  зырым 
‘тя’. — Общец. *згйтйт ‘вопли’ || 
мар. шурем ‘насморк’. = Доперм. 
*сйтят ‘сопли’ [6, 49, 56, 71]. 


зычитны ‘шуметь ругаясь, споря’, 
‘спорить, ругаться’ < рус., ср. 
зычёть ‘кричать, вопить и т. п.* 


(Даль). 


зьваг ‘вспыльчивый, ворчливый, 
брюзгливый’ < рус., ср. ввяга 
‘брюзга,  брюзгливый — воркун’ 


(Даль). 


зэв ‘очень, весьма, крайне’, зэ- 
лыд, 261: кя. ‘тугой’, зэвтны ‘на- 
тягивать’ | удм. зол ‘крепкий, 
сильный’. — Общеп.  *261- ‘креп- 
кий’ || норв.-саам. 5081405 ‘твердый’ 
(Зутг]. Сьт.). = Доперм. *5313- 
‘крепкий, тугой, твердый”. 


зэвтны см. зэв. 
зэлыд см. зэв. 


зэр ‘дождь’, 2ег кя. | удм. зор. — 
Общец. *2ег ‘дождь’ ||] ненец. сарё 
‘дождь’ (сопоставляет Б. А. Се- 
ребренников, устное сообщение). 


и ‘и (союз); & дп. < рус. 

иган ‘запор, щеколда, задвижка, 
защелка, замок’; йиган вв. вым. 
(Вес.) иж. печ. с6., ыгбд и йигбд 
уд. (ССКЗД); рёа`п п. (Диал. ел.); 
йыган п. (Рог.); {Еа`п кя.; 1184- 
&4т] скр., 15848 4т} сс. ‘стучаться 
(в запертую дверь)’; #<* под 
влиянием } удм. Ййыгаськыны ‘по- 
стучаться’.—Общен. *]й=- ‘защелка, 
запор’. К. >> хант. ]евап, ]екап 
‘засов, запор’ (ЕОЕ, ХХХ, 322— 
323); к. >> манс. Зо Лаап ‘крючок 
{а твери, на окне)’ (В64е! 1135т., 


нгнавны ‘закрыть на запор, за- 
переть’ — произв. от иган. 


ид [идй-] ‘ячмень’; {94 з. п. кя. 
тж’ < *ла} < *Да]- | удм. йыды 
‘тя’. — Общеп. */44]- ‘ячмень’. 

идбра ‘домовитый, хозяйствен- 
ный, аккуратный’; идравны ‘уб- 
рать (урожай)', ‘прибрать, убрать 
(где-л.)’; идбра вс. печ. сс., идэра 
вв. ‘аккуратный, опрятный’, ‘хо- 
зяйственный, домовитый’ (ССКЗД); 
{@гагт} скр. нв. л., Затат{ зд. 
‘убрать, прибрать’; 14`тт{ кя. 


‘тж’ || мар. йытыра ‘красивый, 
стройный, пригожий’, ‘опрятный, 
чистый’, итыра Г. ‘тж’. = Доперм. 


*]в4зта ‘опрятный, порядочный (со- 
ответствующий принятым правилам 
поведения)’. 


идравны см. идбра. 


из |изй-] ‘камень’ | удм. из ‘тж’. 
— Общен. *12-. 


изки ‘жёрнов’, сложное слово: 

из-: изны ‘молоть’и ки ‘камень’, 
из-ки первоначально означало 
‘мелющий камень’. См. также 
-ки. 


изны ‘молоть, смолоть, размо- 
лоть,  перемолоть’ | удм. ивыны 
тя’. — Общеп. *12- ‘молоть’. 


ин ‘место’, т ди. | удм. инты, 
ин-: иназ ‘в пользу, впрок (букв.: 
на место)’. — Общеп. *т ‘место’ || 


И 


? венг. (древн.) епу<*еп ‘место 
укрытия от дождя’ ит. д. (М52ЕЕ). 


ина диал. ‘верно, правда’; та 
дп. ‘истинно’. Произв. от ин. 


инавны ‘сбыть © рук’, т. е. 
‘найти место (для кого-чего-л.)’. 
Произв. от ин. 


индыны ‘указать, показать’, 
т. е. ‘определить место (какого-л. 
В Произв. от ин | удм. 
индылыны ‘объяснять’. 


инмыны ‘касаться (кого-чего-л.)*, 
‘попасть (при бросании, стрельбе)’, 
т. е. ‘угодить в определенное 
место’. Произв. от ин. 


инны ‘находить, найти сбыт’, 
т. е. ‘найти место (напр., для иро- 
дажи товара)”. Произв. от ин. 


инб частица ‘либо’, ‘тогда’, 
‘в таком случае’ < рус., ср. ино 
‘либо, или, а не то, аль-пожалуй’ 
прм. (Даль). 

иньпбв диал. ‘часть избы перед 
печкой’; сложное слово инь-пбв 
‘женская половина (избы)’. 


ис ‘нюх, чутье’, ‘запах зверя’, 
‘вонъ, дурной запах’; исавны ‘ню- 
хать, обнюхать’ || мар. упш ‘запах’, 
В ‘угар’ | мокш. опана ‘душно’, 
опакодоме ‘потерять сознание (от 
духоты, угара ит. п.)’, по-види- 
мому, восходят к корню *орзз- 
а выпал?), ср. орЭз' (Оз-45еВег., 
68) с мягким 5' вм. ожидаемого 
твердого $; в марийском и мокшан- 
ском языках произошла лабиали- 
зация начального гласного под 
влиянием -р- | саам. Г Варза | хант. 
ЕВоё ‘запах, вкус’ (2г Сезсв., 
315; АНт., 246). Коллиндер сопо- 
ставляет также с венг. 1х ‘вкус’ 
(СоП.). = Доперм. *1р5з- ‘запах, 
вкус’, ‘чутье’ ||| Юрак. — *абНе- 
‘пахнуть’ | энец. обо | сельк. ар- 
1еа- ‘вонь’, ‘пахнуть’ (СоЦ.) ]54]. 


исип ‘пятка (косы)’, т. е. ‘та 
часть косы, которая входит в ру- 
коятку косы, место соединения 
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косы с рукояткой’; исип вв. вым. 
иж. лл. нв. печ. сс. уд. ‘пятка 
(косы, иногда серпа, ножа) 
(ССКЗД); 15Чр п. ‘основание косы, 
которым прикрепляется она к ру- 
коятке’ (Диал. сл.); асип уд. 
‘пах’ (ССКЗД), ‘место соединения 
ног с туловищем’ (2); Р<*&р 
{между двумя { *з`>5' ?); 4р— 
суффикс ||? хант. {4 40 # 
‘шов, стык’ (Кахг].); #48 этэр- 
{4-1 ‘талия’, з4эт-\"Е ‘часть тела 
между пупом и половыми орга- 
нами’ (Рааз.), ‘пах’; ? | мар. уштб 
‘пояс’ (уш-тб). = Доперм. ? *#5з-. 


исковтны см. иславны. 


иславны ‘кататься (на лыжах, 
санках, коньках)’; иславны скр. вс. 
печ. с6., ыславны п. (06.), нв. 
уд., ыславнё вв. (Дер.), ыслалны 
лл., ыслооны вым. иж., ысласьны 
иж. л. ‘кататься (на санках, са- 
лазках, лыжах)” (ССКЗД); &$- 
1а5'11} пП., 031а'3'-по кя.; исковтны 
‘покатиться”, {548°011$ п., озво`Ипе 
кя. ‘тж’; корень слова: #5- (15-2? «< 
15- < *15') | хант, Поза ‘ка- 
таться на лыжах’. = Доперм. 
*1558-. Е. С. Гуляев сопоставляет 
с мокш. ускомс ‘везти, тащить’ 
и возводит к доперы. *%85Ёз- (уст- 
ное сообщение). 


нетбг ‘спички’; изтдг скр., из- 
таг вв., истбе лл. скр. 06. (ССКЗД) 
‘тж’; 12тбг п. ‘сера горючая’ 


(Рог.}; сложное слово {2-15 раньше 
обозначало ‘твердая горючая сера”, 
‘камень-сера’, ср. #2 ‘камень, ка- 
менный’ и её уд. ив. ‘сера (горю- 
чая)’; феЕ (151е=) < Чщее, в<е 
по закону непервого слога, 2 > 3 
под ассимилятивным влиянием # 
после того, как это сложное слово 
было дизтимологизировано. 


ись ‘моча (дет.)' мар: ись Ышта 
‘мочиться (о детях)’ (Вас.). Оно- 
матопоэтическое слово. 


итыль диал. ‘упрямый, своенрав- 
ный, своевольный,  норовистый, 
непослушный’; итыль вым. нв., 
ипцль уд. (Мед.) ‘упрямый, лука- 
вый’, итилясьны иж. (Обь) ‘драз- 
нить, дразниться’ (ССК: ДР < 
приб-ф. *й1е1-, ср. ф. ибеПаз ‘лю- 
бопытный’, шбе]ет1тец ‘выведыва- 
ние, расспрашивание о чем-л.’. 


ич-: ичинь ‘тётка (со стороны 
матери)’, ‘мачеха’, ичЧмонь ‘моло- 
духа’, ичбт ‘маленький’; цб'е п., 
и&'6: кя. ‘маленький’; НР кя. 
‘деверь’ | удм. ичимень ‘жена млад- 
Я ичи ‘мало’. — Общей. 
*:6'- ‘маленький’ || мар. изи ‘ма- 
ленький’ | эст. бла ‘немного’ | манс. 
18' ‘маленький’ (АНг., 140). = До- 
перм. *2&'4- ‘маленький’. 


ичинь см. ич-. 
ичмонь см. ич-. 
ичбт см. ич-. 


йи Г ‘лед’; ]{ вс. лл. сс. п., Я 
ост. диал., Ли’ кя. | удм. 15. — 
Общен. '*79 ‘лед’ Р < *70 || мар. ий 
| зрв. эй | мокш. эй (]1=], =] — 1432) 
|ф. 18а | норв.-саам. Леета | манс. 
1а1к | хант. {21 | венг. 68 (Зуг).- 
ем *77е- или *74те- 
(РОЕ, ХХХ, 35). со И.-е. *ед ‘лед’, 
ср. др.-норв. фак! ‘льдина?’, швей- 
царско-нем. ]АсВ ‘иней’ и др. (Ога. 
Уегу., 125) [10, 46, 56, 66, ТЗ 


йи П ‘перевясло’; йи вв. (Бог.) 
вс. вым. иж. скр. сс., йы лл. ‘тж’ 
Л сев., Ди., Ли" кя. ‘пояс’, ‘пере- 
вясло’ | удм. е ‘ремень, ремешок’, 
‘иеревясло’; у Уотилы фе, е (5уг]- 
СЬг.). — Общей. */0 ‘пояс’, ‘пере- 
вясло’. = Доперм. */&7е || ненец. и? | 
нган. пе} | энец. п4еро и 8. 
со Юкаг. {40 ‘пояс’ (Ота!. Уегу., 
163). 


йигбр ‘ощупывание, ощупь’; тусь- 
ыс йшгбра уд. ‘зерно крупное’; «< 
*явг, < под влиянием } | удм, 
йыгуръяны сев. ‘осязать, ощущать’, 
йыеыри сев. ‘на ощупь’. — Общен. 
*)йдаг ‘ощупь, осязание’ ||? ф. }у- 
Кеуй ‘массивный, большой, круп- 
ный’, ‘тяжелый’, ‘грубый’ | венсск. 
Тавед ‘тяжелый’, ‘трудный’ | фонети- 
чески больше подходит мар. йонты- 
до ‘просторный’, йонтыт “емкость, 
объем”. Ср. с точки зрения значе- 
ния рус. ощутительный ‘за- 
метный для ощущения’ и ‘значи- 
тельный, заметный, большой, круп- 
ный’. = Доперм. *]45- (при сопо- 
ставлении с прибалтийско-финскими 
словами) или *]57Ёз- (при сопостав- 
лении с марийским словом). 

Ииджны ‘всасываться, впитывать- 
ся’, ‘проникать, просачиваться”; 
/4-в. п. кя. || мар. йончаш ‘сочиться, 
просачиваться’. — Доперм. *}зпёз- 
[10, 41]. 

йнки ‘ость’; ЛЁЁ скр., [44 сс. кч., 
ЛЕ.вым., ПЁРГ кя., Ёп. лл. уд. 
‘ость, усик колоса’; йики уд., йикы 
иж., йывы вс. лл.‘мякина, охвостье* 
(ССКЗД); йики — деэтимологиви- 
рованное сложное слово, состоящее 


И 


из: йи (йы) и ки (кы) | Первой 
части слова соответствует удм. ю 
‘посевы, хлеб’, ‘зерно, жито’, вто- 
рой части удм. кы ‘ость, усик (рас- 
тения)’ — Общеп. */4 ‘хлеб в зерне’ 
|мокш. юв ‘мякина’ | эрз. юводемс 
‘отсеивать, отделять мякину от 
зерна’ | ф. ]уу& ‘зерно’. = Доперм. 
*оё < ]ег@ ‘злак’. Ф.-у. < и.-е. 
*7его-, ср. санскр. убоа- ‘жито”, ‘яч- 
мень’, авест. удга-, лит. фауа! ‘жито’ 
и др. (5КЕ$; ГапогзеВ., 7). 
Вторая часть слова (ки, кы), ко- 
торая сохранилась в удмуртском 
языке и некоторых диалектах коми 
языка как самостоятельное слово 
в значении ‘ость’, восходит к обще. 
*Ё: ‘ость’ | ? ф. К&ру ‘шишка 
(на дереве)’ | мар. куво ‘мякина 
ра конопли)’. целом *7 1-1 
обозначало ‘злака (колоса) ость’. 


йир ‘омут’; {" л., тег и /егг’п кя. 
‘ги’; Пр, дыр п. ‘омут, глубь, глу- 
бина, яр’ (Рог.); Йт ‘крутой обрыв 
на дне реки или озера’ скр. (Соб.). — 
Общек. *]1" (в некоторых диалектах 
> под влиянием предшествую- 
щего 1). | Вихман сопоставляет смар. 
ер, йар ‘озеро’ | эрз. эрьке | ф. 18т\1 
| норв.-саам. фаргге ‘тж’ (У1г., 1921, 
103}, однако эти слова по своему 
значению далеки от коми слова, 
поэтому Тойвонен воздерживается 
от сопоставления коми слова с при- 
веденными словами других финно- 
угорских языков (5КЕ$). Если 
предположить первоначальное зна- 
чение слова ‘яр, обрыв’, ‘крутой’, 
то можно сравнить с ф. ]угККА 
‘крутой’. = Доперм. *7йгЁЁа-. 


йирк ‘накат (потолок из бревен)’, 
‘потолок’; ‘чердак (пространство 
между крышей и потолком)” скр.; 
йиркйыны ‘покрыть чем.-л. поверх 
одеяла (спящего)’ ||? мар. йорган 
В. ‘одеяло (стёганое)’. 


йиркйыны см. йирк. 


йнрмбг ‘дрожь (от холода)’, ‘оз- 
ноб' ||ф. ]Аг156А ‘грястись, дрожать’. 





йЙирны 
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В 5КЕЗ финское слово считается 
ономатопоэтическим. 


йнрны ‘грызть, глодать’, щи- 
пать (скот траву)’, ‘скрежетать’; 
Лг- з. п., рег кя. (1<3 вод влия- 
нием /), гиг- виш, | удм. йырйыны 
‘грызть, глодать’. — Общец. *г- 
‘грызть’ || ф. фута ‘грызть’ (5КЕбБ). 
—Доперм. */йгг- ‘грызть’. К. > 
манс. о ]аг- ‘глодать, г ызть’ 
м 11352, 141) [40, 49, 56, 

]. 


Йись, ись кя. ‘метла с длинным 
черешком (делают из прутьев бе- 
резы)* | удм. ись: ись-нер (ъбр > 
нер ‘прутик’) ‘метла’. — Общен. *{8' 
‘метла’ || Уотила удмуртское слово 
сопоставляет с мар. ушташ ‘мести, 
подметать’ (Копз., 330). = Доперм. 
*5513- или *#5'4а- ‘метла’, ‘мести’. 


йитны ‘соединить, присоединить’; 
Лт- и лыт- и. (Рог.); ЛЕ ве. печ. 
скр. сс. п. вв., ]- лл., й- вым. 
нв. уд. кя. (Диал. сл.) | удм. итыны 
‘соединить’, ‘удлинить, добавить’. 
— Общен. *Лаг- | ненец. и (ут]- 
СЬг.); ненец. /и1е- ‘приделать, при- 
крепить’ (СоП.). 


йбв ‘молоко’; ]2- дп., 101- виш. 
кя., 161- ост. диал. | удм. йбл ‘тж’; 
701- юз. — Общец. *]& ‘молоко’ ||? 
ф. 8131 'сок дерева’ (3КЕЗ). Кол- 
линдер, кроме ф. 18151 — }АКе- (без 
вопроса), приводит также | манс. 
НИ, И' ‘сок дерева? | хант. 91| не- 
нец. ду! и, пиГи | сельк. Ше (Сой.). 
= Доперм. *744-. 


йбг ‘нарост на дереве’, ‘шишка, 
волдырь (напр., на голове от уши- 
ба)* | удм. лёг (< *]0=) ‘ти’. — 0б- 
щен. *7/6& ‘нарост, шишка, буго- 
рок’|? мар. Юнго ‘нарыв’ = До- 
перм. *]е7з-. 


йбгра ‘обские угры (ханты и 
манси)’; йдбгра вв. вым. нв. печ. 
(фольк.) ‘тж’; вероятно, в прошлом 
звучало как */шёта; этот этноним 
из коми языка перешел в русский 
язык в виде югра, который часто 
встречается в русских летописях, 
начиная с Х!—ХИ вв. (ВЕ\,). К. 
*7оега<*]6тЕта — отсюда древнее на- 
звание венгров жгр- > жгр-. 


йбжны ‘сделаться густым, зас- 
тыть (о жидкости)”, ‘сделаться мяг- 
ким, подтаять (снег, лед и пр.)'; 
йож вым. нв. скр. (Зел.) сс. “за- 
мерзший или оттаявший наполовину 
(о молоке, воде ит. д.)’, йбж лл. 
‘сырой, недовареный (о мясе, ово- 
щах)' (ССЕЗЛ); слово йбж, по- 
видимому, обозначало ‘полумягкое 
или полутвердое вещество’ | удм. 
Лот ‘хрящ’ Теа. ); ё4ко сев. ‘сы- 
рой, недовареный (об овощах)’; 
уоёко < *родКо. — Общен. *{04- ‘по- 
лумягкий’, ‘хрящевидный". 


йбз ‘люди, народ, публика’, 'чу- 
жой, посторонний’. Вряд ли можно 
сопоставить со словами, обозначаю- 
щими ‘сочленение, член’ (к. йбз-ви, 
ф. }Азеп и др.), как это часто де- 
лают (см., напр., бут]. СВг., Аст. 
0о%.). Связь с суффиксом множе- 
ственного числа -яс (-8с, -ез) тоже 
сомнительна | ? удм. 8 ‘ровесник’, 
‘пара, ровня (по силе)’. —? Общеп. 
702. 


йбзаддза ‘для приличия, для ви- 
димости, для виду, напоказ’, букв.: 
‘для людей’; -аддза — послелог ‘для, 
из’, потерявший свою продуктив- 
ность, ср. жаляддга ‘из жало- 
сти’. 


Ибзви ‘сустав’; йбавый вс. нв. печ., 
йбавы вым., йбавыы вв. (Бог.) ‘су- 
став’, ‘сочленение’, ‘звено, колено 
(напр., в стебле растений)’, иж. 
скр. сс. уд. (Гл.) нв. ‘сила’ в вы- 
ражениях: кок й0звибй быри ‘в ногах 
силы не стало’ (ССКЗД); сложное 
слово йбз-ви: первая часть обозна- 
чала ‘сустав’, ср. удм. 88 бот. ‘ко- 
лено, сочленение’, ‘часть, раздел 
(книги)’ ‘деталь’, ‘звено (цепи, 
стебля)’, а вторая часть, по-види- 
мому, — ‘сила’, первоначальное зна- 
чение йбз-ви, йбз-вый ‘сила суста- 
ва’ | удм. &ави анат. ‘сустав’, 8авиё 
‘полный (сил, энергии)’, ‘здоровый’; 
удм. диал. 4'05-4] (Мипк.). — 0б- 
щеп. *]02- ‘сустав, сочленение” || 
мар. йыжын ‘сустав’ | эрз. эзне 
‘сустав (у животных)”, ‘огиб, ко- 
лено (у растений)’ | ф. }азео ‘член’, 
‘сустав’ (5КЕЗ). == Доперм. *74за- 
‘сустав, ОВ | Ненои: ези 
(К5т., ХУЦ, 6) [10, 31, 66}. 
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ЙбИ ‘глупый, бестолковый’, ‘бе- 
зумный, сумасшедший”. Слово встре- 
чается только в коми-зырянских 
диалектах || ? мар. йой Г. ‘хитрый, 
лукавый’. 


. Ибктыны ‘плясать’ | удм. эктыны 
тж’. — Общеп. *24+- || хант. 12ко 
(5ут]. Свг.). 


‚ Ибла ‘эхо’; ёла л. (Пор. Ловл.), 
й6лбга вым. печ. (ССКЗД). Звуко- 
подражательное слово. 


йбмкб ‘свободно, удобно, ловко’ 
«рус., ср. 6бмко прм. ‘удобно, 
ловко, сподручно’, ‘просторно, сво- 
бодно’ (Даль). 


йбн ‘осот’; ]0п виш. кя., деп ост. 
диал.; ибн ‘разные виды высокой 
колючей сорной травы или кустар- 
ника’, ‘колючий шиповник’ иж., 
‘крапива’ вым. иж. ССКЗД) | удм. 
Ябны ‘осот’; ]0706 юз. — Общей. 
*}#°пз ‘осот, колючая сорная трава 
или кустарник’ || манс. п: К., К 
Лю ‘шиповник’ (РОЁ, ХУ, 69), 
иныг, иныгйив сев. ‘тж’ (Ман. РОл.). 
== Доперм. *)#п& ‘высокая колючая 
трава (кустарник)°. 


йбнбд ‘болотистое место на скло- 
нах гор, тянущееся вдоль реки’ — 
произв. от йбн (в таких местах 
обычно растет осот). 


йбр ‘загон’, огороженный уча- 
сток’, ‘ящик стола’; йбртны ‘за- 
гнать куда-л.’, йбрмыны ‘остаться 
где-л. (не зная выхода)’; йбрыш 
объем’ | удм. ёрос ‘окрестность, 
район”, ‘место’, послелог ‘почти, 
около, возле’, ёрмыны ‘застревать’. 


8 В.И. Лыткин, В. ©. Гуляев 


е- Общеп. *79г-|| мар. йыр, йыр 
кругом, вокруг’, ‘окружающая 
местность’, послелог ‘кругом, во- 
круг (чего-л.) (Зуг). СЬг.). = До- 
перым. *7эгз- || ненец, 8рка ‘загон (для 
оленей)’ (НРСл.; Соп.). К. йбры- 
> манс. 560. ]@гт- (Абе! 0155л., 142); 
хант. М 4ег' 41а (5уг]. Гебп\., 18). 


йбра ‘лось’ ||? мар. йыгар ‘назва- 
ние зверя’ (Вас.). = Доперм. ? *]з- 
узга-- 


йбрмыны см. йбр. 
йбртны см. йбр. 
йбрыш см. йбр. 


йбткыны ‘толкать’; ‘толкать плав- 
но (не рывками)’, ‘гнать, отталки- 
вать’ | удм. йбтекыны ‘прикоснуть- 
ся, дотронуться’; йбтокыны, етйськ- 
(РОВ. ‘тронуть, дотронуться’. — 

бщец. *]#1- ‘слегка толкнуть, тол- 
кать’; -т- — каузативный суффикс Р 
|? Ф. Аааа ‘оставаться’, АЦАА ‘ос- 
тавлять, покидать, бросать’. 


йыв ‘верхушка, вершина’, ‘вер- 
ховье’, ‘остриё’, ‘наконечник’ ос- 
нова послелогов: йылын ‘на’, йы- 
лысь ‘0’ит. д. | удм. йыл ‘тж’. — 
Общеп. *]21 ‘острый конец, вер- 
хушка’. 
| йывмыны ‘выродиться’, диал, 
размножаться’; йылбм ‘потомство’, 
неодобр. ‘отродье’ | удм. йылон 
‘размножение’. 


йылавек ‘вечно, постоянно, всег- 
да’; сложное слово: век ‘всегда’, 
непонятно, что такое йыла, ср. 
удм. ялан ‘всегда’. 





К 


-ка, -ко, -ку, -кб — вторая часть 
слов: керка в., керку и. кя., удм. 
корка ‘дом’; вичко з., вичку п., 
зо или ИЗО ди., ми кя., 
5 8'Ео вс., 1 уд. ‘церковь’. Ср. 
также к. ко а вв. с. лет. скр. ‘охот- 
ничья и рыбачья избушка без окон’, 
уд. ‘кузница’, фап'а Ко а во. ‘пред- 
банник’ (Диал. сл.); боа иж. ‘кры- 
тый слопец’ (ССКЗД) | удм. куала 
[Ешо1а] ‘шалаш, в котором в летнее 
время готовят пищу и кушают’. — 
Общеп. *Ёюофа ‘жилище, шалаш’ 
(-1- — словообравовательный — суф- 
фикс) || мар. кудо ‘лачуга, шалаш’, 
‘летняя кухня’, ‘усадьба’, ‘двор’ | 
мокш. куд ‘дом, изба’, ‘кров (дом}’, 
‘двор (хозяйственная единица)’ | ф. 
Коба 'юрта, хижина, шалаш’ | норв.- 
саам. &042м ‘шалаш’ | хант. 50| 
венг. №42 ‘дом’ (МуН7, 36). = Цо- 
рерм. *Ёвёа ‘вид примитивного жи- 
лища’. <> Авест. Каёа- ‘комната, кла- 
довая’ | новоперс. ка@ ‘дом’ (СоП.) 
[2, 20, 51, 62а, 75]. 


кабала ‘бумага’ < др.-рус. каба- 
ла (< тюрк.) ‘письменное долговое 
обязательство’; в коми языке прои- 
зошло расширение значения слова: 
кабала как ‘документ о долговом 
обязательстве” было воспринято в 
значении ‘материала для письма’, 
‘бумаги’ в широком смысле этого 
слова. 


кабыр ‘кулак’; кабыр скр. сс., 
кабир вв., габыр л. скр. (ССКЗД) 
|? ф. Кочга ‘горсть’, ‘лапа ое 
р. | хант. 7. &йшг ‘тж’ (ЗКЕЗ). 

оллиндер финское и хантыйское 
слова сопоставляет с коми словом 
без вопроса (СоП.) | сельк. Еир-ай 
‘кулак’ (75РО0., 69, 5). 


кага ‘ребенок’; кага с. в. вым. 
печ. кя. К. > рус. кага прм.-чрд. 
‘дитя, младенец’ (Даль — ВЕУ/)). 


кад Г ‘время, пора, срок’ || ? мар. 
Ко: ‘год, время’ | Р ф. Кофуа: Ко{- 
уап ааа ‘некоторое время’ (7аг 
Сезсв., № 101; 5КЕЗ). 


кад П [кадй-] ‘топь, зыбун, тря- 
сина’, ‘верхний слой трясины? | удм. 
куд. сев. ‘болото’. — Общен. аа 
‘болото’ || если допустить, что -д яв- 
ляется словообразовательным суф- 
фиксом, то к. ка- можно сопобта- 
вить с манс. ке] | хант. ка] ‘болото’ 
венг. Ва|ар ‘мокрый луг’ О 
П, 4). = Донерм. *Ёад- [29, 59]. 


кадж ‘зад, таз, крестец’, ‘круп 
аощеди)' | саам. Каогза) (АЁт., 
в 16). 


кадколаст ‘период, промежуток 
времени’; неологизм советского пе- 
риода, состоит из двух слов: кад 
‘время’ и коласт ‘промежуток". 


казак ‘батрак, сезонный работ- 
ник’ < рус., ср. казак сев. ивг. 
‘батрак, годовой наемный работник” 


(Даль). 


казь ‘тенета’; &о2' з. п. кя. ‘сеть 


‚для ловли мелкого зверя’ | удм. 


казь южн. ‘сеть’, кр.-юж. ‘сеть для 
ловли рыб’ (Бор.). — Общен. *Каг' 
‘сеть’ || хант. Ебфор ‘сеть для собо- 
лей’ (АНг., № 227)]Р мар. казка 
‘ловушка (западня) для ловли зай- 
цев’. со Паасонен сопоставляет счув. 
фазка ‘чурбан’ | тат. Е:зк@, считая 
мар. Каёка ‘западня’ тюркским заим- 
ствованием (03&-4зопег.) Мар. Каёка 
‘кряж’ действительно является чу- 
вашским заимствованием, а мар. 
Каёка ‘ловушка’ следует отделить от 
омонима Каёка ‘кряж’. К. > манс. 
ГО $0 Еа@з ‘сеть (для ловли соболя)* 
(У!г., 1966, 75—76). 


казьтывны ‘вспоминать’, ‘уноми- 
нать’; вероятно, образовано от то- 
го же корня, что иказявны (см.). 


казявны ‘заметить, подметить, 
обнаружить”, ‘догадаться’, ‘спохва- 
титься’ || ф. Кабзоа|людик. ка’! &ода 
‘смотреть, глядеть, рассматривать, 
разглядывать’ | норв.-саам. реа 
‘смотреть, наблюдать’. = Доперм. 
*каб'- ‘смотреть’, ‘замечать’ (3КЕЗ; 
АЙг., 229). К. в хант. Каз. &аа!- 
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Г: : Д, манс. Го Каза1- (Зуг]. гево\., 
119} [4, 40, 57]. 


‚ кай ‘птичка, пташка’ | удм. кай: 
кый-кай ‘дичь’. — Общец. *Ка] ‘пти- 
ца, птичка’ || манс. 5020} ‘птичка’ | 
хант. ой ‘итенчик’ (РОЕ, ХХ, 
129). 


кайны ‘подниматься, всходить, 
въезжать’, ‘лезть, залезать, влезть, 
взобраться, забраться’, ‘идти, пойти 
(на подъем, в направлении, проти- 
воположном течению реки)’; ка- 
сёв., Ёав уд. ‘поднимается’; ка]- 
ост. диал. — Общек. *йа}- || Тойво- 
нен сопоставляет с мар. кояш, каяш 
Г. ‘показаться, виднеться’, ‘выгля- 
деть’ (нам кажется, что по значе- 
нию больше подходит мар. каяш 
‘идти, пойти, уйти, одить’, ‘дви- 
гаться’, ‘удаляться’) | эрз. Ка]етз 
ре ‘воходить (о семени)’ | саам, 
иво] ‘восходить (о луне)” (ГОР, 
ХХХ, 125). Другие этимологии, 
встречающиеся в литературе (напр., 
сопоставление с венг. Бар-‘взобрать- 
ся’ — см. Буг). СЬг.), являются не- 
убедительными. = Доперм. — *#айе- 
(СФУ, ТУ, 238) [57]. 


кайт диал. ‘нора, норка’; кайт 
иж. печ. (Медв.) уд. ‘нора, норка 
(напр., лисья, горностая)' [ССКЗЦ) 
кайт вв. (Устькулом) ‘нора (лисья)' 
(Диал. сл.) | удм. гутё ‘нора, яма’; 
5110 бес.; виё'о Глаз. 'берлога, нора 
дикого животного’ (Мипк.). 

С точки зрения звуковых соответ- 
ствий ср.: а) к. а — удм. а, напри- 
мер: к. пас — удм. пус ‘метка’, к. 
таг — удм. туг ‘хмель’, к. важ — 
удм. вуж ‘старый’; 

6) к. -й— удм. -Ё, например: к. 
квайт — удм. куать ‘шесть’, к. вой- 
тыр — удм. (\1е4.} ошг (=ойр) 
‘народ’; 

в) об озвончении к- в отдельной 
жизни коми и удмуртского языков 
свидетельствуют: к. гут — удм. кут 
‘муха’, к. гов — удм. куз ‘пара’и 
др- (правда, в этих примерах озвон- 
чение видим в коми языке, а в рас- 
сматриваемом слове к- озвончилось 
в , удмуртском языке). — Общеп. 
*Ка!- ‘норка (зверя)’. 


кайтны ‘повторять’; кайтны скр. 
сс., хайтн вв. ‘много раз повторять, 


поминать’ (ССКЗД); дайп{ скр. 
‘подтверждать’, употребляется в ка- 
честве усилительного вводного слова 
со значением ‘подтверждать, утвер- 
ждать’, ‘твердить’, напр.: эз по 
волы бригадирыд, кайтб Семен ‘не 
приходил де бригадир, подтвер- 
ждает Семен’, ош пб с1йб вёл, 
кайтб ‘медведь де это был, говорит’, 
пыр кайто висьбдча пб ‘все время 
твердит, нездоровится де’. В слова- 
рях это слово переведено неточно, 
а у Вихмана и Видемана оно дано 
в значениях, совершенно неизвест- 
ных: кайт} ‘порицать, осуждать’, 
(У\свт.-00%.); ов Кайо ‘не годится” 
(У1еа.). Если в таком значении 
действительно существуют слова, 
то они не относятся к рассматривае- 
мому слову. Первоначальное значе- 
ние слова дай- было ‘подтверждать 
(давать силу) мысль, выраженную 
тем словом, к которому относится 
данное слово” | удм. кать ‘сила’; кать 
‘снла, мощь, мочь, энергия, бод- 
рость’. — Общен. *каё ‘сила’. Если 
удм. Каё' такого же происхождения, 
как мар. куат ‘сила, мощь, мощ- 
ность’, которое считается татарским 
заимствованием (в татарском из 
арабского, см. 034-Тэеъег.), то уд- 
муртское слово не подходит для срав- 
нения. Однако Мунканчи (Мипк.). 
не отмечает татарского происхожде- 
ния удмуртского слова. 


калига и < рус. калига 
нвг. прым. ‘брюква’ (Даль). 


кадич ‘запор, задвижка, щеколда, 
крючок’; по-видимому, этого же 
корня слова: кальк ‘приоткрытый’, 
кальбг (вома) ‘невоздержанный (на 
язык)’; -ич, -к, -бг — словообразо- 
вательные суффиксы | удм. кулич 
сев. ‘крючок (на двери)’; куличан 
ср., вульчан кр. юж. ‘тж’ (Бор.); 
Ки бат сар., Ки с'ап каз., Ка ват 
уф. ‘тж’ (Миок.). — Общец. *Ка1'15' 
‘задвижка, крючок (на двери)’ [59]. 


калля ‘жидкий квас (приготов- 
ленный в корчагах из сусла послед- 
них сливов)’ < кар., ср. калин.-кар. 
Ка! а ‘третье сусло’ (Веп. кар., 183). 


каллячитны ‘расходовать очень 
бережно, довольствоваться малым’, 
‘пробавляться (чем.-л.)’ < рус., ср. 
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кальячить орл. новг. ‘клянчить, 
канючить, докучать’ (Даль). 


кальк см. калич. 
кальб см. кальбзур 
кальбг см. калич. 


кальбзур диал. ‘майский жук’; 
каГе зиг нв. (Пал.); тат обозначало 
‘налетающий (натыкающийся) на 
что-л.’, ср. зурастны ‘наткнуться’, 
вургыны ‘ткнуть, толкнуть’; йайе, 
вероятно, означало ‘белый (на фоне 
другого цвета)”, ср. Ка"е и КаГа иг 
скр. ‘кличка черной или рыжей ко- 
ровы с белой головой’; каля юра 
‘белоголовый (о корове)” вв. скр., 
‘недозрелый, недоснелый, белобо- 
кий (о бруснике)° вв. (Бог.), каля 
скр. ‘белый’, каля из 'белая галька’ 
(ССЕЗД). Майский жук имеет ‘тело 
черное, надкрылья красно-бурого 
цвета, опушены белыми волосками’ 
(БСЭ). 


кальеы ‘клест’; кальз вым., каль- 
зы иж., кальс? вв. (Бог.) уд., каль- 
сы ив. уд. ‘тж’ (ССКЗД); Кей 1 кя. 
Гудм. кайсы ‘тж’; казу и КаГ’зу 
(\!1е94.); удм. -]-, по-видимому, по- 
явилось под влиянием да] ‘птичка’. 
— Общеп. *Каз; ‘'клест’ || Калима 
под вопросом приводит лив. Ко! &0 
ЕОЕ, ХИ, А, 12). К. > хант. 

ат. Ка`Иза`( (5уг1. Пебл\., 26). 


калюк‘кличкакоровы’ с белой лы- 
синкой на лбу или с белой головой”; 
см. кальбзур. 


каля Г ом. кальбзур. 


каля П ‘чайка’. ВихмаН считает 
заимствованием из самодийских язы- 
ков, в которых оно встречается 
в формах иМеи юрак., Ка’ак, ка- 
Пей и др. (ЕОЕ, ‚ 49). Однако 
это  звукоподражательное слово 
могло возникнуть самостоятельно 
в каждом языке. Кроме того, слово 
каГа, имеющее отношение к поня- 
тию ‘белый’, в коми языке обра- 
зует гнездо, см. кальбзур. 


кампет ‘конфета, конфеты" < рус. 


кан дц. ‘царь, хан’; Капат{ дп. 
‘править, управлять, царствовать’, 
Кап ‘гос ре. в выражении кап 
Ветка (У в.) ‘таможня, мытный 


двор, букв.: ‘государственный дом’, 
Кап Каг (ХУШ в.) ‘Москва’, букв. 
‘государственный город’. В совре- 
менном коми языке рассматри- 
ваемые слова с корнем Ёап не упо- 
требляются | удм. кун ‘государ- 
ство’. — Общеп, *Ёёп ‘хан, хан- 
ство, государство’. < Др.-чув. *хап, 
ср. тат. Кап, осм. хап и др. По-ви- 
димому, заимствование произошло 
еще в общецермскую эпоху. Вряд ли 
можно согласиться с Вихманом, 
допускающим заимствование удм. 
Кип в более позднее время из чув. 
*уоп (*уипт) (Тзсва\., 80—81); нам 
кажется, что общеп. *4 > удм. в 
после распада пермского языкового 
вдинства, как в ряде других слов |59]. 


канавны см, кан, 


кань ‘кошка’; кань з. (кроме лл. 
вс. п. кя.). Домашнее животнов 
кошка на севере появилось сравни- 
тельно поздно, вероятно, после от- 
деления коми от удмуртов, поэтому 
У этих двух народов данное живот- 
ное носит разные названия (удм. 
коНыш, писэй); даже в Италии до- 
машняя кошка появилась только 
в УГ в. н. э. Возможно, что это 
животное у коми получило свое 
название от изобразительного слова, 
характеризующего движение кошки, 
ср. кань-кань ‘неслышно, бес- 
шумно, незаметно (о движении)”; 
кань-канен вв., канеббн печ. ‘украд- 
кой, тайком” (ССКЗД) | Уотила до- 
пускает, что к. кань одного про- 
исхождения с удм. Кап! ‘легкий, 
тихий’, ‘приятный’ (-Й — суффикс); 
не исключена возможность, что 
пермские слова, как и мар. Аап'21 
‘спокойный, тихий’ чувашского про- 
исхождения, ср. чув. Капа ‘спо- 
койный, беззаботный’ (ЕОЕ, ХХУТ, 
153—154). Весьма возможно, что 
домашнее животное кошка (кап') 
проникло к коми от камских бул- 
гар, и лишь самые северо-запад- 
ные коми, где это животное назы- 
вается №а5', могли перенять его 
название от прибалтийских финнов, 
ср. кар. Каз'! (см. Веп. кар., 183). 


кар ‘город’; ‘городище’: чуд кар 
‘чудское городище’; ‘гнездо’: код- 
зувкот кар ‘муравьиное гнездо 
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(куча)’; кар [карй-] ‘городки’ | удм. 
кар ‘гнездо’, ‘городище’; 'гнездо, 
конура’, ‘город’, ‘городище’ 
(Во, "бобщан *Каг Е 
укрепленное место’, ‘место жилья 
коллектива  (муравьиная куча, 
итичье гнездо и т. п.)’ || манс. хак 
‘место’ | хант. {4т ‘тие (буг]. СЬг.); 
хант. ритуёг ОМ ‘луг’ (рат 
‘трава’, букв.: ‘травяное место, 
место, где трава растет’, з'дти' уг 
Ка». ‘огороженный участок под ре- 
пой или картофелем” (5'дгп' $ ‘репа’)} 
(ЕОЕ, ХУГ, 225). Во многих язы- 
ках значение слова город разви- 
лось из ‘укрепленный пункт, ого- 
роженное место’ и т. п.; ср. рус. 
город и др.-рус. город в значении 
‘городище’; слова город, горо- 
дить, огород, городище 
и т. п. одного происхождения. 
Мунканчи перм. Каг считает кав- 
казским заимствованием, ср. кюрин. 
{ат ‘ограда, забор, изгородь’ (К $2., 
11, 169—171; РОЁ, ХХУ\, А, 61). 


-кар: кикар ‘тыльная сторона 
ладони’ (ки ‘рука’); Ё:-ЁКаг ‘пяоть’, 
‘шерстяные напульсники’, ‘кисть 
уки’ кч. (Диал. сл.); Кое 
аг ‘средняя часть ступни” (УЛеа.) 
(кок латш ‘ступня’); ^; кар п. 
‘кулак’ (Рог.) | удм.-кур: кикур 
ладонь’, кур ‘ширина (полотна, 
материя)’; кикур ‘ширина ладони’, 
‘мера ширины’ (Бор.); К1-Кйг каз. 
‘ладонь’ (МипК.). — Общец. *Ёаг 
(>> *Е@г) ‘пясть’, ‘остов кисти руки 
или ступни ноги (пять лучеобразно 
расположенных косточек,  соеди- 
няющих пальцы с запястьем или 
верхней частью ступни)’. Значения 
‘ладонь’, ‘кулак’, ‘ширина’ яв- 
ляются производными. Вряд ли 
данное слово имеет отношение 
к кар ‘город’. 


карандыс уд. ‘кадка, кадушка, 
ушат` < венсск.  Кегапаег (Вен. 
кар., 183). 


карбае ‘паром’ < рус., ср. кёр- 
бас арх. ‘беломорская лодка’, сиб. 
‘большая плоскодонная перевовная 
лодка’ (Даль); русское слово заим- 
ствовано из прибалтийско-финских 
языков, ср. вепеск. Кагфаг, ф. Кат- 
уаз и т, д. (О56зее{., 105). 


кард ‘лубок, шина’  (мед.), 
‘планка’; кардъявны ‘накладывать 
лубок, шину’. Производные от кар 
‘пясть’, представляющей собой 
планкообразную, неподвижную 
часть руки или ноги. 


Кардор Архангельск; вв. иж. печ, 
секр. ‘тж’ СКЗД). Уотила (Уп., 
1936, 199—207) считает, что словом 
кар коми называли крепость, по- 
строенную в 1584 г. около того 
места, где расположен г. Архан- 
гельск, а словом Кар-дор-— са- 
мый город Архангельск; Кар-дор 
букв. ‘место около крепости’ (Веп. 
кар., 187); см. кар. Этот топоним 
теперь выходит из употребления. 


карнан ‘коромысло’, ‘водонос (на 
котором носят ушат вдвоем)’ | удм. 
карнан ‘коромысло’. — Общен. *Ёаг- 
пап ‘коромысло’ ||? ф. Когешю ‘ко- 
ромысло’ | водск. Кегеа ‘тж’ | ? морд. 
курся ‘тж’. = Доперм. *Ёаг-. 


карны сев. ‘делать’ | удм. карыны 
‘тж’. — Общец. *Каг- ‘делать’; 
общен. < ир., ср. авест., др.-инд. 
каг- ‘делать’ (5уг}. СЬт.). 


каре ‘лишай’; карс вв. вым. нв. 
уд. (Гл.), ыжкарс вв. вым. нв. печ. 
скр. сс., ыжкарсь 0с., ыжкарч уд. 
(Венд.) и лишай (кожная бо- 
лезнь)’ (ССКЗД) | удм. карс мед. 
‘лишай’. — Общей. *Ёагз ‘лишай’ || 
ф. Кагэа ть сажа, копоть’, 
‘цесотка’ | вод. атзза ‘чесотка’. 
Неясно, восходят ли эти слова 
к финско-пермскому времени, или же 
заимствованы из древнерусского 
языка самостоятельно, с одной сто- 
роны, прибалтийско-финскими язы- 
ками, © другой — пермскими; ср. 
рус. короста ‘гнойные чесоточ- 
ные струпья на коже’ (5КЕ$). 


карта ‘хлев’, диал. ‘дом, двор”; 
Капа скр. в. л. с. вым. уд., Кага’ 
п., Кога` кя. ‘хлев’, ката ди. ‘дом’, 
Кага иж. л. нв. ‘дом’, ‘хозяйство’ 
в выражении Кагёав р4тп] ‘войти 
в дом, в хозяйство своей жены’ 
(Диал. сл.). Вихман (Тзсвиалу., 69) 
считает к. Кага древним чувашским 
заимствованием, хотя в удмуртском 
языке этого слова и нет (он пред- 
полагает, что в удмуртском языке 
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оно утрачено). Коми слово в пер- 
вом значении (‘хлев’) действительно 
стоит ближе к чувашскому слову, 
ср. чув. карта ‘хлев, скотный 
двор’. Знаменательно, что в этом 
значении рассматриваемое слово 
встречается во всех коми диалек- 
тах, а во втором значении (‘дом, 
хозяйство”) бытует (или бытовало) 
только в северо-западных коми- 
зырянских диалектах: в древне- 
пермском языке (там представлен 
нижневычегодский диалект ХГУ в.), 
в фразеологических сочетаниях 
современного нижневычегодского, 
ижемского и лузского диалектов. 
Это обетоятельство, по-видимому, 
свидетельствует о том, что слово 
капа в вначении ‘дом, хозяйство) 
заимствовано из прибалтийско-фин- 
ских языков, ср. ф. Катфапо ‘двор, 
большое именье, усадьба’ и т. д., 
вод. кабапо, ка’йпто ‘дом, крестьян- 
ский дом, двор’ и т. д. и м., ср. 
гот. ватда (Тр. Кар.. ХХЖХ, 7) 
К. > хант. М ката- -хаг ‘двор’, 
ман. ГО фа ‘тж’ ($уг]. 
Тевю\., 34). 


катласьны ‘шататься, качаться’, 
‘переваливаться (при ходьбе)’, ка- 
товтны ‘пощатнуть, качнуть, по- 
качнуть’. Производное от Ёа{- вым. 
иж. нв. уд. ‘поднимать, поднять 
вверх”. (ССКЗД) ? Первоначальное 
значение ЁаНа5'п{? ‘поднимать и 
обратно опускать много раз’, ка- 
10714} (диал. Каюйт]) ‘поднять и 


обратно опустить’; -1- — суффикс 
кратковременного (однократного) 
вида. 


катны Г ‘подниматься (вверх по 
реке плыть против течения’. 

роизв. от Ёа- сев. ‘подниматься?, 
см. кайны. 


катны П вс. лл. сс. ‘будить, раз- 
будить, поднять” Форма понуди- 
тельного залога от ха- сев., см. 
кайны. 


катовтны см. катласьны. 


катбдны ‘поднять’, ‘принести, 
привезти (в гору)’. Форма причи- 
нительного залога от катны [ 
‘подниматься’. 


каттьысьны ‘лезть, карабкаться’, 
‘подниматься’; < *Ёа#]18'п4. Форма 
возвратного глагола от катны [. 


катш: катш помель вым. уд., 
ватштомоль иж., каджпомель вым. 
а ‘можжевельник’ (ССКЗД) || 

й каба]а |? кар. КаЧауа ‘тж’ 
(5КЕЗ) |? а лумегож ‘мож- 
жевельник’; Васильев это слово 
осмысливает как лумэ-кож ‘клей- 
кая 6ль’ (Вас.), лумб ‘клей’. = 
Доперм. *каё-. Тойвонен отмечает, 
что от этих слов, по-видимому, 
нужно отделить следующие слова 
с переднерядным вокализмом: саам. 
й45743`& и др., манс. ГО Е5$ер18 
и др. Если прибалтийско-финские 
слова являются  соответствиями 
коми слову (а последнее мы не со- 
поставляем с саамским и мансий- 
ским словами, хотя все же такое 
сопоставление возможно), то литов. 
КаФаёуз, латыш. Кадерз, др--прусск. 
Ка@ер1з, обозначающие то же са- 
мое, можно считать  заимствова- 
нием из  прибалтийско-финских 
языков, а не наоборот (5КЕЗ). 


катша ‘сорока’ | удм. коёо ‘тж’ 
(в первом слоге о<*а под влия- 
нием х-). — Общец. *Каба ‘сорока’. 
Может быть, имеет отношенив к по- 
нятию ‘белый’, ‘белобокий’; ср. 
катшодс. 


катшаеин ‘ромашка’, букв. ‘со- 
рочий глаз’ (название цветку дано 
цо сходству с сорокой} или ‘белый 
глаз’; ср. катшдс. 


катшбе, катшые ‘кличка черной 
собаки с белым пятном на лбу или 
на шее’; катшкй скр. ‘кличка чер- 
ной овцы с белой отметиной на 
лбу’; Каё- обозначало ‘белый’. 
в этом значении оно сохранилось 
также в следующих словах: кат- 
шаяй нв. ‘подкожная плева живот- 
ных’ (букв.: ‘белое мясо’), катша- 
син ‘ромашка’ (букв.: ‘белый глаз’), 
катшавольк. 06. ‘дождевик’ (‘бе- 
лов яйцо’), катшашыдбе ‘крупа 
(снег)’ (букв.: ‘белая крупа’) 
(ССКЗД); в этих словах катша 
не имеет отношения к катша ‘со- 
рока’ | удм. како ср-, кашка юж. 
белое пятно (в какой-л. окраске)’, 
кафко вал ‘лошадь с белым цятном 
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на лбу’ (Бор.); Каёка (Ашт.) 
‘пятно белое на лбу лошади’, ‘ло- 
шадь с пятном на лбу’ (Мовк.; 
Татарское происхождение‘ слова 
указано в МуК, ХУШ, стр. 370). — 
Общец. *Ха&- ‘белый’. Древнетюрк- 
ское заимствование’? 


катыд ‘вверх, против течения’, 
‘место, находящееся в верхнем те- 
чении”. Произв. от катны 1. 


катьмыш ‘плетеная корзина’; 
хатьмыш скр. ‘плетушка из пру- 
тьев для ношения сена и отвеек’ 
(ССКЗД); ее носят через плечо на 
спине; сложное слово; кать-мыш, 
кать- ‘поднимать, взваливать’, мыш 
‘спина’; ср. каттьысьны. 


кач ‘пихтовая кора (употреб- 
ляется как суррогат пищи в голод- 
ные годы)’; кач вв. лл. нв. печ. 
скр. сс. уд. ‘толченая кора де- 
ревьев (преимущественно пихты), 
которая идет в хлеб в голодные 
годы’, вс. лл. ‘древесная кора’ 
(ССКЗД)|ф. Козка ‘кора ели’ |? 
хант. #(^п |’ ‘слизистый слой (де- 
рева)’ (5КЕЗ}. = Доперм. *Азё'- 
или Р *Капё'з- (АНт., 187, 240). 
К. > рус. кач прм. волгд. арх. 
‘каша, сваренная из муки, приго- 
товленной из осиновой коры и пре- 
травой первоначально в круцу’ 
(ГОР, ХУШ, 23—24). 


качны ‘взлететь, взвиться, вамет- 
нуться’); качбдны ‘подбросить, под- 
кинуть (вверх)’ || Тойвонен (АНт., 
146) под вопросом сопоставляет 
с мар. кузаш, кузаш Г. ‘лезть, 
подниматься, всходить, взбираться’ | 
мокш. куцемс ‘тж’ | венг. Как 
‘лазить, ползать’ и т, д., однако 
такое сопоставление не подходит 
как в отношении значения, таки 
(в особенности) с точки зрения фо- 
нетики; ? может быть, можно со- 
поставить с ф. Казуаа ‘расти’ | мар. 
кушкаш ‘тж’. =: Если таков сопо- 
составление возможно, то следует 
воспроизвести доперм. *Ёа&'з- ‘под- 
ниматься вверх’. 


качодны см. качны. 


кашкыны ‘пыхтеть, тяжело ды- 
шать’. Звукоподражательное слово. 


нвайт ‘шесть’; Киа" вс. сс. лл. 
кя. | удм. куать (#ша!). — Общен. 
*Ёша{' | мар. куд | эрз. кото | мокш. 
кота | ф. Кии! — Киифе- | норв.-саам. 
ша | манс. 4+ | хант. 7х0“: | венг. 


Ваф (5ут]. СЬх. - = Доперм. *Ёйзе- 
‘шесть’ (о конечном гласном см. 
ОАТЬ., ХХХУ, 200). В общенперм- 
ском языке после &- выработалось 
лабиализованное ш (1), под влия- 
нием которого гласный звук рас- 
ширился: *Ёще- > *Кшрше- > *Ёан. 
Конечное -# смягчилось, видимо, 
под влиянием начального звука 
числительного 5'42 т ‘свмь’, сле- 
дующего при счете за числитель- 
ным ‘шесть’. Звуковой вид Аа], 
встречающийся в большинстве коми- 
зырянских диалектов, образовался 
из *йоа (см. Ист. грамы., $ 88) 
[2, 57, 73]. 


квайтымын ‘шестьдесят’. Слож- 
ное слово: квайты-мын ‘шесть де- 
сятков”, см. квайт и мында. 


кебёд ‘грузило’; киббд уд. (Мез.), 
кебед иж., кеббт вым., вибас лет. 
печ. ‘грузило (в неводах)* (ССКЗД); 
Ю аз нв. лет. зд., Кебег иж ‘гру- 
зило для сетей’, ‘грузило на леске’ 
(Диал. сл.); "Баз кя. ‘грузило 
(в мереже, сети и т. д.). К. фа « 
рус., ср. кйбас арх., кибас 
сиб. ‘грузила на нижней тетиве 
невода, каменья в бересте или 
обогнутые вицею, подвязанные к не- 
воду для огрузки. Иногда кибасъями 
зовут поплавки на сетях’ (Даль). 
В русский язык слово попало из 
прибалтийско-финских языков, ср. 
ф- к!уез ‘грузило (у сети)’, ф. ву 
‘камень’, форма кибас образова- 
лась под влиянием олова кубас 
арх. (Подв.) ол. (Кул.} ‘вид по- 
плавка в неводе’ (Ка|. 0545., 116). 
Коми #Ёебе@ (Кебеа, Кефе:), встре- 
чающееся в еверо-западных коми- 
зырянских диалектах, возможно, 
является заимствованием непосред- 
ственно из прибалтийско-финских 
языков, в которых, видимо, имелась 
форма *Кефей, ср. людик. и веис. 
реа’, кар. Кеш ‘легкий (может 
быть, слово было воспринято в зна- 
чении ‘поплавок’). 
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кеббе ‘сиг (рыба)’; кеббс вым. 
уд., кебес вв. (Бог.) иж., теббе 
нв. уд. (Гл) ‘тж’, ТЕ (Ваш.) 
‘мелкий сиг’{(ССКЗД). Шебештьен 
считает, что это одиноко стоящее 
слово, вероятно, заимствовано из 
самодийского языка (МуК, ХЫХ}. 


кев диал. ‘невестка (жена одного 
брата для жены другого брата)’; 
йе. уд. л. (0б.). ке с. лет., йе] 
вым. иж., #ез]а и., КеЦа кч. кя. 
‘тж’ (Диал. сл.) | удм. кали св. 
‘обращение младшей снохи к стар- 
шей’ (Бор.); удм. Кай < *ан 
(смягчение в произношении под 
влиянием })<*ЁоИ < *Кей (ео, 
а потом под влиянием Гоа, ср. 
удм. палэзь —к. пелысь ‘рябина’, 
удм. валаны — к. велавны ‘на- 
учиться, понимать’, удм. валтэс — 
к. вевт ‘покрышка’. — Общеп. *Кей 
‘жены братьев по отношению друг 
к другу’ | мокш. &е? ‘жена брата 
мужа’ | ф. Е&у ‘жена брата’, ‘се- 
стра жены’ | кар. К&18 ‘жены бра- 
тьев’и т. д. (ЗКЕЗ). = Доперм. 
*Ее ‘сноха, невестка, свояченица’ 
и т. п. — близкая родственница (не 
по ировному родству)” (Сопрт.-Не]з. 
Т, 327). Это слово вотречается во 
многих языках, напр., тюрк. Ёай 
‘сноха’ | греч, ТаАюс ‘сестра мужа’, 
‘жена брата’ | лат. 5108 ‘тж’ ит. д, 
(5КЕ5) | Коллин приводит ненец, 
зее] | нган. звайи | энец, зег? | сельк. 
#81, возводит к прауральскому *#4- 
1еше или “Ка (Ота|. Уегум., 125) 
и сопоставляет с праалт. *Ёа(и)-, 
ср. шорск. АЙ ‘золовка, свояче- 
ница’ | тунг. Абй ‘муж сестры’ | 
чув. Ат (< *А&1т) ‘невестка, сноха’ 
и т. д. (Ога!. Уегу., 147). со юкаг. 
Кей- ‘золовка, свояченица’, ‘свояк, 
доерь (Ога!. Уегу., 162) [47, 
56, 64]. 


кевмыны ‘молиться, молить’; 
Кеот- нв. скр., Кейт- с. л. кч., 
Ке]т- вым. иж. и. (Диал. сл.); 
вот- кя. — Общек. *ке?- (-т-— 
суффикс) обозначало, по-видимому, 
‘экстаз, подъем духа’ йетры 
‘прийти в экотаз’ | удм. кал ‘бод- 
рость, сила, мощь, настроение, 
подъем духа’ (Бор.). (В отношении 
звукосоответствий ср.: к. пелысь — 
удм. палезь ‘рябина’, к. велавны — 


дм. валаны ‘понять’ и др.). — 
бщеп. *Ёе1-. 


кевны ‘брести (по чему-л.)’, 
‘перебрести’; Ае!- и #0]1- кя. | удм. 
колыны ‘протоптать дорогу” 
(Бор.). — Общеп. *ке]- ‘брести’ |] 
мар. келаш ‘шагать по грязи, по 
воде’, ‘идти вброд’, ‘притоптать 
(траву, хлеба ит. п.)' | эрз. келеме 


‘идти вброд’, ‘провести межу’ | 
ф. каБафа, Каа]афа ‘идти по колено 
воде’,  "брести (по снегу)’ 


в 
(ЗКЕБ). = Коллиндер не относит 
сюда финского слова и воспроизво- 
дит ф.-у. *К@1а (Ога1. Уегу., 125). со 
И.-е. *4е1- ‘подниматься, садиться’, 
На литов. ке ‘поднимать’ и др. со 

юрк. ^е1-, 5е1- ‘приходить’ (Ога]. 
Уету., 125). со юкаг. Ке]- ‘подни- 
маться’, ‘переходить в брод’ (Ога|. 
Уегу., 162). 


кега ‘круглая скирда’; хега ‘стог’: 
кега йбр иж. печ. (Медв.) (ССКЗД), 
йбр ‘изгородь’. К. < приб.-ф., ср. 
ф. Кеко ‘куча’, ‘копна (рева) р 
тео ‘копна, стог’ (Ц АТЬ., ХХХ, 
Г). 


кеж ‘холст в полоску из поско- 
нины' < рус-, др: кеж юж. и прм. 
ыы ‚ 
тж’ (Даль — ВЪ5). 


кеж- Г [#22-] ди. ‘ждать, ожидать, 
надеяться’; Кей етаз' ди. ‘неожи- 
данно, внезапно’, Кейаз'ап дп. ‘на- 
дежда, упование’, Кейаат дп. ‘ожи- 
даю’; в современных коми диалек- 
тах слово в этом значении не 
сохранилось | ? удм. кожаны ‘пред- 
полагать, полагать’, ‘думать’; #о- 
84- глаз., малым. ‘думать, полагать” 
{Моох.). Значения ‘ожидать, пола- 
гать, надеяться, думать’ близки 
друг к другу. — Общец. *кеф- 'по- 
лагать, думать, верить’. 

С удмуртским кожаны сопо- 
ставляютк. кужны ‘уметь’ (АНг., 
119; бут). СЬг.; \о+4]. СЬт.; Со|.), 
чего нельзя делать, т. к. соответ- 
ствие к. и удм. о невозможно; 
кроме того, значения ‘уметь’ и ‘ду- 
мать’ очень дни [Рады 
вавмые слова пермских языков 
(к. 2её- и удм. Коёа1-) можно сопо- 
ставить с манс. (Алькв.) 9ап'$ат 
‘знать, понимать’. = Доперм, *Азпёз- 
‘думать, полагать’, | 
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кеж- П послелог; #Ёеё- дп., Г &- 
кя.; дбрбм кежысь ‘в одной ру- 
башке’, ас кежын ‘одни (без по- 
сторонних)” и т. д. | удм. кожаз 'он 
один, в одиночку’, пинал коже 
кыли ‘осталась одна с детьми’; о{- 
тыл. — Общеп. *йе7-. К. > хант. 
Тг}. ЕО‘ (Зуг]}. Гевп\., 37). 


кежасян дп. см, кеж Г. 


кежны ‘свернуть, повернуть’, ‘за- 
вернуть (за угол)’; Кеё-ди., Ё2- 
кя. | удм. кожыны ‘посторониться’, 
‘свернуть в сторону, уступить до- 
рогу’, ‘заехать (к кому-л., куда-л.)'; 
кожаны (Бор.). — Общен, *е$-‘свер- 
нуть, посторониться’ ||? ф. КАВиба& 
‘поворачивать, повернуть’, ‘пере- 
водить’ (5КЕ5). = Доперм.? *Ёёпёз- 
‘повернуть, свернуть’ ит. д. [41]. 


кекеначасьны см. начкыны. 


кекб см. ки. 


кекбсьт ‘антиобщественная черта 
поведения человека (напр., ворев- 
ство)’Р < рус., ср. кекнуть ‘про- 
пасть, погибнуть, сгинуть’ (Даль); 
следует предположить, что в рус- 
ском языке существовала форма 
*кеокость ‘погибель’. 


кекуртчыны ‘присесть’, накло- 
ниться’ ? < рус., ср. кекур арх. 
сиб. ‘камень столбом, на берегу или 
над водой, у берега’ (Даль); от этого 
слова при помощи коми суффикса 
-тч- был образован глагол кекурт- 
чыны со значением ‘превратиться 
в каменный столб’. 


келчи ‘плотва, сорога’ ||? хант. 
Корат! | ‘вид рыбы’ (5уг]. СЬг.). 
Вряд ли сюда относится мар. кыль- 
чак ‘чехоня’, ср, тобольско-тат. 
Еавак ‘тж’ (5уг]. СЬг.). Шебештьен, 
сопоставляя коми слово с хантый- 
ским и мансийским словами, при- 
водит также параллель из прибал- 
Е языков: лив. коНай 
и др. (МУК, МХ, 62). К. >> хант. 
Каз. АёИ!з'| (Зуг]}. Гевпу., 26). 


кельыд ‘бледный’, светлый’; Кей’ 
в. уд. (Мезень) ‘бледный’ (Ус Ва. 
По6.); Ее!а- кя. | удм. кельыт ‘ры- 
жий (только о масти лошади)’. — 
Общеп. *Ёе!- ‘бледный, блеклый’. 


кень ‘пенка, корочка, пленка, на- 
лет’; А т' лл.| если слово восходит 
к *Ёеп'т-, то можно сопоставить 
с ф. Кешие ‘плева, перепонка’, эст. 
Кефие ‘пленка, плева’: Тойвонен та- 
кое сопоставление делает под во- 
просом (5КЕЗ). = Если сопоставле- 
ние считать правильным, то 
доперм. *Ёеёт- ‘пленка’ [50]. 


кепрбе ‘круто изогнутый (о пятке 
косы-горбуши)”, ‘с пятками врозь 
(о ногах); ‘кривой, косой, обращен- 
ный внутрь (о ступне ног)’ ‘неустой- 
чивый, валкий (о лодке)’ (У/1ешт.- 
00%.); Кергез Коза скр. нв. уд. ‘коса, 
посаженная в рукоятку под мень- 
шим (чем нормально) углом’ (Диал. 
сл.). Первоначальное значение ‘кри- 
вой, косой, изогнутый, негодный 
для употребления’ | ?удм. копар 
‘старый бурак, употребляемый в бане 
вместо ковша’ ? < ‘негодный, с изо- 
гнутыми краями (бурак)’. — Общеп. 
*Керг- или *Ёерг- ‘кривой, изогну- 
тый’. 


кепыеь ‘рукавицы, варежки’; ке- 
пысь вым. л. печ, скр. с6., кепись 
вв. уд. ‘рукавицы’, кбпысь иж. ‘ме- 
ховые рукавицы, пришиваемые к ма- 
лице’ СК); Ея и 1 р"5' кя. 
‘рукавица из кожи или шкуры’; 
вер" п. ‘рукавица’ (Диал. сл.). 
Состоит из двух слов ке-пысь ‘рука’- 
‘варежка’, т. е. ‘ручная варежка’; 
к. -пысь | удм. пбзь 'варежка, рука- 
вица’: рёз' тыл.; риёз'ё Каз. (МицкК.). 
— Общеп. *рз2'- ‘рукавицы’ || мар. 
пиж ‘варежки’ (Вас.) | манс. раз5@ | 
хант. ра‘5, ро‘5 ‘тж’ (5уг]. СЬг.). 
—= Доперм. *рзз'з ‘рукавицы’ [33]. 


кер [керй-] ‘бревно’; Кег кя. 
удм. кор ‘тж’. — Общец. *йег ‘брев- 
но’. К сопоставлению Вихмана с ф. 
Когеп&о ‘коромысло’ теперь отно- 
сятся отрицательно (см. отила — 
РОЕ, ХУТ, 157; 5КЕ5). 


керавны ‘рубить, нарубить, сру- 
бить, вырубить’, ‘изгрывть (о мы- 
ши)’; Кегате кя.; керыштны ‘уда- 
рить (рубящим инструментом)’, ‘от- 
рубить, отсечь’; корень слова кер- | 
удм. кораны ‘рубить’. — Общен, *Ёег- 
‘рубить’ || мар. кыраш ‘колотить, 
набивать, стучать, бить’и т. д. | 
эрз. керямс ‘рубить, срубить’, ‘сечь 
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(розгами)’; ‘разъедать (напр., о ржав- 
чине), ‘изъесть (напр., моль шубу)'; 
Итконен приводит мар. М Ёет 
(2 спр.) и воспроизводит доперы. 
1 (2г Севсв., 309). = Доперм. *Ё&гд- 
‘рубить’ [49, 56, 64|. 


кера ‘тесло’ произв. от керав- 
ны. К. ‚> хант. №. Ёё’гат“ (5уг]. 
Тейп\., 32). 


керас руна (место, где вы- 
рублен лес)”. Нроизв. от керавны. 


керка ‘дом, изба’; Кегка з., кегки 
п. кя. | удм. корка. Деэтимологи- 
зированное слово: кер-ка (-ку) ‘бре- 
венчатое жилище’; см. кер и ка- 
(-ку). Общен. *#0- ( < доперм. *Ёаа) 
означало вид примитивного жилища 
(шалаш, юрту ит. п.), а керка — 
уже более совершенное жилище, 
построенное из бревен. 


керны Г ‘делать, сделать’ (основ- 
ное значение); побочные значения: 
‘потрошить (о рыбе)’, ‘убирать (об 
огородных культурах), ‘дергать (лен, 
коноплю)'; вторая часть составного 
глагола: гижны-керны ‘писать и 
прочее” ит. д. Слово кер-, по-види- 
мому, нужно отделить от к. Каг- 
сев., удм. Каг- являющихся иран- 
скими заимствованиями (см. кар- 
ны), так как звуковое соответствие 
к. е — удм. а (также к. а сев.) яв- 
ляется необычным, Этимология 
керны неясна. Может быть, к. 
керны ‘потрошить (рыбу)’ сопо- 
ставимо с к. керавны? [64, 60]. 


керны П, Ё6’п} л. ‘испортить 
колдовством, напустить болезнь, 
одурь, блажь’ | это слово, может 
быть, можно сопоставить с удм. 
кер: кер вайыны, кер потыны ‘сты- 
диться, смущаться’ (Бор.); Кегёг- 
‘доводить кого-л. до плача’ (Миик.); 
керетыны ‘спорить, ругаться, при- 
дираться, связываться, заводить 
ссору, расстраивать’ (Бор.). — 
Общеп. *А=г- ‘испортить колдов- 
ством”. 


кербе ‘возвышенность, гора’; 
обычно ‘возвышенность, очищенная 
от леса’, ‘возвышенность у берегов 
рек с населенными пунктами’; не 
случайно часто встречаются такие 
названия населенных пунктов, как: 


Кербс (4 дреана в Коми АССР}, 
Кбрткербе, Баяркербс и др. (см. 
Тим. КРСл., 829. 831, 832). Вовз- 
можно, слово кербс происходит 
от кер- ‘рубить, вырубать (лес)’, 
см. керавны, если только оно 
не от *Ё {тез ‘возвышенность’, изме- 
нившегося в Кегез под влиянием на- 
родной этимологии (Ёй" ‘гора’), ом. 
кыр Г. Е. >> хант. Ках. ЕН манс. 


ре ‘возвышенность’ (уг). 1ево\., 


керч бот. ‘клоповник’, ‘багульник 
болотный (с резким запахом)? | удм. 
корси южн. ‘клевер’; Аог-5': Заг. 
Ма!. ‘тж’ (Миок.). Перенесение на- 
звания с одного вида кормовой 
травы (клевера) на другой вид 


кормового растения (дя оленей) —. 


явление обычное. — Общеп. *Кегё! 
или *Кегё' ‘вид растения, идущего 
в корм скоту’ (СФУ, Г, 205-206). 
К. >рус. керч арх. «растущее 
в тундрах Запечорского края расте- 
ние около 3/4 аршина вышины, 
листьями которого питаются олени; 
почки керчи составляют любимую 
пищу куропаток» (Подв. ОЕ, 
ХУШ, 24 [64 или 65]. 


кес диал. ‘клещи, щиоцы’; кес 
уд. ‘тж’ (ССКЗД); &ез уд. (3уг]. 

ть.) | удм. кис ‘тиски, клещи, 
щипцы’. — Общен. *ЁКезх ‘клещи, 
щипцы’. В словах с общепермским 
& часто наблюдается соответствие к. 
в (Г кя.) — удм. И к. ет (огт 
кя.) — удм. упа ‘мозг’, к. &'ерп} 
(&'Г&те кя.) — удм. &'4п4 ‘сломать’, 
к. рез (р-$ кя.) — удм. рёз ‘полено’ 
и т. д. Вряд ли к. #ез, уды. 
из рус. тиски, так как рус. # не 
могло передаться коми гласным ев. 
Удм. Аёзкаё Каз. ‘щиицы’ (Мапк.), 
мар. кыскысь В. ‘щипцы для углей 
татарского происхождения, ср. тат. 
Козког! 8 (Оз&-изсНег.). 


кесйбдны ‘поручить, задать (ра- 
боту}’; кесйылёс ‘подручный’, ‘по- 
мощник”; Кез]е4- скр. лл. сс., Ёе- 
з7еЁ- вв., #157 81- и., Еез56{- кч. 'снаря- 
дить на работу’, ‘послать что-н. 
сделать’, Кез}а]- нв. ‘быть послущ- 
ным, охотно исполнять приказания” 
(Диал. сл.) | удм. косыны ‘заста- 
вить’, 'приказать’, ‘'распорядиться”, 
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кикимльде 


ыБзб— 


‘требовать, просить что-л. сде- 
лать’. — Общен. *Ёез- или *Кез- ‘ве- 
леть (что-л. сделать) | мар. кушташ 
‘велеть, приказать (кому-л. что-л. 
сделать)’ |ф. Казкей ‘приказать, 
предписывать, велеть, повелевать’. 
== Доперм. *#&з- ‘велеть (что-л. 
одела. С приведенными словами 
финно-угорских языков соноетав- 
ляют другое коми слово косйыны 
‘хотеть, жалеть, намереваться” (см., 
напр., 2ог Сезсв., № 250; уг). 
Свг.), однако по своему значению 
это коми слово стоит далеко от при- 
веденных слов. 


кеелыны ‘точить, наточить, за- 
точить, отточить’, дефепе кя. |? 
удм. кыскыны ‘точить (на токарном 
станке)” ? < *Козёё]т] (о > ф под вли- 
янием #1541} ‘тянуть’). — Общеп. 
*кез- ‘точить’ || Редеи сопоставляет 
с манс. КошмЁЬе ‘точить’ и к. Кез- 
возводит к доперм. *Кезк- или 
*кекз- (МуК, [ХХ, 149-150). 


ки ‘рука’, кекб (дет.) ‘ручка, 
ручонка', кепысь (Ёе-р4') ‘варежка’, 
букв.: ‘ручная варежка’, ке-кар вс. 
‘тыльная сторона ладони’ | удм. ки 
‘рука’. — Общен. *Ё ‘рука’с & на 
конце слова, но се в середине — 
*Ке- | мар. кид ‘рука’ | мокш. кядь 
(Каа') | эрз. кедь | ф. Каз — Кабе- 
[норв.-саам. С1224 | манс. К&1 | хант. 
ЕЕ | венг. Аёг (МуН7 36). = Доперм. 
*ке- ‘рука’ (Гиг Сезсв., 316; (АТЪ., 
ххх. 200) [1, 20, 73]. 


-ки: изки [2]; вторая часть 
этого сложного слова обозначала 
‘камень’, а все слово — ‘мелющий 
камень’ | удм. кб (№е), Ко юз. ‘жер- 
нов’ (ке < *Ёо <? *ы — лабиализа- 
ция { произошла под влиянием 
следующего -ь, как и в марийском 
и в угорских языках). — Общен. *Ё+ 
‘камень’, ‘камень, употребляемый 
в качестве жернова’ || мар. ку ‘ка- 
мень’ | морд. кев | ф. К1У} | манс. Ай, 
ав | хант. Кей, К'Ф`Х | венг. #б > 
Кбуе- ‘камень’ (5К м 
*Еиое- (Рот Сезсв., 315; ЦАТЬ., 200) 
[1, 37, 2, 73]. 


кид ‘неприрученный, убегающий 
от людей (о животных)”, застенчи- 
вый, дикий, нелюдимый’ |? мар. 
кбндам В. ‘уступчивый, сговорчи- 


вый’, послушный’ |? хант. хан’- 
т'алта ‘пугать’, зон! т'‘ыбынта ‘ис- 
пугаться’ (Тер. оч. Г). 


кидас ‘помесь куницы и соболя’ < 
рус. кидас ‘тж’. 


кижа ‘изморозь’, ‘иней’; ‘мелкий 
сухой снег, падающий в морозы’ 
вв. вс. печ. скр. сс. (ССКЗД); &йа 
л. ‘свежевыпавший снег’ (УЛевт.- 
Цо%.); ‘метель, сугроб’ л. (Зуг). 
УтЬ.); АЕ л. ‘свежевышавший снег, 
пороша’ (Диал. сл.); ЕЁ’3а кя. ‘мел- 
кий сухой снег’. К. «рус. ср. 
кйжа влгд.. кижё тмб. ‘снег, 
валящий большими хлопьями, густо, 
и ложащийся рыхло’ (Даль); Фас- 
мер русское слово производит от 
кидать (ВЕ\У/). 


кизь ‘пуговица’, застежка’, кизь 
вв. вс. лл. скр., вызь вым. иж. уд. 
‘пуговица, пуговка’, вызь вым. ‘за- 
вязка (вместо пуговиц)’: сапожки 
кызь ‘шнурок, шнурки женских бо- 
тинок’, кызь, вызьтор нв. ‘лоскут, 
лоскуток (отрезок материи)’ 
(ССЕЗД); #4 кч., 12! и. ‘пуговка’, 
‘застежка’ (Диал. сл.); Ё2' кя, ‘за- 
стежка в шубе’ | удм. гиёы средн. 
‘крепкий узел’, #$'{ тыл. тж’. — 
Общеп. *Ёи{'з- ‘лоскуток материи 
для соединения краев одежды (обуви) 
посредством завязывания узлом’; 
{>} под влиянием следующего мяг- 
кого согласного; из первоначаль- 
ного значения — в связи с измене- 
вием способов и средств застегива- 
ния одежды — развился целый ряд 
новых значений: узел, шнур, пу- 
говка, застежка в шубе, лоскуток ||| 
ненец. 515 ‘пуговица’ (Со|.). Е. Гу- 
ляев слова пермских языков сопо- 
ставляет с мар. кынзала, кунчала 
‘пряжа, волокно, кудель’ (Всесоюз- 
ная конференция по финно-угрове- 
дению. Йошкар-Ола, 1969, стр. 25). 


кизьбр ‘жидкий’ | удм. кизер ‘тж’. 
— Общей. ег. 


кикар ‘тыльная сторона ладони’; 
сложное слово Ё1-Каг: ки 'рука’и 
-кар (см.). 


кикимора ‘кикимора’ < рус. 
кикимльбе см. кымльбскивыв. 
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кикуруллю ‘кукареку’, звукопод- 
ражательное слово. 


кикутны ‘помолвиться, обручить- 
ся’, ‘устроить помолвку, сговор’; ки 
кутны букв. ‘руку держать’, т. в. 
договориться с рукобитьем. 


килльыны ‘шелушить, вышелу- 
шить’. Произв. от киль. 


килутш ‘запястье’ (анат.); слож- 
ное слово: ки-лутш (ки ‘рука’ и 
лутш ‘запястье’). 


киль [килль-] ‘оболочка, чешуйка, 
шелуха, пленка (хлебных зерен)’, 
‘верхний, шелушащийся слой бере- 
сты’, ‘перхоть’ | удм. киль ‘чешуя 
коры*, 'мякина (мелкая)*, перхоть’. — 
Общеп. *ЁИ'’ или *КИ' (< вод 
влиянием < *ёй! ‘пленка, ше- 
луха’ || хант. #1? ‘перхоть’ | венг. 
ЬЁуо8 мед. ‘катаракта’. Ф. Ка!уо 
‘плева, перепонка’ сюда не отно- 
сится (Со.; ОАТЬ., ХХУШ, 69; 
ЗКЕБ, 153). = Доперм. *йе1'з- ‘иплен- 
ка, шелуха’ [2, 48, 51]. 


кильчб ‘крыльцо’ < рус. 


кимбдз ‘мягкая часть ладони у за- 
пястья’, сложное слово ки-мбдз: ки 
‘рука’и -мбда (ем.). 


кимутлик ‘подбрасывание мяча 
поочередно то ладонью, то тыльной 
стороной руки (при игре в мяч)’; 
сложное слово: ки ‘рука’ и -мут- 
лик (см.). 


кин диал. ‘кто’; т сс. вс. лл. п. 
кя., т! лет., ий лет. ‘кто’ | удм. 
кин ‘тж’. — Общен. *Ё т ‘кто’ [| мар. 
кб, ку Г. | эрз. ки | мокш. кие | ф. 
Кеп | саам. Г. &е || мане. Ей? | венг. 
к: (ЭКЕбБ). = Доперм. *Ёв- ‘кто’; 
-п — суффикс, употребляемый в ме- 
стоимениях, обозначающих лиц (лю- 
дей) в отличие от местоимений, 0б0- 
значающих прочие предметы (не лю- 
дей ВФУЯ, 1, 65) || нган. з@е | энец. 
810 | кам. Ипде = праур. *Ёе-, *Ё1- со 
И.-е. *4и1- ‘кто’, ср. лат. 413, др.- 
рус. чьто и т. д. (ОтаЁ. Уегу., 

6—127) [1, 56]. 

кинь ‘искра, искры’, ‘пепел’; 
Кт' сов.. Ёши!' виш. ‘искра’. — 
Общек. *Ёйп'; {> под влия- 


нием п’|? . Юрша ‘искра’ 
О, |]? ® р р 


киняув ‘подмышки’; кыняув скр., 
кыняул сс., кынюл печ. сс., хынювт 
л. (06.), кынюлт лл., кынюу вв. 
(Бог.} (ССКЗД); сложное слово: 
кыня-ув (ув 'низ’); Ат'а- < *Нт'а- 
({>1 под влиянием п'), см. кун- 
лос. 


кипод ‘рука (в значении попасть 
под руку)’, ‘мастерство, уменье’; 
сложное слово: ки ‘рука’и под 
‘нога, ножка”, ‘основание’, придано 
новое значение ‘уменье’. 


киритны ‘вычеркнуть,  зачерк- 
нуть’ < рус., ср. херить, похе- 
рить, выхерить ‘зачеркнуть 
вкрест’ (Даль). 


киссьыны [13'5'4т] ‘литься, ‘вы- 
литься, пролиться, разлиться’, 'сы- 
паться, высыпаться’, 'разваливать- 
ся, обваливаться’, ‘рваться, пор- 
ваться, износиться’. Возвр. форма 
от кисьтны или киськавны. 


кись ткац. ‘б8рдо’ | удм. кись 
‘тж’. — Общеп. *Ё' < др.-чув., ср. 
чув. 415' (5уг]). Сыт.). 


киеькавны ‘лить, разлить, рас- 
плескать, поливать, обливать’, ‘сы- 
пать, рассыпать’ | удм. киськаны 
‘лить, выливать, проливать,’ ‘ссы- 
пать, высыпать’. — Общен. *#15'ка]- 
‘лить’, ‘сыпать’ || мар. кашкалаш, 
кышкалаш Г. ‘выливать, выплески- 
вать’ | саам. * сё \аЕ. = Доперм. 
*13'8- или *Ё 15 'Ёа- ‘лить’ (Раг Сезсь., 
315); ср. кисьтны (#18'-#-п4), кис- 
сьыны (15'-а'-р --, -8'- -К- — 
суффиксы). 


кисьмыны ‘зреть, вызревать, со- 
зревать’, ‘спеть, посиевать’ | удм. 
кисьманы ‘спеть, зреть’, ‘недопечь 
хлеб’. — Общен. *Ё45'т- ‘зреть, со- 
зревать’; -т- — суффикс || Ф. Курзуй 
‘зреть, созревать’, 'довариваться, до- 
жариваться’ | саам. А рза? ‘тж’ ф.; 
в финском языке под влиянием со- 
седних согласных произошла ла- 
биализация { (1 >18). —= Донерм. 
*К!рз!з- > 8'р- > 8 ‘зреть’ 
(5КЕЗ; Сиг СезсВ., 315) [53]. 


киетьны ‘лить, вылить, разлить, 
пролить’, ‘сыпать, высыпать’, 'сва- 
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лить, развалить”, ‘износить’, ‘лить, 
отлить’, ‘высыпать (появиться сы- 
пи)’. Корень слова кись- одного 
происхождения © киськавны, 
киссьыны, 


китшеыны ‘стрекотать (о сороке)*. 
Звукоподражательное слово. 


китыр ‘горсть, горсточка (чего-н.}'; 
сложное слово ки-тыр: ки ‘рука’, 
тыр ‘полный’. 


кичышкбд см. чышкбд. 


кляч ‘скрученный ствол молодой 
ели или березы, применяемый для 
сплотки’, ‘кляп’, ‘палка на кон- 
цах бредня или невода' ит. д. «< 
рус., ср. кляч ‘короткий шест’, 
‘завертка’, ‘палка, всунутая меж 
зубов”, ‘палки, шестики поперек 
бредня’ и др. (Даль). 


клящёбй ‘сильный’, ‘очень’, кля- 
щбй сола ‘очень солёный’. К. «< 
рус., ср. клящий сиб. ‘сильный, 
большой (0606. о морозе)’ (Даль). 


кобны ‘прекратить, перестать, 
пройти (о дожде)’; кобув ‘укрытие 
от дождя (дерево, шалаш и т. д.). 
Возможно, первоначальное значе- 
ние у слова коб было ‘навес’ и 
коб-ул обозначало ‘под наве- 
сом’ бл ‘низ’) || мар. комбыла Г. 
‘снопы, сложенные в ряд (для 
сушки); компылэм Л. ‘кладу бо- 
ровком снопы’ (Вас.), т. е. ‘длин- 
ной копной’ (Даль), напоминаю- 
щей навес; слово, по-видимому, 
является производным от комбо, 
компо ‘гусь’: ‘кладка снопов, 
похожа на гусиную лапку. Ср. 
с точки зрения значения рус. ла- 
пас тмб. пен, ‘навес’ и пр. 
(Даль) и лапа, лапчатый. 
— Если сопоставление является 
правильным, то рассматриваемое 
слово восходит к доперм. *котрз- 
‘лапчатый’ [25]. 


ков [ковй-] ‘глист’, ‘трихина’; 
Во > #7 вс. (с протетическим #), 
Кор скр. нв., Ао уд., Ко1-ваЕ кч. 
‘глист’, га-ко] лет. ‘пиявка’ (Диал. 
сл.); Кои-ваЕ и., Ко? л., ВКО сс., 
о иж. (УПсвш.-0о%.) | удм. кол 
‘глиста, солитер’ (#6 < *Ки1 — ар- 


тикуляция гласного под влия- 
нием { расширилась). — Общеп. 
*ко] ‘глиста’ || хант. Аи? ‘ленточ- 
ный червь ил глиста)’. = До- 
перм. *Ки!з- ||| ненец. йайу ‘дожде- 
вой червь’ | сельк. #44 ‘глиста’ е 
Праур. *Ёи{з- со юкаг. Ёе[- ‘червь’ 
(Ога! . Уегу., 161). - 


-ков: войков ‘сутки’, войколбн 
‘с ночевкой’; 07-9 (< *ЁоГ) вс., 
0]-е1- п. (Диал. сл.) | удм. кб- 
лыны ‘спать, переночевать’. — 
Общеп, *#41- ‘спать, ночевать’ || 
сопоставление  Вихмана (Мо). 
СЬг.) с ф. Кап8 — Кацае- ‘период, 
стадия’, ‘момент, сезон’ нужно 
считать устаревшим. Тойвонен это 
финское слово сопоставляет под 
вопросом с к. ка4 ‘время’ (5КЕЗ) | 
венг. |№& ‘ночевать’. = Доперм. 
*Кз (Рук. М5=ЕЕ). 


ковны ‘требоваться, быть нуж- 
ным’, ‘хотеть, хотеться’; А0Ё вс., 
в01-в. п. кя. (Диал. сл.) | удм. 
кула ‘надо, нужно, следует’; Аше 
урс. бес., Кише шошм. — Общеп. 
#91- 'быть нужным’ | мар. кулбш, 
кблаш Г. (1 спр.) ‘быть нужным, 
необходимым’ | мокш. кбльгоме 
‘любить, любоваться, увлекаться’ 
(чем.-л.) | саам. Е4ИЕ@: | венг. КеП 
‘надо, Нужно’ (3уг]. СВг.). = До- 
перм. *кее- ‘быть нужным” (7 
Сезев., 271) Ш, 16, 61, 73]. 


код 1] мест. вопр. и относ. ‘кто’, 
‘какой, который’; №04 вс., Коа- 
до., ви’4- кя., #04- ост. зыр. 
диал., Аед- п. | удм. кудиз ‘кото- 
ый’; Ки4- урс. бес. — Общеп. 
Ко4- ‘кто, который’ || мар. ку-, 
кы-:; кушан, кышак Г. ‘где’ | эрз. 
ко-; козо | мокш. коза ‘куда, где’ | 
ф. Кч-: Кака ‘кто’ | мано. Кап 
‘кто’ | хант. убЕ ‘тж’ | венг. Во-: 
Во] ‘где’ (МЕБ). == Доперм. *Ав- 
‘вопросительное местоимение’. Об- 
щен. -& — суффиксальный элемент 
с усилительным значением. У этого 
местоимения, по-видимому, в обще- 
пермском (а может быть, и в до- 
пермском) языке были уже разные 
огласовки, которые дали различ- 
ные рефлексы в местоименных 
словах современных пермских 
языков, а именно; 1) общен. *й (*1): 
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ЕИвп з. п. (Ёипеп виш.), Ёефев 
кя., Ёфт удм. ‘где’; ВН в. 
(КыфЧ сев.), Е п- ‘как’, ЕЙЧ 
дм.; 2) Общеп. *0: Ко: (код вс.), 
и” кя. ‘кто, который’, Ёпд- 
‘который’ удм.; Коаг сс. п., 
Еи’4ег ки., Ки удм. ‘когда’; 3) *4: 
ог з. (Ког вс.), ег п. ‘когда’, 
#и"$ 9  кя. ‘как’, Ёепа  удм. 
‘сколько’, Аеда п. ‘который’, Кеп 
з. ‘где’; 4) *п: Кибет з., Еёет п., 
вибе-т кя., Квёе уды. ‘какой’; 
в некоторых из приведенных слов 
качество огласовки окончательно 
установилось не в общепермском 
языке, а позже, поэтому в них не 
наблюдается закономерного зву- 
кового соответствия (ср. КодЕ вс., 
Киа кя., но Ёеда и. вместо ожи- 
даемого Кода). Первой частью этих 
слов (Ё-) является финно-угорское 
(собств. уральское)  вопроситель- 
ное местоимение, а вторая часть 
представляет собой застывшие 
суффиксы (4-р 9, г, п', &-ет, 
Я, п, вв и т. д.) ||| ненец. №ы 
‘кто’ | нган. Киа ‘который’ и т. д. 
(Ота1. Уегу., 124).сПраур. *Ки-, 
Ко-). со Праалт. *ка- ‘кто, что’, ср. 
монг. 44а- ‘что’ | уйг. 9а]а ‘кто’ 
и г. д. (та. Уегу., 146). со 
Юкаг. 1а-, №о-, Ё:- — вопроситель- 
ное местоимение. со И.-е. *а”и-, 
ср. с. кто, куда, который 
.. та (5КЕЗ). р 


код П ‘пьяный, хмельной, за- 
хмелевший’;, Ко вс., Ки’ кя., 
Ко ост. диал. | удм. кудёем ‘тж’; 
Еша'ет  шошм. уро, Код '{'ет 
бес. — Общен. *04- ‘пьяный’. 
Этимология — неясна |?ф. Кош 
‘туман’ | ?венг. КОЧ ‘тж’ |||? нган. 
Ейп4ао ‘дым’. Эти слова Тойвонен 
(ЗКЕБ) сопоставляет (под вопро- 
сом) с удм. -ЁА, встречающимся 
во второй части слова #Нынкыд 
(Бор.); ёёйкёа, вёпкёё  (Мипк.) 
‘очень маленький дым, пар, напр., 
в лесу утром’; однако, нам ка- 
жется, что в этом слове -ыд (-ё4, 
-&ё) является суффиксом с умень- 
шительным значением (&#%-й). 
Барци тоже сопоставляет венг. 
Ко с удм. Е3а- (МЗт52.). К. > хант. 
№ Ад '254` ‘опьянеть’, манс. 50. 
Ри ЗТиВ- (5уг]. Гевил., 35). 


коддьбм ‘подобный’. Произв. 
от послелога кодь при помощи 
суффикса прилагательного -бм; см. 
кодь [ 


кодзны ‘кастрировать’; #0$'т1 
вс. — Общек. *Ко{'- || 2? ф. КаобЦа, 
эст. КовИзеЧа но. *0- 
Р3-) ‘кастрировать’. = ? Доперм. 
*Каузё!-. Интервокальное  -у- 
в пермских языках выпало, каки 
в словах к. ю ‘река’ (ф. ]оК1), к. 
пи ‘сын, детеныш” (ф. роКа) и 
т. д. В этимологическом словаре 
финского языка сопоставляются 
только финское и эстонское слова 
(5КЕЗ) [19, 40, 61]. 


кодзув ‘звезда’; Кой'И вс., Кей 
и #8 п.; у Палласа ки. ты- 
зель («т» вместо «к» по описке), 
следует читать Аш{'91, говор бли- 
зок к современному коми-язьвин- 
скому, и ш Паллас передает по- 
средством буквы зы» | удм. кизили 
‘тж’; кузели (рукопись ХУШ в.), 
у Миллера кузели, у Могилина 
кызили, у Палласа кезеле 
Тен. Пам., 37, 256); Кез'о[1 бес. 
впонятно, восходит ли удмурт- 
ское слово к форме *ЁизИ!Е или 
*62'1':. — Общеп. * 07 или 
*коф'И ‘звезда’; скорее всего пер- 
вая форма (с 9) будет более пра- 
вильной, на это указывает коми- 
пермяцкое & удм. $ (Могилин), 
& также бесермянское ©, которое 
в словах с заднерядным вокализ- 
мом (при общепермском 0) не 


встречается (см. Ист. вок., 28, 141, 
252) || манс. — #00п'5! | хант. — 605, 
Киз | венг. В@су ‘звезда’ (СоП.). = 
Доперм. *Ёап!&‘3- ‘звезда’ (АН!., 
237) [2, 42, 57, 62 или 67]. 


кодзувкот ‘муравей’, Кой'ш Кода 
вс., йе} и. (Диал. сл.); е<о 
под влиянием созвучного слова 
Веди ‘звезда’, кодзыльъ (Поп. 
Ант.; мы читаем йо{'Й) ‘мура- 
вей’ | удм. кузьыли; муёыли ср. 
(Бор.); био урс.; Ки’И Я и 
ше И МО (Мон. Сыг); ЕЙ, 
Еш' И шошм.; Кегей (9<*1) 
бес.; ш« и под влиянием следую- 
щего мягкого согласного. — Общеп. 
*1оё'И ‘муравей’. (-й — суффикс) || 
ф. Казашео | эст. КазКаз | людик. 


ыыы 


код 





Ки, 4'2'о1 | венг. парауа, диал. Бап- 
вуа1 ‘муравей’ (5КЕ5). = Доперм. 
Ёп" 6'3- ‘муравей’. Коллиндер 
воспроизводит ф.-у. *Кип'&е и с0- 
поставляет с юкаг. Ёопга ‘мура- 
вей’ (Ота!. Уегу., 160) [2, 42, 
57, 62]. 


КОДЕ см. код ‘кто’; конечное 1, 
как и] в слове мый ‘что’, древ- 
ний местоименный суффикс (Ист. 
морф., 209). 


кодйыны ‘копать, выкопать, 
рыть’, ‘долбить, выдолбить’; 
в верхнесысольском и Коми-язь- 
винском диалектах этого слова 
нет | удм. гудыны ‘копать, рыть’, 
‘рыхлить’, ‘раскопать’;  #щаф’- 
шошиы. — Общен. *Ёза- || хант. 
фт ‘рыть, вырыть’ (Тер. Оч., 
1. = Доцерм. *Ёвпз-. Венг. 8040г 
‘яма’, раньше  сопоставлявшееся 


со словами пермских языков 
(М5*51.), теперь считают словом 
неизвестного происхождения 
(М52ЕЕ). 


кодравны диал. ‘поминать’; ход- 
ралны вс. пл. сс., ‘водортны плет., 
ходбртны уд. ‘помянуть’ (ССКЗД): 
КодегЕ ди. ‘память’ (ВФУЯа., 192). 
Корень слова код-, ыы (-ор, -р), 
-ал, -т — суффиксы. тимология 
неясна || ??эрз. лем кундаме ‘шо- 
минать’ (лем ‘имя’). 


кодеюрб ‘кое-кто’, букв. ‘кто 
попало’, сложное слово: код ‘кто’ 
и сюрны ‘попасться’, ‘найтись’. 


кодыр ‘когда’, ко" сс. (Диал. 
сл.); виде-г и Кидо-г кя. Сложное 
слово: ку- вопросительное слово 
и дыр ‘время’ [| удм, ку ‘когда’; 
Ки бес.; Киш (< *Ки) юз: — Общен, 
*Ко- ‘когда’; см. код Ги дыр. 


кодь Т ‘как, вроде, наподобие’ 
(сравн. послелог), ‘довольно, по- 
рядочно’; #0]а ди.; киа! кя.; Коа' 
ве. | удм. кадь ‘тж’ (< *Ёид', сы. 
Ист. вок., 25). — Общен. *роа! 
‘как, вроде, наподобие’ | мокш. 
кодяма послелог ‘наподобие, 
вроде’ | Слова пермских языков 
ойвонен сопоставляет с ф. Еще, 
диал. Ка]ауа ‘фокус, уловка, ша- 
лость, шутка’ | эст. Кий ‘изобра- 
жение, форма’ (5КЕ$). Однако 
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Козин 


эти слова прибалтийско-финских 
языков далеки и по значению и 


по звуковому виду от слов перм- 
ских языков. 


кодь П ‘весь, вся, всё, вое’, ‘всё 
целиком, вся совокупность 
(чего-л.)*', деревня кодьса ‘вся де- 
ревня’, собственно: все жители 
деревни” (-са — суффикс прилага- 
тельного); грез кобьнас лл. сс. 
‘почти всей деревней’ (ССКЗД); 
паг Ко}@ вв. ‘весь мир’ (Зут}. 
УтЬ.); древнекоми Еоа'е: Коа'ве 
от па от ‘на воех на них’ 
(Ди., 43, 133; там неправильно 
нами прочитано: вКоаке вместо 
воа'#е; -Ее — усилительная  ча- 
стица) | Рудм. коть: котькин ‘каж- 
дый, все’, котьку ‘всегда’ (кин 
‘кто’, ку ‘когда’)||? мар. кеч-кб 
‘кто угодно, любой, всякий’ (кб 
‘кто’; кеч < *кеть) | ? мокш. кати: 
кати-кйе ‘кто-то, некто’ (кйе ‘кто’). 
Оригиналом удмуртского, марий- 
ского и мокшанского слов считают 
рус: хоть, хотя (см., напр., 
. С. Галкин. Историческая грам- 
матика марийского языка, и. Г. 
Йокшар-Ола, 1964, стр. 179). Од. 
нако имеется возможность сопо- 
ставить это широко распростра- 
ненное слово с коми кодь, явля- 
ющимся исконным словом коми 
языка. 


коз [козй-] ‘ель’; Ко в. (202 
вс.), №2 п., Кш‘2 кя. | удм. кыз 
‘тж’; (ёз Каз. (Мивк.). — Общен. 
*&$5- | мар. кож | морд. куз | ф. 
Кии: — К36- | саам. #и0з5й; ф.-у. 
*Казе (> ф., морд.), *Кдзе (>> саам., 
т {2щг Сезев., № 156, стр. 
296) | манс,. Каш: | хант. Ко/, хш 
Сои.). = Доперм. *Ё0ле- “ель’. 
бщеп. или доперм. >> осет. А’оза 
‘молодой хвойный лес’ (Абаев, Г, 
638; Зоюм-_МЗРОц., 125, 165) || 
ненец. йаа4и | энец. ад. о Праур. 
*Кошзб. <> Прамонг. Киз ‘вид 
хвойного дерева’ (0те|!.  Уегм., 
143). У Редеи доперм. *Кошзе 
(МУК, ТХХ, 40) [2, 31, 57, 73]. 


Козин ‘свадебный подарок’ (реже 
‘подарок’ вообще); &024т  вс., 
Кш`а9т кя. (ши под влиянием 
мягкого 2'); кофЧт лет., Род чп 
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зд., КозЧт ост. диал. (Диал. сл.) | 
удм. кузьым ‘подарок, дар”; Киз' фт 
и ша 4т юз. (ш< и под влиянием 
мягкого 2'); кий‘ 4т тыл.; Киз'тапе 


‘дарить’ бес. — Общен. *ЁКо{' 
‘подарок’ || мар. кузык ‘приданое 
невесты’ | морд. казне ‘награда, 


дар, подарок’ (7лт Сезев., 71). 
Редеи добавляет сюда венг. Ва8200 
‘польза’, сельк. Та. 40554 ‘пода- 
рок’ и возводит к праур. *#аз'з- 
‘подарок, дар’ (Мук, 6 МХ, 175— 


176) ||| ненец. #9438 ‘плата  ша- 
ману’ (Со|.). К. > хант. №. 
Ё6:'п'з ‘подарок, взятка’, манс. 


Гб киё'па (Зуг}. Гебоч., 36). Ср. 
гос [57, 62]. 


козъян ‘кольцо на  поясном 
ремне, на которое вешается в до- 
роге топор’; козъян скр., конджан 
вв. (Бог.), конаян нв., гозъян лет. 
(ССКЗД). Вероятно, здесь два 
разных слова: #027ап и Копдав 
с фонетическими разновидностями, 
хотя не исключена возможность 
производства всех разновидностей 
из *Копфап с первоначальным зна- 
чением ‘зацепка’ (произошло уп- 
ощение звукосочетания -п{-, см. 
| Кдз., 1964, № 2, стр. 064); 
сюда же следует отнести конъ- 
явны ‘подшибить (кого-л.) но- 
гой', ‘подставить ногу’ | удм. кан- 
Затыны ‘подетавить ногу (кому-л.)”, 


‘запутать, сбить с толку’, сев. 
‘зацепить’, канжаськыны сев. ‘за- 
цепиться,  прицепиться’, сред. 
‘споткнуться,  запнуться’; — кам- 
Жаны, канжаны ‘заткнуть, под- 
ставить ногу’ (Бор.). — Общен. 


*Кзп- ‘зацепить, зацепиться’ ит.д. 


кой диал. ‘маленькая изогнутая 
деревянная лопатка (употребля- 
ется при варке пива для бросания 
в чан горячих камней)’; кой или 
койбедь ‘охотничье копье (один 
конец с железным наконечником, 
а другой конец обтесан в форме 
небольшой лопаты)’; Ао], Ко]оЁ 
вс.; Ко], ке]о" кя., видимо, явля- 
ется обратным заимствованием из 


русского языка (рус.  коёк 
перм. < коми, см. ФВ 25) | удм. 
куй сред. ‘лопата’; Ки) и &щ] 


шоши. (и < и под влиянием ]). — 
Общеп. *Ко] ‘лопата’ || мар. кольмо 


‘лопатка’ | эрз. койме ‘лопата’, 
кайме ‘лопата, взаступ’. Тойвонен 
склонен сопоставить эти слова 
с глаголами, обозначающими ‘ки- 
дать, бросать, копать’ (ф. Катуаа 
‘копать, рыть’, к. #0]п} ‘плескать, 
кидать, бросать’ и др.) (5КЕ5); 
см. койны ТГ. == Доперм. *#8]в- 
‘лопата’ [38, 57, 62]. 


койбедь см. кой. 


коймёд ‘третий’; Ко]тва  вс.; 
куим ‘три’ | удм. куинь ‘три’; 
Ейтитан каз. (Миок.) ‘третий’ 
(2 < и); корень: Кит!т- < кип"т-. 
— Общеп. *Корь и *ов'т-< 
*ко!т- ‘три’|| мар. кум, кумыт 
‘три’ | эрз. колмо | ф. Ко!ше | саам. 
2о'та Гманс. Айт”т | хант. Х0- 
1Эт | венг. Бато (МуН8, 24). = 
Доперм. *Ёойте- ‘три’. Коллиндер 
воспроизводит под вопросом ф.-у. 
*рбттб и сопоставляет © мовг. 
*гитта ‘три’ (Ога!. Уегу., 145) 
[2, 50, 57, 73]. 


койны Г ‘черпая отливать, выли- 
вать (из чего-л.),  отчерпывать, 
вычерпывать’, ‘плескать (на что- 
л.)’, ‘кидать, бросать, разбрасы- 
вать’; коявны ‘тж’; #0] вс., Ки }а1- 
кя. | удм. куяны ‘бросать, выбра- 
сывать, закидывать, выкидывать’; 
Ки]а1- урс. шошм. бес. — Общен. 
*Ко]- ‘бросать, выбрасывать’ ||? 
мар. куаш ‘грести, сгрести что-л. 
(лопатой) | ф. Кайуаа ‘копать, 
ыть’ | саам. 50410 (5КЕЗ). == 
оперм. *#г]з-. Правильнее сопо- 
ставить общеп. *#о]- с морд. каямс 
о кинуть’ | венг. Ва] ‘тж’ 
[5 


Е 


койны Пдиал. ‘токовать’; койтны 
скр. нв. лл. сс. вв., #0]- сев., 
#0]- вс. ‘чи’ (Диал. сл.); Ко] з., 
Кин кя. ‘ток’ (*кий). — Общек. 
*Ко]- ‘токовать’, -#- — словообразо- 
вательный суффикс (АБН, УШ, 
298) || хант. Ёэ{-, #01- ит. д. ‘то- 
ковать’ (У1т., 1934, 107) |38, 62]. 


койт см. койны П. 


койташ ‘место увеселения, тан- 
цульки,  гулянка’. Произв. от 
койт ‘ток’. 

койтны см. койны Ц. 


ети нетотиаааниь унии они 


кок 
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кок ‘нога, Ноги’, ‘ножка, нога 
(какого-л. предмета)’, бот. 'ножка 
(напр. гриба)’; Кок вс., Кок кя. | 
удм. кук ‘лапа, нога, ножка (жи- 
вотных, зверей, птиц, насекомых, 
предметов)”; дик юз. бес. — Общен. 
*Кок ‘нога, ножка’. 


кока 'козлы для распиловки дров’. 
Произв. от кок. 


кокавны [ ‘мотыжить’; Кокез' - вс.; 
Кок- ‘мотыжить’ скр., кокан 'мо- 
тыга’ | удм. кукчо ‘окучник, мотыга’; 
Викё'о урс. О. — Общен. *Кок- 
‘мотыжить’ || ф. Коокка ‘мотыга’ 
(5уг]. Сьг.). В 8КЕб сопоставле- 
ние ф. Киокка со словами пермских 
языков дано под вопросом. = 
Доперм. *Ёокз- [26, 62]. 


кокавны П ‘клевать, долбить’, 
‘изрыть (0б оспе)’; Кока!- вс.; Ко- 
каз'- кя. ‘совокупляться’ | удм. кук- 
часькыны ‘клевать (6 курах)’; Как- 
8'а3'Ё- урс. — Общен. *Ёок- ‘кле- 
вать’ || ф. Кока ‘нос (судна, саней)*, 
‘певис’ | норв.-саам. доаЁке | манс. 
Ко ‘пенис’ (5КЕ5Б). = Доперм. 
*КокКз- ‘выступающая вперед часть 
чего-л.’ [26, 61]. 


кокан см. кокавны [. 


кокач диал. ‘оспа’. Произв. от 
кок-, см. кокавны П. 


коклатшкар сы. -кар. 


кокни ‘легкий’; Койп а вс., кок- 
п'й кя. — Общек. "окт. Этимоло- 
гия неясна. Может быть, копа 
*Корп': (К >> р под ассимилятивным 
влиянием начального А). В этом 
случае можно сопоставить с уды. 
капчи ‘легко, нетрудно’, ‘легкий, 
невесомый’, ‘нетрудный’; к. -ни и 
удм. -чи — уменьшительные суф- 
и — Общеп. *#ор- ‘легкий’ || 

ойвонен удм. капчи под вопросом 
сопоставляет с ф. Каре&ё, Кеууф ит. д. 
‘легкий’ | шв.-саам. Ке рез | венг. 
Кеусз ‘мало, немного’ (59). Барци 
считает происхождение этого вен- 
герского слова неизвестным и про- 
изводетво его из финно-угорского 
фонда (ф. Ке\!@ и т. д.) неубеди- 
тельным (М$2572.). 


кокны [ см. кокавны [. 
9 В. И. Лытвин, Е, С, Гуляев 


кокны П ‘полететь кувырком”, 
‘лететь, переворачиваясь в воздухе”. 


Одного происхождения с кок 
‘нога’. 
коколюка ‘клюка’ < рус., ср. 


коклюха ‘точеная палочка 
с утолщением книзу и шейкою с пу- 
говкой на другом, для намотки ни- 
ток и плетения поясков и кружев’ 
(Даль). Вероятно, такая же палка 
употреблялась также в качестве 
кочерги. 


кокорнитны разг. ‘обмануть’, 
‘обвесить, обсчитать’ < рус. *ко- 
корнуть или *кокор- с коми 
суффиксом -п'И- (ср. к. лип ин 
‘блеснуть’, ие ‘светлый’, воЕ- 
п'{т{ ‘кивнуть’и т. д., см. Совр. 
коми яз. $ 177); ср. кокбристый 


‘упрямый, своенравный’, ‘скупой, 
зажилистый’ (Даль). 
кокбдны ‘кувыркнуть’. Форма 


понуд. залога от кокны 2. 
жокчбр см. -чбр, 


кокша ‘сошка с развилиной’, ‘под- 
ставка с развилиной’, ‘козлы (для 
пилки)’; кок$а зд. ‘два высоких пня, 
между которыми складывают поле- 
ницы дров’, кока кб. ‘кол в за- 
падне для ловли зверей’ (Диал. сл.); 
кокша вс. ‘таган на четырех нож- 
ках’ (ССКЗД). К. «рус., ср. 
кокша нвг. ‘крюк, поддерживаю- 
щий потолок’, влгд. ‘дерево, сры- 
тое водой и замытое на дне реки 
или выкинутое на пожню” (Даль); 
кбкша и кокшё ввг. олон. 
череп. ‘крюк для поддерживания 
желоба‘, ‘длинные навозные вилы 
с двумя разветвлениями’, ‘мотыга’ 
ит. д. (См. Ка!. Озв., 124). Рус- 
ское слово прибалтийско-финского 
происхождения, ср. вепеск. КоЁё- 
(мн. ч. Кок$а4) ‘мотыга’, ф. Кокзаги. 
Возможно, в отдельных диалектах 
коми языка слово подверглось пере- 
осмыслению под влиянием к. кок 
‘нога, ножка’. Первоначальное зна- 
чение ирибалтийско-финского слова, 
видимо, было ‘крюк с развилкой`, 
‘дерево с корнями’. 


кокыль ‘ком, комок (в каще, 
тесте)’; АвЁИ' скр. (Диал. сл.) Р< 
рус. *кокиль, ср. коклюха, кок- 
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люшка ‘точеная палочка с утол- 
щением к одному концу...’ (Даль). 


кола см. -ка, -ко... 


коласт ‘промежуток’, ‘щель’, ‘за- 
зор’; -т появилось под влиянием 
слова кост ‘тж’; Ко1аз кя. | удм. 
куалдыны (1а144л4) ‘расколотьея, 
отколоться”, ‘отстать (о коре де- 
ревьев)’. — Общен. *101- < *Е01- 
(© > под влиянием Г $ — суф- 
фикс) || ф. Ко]о ‘углубление’, 
‘дырка’, ‘дупло’ | манс. кал ‘про- 
реха’, ‘щель’, ‘промежуток’ | хант. 
ха ОМ (5КЕ5). Итконен считает, 
что финское слово с заднерядным 
вокализмом не подходит в качестве 
соответствия к коми слову, в ко- 
тором гласный 1-го слога восходит 
к открытому *0 (ПАТЬ., ХХУШ, 
70). При предположении, что в этом 
слове общеп. *9 из *0, сомнение 
Э. Итконена отпадает (см. Ист. вок., 
101) | сюда относят также венг. Ва- 
1оКк и возводят к ф.-у. *Ёо!з (Рук. 
М52ЕЕ) [2, 47, 57, 6Г, 62]. 


колип [ ‘тонкий лед, ледок’, 
‘сало’, ‘шуга’; колип вв. вым. нв. 
скр. уд. (Гл.), колъдб уд. (Удор.), 
колеб нв. ‘тонкий лед, ледяная кора’ 
(ССКЗД) |? ф. кауо ‘плева’, ‘пере- 
нонка’ ‘поверхность’ (5КЕ$). 


колип П диал. уст. ‘девичник 
(обрядовые игры при выходе де- 
вушки замуж)’; колип вв. (Крч.) 
печ., колипомэм вв. (Дер. Крч.) 
(ССКЗД); девичник сопровождается 
криком и шумом, разбрасыванием 
сена и соломы в доме, где проие- 
ходят игры (делается имитация умы- 
кания невесты); кольшавны или 
кольпасьны скр. ‘устроить девич- 
ник’, ‘баловаться на сене или 00- 
ломе, беспорядочно сбивая и раз- 
брасывая его (о детях)’ (Диал. сл.) || 
? мокш. калдордоме ‘стучать, гре- 
меть, грохотать (о телеге и т. п.)* |? 
ф. Ка]аБбаа ‘стучать, греметь, звя- 
кать’. 


колипкай неол. ‘соловей’, диал. 
‘жаворонок’. Не связано ли со сло- 
вом колип ‘шуга’ (см.); приле- 
тают на север или улетают на юг 
тогда, когда на реке идет шуга, 
т. @. рано весной и поздно осенью. 


колбкб вводн. сл. ‘оказывается, 
возможно, может быть’ < колб кд 
с первоначальным значением ‘если 
угодно”; ср. ковны ‘быть нужным", 
кб ‘если’. 


колс! ‘стук!’, ‘щелк|!’ изобразит. 
слово, колскыны ‘ударить со сту- 
ком, стукнуть’. 


коль [колль-] ‘шишка (на дереве)’, 
‘орех, орехи (напр., кедровые)’, 
‘сережки (напр., березовые)’; Кой! 
вс., иИфи Кий" кя. < *Ки-И Е вой 
иЕи и, (\1еЬщ.-0о%.) | удм. кули 
св., кульы ‘шишка растений’ (Бор.); 
КоГо урс., ЕЙ шошы., Кейе бес.: 
и! каз. (Миок.). — Общен. *ко 
или? *К 01: ‘шишка’ || Вихман сопо- 
ставляет с ф. Кару ‘шишка’ | саам, 
Кабо | венг. Бйуе[у ‘стручок (б0бо- 
вых растений)*, ‘гильза’ и др. (ЕОЕ, 
ХИ, 209). Барци (М5252.), сравни- 
вая это венгерское слово с одной 
стороны с к. Кой, удм. кий, с дру- 
гой стороны с к. коте!, удм. Китей 
‘нора’, считает более вероятным — 
как и нам кажется — первое соно- 
ставление; Моор (АГН, ИП, 357—358) 
предполагает, что в правенгерском 
языке существовали два слова, близ- 
кие по значению (с переднерядным 
и заднерядным вокализмом); слову 
с заднерядным вокализмом соответ- 
ствовало удм. кумель (см. к, ко- 
мбль); современное венг. Бйуеу воз- 
никло путем контаминации этих 
двух слов. Общец. *Ко/{ следует 
сравнить с предполагаемым венг. 
ноя, Тойвонен ф. Кёру сопостав- 
ляет не с к. коль, аск. кы ‘ость, 
усик колоса’ (5КЕЗ). Нам такое 
сопоставление кажется малоубеди- 
тельным, =— Доперм. *А#рё!з- или 
*Ёа ра 'з-. [1 или 2, 21, 48, 56, 62 
или 63]. 


кольк [колькй-| ‘яйцо’; Кой вс., 
Ки-ИЕ кя. | удм. Лоо бес. ‘янчко 
(анат.)” (? < АшГ'А- < *БиГ&-, и>хш 
под влиянием Г). — Общем. *Ко!'к- 
‘яйцо’ || кар. КаШ#Ёи | людик. КалК 
‘яичко (анат.)’. Непонятно, почему 
у Уотилы (5уг]. СЬг.) и Тойвонена 
(5КЕЗ) сопоставление коми слова 
с прибалтийско-финскими словами 
стоит под вопросом. == Доперм. 


кольмыны 
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И а в: 


жа 'ККе- ‘ийцо’ (Сопрг.-Не]з. 1, 327) 
[48, 26, 51, 62]. 


кольмыны ‘угореть’. Этимология 
неясна. Корень слова коль-, -м — 
словообразовательный суффикс, при 
помощи которого образуются гла- 
голы от имен. Не заимствовано ли 
из скандинавских языков (через при- 
балтийских финнов)? Ср. др.-норв. 
Ко], англ. соа], нем. КоШе ‘уголь’ 
ит. д. (см. ЕКаре, Ефуто[0513сВез 
Убыегьиев 4ег ЧеёзсВеп Эргасве. 
Веги, 1930). 


кольны ‘оставить’, ‘бросить’, ‘ио- 
кинуть’, ‘остаться’, ‘отстать’, ‘про- 
ходить, протекать (о времени)’, 
кольбдны ‘оставить’, ‘удержать’; 
Ко вс., ки’И- кя. | удм. кыльыны 
‘отстать, опоздать’, ‘лишиться 
чего-л., остаться без чего-л. ', ке 'ело 
и КиИепе урс., КеоГепе бес.; КЕГ- 
Ка2. (Маю — Общенц. *Ёой'- ‘оста- 
вить’, ‘остаться’ ит. ц. (Ист. вок., 
46) || мар. кодаш ‘остаться’, ‘от- 
стать’; кодаш (2 спр.) ‘оставить’, 
‘пропустить (напр., урок)’ | эрз. ка- 
домс ‘оставить’, ‘забросить, поки- 
нуть’, ‘приберечь’ | ф. Кафофа ‘те- 
р исчезать’ | манс: й1'- | хант. 

ат. ха{Н | венг. Вабу- ‘оставлять, 
покидать, бросать’  (ЗКЕБ). = 
Доперм. *Ёад'з- || ненец. о 
Коае` | кам. Ко]о-.в Праур. *Каб'а-. 
со Пратюрк. *ко4- ‘оставлять, по- 
кидать’, ср. уйг. Ао4-, чув. Вуу- 
и: (ка Уегу., 142) [2, 30, 57, 
2]. 


кольбдны см. кольны. 
кольнавны см. колип ПЦ. 


кольта ‘сноп’, ‘пук’; Ёойа вс. | 
удм. культо; КщИю юз., Кейю 
бес. — Общеп. Е 
ср. чув. кёлте ‘сноп’? (ТзеБам., 
79-80; ВЯ, 1956, № 3, 141). 


кольтан ‘мутовка, мешалка’, нянь 
кольтан ‘мутовка для квашни’, нок 
кольтан ‘мутовка для осбивания 
масла’; Ко'зап в. ‘маленький пестик 
ты мятья ягод, картофеля)’ (5уг}, 

тЬ.); кольтан вв. вын. иж. нв. 
уд. ‘мутовка’ (ССКЗД). Видимо, 
является производным от предпо- 
лагаемого глагола *№о{'- ‘сбиваться, 
переменшиваться, разминаться’, 


*Ко|'+ ‘сбивать, мешать, мять’; -ап — 
словообразовательный суффике (ср. 
ратап цец, — гаг{- ‘молотить’, докап 
‘мотыга’ —Кой- ‘мотыжить’ ит. д.). — 
Общек. *Ёо!!- или *ЁКо{!- ‘обиваться, 
перемешиваться' ||? мар. кольмо ‘ло- 
патка’; это слово обычно сопостав- 
ляют с уды. куй ‘лопата’, к. койбедь, 
однако в фонетическом отношении 
оно стоит ближе к к. кольтан |? 
ф. коПЧа ‘бить, ударять’. 


кольччыны ‘остаться’, ‘отстать, 
отбиться’, диал. №01'1ё!- Произв. от 
во"- при помощи суффиксов -#-&"-, 
см. кольны. 


кольыббе см. ольыббс. 


коляоз ‘мужской цвет хвойных 
деревьев (сосны, кедра, ели)’; 
кольоз лЛ., ога коль неч. (Тр.) 
(ССКЗД): сложное слово: перво- 
начальное значение ‘ягода шишки’ 
(коль 08), ягодная шишка’ (оза 
коль); см. коль ‘шишка’ и оз 
‘земляника’. 


коляе ‘остаток’, неол. ‘пережи- 
ток’, ‘речной залив (при пересыха- 
нии)’, ‘сваленное дерево, служащее 
привадой для рыбы’. Произв. от 
КОЛЬНЫ. 


ком Г ‘хариус’; ком з. кч. (Диал. 
сл.); Кот вс. (Гат. СезсВв, 269) |? 
удм. кыны ‘язь (рыба)’; ЕЁ? вар. 
. петь (Мпок.); кыны ‘хариус’ 
т Сл.). — Общец. *А 017: ‘хариус’ || 

ебештьен удм. № сопоставляет 
о, биг.) Кепо ‘форель’ (МуК, 
ХЫхХ, 48). = Доперм. *Ё#з- ‘вид 
речной рыбы (форель, хариус)’. 


ком П ‘момент’, ком корсьны ‘улу- 
чить момент’; Кот з'етф лет. с. л. 
‘дать время, не торопить” (Ув т.- 
0о%.); кот ‘короткий промежуток 
времени, момент”: $1 КотеЕ кя. ‘в то 
время, в тот момент’; кот ‘момент, 
время, досуг” (У! 1е4.); Кота нв. вым. 
'с неполной мерой, чуть меньше, 
чем полагается’, Кота рез: нв. 
‘свесил меньше, чем нужно, обве- 
сил’, отит} нв. ‘уменьшиться ко- 
личественно’, ‘немного убыть’, кот- 
те4п} нв. ‘чуть отбавить’, ‘начать 
что-либо целостное (напр., мешок 
муки). — Общек. *от | уды. кем 
‘впору, как раз. точь-в-точь’, ‘при- 


9+ 





комбыльтны 132 


мерно, около, приблизительно’; 
‘мера, пора’: кем гинз самоварез 
баректэм ‘в аккурат (т. е. как раз — 
В. Л.) самовар закипел”, мыным 
дись кем вуриллям ‘одежду мне 
в меру сшили’ (Бор.); кема ‘долго”. 
Соответствия. к. о — удм. е изредка 
наблюдаются, напр.: к. Кой ‘злой’ — 
удм. Гек, к. 10] вошь — удм. {е}, 
к. 40] ‘рана’— удм. 4е] и др. — 
Общен. *Ёзт- ‘время, мера’. Вих- 
ман (\/о\]. СЬг.) считает тюркским 
заимствованием (ср. якут. Ёёт, алт. 
фет ‘мера, время’). Уотила (УЛеВт.- 
Цов.) ставит вопрос о том, не заим- 
ствовано ли пермское слово из 
древнечувашского языка. Редеи 
(0135%., 150) предполагает, что к. 
вот (< *кет) > манс. сев. кёт. 


комбыльтны см. комбыля. 


комбыля ‘изогнутый, выгнутый 
(© шее лошади)”, комбыльтны ‘вы- 
гнуть’; КотбИ! вв. (Пруп.) ‘изогну- 
тый, согнутый (напр., шея, рука)’, 
котЬИ'а “И ца ‘с изогнутой шеей’, 
фотЬь та ‘сгибать, вогнуть, за- 
гнуть’ (уг). УтЬ.). К. < приб.-$. 
*котЬИ' ‘изогнутый, дугообразный’, 
ср. ф. Кбшр!& ‘ползать’, ‘тащиться’, 
‘переваливаться’;  людик. Еотбй- 
3, вепе. кота ‘на четвереньках” 
(прибалтийско-финские примеры 
взяты из 5КЕЗ); людик. КотЬил: 
пе’Гёл котбиллаци ‘ползать на 
четвереньках (Ки]о!а)’. Слово, ве- 
роятно, заимствовано из людиков- 
ского или вепсского языка, но еще 
до отвердения {#. 


коми самоназвание народа коми; 
ком: вс., КотЁ кя. Существует не- 
сколько этимологий этого слова. 
Уотила (5уг]. СЬг.), например, счи- 
тает более правдоподобным рас- 
сматривать данное слово как про- 
изводное от Аот-ти в. печ, — так 
называют коми район Чердыни, 
Прикамье (ти ‘земля, край’), это 
коми слово сопоставляют с удм. ат 
‘река’, ‘Кама’, ф. Купи ‘река, тече- 
ние (также названия рек)”, хант. 
Едт (приток р. Конды), манс. кат 
(название реки на территории Ва- 
гильска). Слово коп первоначально 
имело значение ‘житель Камы’. 
Уотила считает менее вероятным 


конда 





производство слова котё при посред- 
стве уменьшительного суффикса - 
от слова от с первоначальным зна- 
чением ‘человек’ (ср. манс. бит, 
& фт ‘мужчина’, хант. хит ‘человек, 
мужчина’) (5уг}. СЁг.). Наиболее 
правильным нужно считать сопо- 
ставление к. котё с удм. Кит: ий 
Кит ‘родня, родственник’ (собетв. 
‘человек одного рода, одного корня’, 
21 ‘корень, род’); р: также удм. 
зага Кит ‘зыряне’ (\1е4.), манс. 
зага кит ‘коми человек’ (МуК, 51, 
1954, стр. 249-251); венг. #т ‘самец?’ 
(СоП.); венг. #<*& (МН, 123). На- 
роды очень часто называют себя 
‘человек, люди’. --Общеп. *Кот- ‘че- 
ловек’ >> ‘человек своей националь- 
ности’ (Ист. грам., $ 14) || сельк. 
Чит ‘мужчина’, ‘человек’ (Со|.). 
со Й.-в., ср, лат. Вошо, гот. о 
и ыы (см. СоП. Зргасьм., 61) [2, 


комбль ‘ком крутого пресного 
теста (для лепешки, сочня, корки 
пирогов и ватрушек)”, Коте! вс. 
(7иг Сезсь., 274); зд. ‘сочень’, Ко- 
ти! л., Ват кя. ‘кожура (кар- 
тошки, репы, редьки, брюквы)’ 
(Диал. сл.) | удм. кумель ‘кора на 
лыке, паласина’; ките! урс. 665. — 
Общеп. *Ёоте!’ ‘кожура, кора, 
корка’ || венг. *#в081' (см. коль). 
С Доверы. *Рота! ‘кора, кожура’. 
К. комбль в значении ‘ком теста", 
возможно, заимствовано из русского 
языка’, ср. рус. ком, др.-рус. го- 
моля (СФУ 1966, № ы ты 268). 
Сопоставление к. комбль ‘кожура’ 
с венг. ВАШИХ ‘лупиться’ является 
более вероятным (МуК, БХ, 167) 
12, 46, 48, 62]. 


комын ‘тридцать’; #074 вс. | удм. 
куамын (Ёиат{п). — Общеп. *Кшо- 
пип ‘30’ (ко-тит ‘три десятка’, где 
&0- выступает в усеченной форме 
названия числа ‘три’), ср. коймбд 
и мында [62*]. 


конда ‘смолистая, сухостойная 
сосна’ < рус., ср. конда арх., 
конга влгд. прм. ‘боровая (не бо- 
лотная) сосна’ (Даль); русское слово 
заимствовано из прибалтийско-фин- 
ских языков, ср. ф. Волка ‘сосна’ 
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я, 64; О3%зее{., 238; 5КЕ$З, 80, 


кондыны ‘отлить, отсыпать, от- 
бавить’. По-видимому, одного про- 
исхождения с конъян, конъ- 
явны (см. козъян). 


конбд ‘кондовый’, прилагательное 
от конда. 


конъявны см. козъян. 


конь возглас, которым подзывают 
телят, быка; конъ-конь вв. (Крч.), 
коне-коне вв. (Дер.) ‘зов теленка, 
обращение к теленку’ (ССКЗД)| 
удм. кунян ‘теленок’ (Сравнение 
принадлежит Е. С. Гуляеву). -—- 
Общен. *Коп!- или *Коп!- ‘теленок’. 


коньбр ‘бедный, бедняга, бедняж- 
ка’, ‘жалкий’; Коп’ег вс. | удм. куа- 
нер (йшап'ег) ‘бедняк’, ‘бедный, 
жалкий’. — Общеп. *Кшоп'ег ‘бед- 
ный’, 'жалкий’ (Ист. вок., 49). К. > 
хант. №. Кип'6г, ° мане. Кип'г 
(уг). Гевоу., 28) [62]. 


копрасьны см. копыра. 


копыра ‘наклонившийся, накло- 
ненный’, ‘с наклоном’, ‘склонен- 
ный’; копрасьны, Ёоргез' п вс. ‘на- 
клоняться’, ‘сгибаться’, ‘кланяться’, 
копыртны ‘наклонить’ | удм. купыр- 
тыны ‘согнуть, наклонить’; кирег!- 
уре. шошы. бес. — Общеп. *корёг- 
‘наклоненный’. Слова, сопоставляе- 
мые Синнеи — венг. Вирогс$ ‘неров- 
ный’, мар. корта ‘грубый’, ‘некра- 
сивый’, морд. Кир'ог!' ‘холм’ (МуКТ, 
142) — далеки по значению от перм- 
ских слов, поэтому не подходят для 
сравнения. 


копыртны см. копыра. 


кор Г [корй-] ‘лист’; Ког ве., ки’г 
кя. | удм. куар (Ёшаг) бот. ‘лист’. — 
Общец. *Ёшог. Итконен (7т Сезев., 
164) сопоставляет с ф. Когуа ‘ухо’, 
Когуа]еВ 1 ‘кончик уха’, Тойвонен 
такое сопоставление приводит под 
вопросом (5КЕЗ). = Доперм. *Ёог- 
‘лист; [62°, 49]. 


кор П [корй-] ‘кожура, шелуха’; 
кор ‘луб’ в выражении кора додь 
‘легкие пошевни (сани, обитые лу- 
бом)'; Ког- вс. | удм. кур ‘луб, лу- 
бок’; Кщг юз., бог бес. — Общей. 


*Ког- || мар. кур ‘лубок’ | мокш. кя 
(А@г) ‘кора, лубок’ | ф. Кег! или т 
тИмор1 ‘новая кожура (березы), 
появляющаяся на месте содранной 
бересты’ (5КЕбБ) | саам. М рагга 
‘кора’ | хант. #4‘: ‘кора’ | венг. Кбг 
(древнее): Ваз-кёг ‘брюшина’, Кёгер 
‘кора, корка, скорлупа’ (5КЕ$). = 
Доперм. *Кеге- ‘кора’ (баг Сезев., 
277; ЧАТЬ., ХХХ, 200) [1, 49, 56, 
63, 73]. 


кор Ш ‘когда’ см. код [. 


коравны ‘сватать, посватать, со- 
сватать’. Произв. от корны. 


корадодь ‘легкие пошевни (сани, 
обычно обитые лубом)’; ога 4о4' 
вс. букв.: ‘'лубяные сани’. 


корась ‘жених’. Произв. откор- 
ны. 


корасьны ‘сватать, свататься’. 
Произв. от корась. 


кормыны ‘заскорузнуть’; Когт4п{ 
скр. ‘засохнуть (о грязи, напр., на 
одежде)’; кормыны вс. сс. окр. лл. 
‘тж’, кормыны вым. ‘покрыться 
коркой (напр. об озимых полях) 
(ССЕЗД) | удм. курмыны ‘запач- 
каться, загрязниться’; Ёштт- урс.; 
#шгтет шошм., Когтет бес. ‘запач- 
канный”, ‘засохшаягризь’. — Общен. 
*Когт- или *Аогт- ‘заскорузнуть’. 
Следует сопоставить с венг. Когте4- 
(Ист. вок., 50). = Доперм. *##гтз- 
‘загрязниться, заскорузнуть’; #8г-Р 
‘грязь’ или 'засохший, огрубевший’, 
‘сохнуть’ [1, 43, 49, В, 


корны ‘звать, позвать, подозвать’, 
‘вызвать’, ‘просить’, ‘нищенство- 
вать, попрошайничать’; Ког- вс., 
Ког- кя., Когаз уд. ‘просит’ | удм. 
курыны ‘просить, попросить’; киг- 
ю8. бес. — Общеп. *ог- ‘просить’ |] 
Тойвонен сопоставляет с ф. Кег] а 
‘нищенствовать, просить милосты- 
Е К6г- ‘просить, молить’ 
5К и. Кет]4- ‘просить’ 
2ог Сезсв., 274; ГааМогзсв., 25; 
И 1968, стр. 238) [1, 49, 56, 61, 


корбб ‘труха (сенная)’. Произв. 
ОВ ‘лист’ при помощи суффикса 
-66. 
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корбг ‘ком (земли, мерзлой грязи, 
кавоза)*; Хогег вс. (7лаг Сезов., 269); 
по-видимому, одного происхождения 
со словом кормыны (й0г-т-#]) 
‘заскорузнуть’. 


корбе ‘скирд, скирда, долгая кладь 
хлеба’; Когез вым. уд. ‘тж’, Когез 
вым. ‘скирда размером в 5—10 про- 
межков ячменя или 1—2 промежка 
ржи’ (Диал. сл.). Фасмер приводит 
рус. коросы, корсы ‘жерди, со- 
ставленные сахарной головой, напр. 
для сушки на них льну’(Даль), ко- 
рос, корост Ва ‘скирд льня- 
ных снопов на току’ и корас (Волог- 
да), он считает словами неизвестно- 
го происхождения (ВЕУ/).Производ- 
ными от корбс являются к. кор- 
савны уд., корсамыны лет. ‘подсы- 
хать (на воздухе, на ветру)’, кор- 
сбдны уд. ‘сушить (на воздухе, на 
ветру)’ (ССКЗД) | удм. куарсатыны 
‘сушить (на солнце, на ветру)”, куар- 
саны (бшагзат1) ‘завянуть (о листьях 
растений)'. — Общеп. *Ёшогз- “вя- 
нуть (о траве)*, ‘подсыхать (о траве, 
льне, снопах и т. д.)*; возможно, 
является производным от “рог 
‘лист’, *Когез обозначало ‘сушилка, 
приспособление для сушки на воз- 
духе, на ветру’. Севернорусское 
корос, встречающееся в районах, 
смежных с коми и удмуртами (в Во- 
логодской и Кировской областях), 
по-видимому, заимствовано из перм- 
ских языков [СФУ, 1965, № 2, 
стр. 105]. 


корбеь ‘веник’; Ёоге5' окр. нв. 
вым., Когез! уд. иж. вв., йог5'а ос. 
лл., Когз'а вс., Когоз! п., Ки'т{8' кя. 
Произв. от кор ‘лист’. К. >> хант. 
№ Ейгаз', манс. кигаз' (буг}. Себим., 
32). 


корпа диал. ‘кость птичьего кры- 
ла’, ‘одни кости, кожа да кости”: 
сбмын корпаыс кольбма ‘остались 
кожа да кости’; Когра вс. ‘название 
одной кости в спине птицы’ {т 
Сезев., 274); Когра с. л. п. ‘назва- 
ние одной кости у птиц’ ©. л., ‘клю- 
чица’ п. (как у птиц, так и у лю- 
дей) (УМсьт.-Цо%.); корпа вв. (Бог.) 
меч. ‘ключица у птиц’ (ССКЗД). — 
Общек. *Ёдгра. 


кореавны, кореамыны см. корбс. 
коребдны см. корбс. 


корсьны ‘искать, отыскать, раз- 
ведывать’; Ёогз'п{ во. Произв. от 
корны. 


корысь ‘нищий’, ‘просящий’. Про- 
изв. от корны. 


кое Г ‘сухой, засушливый’; 05 
вс., Ёез п., Ки‘, Ёш‘5кез реа кя. 
‘сухой кашель | удм. кбе ‘засуха’, 
‘сухой’; Ё0ё юз. — Общеп. *ЁозК-| 
мар. кукшо ‘сухой, засохший, за- 
сушливый. == Доперм. *Ко 5кз- < 
*Ё053- < *КоКзз- ‘сухой’ за счет ис- 
чезновения согласного (-й- >> -7-) 
произошло удлинение гласного (Риге 
Сезсь., 297) [51, 67]. 


кое П [коск-] ‘поясница, талия”; 
#05 вс., Ки’5Ё кя. | удм. кус ‘тж’; 
Киз юз., Ко; бес. —_ Общей: *крзА- 
и Итконена *№о5й-— лаг Сезев., 
11) | Уотила (5уг). СЬг.) сопостав- 
ляет с морд. Ё'езЁ4 ‘пах, середина 
туловища’ | ф. Кезк ‘середина’ | 
норв.-саам. &4зК4. Тойвонен (5КЕ5) 
сюда причисляет также к. #051, 
удм. Ёизфр ‘промежуток’, с чем 
нельзя согласиться, так как эти 
пермские слова по своему вокализ- 
му отличаются от рассматриваемых 
слов, см. кост. = Доперм. *Кезке- 
‘середина, центр’? общен. *Ё$5к- 
(произошло сужение гласного пер- 
вого слога под влиянием узкого 
ть второго слога) [51, 56, 63, 


коелун ‘постный день’ сложное 
слово: см. кос Ги лун ‘день’. 


косньбж ‘сухой, сухощавый'’, ‘ху- 
дощавый’. Произв. от кос при по- 
мощи суффиксов -нь-бд. 


кост ‘промежуток, расстояние 
(между какими-л. предметами)’, 
‘промежуток времени (между чем- 
Гео ‘интервал’, ‘пауза’, ‘зазор’; 
основа послелогов: костын ‘между 
(в промежутке)’, костб ‘между (в 
промежуток)’и т. д.; №95 вс., #081 
и Козр кя. (Циал. сл.) | удм. кусып 
‘тж’; кизер юз. бес.; бскусый ‘по- 
рог дверей’ (56 ‘дверь”). — Общен. 
фор и*Коз1-‘промежуток’, ‘между’, 
-р и -: — суффиксы || Барци сопо- 
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ставляет с венг. К@576Ь ‘порог’ 
(М5т5х.). = Доперм. *Ё&еёр рые: 
жуток’, ‘между’ [1, 31, 56, 61]. 


Кост: ‘раньше времени, прежде- 
временно’. Произв. от кост при 
помощи суффикса -1. 


косысь ‘серая утка’, горд юра 
косысь ‘крохаль большой’ (гбрд юра 
‘красноголовый”); &05{3 вс. с откры- 
тым о (2) (баг СезсВ., 269); 515 
(2. Ки ' 515 ) кя. | удм.? кбеыт “блед- 
ный’ (Бор.); Ёезёй1- (мы читаем ке- 
зейт-) сар.глаз. ‘побледнеть” (Миок.); 
может быть, ‘серая утка’ названа 
(или осмыслена) по цвету, посколь- 
ку оперение этого вида не харак- 
терно яркостью, как у других ви- 
дов уток. — Если такое сопоставле- 
ние правильно, то общеп. *А0515' 
‘серая утка’ || мар. кос, косо ‘вид 
дикой утки’ (Вас.) (МуК, ПХУ, 
404) | ф. КозКе]о ‘крохаль’ | эст. Коз- 
Ке! (5КЕ5) | норв.-саам. —50а153е 
(АГН, 1952, 802). = Доперм. *Ёв5а- 
вид утки’. 


кось Т 'бой, сражение’, ‘драка’, 
косясьны ‘драться, сражаться’, 
рваться, порваться’, косявны ‘ра- 
зорвать, порвать’, ‘разобрать, раз- 
ломать’; 03'а1- вс. ‘разорвать’, 
Ки-5'а1- кя. ‘порвать, разорвать’, 
Ки’з'ате & Чт]отг кя. ‘дергать за во- 
лосы до хруста (лечение головной 
боли)°, Коз"- лл. ‘разорвать, изор- 
вать’, Коз'- лл. п. ‘сдирать (кору 
с дерева)” (Диал. сл.) | удм. кесьы- 
ны ‘порвать, оторвать’, кесяны 
‘рвать’, ‘щепать (лучину)’, ‘драть 
(лыко)’, ‘содрать (шкуру)’, — Общен. 
Е05'- (у Итконена *№03'-) ‘драть, 
рвать’ || Гойвонен к. косьны и удм. 
кесяны сопоставляет с мокш. кись- 
корямс ‘царацать, щипать’ | ф. К1з- 
та Е, | саам. ЕЁка- 
т хант. 5$ 41а ‘разбивать’ 
(ЗКЕЗ). = Доперм. а ‘бить, 
рвать, драть’ [38, 56]. 


коеь П [коськ-| ‘порог, перекат”, 
Ко5'й- вым. лет., #03 ив. иж. уд. 
‘речной порог’ (Диал. сл.); Ки’5'Ё 
кя. ‘перекат’; Кос] (следует читать: 
коз!) п. ‘мель, отмель’, ‘суша’ 
(Рог.); -ти -к— суффиксы; по-ви- 
димому, одного происхождения с 
этим словом к. косьтыны, #05'{- 


ъс., Киз'4 -кя. ‘сушить’, косьмыны 
сохнуть'; -ти -м — суффиксы | удм. 
куась (Куаз') ‘мелкий, неглубокий’, 
куасьтыны ‘сушить’, куасьмыны 
сохнуть’. — Общец. *Кшоз'- ‘сох- 
нуть’,  ‘обмелеть’ | Тойвонен к. 
коськ- сопоставляет с мар. Г. 
кашкы ‘быстрый, стремительный 
(0 течении)” | ф. КозК: ‘водопад, по- 
ог’ | свам. Т. АЁЕ ‘тж’ (ЗКЕЗ). 
тконен к. косьм- сравнивает с мар. 
кошташ ‘сушить’ | эрз. коське 'су- 
Хой’ | саам. зоез т: Сезсв., 164). 
ео и или *Ёо5'з- ‘с0- 
хнуть’ ||| ненец. Кази] ‘сухой’ : 
[82 57, 62]. а 


коськбм ‘пар, паровое поле’. Ве- 
роятно, является производным от 
КОСЬ- ‘сохнуть’, см. кось ЦП, 


косьмыны см. кось П. 
косьтыны см. кось П. 
косясьны см. кось [. 


кот диал. ‘погребальная кожаная 
обувь’; №0: иж. ‘кожаная обувь, 
надеваемая на ноги покойника’ 
(ССКЗД; У1сЬт.-00%.); Еат-КоЕ вс. 
‘обувь’ (Диал. сл.); Иет-Коё скр. 
‘обувь’, Авт-ке п. (е «о в безудар- 
ном положении) | удм. кут ‘лапоть, 


лапти’; ки: юз. бес. — Общен. *йоё 
‘обувь’, ‘вид _ обуви’ 14. Кебфо 
(Гбпог.) (КОР, ХХУШ, 78). = До- 


перм. *Ёё2#з- ‘вид обуви’. К. >> рус. 
коты ‘вид обуви’, см. также кот! 
[27, 61]. 


-кот: кодзувкот ‘муравей’; Ко- 
Я 1-в04 вс., Ко-коз' Ш крч. (Диал. 
сл.) — Общек. *Ёоё или *Ёо4 ‘мура- 
вей’ || Итконен сопоставляет с мар. 
кутко [и`#8] и др. | У коткодав | 
ты и | саам. Е (иг Сезсв., 

. = Доцерм. вака- ‘м й' 
[57, 62]. . и 


котбрбн ‘бегом’, котбртны “бе- 
жать’; Ковг- во., Козег1- ки. || Уо- 
тила сравнивает под вопросом с мар. 
кудалаш ‘скакать, поскакать (на 
лошади)’, ‘бежать (о животных)’, 
‘ехать, идтн, катиться (о транс- 
порте)’ (5уг]). СВ!.); к. -бр и мар. 
-ал словообразовательные суффик- 
сы. =Доперм. *#в1з- ‘бежать’ | сельк 
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(75РОч., 695, 5) Корбугу ‘бежать га- 
лопом’. = Праур *Ёзрёз-. 


котбртны см. котброн. 


котсьыны ‘кудахтать’; зотсыны 
вс. (ССКЗД); 2ог]а]- кя. | удм. кот- 
каны ‘тж’. — Общеп. *Ё0о{- ‘кудах- 
тать’. Впрочем, эти изобразитель- 
ные слова могли возникнуть само- 
стоятельно в каждом языке. 


котш: котш сайе усьнЁ крч. ‘за- 
валиться (0 лошади — оказаться в 
лежачем положении, из которого 
она без посторонней помощи не 
в состоянии подняться)’, ‘упасть 
в яму, вытоптанную скотом в хлеву, 
или в борозду (о лошади)”; Коё кя. 
‘топкое место, ямв с соляным источ- 
ником, куда прибегают лоси пить 
соляной раствор’ | ? удм. кучбс ‘лу- 
жайка, полянка (среди леса)” (Бор 
куфы ‘сложенная в ямы груда дров 
для углежжения, для смолокуре- 
ния’. — Общеп. *Ё06; первоначаль- 
ное значение, по-видимому, было 
‘углубление (ямка) на полянке среди 
леса’. 


котшбс: котшбо дук ‘запах гари, 
запах горелой тряпки’; Кобез вс., 
кочыс (оё4з) (Ант. Поп.). — Общек. 
*Коёзё < *Кобаз (0 > 9 под влиянием 
&) ‘запах гари’; -ез (-15) — словооб- 
разовательный суффикс, ср. Кобаз'т 
вв. ‘пригореть’ || мокш. качамо (Ка- 
бато) ‘дым’ | ф. Ка\Ки ‘запах, чад’ 
(Со|.). = Доперм. *Ёаё- ‘дым, чад, 
гарь’. Итконен воздерживается от 
сопоставления к. Коё65, имеющего 
открытое 9, с финским и мордов- 
ским словами с заднерядным вока- 
лизмом, так как коми открытому 9 
должен соответствовать в финском 
языке гласный переднего ряда. На- 
шим предположением о происхожде- 
нии коми р ив *0 эта неувязка устра- 
няется || Сельк. Каско, Кабко ‘цым’ 
(Соп.). 


котшеаеьны ‘пригореть, подго- 
еть’; котшасьн: вв. (Дер. Крч.) 
ССКЗД). Произв. от котшбс, 


котыр ‘гнездо (растений, ягод и 
т. п.)’, ‘выводок (птиц)’, после 
имени собственного обозначает род- 
ственную группу лиц; Ковтев вс. 
‘кустисто (напр., растет растение)”; 


Кот ив. уд. ‘группа, кружок, стая’, 
ВоЦга кагрире! скр. нв. ‘картофель 
с обильным количеством клубней’, 
Вот ив. уд. ‘сгруппироваться, 
собраться в стадо’, &6# коп уд. 
‘созвездие Плеяды’ (Диал. сл.). 
Первоначальное значение: ‘группа 
однородных предметов животного 
или растительного мира’ | Итконен 
под вопросом приводит удм. котыр 
‘около, вокруг”, ‘окрестность’ (2щг 
Сезсь., 269); однако это удмуртское 
слово далеко по значению от коми 
слова (с ним можно сопоставить 
мар. кутла ‘окрестность, местность’): 
к. Кофг скорее можно сопоставить 
с удм. котыр ‘утварь, инвентарь’, 
‘обстановка’, ‘имущество’, ‘вещи’, 
с первоначальным значением ‘груп- 
па однородных предметов’; хотя с0- 
ответствие к. 9 — удм. о не харак- 
терно (обычно к. о—удым. и), но 
иногда встречается, напр.: к. 20а 
вс. ‘шея, глотка’ — удм. *воГо сев., 
к. ог вс. ‘край, ребро’ — удм. Чог 
и др. В отношении значевия можно 
сравнить неологизмы в современном 
коми литературном языке: котыр 
‘организация’, котыртны ‘органи- 
зовать’, котыртчыны ‘организовы- 
ваться” и т. д. — Общен. *Ёот‘грун- 
па однородных предметов’ ||? мар. 
котама ‘форель’, кадама ‘пескарь’ 
к рыбы плавают стаями); ? мар. 
717 ‘стадо’; у Паасонена мар. Ай, 
И значится как татарское заим- 
ствование (03%. Тсвег.) | Тойвонен 
тоже приводит под вопросом срав- 
нение с ф. Кайтаз ‘стадо (напр., 
овец)’, замечая, что это финское 
слово, возможно, германского про- 
исхождения (5КЕЗ). Кроме того, 
общепермекому открытому 9 должен 
соответствовать в финском языке 
гласный переднего ряда. Коми ко- 
г (< *Рон--) всё же сопоставляют 
с $. Кобгаз ‘куча, стадо’ (ЕО Е, ХУТ, 
231; Уш., 4947, 69—70). 


котыртны, котыртчыны см. ко- 
тыр 


котьтьыны (#0: {т{) п. ‘быстро 
собирать ягоды’ (Диал. сл.); -ко- 
ть Юр п. ‘рвать, срывать 
(ягоды, горох, стручки и т. д.) 
(УПсьш.-Ч04.); коёЙпе кя. ‘ощипы- 
вать (ягоды © куста, с дерева, го- 


рии тело ро ооиочри иринчнионивке зип ны титана 


кочкавтедз 


137 кбвдум 


УмМ—БжЩ 


рох)". — Общек. *Ёо!]- ‘срывать, 
ощипывать, отламывать, отделять 
часть от целого’ | ? мар. каташ, кё- 
тыш Г. ‘отломить, отломать, разло- 
мить’, ‘отколоть, отбить что-л. 
(часть предмета)”; марийское слово 
считаютчувашским заимствованием, 
м чув. Каё-, КаёЗЕ (Терим. Бевпж., 
141). Если можно марийские слова 
сопоставить с коми словом, то сле- 
дует предположить прамарийскую 
м с переднерядным вокализмом 
&1-). 


( 


кочкавтбдз см. кочбг. 
кочкыны см. кочбг. 
кочмунны см. кочбг. 


кочбг ‘колики’; Коё'ег БЫ ке скр. 
‘колет в боку’; Ёоё'оЕ кя.; кочкав- 
Тбдз серавны ‘смеяться до коликов’, 
кочкыны, кочмунны ‘кольнуть, 
стрельнуть (напр., в пояснице при 
надеаде, в зубах от холодной оды, 
‘бить, ударить (о резком сильном 
запахе)”; Хоё'- обозначало ‘колики, 
режущая боль, резь’ | ? удм. качаны 
‘свежевать и разрубать (тушу)’; 
фаба1- ‘разрезать, разрубать (мясо 
или прова)” (Миок.). Соответствие 
к. о —удм. а в положении перед 
мягким согласным встречается в ряде 
слов, напр.: к. босьт- ‘взять’ — 
удм. басьт-, к. лой--‘месить’ — удм. 
лай-, к. мойд ‘сказка’ — удм. мадь, 
к. кодь ‘как’— удм. кадь и др. — 
Общеп. *Ёоё'- ‘рубить, резать, ко- 
лоть’ |Р мар. кучыштёш` ‘почув- 
ствовать боль (от холода в пальцах 
рук и ног)’; кучуштё ‘щиплет (от 
холода)’ (Вас.); К Ша ‘болит 
(когда обмороженные суставы на- 
чинают согреваться)” (Оз!-Тзевет.). 
— Доперм. *ЁЕ#С'а- ‘резать, колоть, 
чувствовать резкую боль’. 


коявны см. койны. 


кб, Ав дп. союз ‘если, коли’, 
частица ‘-то, -нибудь’, ‘как’ (ква- 
титчи кб ‘как спохватился’); де вв. 
иж., Ёо кя., Ёб ост. диал. | удм. ке 
{2 < *ве-). — Общен. *#ё или *Ко 
{*0) ‘тж’; качество гласного звука 
определить трудно, т. к. в удмурт- 
ском языке, а также в ижемском и 
верхневычегодеком диалектах в не- 
первом слоге не может стоять $ || 


Вихман под вопросом сопоставляет 
с ф. -Ко, -Еб вопросительная части- 
ца ‘ли’ (\ 4]. Сьг.); ф. -Ко, -Кб 
считается словом одного происхо- 
ждения с ф. диал. Ко$ ‘когда’, Коп 
‘который’, людик. Коиз ‘когда’ 
и т. д., которым также имеются 
соответствия и в других финно- 
угорских языках, но их трудно от- 
делить от слов, соответствующих 
финскому Ки- (КиКа ‘кто’, КаШ ‘как’ 
ит. д.) (5КЕб); ср. к. Аеп ‘где’, 
Кег п. ‘когда’и т. д. См. код1. 


кбв [кбвй-] ‘шнур (обычно плете- 
ный, из трех прядей)’, ‘шнурок, 
завязка’, ‘веревка’; 20] кя. |[ удм. 
кал ‘завязка, лямки’ и т. д.; кал 
‘шнур, завязка, цепочка’, ‘вере- 
вочка (кнута)’, ‘гужи (саней)’, ‘пе- 
телька (пуговицы)’, ‘дужка (се- 
режки)”, ‘рукоятка (двери)”, ‘пере- 
весло (ведра)”, ‘лямки (лукошка)”, 
‘ременье (цепа)’ (Бор.). — Общен. 
*Ё8°1]- (2 *№ОЙ]-) ‘шнур’, ‘завязка’ || 
мар. кыл Г. ‘струна’, ‘дужка 
(ведра)’, ‘ручка (двери) и др.) 
ф. Кбу& — Кбуфе- ‘канат, веревка’ 
манс. КВаЦу 50. ‘веревка’ | хант. 
№ёл Каз. ‘ремень, ремешок’ (5КЕЗ). 
Коллиндер пермские слова’ приво- 
дит под вопросом (Со11.). = Доперм. 
2? *Ё40е- ‘веревка, шнур’ и т. д. 
о конечном гласном -е см. (АУ. 

ХХГУ, 200) [29, 68, 73]. 


кбвдавны нв., хббдооны вым. иж. 
‘месить,  замешивать, замесить 
(пресное тесто)’ (ССКЗД), см. кбв- 
дум, 


кбвдум ‘колобок’; Ке4ет ди. 
‘пресный (хлеб)'; &014а- кя. ‘рас- 
творить пресное тесто’ | удм. колды 
нянь ‘яровой хлеб’; колды юж. 
‘'хлеб-лепешка, каравай’ (Бор.); 
Ко! 4? ‘вид пирога, начиненного со- 
леной рыбой, луком и гречневой ка- 
шей (кулебяка)* (Мипк.). — Общен. 
*к014- | Тойвонен (5КЕ$) под во- 
просом сопоставляет с ф. КаШа 
‘пресный (хлеб)’ (вопрос ставит, 
видимо, потому, что финское слово, 
может быть, заимствовано из скан- 
динавских языков, ср. норв. диал. 
5кАПе); если финское слово можно 
считать ие скандинавским заимство- 
ванием, то Каша ?<*кава (*а>а 
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под влиянием [, ср. ф. фам < #81 
‘зима’). = Доперм. *Ё411а- ‘пресный, 
не на дрожжах (хлеб)’. 


ковтны ‘ловить (бреднем)', ‘вылав- 
ливать, таскать ложкой (напр., мясо 
ив посуды, при еде)’, ‘снимать 
(напр., жир с супа)”; дет} с. | удм. 
калтыны ‘ловить, вылавливать 
(сетью, неводом, бреднем, ложкой)’. 
— Общеп. *#0й- (< раниепермск. 
*Ки11-) ‘ловить рыбу бреднем, нево- 
цом и т. д.' |] ь, Ка{баа ‘сгребать 
или таскать (напр., траву из воды, 
лучшие куски из кухонной посуды}, 
‘саком ловить (сигов из водопада) 
ит. д., КкаЦе ‘плавная сеть’ | швед.- 
саам. КЗ14е% ‘процеживать, фильтро- 
вать’, ‘ловить рыбу неводом” | манс. 
хши ‘ловить рыбу неводом’ | хант. 
О хо НБоп ‘мешкообразная плавная 
сеть’ (З3КЕЗ). = Доперм. *вийа- 
‘ловить рыбу бреднем, неводом” 
и т. п. (О конечном гласном -а 
см. ОАТЬ., ХХЖМУ, 200) || сельк. 
4019=1- ‘вычерпывать” (СоП.) [2, 47, 


кбвтым ‘бредень’. Произв. от 
ковтны. 
кбдж ‘лука, излучина (реки)’, 


‘выступ берега, образуемый излу- 
чиной реки’; котшас вв. (Бог) вым. 
уд. ‘тж’ (ССКЗД); нывеян кбдж 
‘предбанник’ (который раньше с0- 
оружался перед входом в баню из 
стоячих жердей в виде угла или 
полукруга); вероятно, сюда же 
относится кбтш: вом кбтш ‘угол рта 
за щекой’ и кбтшас (кбтш лл. уд-) 
‘задняя часть избы, место под по- 
латями’ (собств.: ‘задний угол с при- 
легающей частью избы’); Аш.ё кя. 
‘большой изгиб в реке’: 6$ скр. 
нв. иж. л. ‘излучина реки’, ‘река 
ниже острова’ уд., ‘остров’ кч., 
Кедих сс. ‘отверстие по сторонам 
(в углу) овина, через которые про- 
ходит жар снизу (из топки} в верх- 
нюю часть овина, наполненную сно- 
пами’, Кефик сс. ‘предбанник” 
(Диал. сл.); кбожук нв. ‘задорога, 
часть пода печи, по одну сторону 
чела, куда собирают пепел’ (ССКЗД), 
собств.: ‘угол внутри печки’; деа# л. 
‘крутой изгиб реки’, ‘изгиб озера” 
уд. (У еЬт.-Оо%.); кбдж ‘изгиб 
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реки’; ‘залив’ (Г. Лытк.); кбдж 
‘остров, полуостров’ (Рог.); перво- 
начальное значение: ‘крутой изгиб, 
угол’, в частности, ‘излучина реки’ 
на стыке двух плесов, образующих 
ломаную линию; в этом месте те- 
чение реки смывает берег, образуя 
выступ в виде обрыва, против вы- 
ступа часто образуются острова или 
полуострова, & в реке — омут. Вих- 
ман сюда же относит #е4?; 5'4-КедЕ 
‘бусы, ожерелье’ (УЛевм.-Цоё.) это 
слово, видимо, относится к другому 
комплексу —кытш ‘круг, кружок, 
НО | удм. кож ‘залив’ 
(Жуйк.); оф сар., Ё№оё малм. каз. 
‘омут’, Хепоз #0# малы. ‘отделение 
в амбаре для хранения зерна’ 
(Миок.), собств.: ‘угол в. амбаре’; 
кож, кож ‘омут, излучение реки, 
самое глубокое место Е (Бор.). 
— Общец. *#0{ ‘изгиб, излучина, 
угол’ || Тойвонен под вопросом ©0- 
поставляет с эрз. (\!1е4.) Кап'4ёато 
‘подколенная впадина’ (АНг., 104). 
Может быть, лучше сопоставить 
с ф. ка4Коа ‘ломать, переламывать, 
обрывать’ | мар. кушкедаш ‘рвать, 
разорвать’. Тойвонен финское и ма- 
рийсков слова сопоставляет с удм. 
куашканы (диал. куа#каны) ‘обва- 
литься, упасть, и сло- 
маться’и т. д. (5КЕ$). ‘Ломать, 
переламывать”’ и ‘угол, излучина’ 
понятия близкие. Удм. кож и удым. 
куашканы, по-видимому, два 
разных слова; к рассматриваемому 
слову ближе стоит первое, а второе, 
может быть, можно сопоставить 
с к. котшкыны (#066) вс. 
‘стукнуть, заколоть, забить, убить’. 
— Доперм. *коёз-. Тойвонен уды. 
кож (кенос кож) относит к другому 
словарному гнезду (АНг., 60). 


кбдва ‘сев, посев, 
Произв. от кодзны. 


посевы’. 


кбдзавны см. кбдзыд. 


кбдзны ‘сеять’; Кщ`{'- кя. | удм. 
кизьыны ‘тж’; кизны ср. (Бор.); 
Ке2'- бес. — Общен. *коё'!- ‘сеять’ || 
Сетяля сопоставляет с мар. кинде 
‘хлеб’ | ф. риноле Кбп46з ‘бог 
земледелия‘ (ЕРОЕ, ХШ, 310—312); 
однако марийское слово фонетически 
стоит ближе к к. кыд ‘отруби, 


кодзыд 


высевки (от ячменной или овсяной 
муки)’; может быть, можно сопоста- 
вить с Рф. Купёёа ‘пахать’ | ? мар. 
кунчёш ‘рыть’, см. также гежбм. 


кбдзыд ‘холодный, холод, мороз, 
стужа’, кбдзавны ‘стыть, стынуть, 
остывать, стать холодным’, -ав — 
словообразовательный НЫ | 
удм. кезьыт ‘тж’, диал. (\!е4.) 
521; кезыт ср. (Бор.). — Общен. 


*КЕ} Ш ‘холодный’ | мар. кижаш 
утЬ ‚ озябнуть’ (Саг Сезсв., 
№ 297). == Доперм. *Ё&ё'з- ‘холод’, 


‘холодный’, ‘зябнуть’ [20, 60]. 


кбжа ‘гравий’; Кш’2а кя. | удм. 
217. (УМеьт.-00%.); гыж, гыжы ср. 
‘мельчайшая песчинка’ (Бор.); #4, 
2 сар., &141, И малы. ‘мельчай- 
шая песчинка’ (Мапк.). — Общен. 
*#04е ‘гравий, песок’ || Тойвонен 
сопоставляет с сев.-манс. 125 “‘пе- 
вок’, хант. Кат. 48 ‘тж’ (АНг., 65). 
— Доперм. *Ёз63- ‘песок’ [2, 38, 67]. 


кбзан: хбзан пу уд. ‘жимолость’ | 
Е. Гуляев сопоставляет с удым. гу- 
зэмпу ‘тж’ (устное сообщение). 
— Общеп. *Калап ‘жимолость’ || Той- 
вонен сопоставляет  удмуртское 
слово с мар. -киза: ошкиза ‘белая 
жимолость’ (ош ‘белый?’); ошкусб, 
ошкузб Л. (Вас.) | ф. Каазаша ‘жи- 
молость, волчьи ягоды’ (5КЕ$). 
—Доперм. *Ё858- ‘жимолость’ [31]. 


кбин ‘волк’ | удм. кион ‘тж’ (< 
*Кот). — Общен. *Кот или *Еюп 
‘волк’ || саам. а пе ‘тж’ (Зуг). СВг.). 
Неясно, в каком отношении нахо- 
дится данное слово к индоевропей- 
ским языкам, ср. греч. Буа1да, лат. 
Буаепа ‘гиена’. Может быть, слово 
пришло в Фф.-у. языки из индо- 
иранского мира в порядке замены 
табуированного названия этого 
хищного зверя. Наличие задненеб- 
ного К- указывает на доиндоиран- 
скай звуковой вид слова. 


кёй вв. (Морд.) ‘мелкий, белый, 
твердый червяк (в мясе)’ (ССКЗД) | 
удм. кей ‘моль’; #6 (\/1е4.) — 
Общеп. *й=] ‘червяк’ || Тойвонен 
удмуртское слово сопоставляет 
с мар. кийэ ‘моль’ (Вас.) | эрз. ки 
‘тж’ | ф. Ко! ‘тж’ | манс. АЦ, КЕ. 
Похожие слова имеются также 
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в тюркских языках: тат. &6]а кирг. 
&@]е ит. д. ‘моль’ (5КЕБ). Коллин- 
дер возводит к прафинно-угорскому 
*Ко]а и сопоставляет его с праал- 
тайским *Ки]}- ‘моль’, ср. тюрк. 
(у Махмуда Кашгарского) № 
‘моль’, тунг. Рида ит. д. (Пта|. 
Уегу., 144). 


койдые ‘семя, семена’; 6$'65 п.; 
Ёи.$'0з  кя.|удм. кидыс ‘тя. 
В коми-зырянском и удмуртском 
языках произошла деаффрикатиза- 
ция #$'. — Общен. *205'а5$. Слово 
одного происхождения с кбданы; 
-#5 (-65, -05) — словообразователь- 
ный суффикс. 


кбйнбс диал. ‘квашиня (посуда), 
‘деревянный сосуд для молока’; 
кбньбс п. ‘кадка’ (Кузн.-Спор.); 
дп 18 кя. ‘тж’ | ? уды. кунган ‘кув- 
шин’; ‘чайник жестяной’ (Бор.); 
Койгап каз., Еийвсп уф. ‘таз для 
стирки, бидон для стирки’ (Милк.). 
— Р Общен. *#8л- (-в5 и -ап — слово- 
образовательные суффиксы) || Той- 
вонен коми слово под вопросом со- 
поставляет с ф. Кувё ‘корыто для 
рассады’ ит. д. | эст. Кипа ‘корыто’ | 
лив. Кипа ‘маленькая посудина из 
бересты” (5КЕ5). = Доперм. *Ёйпз- 
‘вид посуды’ | ? Мар. канык, калнык, 
пишитэ канык ‘липовая кадушка- 
дуплянка” (Вас.); Ката ‘кадка’ 
(03$.-4зсВет.). Паасонен под вопро- 
сом приводит алт. Ёбпек, Ёбпое 
‘ведро, огромный туИО! УПотОебяе, 
мый для жертвенной браги’ (054- 
фзсвег.). Возможно, приведенные 
удмуртские и марийские слова заим- 
ствованы из каких-то тюркских язы- 
ков. Мар. кунган ‘рукомойник’ 
(Вас.); Киууап определенно татар- 
ского происхождения (054-45спег.). 
К. > манс. 50. ЕЁпаз (В64е 0133т., 
р хант. №. Ке*раз (Зуг). Гевим., 
7). 


ибк ‘кукушка’; Аб кя. | удм. 
кикы; кикы ср., кукы юж. (Бор.); 
ЕЙЛ, МЕР сар., КаЁ елаб., киЁё каз. 
(Миок.). — Общен. *Ёой ‘кукушка’ | 
мар. куку, кукб В. | мокш. куку 
‚ КАК! | манс. Кийкик | венг. КаКак. 
то звукоподражательное слово 


могло возникнуть в каждом языке 


самостоятельно, но не исключена 
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возможность, что оно имело опреде- 
ленный звуковой облик уже в до- 
пермское время (*#2%4-). Созвучные 
слова встречаются во многих язы- 
ках, ср. рус. кукушка, нем. Кйскйск, 
тюрк. Как, груз. ищи т. д. 


кбкакань ‘чемерица’; кокор вым. 
иж.; кокор акань вым. иж., кбка- 
хань вв. нв. печ., кбккутан уд. (Гл.), 
кбкутан уд. (ССКЗД); Ёебап п. 
Диал. сл.); кокан и кбван (Рог.); 
кбкан (Гриб.); форму КеЁа`п следует 
считать более древней; такие формы, 
как кбк акань (букв. ‘кукушкина 
кукла’), образовались под влиянием 
народной этимологии | удм. кекон 
(бот.) ‘зимовник осенний’; ‘чеме- 
рипа’ (РУСл.). — Общеп. *Какап 
чемерица’;  -ап — словообразова- 
тельный суффикс || Мар. кекен ‘че- 
мерица’; кикён (Вас.) заимствовано 
из чувашского языка, ср. чув. кикен 
‘чемерица’ (Чув. РСл.), Ашал (05{- 
фвспег.). По мнению Вихмана, чу- 
ващское слово заимствовано из 
пермских языков (Тзсва\., 148— 
149), что не соответствует действи- 
тельности, так как данное слово 
широко распространено в тюркских 
языках; В. Г. Егоров (Этим. сл. 
чув.) приводит, напр., следующие 
данные: чув. кикен, ни ‘терн, 
шиповник’, ‘чемерица’; алк. кокон, 
кбкбн, азерб. койем ‘терн’и т. д. 
Рус. кокоры ш ‘собачья петрушка” 
(БСЭ), кокорник ‘кирказон’ Фас- 
мер считает производными от ко- 
кора диал. ‘оладья, толстая ле- 
пешка’ (листья этого растения на- 
поминают лепешку), а последнее — 
Жи происхожде- 
ния, ср. ф. КаККага ‘оладья’ (ВЕ\; 
Озфвее!., 123, 124); к. кокор иж. 
вым. заимствовано из русского 
языка. 


кбкны ‘куковать’ | удм. кукияны 
(Бор.); НЕ-, ЕЁ- сар. ‘тж’ (Мапк.). 
дного происхождения с кбк. 


кбкъямые ‘восемь’; #6}ат4: з., 
ата п. (Диал. ой кбк]амыс п. 
(Рог.); Е а-та иж. (У1свш.-Цо%.); 
слово состоит из двух частей: Аек]а- 
т; и обозначало 'два (пара)’ и ‘де- 
сять’, т. е. два до десяти | удм. 
тямыс < *Ё]ат45 < *Кй]ат15 (в пам. 


ХУШ в. — кыкьямыс); т{з ‘десять’ 
сохранилось также в к. вк-т45 ‘де- 
вять’ (букв. ‘один’ до ‘десяти’); 
венг. в виде пс: Ваги!-пс ‘тридцать’ 
слово ЁеКра (а), возможно, 
является застывшей формой двой- 
ственного числа от &{% и обозначало 
‘пара’ (ср. =02}а ‘чета’); см. кык. 
Число восемь аналогичным спосо- 
бом образовано и в некоторых дру- 
гих языках, ср. ф. КаБдекзап (Как$1 
‘два’, `ЧеКвап ‘десять’). — Общенп. 
*ки]апиз ‘восемь’. 


-кбла: тыкбла ‘небольшое озеро’ 
(ты ‘озеро’); тыкбла вым. нв. скр. 
уд. (Гл.), тыкола вв. печ. уд. (Баш. 
тыкеима иж. ‘небольшое озеро’, ‘сы- 
рое заболоченное место (на старицах 
вокруг озера) с небольшими озер- 
ками’ (ССКЗД); &-#0] лет. ‘мелкий 
залив’, ‘старое русло реки’, #{+-Е@а 
лет. (Прок.) ‘низина, куда весной 
заходит вода’, #-коа крч. ‘забола- 
чивающееся озеро’, #{-Ё6а нв., уд- 
‘озерко’ (Диал. сл.); {4-й нв. ‘ма- 
ленький залив в озере’, #{-Ко{а печ. 
‘маленькое лесное озеро’ (\/1сЬт.- 
Чо%.). Первоначальная форма а 
‘маленький залив в озере или ста- 

ице’ | удм. Аа8т ‘залив в реке" 
ТМцак. кфаут ‘лужа’ (\/1е4.) 
(№ >а под влиянием 1). — Общеп. 
&01- ‘маленький залив, маленькое 
озеро’. К. тыкбла > рус. тыкола 
влд. ‘многоозеристов место’ (Даль — 
ЕОЕ, ХУШ, 40) || манс. Кеей ‘бо- 
лото, трясина’, хант. Аба ‘вид 
болота’ || сельк. Кее", кие! ‘залив 
озера или реки’ (Со|.). = Доперм. 
*К&1а- ‘маленькое озеро, залив’ [1, 
47, 66]. 


кблуй ‘вещи’, ‘принадлежности’, 
‘инструмент, орудие’ < рус., ср. хо- 
луй арх. ‘хлам’ (Даль). 


кблые ‘ворот’. Произв. от ков. 


кбм ‘обувь’, ‘род кожаной охот- 
ничьей обуви’; Ёет]- лет. ‘лапоть’; 
нинкбм ‘лапти’ (нин ‘лыко’), пась- 
кбм ‘одежда’ (пась ‘шуба’) ит. д. 
&6т кя. ‘старинные коты (вид ко- 
жаной обуви), сделанные из одного 
куска кожи’. — Общек. *Кот ‘обувь’ || 

отила сопоставляет с мар. кем ‘са- 
поги, сапог” | эрз. кем ‘сапог’ (5уг]. 


о —————————--. 


отр читьтеел 


кбмкот 141 


кбрны 


дд 


СЬг.); саам. И ДОТОрЫ. *Кёте- 
‘обувь’ (Сопвт.-Не1з. 1, 327) [43, 56]. 


кбмкот ‘обувь’, сложное слово: 
кбм ‘обувь’ и кот ‘погребальная 
обувь’, в прошлом тоже ‘обувь’; 
во время образования этого слож- 
ного слова кбм и кот, вероятно, 
обозначали две разновидности 
обуви. 


кбн ‘где’, застывшая форма мест- 
ного падежа вопросительного место- 
имения кб- (н — суффикс местного 
падежа); см. коду. 


кбн-: кондозмбр ‘самка глухаря”, 
кбнтар ‘самка тетерева’ | удм. кен-: 
кентур ‘тетерка’, кендукъя ‘молодая 
самка  глухаря’. — Общеп. *вЕп- 
‘самка (некоторых птиц)’. Самки 
этих птиц по цвету оперения резко 
отличаются от самцов; у тетерок, 
напр., «окраска оперения рыжева- 
тая, с буровато-черными полосками 
и пестринками» (БС9); примерно 
такого же цвета оперение самок 
глухарей. Этот цвет напоминает 
конопляное семя. Видимо, кбн 
одного происхождения с контусь 
‘конопля (семя)’ [60]. 


кбндозмёр см. кбн-. 


кбибму диал. ‘земля для посева 
огородных культур (овощей, ко- 
нопли, полбы и прочих продуктов 
питания)’, му ‘земля’ | удм. кеньыр 
мы диал. Ёе7{ (-{" — суффикс). 
— Общей. *#213- ‘растительная 
пища, харчи’. Общен. >> венг. Ке- 
пубг ‘хлеб’ (Мук, 6ХХ, 154). 


кбнтар см. кбн-. 


кбнтуеь ‘конопля, конопляное 
семя’; Кеп-шз' (:13' ‘зернышко”); 
#опиа! кя. | удм. кенэм ‘конопля’. 
— Общеп. *Ёёп- ‘конопля’ || мар. 
кынб | эра. кансть. Слово встреча- 
ется как в индоевропейских, так 
и в алтайских и других языках. 
Возможно, название ‘конопли вос- 
ходит К месопотамским языкам, 
ор. Е Кота (РОЕ, ХУ, 
195; ЕОЕ, ХЖХ, 198). 


кбр Г [кбрй-] ‘олень’; Ёег з. кч. 
(Диал. сл.), Ёбг кя. | Штейниц со- 
поставляет с манс. Ёёг, уёг ‘олень- 
бык’ и считает возможным отнести 


сюда также венг. Неге ‘трутень’ 
(Уок., 59). Нельзя согласиться 
с Вихманом, считающим коми кёр 
(распространенное на всей терри- 
тории коми языка)  звимствова- 
нием из ненецкого языка (\У/1сЬт.- 
По%.; РОЕ, П, 175). Бардци приво- 
дит также хант. сйог ‘жеребец, 
(МЗ 


олень-самец, самец” 257.). 
Первоначальное значение слова 
‘самец’. 


кбр И ‘вкус’, ‘привкус’, ‘допол- 
нительный или посторонний за- 
пах’; пбдбм кбра нянь ‘хлеб, от- 
дающий  затхлостью’, веж кбдра 
табак ‘табак, отдающий зеленью’; 
йога ‘вкусный’ кя. | удм. корел 
‘вкусный, солоноватый’; корел, ко- 
ер юж. ‘солоноватый’ (Бор.). — 
бщеп. *#6г ‘вкус, привкус, за- 
пах (посторонний)’ || ф. Кёгу, Кагфу 
‘гарь, чад’, ‘запах горелого’ | вепс. 
Кага ‘запах горелого’ | эст. диал. 
КагЧе-Ва13 ‘запах гари’. Тойвонен 
слова р нбаоа Вано пиноних язы- 
ков считает дескриптивными и не 
приводит параллелей из пртих 
финно-угорских языков (5КЕЗ). 
— Доперм. *Ё4гз- ‘привкус, запах’ 


166]. 


кбрны ‘собрать, собирать (сбор- 
ки)’, ‘морщить, сморщить, намор- 
щить (напр., лоб)” ‘коробить, по- 
коробить’ (напр., кожу у огня ко- 
робит) [| Тойвонен, под вопросом 
сопоставляя с ф. Кигоа ‘собирать, 


делать сборки’, ‘наметывать’ | 
норв.-саам. дот ‘связывать 
вместе’, добавляет, что, может 


быть, соответствиями коми слову 
являются  след.: ливвик. —Ё'огио 
‘сметывать на живую нитку’, 
‘сшивать’, ‘делать плохо’, ‘гово- 
рить лишнее’ и т. д., норв.-саам. 
гоагго: ‘шить’ (КЕ). ас пер- 
вое сопоставление (с ф. Китоа и 
т. д.) больше удовлетворяет. — 
Общеп, *Ё№0г- ‘делать складки, 
сборки, морщины’ < раннепермск. 
*Киг- (*й расширилось в *6 под 
влиянием г). = Доперм. — *ЁКиге- 
(Сац огвеь., 31; СФУ, ГУ, 238) || 
ненец. —Рига- ‘завязать’ | сельк. 
Кига- ‘коса (волосы)’ | кам. #йг- 
‘заплетать’ (СоЦ.). 
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кбрт ‘железо’, отр кя. виш. 
воств. | удм. корт ‘тж’. — Общен. 
* Кот вуртньб 


‘железо’ | мар. 
‘ти’ | эрз. кшни (< *Ёёт-п!1) ‘тя. 
— Доперм. *Ёёга- ‘железо’ < ир. 
*К8г!-, ср. осет. Каг@ ‘нож, сабля’, 
курд. йёга ‘нож’, авест. Кага 
‘нож’, др.-инд. Ёагёаг{- ‘охотничий 


нож’ ит. д. (Абаев, Т, 571). Фо- 
нетика и значение приведенных 
финно-угорских слов указывает 


на то, что заимствование произо- 
шло в глубокой древности (может 
быть, в прафинско-пермскую эпоху) 
и из одного и того же источника, 
в котором это слово имело значе- 
ние ‘железо’. Хотя переосмысле- 
ние ‘железо’ — ‘оружие из железа 
(нож, меч)’ могло произойти как 
на иранской, так и на финно-угор- 
ской почве. Из коми языка слово 
перешло в обско-угорские языки: 
хант. Кат. КатгН ‘железо’, манс. 
каг ‘тж’ (Зуг]. Геном. № 371). 
Мар. кёрде ‘сабля’, венг. Кат 
‘меч’ являются самостоятельными 
и более поздними заимствованиями 
из разных иранских языков. 


кбртавны ‘завязать, 
привязать’ | удм. керттыны ‘завя- 
зать, связать’. — Общен.  *ЁЕт{- 
‘связать’ || саам. О *в4г'уаё. = До- 
перм. *Кегёа- (7мг Сезсь., 3806, 
№ 346). Редеи относит сюда также 
к. горбд | удм. герд ‘узел’ и, со- 
поставляя с | мар. керёш ‘вдевать, 
продевать, сунуть, кольнуть’ | мокш. 
кярькс ‘связка’, возводит корень 
слова к доперм. *Ё4г- или *вег- 
с первоначальным значением ‘свя- 
зывать, вязать, стегать’ (МУК, 
ГХХ, 157-8) ||? сельк. Кигу ‘свя- 
зать’ (73РОц., 695, 9) [60]. 


кбртвом ‘удила’, сложное слово 
кбрт-вом, т. е. букв. ‘железный 
рот’ (корт ‘железо, железный’, 
вом о 

кбртны ‘вязать, связывать (ве- 
ники)’, слово одного происхожде- 
ния с кб ртавны. 


связать, 


кбртби ‘завязка’, ‘повязка’, 
‘узел, узелок’, ‘сноп (льна)’ про- 
изводное от кбрт- (см. кор- 
тавны), -бд — словообразователь- 
ный суффикс. 


кбртым ‘аренда’; син кбртым 
скр. ‘вознаграждение за находку, 
за возврат потерянной вещи’; ‘вы- 
куп’ (ССКЗД); кбртымавны ‘арен- 
довать’. кбртмавны нв. скр. уд. 
‘чж’ (ССКЗ $ | уды. кертымъ ‘оброк’ 


(Кротов). — Общенц. ‚*Аёгит ‘аренда, 
оброк, выкуп’. ’Общеп. >> осет. 
гагат ‘взятка, подкуп’ (Абаев, 
1, 516; 3ок1-УЗРОц., 125, 168— 
170). К. > рус. кортомъ, кор- 
тбыъ, кортома ‘наем, съём, 
прокат, аренда, оброк’ и т. Ц. 
восточнорус., сиб.  кортома, 
кортбёма, картомё кар 


о ‘аренда’ арх. (ЕОЕ, ХУШ, 
). 


кбрыш ‘коврига, каравай, бу- 
ханка’; кбрыш л., вбриш вв. 
‘круто скатанное т6ето для изго- 
товления сочней’', кбрыш вс. ‘ком, 
комок’, вым. нв. уд. (Гл.) ‘ков- 
рига, каравай’, кбра уд. (Ваш.) 
‘корка рыбника’, (Мез.) ‘рыбник, 
пирог с рыбой’ (ССКЗД). (Вряд ли 
кбра русского происхождения) | 
Первоначальное значение рассмат- 
риваемого слова: ‘круто скатанное 
или раздавленное иресное тесто, 
на которое кладут начинку, 
‘корка («оболочка») шаньги, пи- 
рожка’ и т. д. | Напрашивается 
сопоставление с удм. корос (тех.) 
‘опалубка (ямы, колодца)’, кор- 
саны (тех.) ‘опалубить (яму, ко- 
лодец)’; корос сев. средн. ‘ключ, 
устроенный с обр ом’ (Бор.), 
.Л.); 


т. е. со срубом ( Кого8 
‘гроб, могила’ (\/1е4., Мипк.). 
Значение ‘гроб’ в удм. корос 
является вторичным, специализи- 
рованным (<‘ящик’);  первона- 
чальное значение слова: ‘опа- 
лубка’, ‘сруб (колодца, ямы)’, 
‘ящик’, т. е. ‘оболочка, обертка, 


обложка’ чего-л. — Слова пермских 
языков следует возвести к общеперм- 
ской форме *№ог- (к. -#8 и удм.-05 — 
словообразовательные суффиксы) 
со значением ‘завертывать, закры- 
вать’, ‘обертка, оболочка, опа- 
лубка, которой заворачивается или 
закрывается что-л.’ | Имеется воз- 
можность слова пермских языков 
сравнить с ф. кайма ‘вавертывать, 
обертывать,  свертывать’, ‘заку- 


кбеича 





тать (в шубу)', ф. Е&ёге ‘обертка, 
повязка, бинт’ |В 5КЕЗ финские 
слова сопоставляют с эст. каёНай 
‘завертывать’ | вес. Кёг'4а ‘тж’ 
и т. д.| под вопросом приводят 
также хант. ОМ Аага4фа` и др. 
‘вращаться, Е — По- 
перм. *Ё&гг- или *#4гз- ‘ваворачи- 
вать, обертывать’, ‘обертка, обо- 
лочка, опалубка’ ит. п, 


кбеича ‘висок’ < рус., ср. ко- 
сица ‘висок’ (Даль). 


кбейыны ‘хотеть, желать’, ‘на- 
мереваться’, ‘обещать, посулить’ | 
?удм. кескич ‘хитрый’, кескентэк 
южн. ‘неожиданно, вдруг’ (т. е. 
‘не обещая быть заранее, не имея 
заранее намерения’ — В. Л.): кес- 
кись юж. ‘осторожный’ (Бор.). — 
? Общеп. *КЕ5-. Сопоставление 
коми слова с удм. косыны ‘прика- 
зать’, ф. Казкей ‘тж’ встречающе- 
еся в этимологиях, нельзя считать 
правильным (см. кесйбдны). 


кбевмовтны  ‘сполоснуть  (по- 
суду)’; кбчмовтны ив., кбеьмотв 
вв. (Бог.) ‘сполоснуть’ (ССКЗД) | 
удм. кечыраны ‘накрениться, оп- 
рокинуться’, ‘вылиться’, кечырс- 
кыны ‘вылиться через край’, ке- 
чыртыны ‘накренить, опрокинуть’, 
вылить’. Корень слова к. кбч-, 
удым. кеч- ‘через край (вылить, вы- 
литься)’. — Общен. *ЁЕё!-. 


кота ем. кбтасьны, 


кбтаеьны ‘мокнуть, намокнуть, 
промокнуть, вымокнуть’, ‘замок- 
нуть’, котбдны ‘мочить, замочить, 
промочить’; кдта нв. ‘мокрый, сы- 
рой’ (ССкЗД); &61аз!- виш. воств. 
кя. ‘мокнуть’ | удм. кот ‘мокрый, 


сырой, влажный’; коттыны ‘мо- 
чить, смочить’. — Общен, — *#0:- 
мокрый, сырой’ | ?мар. Г. ку- 


дымы ‘сырой’, ‘незрелый’. 

кбт! ‘коты (кожаная обувь)’ < 
рус., обратное заимствование, ср. 
коты влд. ‘поршни или берестя- 
ные лапти, с оборами’ (Даль). 
Рус. коты < коми, см. кот. К. 
кот! >> манс. (Лозва) а, Вща 
(В6Че1 101352., 168). 
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кбтны ‘творить, затворить 
(тесто)’ | удм. котыны (поставить 
тесто), растворить (хлебы, кваш- 


ню)’, ‘мочить, замачивать’, — 0б- 

щеп. *№0#- ‘замочить’. Слово од- 

ного происхождения с котасьны 
мокнуть', котбдны ‘мочить’. 


кбтбдны см. кбтасьны. 
кбтш см. сикбтш. 
кбтшае см. кбдж. 


кбч ‘заяц’ | удм. кеч ‘тж’. — 
Общен. *Ё=ё' ‘ваяц’. < Пр.-чув., 
ср. чув. Кай, Ка О'2Иа | тат. 


м | осм. &ё& ит. д.) (Тзепим., 


каш ‘ковш’ < рус. ковш. К, 


манс. (В. МЛозва) Киз (В64е 
01357., 162). ) _ 

ку ‘шкура, мех, кожа’; диал. 
Ви ‘'сочень (пирога,  шаньги)’ | 


удм. ку ‘кожа, шкура’. — Общей. 
"Ки ‘кора, — кожа’ ||эрз. куво 
корка’ | мокш. кува ‘корка (хлеба, 
почвы ит. п.)’, ‘кора (земная)’ 
мар. коваште ‘кожа, шкура’ | эст. 
Ебра ‘кора сосны’ (5ут]. СЬт.). = 
Доперм. *Кишг- или *ЁКара- ‘кора, 
шкура’ [37 или 21]. 


кувны ‘умереть’ | удм. кулыны 
‘тж’. — Общеп. Ш ен! . 
мар. колаш | морд. — куломс | ф 
кооЦа | манс. — {ал- | хант.  уа1- 
венг. ра]-. = Доперм. *№б1е- ‘уме- 

еть’ (г Сезев., 287; Зуг]. Сьг.; 

АТ. ХХХ, 00, Шюрак. 


йаа- | нган. ки- | энец. каа- | сельк. 
Чи- | кам. Ёй-. <> И.-6. *#ш01- ‘уме- 
реть', ср. др.-англ. т ‘уме- 
реть’, др.-прусс. 6013 ‘смерть’ 
(Ога|. ит. 420). аур. ое 
или *К0е- (Рук. МЗаЕЫ [2, АТ, 
57, 73]. 


куд 1 ‘крышка’, ‘наружная 0бо- 
лочка, покров’: син куд ‘оболочка 
глазного яблока’, син куд вые уд. 
‘веки’, йи куд улын ‘под ледяным 


покровом, подо льдом (о реке, 
озере и т. д.)’, йи ‘лед’, улын 
под’ || мар. кбмдыш ‘крышка, 


створка’ | эрз. кундо ‘крышка’ | ф. 
Капз1 — Капёе- ‘тж’ | саам. и 
вубтиае ‘поверхность’ (СоП.). = 
Доперм. *Аотёз ||| Коллиндер при- 
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водит параллели из  тунгусо- 
маньчжурских языков: ульч., нан., 
ороч. ипца ‘крышка’,  негид. 
Вотда ((о|.). 


куд П [кудй-] ‘короб (гнутый из 


луба)’, ‘лукошко’ | удм. куды ‘лу- 
ыы —ббщаиь ри < *Еипа 
< др.-чув., ср. чув. Кит}, Кот? 


‘лукошко’ (Твовачу., 76). 


кудз ‘моча’ | удм. кызь ‘тж’; 
212' тыл. — Общен. “Кё или 
*Ки{!' ‘тж’ || мар. кужвуд  (вуд 


‘вода’, кыжвек Г. ‘моча’ в. | 
ф. Киз1 ‘тж’ | саам. № ви ‘тж’ 
манс. Кий'Ваее" ‘тж’ (Вй2"*' ‘вода’} 
| хант. 168 ‘тж’ | венг. Виру ‘тж’. 
— Доперм. *киё’е- ‘моча’ (5КЕБ; 
7ит Сезсв., 300; ПА ЛЬ., ХХЖ\, 
200). || сельк. #42 ‘моча’ | кам. 


та - ‘мочиться’ (СоП.) [2, 40, 
57, 73]. 

кужны ‘уметь, суметь’; ‘знать 
(дело)’ ССКЗД) | сопоставляют 


с удм. кожаны ‘предполагать, по- 
лагать, думать’, диал.  Кофа]- 
(АНт., 119; $уг]. СЬг.), но такое 
сопоставление неубедительно, по- 
скольку эти слова далеки по зна- 
чению и, кроме того, в них наблю- 
дается необычное соответствие 
гласных (к. у удм. 0) || коми 
слово можно сопоставить с хант. 
№5 Воё- ‘уметь, знать (дело)”, ‘по- 
нимать’. = Доперм. *№зёз- ‘уметь, 
быть в состоянии (что-н. делать)”. 


куз вс. лл. окр., юбк куз вв. 
(Мыелд.) ‘полевой хвощ (весной 
на полях)” (ССКЗД); #и2]- скр. 
‘молодой полевой хвощ, не имею- 
щий еще листьев, похожий на 


пестик’, ср. русское диалектное 
пестик ‘съедобное растение’ 
{ ал. сл.); к. Киз < р *Кизй- < 


Киьз- |? мар. кокшё В. ‘физиче- 
ски недоразвитый младший сын 
(в сказках)’, кокшануж В. ‘мел- 
колиственная крапива’, нуж ‘кра- 
пива’. Не имеет ли связи это мар. 
кокшё с мар. кокшё ‘лысый, об- 
лысевший, плешивый’? Если эти 
марийские слова единого проис- 
хождения, то следует считать их 
чувашским  заимствованием (ср. 
чув. кукша, диал. кокша ‘плеши- 
вый, лысый’); однако Паасонен 


рассматривает эти два марийских 
слова раздельно (см. О5%-фвеВет.). 
== Доперм. ? *ЁзЁзз-. Может быть, 
следует к. куз сопоставить с венг. 
Кора52 ‘лысый, плешивый’, кото- 
рое Барци считает производным 
от глагола неизвестного происхож- 
дения, к ‘изнащиваться, сти- 
раться’ (М5т5т.); в этом случае 
нужно воспроизвести — доперм. 
*ерзз- ‘лысый, гладкий (без во- 
лос, без листьев ит. д.)’. В на- 
чале слова с заднерядным вокализ- 
мом мы видим в отдельных слу- 
чаях вместо ожидаемого # венгер- 
ское #- (см. МН?, 124). 


кузь ‘длинный, высокий, дол- 
гай’;  кузьмбо ‘продолговатый, 
овальный’, кузьта ‘длина’, кузя 


‘прядь, прядка’, кузя ‘долго, про- 
должитёльно’, кузяла ‘вдоль’ | удм. 
кузь ‘длинный’. — Общен.  “киз’ 
‘длинный’ || мар. кужу ‘длинный’, 
‘высокий’, ‘долгий’ | манс. #054, 
0‘за,  уп`’а ‘длинный’ | венг. 
0882 ‘тж’ (буг]. СЬг.). = Доперм. 
*032- ‘длинный’ (Гог Сезев., 286). 
Т. Микола эти слова сопоставляет 
также с ф. Капка- (< *Ёадака-) 
‘дальний’, возводя венг. В08571 
(< Во]з28) к *ЁКотзз'а (№ ргайм 63 
пуе|уба4отёву. Этере, 1967, 19— 
23 стр.) |2, 33, 57, 71]. 


кузьмбс см. кузь. 

кузьныр ‘тесло, пазник’; слож- 
ное слово: кузь-ныр, букв.: ‘длин- 
ный нос’, см. кузь и ныр. 

кузьта см. кузь. 


кузьчышъян ‘полотенце’, слож- 
ное слово: кузь-чышьян,  букв.: 
‘длинный плат’, см. кузь и 
чышъян. 


кузя см. кузь. 


кузяла см. кузь. 
куим см. коймбд. 


куйлыны ‘лежать’ | удм. кылль- 
ывны (Их *НИр тж. 
Общен. *&#]1- ‘лежать’ || мар. кияш 
‘лежать’ | манс, #и]-| хант.  йо]- 
(СоН.). 

куйбд ‘навоз’ | удм. куед ‘тж’. — 
м *ки]е4 п вок., 207). 


кук 
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кук ‘теленок’, кукань ‘тж’ (-ань 
употреблено в значевии уменьши- 
тельно-ласкательного суффикса). 
Этимология неясна. Не индоиран- 
ское ли заимствование? Известно 
что в пермских языках имеется 
большое количество иранских за- 
имствований, обозначающих пред- 
меты  скотоводческого быта (к. 
пода ‘скот’, мбе ‘корова’, меж 
‘баран’, вурун ‘шерсть’, бурси 
‘грива’и т. д., см. Изв., 5, 
№ 4, стр. 385—392). В индоевро- 
пейских языках имеются слова, 
созвучные ск. кук, напр. нем. 
Кир ‘корова’,  др.-н.-нем. Кпо, 
швед. Ко, др.-инд. {4из, арм. Коу, 
тохар. Ко, из и.-е. *вяби (Ё. К]абе. 
Ебушо!ов1зсВез  \УУбмегЬиев  4ег 
ЧетёзеНеп бргаеве. Вег п, 1930). 


кукань см. кук. 


кулига ‘лужайка,  прогалина 
в лесу’, ‘небольшой покос’, ‘околь- 
ная улочка, тупик’ < рус., ср. 
кулига ‘лужок на заводи, за- 
ливе и самая заводь’ прм. арх., 
лес, расчищенный, выкорчеван- 
ный, выжженный под пашню или 
пожню, росчисть, подсека, почи- 
нок’ ит. д. вост. (Даль). Рус. ? 
< приб-ф. (ВЕУ\У; О55ееЁ., 140). 


кулим ‘нерест’, кульмыны ‘не- 
реститься, метать икру’ ] $. Кафеа 
тж’ | манс. диет | хант. убфат“ 
‘место нерестилища’ (53КЕбЗ). = 
Допери. *Ёиб'е- (0 конечном глас- 
ном см. ЧАТЬ., ХХХУ, 200 [2, 
80, 73]. 

кулбм ‘ставная сеть’ || ф. Кап — 
ка е- ‘часть невода’ | манс. пир | 
хант. Ааеш | венг. №816 ‘сеть’ (Со!1.; 


в *кайт- ‘сеть’ 
(2аг Сезен., 6) ||Энец. Фиодезе 
‘сеть’ (СоП.). Ф.у. *каз (Рук. 


М52ЕЕ) [2, 47, 71]. 


култук л. (Пор). ‘кадык’ (ССКЗД) | 
дм. кулыктяны ‘икать’. — Общеп. 
и1-.. 


куль [кулль-] ‘бес, черт’ | уды. 
кыль ‘болеснь (всякая)’. — Общенп. 
*Кий ‘злой дух’ || ф. КоЦо ‘великан, 
исполин’ | манс. У КиЙпафег 'бог 
подземелья’ |? венг. Ваву-: Бару- 
шёт ‘тиф’. —= Доперм. *Ко{;з- ‘злой 


40 В. И. Лыткин, Е. С. Гуляев 


дух’ < И.-в. *КоЦо, ср. гот. ВаЦа 

‘ад’и др. (5КЕЗ). К. > манс. 50. 

Ки! (Вёде! 01552., 148); к. > хант. 

№. АШ? ($уг]. Геблу., 25); к. > 

рус. куляш влг. 'чертенок, водя- 

и || аль — РЕОЕ, ХУШ, 28) [2, 
‚ 71]. 


кульмыны см. кулим. 


кульны ‘драть, содрать, ободрать’, 
‘снять’, ‘раздеть, снять (одежду), 
сев. лл. (ССКЗД) | удм. кыльыны 
‘раздеть, разуть’. — Общеп. *ки/- 
‘снимать, сдирать’ || мар. кудашаш 
‘снять (обувь, одежду)’, манс. Аё'1- 
‘снимать кожуру, чистить’ (5уг]. 
СЬг.). = Доперм. *Ёз4’з- [30, 57]. 


кульчунь ‘белемнит’, букв.: ‘чер- 
тов палец’, см. куль и чунь. 


кум ‘клеть, амбар (для вещей)’ || 
эрз. кав ‘клеть’ |? ф. Кашо ‘двор 
гумна’ (5КЕ$). К. > рус. кум ‘осо- 
бая, чистая комната для гостей 
в избе у зырян’ арх. (Запечорье) 
(РОР, ХУШ, 28); к. > хант. Едт 
‘клеть’ (5КЕБ); к, > манс. (сигвайск. 
пиве) Еат ‘чердак’ (В6е! О158х., 


кумли ‘кухонная деревянная 
чашка (употребляется главным об- 
азом для теста)’;  кумли вв. 
[Мом нв, скр. 06., комли (а не 
от! ?) вс. ‘деревянное корытце’, 
‘деревянная тарелка (для вареной 
ры ы)’ иж. уд. (ССКЗД); ати: 
веялка’ иж. (\/165т.-0о4.) ‘ко- 
рытце (лоток), на котором отвеи- 
вают зерно от мякины и сора (пу- 
тем подбрасывания)’. Непонятно, 
имеют ли отношение эти слова 
к рус. комяга южн. вост., ко- 
мей пск. ‘обрубисто и топорно 
выдолбленное корытом бревно’, 
‘кряж, служащий лодкой’, ‘дол- 
буша вместо яслей’, комьи твр. 
пск. ‘пара комяг’ (Даль). Фасмер 
рус. комяга, укр. Кот'ай4 ‘челн’, 
белор, Кат/7а ‘корыто’ предполо- 
жительно считает голландским 
заимствованием, голл. Коштекеп 
‘вазочка, тарелочка’ (ВЕ\’). Воз- 
можно, коми слово, встречающееся 
только в зырянских диалектах, яв- 
ляется заимствованием из русского 
языка: рус. *Кот'!} или *КотИт > 
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к. Кот: > ЕитИЬ. О переходе 
древнекоми *%0 > и в некоторых ко- 
ми-вырянских словах см. Тр. ИЯЗ, 
т. Ь стр. 78. 


кунва ‘щелок’, кунсук ‘зола, 
оставшаяся в щелоке’ (ва ‘вода’, 
сук ‘густой, гуща’) || мар. кон, кон- 
вуд ‘щелок, щелочь’ (вуд ‘вода’); 
первоначальное значение слова 
к. кун-, мар. кон ‘зола, пепел’ | 
саам. № гийлпё, випа ‘зола’. Очень 
трудно отделить от этих слов манс. 
дит | хант. Ёаэт | венг. Ваша 
‘иепел’, хотя в них и нет строгого 
фонетического соответствия. Барци 
допускает возможным сопоставить 
их ск. кун (М5252.). Не сюда ли 
нужно отнести также к, кун: кун 
сов уд, сома кун уд. ‘пересолен- 
ный,  горько-соленый’ ( СКЗД), 
удм. кунам, урс. Кипат 'затхлый, 
прогорклый'? 


кундыны ‘закопать, зарыть’, ‘схо- 


ронить, похоронить’, диал. ‘оку- 
‹ 

чивать (картофель), диал- пря- 

тать’; Кипа- ди. ‘похоронить’. 


Слово встречается только в коми- 
зырянских диалектах || Уотила к. 
кун- (-д- считает суффиксом много- 
кратного вида) сопоставляет с хант. 
Т датеп, У У}. Тг}. Тв и др. 
‘копать, рыть’ | манс. М уйп- и др. 
‘черпать ложкой’ | венг. Вёцу 'бро- 
сать, швырять, выгребать” (КОРЕ, 
ХХУ, 157—158). м *Капз, а— 
суффикс (Рук. М5зРН). Е. С. Гу- 
ляев сопоставляет с мокш. калмамс 
‘зарыть’ < ф.-у. *Ёвтз-. 


кунлбе ‘ластовица’ из кунул-66 
‘под мышкой’ (кунул ‘подмышка’, 
-бс суффикс); конувт п., Еи'пы кя., 
Кипи) нв. Уд. ‘подмышка’ (Диал. 
сл.) | удм. кунул ‘тие. — Общеп. 
*Копи] ‘подмышка’ || ф. Каша 
‘тж’ | мано. Кап] | хант. О убрат 


Вр | венг. В6бп. == Доперм. *Ёвпа1- 
‘подмьыцика’, где *Ёэп- должно было 
обозначать ‘плечо’ [2, 44, 57, 62]. 

Коми кыняул-, киняул- ‘под- 
мышка’ (ул- ‘низ’) представляет 
другую разновидность слова, и его 
следует сопоставить с мар. конла 
‘клин (в рубахе, сорочке)’ | эрз- 
кавалалкс ‘подмышки’ | южно-эст. 
Капр]а ‘плечо, шаль’; первая часть 


слова восходит к доцерм. *№оз]- 
‘плечо’ (Ист. вок., 48, 49); общен. 
*-7- перешло в коми -п’- как и 
в словах пинь ‘зуб’, вбнь ‘пояс’ 
12, 46]. 

кунеук см. кунва. 

кунтэй уд. ‘сарафан из домотка- 
ного холста’ < ненец., ср. йотЕЁ?’, 
хонды ‘женская ягушка для работы 
на улице’ и др. (ЕОР, Ц, 177; 
Мук, ГАУ, 75). 

кунул см. кунлбе. 


куньны ‘закрыть, смежить, 60- 
мкнуть (глаза); Кип'аз уд. ‘за- 
крывает” | удм. кыньыны ‘закрыть 
глаза, зажмуриться, притурить 
глаза’. — Общеш. *Ёип'- ‘вакрыть 
глаза’ || мар. кумаш (2 спр.) | эрг. 
конямс | мокш. конемс | манс. доп'- | 
хант.  Коп’-, хот. | вевг, Бипу- 
‘тж’. = Донерм. ип!а- ‘закрыть 
глаза’ бо ета 300; СФУ, ТУ, 
237; МуН1, 47)||юрак. Ка]е- ‘тж 
(СоП.) | Редеи добавляет сельск. 
4114]40 ‘закрывать, покрывать’ и 
возводит к праур. *Рип!а- (МУК; 
ХХ, 117) [2, 45, 57, 69]. 


куравны ‘собирать, собрать, по- 


добрать”, ‘выгребать, выгрести”, 
‘выскребать, выскрести’, ‘доесть 
(кушанье)’;° -ав — словообразова- 


тельный суффикс; слово этого же 
корня, но с другим словообразова- 
тельным суффиксом (-т-) куртны 
‘грести, сгребать (сено)’, ‘снять 
(сливки, сметану)’; производные от 
этого же корня: куран ‘грабли’ 
(-ан — суффикс), курас ‘оскребки 
-ас — суффикс), курыштны ‘загре- 
ать,  хапнуть’ | удм. — куръяры 
‘скрести, скоблить', ‘съесть остатки’; 
Кшт]а1- уре. Кег]а]- бес. — Общец. 
*киг- или *Ёёг- ‘сгрести’ || Лиимола 
сопоставляет с венг. Бого!- (ВОЕ, 
ХХГХ, 170). Эти звукоподража- 
тельные слова могли возникнуть 
в разных языковых ветвях неза- 
висимо друг от друга. 


куран см. куравны. 
курас см. куравны. 


куреньга ‘тушка промыслового 
зверя’ < рус., ср. куренга сиб. 
‘туша зверя’. Калима русское слово 


втиснуть а пиона чпиж чаво жидо зи 
оу в пблы 


куржбвина 
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сравнивает с ф. Кагеп{фо, считая 
первое заимствованным из прибал- 
тийско-финских языков (Оз4зееЁ., 
143; ВЕМ). 


курждвина ‘изморозь’ < рус., ср. 
куржевина сев. ‘ржавчина’, 
куржа, куржак ‘иней’ арх. 
(Фодв.) (ВЕУ’)- 


курич ‘косяк’; курич лл. нв. печ. 
сс. ‘косяк (окна, двери)’, курич 
уд. (Мез.) ‘воронец (в избе) 
(ССКЗД); Ки-гёб'а кя. ‘деревянный 
крюк, поддерживающий желоба’. 

- курич Уотила считает русским 
заимствованием (\/1сЬш.-00%.), по- 
видимому, имея ввиду рус. кур- 
чён, курчйна кал. ‘воронёц’, 
‘балка’, курч смл. ‘коряга’ (Даль). 
Слово, наверное, было заимство- 
вано из русского языка в значении 
‘балка’, а значение ‘косяк’ разви- 
лось на почве коми языка || Имеот ли 
отношение к рассматриваемым сло- 
вам мар. карызь ‘наличник у окна’ 
(Вас.)? 


курбг ‘курица’ | удм. курег 
‘тж’. — Общей. *Ёигер ‘тж’ < иран., 


р. курд. КигЁ, осет. К‘агЁ ‘тж’ 
(уг). Сшг.). К. > мане. (АБах.) 
Кйегей ‘тж’ (Вёае! 01392., 155). 
куртны сы. куравны. 

курччыны ‘откусить, укусить’ | 
удм. ‚ куртчыны ‘тж’. — Общен. 
Кит! и |? венг. йагар- 
‘тие (Зуг]- СЬг.; М515%.). 


куръя ‘заводь, залив (в реке и 
на озере)’, слово встречается во 
всех коми диалектах (киг]а’ п. 
кя.). > «рус. курья вост. ‘за- 
водь, речной залив’, сиб. ‘старица, 
старое русло’, сев. ‘глухой рукав’ 
ит. д. (Даль); дрорус. курья 
(новг. пам. Х1У—ХУ вв.). Направ- 
ление заимствования неясно: Ка- 
дима считает русское слово заим- 
ствованным из коми языка (ЕОЁЕ, 
ХУШ, 29), Уотила, наоборот, пред- 
полагает, что в коми язык это 
слово попало из русского языка 
(И1евш.-0оф.). Как русское слово, 
встречающееся с давних пор в се- 
вернорусских диалектах, так и 
коми слово не имеют удовлетвори- 
тельной этимологии (см. ВЕ\’). 


курыд ‘горький’ | удм. курыт 
‘ж’. — бер. *Киги И : р 
манс. М КшогЕ ‘терикий’ |? хант. 
М Кигит ‘горький, горячий’ (Зух]. 
Сьг.). Тойвонен манс. Ашог+ и хант. 
№. Ед" считает коми заимствова- 
ниями (5уг]. Гебпу., 33). 


курыштны см. куравны. 


кусны ‘тухнуть, потухнуть, гас- 
нуть,  погаснуть’ | удм. кысыны 
‘тж’. — Общеп. *Киз- ‘тж’ | эст. Ки- 
вита | саам. В Корзе- | хант. Кор- 
{ат (Зуг]. СЬг.). = Доперм. *Кирзз- 
‘тухнуть, ты (Ист. вок., 194) [|| 
юрак. хяВё (5уг]. СЬг.). 


кути, кутян, кутю ‘щенок’. 
Уотила считавт русским звимство- 
ванием (Ус шт.-0о{.), ср. рус. 
кутька, кутя, кутенок ‘с0- 
бачка, щенок’ (Даль). Между тем, 
слово имеется и в других ф.-у. язы- 
ках: венг. Кифуа ‘собака’, манс. 
каНиш ‘тж’, так что, возможно, оно 
финно-угорского происхождения 
(М525=.). Впрочем, это ономато- 
поэтическое слово могло возникнуть 
самостоятельно в каждом языке. 


куткыр-: куткырвидзны ‘ежиться, 
съежиться, сидеть  съежившись’, 
куткыртчыны ‘съежиться’, ‘при- 
жаться к кому-чему-л.’, т. е. ожи- 
маться всем телом, находиться 
в напряженном состоянии, как свя- 
занный; -ыр — словообразователь- 
ный суффикс |? удм. кыткыны ‘за- 
прячь’. — Общен. *ЕиА- или *Е#й-. 

дмуртокое слово  сопоставляют 
с ф. Кубжеё ‘сцеплять’ | манс. кег- 
‘связывать’ | венг. Кб%- ‘связывать’ 
(5КЕЗ). = Доперм. *Ёакз- ‘соеди- 
нять, связывать’. 


кутны ‘поймать’, ‘держать’, ‘со- 
держать’, ‘стать, быть’; киё- ди. | 
удм. кутыны ‘поймать, схватить’. — 
Общен. *Ёи{- || морд. кундамс ‘пой- 
мать, взять, схватить’, ‘взяться, 
схватиться’, ‘приняться (за дело)’ | 
ф. Киппе — Кипфееп ‘след на коже 
от сжатия веревкой, от сжимания 
рукой’, ‘углубление в дереве от 
удара молотком” и др., диал. Кип- 
Ма ‘собирать, сорвать (ягоды); оба 
финских слова являются производ- 
ными от корня *Ёипёа- | саам. М воа!- 
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4ет ‘убавать’. = Доперм. Аипёёз- 
‘поймать, схватить’. Мы имеем 


доперм. кип#з- вместо ожидаемого 
(по данным мордовских, прибал- 
тийскофинских и саамских языков) 
*Кипа-, что следует объяснить сме- 
шением на пермской почве слов 
с сочетаниями *-п{- и -п#- (ЗКЕ$). 
Редеи под вопросом приводит венг. 
Ва{- ‘действовать, влиять’, сельк. 
Та. 924490 ‘деться’ и_ возводит 
к праур. *ка#з- (мук, БЖХ, 116). 


кутш ‘орел’ | удм. Ка? М (\евт.) 
‘птица, похожая на орла, но меньше 
размером” (АНт., 125}, кыё: чуньы- 
кый ‘ястреб, тетеревятник' (Бор.). — 
Общеп. *Ё№иб ‘большая хищная 
отица’ (? орел) || мар. куткыж ‘бер- 
кут’, кучкыж Г. ‘орел’ | морд. 
кийз'кап (Рааз.) ‘орел’ | ф. Кока 


‘тж’ | саам. воаз\ епт тж’ 
(5КЕЗ). = Доперм. “Кобка- ‚прет 
(7ат. Сезсв., 6; АНг., 222; Ист. 


вок., 207; о конечном а см. Совет.- 
Не1з. 1, 328). 


кутшом ‘какой, каков’; кибет ди.; 
кытшбм п., Ёобе-т кя. ‘тж’ | удм.. 
кы4е ‘тж’. — Общеп. *риёе- ‘какой’, 
-т — суффикс, какивк. татшом 
‘такой’; пермск. -5- представляет 
собой тоже суффиксальный элемент, 
при помощи которого образовалось 
от вопросительного слова *Ё8- во- 
проеительное прилагательное | мар. 
ку-: кушан ‘где’, кудо ‘который’, 
кузе ‘как’ | морд. ко-: эрз. косо, 
мокш. коса ‘где’, эрз. Кодамо, 
мокш. кодама ‘какой’ ит. д. | ф- 
Кока ‘кто’ит. д.; см. также код, 
код. 


кутю, кутян см. кути. 


кучик ‘кожа’; куч!Ё и. ‘кожа, 
шкура’ (Рог.); Ки! (\\1е4.) п. ‘тяг; 
Кш'Ь кя. ‘кожа’ (у людей) | удм. 
Упед.) Киа» (Р Киё). — Общен. 
иё!- ‘кожа’; - — суффикс || сазм. 
№ вабве о вкабе ‘кожа (дельфина 
или кита)’ (АНг., 142). = Доперм. 
*Гоб'з- ‘кожа, шкура’. Коми и удм, 
ку, употребляемое во многих диа- 
лектах в том же значении, что и 
кучик, по-видимому, одного про- 
исхождения; см. ку. 


кучкыны ‘ударить, стукнуть 
(кого-л., по И кучкыны лл. 
печ. скр. ©6. (ССКЗД); кучвыны 
п. ‘выбить, выколотить, натыкать, 
поколотить, похлестать своеручно” 
(Рог.) Этимология неясна ||? мар. 
кучедалшён ‘драчливый’ ГР мокш. 
кучкордеме ‘пнуть, дать пинка’. 


куш ‘голый, обнаженный’, ‘по- 
ляна, полянка, голое место’ | удм. 
куш ‘лесная поляна’. — Общен. *Ёиз 
‘голый, обнаженный’ || эра. кужо 
‘поляна’, ‘место для хоровода’ | 
мокш. кужа ‘поляна, прогалина’. == 
Доперм. *Ёиёа- ‘голый’. Ф. Ке® 
‘луговина, поляна’, которое приво- 
дят Уотила (5уг]. СЬт.) и Тойвонен 
(3КЕЗ, у последнего под вопросом), 
не годится для сопоставления 
по фонетическим соображениям. 
Произв.: кушмыны ‘оголиться’. 


кушенча ‘голицы (рукавицы из 
кожи, холста, брезента, меха’ < 
рус., ср. кушаницы пры. 'мехо- 
вые рукавицы (затыкаемые за ку- 
шак)’ (Даль). 


куман ‘редька’ | удм. кушман 
‘тж’. — Общеп. *киётав ‘тж’ < др.- 
чув., ср. чув. Китав ‘редька’ 
(Тзеволу., 85). 


кушмыны см. куш. 


кы п. ‘ость, усик (растения)*; хы 
вс. ЛЛ. 66. уд., йцкыг вым. иж., 
йцти нв. скр., ити нв., йыкы ос., 
йикыы вым. иж., йнкых печ. (Медв.) 
(ССКЗД); Пер в. п., ИВ, л. 
(Упенш,-Чоё.); ЙЁЕ окр. В боль- 
шинстве коми диалектов #А$ (#1) вы- 
ступает как вторая часть сложного 
слова, в котором первая часть (}, 
П) означает ‘злак, хлеб в зерне’ 
(см. йики) | удм. кы ‘ость, усик 
(растения)'. — Общеп. *№й ‘ость 
(Ист. вок., 185) || Тойвонен под во- 
просом сопоставляет с ф. ру 
‘шишка (на дереве)’ (3КЕЗ), Однако 
финское слово стоит далеко от 
пермских слов как по значению, 
так и по вокализму. 


жыа ‘заря’, диал. фра || $. Ко! 
‘заря’, ‘рассвет’ | манс. &йи] ‘утрен- 
няя заря’ | хант. У). @п'ЭИ ‘за- 
рево (на небе)’ | венг. Ба]па! ‘рас- 
свет, заря’ (ЗКЕЗ). = Доперм. 


кыбны 
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*Коуе- не (РОЕ, ХХХ, 41; баг 
Сезсь., 302) ||? юрак. йауег ‘солнце’ 
(5КЕ5). 

кыбны ‘лучить, бить острогой 
(рыбу)’; А№- з. п. ‘лучить’, т. ев. 
бить соящую рыбу темной ночью 
острогой с лодки, при освещении 
зажженного смолистого дерева 
(Диал. сл.). К рыбе тихонько под- 
крадываются (бесшумно подплы- 
вают) и р ударом бьют ее 
острогой ||? ф. Котре ‘уловка, хит- 
рость, тайный замысел” | лив. ка — 
воттэП ‘хитрость, ухватка, лукав- 
ство’. Авторы Этимологического 
словаря финского языка считают 
эти прибалтийско-финские слова 
дескриптивными и не делают сопо- 
ставлений со словами других финно- 
угореких языков. Между прибал- 
тийско-финскими и коми словами 
наблюдается закономерное звуковое 
соответствие и семантическая бли- 
зость (при лучении рыбы нужна 
известная уловка, ухватка, хит- 
рость). В коми-зырянском языке 
рассматриваемое слово употреб- 
ляется в переносном значении: ^{- 
Ь481- ‘стянуть, стащить, украсть’ 
(Диал. сл.) (-11- — уменьшатель- 
ный суффикс). = Доперм. *Хетрз- 


[25]. 


кыв [кывй-] ‘язык’, ‘речь, слово’, 
#И- ди. | удм. кыл тж’. — Общеп. 
"ВЫ ‘язык’ | мар. кыл ‘струна’, 
‘дужка (ведра)’, ‘ручка (двери) | 
эрз. кель ‘язык’ | мокш. кяль (#@/) 
‘тж’ ] ф. веН ‘тж’ | саам. № деПа 
‘тж’ | манс. #64 ‘знание’ | хант. 
Кат. ке‘л ‘слово, известие’ (5КЕЗ). 
= Доперм. *ёе- о СезеВ., 301; 
ОАЛ., ХХЖМХ, 200) ‘язык, речь’ || 
юрак, $" ‘язык’ (5КЕЗ). со Правлт. 
*Кее ‘язык’, ср. чув. &аа- ‘гово- 
ить’ | монг. кееп ‘изык’и т. д. 
та. Уегчу., 148) [1, 47, 69, 73]. 


кыЕ-вор ‘речь, дар слова, красно- 
речие', см, кывивор НП, 


кывны ‘слышать, услышать’; &й- 
дп.; АЙ уд. ‘слышит’ | удм. кы- 
лыны ‘тж’. — Общеп. *#11- ‘тж’. || 
мар. колаш (1 спр.) ‘тж’ | эрз. ку- 
лямс ‘слышать новости, распростра- 
нять известия’ | мокш. кулемс ‘слы- 


щать, услышать’ | ф. КоаПа ‘слы- 
шать’ | манс. 70/- | хант. У ^9`{- |? 
венг. Ва|]- ‘тж’ (5КЕЗ). = Доперм. 
*ре- ‘слышать’ (Хаг Сезсь., 302; 
Ист, вок., 192; ОАЗЪ., ХХХ, 200). 
р *кше или *Ше (Рук. М5"ЕЕ) 
[2, 37, 69, 731. 


кывт ‘часть избы перед печью’; 
Е зд. (Диал. сл.); кывт л. (06.) 
скр., кымт вс. сс. (ССКЗД). К.< 
рус., ср. кут ‘бабий угол, стряпная 
за перегородкой, за занавескою” 
вор. кур. кал. влгд. прм. сиб. сар. 
(Даль); слово кут широко расиро- 
странено в славянских языках (см. 
НЕМ), Слово могло быть заимство- 
вано таким коми диалектом, в кото- 
ром звук } произносился еще ла- 
биализованно (см. Ист. вок., 186): 
рус. кут>к. * > *Ё И > кывт, 
кылт (удлиненное произношение 
гласного вызвало появление в—4). 
Данное заимствование является 
единственным примером такой пере- 
дачи русского гласного и (рус. и > 
к. {>4). По-видимому, займство- 
вание произошло очень рано: не слу- 
чайно это слово встречается только 
в западных диалектах коми языка, 
носители которых встретились с рус- 
скими раньше всех. 


кывтны ‘плыть, поплыть, унлыть 
(по течению)’, кылавны ‘плыть 
(по течению)’, ‘уносить течением”, 
кылбдны ‘сплавлять’, ‘гнать по 
воде’; диал. Апр, ЕИЧт{ ‘корень: 
&И- (Ки- виш. воств,, №е- кя,); 
-{-, -а1-, -в4- — словообразователь- 
ные суффиксы; кывтыд ‘вниз (по те- 
чению)’ || эрз. кольгемес ‘капать’, 
‘течь’, ‘протекать’ | мокш. кольгомс 
‘течь’, ‘протекать’ (о посуде, крыше 
ит. п.) [ф. КыЕеа ‘ходить, идти, 
проходить’, ‘двигаться’ | саам. М 
вОЙЕ@Е ‘течь, литься, сочиться’ | 
хант. Ка? х0у3л ‘течь’ | венг. Ва- 
1а@ 11 ‘ходитЬ, продвигаться?’ (5КЕ5). 
= Доперм. *кше- или *Кшве- (Раг 
Сезсь., 300; ПАТЬ., ХХХИУ, 200) 
‘двигаться’ || юрак. №4у4т ‘ехать 
на пароходе’, ‘плыть по течению’ 
(5КЕ ) | сельк. 4948- — (СоП.) э 
р ув #шКе- (Рук. М$зЕЕ) [2, 47, 


кывтыд см. кывтны. 
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кыд [кыдй-] ‘отруби’, ‘высевки’ 
(от ячменной или овсяной муки); 
‘кожура ячменя и овса’ скр. | удм. 
кыд ‘отруби, шелуха’; кыды ‘пустое 
зерно’ (Бор.), т. е. ‘пустой колос 
(без зерен)’. — Общеп. *Ёйа- ‘ко- 
жура зерна (ячменя, овса) || ? мар. 
кинде ‘хлеб’. 


кыдз [ [кыддз-| ‘береза’ | удм. 
кызьпу ‘тж’. — Общеп. *и}$'- *бе- 
реза’ [ Казк1 ‘пожога’ | кар. Каз! 
‘береза’ |? хант. О хиз' ‘березовая 
часть лука’ (ЗК Е5). Лиимола скло- 
нен финское слово исключить из 
этого сопоставления (М5ЕОц., 125, 
292). == Доперм. *Ёаё'е (о конечном 
-е см. Сопрт.-Не]з. Г, 327). 


кыдз П ‘как’; #и$' дп. Киё' сев. 
Диал. сл.) | удм. кызьы ‘тж’; диал. 
424. — Общеп. *Ё18'- ‘как’. Первой 
части слова (кы-), являющийся во- 
просительным местоимением, имеют- 
ся соответствия во всех ф.-у. языках 
(см. код1), вторую суффаксальную 
часть (-7') можно сопоставить с мар. 
-зе: кузе ‘как’, ф. -пза: Копза ‘ког- 
да’, венг. -8у: Бору ‘как’. = Доперм. 
“Кипё!3- (Фог Сезсь., 300; АПт., 
237). Тойвонен Ка Копза приводит 
под вопросом (5КЕЗ) [2, 42, 69]. 


кыдны ‘порваться (по краю)’, 
‘расползтись (о ткани)’, ‘осыпаться 
(0 ткани)’; ‘рваться, порваться, из- 
носиться (о ткани)’ скр. | удм. кы- 
даны ‘распускаться (0 вязаных ве- 
щах)’. — Общен. +1 4- ‘расползтись, 
распуститься (о ка) ? мар. кун- 
дбм ‘край’. . 


кыз ‘толстый’ | удм. кыз сев. ‘тж’. 
— Общен. *Ки2 || мар. кужго | саам. 
283548 | хант. А01, Ебё (Со!.). = 
Доперм. *Ёйзг- (7аг Сезов., 300) 
‘толстый’. Коми кыз в сложных 
словах употребляется также в зна- 
чении ‘основной, больший, силь- 
ный’, напр.: кызвыйб ‘в основном”, 
кызвын ‘большая часть’, кызсьыв 
‘(как) сальная буря’, кызмырдбн 
‘насильно’ [31, 69} 


кызвыйб ‘в основном (наир., кон- 
чить работу)’, см. кыз и выйб. 


кызвын ‘основная часть, ббльшая 
часть’, ‘преимущественно’; сэн] кыз- 
выныс вблй челядь ‘там преимуще- 


ственно (основная часть, основная 
«сила») были дети’; см. кызи 
вын ‘сила’. 


кызмырдбн ‘насильно, насильст- 
венным путем’, соботв.: ‘с большим 
насилием’. см. кыз и мырдбн 
‘насильно’. 


кызны 1 ‘толстеть’ — произв. от 
кыз. 


кызны П ‘кашлять’ | удм. кызыны 
‘тж’. — Общеп.. *А42- ‘тж’ || морд. 
козомс | саам. —#2055й — воз | хант. 
Во, $ Виё (СоП.). = Доперм. *йизе- 
(Гог Сезев., 300)|| венец. дйооа- | 
нган. Ёида- | энец. #о4о- | сельк. 
Киш | кам. Ки’4 (СоН.). Ономатопо- 
этическое слово. 


кызпыд ‘удушье прн сильном 
кашле’; сложное слово: кы з- ‘каш- 
лять’и -пыд (см.); ср. также кос 
‘сухой’: Кш‘5Ёе; реа кя. ‘сухой ка- 
шель’, кос > кыз (кызпыд) под влия- 
нием кызны ‘кашлять’. 


кызеьыв: кызсьыв зэрны ‘лить 
ливмя (о дожде)’, йбзыс мунб кыз- 
съыв ‘народ валом валит’, букв. 
(как) сильная буря’, см. кызи 
сьыв ‘буря’. 


кызь ‘двадцать’ | удм. кызь ‘тж’. 
— Общеп. *Ёё» ‘20’ || мане. КБ | 
хант. № хиз | венг. 8457. На про- 
исхождение этого числительного 
существуют различные взгляды. 

екоторые лингвисты, начнная 
с Буденца, сопоставляют эти слова 
с морд. комсь (кот5', Котзз') ‘20’ 
и расчленяют на две части кы-зь < 
*ко-мысь, что должно было озна- 
чать ‘два десятка’. Первая часть 
(ко-), по их мнению, представляет 
собой усеченную форму числит, 
‘два’ (к. кык), & вторая усеченная 
форма -вь (5' < *т5' < *тв5') обо- 
значала ‘десять’, как и в словах к, 
кбкъя-мыс ‘8’, т. е. ‘два до десяти’, 
к. бк-мыс ‘9’, т. е. ‘один до де- 
сяти” (См., напр., Ист. морф., 223). 

Согласно другой точке зрения к. 
и удм. кызь и др. происходят от 
слова, обозначающего ‘человека, 
мужчину’; первоначально оно пока- 
зывало число пальцев человека на 
руках и на ногах, ср. сельк. Ёаза 
‘мужчина’, кам. Ё‘иза ‘человек’ (см. 
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Коу&с5 — АБН, УШ, 357—358). 
Имеются и иные точки зрения (см. 
К. Нё4е! — МуК, ГХУП, 330—333). 


кыйкъявны см. кыйны. 


кыйны ‘ловить’, ‘поймать’, кый- 
одны ‘подстерегать’, подкараули- 
вать, выслеживать’, кыйсьыны ‘охо- 
титься, заниматься охотой или 
рыбной ловлей’, кыйкъявны ‘ози- 
раться, оглядываться’, ср. с точки 
зрения значения с другим словом, 
производным от кыйны — кыйбдны 
‘выслеживать’ | Слова с корнем 
кый- можно сопоставить с манс. 
50. Ко]- ‘следовать, идти за кем-л.' | 
хант. КОНа ‘суетиться, шнырять’, 
венг. Кдбуеё- ‘идти, следовать’, 
-]- — суффикс (МуК, [ХУЦ, 343). 


кыйбдны см. кыйны. 
кыйсьыны см. кыйны. 


кык ‘два’ | удм. кык. — Позднее ° 


общеп. *#ик ‘тж’ || мар. кок | эрз. 
кавто | мокш. кафта | ф. Какз!— 
каБбе- | манс. АИ | хант. Ёэ{ | венг. 
6% — Кеб (ЗКЕЗ). = Доперм. 
*КаЁ1з- ‘два’ (ср. венг. к&145) > ран- 
необщен. *#0%!- (этот гласный со- 
хранился в *ЁоЁ}атиз > Еейта-тв 
‘восемь’, первоначально обозначав- 
шем ‘два до десяти’) >> познеобщенц. 
*Кик (переход 6 >> й в общепермском 
языке произошел под влиянием чис- 
лительного *й+- ‘один’, предшество- 
вавшего при счете слову ‘два’ 


(*КоКт-) (см. Ист. вок., 192). У Итко-. 


нена КаКк$! отнесено к а-основам 
(ПАТЬ., ХХХМУ, 200) || Коллиндер 
приводит ненец. з4е | нган. 51| 
энец. {4е | сельк. зе4е | кам. 
$ие. е Праур. *Ка&а. со Юкаг. КИ 
‘ива’ (Ога!. Уегм., 163). 


кыкпбвеавны см. ибв ПЕ. 
кылавны см. кывтны. 


кылдаеь (К{19а5') ди. ‘дьяк, ци- 
сец, автор’ | удм. кылданы ‘появ- 
ляться’, кылдытыны ‘образовать, 
создать’ — Общеп. *ЁЕа-. 

кылбдны см. кывтны. 

кымльбекивыв или кикымльфбе 
‘наотмашь’, кикымльбсе кучкыны 


‘ударить наотмашь’, ‘в сторону’, ки- 
кымльбс шыбитны ‘откинуть в сто- 





рону’, кикымльдбс койыштны ва ‘вы- 
плеснуть воду в сторону’; кымльд- 
сбн лет. ‘наотмашь’ (ССКЗЛ): ки 
‘рука’, выв ‘на, в (сторону)'; см. 
кымбс. 


кымбдны диал. см. кымбр. 


кымбр ‘туча, облако’ || сопостав- 
ляют под вопросом с эрз. ковол 
у ф. Китлаг! “маленькое облако’ 
(5КЕЗ). = Если сопоставление при- 
емлемо, то следует воспроизвести 
доперм. *Ёитаг- ‘облако’. Сюда, 
по-видимому, следует отнести к. 
кымддны диал. ‘затенять, заслонять’, 
кымэднЕ вв. (Крч.) ‘тж’|?Р удм. 
кымет ‘крышка’, ‘крыша, покров’ 
(Бор.). Корень слова кым- (< общен. 
*Кит- < поперм. *Ёат-) должно 
было означать ‘заслонять’ [43, 69]. 


кымбе ‘лоб, чело’ | удм. кымес 
‘тж’. — Общец. *Китез ‘тж’; -ез — 
словообразовательный суффике; ко- 
рень слова выступает в к. кым; 
синкым ‘бровь’ (син ‘глаз”) || венг. 
Вош-: Боп|оК ‘лоб’ | Итконен слова 
пермских языков ‘ сопоставляет 
также с ф. Кита ‘угол, край’: 3- 
шёки]та ‘бровь’ (< угол глазной 
щели, край глазной впадины’, ср. 
к. синкым) (Сиг Сезев., № 177); р. 
Киша ставят в связь с хант. Кай. 
Х9л^'эт‘ и др.: вет ул‘ ати ‘рес- 


ницы’ (5КЕ$), однако авторы фин- 
ского  этимологического словаря 
сомневаются в возможности сопо- 
ставить финские и хантыйские слова 
с вышеприведенными словами перм- 
ских языков (см. КЕ), по-види- 
мому, по соображениям фонетиче- 
ского характера: ф. Ка№та — следо- 
вало бы ожидать перм. #пт-‘или 
Етт- (со вставочным звуком -т-). 
Мы знаем, однако, что этот вста- 
вочный звук в современных перм- 
ских языках появляется не во всех 
тех словах, которым соответствует 
ф. -Ёт- (ср. к. сён- ‘долина’ —ф. 
запи!; к. кень ‘пенка’ — ф. Кейше 
и др., см. Ист. грам., 850). Фин- 
скому Кита ‘угол’, ‘край’, ‘сторона’ 
ближе всего (и фонетнчески, и 06- 
мантически) стоит к. кымльбс 
(кикымльбе, кымльбскивыв ‘наот- 
машь’, ‘в сторону’), в котором -т!"- 
(? < *-Гт-) соответствует ф. -#т-. — 





кымын 


Общецп. *кйт или *Капт- (*киИт-) 
‘угол’, ‘край’, ‘сторона’ < доперм. 
®ки]та ‘тж’ (О конечном -а см. 
ПАТЬ., ХХХУ, 200). Общеп. 
*кит > осет. #’ит ‘угол (внутрен- 
ний)’ (Ист. вок., 192; 1ЗЕОц., 125, 
165) [2, 50, 69, 75]. 


кымын ‘околько’, ‘чем’: кымын 
уна, сымын бур ‘чем больше, тем 
лучше’; ‘примерно, около (о коли- 
честве)’: вит кымын ‘около пяти’. 
Сложное слово: кы-мын ‘как много, 
какое количество’, кы- (вопросит. 
местоимение, см. кысь} и мын 
‘количество, много’, см. мында. 
т хант. №1 Абтов( (5уг}. Геричм., 
27). 


кымынь ‘ничком’, ‘вверх дном, 
кверху дном’, кымса уд. (ССКЗД); 
Мтт! и Мтим окр. | удм. кымин 
‘тж’; выминь юж., кымыт ср. (Бор.). 
Корень слова: кым-, приведенные 
слова представляют собой застыв- 
шие формы разных местных паде- 
жей. Слова этого же корня: к. кы- 
мыньтны | уди. кыманы ‘опрокинуть, 
перевернуть вверх дном’. — Общен. 
*кит- ‘фасад, верх (посуды)’ || мар. 
кумык ‘ничком’ | эрз. комадо ‘нич- 
ком’, ‘наклонный’ | мокш. комада 
‘ничком’, ‘наклонившись’ | ф. като$а 
‘опрокидывать’, Ки1055а ‘вверх 
дном’ | саам. М ото ‘опрокинутый’ | 


манс. Айат ‘ничком’ | хант. Кай 
ддт" тж’ (5КЕЗ). =: Доперм. 
витвз- || юрак. паша- | нган. Катари | 


энец. Ка ’ага- | сельск. дат4. э Праур. 
*кита. со И.-е. *4’т-, ор. греч. ка- 
таг ‘свод’, лат. сатит ‘кривой, 
внутрь загнутый’ и т. д. (Отга!]. 
Уегу., 145). со Тунг. *Ёшта ‘опро- 
кинутый’ (Ога!. Уегу., 145). со 
Юкаг. йофо- ‘пе р: (Ота|. 
Уегу., 160) [2, 43, 57, 69]. 
кымыньтны см. кымынь. 


кын ‘мерзлый’, ‘сырой (недоварен- 
ный)’, ‘недозрелый (о плодах); 
кынмыны ‘замерзнуть, озябнуть, 
простудиться’; кынмас уд. ‘зябнет’; 
кынтыны ‘замораживать’, ‘лихора- 
дить’ | удм. кын ‘мерзлый, застыв- 
ший’, кынмыны ‘застыть, замерз- 
нуть, озябнуть’; кынтыны ‘заморо- 
зить, отморозить, остудить’. — 
Общен. *#ит- ‘мерзлый’ (? *Айпт-) || 
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мар. кылме, кылмы Г. ‘мерзлый’ | 
эрз. кельме ‘мороз, холод’ | мокщ. 
кельме ‘прохладный, холодный’ | ф. 


куйпа ‘холод’, ‘холодный’ | саам. 
Е@тёз ‘тж’ (5КЕЗ). = Доперм. 
*КШтйё ‘холод’, холодный’ (т 
Сезсв., 408; Ист. вок., 192; СФУ. 


Г", 238) [50, 56, 69, 74]. 


кындзи ‘кроме (послелог)’, ‘за 
исключением’; п/а и па дп.; 
Вт’ в., Нп'4'иа печ., Ар д''а 
уд. Вия Мп яа с., Ета л. 
(УЛевш.-0о%.); хыньдзи вв. вс. скр. 
сс., киньдаи л. (06.), киньдза печ., 
тиньдгви нв., тиньчи л. (Пор.) 
(ССКЗД); ындада (Ета — В. Л.) 
п. (Рог.); Ей! а‘ и та кя. Все при- 
веденные формы происходят от двух: 
а) *Ёт]а (вастывшая форма обстоят. 
падежа, сохранившегося в современ- 
ном удмуртском языке) >> & 17а (со- 
гласный п смягчился под влиянием 
}, НптЧа (< под влиянием п’), 
па; 6) *Втз'а (форма сравнит. 
падежа) > т'8'а (произошла аф- 
фрикатизация под влиянием п, как 
и в тепё4т < тепз4т ‘у меня’), 
тра, тифа (-' > -# под влия- 
нием предшествующего п'); #т'$ 1, 
нииёа (#-<Е- под воздействием 
$, ср. НЕ нв, < АР ‘рука’, ИИ! нв. © 
&И' ‘перхоть’ и т. д., ом. Диал. 
хр., 31). — Общек. *Ёип- р 'внешний, 
наружный, внешность, м | 
Вихман (РОЕ, ХУТ, 194) к. *Ем- 
сопоставляет с манс. Ёшоп ‘вон, 
наружу, в сторону’ | хант. Айт ‘на- 
ружу, наружность’ | венг. &{- (древн. 
уше) ‘префикс, соответствующий 
русским приставкам вы-, из-',а также 
‘вон’, ‘вон из... |’ (См. Копз., 386; 
Иот, вок., 199). = Доперм. *Ё#п- или 
*К5т-. К. > хант. № Ёт'з'а (Эуг). 
Гевпуу., 29) [1, 44 или 43, 56, 69]. 


кынмыны см, кын. 

кынбм ‘живот, брюхо’ || хант. Аёй, 
бп ‘тж’ |? венг. *-йоп: 1опй- < *7о- 
оп ‘внутренность, живот’ (Со!|.). 

кынтыны см. кын. 

кыны ‘ткать, вязать’, ‘плести’; 
кыйны вым. иж. (ССКЗД); кыуны 
п. (Рог.); Ёшпе’ кя. (? < *Ёште: «< 
*Ки]по, ши под влиянием }); 
чередование по диалектам и-—{ 


чм 


у 


уй 


КЫНЬ 
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встречается, напр., в следующих сло- 
вах; #131 — и ‘как’, ти ' пр т- 
#'п1 ‘уставать’ | удм. куыны ‘ткать’, 
сев. ‘плести’. — Общеп. *Ёй-‘ткать, 
плести, вязать’ || мар. куаш ‘ткать, 
соткать что-л.’ | морд. кодамс ‘пле- 
сти, вязать (варежки и т. п.)’, 
‘ткать’ | ф. Кщоа ‘ткать, вязать’ | 
саам. М вой ‘уток’ (5КЕЗ). = 
Доперм, *Киба- ‘ткать, плести, вя- 
зать’ (Ист. вок., 191; МуН8, 37) 
[29, 57, 69]. 


кынь ‘песец’; кынь вым. иж. нв. 
печ. (Медв.), уд. ‘тж’ (ССКЗД). 
м ср. Ё4п' Тз. (Зуг]. ГеБауу., 
). 


кыбе уд. ‘лыжи (не обитые шку- 
рой) (ССКЗД) | удм. куас ‘лыжи’. 
— Общен. *Ёйз; ‘лыжи’. Тойвонен 
к. -88 (удм. -а8) считает словообразо- 
вательным суффиксом, корень слова 
сопоставляет с саам. СйопЁе. Аша: ^ 
и др. 'лыжи без обивки’; в перм- 
ских языках интервокальное -#- вы- 
пало, как ивк, к: ‘рука’ — саам. 
ей@ и в к. 8'0 ‘сто’ — саам. боНе 
(РОЕ, ХХХ, 347-348) [20]. 


кыпавны ‘подниматься,  повы- 
шаться’, кыптыны ‘тж’, кыпбдны 
‘поднять, поднимать’; корень: кып- 
“подъем' | Уотила сопоставляет с удм. 
капчи ‘легкий, невесомый’, ‘нетруд- 
ный’ (5уг]. СЬг.), но с точки аре- 
ния вокализма (к. ы — уды. а) сопо- 
ставление не является убедитель- 


ным || Его сопоставление с эра. 
кепедемс ‘поднять, восстановить’ 
(мокш. кеподемс) является более 


чины: К. кыптыны >> хант. №. 
фра‘иа‘ (Зуг]. Гевом., 30). 


кыпбдны см. кыпавны. 


кыптыны см. кыпавны. 


кыпыд ‘красивый, опрятный, весе- 
лый (напр., комната)”, ‘радостный, 
веселый, жизнерадостный,  вдох- 
новенный’. Вероятно, происходит от 
того же корня, чтои кыпавны. 


кыр Г [кырй-| ‘обрыв’, ‘крутой, 
обрывистый, высокий берег’, ‘го- 
ра’. — Общеп. *Киг-|| мар. курык, 
кырык Г. ‘гора’ | эст. Катак ‘ма- 
ленькая возвышенность’ | саам. диг- 


то- ‘горный хребет’ (У1г., 1956, 
108). = Доперм. *Киг- ‘гора, возвы- 
шенность’. Сюда же, видимо, нужно 
отнести коми-язьвинское название 
Уральского хребта ЁрагЁ гой (рой 
‘ветвь, ответвление, отрог') >> рус. 
Кваркуш; №рагк кя. < общеп. 
*Кигр-< доперм. *ЁигЁ- (в топони- 
мике слово может сохраниться в бо- 
лез архаичном фонетическом виде). 
Может быть, КоагЁ кя. заимствовано 
из мансийского, ср. манс. *Ё4р ог 
конд. ‘каменная гора’ (#4и ‘камень’, 
ег ‘гора’ — Манс.Р Сл.) ? 


кыр П ‘черный дятел, желна’ | 


удм. кыр ‘дятел’. — Общен. *Ёиг 
‘вид дятла’ || мар. керге ‘желна, 
черный дятел’ | ф. КатКЕ; ра]оКатк! 


‘черный дятел’ (ГОР, ХУ, 108). = 
Доперм. *Ё4гЁз- ‘вид дятла’ > ран- 
необщеперм. — *Ё0г-`> позднеобще- 
перм. *Ёиг- (6 > й под влиянием г) || 
Авторы финского этимологического 
словаря, сопоставляя финское и 
марийское слова с зрз. Кег'вайа, 
мокш. К'4т'ра, слова пермских язы- 
ков не приводят (5КЕ5). Между тем 
приведенные слова трудно отделить 
друг от друга. К. > хант. М каг, 
манс. каг (5уг]. Певом., 30) [49, 
56, 69]. 


кыр Ш ‘самец (только о зверях)’ || 
ф- Кота ‘собака’, Койтаз ‘самец’ | 
манс, уаги др. ‘самец? о - 
‘тж’ | венг. Веге ‘трутень’ (3КЕЗ) = 
Доперм. *Ко]га- е иг Сезсь., 302; 
ЧАЗЪ., ХХХИ, 200) ‘самец (о жи- 
вотных) ' || юрак. Аоога ‘бык, самец’ | 
нган, Киги ‘некастрированный бык- 
олень’ | сельк. 4оогу ‘тж’ | кам. Кога 
‘бык’ (СоП.) [2, 49, 75]. 


кырлавны см. кырыштны. 


кырны ‘прорваться’, ‘быть раз- 
мытым’, ‘обваливаться (от размы- 
ва)* | удм. кырыны ‘прорвать, раз- 
мыть водой (плотину)’. — Общен. 
*ри"- ‘обваливаться (от размыва)’ | 
мар. корёш (2 спр.) «Брадить | 
эрз. карамс ‘отковырять’, ‘отрыть’ 
мокш. карамс ‘ковырять, ковырять- 
ся”, ‘рыть, нпрорыть’ | хант. уегет 
и др. = Доперм. *Ёага- (ЕОЕ, ХХХ, 
352; СФУ, 1968, № 4, стр. 238) [49, 
57, 69, 75]. 
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кырныш ‘ворон’ | удм. кырныж 
‘тж’. — Общец. *Ёцгт ‘ворон’ ||мар. 
курныж ‘коршун’ | эрз. кренч ‘во- 
рон’ | мокш. кранч ‘тя’ | ф. Кааге 
‘тж’ | саам. М загёп&з ‘ворон’, ‘во- 
рона’ [| юрак. Йагопа, йагпа, пагуа 
‘ворон’ (ЗКЕЗ$). Слово звукоподра- 
жательного происхождения, как и 
слова индоевропейских языков, ср. 
лат. сатуиз ‘ворон’, согшх ‘ворона’ 
(5КЕ5), ср. также рус. коршун. 


кыреавны ‘гулять (большейчастью 
о кошках)’; ‘находится в а 
течки (о собаке, кошке)’ (ССЁЗД). 
Вероятно, производное от кыр ‘са- 
мец’ (см. кыр Ш). 


кыреь ‘кора (дерева)’. — Общен. Р 
*0г5' ‘кора (дерева)”; ввиду отсут- 
ствия примеров в коми-язьвинском 
диалекте и в удмуртоком языке 
трудно воспроизвести качество глас- 
ного звука общепермского языка; 
ориентируясь на ф. Киот! (< *й0г-), 
мы воспроизводим общеп. *0 (См. 
Ист. вок., 150) || Авторы финского 
этимологического словаря слово 
кт! сопоставляют под вопросом 
с ф. Киог! ‘кора (дерева)’, ‘корка 
(хлеба)’, ‘кожа, кожура’ и т, д. | 
морд. карь (Ёаг') ‘лапоть (лыковый)* 
| хант. Коп0. уагз ‘зеленая кора бе- 
резы’ | венг. Ват ‘липа’ и со сло- 
вами некоторых других ф.-у. языков 
(3КЕбЗ). = Доперм.? *Ёбгё- ‘кора’ 
[2, 49, 57, 67]. 


кырт, кырта печ. ‘скала, скали- 
стое обнажение’. Произв. от кыр 
‘обрыв, гора’ (см. кыр 1). 


кырым ‘рука’, ‘подцись’; кырым 
иж. уд. ‘горсть’, кырым п. ‘гореть, 
пясть’ (Рог.); Кеге‘т кя. ‘гореть 
(горсть сыпучего, горсть кононли, 
льна при дерганье)’ | удм. кырым 
‘горсть’. — Общеп. * тт ‘горсть’ ? 
‘кисть руки’ || мар. кормыж ‘горсть’ 
| мокш. курмозь ‘пук, гореть” у 
Сьг.) |? венг. кбгбш ‘ноготь’ (5КЕ5). 
= Доперм. *Кэгтз- ‘горсть’ || Кол- 
линдер коми и марийское слова со- 
поставляет под вопросом с эра. Ко- 
того ‘горсть’ | ф. Катаб1ю ‘пригорш- 
ня’ || ненец. Хатага ‘рука’ (СоП.). 


кырымасьны ‘подписаться (под. 


чем-л.)’ — произв. от кырым. 


кырымпае неол. ‘подпись’. Нео- 
логизм советского периода, состав- 
лен изкырым ‘рука’и пас ‘знак, 
метка, тамга’, кырым-пас ‘руки, 
метка (знак). 


кырыштны ‘разрезать, вскрыть’, 
‘напороться’, ‘резнуть’, кырлавны 
‘делать острием ножа глубокие над- 
резы, разрезы’, ‘вснарывать’; выр- 
ны вым. лл. уд. ‘вспороть, векрыть, 
разрезать’ (ССКЗД); {газ уд. ‘ре- 
жет’; кыровтны, кырблтны. п. ‘рас- 
шибить, разбередить, расцарапать 
кожу на теле’ (Рог.); Кеге-Ипе кя. 
‘черту сделать, черкнуть’ | удм. кы- 
рыны ‘распороть (шов)’, ‘потро- 
шить’. — Общеп. *Киг- ‘резать, раз- 
резать, распороть’ || мар. кораш 
(2 спр.) ‘чертить что-л.” МС 
‘распороть (разорвать)” {РМСл.); 
‘вырезать (напр., ножом на столе)’ 
(О3ф-1зспег.). = Доперм. *Ёага- (0 ко- 
нечном асм. СФУ, 1968, ГУ, стр. 238) 
| сельк. Коге ‘разрезать’ (75ЕОп., 
95, 5). Ср. кырны. 


кые ‘шкура © ног животного’, 
‘обувь из шкур с ног животного, 
с кожаными голенищами, шерстью 
наружу’. Короткая шерсть этой 
шкуры напоминает ворс, этой шку- 
рой подбивают лыжи для торможе- 
ния (при подъеме в гору) | удм. кус- 
ланы ‘тормозить’ (Бор.). — Общен. 
*и5'- ‘шкура с ног а | 
мар. купш ‘ворс’ | манс. УМ К 
кор, ГО Ешёь, Р КеЕЕ (прамано. *й) 
‘шкура сног оленя и лося”. = Доперм. 
*йр5в- ‘шкура с ног животных (с ко- 
роткой шерстью). Сопоставление к. 
кыссф. Карз& ‘лапа зайца’ (см. 
ЗКЕЗ) не подходит с точки зрения 
фонетики. К. #15 > рус. кысы сиб. 
ирм. ‘шкурки с ног оленя’, кы- 
совки влгд. ‘рукавицы мехом ва- 

ужу’ (ГОР, ХУШ, 25; МуК, ГХУП, 
1) [54, 56, 69]. 


кыекыны 1 ‘тащить, волочить, 
тянуть, дергать (зубы)’; кыссьыны 
‘тащиться, плестись, полати, тянуть- 
ся’; вероятно, этого же корня кы с- 
нан ‘блесна, дорожка’ | тащат 
на шнуре за лодкой); корень слова: 
кыс- | удм. кыскыны ‘тянуть, воло- 
чить, вытащить’; кыстйськыны ‘тя- 
нуться, волочиться, вытянуться’. — 


кыскыны 
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Общеп. *4115- ‘тащить, тянуть’ || Со- 
поставление с созвучным венг. 56701 
‘тащить’ по фонетическим сообра- 
жениям считают невозможным (см. 
В64е! — Мук, ГХХ, 169). К. &1- 
кап > хант. Казкат®, манс. 50. &д5- 
Ёп ‘блесна’ (3уг}. Гевож., 34). 


кыскыны П: войтбв кыскб ‘судо- 
рога сводит’ (букв.: ‘северный ве- 
тер тянет’); А {зе < *Кезке пон влия- 
нием народной этимологии, ср. кыс- 
кыны ‘тащить, тянуть’ | удм. кос- 
каны ‘свести судорогой’, коскам 
‘судорожное состояние, конвульсия, 
судорога, ломота, сгибание’ (Бор.). 
— Общен. *Ё05ЁЕ- ‘гнуть, сводить’. 


кыенан см. кыскыны Г. 
кыссьыны см. кыскыны [. 


кыеь ‘откуда’, кытысь ‘тж’, кыт! 
‘где, по какому месту’, кытчб 
(< *кытсьб < *кытысьб) ‘куда’, кы- 
тон, КИеп ци. ‘где, в каком месте’ | 
удм. кытй ‘где, по какой местно- 
сти’, кытчи ‘куда’, кытын ‘где, 
в каком месте’, кытысь ‘откуда’. 
Застывшие падежные формы вопро- 
сительного местоимения кы-; -ысь 
(-сь) — суффикс исходного падежа, 
-6 (удм. -ы) — суффике вступитель- 
ного пад. -тЁ (удм. -тй) — суффикс 
переходного пад. -бн (удм. -ын) — 
суффикс местного падежа. — Общей. 
*Ки- || мар- ку кушто ‘где’ | ф. Киа-: 
КиКка ‘кто’ит. д. (см. код ‘кто’). = 
Доперм. %Ё8- (? *Ки-). 


кыт{ см. кысь. 
кытбн см. кысь. 
кытчб см. кысь. 


кытш ‘круг, кружок, окружность, 
окружение’, кытшов ‘круг, крюк, 
обход’, кытшовтны ‘обойти (вокруг 
чего-л.), кытшиль ‘завиток, изгиб” | 
удм.кы4 ‘петля (ловушка для дичи)’. 
— Общеп. *и6- ‘круг, окружность, 
нетля’ || мар. кече ‘солнце’, ‘день’ 
эрз. чи | мокш. ши ‘тж’ (< *Ё86' 1) 
ф. Кева ‘круг’, мат. ‘окружность’ 
саам. М #1е5$41 ‘мотать, наматы- 


вать’ | манс. Киё, #15, Ё5 ‘обруч’ 
(5КЕЗ). == Доперм. *К8&4 т 
(о конечном гласном см. ОАТЬ., 
хххГу, и Кобе, К0ё 
‘серьга’ (5КЕ5). Коллиндер сель- 
купский пример приводит под во- 
просом (СоЦ.) [1, 39, 56, 69|. 


кытшов см. кытш. 
кытшовтны см. кытш. 
кытшыль см. кытш. 


кытысь см. кысь. 


кычн, кычан ‘щенок’ | удм. ку- 
чапи ‘тж’. — Общен. *Ёкибз- или 
*Киёз- ‘щенок’. К. > хант. Кай. 
#д2!Р (Зуг]. Гевал., 35). 


кыш ‘скорлупа, кожура, кожи- 
ца, шелуха’, кышасьны диал. ‘оде- 
ваться’ | удм. кыё ‘шелуха’. — 
Общеп. *Ёи$ ‘кожура, скорлупа’ || 
ф. ка, каше ‘бельмо’ (5КЕЗ). 


кынавны см. кышны. 
кышасьны см. кышны. 


кышны ‘обить, обшить (напр., 
ящик холстом)’, ‘крыть, покрыть 
(напр., крышу железом)’; произв.: 
кышод ‘верхняя одежда’, ‘верх (у 
верхней одежды)’, кышавны ‘напя- 
ливать, нацепить (надеть что-л. чу- 
жое или неподходящее), диал. ‘на- 
деть’; кышасьны ‘взбираться, лезть’, 
диал. ‘одеваться’ | удм. кышет ‘пла- 
ток, косынка’. — Общец. *ки$- или 
* 1: 5-‘обить, обшить’, ‘надеть (верх- 
нюю одежду)’ || мар. кечащ ‘висеть’ | 
саам. М 20ссоЕ ‘вешать’ (Зуг). СЪу.). 
Сопоставление с марийским и саам- 
ским словами недостаточно убеди- 
тельно как с точки зрения значе- 
ния, так и по фонетическим сообра- 
жениям. К. кышны > хант. Каз: 
Е ‘покрывать материей (нанр., 
шубу)* (Зуг]. Гевим., 37). Коми за- 
имотвование хантыйского языка 
свидетельствует о том, что некогда 
в этом слове коми языка была афф- 
риката 6. 


кышбд см. кышны. 





Л 


лаб ‘слабо ссученный, слабо скру- 
ченный (о нитках, пряже)’, лабмыны 
‘рассучиться, раскрутиться, развить- 
ся’, — глагол образован с помощью 
суффикса -м-, лабмбдны ‘рассучить, 

аскрутить, развить’ — -бд- — суф- 
ик понудительного залога || ? эра. 
ламбывтомс ‘развесить для сушки’ | 
мокш. ламбафтомс ‘развесить, по- 
весить (белье ит. п.)’, т.е. развя- 
зать, развернуть (что-л. скрученное, 
свернутое)”. = ? Доперм. *атвз-. 
Сопоставление мордовского слова 
с венг. 16581 (МО5.; АКЕ; РОЕ, 
П, 182; К5»2., 13, 182) Барци счи- 
тает неубедительным (М525*.) [25]. 


лаб-: лабда ‘низинный высокий 
ельник’, ‘сырое место в долине 
реки, поросшее кустарником’, лаб- 
жа ‘низина’; -д- и -ж- словообразо- 
вательные суффиксы | удм. лаб ме- 
ждометие, выражающее ‘низкое с0- 
стояние’ (Бор.); лабрес ‘низковет- 
вистый’', лабырак ‘приземистый’ 
(Бор.); -р-ес и -ыр-ак — словообра- 
зовательные суффиксы. — Общеп. 
*1а5- ‘низкое сырое место в лесу’ || 
? ф. 1атрЕ ‘пруд, лесное озеро’. ==Р 
Цоперм. *атрг-. В Этимологиче- 
ском словаре финского языка (5КЕ5) 
ф. 1атр! сопоставляется под вопро- 
сом с горномар. лан ‘низкий’, ‘ни- 
зина’ | венг. 14Ар ‘болото’ || ненец. 
1ушЬа4 ‘тж’, сопоставление с Е 
скими словами там отсутствует. Нам 
кажется, что сопоставление с мар. 
(нужно было бы ожидать иамп) 
и венг. (нужно было бы ожидать 
165) встречает затруднения фонети- 
ческого характера. 


лабич ‘лавка (в избе)° < рус., ср. 
лавица ‘доска на ножках, или 
доска концами в стенку, для си- 
денья” (Даль). К. >> мано. $0. 00а5' 
(ВбЧег Р15в2., 178). 


лабмбдны см. лаб. 
лабмыны см. лаб. 


` лабутнбй ‘степенный, серьезный’, 
‘неторопливый’ (ССКЗД) < рус., ср. 


лабута арх. ‘неуклюжий человек” 


(Даль). 


лагун ‘бочонок (с втулкой в стен- 
ке и отверстием на верхнем дни- 
ще) < рус., ср. лагун ‘бочка, б0- 
чонок’, ‘хлебная бочка, стоячая, 
кадь, с раздвижною вырезкою в 
верхнем дне’ влад. (Даль). 


лагыр 'бородка, язычок в задней 
части лезвия топора’ || ? мар. Г. лан- 
Ге ‘затылок’ ==? одоры ТапЕз-. 


ладане [14$'пе] кя. ‘опадать, убы- 
вать (06 опухоли, тесте в квашне, 
воде в реке)” || сельк. {арёе ‘падать’ 
(У5РОц., 695 6). = Доперм. @рё'з-. 


лажвидзны ‘сидеть на корточках’, 
‘сидеть без дела, отсиживаться’; 
видзны — малознаменательный гла- 
гол, при помощи которого обра- 
зуются глаголы от изобразительных 
слов; лаж — знаменательная часть 
(корень) глагола, одного происхо- 
ждения слажмыд (см.). 


лажмыд ‘невысокий, приземис- 
тый’, ‘отлогий, покатый’, 'неглубо- 
кий, мелкий” | Тойвонен сопоставляет 
с ф. диал. Е 1юата ‘до- 
лина’ | эрз. (\/1е4.) ]аёто ‘низкое 
болотистое место’ и сочетание со- 
гласных середины слова возводит 
к ф--у. *-#т- (АНг., 135, 226); та- 
кое сопоставление мы находим так- 
же в финском этимологическом сло- 
варе (3КЕб). = Доперм. *1зёта-, 
где -т-, по-видимому, является древ- 
ним словообразовательным суффик- 
сом, ср. слажвиданы. 


лажъявны ‘приседать’, ‘слонять- 
ся’, ‘топтаться’; корень слова ла ж- 
такого же происхождения, как ла ж- 
мыд (см. -яв- — словообразова- 
тельный суффикс. 


лаз ‘накидка из домотканого 
сукна с кожаным верхом, надевае- 
мая поверх одежды для защиты от 
дождя’; = скр. нв. с. л., 10 нв. 
уд., лап иж., [92а°п кя. (Диал. 
сл.); этимология коми слова неясна. 
К. > рус. лузан прм. сиб. арх., 


пеотиамаемк рететм явь чик 
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лузец арх. Я. Калима предпола- 
гает, что -ан и -ец суффиксы рус- 
ского языка и что коми форма ш- 
2ап иж. (и 192а'п кя.— В. Л.) 
являются обратными заииствования- 
ми (РОЕ, ХУШ, 31—32); нужно 
сказать, что на обратное заимотво- 
вание слова лузан указывает не 
столько суффикс -ап (он широко 
употребителен и в коми языке), 
сколько гласный у. К. > манс. ГО 
113, 50 Ш2 (М5РОц., 46, 125). Рус- 
ское и мансийское и указывабт на 
закрытое о в коми языке (102). 


лайкан ‘гибкий шест’ | удм. лай- 
кан ‘гибкая палка для переноски 
грузов’. — Общен. "Ча}фап ‘гибкий 
шест’, -ан — словообразовательный 
суффикс. От корня лайк- образо- 
ваны: лайкбдны ‘качать’ (-бд — суф- 
фикс понудительного залога), лайк- 
мунны ‘качнуться’ (-мунны — мало- 
знаменательный глагол), лайкъявны 
‘качаться, колыхаться’ (-яв — ело- 
вообразовательный суффикс), лай- 
кыд ‘гибкий, пружинящий’, ‘кач- 
кий’, ‘плавно покачивающийся” 
(-ыд — суффикс прилагательного) || 
манс. [ак и др. ‘качать’ (< пра- 
манс. *16{- — *1={- — РОЕ, ХХХ, 
121—122). Тойвонен находит возмож- 
ным считать данное мансийское 
слово и хант. И. [@1874@ ‘висеть’ 
коми заимствованием (уг). Гевиу., 
102—103) | в Финском этимологиче- 
ском словаре слова пермских язы- 
ков и мокш. Пиыйатз ‘качаться’ со- 
поставляются под вопросом с ф. 
Пекки ‘качали’, ‘колыбель’ (ЗКЕ5). 
= Доперм. *1з]#з- или *зйз-. 


лайкмунны см. лайкан. 
лайкбдны см. лайкан. 
лайкъявны см. лайкан. 
лайкыд см. лайкан. 


лакны ‘лакать, вылакать’ || мар. 
локё ‘лакает’ (Вас.) | мокш. лаёв- 
гамс ‘лакать’ =: Доперм. *эа-. 


ланьтны ‘замолчать’, ‘затихать, 
спокаиваться’, -т и: Уфико ПР мар. 
.‚ ланьырё ‘слабый’ | ? венг. [апува 
‘слабый, вялый’. Барци считает 
венг. 1апуба словом неизвестного 
происхождения (М5252.). 


лап [лапт-|; коз лап ‘лапа ели’, 
‘лапник’ (коз ‘ель’, син лап ‘веко’ 
(син ‘глаз”); первоначальное значе- 
ние ‘свободно висящее, плоское’; 
лапбд ‘клапан’ | удм. лопшо ‘висло- 
ухий’, лопшо пель пуны ‘собака 
с висячими ушами’ (Бор.}. — Общеп. 
*ар-|| Уотила сопоставляет с ф. 
1арра ‘нечто свободно висящее’, 
‘клапан’ |норв.-саам. {2рре ‘'нагруд- 
ник” (уг). СЬг.); в этимологиче- 
ском словаре финского языка ф. 
1Аррё считается дескриптивным сло- 
вом и не сопоставляется с к. лан 
(5КЕб5). = Доперм. *#ррё- [28]. 


лапа ‘лапа’ < рус. 


лапи ‘серьги (широкие в виде 
лапок)”; лапи вв. вым. иж. нв. 
‘серьги с подвесками, напоминаю- 
щие по ори гусиные или утиные 
лапки’ (ССКЗД) | в 5$КЕб под во- 
просом сопоставляется с ф. 1арра 
‘тонкая металлическая пластинка”, 
‘пряжка’, ф. 1ара ‘лопасть (весла)' 
| ливвик. фаррё ‘пряжка пояса’ | 
людик. фар, ларре ‘пряжка’. Не 
является ли к. лапши, встречаю- 
щееся в северо-западных диалек- 
тах, прибалтийско-финским заим- 
ствованием? 


лапитны ‘сплющить, расплющить’, 
корень лап- обозначал ‘нечто сплю- 
щенное, раскатанное, плоское”, ср. 
лапб ‘лепешка’, лапкбдны ‘ка- 
тать, раскатать’ |? удм. лап ‘поло- 
гий’ || в ЗКЕБ уды. лап, лапеч ‘низ- 
кий, пологий’ сопоставляется с ф. 
1арреа ‘плоский’ | эрз.  лапужа 
‘сплюснутый’ | мокш. лапши ‘пло- 
ский’ | мар. лап ‘низкий’ | венг. 1ар 
‘лист’, ‘пластинка’, однако удмурт- 
ское мордовское, марийское и венгер- 
ское слова считаются дескриптив- 
ными (5КЕ5). 


ланкбдны см. лапитны. 

лапкор ‘подорожник’, ‘лопух 
(лист)’; сложное слово: лап (ем.) 
и кор ‘лист’. 

лапб см. лапитны. 

лапбд см. лап. 


лапыд ‘влажный, волглый’, ‘сы- 
роватый (напр., еще не совсем вы- 
сохщая скошенная трава, сохнущее 
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белье ит. д.) [| мар. луп (Троицкий) 
‘сырой, влажный’ | эрз. лоподемс 
‘намокнуть, промокнуть” | мокш. 
лбподемс ‘мокнуть, размокнуть, на- 
мокнуть’ | ? эст. 1орр ‘перемешан- 
ный с водой снег’ (Уотила — ЕОЕ, 
ХХУ, 159). — Доперм. *вррз- [28]. 


ласта ‘равнинный луг, нивинный 
луг’, ‘низина’ < рус., ср. ласта 
прм. вят. ‘плоскость, низменность, 
равнина, луг’ (Даль), ‘прибрежный 
луг, покосы’ арх. (Подв.). Проис- 
хождение русского слова неясное 
(ВЕМ’). 


латка ‘плошка (глиняная)’< рус., 
ср. латка ‘глиняная сковородка, 
плошка’ (Даль). 


латшкбе ‘приземистый, корена- 
стый’ ||? мар. Г. лапцака ‘что-л. 
силющенное, сплюснутое’. = До- 
перм. *[арёз- [55а]. 


латшог ‘росомаха’; {аёег лл. нв. 
уд., 1авеа кя. (Диал. сл.). К. 
хант. № #`°2ек манс. КО 104(5% 
(5уг]. Гевпу., 98). 


лача ‘надежда’, йбз вылб лачабн 
‘в надежде на людей, надеясь на 
людей’; [аё'а нв. иж. вв. ‘надежда’ 
(Диал. сл.). Видеман это слово дает 
в несколько ином значении: 12#'абп, 
14а ь0б ‘наудачу, наугад, на 
авось’, ‘без выбора’, [4#'а0 ропу 
‘удаваться’, (4#'а 5/0 зе’ ту, аз 
14:$'а 006 воз ‘ту ‘рисковать на свой 
страх и риск’ (\/1е4.), т. е. ‘на- 
деясь на себя’. Неясного происхо- 
ждения. В древнепермском языке 
в этом значении употреблялось дру 
гов слово — Аеёаз'ап. Калима (РОЁ, 
ХУШ, 30) ставит в связь (не ука- 
зывая направления заимствования) 
с рус. лача прм. сиб. пск. ‘лад, 
образец, 100600’, кмч. ‘удача на 
лову’ (Даль); Фасмер русское слово 
считает коми заимствованием (К ЕУ’). 
Может быть, к. лача одного про- 
исхождения со словами: к. |а}'- 
кя. ‘опадать, убывать (опухоль, 
тесто в квашне, вода в реке)”, т. е. 
‘приходить в норму’ | удм. лач ка- 
рыны ‘навести порядок, прибрать’ | 


мар. лачым ‘аккуратный’ (устное. 


сообщение Гуляева). 


легны ‘шататься’, ‘трястись’, ‘ко- 
лебаться, колыхаться, качаться’, 
‘чневелиться’, ‘вилять’, ‘толтаться 
на месте’ || мар. лунгаш, лбнгаш Г. 
(3 л. ед. ч. лбнеё) ‘трястись’, 'ка- 
чаться, раскачиваться’ (ЕКОЕ, ХУ, 
16); Паасонен марийское слово со- 
поставляет сф. 1опКпа и указывает 
также на наличие соответствия 
в мордовском языке не приводя при- 
мера (054-45сВег.). Сопоставление 
коми и марийского слов с передне- 
рядным вокапизмом и финского 
слова с заднерядным вокализмом не 
совсем убедительно. == Доперм. 
Издке- или Иёка- [22]. 


лежнбг < жельног (см.) путём 
перестановки ди ж. 


лек [лекй-] ‘щиколотка, бабка 
(у лошади)’; лек ‘небольшая (для 
игры) бабка’ скр., 'обрубок жерди’ 
вым. нв. уд. (Диал. ол.) | удм. 
О 1еЁу (т.е. *Г'еЁ1) ‘лодыжка, 
абка’. — Общен. *ГеЁз ‘лодыжка’ || 
? мар. Гекап ‘чурбан”, ека`п 'при 
обтесывании бревна, отделившаяся 
щепка’ | эти марийские словав 5 КЕЗ 
под вопросом сопоставляются с ф. 
]а1ККа ‘обломок дерева’, возможно, 
что марийские слова заимствованы 
из русского языка, см. лекан. 
== Доперм. *ИзкЁз- [26]. 


лекан ‘толстая щепа (откалывае- 
мая при обтеске брусьев, шпал 
ит. п.)*, произв. от лек (см.) при 
помощи суффикса -ан с увеличи- 
тельным значением. К. > рус. ле- 
кан прм. вят. ‘обрубок бревна’, 
из русского языка слово попало 
в марийский язык (ЕОЕ, ХУШ, 80; 
НЕМ) и в коми-язьвинский диа- 
лект (ап). 


лелькуйтны ‘лелеять, нежить’ < 
рус. диал. *лелькуй, ср. рус- 
лелеять. 


лем | ‘клей’, 'клейкое вещество’, 
‘слизь’ | удм. лем ‘клей’. — Общеп. 
*Пет- ‘клей’ || мар. лумб ‘клей’ | ф- 
фушё ‘тж’ | саам. 446те. = Доперм. 
*д'йтё ‘клей’ (7г Сезсв., № 429, 
стр. 309) ||| ненец. 1#6е, Дйтеа | нган. 
Лт | энец. И! | сельк. Ийпе, Иец| 
кам. пэт (Со|.) 


лем 
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лем П вв. (Бог.) уд. (Ваш.) ‘сту- 
денистый, застывший назар (напр., 
рыбный, мясной)’ (ССКЗД); Иет« 
т под влиянием слова {'ет ‘клей’ 
удм. лым ‘бульон’. — Общен. *ит- | 
мар. лем ({ет) ‘суп’, ‘отвар’ | эрз. 
лем (Гет) ‘сало, жир’ | мокш. 
(725452) ет ‘суп’ | ф. Неши ‘бульон, 
су” | венг. [6 ‘сок, жидкость’, ]еуе5 
‘сур’ (5КЕ5). = Доперм. *{ёте- ‘суп’ 
(о конечном гласном см. ПАЛ. 
ХххМУ, 200). 


лемасьны ‘запачкаться клейким 
веществом’ ‘прилипнуть’. Произв. 
от лем Г. 


леебб ‘теплая зимняя погода с сы- 
рым снегом’, ‘слякоть’ | Гуляев 
предположительно сопоставляет 
с удм. лбокыт ‘влажный’ (устное 
сообщение). 


летны ‘бить, трепать (только 
шерсть)*, 1'1-4пе кя. ‘бить (шерсть), 
‘таскать (за волосы)’, ‘теребить 
шерсть, кудель)”. — Общек. *'ег- || 
ихман сопоставляет с хант. Ка. 
1021- ‘щелкать (пальцами) (РОЁ, 
ХУ, 17). Тойвонен это сопоставле- 
ние слов, далеких по значению, 
считает неубедительным и ставит 
вопрос, нельзя ли сравнить коми 
слово с хант. Кут. #22- ‘дергать, тере- 
бить, дерганьем делать шерсть 
мягкой’ (КОР, ХХ, 74). 


летъявны ‘болтаться, висеть, сви- 
сать’, ‘качаться (напр., о маят- 
нике)’ || Ю. Вихман сопоставляет 
с хант. Ках. [01{- ‘увеличиваться, 
разрастать (о туче)’, ‘дуть’ | манс. 
М и ‘бушевать’, ‘колыхаться’ 
(ЕОЕ, ХУ, 18). Тойвонен из-за зна- 
чения слов сопоставление Вихмана 
считает неубедительным (РОЁ, ХХ, 
74—15). 


лёгны ‘топтать, мять (траву, 
сено)”, ‘при небрежной жатве топ- 
тать колосья’ скр. (Соб.) | удм. л8- 
гыны ‘протонтать, проторить до- 
рогу’, лёганы ‘топтать, делать по- 
траву, мять (траву)’. — Общеп. 
*'оЕ- ‘топтать, мять (траву, колосья 
на поле и т. п.)’ || Тойвонен сопо- 
ставляет с ф. (Ленрот) 1уу ‘дорога, 
след’ | манс. М Иойу ‘дорога, след’ 
(ЕОЕ, ХХ, 65) | в финском этимо- 


логическом словаре кроме перечис- 
ленных выше слов (коми примера 
там нет) приводится также хант. 
У. У]. С ‘дорога’ и др., однако 
все соцоставляемые слова даются 
под вопросом (5КЕЗ). 


лёдз [леддз-| ‘вал (сена)’, перен. 
‘вереница’; 1'0.4'2'веп типпф ‘идти 
гуськом” (1 вш.-00%.); 1оё' вс. |? 
мар. лончо ‘слой, отложение”; Чаасо- 
нен предоставляет об этом слове сле- 
дующие данные: 10п'.4'2'0 ‘проме- 
жуток или граница естественных 
слоев (в слоистом камне, лице 
и сосне)’, ‘слой (в определенных 
видах деревьев и камней)’, [0п'4'- 
#'ап Ка], 1опбап Ки ‘иплитник, камень, 
слои которого легко отделяются’ 
(05%.-65сВег.). Паасонен под вопро- 
сом приводит морд. Гип'2а- (у него 
коми слова нет). = Если сопостав- 
ления правильны, то можно вывести 
доперм. *1'зп'&'8- [42]. 


лёзь ‘растрепанный’, лёзь юрсиыс 
‘волосы растрепались’, лёзь юра 
‘косматый, лохматый’ | ? уды. 
лусьтро ‘лохматый, мохнатый’ || ? 
мар. лузга, лбзмон, Г. лЫнайра 
‘лохматый, косматый” (1'02' < *104', 
Г>Р под влиянием 2' р). 


лёк ‘плохой, дурной, худой’, 
‘злой, сердитый’, лёка ‘плохо, худо’, 
‘довольно, порядочно, весьма’, Пока 
кя. ‘очень, весьма’ | удм. лек ‘сер- 
дитый, злой’, декос сев. ‘очень, 
слишком’. — Общен. *Изк- ‘злой, 
сердитый’ || мар. лын` ‘много, поря- 
дочно’ | венг. 1е5- приставка пре- 
восходной степени прилагательного, 
первоначальное значение ‘сильный, 
крепкий’ (КОЕ, ХХХ, 2421). 


лёка см. лёк. 
лёкавны см. лёк. 


лёкмыны ‘рассердиться’, 'испор- 
титься (о погоде), начаться вьыюге’. 
Произв. от лёк. 


лёльб, ов вс. ‘улитка’, ‘слиз- 
няк’, ‘гусеница’ | удм. КИ а-Иш 
кос. ‘улитка’ {Соб.). — Общен- 
*Иой-. 

ли ‘мезга’, ‘камбий’ (ИЕ<%*И, 
1 перед { смягчилось; в начале слова 
перед { твердое { вообще не встре- 
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чается, исключением являются не- 
которые изобразительные слова) | 
удм. ли ‘тж’, диал. 1. — Общен. *П 
ЕВ Дам 121 ‘сок дерева’ 
ЕОЕ, ‚ 3; РОЕ, ХХ, 73; 5уг]. 
Ьт.), У Коллиндера камасинский 
пример под вопросом. 


лиавны ‘снимать мезгу, снимать, 
камбий (камбизвый слой дерева)’, 
‘скоблить (мякоть овощей)”. Произ. 
от ли. 


ликмыны диал. ‘попасть (в цель), 
‘достаться’ || Вихман сопоставляет 
с | 1ЫККоа ‘двигаться’ | саам. М 
ПЁЁаё ‘тж’ | манс. Тадиат ‘идти, 
двигаться’ (КОРЕ, ХУ, 18); Коллин- 
дер коми слово, которое по значе- 
нию стоит далеко от слов других 
финно-угорских языков, приводит 
под вопросом (Со!.). В 5КЕЗ ф. 
ШЕКаа с рассматриваемым коми сло- 
вом не сопоставляется. К. >> хант. 
И вта- ‘находить’, манс. 50 [йт- 
‘попасть’ (5ут]. Гевож., 866). 


лич: лич оз лэдвлы ‘неотступно 
просит, донимает’, ‘не дает покою, 
болит не ослабевая', личавны ‘ослаб- 
нуть’, личыд, 48'44 вым. ‘слабый’, 
‘свободный, просторный (об обуви, 
одежде)’, ‘не скупой, щедрый” || мар. 
Г &паогй, пп'4''Эта` ‘слабый, вя- 
лый’ | хант. 1852‘ ‘тж’ |? венг. 
1едуне# (АЙг., 180). = Доперм. 
*15п'&'- [42]. 


личавны см. лич. 


личкыны ‘давить, прижать’ || ф. 
Шаца, 50а ‘давить, сжимать, 
жать’ | кар. И&Коа- ‘сплющивать, 
сжимать’. = Доперм. *РЁ&'Ёз- ‘ожи- 
мать, давить’. 


личыд см. лич. 


лов [лол-] ‘душа, дух, жизнь’, 
101 дп. вс., Пг кя. | удм. лул ‘душа, 
дыхание, жизнь’, 114; юз. — Общен. 
*141- ‘душа’ || ф. 16у1у (< Чел) ‘бан- 
ный жар’ | манс. 11, ДИ ‘душа, ды- 
хание’ | хант. а | венг. 16]ек 
‘душа, дух’ (5КЕбБ). == Доперм. 
*ец]е- ‘душа, дух’. со Юкаг. [9 
‘пар, дым” (Ига!. Уегу., 164), 


ловзьыны ‘ожить, воскреснуть” — 
произв. от лов. 


ловпу ‘ольха’, {ри вс. | удм. 
лулпу ‘тж’ Ира юз. — Общен. 
*1о1ри || м Г. лулпы ‘ольха’ 
Копз., 333). = Доперм. */е1з- или 
1@- (Гаг Сезев., 272). 


ловъя ‘живой’ — произв. от лов. 


лойны ‘месить, размесить’; 19]- 
вс., 10]- дп. кя. | удм. лайыны ‘ме- 
сить’, ‘валять (тесто)’. — Общен. 
*10]- ‘месить’ || мар. лугаш ‘мешать, 
смешивать’, ‘замесить (тесто)” (5уг]. 
Сьг.); Паасонен к марийскому слову 
приводит параллель чув. 18уа- (051- 
фзсВег.). 


локны [локт-| ‘прийти, прибыть’, 
101- вс., 10К- кя. | удм. лыктыны 
‘прибыть, прийти’. — Общен. *19&:- 
‘прибыть’ || мар. лектёш, лёкташ Г. 
‘выходить’ | ф. 1868 ‘уходить, уда- 
ляться’ | кольско-саам. ИЁёе- ‘ухо- 
дить’ | хант. 821- ие (Соп.) 
— Цоперм. *ае- (Слаг Сбезев., 271; 
ОАТЬ., ХХХМ, 200). 


лолбд ‘кривослойный, свилеватый 
о дереве)”; лоопу (из *лол-пу) иж. 
ССКЗД) || Уотила сопоставляет с ф. 
уу ‘задняя сторона криворастущей 
ели или сосны’ | хант. [2 (У1т., 49, 
144; ЗКЕБ). = Доперм. *1а-. 


лома см. ломзьыны. 


ломавны см. ломзьыны. 


ломзьыны ‘растопиться’, корень: 
лом-, ют- вс., 12°т- кя., этого же 
корня слова: ломавны ‘пылать’, 
ломтыны ‘затопить’ — понудитель- 
ная форма, ломтысьны ‘гореть’ — 
возвратная форма, лома вым. ‘го- 
ловня’. — Общек. "от ‘гореть’ | 
Уотила сопоставляет с удм. штй 
(Милк.) ‘теплый’ (5уг}. СЬт.); Итко- 
нен удмуртокое слово пода под 
вопросом (2 Сезев., 274) || Уотила 
сравнивает также с манс. шп ‘силь- 
ный жар в печи’, 1Фтеё ‘пламя’ | 
хант. Шт ‘теплый’ | венг. 1418 
‘пламя’ | и цод вопросом с мар. 
лбмыж ‘вола, пепел” (3уг]. СЬг.). 
Барци, сопоставляя венг. 1408 
< вышеприведенными обско-угор- 
скими словами, приводит также ф. 
1опиа ‘пламя’, добавляя, что в с0- 
поставлениях имеются некоторые 
затруднения (М525т.). К. >> хант. 


ве 
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„Каз. литиз'о Ц ‘нагреться’, ‘дого- 
‚рать (о печке)’, № ит‘ ‘теплота 
и (Аду. 1отеё ‘огонь’ 
(буг}. БеБож., 96). 


ломтыны см. ломзьыны. 
ломтысьны см. ломсьыны. 
лоны, 10- дп. 'быть, стать’ | удм. 


луыны ‘стать, становиться’. — 
Общен, *- ‘быть, стать’ || мар. 
лияш ‘быть’ |ф. ПШе-— вспомога- 
тельный глагол, употребляемый 


в форме перфекта возможностного 
наклонения | саам. М 12Ё ‘быть’ | 
венг. 1е%у- ‘быть, становиться’ 
(3КЕЗ; 5уг). Сьт.). = Доперм. *4- 
‘быть’ (Саг Сезен., 217); по Кол- 
линдеру *1а(7&)- (Ога!. Уег\м., 164). 
с Юкаг. 1е- ‘быть’, ‘жить’, ‘ста- 
новиться‘ (Со|.). 


Е лоп Г [лопт-] ‘селезенка’, {9р вс., 
фор кя. Г удм. луп, шр юз. ‘тж’. — 
Общеп. *1юр- [| мар. лен | венг. 16р 
(Со!.). = Доперм. еррё или *#ррё 
‘селезенка’ (7аг Сезев., 213; Гапй- 
Гот5св., 34). 


лоп Н [лопт-] ‘лопасть’, Фр вс., 
юр кя. || Уотила сопоставляет с ф. 
1арра ‘тонкая железная пластинка’ | 
эрз. лапужа ‘плоский, сплюсну- 
тый’ | мокш. лапш ‘плоский’ | венг. 
1Лар ‘плоскость’, ‘пластинка’, ‘лист’ | 
под вопросом приводит мар. лан- 
цёка ‘что-либо сплющенное, силюс- 
нутов’ (Зуг].  СЬг.). = Доперм. 
*аррз- || Коллиндер ф. 1арра 
‘пряжка, застежка’ сопоставляет 
с ненец. Форрак ‘петля’ (СоП.). 
9. Итконен ф. 1арра и 1арреа с0- 
поставляет с другими ф.-у. словами, 
а не с вышеприведенными `(5КЕ5), 
см. лапи. с> Аналогичные слова 
имеются также в индоевропейских 
языках, напр.:.рус. лопасть ‘ло- 
пата” (см. НЕУУ) [28]. 


лос [лоск-] ‘сырая низина, сырой 
кочковатый луг’; лоск- < *иокс- || 
Итконен под вопросом сопоставляет 
с мар. Г. лёксак ‘яма, ложбина’ | 
ф. 1ааКзо ‘долина’, саам. М. 1в!$е, 
считая возможным заимствование 
коми слова из русского языка — ср. 

с. лоск диал. ‘ложбина’ (5КЕ5З). 

роисхождение этого русского диа- 
‚лектного слова неясное. Между тем 
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сопоставление приведенных финно- 
угорских слов не встречает ватруд- 
нений ни фонетического, ни семан- 
тического характера. = Доперм. 
*1вза-. Тойвонен считает хант. ОТ 
34: ‘сырое место в небольшом лесу’ 
заимствованием из коми языка или 
из русского (5ут]. Гебиж., 97) [51]. 


лотны ‘извести, стравить’, ‘рас- 
транжирить, израсходовать, спу- 
стить (деньги, ценности) на что-л. 
ненужное, бесполезное“, ‘остаться 
ни с чем (о нерасчетливом чело- 
веке)’ | Рудм. лутканы ‘лишиться 
способности летать’, ‘опустить 
крылья’, перен. ‘опуститься (о че- 
ловеке)”. 


лотшкыны ‘хрустеть’ || мар. лоч, 
Г. лоц ‘о звуке пощечины’ (Вас.). 
Звукоподражательные слова могли 
возникнуть в каждом языке само- 
стоятельно. 


лошмыны или лошны ‘разно- 
ситься, стать просторнее (об обуви)*, 
размякнуть, раскиснуть, разбух- 
нуть (от сырости, воды — об обуви, | 
мар. лбчёш ‘вабухнуть, набухать, 
ре. |? и. ПВоа ‘полнеть’, 
Ша ‘мясо’ | Паасонен марийское 
слово сопоставляет с саам. 1осса 
(Оз4-4всвег.). Соотношение соглас- 
ных то нормальное: коми -5- — 
мар. -5- —Ф. -#- — саам. -сс- .-у. 
*-5- (см. АЙг., Ди 
*1аёз-. С точки зрения значения фин- 
ский пример не вызывает сомнения. 


лошны см. лошмыны. 


ябвтны ‘стонать, ныть’. Звуко- 
подражательное слово. 


лог ‘злоба, зло, гнев, злой’; 108 
кя. ‘сердитый’ | ? удм. лук-лук 
междометие, выражающее ходьбу, 
когда человек в дурном настроении’ 
(Бор.); лук-лак ‘неуклюжий, не- 
брежный”. О соответствии к. 5 — удм. 
у ср. к. нош — удм. ‘нушы ‘коло- 
тушка’, к. лбдз — удм. лузь ‘овод, 
слепень’ и др. — Общеп. *40- ||? 
мар. лагалаш Г. ‘буянить, буйство- 
вать, беситься, быть в припадке 
(гнева, ревности и т. д.)'. К. > 
хант. Кат. {Е ‘зло’, Арба 
рассердиться’ (буг]. Гевиу., 96), 
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лбгасьны см. лог. 


лбдз [лбддз- < *1$']-] ‘овод, сле- 
пень’; [и’$' кя. | удм. лузь, диал. 
2, пы юз. че. — Общеп. *10#' | 
венг. 162у ‘муха’ (СоП.) | в ЗКЕ 
приведенные слова сравнивают под 
вопросом с ф. 1ез1теп ‘название 
насекомого’ | Возможно также сопо- 
ставление с мар. лопшёнте ‘шер- 
шень’, диал. ‘овод’ (см. 5-Гаше, 
111). =В этом случае доперм. */зрё'а. 
Другие возводят к ф.-у. *Ипё& 
На 45; АНг., 178, 287; Гакб — 

ТРЕ, 48) [42, 55а]. 

лбдны ‘класть, положить, накла- 
дывать, наложить, складывать, сло- 
жить’, ‘укладывать, уложить’, ‘на- 
ливать, насыпать’, ‘нагружать, вы- 
т отливать’ иж. нв. уд. 
{ССКЗД); Ии-апе кя. | уди. лбдыны 
сев. ‘отбавлять’. — Общеш. *а-, 
4 — суффикс || мар. лонаш ‘веять 
(зерно на лотке)’, ‘мотать (головой) ›, 
‘качаться, качать что-л.’, ‘трясти’ | 
мокш. лйемс ‘сновать (заложать 
основу для тканья)’ | ф. Года ‘тво- 
рить, создавать’, ‘сбрасывать, скла- 
дывать’ | кольско-саам. [0йй1- ‘под- 
нимать’ | манс. АВёт-1юууа} (КВёп- 
соответствует приставке вы-) 
‘преждевременйо родить’ (‘выки- 
дыш') (ЕОЕ, ХХХГ, 111; 5уг). Свт.; 
5КЕ5). Первоначальное значение 
слова, по-видимому, было ‘бросать, 
выбрасывать’ (ЕОР, ХХУ], 160— 
161). = Доперм. *1%е-; у Итконена 
*1и17о- (РОЕ, ХХХ, 38) [46]. 


лодеавны ‘подбросить, подкинуть 
(дров)’; Ии-зайте кя.; произв. от 
лбдны, ср. лбдбс вв. (Бог.) ‘отбавка, 
отлитое (напр. часть супа, отлитого 
из кастрюли)” (ССКЗД), которая 
впоследствии будет добавлена в суп. 


лбз ‘синий’; Ии’2 кя. | удм. лыз 
‘тж’. — Общен, *102- ‘синий’ || мар. 
1081а# (521) ‘синий’ (Гакб — ММу, 
ХИП, 32); лош ‘вид пестряди’ 
(Вас.), т. е. ‘пеньковой, грубой 
ткани, пестрой или полосатой, более 
синеполосой’ (Даль). = Доперм. 
*1053- (ГапМотзов., 28). 


лм ‘струп, короста, парша’ | удм. 
лом ‘тж’. — Общеп. *Ё0 ‘струш, ко- 
роста’ || мар. лумб ‘болячка, струц’ | 


лбсавны 


эрв. леме ‘экзема на голове’ (РОГ, 
УТ, 197; У1т., 1931, 309). = Доперы. 

*1#т&-. 
лбнь ‘тихий, спокойный, безвет- 
ренный’, лбньны ‘отихнуть, утих- 
нуть' || Тойвонен в одном гнезде 
с этим словом рассматривает коми 
лбньыд ‘слабый (не тугой)’ и со- 
поставляет его с хант. Ип'Зу, {Гп' 
‘слабый’ (РОЕ, ХХ, 75) | Вихман при- 
т 


водит также манс. (Мипк.) № Ив'т 
‘ослабеть’ (РОЕ, ХУ, 20) | В 5КЕЗ 


под вопросом. приводится ф. |ешта 
‘слабый, бессильный’. = Доперм. 
*]зп'з-. К. > манс. 10п' (В64е 


01552., 171), 
лбньны см. лонь. 
лбньыд см. лонь. 


лби [лбпт-] ‘древесный хлам’, 
‘сор’, 'валежник’, перен. ‘негодная 
вещь, хлам’ ||? мар. лаптырэс ‘не- 
отделанный, некрасивый, несклад- 
ный (напр., лапоть)’ (Вас.). = 
Доперм. *{врёз-. 


лбе [лбок-]| ‘чердак’; 163 нв. ‘гори- 
зонтальные бревна, связывающие 
жилую часть дома с сеновалом’ | 
удм. лбс ‘кладушка в скирде хлеба 
на столбах (поперек столбов кладут 
два бревна, а на них поперечные 
жерди)’ (Бор.). — Общен. *4зз-|| 
мар. лэпш ‘железная люлька, ка- 
чель’ (Вас.) | мокш. лавкс ‘колы- 
бель’. = Доперм. *[зрЁ5з- с перво- 
начальным значением: ‘перекладина 
на столбах (качели; бревна, соеди- 
няющие два сруба ит. д.)’. В боль- 


‚ шШинстве диалектов коми языка пере- 


несено значение на ‘место, где на- 
ходится эта перекладина’, т. е. на 
‘чердак’ (СФУ, 1965, №1, стр. 43— 
44) | Коллимдер мар. {ерё и эрз. 
1а05' сопоставляет с нган. {арзи, 
сельк. {'орзе и воспроизводит в цер- 
вом слоге праур. *а (Со. Сошр., 
293) [51, 52]. 


лбеавны, лбены, лосйыны ‘тесать’; 
и.зрпте кя. уд. лусйыны ‘тесать, 
подтесать’. Общеп. — *108-, *103]- 
(< *1зК-) ‘тесать’ || мар. локшин- 
чаш, локсынзаш Г. ‘тесать, выте- 
сать (что-л.)’ | эра. лаксемс ‘тесать, 
обтесать’ (5уг]. СЬг.; Веке—РОЕ, 


лбеьбдны 163 


лыбны 
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ХХИ, 113). = Доперм. *4в52- ‘те- 
сать’. 


лдеьбдны ‘готовить, наладить, 
приладить’; {08'цпте кя., корень: 
лось-, ср. лбсявны ‘подходить 
(кому-л., к чему-л.)', ‘соответство- 
вать чему-л.’, лбсьыд ‘удобный, 
приятный” | удм. ласьтыны ‘делать, 
аа приготовить, строить’ 
(Бор.); лэсяны ‘подходить, быть 
похожим’, ‘удаваться’. — Общеп. 
12з' | мар. лыштэм ‘делаю’ (Вас.) | 
норв.-саам. [аёёег и 147; уг}. 
СЬг.). К. > хант. Каз. лег ‘ис- 
правлять, чинить’ (Зуг). Гебож., 97). 
= Доперм. */а8'а- (06 аффрикате &' 
см. АЙг., 147, 229). 


лбеьыд см. лосьбдны. 
лбеявны см. лбсьбдны. 


лу ‘форма (для отливки)’ || мар. 
лады Г. 'форма (напр., для изго- 
товления кирпича)’; ладэ ‘форма’ 
(Вас.) | в ЭКЕЗ под вопросом сопо- 
ставляется ф. аа ‘лыжня’. = 
Доперм. 13з- [20]. 


луаеьны ‘копаться (в чем.-л.)’, 
‘рыться (в поисках чего-л.) — 
произв. от лу. 


луд ‘лужайка, пастбище’ | уды. 
луд ‘поле’. — Общец. *ша4-‘выгон, 
луг” || мар. Г. ландака: ландака вёр 
‘низкое место, котловина’ | мокш. 
ландямс ‘сесть, присесть (на кор- 
точки)’, ‘осесть (о здании)’ | эр. 
ландянс ‘присесть на корточки’ | 
ф. 1ап${ — {апоеп ‘низкий’, ‘низмен- 
ность’ (5КЕЗ). = Доперм. *апе- 
7 иг Сезсв., 286; ОАТЬ., ХХХИУ, 
00; Сошр., 145} || юрак. 1атёц | энец. 
Тод4и, сельк. дат: (Со|.). Коллин- 
дер сравнение со словами пермских 
языков ставит под вопрос. со И,-е. 
*1апаЪо- ‘низменность, низкая мест- 
ность’ (Ога|. Уег\у., 119), ср. нем. 
Гап4, рус. диал. ляда ‘пустошь, 
заросль’ (Даль), праслав. *1е40 
ит. д. (ВЕ\МУ) [24]. 

лудк ‘клоп’ < приб.-ф., ср. ф. ш- 
ИККа | кар. ра а (ЕОЕ, 
ХУ, 29). К. > хант. Ках. я 
(3уг]- Гебож., 99). 


лудны ‘чесаться, зудеть’, 'болеть 
чесоткой’ | удм. лыдыны ‘испыты- 


вать зуд’. — Общеп. *119- "зудеть’, 
-д— словообразовательный суффикс 
(РР, ХУ, 191) | мар. лугыштёш, 
лыгышташ Г. ‘чесаться, зудеть’ 
(РОЕ, ХУ, 186, 198); мар. В. луштё 
чешется’ (Вас.). = Доперм. *14- ‘че- 
саться, зудеть’. 


лудбм см. лудны. 


лун, шп дп. ‘день’, ‘юг’, лунвыв 
‘юг’, ‘южный’, луна ‘днем’ — за- 
стывшая форма вступ. пад. со ста- 
рым гласным а в конце оеновы, 
лунысъя ‘поденный’, ‘однодневный’, 
‘временный’ | удм. нунал (< лунал 
‘день’); лунайе ср. ‘полдень’, луна- 
зепал ‘юг, южная сторона’ (Бор.). 
— Общен. *41п ‘день’, ‘юг’ | ф. 1оппа, 
1оцпаз ‘юго-запад’, ‘полдень’, ‘обед’ 
(3КЕ5). = Доперм. *1опа- ‘юг’, ‘день’ 
(Обо см. 2иг СезеВ., 286; о конеч- 
ном а см, Сорг.-Не!з. Т, 329). 


луна см. лун. 
лунвыв см. лун. 
лун-тыр см. вывтыр. 
луныеъя см. лун. 


лутш ‘запястье’, диал. ‘сустав 
(руки, пальцев, колена)’ || Вихман 
сопоставляет с саам. (Гг15$) Пссе 
‘сустав’ (РОЕ, ХУ, 88). 


лы ‘кость’, Им виш. воств. | удм. 
лы ‘тж’. — Общен. *12 ‘кость’ || мар. 
лу ‘кость’ | эрз. ловажа ‘тж’ | ф. аи 
‘тж’ | манс. 1 — Ниш- | хант. № [ош 
(СоП.). = Доперм. *Пишре- или *ипе- 
мг Сезсь., 300; ОАТЬ., ХХХГУ, 
| ненец. 1уу | сельк. [у, {2 | кам. 
е (СоЦ.) [37. 


лыа ‘песок’; Ицра виш. вост. | 
удм. луо (< *лыо) ‘тж’. — Общен. 
Ша ‘песок’ || ф. Шуа ‘кашеобраз- 
ная масса’, ‘ил, тина’, ‘гной’ 
{ЗКЕб) | хант. Каз. 1бш: ‘грязь, 
слякоть’ (СоЦ.). 


лыбны ‘подниматься, подняться 
(напр., о ветре, шуме)”, ‘выдержи- 
вать, не проваливаться (напр., на 
льду, на насте)’, ‘прийти в радостное 
возбуждение’, ‘всплывать’; лэбны 
кп. ‘воплыть, подняться кверху’, 
‘валететь’ (Рог.) (из *лыбны, ы`>2 
под влиянием слов лэбзьыны 
‘лететь’, лэбалны ‘летать’; в ки. 


11* 
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лэбны слились два глагола; 
‘всплыть’ и ‘взлететь’); Ифпе’ кя. 
‘подняться (о ветре, о тесте в кваш- 
не)’, ‘вскочить (напр., о шишке на 
лбу)’ | удм. лбитыны (<? лбикыны) 
‘всплыть’, ‘подняться (о тесте)’, 
‘обрадоваться’, лбикыны ‘припод- 
няться (в водв или в воздухе)’ 
(Бор.) | не имеют ли связи рассма- 
триваемые слова с ф. ашше — шщ- 
рееп бот. ‘кувшинчик’? — расте- 
ние плавающее, «выплывающее». 
> манс. {ар-, 12р1- (К64е! 0155т., 


лыд ‘счет’, ‘число’; Ии@ виш. 
воств.; лыддьыны (< *лыдйыны) 
‘читать’, ‘считать’ | удм. лыд ‘тж’. 
— Общен. 124 ‘тж’; д- — словообра- 
зовательный суффикс || мар. лу ‘де- 
сять’, лудаш ‘читать’, ‘считать’ | 
эрз. ловомо | мокш. лувомс ‘ечи- 
тать’ | т 1аКеа ‘читать’, ‘считать’ } 
саам. № 10ЁЁ@Е ‘считать’ | манс. 0 
‘десять’ | хант. О {дузэНа` ‘читать’, 
‘считать’ | венг. о[уаз (<? *10045) 
(5КЕЗ). Слова пермских, хантый- 
ского и венгерского языков в $КЕЗ 
приводятся под вопросом. Хантый- 
ское и венгерское слова Коллинде 
также приводит под вопросом (Со!1.). 
— Доперм. *фе- (2х Сезсь., 300; 
ОАТЬ., ХХХ, 200) || юрак. {айапа 
‘говорить’ (Со|.). К. > манс. и, 
Те ‘число’ (В64е! 0153х., 176) [19]. 


лыддьыны см, лыд. 


лыднае ‘цифра’, ‘данные’ лыд- 
пас букв. ‘числа знак’. Неологизм 
советского периода. 


лызь о обитые камыса- 
ми’. > < Др.-рус. лыжь, лыжи 
(с мягким жь) (Мат. диал., П, 139). 


лыйны ‘выстрелить, застрелить”, 
‘бросить (в кого-л. чем-л.)” || мар. 
луйш ‘стрелять, стрельнуть’ | ф. 1уб- 
ЧА ‘бить, ударить, колотить, сечь’ | 
манс. [27, Й ‘он кидает’ | венг. 16 — 
1бу0К ‘стрелять (в кого-л., во что-л.)}. 
— Доперм. *{еше- ‘кинуть, бросить’ 
ЕОЕ, ХХХ, 46; Рахг Сезев., 302; 

АЗЪ., ХХ, 200) [16, 56, 73]. 


лым [лымй-] ‘снег’; Иит виш. 
воств. | удм. лымы ‘тж’. — Общен. 
*Штз ‘снег’ || мар. лум ‘онег’ | 
ф. п! ‘тя | морд. лов | ? др.-венг. 


1ош ‘иней на ветвях деревьев’ 
$КЕЗ). = Доперм. *те- “снег 
Гай от5сВ., 31; Соцрг.-Не1з. Г, 327). 


лые [лыск-] ‘хвоя’, ‘хвойное де- 
рево’; ИизЁ- виш. воств. | удм. лыс 
‘тж’. — Общеп. *11з ‘хвоя’ || мар. 
лусъ ‘хвоя Иа а ДООрИ: *115 
‘хвоя’ (Рог СезсЬ., № 439, стр. 300). 


лыева ‘роса’; Иизра виш. воств. | 
удм. лысву ‘тж’. — Общец. *115-га 
‘роса’ (ва ‘вода’) [| мар. луцс ‘роса’. 
== Доперм. *шрз8- ‘роса’ [54]. 


лыены ‘лысеть’, ‘линять (о ити- 
цах)’, ‘облезть’ | удм. южн. лыс- 
‘тж’. — Общен. *15-. К.<и.-е., 
ср. рус. лысый, лысеть. 


лыеьбм см. сьбм Г. 


лысьтыны ‘доить, доиться’ || мар. 
луштёш (2 спр.) ‘доить, подоить’. 
— Доперм. *5'14- ‘доить’ (7 
Сезсь., № 440, отр. 800). Из-за 
иного характера сочетаний соглас- 
ных середины слова нельзя устано- 
вить непосредственную связь с эрз. 
ловсо, мокш. оа ‘молоко’, ф. 1ур- 
зёё ‘доить’ (5КЕ5). 


лышкыд ‘щедрый’, ‘роскошный, 
комфортабельный’ || мар. лушкыдо, 
лышкыды Г. ‘слабый (не тугой)’ | 
в 5КЕЗ эти слова под вопросом 
сопоставляются с ф. 1аВКеа ‘любез- 
ный, ласковый, приветливый’. По 
своему значению финское слово 
стоит далеко от вышеприведенных 
слов. Что касается значений коми 
и марийского слов, то понятия ‘не 
тугой’ и ‘не скупой (щедрый)' часто 
выражаются одним словом, ср. коми 
личыд и прбст (< рус.) ‘не ту- 
гой’ и ‘не скупой’. К.`> манс; {ака 
‘щедрый, добрый’ (В 64е! 0155х., 175}. 


льбб [льббй-] ‘губа’, ‘нижняя 
губа’. <? Индо-ир., ор. новоперс. 
Габ, пехл. [ар (АКЕ, 535). 


льбль, льбльб дет. ‘молочко’ | 
удм. лёлё ‘тж’. — Общеп. *ИоЙ ‘мо- 
локо’. 


льбм [льбмй-] ‘черемуха’; Иш'т 
кя. | удм. льбм ‘тж’. — Общен. *И фт 
‘черемуха’ || мар. ломбо | эрз. лём | 
мокш. ляйме | ф. фот! | саам. 4и- 
оьта | манс. Гаат, Иёт | хант. от 
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{Со|.). = Доперм. *д'бте (2 
Сезсь., 296; ЧАЛЪ., ХХХУУ, 200) ||| 
сельк. Нец, с'бт | кам. [ет. <> Тюрк. 
рититЕ. со Монг. Ятиризип (Со). 


лэбны ‘лететь, взлететь, выле- 
теть’; 1её- кя. | удм. лобыны | ‘тж’. 
— Общеп. *#её- ‘лететь’ || венг. 1е- 
резт1 ‘парить, висеть в воздухе’ 
(5уг). СВг.). 


лэббд л. (06.) лл. ‘длинная палка 
с вилкой на конце для поднимания 
снопов на скирд’ (ССКЗД) | удм. 
лобыт ‘вилы для подачи снопов на 
скирду’. — Общеп. *{ебзё или *1е6за 
‘вилы’. Произв. от лэптыны. 


лэбын диал. ‘вилы (для сена)’. 
Произв. от лэнтыны. 


лэдзны ‘пускать, выпускать, спу- 
скать, отпускать, опускать’. И*$'- 
кя. | удм. лэзьыны ‘тж’. — Общеп. 
*е1'- |? мокш. ласькомс ‘бежать’ | 
Рэрз. ласькаме ‘тж’ | ф. 1азкеа 
‘пускать, спускать’ | ? манс. 14811 
‘расходиться, отделяться’ | хант. У]. 
аз 9тЧ!а ‘сносить’, ‘разбирать’, 
‘разгружать’ (5КЕ5). Сопоставле- 
ние пермских слов со словами дру- 
гих финно-угорских языков мало- 
убедительно (см. СоП.). 


лэптыны ‘поднимать, поднять’; 
яэбтыны кп. | удм.  лопкытыны 
‘приподнять из воды’ (Бор.); соб- 
ственно, удмуртское слово с точки 
зрения значения больше подходит 
к коми лыббдны диал. ‘поднять 
(напр., пыль на дороге)’ — понуди- 
тельная форма от лыбны. В обще- 
нермском языке, по-видимому, раз- 
личались два глагола: со вначе- 
ниями: ‘лететь’ (к. лэб-— удм. 
лэб- < *1еБ-) и ‘воплывать’ (к. лыб- — 
удм. л6б-< *135-). В удмуртеком 
языке различие в огласовке этих 
глаголов сохранилось, между тем 
в коми язык это наблюдается не 
всегда; ср. лыбны. 


лэч [лэчк-] ‘силок, ловушка’; ибч 
иж. (ССКЗД) | 2? мар. лёпшем 
‘повод (в упряжи)’ | ф. 1&тз& ‘ар- 
кан’ | люд. тие | саам. №. 4аш'$е 
‘вожжи’ | манс. Ие5, 1ёз ‘силок для 
птиц’ | хант. Кая. /]3 ‘силок, ло- 
вушка’ (3КЕ$). Итконен сопостав- 
ляет к. лэч с финским и саамским 


словами под вопросом (Лиаг Сезсв., 
№ 253). =При сопоставлении с фин- 
ским и саамским словами мы имеем 
доперм. *№тзй, а при сопоставле- 
нии только с мар. лёпшем следует 
воспроизвести доперм. *1зрё'а [55а]. 


лэчтан ‘точильный брусок’. От- 
глагольное имя от лэчтыны. 
К. > хант. У]. фир, мано. 158@п 
(Зуг]. Гевачу., 98). 


лэчтыны ‘точить, отточить, на- 
точить’. Отыменный глагол от лэ- 
чыд. 


лэччыны ‘спуститься, спускаться’; 
лэдачыны (Гриб.). Возвратная фор- 
ма от лэдзны. 


лэчыд ‘острый (о лезвии)’, ‘рез- 
кий (о голосе, ветре)”, ‘острый, яз- 
вительный’; [е6'6 кя. | удм. лэчыт 
‘острый (режущий)’. — бщен. *1е- 
8 или 84 ‘острый (наточен- 
ный)*. 

люкавны ‘бодать, забодать’, ‘стук- 
нуть лбом’; люкыштны ‘боднуть’ | 
удм. леканы ‘бодать’, ‘жалить’. 
— Общеп. *5°- ‘бодать’ || мар. лб- 
гавк Г. ‘бодать (кого-л.), забодать, 
боднуть (кого-л.)’; лбгышо ‘бодли- 
вый’ (Вас.). = Доперм. *ИзЁЁз- ‘бо- 
дать’ | Уотила сравнивает слова 
пермских языков с хант. Накет 
‘бросать’ | венг. 16К ‘толкать’ под 
вопросом) ф. 1укаба ‘толкать’ (5уг). 
Сьг.). Между тем эти слова далеки 
от слов пермских языков. Барци не 
приводит пермских слов (М525%.). 


люкыштны см. люкавны. 


ляб ‘невыносливый’, ‘чуветви- 
тельный к боли’, ‘слабый’, ‘изне- 
женный’ | удм. ляб ‘слабый’, ‘ти- 
хий’, 'непрочный’; ‘хилый’(Бор.). — 
Общеп. *1'а6 ‘слабый, хилый’. 


лядвей ‘ляжка, бедро" < рус., 
р др.- рус. лядьвья (Мат. диал., 
П, стр. 153). 


ляз ‘кисель (приготовляемый на 
солоде из толченых или молотых 
ягод)”, лязбдны, лязгодны ‘разда- 
вить’,  лязавны  ‘раздавиться’. 
К. > рус. ляз влгд. ‘каша из с0- 
лода и ягод черемухи’ (Даль), ляс 
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а (ов) (ЕОР, ХУШ, 32). 
. С. Гуляев сопоставляет с мар. 
лазыра ‘мягкий, подобный кашице* 
(устное сообщение). 


лязавны см. ляз. 
лязгбдны см, ляз. 


лязбдны см. ляз. 


лякны ‘мазать’, ‘мазать (клейким 
веществом)’ | удм. лякыны ‘клвить, 
приклеить’. — Общен. *Гак- ‘мазать 
клейким веществом, клеить’ || Той- 
вонен сопоставляет с хант. У. ['61- 
Евг а` 'клеиться’ и | (под вопросом) 
с мар. Г. лёкаш ‘застрять’ (РОЕ, 
ХХ, 64). 


ляксьыны ‘пачкаться,  запач- 
каться’, ‘вымазаться’. Нроизв. от 
лякны. 


лямавны ‘раздавиться’, ‘'расплю- 
щиться’; лямны ‘ватупить, иступить 
{лезвие чего-л.)’, лямбдны ‘давать, 
раздавить’, щит } Сопо- 
ставляют с ф. |аша ‘упадок’, ‘удру- 
ченное состояние? | саам. М {абте 
‘слабость птиц во время линьки 
перьев’ (5КЕ$). 


лямны см. лямавны. 
лямбдны см. лямавны. 


лямпа ‘лыжи (короткие и широ- 
кие, не подбитые камысом) ’ < ненец. 
1атре (5уг). СЬг.). 


лянбе лл. ‘подойник (посуда)’ 
(ССКЗД) | удм. лянэс ‘бурак’ (по- 
суда из бересты) ', ['айе2 ЗМ (Мипк.). 
— Общеп. *Гадез ‘вид цилиндриче- 
ской посуды’ || мар. ленёж, лАнгыж 
Г. ‘кадка’, ‘кадушка, долбленка из 
липы’ (Вае.) | хант. ОМ ]э47эё ‘бу- 
рак, лукошко’. = Доперм. *д'5$ 
‘вид деревянной цилиндрической 
посуды’. Нроизводное слово, ср. 
к. Пап (ри) (У 1е4.) ‘имеющее гни- 
лую сердцевину (дерево). Ф.-у. > 
рус. лянгас ‘долгий бурак, высо- 
кий туес’ (Даль). со Чув. ленкес 
‘деревянное ведерко’, ‘деревянная 
долбленая посуда’ (Чув. РОл.) | 
тат. ловгеч диал. ‘кадушка (для 
квашения теста из пшеничной муки)’ 
(СФУ, 1966, № 1, стр. 43—44) [5, 46]. 


ляпа ‘подлещик’ | удм. ляпа ‘сом’. 
— Общен. *Йара ‘вид какой-то 
рыбы' || Шебештьен сопоставляет 
с мар. ловал, лёвал Г. ‘лещ?’ | эст. 
и а5 | норв.-саам, 1аеррадак (МуК, 


ляпкыд ‘низкий, мелкий, неглу- 
бокий’ || мар. лапка ‘низкий, невы- 
сокий’, ‘Плоский’ со чув. лаптак 
‘плоский, ровный’. 


ляени ‘ясли’ < сев.-рус. (см. Мат. 
диал., Ц, стр. 150—451). 


ма ‘мед’ | удм. му южн. ‘тж’. — 
Общеп. *та ‘мед’ || пермские слова 
сопоставляются с мар... тй, ти} 
‘мед’ | морд. т!е@', т'ё4’ ‘тя’ 
ф. тез! — пефе- ‘тж’ | кар. 671! 
венг. 162 ‘тж’ (Копз., 214). = 
Доперм. *теёе. сэ И.-е. *тедйи, ср. 
санскр. тё4ви- ‘мед’, авест. таби-, 
литов. ше@з, рус. мёд (ЗКЕЗ) [43, 
59, 20, 73]. 


мавтны ‘мазать, обмазать, по- 
крыть (краской)’; майтны вым. иж. 
тж’ (ССКЗД)|?удм. маялтыны 
‘погладить (кого-л.)’, ‘стереть, смах- 
нуть (пыль)’; та]аН- СМ ‘вымазать’, 
таа/Га1- ЗМКМ ‘гладить рукой’, 
‘смазывать’, ша! ап БМ ‘мазь’ 
(Мпок.). — Общеп. *та]-; данная 
основа в праязыке имела, по-види- 
мому, несколько суффиксальных 
производных: *та]-1-, выступающая 
в словах: кз. вым. иж. майтны, 
кз. майтог, (Лепехин) майтов, удм. 
майтал ‘мыло’; *та]}-01-1-а1- или 


*та]-01-1-, откуда кз.  малал- 
{< *таоПа-), дм.  таа/Иа1- 
‘гладить ( ноя. ‚ (8.  мавтны 


(<*тариюм) ‘мазать’, удм. маял- 
тыны ‘погладить’, ‘стереть (пыль), 
ка. маёв ‘крошево, труха’, удм. 
маял ‘закваска, дрожжи’; основа 
*та]-Ё- закрепилась в коми формах: 
майкны, майкбдны ‘толочь’, майк-са 
(сьбд) ‘(черный, как) тонкотертая 
сажа’ит. д. В отношении семан- 
тики можно предположить, что уже 
в общепермское время основа *та]- 
содержала в себе две основные 
группы значений: ‘мазать, натирать, 
тереть, гладить’ и ‘измельчать, 
мелко крошить, толочь, молоть, 
мять’; ср. малавны (143, 58, 38]. 

маг уд. ‘позвоночник птиц’, ‘хре- 
бет рыб’ (ССКЗД); та уд. ‘тж’ 
(УЛейт-0о%.) < ненец., И юрак. 
тах ‘хребет’ (РОЕ, П, 178; АН, 
ХИ 288). 


магные (Вх.) уд. ‘прижать к земле, 
побороть, бросить’ (ССКЗД); по- 
видимому, производное от маг 'по- 


звоночник птиц’, ‘хребет рыб’ 
(см. выше). 


мада диал. ‘милый (ласк. обращ.)'; 

та4ёа иж. ‘дорогой, любимый’ 
(У 1сЬт.-00%.) < ненец., ср. мад 
‘частица, употр. при ссылке на 
слова другого человека, а также 
при обращении к другому лицу, 
чтобы тот обратил внимание на 
слова говорящего’ (НРСл,). 


маджа диал. ‘подпорная вода 
(в русле реки, мешающая работе 
мельничного колеса)’ || ? хант. това, 
3 тшёба ‘до, к (послелог)” (СоЦ., 
99) | саам. М тассаЁр, 5 тайзеЕ ‘по- 
вернуться назад’, Т тё({5ит ‘кри- 
вой, складчатый’, К14. тайсе- ‘воз- 
вратиться’, КГ тайе ‘изгиб (до- 
роги)’” (АНг., 72). Основа таф$-, 
вероятно, содержится также в слове 
мадждбс диал. ‘порог’. В обще- 
пермекое время следует предпола- 
гать *та{-. Не относится ли сюда 
также удм. мажес ‘грабли’ (хотя 
очень трудно найти семантическую 
общность коми и удмуртского слова). 


маджбе диал. см. маджа. 


мадывыы: мадывыы сер, мадыве 
сер иж. ‘узор из чередующихся 
квадратиков для отделки апплика- 
цией меховой одежды и сумок’ 
(ССКЗД) < ненец., ср. мадавы 
‘узор, орнамент’, мадавында а - 
ны узор’ (НРСл.) (АБН, ХШ, 


маёв см. мавтны. 


мазЁ ‘пчела, шмель’; сложное 
слово, ср. ма ‘мед’, 31 ‘оса, насе- 
комое’ | ? удм. майсы ‘шмель’ (Коп$., 
214). Удмуртскому слову можно 
дать также другое объяснение (см. 
майбыр); ср. также в. 


майбыр ‘счастливый, счастлив- 
чик’ | удм. майбыр ‘слово, выра- 
жающее чувство зависти по отно- 
шению к спокойной и счастливой 
жизни кого-л.’, со туж майбыр! 
‘он счастливый!’ (Копз., 378). — 
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Общеп. *та]фаг ‘счастье’ (см. Ист. 
вок., 165). Сложное слово, в кото- 
ром вторая часть’ родственна с ком- 
понентом -быр в словах кз. ойбы 

‘дремота, покой’, юбыр (< *юр-быр 

‘поклон’. Первой части май- соот- 
ветствуют, вероятно || хант. май: 
ма]-ку ‘гость’ (ку ‘мужчина”), ма]- 
олта ‘гостить, дарить’ (Теор. Оч. 1) | 
? мано. муйланои ‘подарок, премия, 
награда’, (Ман. РСл.) || ненец.мёйбта 
‘обрадовать’, мёясь ‘порадоваться’, 
Майко ‘собственное имя’ (НРСл.). 
Основа та]- в пермских, угорских 
и ненецком языках означала, по- 
видимому, ‘нечто желанное, удоб- 
ное, приятное, полезное; радость, 
счастье, благополучие, отдых’; она 
входит в состав некоторых топони- 
мов (? Майкар ‘гор. Майкор Перм- 
ской области’) и сложных слов 
тина удм. майсы ‘шмель’ (<? *та7 
$$ ‘полевная оса’). <> С основой 
май- хорошо связывается чув. май 
‘сноровка, способ, прием, метод, 
причина’, майл& ‘удобный, подхо- 
дящий, попутный’. Кз. удм. май 
(быр) <«Р чув. или иранск., ср. 
перс. майе ‘суть, основа, сущность, 
закваска’ (см. Этим. сл. чув., 
стр. 127, 129); ср. также латин. 
шатз ‘бог роста’ [13, 38, 58]. 


майва диал. ‘уклейка’; вероятно, 
заимствование из прибалтийско- 
финских языков через посредство 
севернорусских говоров, ср. финек. 
ша!уа ‘маленькая рыбка’; рус. 
арх. мойва ‘маленькая рыбка’ 
(Даль). 


майкны  ‘толочь’,  ‘истолочь, 
сильно измельчить’, собственно 
‘довести до состояния муки самого 
тонкого помола’, майкбдны ‘толочь’; 
майкыд нв. печ. скр., майкид вв. 
‘мягкий (на ощупь)’ (ССКЗД). 
В этих словах основа май-, ве- 
роятно, та же, что в словах майов 
соломенная резка’, майтны вым. 
иж. ‘мазать’ (ССКЗД) | удм. маял- 
ляны ‘нежно гладить рукой*, та]а!'- 
1а1- ‘мавать’, ‘гладить рукой’ 
(МилЕ.); ср. мавтны, майкса. 


майкбдны см. майкны. 


майкса (сьбд) вв. (Виш. Дер.) 
"блестяще черный", ‘очень грязный" 


(ВВД), букв. '(черный) как тонко- 
тертая сажа’. Сложное слово: 
майк- ‘толочь, измельчить’, са 


‘сажа’ ср. также майкыд 
‘мягкий, пушистый’; майкыд 
пызь окр. ‘очень мелкая, мягкая 


мука’ (ССКЗД). Одного происхо- 
ждения со словами мавтны, ма- 
лавны (см.). Имеются точки с0- 
прикосновения со словом майбыр 
(май- ‘удобный, приятный’ и майк- 
‘довести что-л. до совершенства, 
достичь совершенства в обработке 
чего-л.'). 


майкыд см. майкса. 


майов диал. ‘соломенная резка 
(корм для скота)’. Основа та}- 
здесь родственна, вероятно, со сло- 
вом майкны ‘толочь’; ср. также 
мавтны. 


майбв п. ‘закваска, дрожжи’ | 
удм. маял ‘тж’; та]а] ‘осадок, гуща, 
дрожжи” (Мапк,). — Общеп. *та}з 
‘осадок, гуща, закваска’. Слово, 
вероятно, родотвенно майкны 
(см.). Ср. также мар. малтыш ‘за- 
кваска’ [13, 58, 38]. 


майбг ‘кол’|удм. майыг ‘тж’; 
та}ее (УЛевт.-Цо%.). — Общен. 
*та}зе < иранск., ср. осет. тёх, 
тах ‘кол, палка’, новоперс. тёх 
‘гвоздь, кол’, др.-инд. тауйкйа ‘тж’ 
(Зуг). СЬг.) [13, 58, 38]. 


майтбг ‘мыло’; (Лепехин) майтов 
‘тж’ (Дн., 158) | удм. майтал ‘тж’. — 
Общец. *таЙ- ‘мыло’,  первона- 
чально ‘то, чем мажутся и моются’, 
произведено от глагола *тайш 
‘мазать’ при помощи о риеоов 
ка. -бг, -ов, удм.-ал (РОЕ, ХУ, 
88); ср. рус. помазок ‘кисточка 
для намазывания (напр., мыльной 
пены)’ || Вихман связывает перм- 
ские слова с саам. № тыШе ‘мыло’ 
и предполагает доперм. *тайн- 
(там же). Тойвонен считает, что 
саамское слово славянского проис- 
хождения, ср. слав. *тудю (РОЕ, 
ХХХ, 346). Возможно, общеи. 
*та}{- генетически связано с гла- 
голом мавтны ‘мазать’ (< *тара1- 
ит). К. > хант. той,  манс. 
тойеЁ ‘мыло’ (Зуг]. Реноу., 39) 
[43, 58, 38]. я 
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майышмунны ‘быть удрученным, 
огорчиться, изболеться, изныть’; 
сложное слово: майыш — ср. мар. 
малыше ‘опящий, вялый, пассив- 
ный’, мунны (см.). 


малавны ‘щупать, гладить’ | удм. 
маялляны ‘нежно гладить рукой, 
щупать’. В. истории названных 
слов много неясного, В.И. Лыткин 
под вопросом реконструирует исход- 
ную форму в виде *малал- (Ист. 
вок., 165). Тойвонен склонен ви- 
деть в удм. манлляны основу *та{- 
(ЗКЕЗ, 349) |? эст. шёезва-, вод. 
т@ема ‘вспоминать’ (7аг СезсВ., 
265) | манс. тШей ‘ощупывать’ 
(5уг]- С№г.); ср. мавтны [13, 58]. 


малег скр. (Койт.) ‘ягоды ши- 
повника’ (с0б.); ср-? ненещ. малик 
‘верхушка (веточки кустарника)’, 
мал ‘конец’ (НРСл.). 


малича ‘малица (верхняя одежда 
из оленьих шкур мехом внутрь)’ < 
ненец., ср. юрак. тайНе, тайНеа, 
таЙсеа, та &е ‘шуба’. Из самодий- 
ских же рус. сев. и сиб. малица, 
малка, как и хант. то{урз'а, той- 
507, манс. той з'а17 ‘вид шубы’ (РОР, 
п, 178). 


маль диал. ‘весло; лопатка’; жаль 
нв. ‘лопатка’, ‘узкая длинная ло- 
патка для размешивания раствора 
при варке пива’, уд. ‘гребное весло 
( КЗ) ] эрз. миле ‘весло’; тейе- 
4етз ‘грести’ | мокш. миле ‘ме- 
шалка’, ‘весло’ | ф. ше]а ‘кормовое 
весло, гребок’ | вод. тёа | эст. пб]а 
‘весло’ | кар. тше!а ‘тж’ | саам. Ё 
тёЦа, № т=Ие, ‘тж’ (5КЕ$). Слово 
маль можно отнести к одному из 
спорных в этимологическом и фо- 
нетическом отношении. С одной 
стороны, это слово, встречающееся 
в северо-западных коми диалектах, 
можно рассматривать как прибал- 
р ны заимствование: кз 
тай < приб.-ф. *та!Га (ср. саам- 
ские формы с широким гласным). 
С другой стороны, исходя из вод- 
ской и эстонской форм, кз. тай 
можно считать и древним наслед- 
ством (Ист. вок., 169; см. также 
бог Сезсв., № 318). 


мальтув уд. 'уключина’. Сложное 
слово, ср. маль ‘весло’, тув 
‘гвоздь, шнилька, втулка, затычка, 
зуб’. : 

маляз!, малямуш ‘пчела, шмель’. 
Сложные слова. Маляз! содер- 
жит в своем составе слова: ма ‘мед’ 
и 81 ‘оса, насекомое”, первоначально 
‘насекомое, собирающее мед’ (ср. 
маз! с аналогичной структурой; см. 
также 31. В форме малямуш 
можно выделить слово ма ‘мед’и 
в прошлом самостоятельное слово 
муш ‘пчела’. Элемент -ля- в сло- 
вах маляз: и малямуш является 
суффиксом. Этот суффикс в прош- 
лом обозначал, по-видимому, при-- 
надлежность, связь, зависимость 
(ср- секр. коклябор, вв. кокббрля 
‘пятка’, где кок ‘нога’, бор ‘зад- 
няя часть’; вв. вужля ‘коряга’, 
вуж ‘корень’). 

Ка. [маля] муш, п. мош ‘пчела’ | 
удм. муш ‘тж’. — Общеп. *тф$ 
‘пчела’ (Ист. вок., 55) || мар. мукш 
ф. шеватеп | морд. пе, пией& 
венг. шбЬ ‘тж’ (3КЕЗ). = Доперм. 
*тек$(е)- «< доиндоиранск. *тек$ 
(Ист. вок., 55) [13, 63, 36, 73]. 


малямуш см. малязу. 


малямыш диал. ‘колюшка’, ‘бы- 
чок-подкаменщик (рыба)’. Произ- 
ведено от слов маль ‘весло, ло- 
патка’, здесь ‘плавник’и мыш 
“спина’. 


мам ‘мать, мама’; мамо сс. ‘мама 
(при обращении)’ | удм. средн. сев. 
мумы ‘мать’, ‘самка’. — Общен. *4, 
удм. в<*4 (Ист. вок., 174) || ф. 
таатто ‘тж’ | вепе.  тате} ‘тя’ 
(Копз., 275) [13, 59, 43]. 


мампае ‘родинка’; ср. мам ‘мать’, 
пас ‘знак’, 


мамыляти скр. (Койтыббж) ‘гли- 
няный раствор’ (ССКЗД), собот- 
венно ‘месиво из песка и глины, 
идущее у детей на изготовление 
игрушек, «хлебцев» и т. д.’. Слож- 
ное слово, в котором хорошо осмыс- 
ливается компонент ляти ‘густой 
раствор, жидкое тесто’: сёй ляти 
‘глиняный раствор’, шаньга ляти 
‘тесто на шаньги’. Не совсем ясным 
является компонент мамы-, кот9д- 
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рый, может быть, заимствован из 
прибалтийско-финских языков, ср. 
ф. шати! ‘мямми, финское пас- 
хальное кушанье из ржаной муки, 
солода, сахара и воды’, кар. 
шаши! ‘тж’. В коми языке ма- 
мыляти в первое время, воз- 
можно, обозначало ‘раствор, иду- 
щий на изготовление какого-то ку- 
шанья или тесто для выпечки’, 
однако слово со временем приоб- 
рело экспрессивную окраску. 


мандач ‘болотная, мяндовая 
сосна’, собир. ‘болотный сосняк’ < 
приб.-ф. через посредство рус., ср. 
ф. шаофу ‘сосна’, кар. шёпай, 
людик. тйёп4а, тёп4б ‘тж’ >> рус. 
мянда ‘болотная сосна’, мяндач, 
мендач ‘тж’ (3КЕб). Некоторые 
коми диалектные формы, напр. ма- 
ндд (пу) л. (ССКЗД), тапеа 5 ‘бо- 
лотная сосна’ (У/1сьт.-Цо%.)}, могли 
быть усвоены непосредственно из 
карело-вепсской среды. 


манюку иж. (Обь) ‘хребет, воз- 
вышенность из голых камней’ 
(ССКЗД)} < ненец., ср. О тёйт" 
Бтёе и др. ‘очень крепкий камень’ 
(АГН, ХШ, 284). 


-мар: касьмар пл. (Пор.) ‘костя- 
ника’ (ССКЗД). Сложное олово, 


обозначавшее — букв. ‘кошачья 
ягода’; ср. кась вс. лл. ‘кошка’ 
({ССКЗД), компонент -мар« 


приб.-ф., ср. ф. шаг]а, вепе. шаг}, 
кар. шаг]а, ливвик. щаг]а, людик. 
тага! ‘ягода’ (ПФЯ, 9). 


марбктыны сс. ‘издать рычание, 
урчание’ (ССКЗД); марабчини Укл. 
‘реветь (о медведице)’, Вольд. 
‘блеять (06 овце в период течки)’ 
(ВВД). Звукоподражательные слова; 
аналогичные слова имеются в дру- 
гих языках || мар. магыраш ‘реветь, 
блеять’, морд. мярнамс ‘болтать’, 
‘ворчать’. 


маръя: маръя тусь уд. (Гл.) 
ки. (ССКЗДд). В м соче- 
тании слов компонент маръя-<« 
вепсско-кар., ср. ф., кар. шага 
‘ягода’; тусь ‘верно, зернышко, 
ягодка’ (ПФЯ, 9). 


масьтыны ‘мелко рубить, приго- 
товить фарш, паштет’, диал. ‘раз- 


мельчать,  толочь’. Этимология 
слова неясна; ср. мокш. машфнемс 
‘убивать, изнурять, выкорчевывать, 
заглушать’, машфтомс ‘окончить, 
искоренить, измотать’ и др., эрз. 
маштомс ‘тж’ [13, 58, 33]. 


матич ‘матица, балка, поддержи- 
вающая потолок’ < рус. 


матб см. матын. 


матшкбдны вс. ‘колотить, лупить, 
отлупить’ (ССКЗД); та едтз 
О ‘избить’ (\/ввщ.-Цо%.); та" 
&апу ‘ударить кулаком’ (\\№1е4.). 
Ономатопоэтическое слово, имеющее 
параллели в прибалтийско-финских 
языках || ф. шайки ‘удар’, пабзки- 
{аа ‘ударить’ | кар.  та’#Киноа 
‘тж’ | венс. та’ шщада ‘тя’ 
(5КЕ$, 337). 


матын 'близко, поблизости’, матб 
‘близко’ (на вопрос «кудаР»), ма- 
тысмыны ‘приближаться,  подхо- 
дить’, матбдны лл. ‘приблизить’ 
(ССКЗД) | удм. матын ‘близко’, 
матынскыны ‘приблизиться’, матысь 
‘близкий’, матэ ‘приблизительно’, 
матэтй ‘поблизости’; та!а:- ‘при- 
близить’ (Миок.). — Общеп. *тайл, 
тие и др. ‘близко’ | Уотила сопо- 
ставляет с мар. тэ, т8ё ‘дом, 
семья, принадлежность’ | ненец. 
т!'?@ ‘чум’ (Зуг]. СЬг.) [143, 58, 27]. 


матысмыны см. матын, 


мачки: пички-мачки Ан. Дер. 
Укл. ‘тумак, удар м ВВД); 
пуги-та Ву ‘тж’ (\У1е4.). Основа 
мачк-, вероятно, связана со сло- 
вом матшкбдны (см. выше). 


ме ‘я’; при склонении в качестве 
основы может выступать мен- (ме- 
нам ‘у меня’, меным ‘мне’ и др.) 
удм. мон ‘тж’. — Общеп. *теп ‘я’ | 
мар. тп, т}, тдп’ | морд. мон 

. шва | кар. ше, шп | саам. 

топ, Г тип, С тёв, Уе{3. таппеЕ | 
хант. тё‘п, тё`, тё` | манс. Т. т, 
К т РУБ 350. эт а 
венг. 6п (<*е-тёп) ‘я’ (ЗКЕ5, 
а. *пута (7аг Сезев., 
№ 373, стр. 309). Созвучные место- 
имения с0 значением ‘я’ имеются 
в ряде индоевропейских и т - 
ских языков (ЭКЕЗ} [43, 64, 44, 14]. 
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мег диал. ‘шпангоут’, диал. ‘из- 
лучина (реки) | удм. мог ‘окольная 
дорога’. — Общец, *тее ‘изгиб, из- 
лучина” (см. Ист. вок., 1836) || 

отила сопоставляет коми и удмурт- 
ское слово с саам. товёе и под 
вопросом с манс. тойу ‘обойти 
кругом’ (Зуг]. СЬг.) [13, 64, 22]. 


мегыр ‘дуга’, ‘шпангоут’; енме- 
зыр иж. ‘радуга’ (ССКЗД) (ен ‘бог, 
небо’); производное от мег ‘излу- 
чина” (см, Зуг]. СЬг.). 


мед Г ‘плата, оплата’, медбн ‘по 
найму’, меда ‘наемный’, медавны 
‘нанять, завербовать’ | удм. мед 
‘оплата работы, цена труда’, медо 
‘батрак, наемный работник’, медъ- 
яны ‘нанять, подрядить’, ‘подку- 
пить’. — Общеп. *тед (см. Ист. вок., 
133) | пермские слова — сопостав- 
ляются с ф. туудй, туба ‘про- 
дать’ | морд. т'И/етз ‘тж’ | саам. 
В. пиЁЫ- ‘тж’ | хант. тэ-, та-, 
тара, тай ‘дать’ | манс. тэут- 
'я даю’ (5уг]. СВг.; Со|.). Авторы 
финского этимологического словаря 
в пермских словах выделяют основу 
*те- и о аланых элемент -4- 
(3КЕЗ, 357) [13, 65]. 


мед П ‘пусть, пускай, чтобы’; 
тед дп. ‘тж’ (Дп.) | удм. мед ‘тж’. — 
Общеп. *теа (Ист. вок., 136); ср. 
мед Ш [143, 64, 23]. 


мед Ш ‘наи-, самый” (приставка 
превосходной степени); дп. тед ‘тж’ 
(Ди Фокош-Фукс это слово 
Рассматривает совместно с мед 
‘пусть’ и предполагает, что оно 
первоначально было усилительным 
(выделительным) наречием; он с0- 


` поставляет его с манс. тбпЕ 


‘если бы’, хант. ти`пё ‘только что, 
недавно’ (РОГ, ХХХ, 190—196) 
[13, 64, 23]. 


меда, медавны см. мед [. 


меджны ‘натянуть, притужить’, 
‘ткать конец основы’; меджны вым. 
л. (06.) лет. нв. скр. ос. уд. (Гл.), 
меджн: вв. ‘доткать конечную 
часть основы’, скр. ‘гнуть, сгибать 
(оглобли бороны)’ (ССКЗД); мэд- 
жн! Дер. М. Руч. ‘гнуть, согнуть’, 
агас издж Ст. Устьн. ‘дуга на бо- 
роне (по которой ходит кольцо)’ 


(ВВД)|К. Редэеи сопоставляет 
основу медж- с хант.  тёгзэда` 
‘ткнуть’ (МуК, ГХУТ, 108). Ср. 
также манс. месыг ‘извилина, из- 
лучина (реки)’, южноманс. месэй 
‘тж’ (Ман. РСл.). — Общеи. *т4$- < 
доперм. *тёёа- или *тёпёз- ‘дуга, 
излучина’, ‘изгиб, сгиб, остановка, 
преграда’; ? удм. межыс ‘рогатка 
(при охоте на медведя)’, ‘жердь 
с сучками качестве лестницы)’ 
[13, 39, 41, 64, 65]. 


медым ‘пусть’; меду иж. ‘тя’ 
И: ср. мед П (РОЕ, ХХХ, 


меж ‘баран’ || мар. меж, диал. 
тей, пы ‘шерсть (овцы, козы)’ 
(Со|.). К. < иранск., ср. новоперс. 
и ср.-перс. тез, авест. таё$а-, 
таё1-, санскр. тё$а-, др.-инд 
теёй-, теё{ ‘овца’ (буг]. Сёт.). 


мезмыны ‘освободиться’, мезбс 
ди. ‘господь-бог, спаситель’ (Тим. 
КРС.) | удм. мозмыны — ‘освобо- 
диться, вырваться’, мозмытыны 
‘освободить, спасти’ (бут. Свг.). — 
Общеп. *тег [13, 64, 31]. 


мел! ‘ласковый’; ср. мар. мыль- 
гыжше ‘льстец’. 


месань нв. Уд. ‘хозяйка, стря- 
пуха, повариха’ (ССКЗД); тез-ап' 
‘домашняя хозяйка’ (\\1свщ,-0о%.); 
сложное слово, в котором компо- 
нент мес- заимствован, по-види- 
мому, из вепсского языка, ср. ф. 
11168, вепс. т'ез, тег, вод. тёй 
‘мужчина, человек, муж’ (5КЕ5); 
ань ‘женщина’. Композиция озна- 
чала первоначально ‘замужняя 
женщина, хозяйка’, 


ми мест. ‘мы’: мийд вс. сс., мидб 
вс. ‘тж’ (ССКЗД); кя. те] ‘тж’ 

дм. ми ‘мы’. — Общен. *и (см. 

ст. вок., 180) || мар. ме, Г. мё; 
О те, \ тё|ф. те, также туб | 
эст. те, тёе | кар. тйб | людик. 
туб, те | вепе. тб | саам. В туе, 
Г п}, М п | морд. минь | венг. 
пу | манс. тёп, тап, тап | хант. 
тб, тэ ‘мы’ (ЗКЕЗ, 338). = 
Доперм. *л4- или *те- ‘мы’ (биг 
Сезсй., № 316, стр. 315). По по- 
воду вокализма данного слова 
В. И. Лыткин пишет, что в место- 
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имениях (ми, т!, кин) наблюдается 
спорадическое чередование #|е, 
поэтому неясно, восходит ли здесь 
гласный звук к *е, на что указы- 
вают примеры из прибалтийско- 
финских языков, или к *, как 
в саамской и мордовской формах 
(Ист. вок., 180). 


мизьб, мизько сс. ‘самый млад- 
ший в семье’ (ССКЗД). Мизя — 
герой коми сказок, младший брат 
Перы-богатыря. Заимствование из 
древнерусского языка, ср. рус. 
мизинец ‘меньший палец на 
руке’, первоначально ‘малый (сын, 
дитя)’. Рус. также > мар. межнеч 
‘самый младший из детей’. 


мисьтбм ‘некрасивый’. Каритив- 
ная форма от слова мич ‘кра- 
сота' (5'< 6), ср. диалектные 
формы мичтбм л. (06.), мычтбм 
уд. ‘некрасивый’ (ССКЗД), в кото- 
рых указанный процесс не произо- 
шел. 


мич ‘краса, красота’, мича ‘кра- 
сивый’, ‘погожий, ясный’, ‘хоро- 
ший’, ‘чистый’, ‘нечервивый (о гри- 
бах)’, мичаммыны ‘проясниться, 
исправиться (о погоде)’; мыча, 


мычча уд. ‘красивый, красный, 
румяный’ (ССКЗД); кя. мича 
‘вбдро’ (ВЯД). |Рудм. мычывы 


брить’, ‘сгребать снег’, мычем 
‘бритый’. — Общен.  *тёё (см. 
Ист. вок., 194). Первоначальным 
значением было, — по-видимому, 
‘чистый, ясный’ (ср. кз. мича лун 
‘погожий день’), откуда ‘краси- 
вый’. В удм. мычыны ‘брить’, 
‘сгребать снег’ первоначально ‘уб- 
рать, сделать чистым (без расти- 
тельности, без снега и т. д.)’, 
т. е. ‘сделать красивым’ [| Уотила 
сопоставляет коми слово с саам. 
В тоёЯ ‘красивый’ (3уг]. СИг.); 
тоёбуа (Со|.) | лив. тёёза- (СоП.); 
ср. также ненец. мёцей ‘разукра- 
шенный’ (НРСл.). О том, как фор- 
мировалось понятие ‘красота’ в раз- 
личных языках, см. МуК, ЬХУГ, 
105—106. = Доперм. *таё’з  [13, 
40, 69]. 


мича, мичаммыны см. мич. 


ВН и надобность, задание, 
просьба” | удм. м ‘причина, на- 
ость Обои: ток (Ист. 
вок., 87) | Вихман сопоставляет 
с венг. шй, пу (основа шйуе-, 
пу уе-, ш!уе-, омВе- ит. д.) ‘ра- 
бота, дело’ < правенг, *1997е- < 
*тако (ЕОЕ, ХУ, 95—96). Мун- 
качи высказывал предположение 
об иранском происхождении этого 
слова (АКЕ, 474). = Допери. 
*татка- или *тепкй- (см. ст. 
вок., 87). К. > хант. та ‘дело’ 
(см. буг]. Бебим., 39) [13, 61, 22]. 


модз п. ‘подруга, друг’; модз, 
модза ‘тж’ (Рог.); той’ а ‘тж’ 
({УПей.) | удм. музьы ‘подруга’, сев. 
‘любовница’. — Общеп. *тоф$"- || со- 
поставляется с ф. шпёзо ‘молодуха, 
новобрачная” | людик. пи 
‘кукла’ | вепс. тии  ‘малень- 
кий’ | эст. пи ‘название жены 
со стороны мужчины’ | манс. Т 
тиз! ‘товарищ’ М... тиз! ‘ма- 
ленький’, М 1т0з' ‘нечто малень- 
ков’ (Аг., 150). Авторы финского 
этимологического словаря коми и 
мансийские слова поди под 
вопросом (см. $КЕ5, 354). == 
Доперм. *тиб'з- [13, 62, 40]. 


моз [ "наст, ледяная корочка на 
снежном покрове’, ‘гололед’ |? 
дм. муз ‘поверхность под ногами 
пол, земля)’, музъем ‘земля, 
грунт, почва’. — Общен. — *тоз 
‘верхний слой, поверхность, корка’. 


моз П ‘как, подобно’; мозна 
вым. иж., могни иж. уд., мозна 
вс. ‘тж’ (ССКЗД)| удм. музэн 
‘точно такой же, подобно, как и’. 
— Общеп. *тоз ‘как’ (Ист. вок., 
88). Попормокай история слова не- 
ясна [13, 31, 61]. 


моздор ‘охапка, вязанка’; жоз- 
дор лет. ‘грудь’, ж0зббр уд. 
‘охапка’, м08дбр дбра вс. ‘холо- 
тина на покрытие покойника 
в гробу’ (ССКЗД) | Рудм. мустор 
‘грудь’, мустор бирды ‘сосок 
груди’ (Бор.}; тиз-юг КМ ‘грудь’, 
тиз-1юг-вег “болезнь груди’ (Миапк.). 
Мункачи помещает эти слова в од- 
ном гнезде со словом тиз ‘печень’. 
— Общеп. *тозаг; В, И. Лыткив 
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предполагает, что моздор может 
быть сокращением слова “тогез- 
Фог ‘область груди’ (см. Ист. вок., 
88); ср. также эрз. меште, мокш. 
мяште ‘грудь’. 


мозмыны ‘посчастливиться, до- 
статься в удел’, моздыны ‘хотеть 
чего-л. поесть’, ‘нравиться, прий- 
тись по вкусу’, ‘посчастливиться’, 
диал. ‘питать симпатию’, ‘нра- 
виться’, ‘согласиться’; жогъя уд. 
‘подходящий, приятный’, мбздыны 
сс. ‘быть кстати, понравиться” 
(ССКЗД). — Общец. *тоз ‘удобный, 
приятный, подходящий’ |||? ненец. 
масана ‘годное к употреблению’, 
мась ‘довольно, достаточно’. Удм. 
мозмыны ‘скучать’ сюда, по-види- 
мому, не относится. 


мой ‘бобр’; мой вс. ‘чж’ 
(ССКЗД) | удм. тН ПМ ‘тж’ 
о 5М, шр шЯ 
Мапк.) < *тай (Ист. вок., 88). — 
Общен. %т9]- ‘бобр’ | эрз. мияв | 
ф-  шта]ауа | кар. аа | саам. 
таёв]её, тай} ‘тж’ (5КЕ$). = До- 
перм. *та]а-; в мордовском при- 
мере гласный $ нерегулярный и 
появился под влиянием -]- (см. 
биг Севзсв., № 26, стр, 272) [13, 61, 
38, 75]. 


мойд, мойдкыв ‘сказка’, мойдны 
‘рассказывать сказку’, ‘мурлы- 
кать (о кошке)’; вв. также ‘назой- 
ливо говорить об одном и том же’ 
Я мойдкым — вс. ‘сказка’ 
(ССКЗД); кп. то’ ‘тж’ | удм. 
мадь сев. ‘песня, мотив’, южн. 
‘поговорка’, мадькыл ‘песня, ва- 
гадка’, мадиськыны сев. ‘расска- 
зывать, беседовать’, ‘загадывать 
загадки’. — Общеп. %*тод’ (Ист. 
вок., 88) || Уотила считает  эле- 
мент -4!- словообразвовательным 
суффиксом и находит возможным 
сопоставить основу *т0- с ф. ши5- 
фаа ‘помнить, понимать, знать’ | 
вепс. ти а! ‘загадка’ | эст. тбз- 
из ‘тж’ | саам. тие | морд. 


ти]етз ‘находить’ | мар. — тоат, 
тиат ' тж’ (3уг). СЬг.; Копз., 
124) | хант. тор ‘загадка’ 
5КЕЗ, 349). = Доперм. *тав- 


ВФУЯз., 47). К. > манс. тай 
‘сказка’. Данная этимология 


имеет еще много неясностей [С 
Сиг Сезсь., № 190, стр. 168) 
[13, 61]. 


мойдны см. мойд. 


мокан: мокан кодь сс. (Чухлом) 
‘очень крупный, как  мокан 
(напр., кусок хлеба, овощи, кар- 
тофель и т. д.)’ (с0б.). Слово мо- 
кан встречается только в сравни- 
тельных конструкциях; этимоло- 
гия его неясна. Ср. хант. мокен 
‘рослый, крупный’ (Тер. Оч, 1, 
стр. 162). 


мокасьт ‘черт, шут’; мокосьт 
вв. (Крч.) скр., мовой нв., мок 
вым. ‘пострел’ (ССКЗД). Слово 
употребляется в речи как междо- 
метие: сё мокасьт! ‘сто чертей |’ | 
?удм. токо ЗМ «ласкательное на- 
звание медведя, употребляемое из 
боязни выговорить в лесу настоя- 
щее имя &оп@ тг. Существует по- 
верье, что если разговаривают 
о медведе, называя его допг, он 
услышит непременно и может по- 
казаться...» (Мипк.); моко ‘стра- 
шилище’, перен. ‘грязнуля, пу- 
гало’, разг. ‘медведь’. — Общен. 
*тоЁ- ‘пугало, страшилище’ (воз- 
можно, с табуистическим  оттен- 
ком) |? манс. менкв ‘леший (лес- 
ное чудовище). == Доперм. ? *тёйз- 
[13, 61, 22]. 


мокота иж. ‘верхняя часть чума’, 
мокота рузь ‘дымоход (в чуме), 
(ССКЗД). К. < ненец., ср. О то 
Ё6др, 5). К. таЕКод@ и др. ‘верх- 
5) отверстие в чумё’ (АЁН, ХШ, 


моль ‘пуговка, косточка, бу- 
синка’, нюрмоль ‘клюква’ (нюр 
‘болото’), чери моль ‘позвонок 
рыбы’; моль вв. (Бог.) иеч. секр. 
также ‘плоды на ботве картофеля” 
(ССКЗД); вс. той  ‘бусинка, 
перл’, кя. вег-ти’И ‘клюква’ 
(Диал. сл.) | удм. мульы ‘косточка 
(плода)”, ‘орех’, ‘головка (льна)’; 
урс. ти’е, шошм. тшй $ (< *пим Ч) 
‘плод на ботве картофеля’; той? 
КМ (МиюЕ.); МОУМ ти!’ ‘ягода’ 
(РОЕ, ХУ, 4). — Общец. *тот 
(Ист. вок., 53—54) ||| Уотила сопо- 
ставляет с манс. тай; Вэг-таЁ 
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‘красная смородина’ | хант. та: 
иэг-та{' ‘тж’ | венг. шерру ‘вишня 
(плод)’, Бой шезву (3уг]. СЬт.) | 
Велед за Синнеи, В. И. Лыткин 
Пр ОВЯт сюда также мар. тд’63, 
тд'68 ‘ягода, черника’ (ср. мар. 
код-, к. Кой- ‘оставить’) (Ефущ. 
5., 447; Ист. вок., 53—54). Венг. 
Бовуб ‘ягода’, приведенный у Син- 
неи, относится, по-видимому, к дру- 
гому комплексу; по Ю. Марку, 
оно сопоставимо с кз. риЁ ‘брус- 
ника’ (ЕОЁ, ХУШ, 166). = До- 
перм. *тзб'!з [13, 62, 30). 


мольбдны см. мольыд. 


мольыд ‘гладкий, лоснящийся’, 
мольбдны ‘гладко причесать, 
гладко отетрогать’; уд. ‘нарядить, 
принарядить” (ССКЗД); усыс мольб 
уд. ‘сияет от радости’ (ССКЗД), 
первонач. ‘усы блестят’ | Р удм. 
мальдыны ‘слепнуть (от света)’, 
мальдымон ‘ослепительный’, маль- 
потыны сев. ‘улыбнуться’. — Ве- 
роятно, общеп. *то/И- ‘сиять, 
блестеть” (в отношении вокализма 
вет данных по опорным диалек- 
там) || ? ненец. мыламз ‘красивый, 
гладкий’ (НРСл.). 


момга иж. ‘торф, торфяное бо- 
лото, торфяник’ (ССКЗД) < ненец., 
ср. монга ‘сухая низина, располо- 
женная между  изгибами реки’ 
(НРСл.) (см. АБН, ХШ, 285). 


монь ‘сноха, невестка’; мбнь вс., 
моня нв. ‘тж’ (ССКЗД); кя. 
ти’п!' (КЯД) | удм. -мень: ичимень 
‘сноха (жена младшего брата)’. — 
Общеп. *тфп' (Ист. вок., 54) ||к. 
монь и удм. -мень сравнивают 
сф. шо), шица ‘невестка’ | вепс. 
тупа! | саам. Г тапп]е, № таппуе, 
К1Ч. тап’п’ | хант. те‘, тп’, 
теп' | манс. тт', тёп’, тап' | венг. 
шепу ‘тж’ (5КЕЗ, 345). = Доперм. 
*тёп'& ‘невестка’ [13, 63, 45, 74|, 


-монь: сёймонь ‘глиняная кукла, 
глиняная игрушка’, сёй ‘глина’; 
абу сёймонь, он ньбдады (погов.) 
‘не глиняная кукла, не размяк- 
непть’ | удм. мунё, мынё ‘кукла’; 
— Общеи. *топ'а или. *тфп'а 
‘кукла’ (см. Ист. вок., 54). В коми 
языке можно предположить выпа- 


дение конечного гласного -а (под 
влиянием омонимического слова 
монь ‘невестка’ ?) [13, 15, 62, 63]. 


мора иж. ‘шишка на молодых 
рогах оленя’ (ССКЗД) < ненец., 
ср. Т тдоге ‘мягкие (летние) рога 
оленя’, №]. тбтго8 ‘тж’; мора ‘рог 
оленя (весенний)’” (АБН, ХШ, 
285}. 


-морни: вирморни кобь вв., мор- 
ник: вирморник кодь вв. ‘скажут 
о здоровом, краснощеком, красно- 
мордом человеке’ (ВВД) (вир 
‘кровь’). Этимология элементов 
морни и морник в данных 
сложных словах неясна || Заман- 
чиво сопоставить их с мар. мортньб, 
Г. мбртни ‘икра’ (элемент -т- 
вставочный, ср. кз. удм. зарни, 
мар. шбртни, шбртньб ‘золото’) 
манс. мёрнэ ‘икра’ (МанРСл.) 
хант. мёрён ‘тж’ (тер. Оч., |. — 
Общей. тогп < доперм. *тёгап!а 
‘икра, икринка, рыбий малек’. Из 
первоначального значения в коми 
развилось значение ‘плод, завязь, 
шарик, капля’ (вирморни кодь 
‘как капля крови’) [13, 15, 18, 61]. 


морбе ‘грудь’; морбе вс. (ССКЗД); 
кя. тогез ‘тж’ (КЯД) | удм. и 
рес, мурбс ‘грудь’; ЗМ ММ МС 
титгёз (МопЕ.). — Общеп. *+тогез 
‘грудь’ (Ист. вок., 88) || Уотила 
под вопросом’ сопоставляет с саам. 
№ тайте ‘зоб (у птиц)’ (5уг). 
Сьг.) | мар. мэр-: мэргандра ‘за- 
вязка на вороте рубашки’ (Вас.), 
кандра ‘веревка’ (Ист. вок., 88) 
[13, 61, 49] 


морт ‘человек’; — морт вс, 
(ССЕЗД); кя. жорт ‘тж’ (КЯД) 
удм. мурт ‘человек, посторонний, 
чужой’, ‘муж, жених’; бес. шошм. 
урс. тит (Ист. вок., 88); @СМУМУЧ 
титё (\оф]. СЬг.). Это же слово 
в самоназвании удмуртов: ид-тиг{ 
7, ид-тог С, ик-тотё МО; ср. са- 
моназвание коми: коми или 
коми-морт ‘человек из народа 
коми’. — Общеп. *тогё (см. Ист. 
вок., 88) || традиционно связывают 
се мокш.  мирде (т'й@"=) | эрз. 
мирьдэ ‘человек, супруг, мужчина, 
муж’. Пермские и мордовские 
слова возникли из общей пра- 
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формы *тег:& (2иг Сезов., № 349, 
стр. 179 и 271). Эта форма заим- 
ствована-из. иранских языков, ср. 
новоперс. таг (тёга) ‘мужчина’, 
ср.-перс. тагф, авест. тагаа, др.- 
инд. тага- ‘человек’; по мнению 
'Уотилы, ф. шаггаз — шагва- ‘смерт- 
ный’ также заимствованы из иран- 
ских языков, ср. др.-инд. тг, 
авест. тэга ‘смертный’ (Зуг}- 
Сьг.). Авторы финского этимоло- 
гического словаря пишут, что 
древними иранскими праформами 
являлись *тг{аз, *тагаз ‘смерт- 
ный’, которые и были заимство- 
ваны  финно-уграми. Из иран- 
ской же среды пришли генетиче- 
ски связанные с приведенными 
выше слова ф. шаг ‘бееплод- 
ный’, кз. мур, удм. муры ‘яловая’ 
(см. ЗКЕЗ, 335) [13, 61, 49, 27, 74]. 


мортайпи, мортапи (фолькл.)} ‘же- 
них'; сложное слово, образованное 
из морт ‘человек’, ‘посторон- 
ний’, ‘муж’ (ср. кз. йбзысь-мор- 
тысь 03 кольччы ‘не уступает лю- 
дям’, удм. мурт ‘человек’, ‘посто- 
ронний, чужой’, ‘муж, жених’), 
ай ‘отец, мужчина’ и пи ‘сын’. 
Первоначально мортайпи могло 
означать ‘сын чужого отца’, ср. 
Йбвайци (фолькл.) ‘жених’ с ана- 
логичной структурой. 


мортвуж (И. А. Куратов) ‘чело- 
вечество, род человеческий‘; слож- 
нов слово: морт' человек’, вуж 
‘род, корень’. 


мортувтас вв. (Ан.) ‘участок, 
усадьба на одного трудоспособ- 
ного’ (ВВД). Сложное слово: мор- 
тув ‘нечто рассчитанное на од- 
ного человека’, тас "район, учас- 
ток, полоса’. 


мош п. ‘шмель, пчела’; см. ма- 
лямуш. 


мёви (неол.) ‘мысль, дума, мне- 
ние’; мбеп скр. ‘мысль, замысел, 
дума’, мовпавны скр., мбипалны 
Сс. пеЧ., мббпооны вым. ‘думать’ 
(ССКЗД) | удм. малпаны ‘думать, 
соображать’, ‘мечтать’, малпам 
‘замысел, дума’. — Общеп. *то1р- 


‘думать’ (Ист. вок., 128} [43, 66, 
И { ) | 


Ю 


мбгыль ‘игольник (в виде су- 
мочки из ткани для хранения иго- 
лок и других принадлежностей 
шитья)’. Происхождение неясно: 
<? манс., ср. мано. мохлил ‘узел’, 
махэл ‘тж’ (Ман.РСл.); ср. также 
мар. мугыльо ‘шишка на чем-л. 
(нечто выступающее)’, ф. шикша 
‘клубень, нарост’, ‘валун’ (ЗКЕб, 
350). См. также мыль, 


‚ мод ‘второй, другой’, модлапбв 
р ‘другая сторона реки’; 
кя. пи’ ‘другой’, удм. мыд ‘дру- 
гой’ (< *тоа, см. ИЕ вок., 8. 


мыд-мыдлань ‘туда-сюда, взад- 
вперед’ (УРСл.). — Общен. *тоа 
(Ист. вок., 145) || сопоставляют 


с $. шпи ‘другой’ | саам. тиббе | 
мар. тд! | манс. тбё, то | венг. 
43 ‘тж’ (Зуг]. Свх.). = Доперы. 
*тзт- т *тззп{-) > *тбЕ (Ист. 
вок., 145) [43, 67, 23]. 


мбдейтны ‘сводить концы с кон- 
цами’, ‘корпеть’, ‘хареть, тоско- 
вать’, ‘бродить’ < рус., ср. влгд. 


нвг. модеть ‘ныть’, ‘таять’, 
‘тл еть, гнить’, ‘чахнуть’, ‘кор- 
петь, модем помаленьку 


тмб. 'живем’ (Даль). 


-мбдз: кимбда ‘мягкая часть ла- 
дони у запястья’; ки мбда вв. вс. 
печ. скр. сс., ки мода вым. иж. 
лл. уд. ‘мясистая часть ладони, 
примыкающая к запястью’, уд. 
мода ‘утолщение, утолщенная 
часть’ (ССКЗД) [ ? уды. 
‘икра’; диал. тёз' (КЗ. 360). — 
Общен. ? *тё{' ‘икра, утолщение’; 
в отношении семантики ср. кз. 
пбк ‘икра (рыбья)’ и кок пбк 
‘икра ноги’ | Удмуртское слово 
Тойвонен сопоставляет с ф. шавё\- 
па, шапоё ‘рыбья икра’ (также 
ша, см. 5КЕБ) Ни 
икра’ и | Нт., 13, 
67, 40|. вы и 


модзласьны ‘потягиваться’, ‘рас- 
каиваться, сожалеть о чем-л.’; 
иддзласьны сс. ‘медлить, мешкать’ 
(ССКЗД). Происхождение неясно, 
ср. мбдзыр. 


мбдвов диал. ‘ельник с мшистой 
почвой’; м40з0в лл., мддзол лл., 


мыдзол вс. ‘тж’ (ССКЗД)< 
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? приб.-ф., ср. ф-шеёз& ‘лес’, кар. 
тен! !а, людик. те! #', вепс. тез, 
эст. пез, п1бф3 ‘лес’, которые в евою 
очередь усвоены из балтийских 
языков, ср. литов. ше@1з, латыш. 
пез, шеёа ‘дерево’, ‘лес’ (5КЕ$). 


мбдзыр диал. ‘кулак (согнутые 
Е тоа'ичту ‘сжать в ку- 


лак’ 1е4.) || сопоставляют с ф. 
тпизег6аа ‘раздавливать,  разби- 
вать’ | Рсаам. В тобеер тоёбоЁ 


‘ломать’ (5КЕб, 353). Сюда же, 


видимо, относится м60за пу вв. 
‘кривов дерево’ (ССКЗД), соб- 
ственно ‘согнувшееся, дугообраз- 


ное дерево’. 


мадны ‘отправляться, собираться", 
мбдбдны ‘отправить’; кя. т04- ‘тж’ 
КЯД) | удм. медыны ‘собираться 
что-л. сделать)’; диал. то4- ‘тж’ 
УЛед.). — Общеш, *тед- (см. Ист. 
вок., 156) [13, 60, 23]. 


мбдбдны см. модны. 


мойму ‘прошлый год, в прошлом 
году’; мойми вым. иж. нв., муйму 
вс. лет. (ССКЗД): кя. ндму 
‘в прошлом  году’| удм. миым 
‘в прошлом году’; О тт, М т- 
{т ‘тж’ (Копз., 63). Слово мбй- 
му возникло из двух слов: мбйм- 
(< *тейт) ‘прошлый’, -у ‘год’, 
ср. кя. та-у ‘в этом году’ (та 
‘этот’),  о@’ет-и  ‘позапрошлый 
год’ (е4'е-г ‘раньше’, удм. МЧ 
1аи- 9075' ‘в следующем году’ 
(Копз., 63). — Общен. *та}ат ‘ис- 
текший, прошлый’ [| Р манс. мол- 
мат, мол ‘прошлый’ [13, 38, 67]. 


мблынь печ. ‘наледь’, ‘высту- 
пившая на лед вода’, ‘обмерзшие 
края родника, ключа’, блынь нв. 
‘тж’, скр. мблынь ва ‘насквозь мок- 
рый, сырой (напр., об одежде)”, 
‘очень сыро, мокро’ (ССКЗД). Эти- 
мология слова неясна, Ср. эрз. 
менель ‘небо’, менелькс ‘погода’, 
венг. шеппу ‘небо, небеса”; см. так- 
же нблынь. 


мёртны (тат) п. ‘втыкать, вби- 
вать’, (У!1сьшт.-0о4.); тигте кя. 
‘тж’ | удм. мерттыны ‘посадить, пе- 
ресадить (овощи, деревья и пр.)”, 
— Общеп, *тагё- ‘втыкать’, ‘сажать’. 


мбрччыны ‘врезаться, брать, про- 
нять, достаться’, тод`г- (пий4с'- — 
Сепе&) кя; вв. (Руч.) мертчин ‘тж’ 
(соб.) | удм. мертчыны ‘вонзить’, 
мертчем ‘заноза’, мертчиськыны 
‘воткнуться, вонзиться’. — Общен. 
*тог!-: эта основа едва ли генети- 
чески связана с удм. мерттыны ‘по- 
садить’, кп. тбгт{ф ‘втыкать’ (см. 
выше); коми-язьвинские примеры 
указывают на различие между эти- 
ми словами [13, 66, 49, 27]. 


мое [мбок-] ‘корова’; вв. жбс так- 
же ‘лосиха, самка’; кя. иде ‘корова’ 
(КЯД) | удм. мес ‘самка’; тез ‘те- 
ленок’, ‘молодая корова’ (Мипк.). 
— Общеп, *тезк- ‘самка, телка’ 
(Ист. вок., 156). Перм. < иранек., 
ср. мунджан. тэ5Ёёэу ‘теленок, тел- 
ка до двух лет’ (см. Изв., 1954, 
т. Х, №4, стр. 388). Значительный 
индоевропейский материал приве- 
ден у А. Преображенского (см. 
меск?) [13, 60, 51], 


мбееёркни ‘турнепо’, букв. ‘кор- 
мовая (коровья) репа’ (соб.), см. 
мбси сёркни, 


мосьбр ‘ложбина, лог’, мосьтрась- 
ны ‘перетаскивать, волочить лодку 
(из одного водоема в другой)’. Ши- 
роко распространенное в топоними- 
ке и вместе с тем загадочное слово 
коми языка. Едва ли генетически 
связано с мусюр ‘гора, водораз- 
дел’, как предполагают Калима 
и К. Редэи (РОЕ, ХУШ, 32; МуК, 
Т.ХУТ, 107), потому что трудно увя- 
зать вокализм второго слога этих 
слов, равно как и их семантику. 
Между тем слово мбсьбр в таком 
облике бытует уже давно и ус- 
воено севернорусскими говорами без 
значительных фонетических пере- 
работок: мышерина “‘смешан- 
ный лес на сырой и мягкой почве’ 
(РОЕ, ХУШ, 32). Отделив слово 
мбсьбр от мусюр, мы имеем 
возможность сопоставить его (точ- 
нее, компонент -сьбр) с манс. 3071 
‘седловина между двумя вершина- 
ми гор, лесная перемычка между 
двумя болотами’, ТУ. загЕ*, ТСЗ. 34- 
те ‘маленькое болото’и венг. 820“ 
тоз ‘ущелье, перевал’, ‘пролив 
(Мук, ЬХУ, 107). Вероятно, сюда 
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же примыкает кз. сьбрт ‘низин- 
ный высокий ельник”, ‘сырое место 
в долине реки’ (Тим. ЁКРСл.). — 
Общеп.? *(ти) з'=г, 5'2тё ‘перемыч- 
ка, пространство между (двумя ре- 
ками, горами, болотами)’, ‘низина, 
д доперм. *$'@гз- [7, 60, 
49]. 


мфсьтраеьны см. мбсьбр. 


мётыр нв. печ. скр. ‘вбитый 
наклонно над костром кол для под- 
вески котелка’ (ССКЗД) < рус. ср. 
рус. арх. мотырь ‘вбитый на- 
клонно над огнем кол для подвес- 
ки котелка’, мотырить ‘мотать’ 


(Даль). 


му ‘земля’ | удм. му ‘тж.’ — 0б- 
щен. *ти (Ист. вок., 203) || мар. КВ 
О тй ‘земля’(Уок., 59), тлипб ‘в зем- 
лю’, тшуб ‘на землю’, т/п ‘тж’ 
| ф. таа‘земля’ | хант. тэу ‘тж’ | 
манс, та,тё ‘тж’ (Зуг). СЬг.; СоП.). 
— Доперм. *тёуе ‘земля’ (РОЁ, 
ХХХ, 53) [13, 71, 19, 73]. 


мугны иньв., мугне’ кя. ‘упря- 
миться, пятиться (о лошади)’ (Ди- 
ал. хр.); ср. удм. моганы ‘медлить’, 
‘задержаться, остановиться’, ‘за- 
икаться’. Соответствие кз. муг-||удм. 
мог- в отношении вокализма труд- 
но объяснимо. 


мудзны ‘устать, утомиться, умо- 
риться, умаяться’; мыдз- вв. вым. 
иж. уд. (Гл.) ‘тж’ (ССКЗД); та! 
п? УР ‘тж’ (\лоьт.-Цо%.) |? удм. 
мызектыны ‘чувствовать озноб’; 
т 4-е ‘озябнуть’ (Мипк.); муё 
‘ощущение неприятности при силь- 
ном желании мочиться’, муё пыре 
‘настает ощущение неприятности’, 
музыряськыны ‘ощущать неприят- 
ность при сильном желании мо- 
читься’ (Бор.). — Общеп. *таё". 
или *тиф' (см. Ист. вок., 217) || 
пермские слова сравнивают с ф. 
шазеа, шаз!а ‘подавленный, удру- 
ченный, павший духом, бессиль- 
ный’ | саам. В таз]ег ‘ограничи- 
ваться, воздерживаться’, № та 
‘тж’ | манс. топ! з'ёт, тип! з'ёт ‘нуж- 
да, отсутствие чего-л.’, ‘беда’ | хант. 
тёп'! Га ‘быть без чего-л.’, ‘нуж- 
даться’ (ЗКЕЗ; параллели приведе- 
ны со знаками вопроса) | Ю. Той- 
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вонен приводит также мар. то$- 
ет ‘мочь, уметь’ (АНг., 149; см. 
также буг]. СЬг.) | мокш. маштомс 
‘иссякнуть, изменить (о силе, здо- 
овье)’ (Ист. вок., 247). = Доперм. 
тат! 6'-,"тап' 6! (см. Раг Сезсь., 
№72, стр. 286). 


мудйыны ‘делать  завалинку’, 
‘окучивать, окапывать’; мудны иж. 
уд. ‘рыть, вырыть ход (о кроте)’ 
(ССКЗД) | удм. мудыны ‘копать, 
окучивать, подкапывать’, мудйсь- 
шыр ‘крот’. — Общец. *ти4- или 
*тз4а- ‘окучивать’ (см. Ист. вок., 
208 || мар. мудаш ‘засыпать землей”, 
‘скрыть, закрыть’; диал. тё’*бет, 
тй*дет ‘тж’ (ЕОЕ, ФУ, 106). В боль- 
шинстве коми диалектов основа 
муд- осложнилась глагольным 


о фисоом -й- (муд-й-ыны) [13, 71, 


мудбд ‘завалинка, насыпь’; мудй- 
69 вс. лет., муддг печ., мудэг вв. 
‘земляная насыпь’, ‘земля на чер- 
ном потолке’, ‘пространство над 
потолком’ (ССКЗД); производные от 
мудны, мудйыны (см. выше) 
| удм. мудэт, мудос ‘насыпь, зава- 
линка’. 


муколь диал. ‘картофель’. Слож- 
ное слово: му ‘земля’, коль ‘плод, 
орех, шишка’; однотипное с морд. 
модамарь ‘картофель’, где мода 
‘земля’, марь ‘плод, яблоко’. 


мукбд ‘другой, иной, некоторый" 

удм. мукет ‘тж’. — Общен. *ти- 
ке: ‘другой, другие’ || ф. шали | саам. 
№ тие | мар. моло | венг. шаб 
‘другой, иной’ (Ист. вок., 208). 
Имеется предположение, что кз. му- 
кбд и удм. мукет генетически 
связаны с формами кз. мбд и удм. 
мыд ‘второй, другой’ (3ут}. Ст.) 
[13, 71]. 


муксун иж. скр. ‘муксун (рыба)’ 
{ССКЗД). Заимствование и об- 
угорских языков, ср. манс. Е тох- 
зип, Р тийзёп 'Согедопиз шокзип’, 
хант. ОМ 11551, М. таз! и др. 
‘тж’. Рус. (сиб. моксун, мук- 
сун < хант. (Мук, тХУР 6). 


мукыль: чукыль-мукыль ‘зигзаг, 
изгиб, извилина’ (чукыль ‘изгиб’); 








мульекин! 
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ср. мар. мыгыле, ‘завиток волос у 
женщин’. 


мульскин! вв. ‘жевать, есть (о 
беззубых)’ (ССКЗД); ср. ф. шаШ 
‘жвачка’. ригезкеНа ш&]18 ‘жевать 
табак’. Из звукоподражания [13, 
72, 48]. 


мунны ‘идти’; кя. тип- ‘тж’ 
(РОР, ХХХГ, 176) | удм. мыныны 
‘идти’. — Общеп. *тёп- ‘идти’; пер- 
вый гласный в удм. мыныны воз- 
ник в результате потери лабиали- 
зации *Ё в безударном положении 
(Ист. вок., 222) | мар. мияш ‘прий- 
ти’ | ф. шеппё ‘идти’, диал. таппй 
(РОР, ХХХГ, 116) | эст. шшеша 
‘тж’ | свам. № таппа Г таппаь 
‘тж’ | венг. шеюпп! ‘тж’ | хант. тэ- 
пгт, тэща ‘тж’ | манс. тэп-, тт-, 
пт!- ‘тж’ (5уг). СВт.; ЗКЕЗ, 304). 
— Доперм. *тепз- [13, 72, 44]. 


мунтыны диал. ‘подбирать (кус- 
ки ткани при кройке)’; мунтыны 
вв. ‘выравнять длину двух полос 
материи, подбирая на одной склад- 
ки, а другую натягивая’ (соб.); 
мунтини вв. ‘пришить, подшить 
с посадкой, с напуском, слегка со- 
бирая сборочками’ (ВВД); лов мун- 
тыны вв. (груб.) ‘лишить жизни, 
согнуть в дугу (кого-л.)’ (с00б- 
щила В. А. Сорвачева) ||? мокш. 
мяндемс ‘согнуть, перегнуть, при- 
гнуть’, ‘загнуть (конец проволоки)”, 
‘подвернуть (общшлаг и т. п.)’, 
мянькс ‘шов’, ‘сгиб, загиб, отво- 
рот’, ‘искривление’ | эрз. мендемс 
‘согнуть, загнуть, изогнуть’ | хант. 
мёцита ‘гнуться, загибаться’, мин- 
48ита ‘согнуть’ (Тер., Оч. Г} | манс. 
манюмт- ‘обернуть, завернуть во 
что-н., ненец. маномы ‘связанный’, 
манйц ‘смотать в клубок, в моток, 
намотать, скомкать’. — Общеп. 
*тат--< доперм. *тата-,„*тёча-‘сги- 
бать, наматывать, заворачивать’., 


муош ‘крот, землеройка’; слож- 
ное слово, ср. му ‘земля’, ош 'мед- 
ведь’ | удм. мупарсь ‘крот’ (му 
‘земля’, парсь ‘свинья’), 


мур Гуд., мурмбм вым. иж., муръ- 
ялбм лет. скр. уд. ‘яловая (о коро- 
ве)’; муръявны ‘быть яловой, ос- 
таться яловой (после первого отела) 


(Тим. КРСл.); п. мурка; (\!1е4.) 
тигка ‘яловая’ | удм. муры ‘яловая’. 
— Общеп. *тиг (см. Ист. вок., 208) 
| Тойвонен сопоставляет с ф. шаг- 
0, шага ‘бесплодный’ и считает, 
что слово, возможно, одного про- 
исхождения с ф. тааггаз ‘эпидер- 
мис’, заимствованным из индоиран- 
ского праязыка (\У1г., 1918, 79). 
В Этимологическом словаре фин- 
ского языка приводится следующий 
ряд: ф. таггаз, шатфа ‘дряхлый, 
бесплодный’, эст. тзаггаз ‘эпидер- 
мис’, шаг@из ‘привидение, предве- 
щающее смерть’ и под вопросом 
удм. муры ‘яловая’, и реконструи- 
руется финно-угорский облик слова 
в виде *таг-{-аз (%*тагдаз, *тата) 
(ЗКЕЗ, 335). Ф.-у. *таг-раз < пра- 
индоиранск. *тагёаз, ср. др.-инд. 
таг! а-$ ‘смертный человек’, авест. 
тагав ‘тж’, староперс. таг ‘чело- 
век’, новоперс. таг ‘тж’, арм. 
тага ‘тж’ (там же). 

В. Лыткин пишет, что этот 
скотоводческий термин, несомненно, 
индоиранского происхождения. Ссы- 
лаясь на индоиранский оригинал 
(праиндоиранск. *“тагёаз), он счита- 
ет, что слово с заднерядным вока- 
лизмом (Иот. вок., 208}. 
` Вероятно, кз. мур, удм. муры 
генетически связаны с ка. ор , 
удм. мурт ‘человек’ (см. 5КЕ$, 
335). Интересной в этом отношении 
является форма муртоонЕ вв. (Бог.) 
‘яловеть’ (ССКЗД) [13, 71, 49]. 


мур П: мур кок иж. ‘гостинцы, 
которые приносит жених на девич- 
ник и раздает подругам невесты’; 
мур кок яй печ. ‘обрядовое кушанье 
на свадьбе” нЕ ); мур кок нянь 
вв. (Вольд. П. Ст.) ‘свадебный ка- 
равай хлеба’; жур кок яй (Вочь) 
‘свадебный подарок (напр., в виде 
денег)’ (ВВД). Слово мур в указан- 
ных примерах, вероятно, генети- 
чески связано со словом мур ‘яло- 
вая’, собственно ‘бесплодная’ (см. 
выше). Не означало ли сочетание 
мур кок яй (нянь) пища от беспло- 
дия’? (ср. кокны ‘мотыжить’). 


муравны ‘урчать’, ‘греметь (о гро- 
ме)’, мургыны ‘гудеть, бушевать, 
рокотать’, мурзыны ‘рычать, & 
чать’. Изобразительные слова. Ср. 


пы оли... 


мураш 
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аналогичные образования: ф. шу- 
таёа, шигащаа ‘ворчать’, ‘провор- 
чатв’, шитЁ&а ‘ворчать, брюзжать'| 
саам. В тоггеё ‘тж’ (ЗКЕЗ). 


мураш кя. ‘муравей’ (КЯД) < 
? рус., ср. муравей, мураш, му- 
равль ‘муравей’ (Даль). Отсюда же 
название станции Муращи (по- 
коми Мураш) в Кировской области. 


мурга уд. ‘нора, норка, напр. 
лисы, горностая’ (ССКЗД) >< рус. 
арх. мурга ‘провал, ямина, кол- 
добина’ (Даль). 


мургыны см. муравны. 


мурды уд. ‘туча’ (ССКЗД); 
? тигор уд. ‘грозовая туча’ (УЛе№т.- 
0о%.); тигор уд. (Важгорт) ‘туча, 
тучка’ (с0б.). К.<? приб.-ф., ср. 
ф. шугфу& ‘киснуть’ (5КЕб). 


мурзыны см. мураввы. 


мурлик скр. (Вильгорт) ‘вершок, 
расстояние двух сгибов пальца’ 
(сообщила Т. Й. Жилина); мургыль, 
чунь мургыль нв. печ. сс., мургиль 
вв. ‘тж’ (ССКЗД)| корень слов: 
мур- (-лик и -гыль — суффиксы) 
можно сопоставить с хант. тйг9з 
‘вершок’, который Лако сравнива- 
ет с венг. шагок, шатбК ‘горсть’; 
части тела часто употребляются 
в значении мы длины (З1а\1са, 
УШ, 139—143, Бертесеп, 1968). 


муртавны ‘мерить, смерить, из- 
мерить’, ки-кок муртавны ‘риту- 
альный обряд, совершаемый над 
безудержно плачущим ребенком 
для избавления от «порчи»’; вс. 
мбрталны ‘тж’ (ССКЗД) | удм. мер- 
таны ‘взвесить, измерить, смерить’, 
‘примерять (платье), ‘метить 
в цель’. — Общеп. *тога- или 
*пьдг{а1- ‘измерять’ (см. Ист. вок., 
54). Хант. Каз. тг, О точ 
‘мера’, манс. № тогё, [О таг ‘тж’, 
№ том- ее: к. (Зуг]). 
-СЬг.; 5уг}. Пебам., № 135—137) 
[13, 62, 63, 49, 27]. 


м вв. (Н.) ‘комлевая. гниль’ 
(вв ДУ. я т сс. ‘с гнилой 
сердцевиной (больше о ели} 
(ССКЗД). — Исходной формой дан- 
ных слов является *тиг-и{, кото- 


рая, может быть, связана со сло- 
вом мур (см. мур 1). 


муръявны см. мур Г. 


муе [муск-] ‘печень’ | удм. мус 
‘печень’. — Общеп. *тизк- ‘печень’ 
(см. Ист. вок., 208) || мар. мокш, 


диал. тоЁт$ | эрз. максо | мокш. 
макса | ф. шаКкза | кар. шаК$а | лю- 
дик. таЁз | вепс. таЁз | саам. 5 ти- 
бЁзе | венг. т@]| манс. тай, тё| 
хант. О тйёу ХЕ: ‘печень’ (5у!}. 
СЬг.; ЗКЕБ). = Доперм. “таза 'пе- 
чень’ [13, 71, 51, 75]. 


муса ‘милый, любимый’, мусук 
‘любимый, любовник, любовница’ 
(-ук является уменьшительно-лас- 
кательным суффиксом, ср. паук 
‘сынок’, пи ‘сын’); жуспоз сс. скр. 
‘любимчик’; мустбм ’ненавистный, 
противный’, мусмыны ‘полюбиться’; 
мусалны ‘любить’ (И. А. Куратов) | 
удм. мусо ‘милый, дорогой’, мусо- 
яны ‘ласкать’. — Общеп. *тиза ‘до- 
рогой’ (см. Ист. вок., 208). Уотила 
считает муса производным от мус 
‘печень’ (см. Зуг]. СЬг.). В этом же 
направлении высказывается Ю. Той- 
вонен (ЕРОЕ, ХХУИП, 220). В послед- 
нее время кз. муса, удм. мусо со- 
поставляют с мокш. мазы, мази 
‘красивый, миловидный’ | эрз. ма- 
зый ‘тж’ (Уш., 121, 109). 


мусерпае ‘карта’, ‘очертания 
земли’. Неологизм послеоктябрь- 
ского периода (му ‘земля’, серпас 
‘изображение, отображение, кар- 
вния 

мусин вв. вым. иж. нв. скр. ‘окно 
на болоте, трясине*, ‘родник, ключ’ 
(ССКЗД); ср. ‘земля’, син 
‘глаз’, здесь ‘ключ’. В последнем 
значении син выступает также 
в словах: тысин вв. ‘ключ, бью- 
щий со дна озера’ (с0б.); васин вв. 
‘ключ, пробивающийся на дне озера 
али реки’, печ. сылсин ‘полынья, 
незамерзающее место на болотах’ 
(ССЕЗД) | Аналогично в удым. (\\!1е4} 
о$тез-з4т ‘источник, ключ’ (ошмес 
‘источник’) (ЕОЕ, ХХХ, 314) | хант. 
мёусом ‘родник, ключ’, мду ‘земля, 
почва’, сэм ‘глаз’ (Тер. Оч. 1). 
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Слово мусин широко употреб- 
ляется также в значении ‘почва, 
грунт”. 

мусир ‘нефть’; неологизм, обра- 
зованный из двух слов: му ‘земля’, 
сир ‘смола, живица’. 


мусмыны см. муса. 
мустбм см. муса. * 


мусук см. муса. ` 
мусюр диал. ‘гора’, ‘водораздел’. 
Уотила определяет как сложное 
слово: му-сюр и видит во второй 
части тот же элемент, что и в сло- 
вах кз. сюрд-лы иж. уд. ‘нозвоноч- 
ник’, удм. сюр-лы ‘тж’, кз. сюрбе 
‘основа’ (\/1сьт.-00%.; см. также 
КОР, П, 267). В отношении семан- 
тики ср. рус. спинной хребет и Кав- 
казский хребет. См. также сюр. 


мути миф. ‘дух-соблавнитель, 
бес’ <? рус., ср. мутить. 


муткылявны ‘ворочать’,  мут- 
кыртны ‘бурлить, вихриться’; ср. 
финск. шофКа ‘изгиб, извилина’, 
шобкаШа ‘извиваться’ | мар. мата- 
клаш ‘кувыркнуться’. Дескриптив- 
ные слова. 


муткыртны см. муткылявны. 


-мутлик: кимутлик (см.) того же 
корня, что и муткылявны. 


мутбй ‘мутовка, мешалка’, ср. 
рус. мутовка, мутить. 


мутш диал. ‘род густой каши из 
толокна’, мутшкбе, мутшыд ‘густой 
(лес)’, ‘сырой, заросший высоким 
мхом (о почве в лесу)’, мутшгбм 
диал. ‘толстый, грубый (о тканях, 
одежде и т. п.)’| мар. мучката 
‘полный, тучный’. Неясно, отно- 
сится ли к данному комплексу удм. 
мушкиськыны ‘понатужиться’. 


мутшкост: мутшкост я вв. (М.) 
‘бор-зеленомошник со смешанным 
лесом” (ВВД) | ?удм. му{ ‘кочка’. — 
Общеш. *тиё ‘кочка’, ‘мох’ || Тойво- 
нен сопоставляет удмуртекое слово 
с мар. мучывуй ‘кочка’, КВ т8$э- 
Ви, Ч ти 5-Ви-{ 'кочка’, Р тибо- 
ши] ‘тж’ (АНг., 75) [13, 71, 39]. 


мутшкос, мутшыд см. мутш. 


мывкыд ‘ум, разум, рассудок, 
толк, благоразумие’ | удм. мылкыд 
‘настроение, самочувствие, желание, 

сердие’. — Общен. %паЦ-йаа (см. 

от. вок., 194); сложное слово, воз- 
никшее ив слов мыл- (см. мыла Г, 
ср. удм. мыл ‘желание’ и кыд 
в значении ‘сознание, рассудок’, 
ср. удм. кыдтэм ‘непонятливый’, 
пересь муртлан кыдэз бертом ‘ста- 
рик впал в детство’. 

Первая часть слов кз. мывкыд, 
удми. мылкыд, мыл- сопоставима 
с эрз. мель ‘желание, стремление’, 
‘смысл, значение’ | мокш. мяль, 
тИЕЙ ‘тж’ | ф. паеИ ‘душа’, ‘чувство’, 
‘желание’, ‘мнение’, ‘мысль’, ‘па- 
мять’ | людик. ие? | вене. ‘тей | 
эст. шев| | саам. Г. имеЦа, № плейа 
‘тж’ (5уг]. СЬг. 5КЕЗ, 344). = 
Доперм. *тёе- (см. Са Сезсв., 
№ 356, стр. 179 и 301). 

‚ Компонент -кыд, удм, -кыд, кыд 
‘сознание, рассудок’ К. Редэи со- 
поставляет с венг. Кб ‘туман’ (ср. 
кз. ру ‘туман’ и аслысруа ‘свое- 
нравный, со странностями’), сам. 
Ейиа ‘дым’ и др. Первоначальное 
значение общепермского слова кыд 
‘туман’ сохранилось лишь в удм. 
Вива, МУ ВМЕЙ ‘туман’ (Зын 
‘дым’) (МуК, БХУИП, 124) [13, 69, 
АТ, 1, 23]. 


мыг ‘стан (женской рубашки)’; 
туша-ныг вв. (Крч.) ‘тело, туло- 
вище’, ‘фигура’, лбсид туша-мыга 
‘красивая фигура’ (ССКЗД); мыг 
является этимологической основой 
слова мыгбр (см.). 


мыгбр ‘силуэт’, ‘туловище’, 'фи- 
гура, склад’; мыгбр вым. ‘стан 
(женской рубахи)’, лл. ‘объем’ 
(ССКЗД); производное от мыг 
‘стан, туловище’ (см.) | удм. мугор 
‘тело, туловище’; диал. пог (ЕОР, 
ХУГ, 191). — Общен. *тае (см. Ист. 
вок., 194) || пермские слова сопостав- 
ляются с мар. могыр, монгыр ‘тело, 
организм человека’; КВ то’педг 
(ГевИ5а1о, МЗРОц., ЁХХИ, 181) | 
венг. тав- ‘семя, зерно, косточка” 
(Со11., 97); др.-венг. птаравек ‘кор- 
пус, тело’. = Доперм. *тапЁа, 
*типЁа ‘тело, корпус’, из которых 
развились значения ‘остовпредмета”, 
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‘стан (рубахи)’, ‘костяк чего-л., 
в косточка плода’ и др. [13, 
69, 22]. 


мыдж Г мыдж гбна воль иж. 
‘шкура оленя, снятая в период 
линьки, когда выпадает верхний 
грубый волос и обнажается под- 
шерсток’ (ССКЗД); мыдж гбн Виш. 
‘короткая шерсть’, ‘шерсть, расту- 
щая после стрижки овец’ ( ВД); 
мыдж яла уд. ‘мелкий ягель, исланд- 
ский мох’ (ССКЗД). Здесь слово 
мыдж обозначает, по-видимому, 
‘основа, подрост, подшерсток’; ср. 
мыджбд ‘упор’. 

мыдж П см, мыдждд. 

мыджны см. мыджбд. 


мыджбёд, мыдж ‘подпора, под- 
порка, упор’, мыджны ‘подиереть, 
опереть’. Б удмуртском языке с00т- 
ветствующее слово не сохрани- 
лось. — Общеп. *тёф (Ист. вок., 
200) | мокш. неже ‘подпорка, под- 
пора’ | ф. (Гбпиг.) пуае ‘тж’ (АНГ., 
76; см. также Со!.). = Доперм. *# 
(ем. иг Сезев., № 417, стр. 184 
и 300). К.>? хант. ОМ тэ, Кг. 
о оооРа" (буг]. Геволу., 42 [13, 


’ 
мыдзны см. муданы. 


мыж ‘вина, проступок, престу- 
пление’, мыж пыкбд ‘мера пресе- 
чения, наказание’, мыждыны ‘обви- 
нить, осудить’, кн. (Рог) мыжа ‘кара, 
наказание от бога, от умерших ро- 
дителей, болезнь от бога, от роди- 
телей”; кя. (бепеф#) той | удм. мыж- 
тыны южн. ‘наслать болезнь’; т 
Заг. ‘требование божества относи- 
тельно жертвоприношения, которов 
было обещано кем-л.’ (Мипк.). — 
Общеп. *тий (см. Ист. вок., 194) 
‘болезнь как наказание свыше’ || 
сопоставимо с мар. мужо (в суевер- 
ных представлениях) ‘общее назва- 
ние злого духа и болезней, им на- 
сылаемых'; КВ тай ‘болезнь’, 
(У1сЬ м.) 182 ‘тж’, М. та-хо, Р тийбо 
‘злой дух’, \\ т, О тиё (РОЕ, 
ХХХИ, 110) | мане. КИ т4&, КО т4з 
‘дыра (напр., в лодке)’, Р. то# 
‘болезнь’ и др. | хавт. та! и др. 
‘болезнь’, №. тиф ‘ти’ (< ка. 
др.-венг. -пёз, -шёз, -тёзх ‘болезнь’ 


(в составе названий болезней, напр. 
Басутё» и (АНт., 74). = Доперм. 
*тзёа- [13, 69, 39]. 

мыждыны см. мыж. 


мыжык ‘тумак’ | удм. мыжык ‘ку- 
лак (о ре — Общец, *тай ‘ку- 
лак” (Ист. вок., 194) || мар. муш- 
кындо ‘кулак (руки)’; тз$к9-паэ, 
О ти-&Е8па3 и др. | мокш. мокшенда 
‘кулак’ | эрз. мокшна ‘тж’ (РОЕ, 
ХХХ, 170) | хант. ] тефек, № та- 
5%, ОМ тэОйек, Кг. та ВЕ и др. 
‘кулак (руки) (АНг., 75). = Доперм. 
а т ат Сезсв., 300) [13, 69, 

‚ 51]. 


мый ‘что’; мой вс. л. нв., жуй 
уд. лет., муя уд. (ССКЗД); май-: 
майнб уд. (Ваш.) ‘почему’ (ССКЗД); 
ВВ. май: сёйим да мый-да май-да 
‘повли и еще кое-что (сделали)’ 
(соб.); кя те] (КЯД). Основа мы- 
(мб-, му-, ма-), осложненная суф- 
ранены -й- (МУЕОц., 
ХХИ. . 386) | удм. ма? ‘чтоР’, ма 
понна? ‘за что?’, малы ‘отчего’; 
диал. жар ‘что’ || ф. п1-: п1Ка ‘что’ | 


. эра. ме-: мезе ‘что’, мейс ‘за что’ 


и др. | мокш. ме-: мезе ‘что’, мес 
‘почему’ | мар. ма ‘что’, малан ‘за- 
чем”, мо ‘что’, могай ‘какой’ | манс. 
т=-, тё-, та-: РУМ тп, УЗ тёв 
‘что’ | хант. тэ-: ОМ та} ‘что’ | венг. 
пи ‘что?”, паек? ‘для чего?” (Зуг]. 
СЬг.; ЗКЕЗ, 343). Остается неясной 
история вокализма данной место- 
именной основы. Ряд производных: 
мыйкб ‘что-то’, мыйла, уд. муя 
‘почему’, мыйта ‘сколько’, мыйбн 
‘как только’, вв. мыес ‘почему’ 
и др. (см. 5уг]. СЬг.). 


мык ‘елец’, кос мык ‘уклейка 
(рыба)’, бадькормык ‘тж’ (букв. 
‘рыбка, нохожая на лист ивы’ | со- 
поставляют с мар. муктб; О ша 
‘пескарь’, ‘малек, мальки’ (ЕОЕ, 
ХХХ, 185) | манс. тбиё ‘язенок, 
подъязик” | хант. 5 телдеу, тееу; 
тдЕтай ‘язь’ (5ут]. СВг.; Сой.). — 
Общеп. *таЁ- (см. Ист. вок., 200). 
= Доперм. *@& (*тёйеа) (см. ат 
Сезев., № 4441, стр. 300) [13, 69, 
56, 26]. 


мыктавны ‘заикаться’, ‘мям- 
лить’]Р удм. мык-мвк; мык-мак 
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вераське ‘говорит заикаясь’, ‘раз- 
говаривает невнятно, неясно’ (при- 
мер из работы: Алатырев В. И. 
Имена с формой -эс). — Общеп. 
*тий- ‘заикаться’ |[? ф. шувзуа 
‘онеметь, умолкнуть’ | м мы- 
гымакташ ‘бормотать’ [13, 69, 26]. 


мыкыр ‘горбатость, сутулость’, 

мыкыра ‘сутулый’; мыкыртны иж. 
уд. ‘наклонить’ (ССКЗД) | удм. 
мыкырес ‘сутулый’, мыкыртыны ‘на- 
клонить, согнуть’. — Общеп. *ти- 
тг (Ист. вок., 201) || мар. мугыр 
‘горб’, Г. мыгыр ‘тж’ | ф. (Гбцит. 
ВЕ ‘тж’ (Мук, ГП, 137—140 
[13, 69, 26]. ; 


мыкыра см. мыкыр. 


мыла [ ‘мелодичный, напевный, 
приятный’, мыла съыланкыв ‘мело- 
дичная песня’; произведено от мыл 
(см. мывкыд). Аналогично в удм. 
мыло-кыдо ‘прилежный, энергич- 
ный’. 


мыла П: мыла быртбдв ‘до изне- 
можения’, мыла быртбдз повзьыны 
‘испугаться до оцепенения’. Слово 
мыла в данных сочетаниях осмы- 
сливалось как ‘внутренняя сила, 
энергия’ (ср. кп. мыма ‘сила’); 
вероятно, ответвление слова мыл- 
(см. мывкыд). 


мылбд ‘болезненное выделение 
слюны’, мылбд кутб ‘сосет под ло- 
жечкой’ |? удм. мблэд ‘тошнота’, 
молэд луыны ‘почувствовать тош- 
ноту’. — Общеп. ? *то[е4; вокализы 
этих пермских слов мог претерпеть 
позднейшие изменения под влиянием 
слов типа кз. мывкыд ‘ум’, удм. 
мбл ‘грудь’. Неясно, относится ли 
сюда мар. мел шелеш ‘изжога’, 
букв. ‘грудь давит’ [143, 66, 47]. 


мылбм: шуд-нмылбм вв. (Ручь} 
фолькл. ‘счастье, судьба, доля’ 
соб.); производное от слова. м ыл- 
те мывкыд). 


мылбе ‘древесная кора (которой 
прикрывают поклажу на лодке от 
дождя)’; мымбе скр. (Койт.) “бе- 
рестовый щиток в заплечном кузове 
для предохранения спины от сы- 
рости’ (соб.). Происхождение неясно; 


ср. мар. мелыж ‘покрышка улья- 
дуплянки’. 


мылышты (т 4) дп. ‘помилуй 
бог)'; произведено от основы мыл- 
см. мывкыд, мыла). 


мыль ‘нарыв, фурункул’ | уды. 
туй, тб! ‘головня в колосе’, © тей 
‘тж’ [| ф. шлака ‘шишка’ (Гакб, 
МУК, ГИ, 140—142) | мар. (Вас.) 
мугымл ‘шишка на дереве, нарост” 
(Ист. вок., 194). = Доперм. *ти- 
РиГа> общеп. *пий 1 [43, 69, 19, 48]. 


мыльк ‘холм’, ‘бугор, бугорок’, 
‘возвышенность, курган’, мылькъя 
‘выпуклый, с выпуклостью’, 
мылькъя — синма ‘пучеглазый’; 
мылькйбн вс., нылькбн вым. ‘вбр- 
хом, выше краев, полный до краев” 
(ССКЗД) | удм. мыльк-мыльк ‘пуче- 
глазый’. — Общен. *та/й; по-види- 
мому, производное от слова мыль 
‘фурункул’ (см.), имевшего вначале 
более общее значение ‘шишка, вы- 
ступ, бугорок’. 


мылЬькъя см. мыльк. 


мыльбс ‘остатки, объедки’ | уды. 
мылес, мылем, мылет ‘излишек, 
объедки, остатки’. Произведены от 
глагола, который сохранился лишь 
в удмуртском: мыльыны ‘быть из- 
лишним, лишним’; в коми языке 
ожидаемое *мыльны не зафиксиро- 
вано. — Общеп. *ти/- (см. Иет. 
вок., 194) || ? эрз. меелькст ‘остатки’, 
меельсь ‘последний’. 


-мын см. мында. 


мында послелог ‘около’, ‘числен- 
ностью, количеством’, вежон мында 
‘с неделю’, кык мында ‘вдвое 
больше’, сы мында ‘столько’; ки. 
типаа ‘тж’ (Зут]. Свт.) | удм. мында 
послелог ‘около’, ог сю мында ‘около 
ста’. — Общеп. *тйёп- ‘количество’ 
с гласным *@ (см. Ист. вок., 216); 
основа мын- ‘количество’, -да 
является суффиксом (ср. кз. кузьда, 
кузьта ‘длина’, удм.  кузьдала 
‘длина’). Имеется серия количест- 
венных слов с основой мын-: кы- 
мын ‘сколько’, первоначально ‘ка- 
кое количество’ (кы-мын, ср. кыдз 
‘как’), сымын ‘столько’ (сы-мын, 
буквально ‘таков  кодличоство’), 
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©бмын ‘только’ букв. ‘это коли- 
чество’ и др. Элемент -мын имел 
в прошлом также значение ‘десяток, 
десять’, о чем свидетельствуют слова 
кз. комын ‘30’ (ко-мын ‘три де- 
сятка”), нелямын ‘40’, ветымын ‘50’, 
квайтымын ‘60’, удм. куамын ‘30’ || 
Коми и удмуртскому слову мында 
соответствуют ф. шош — шоша, 
диал. шип] ‘сколько’ | саам. № то- 
эпёк ‘тж’ | манс. -тэв : партов ‘40°, 
топ ‘50’ | венг. -уеп, -уап в слож- 
ных словах перууеп ‘40’, Вабуап 
*60” (обру ‘4’, Баб ‘6’) (см. ЗКЕЗ, 
341). = Доперм. *топе (см. 7лг 
Сезсь., № 103, стр. 161 и 286), с 
Аналогичные слова имеются в ин- 
доевропейских языках, ср. санокр. 
тёпа ‘величина’, старопере. -тапа 
(см. Вихман — РОЕ, ХУ, 91—92); 
готск. шапарз, ст.-сл. мъногъ ‘много’ 
и др., что дает возможность рас- 
сматривать ф.-у *топе как древнее 
ваимствование из индоевропейского 
Ы (см. ЗКЕЗ, 347) [143, 69, 


мынны ‘высвободиться,  отвя- 
заться, избавиться, сорваться, с0- 
скочить, соскользнуть, РЕ | 
мокш. мянемс ‘тж’ | саам. № теппоЕ 
венг.-шешк ; КипешЕк ‘тж’ (5уг]. 
СЬг.) | манс. манумт-, мёномт- 'рва- 
нуть’, маныгт-, мАнит- ‘рвать, дер- 
гать’. == Доперм. *тёпз- (ср. мокш., 
саам. и манс.) > общен. *топз-> 
*типз-(см. Ист. вок., 201; МУК, 
ТХУ, 373) [143, 44, 693]. 


мыннялны вс. ‘улыбаться’ 
(ССКЗД) | удм. мынь-мынь потыны 
улыбаться”, мынекъяны ‘тж’, мынь- 
потыны ‘усмехнуться’, муньырес 
ымныр ‘лицо с улыбкой’. — Общеп. 
*тип’ ‘улыбка’; вероятно, эта же 
основа выступает в слове шмынь- 
нявны л. ( 6.) ‘улыбаться, усме- 
хаться’ (ССКЗД), в котором #- 
может быть протетическим ввуком 
13, 69, 45]. 


мыия уд. (Ваш.) ‘галька’; пдп'а 
уд. ‘маленький гладкий камешек’ 
(УЛевт.-Цо%.); происхождение не- 
яено; ср. ф. шипа ‘куриное яйцо’ | 
морд. топа| мар. т8/п8, тё’п8, 
типо | манс. тфеп, тбу, венг, шову 
‘уж’ (5КЕБ), 


мыр ‘пень’; мыр, идза мыр, ид- 
зас мыр, мыр-идза иж. ‘стерня, 
жнивье’ (ССКЗД) | удм. мырк ‘об- 
рубок, пень’. — Общец. *тиг (Ист. 
вок., 194); в удмуртском данная 
основа осложнена суффиксом -к, 
ср. кз. мыль ‘фурункул’ и мыльк 
‘бугорок’ || манс- маыр ‘пень’ (Диал. 
хр.} [143, 69, 49]. 


мырд ‘густой, крепкий, насыщен- 
ный’, мырд чужва ‘густое сусло’, 
мырд гбрд ‘темно-красный’, мырд- 
мыны ‘стать крепким, густым; пере- 
преть’; мырд сс. ‘упорный, настой- 
чивый, неуступчивый’ (ССКЗД)| 
удм. мыр-мыр ‘сильно, упорно, 
вастойчиво’. — Общец. *тиг-; рас- 
сматриваемые слова этимологически 
свяваны со словами мырдбн (см.)} 
и мыркны (см.) [13, 69, 49]. 


мырддьыеьны ‘отнимать, отби- 
вать друг у друга’ (<*мырдйысьны) | 
удм. мырзиськыны ‘столкнуться’, 
мырёыны ‘толкнуть, задеть’; ср. 
мырд, мырдбн. 


мырдмыны см. мырд. 


мырдбн ‘насильно’, ‘упорно’, ‘с 
большим трудом”, мырдысьбн ‘через 
силу, преодолевая слабость’ | удм. 
мырдэм ‘кое-как, с трудом’. — 
Общеп. *тига- (Ист. вок., 194); ос- 
новой является мыр- (ср. кз. мыр- 
сь-ыны ‘трудиться через силу’, 
мыр-к-ны ‘надрываться’, удм. мыр- 
мыр ‘сильно, упорно’). 


мырдысьбн см. мырдбн. 


мыркны ‘делать через силу, над- 
рываться’; мыркйыны иж. ‘терпеть, 
переносить’ (ССКЗД); ср. удым. мыр- 
мыр ‘сильно, настойчиво’ ||? мар. 
мырткаш ‘измучиться, устать’ |? 
эрз. мерькамс ‘измять’, ‘помять’. 


мырпом ‘иорошка’ || сопоставляют 
с ф. шиата ‘морошка’ | кар. шац- 
го! | вепс. шиг | манс.  морах, 
тфгау ‘морошка’ | хант. ОМ тату 
‘тж’ (5КЕЗ, '355). Слово мырпом 
вначале осмысливалось, по-види- 
мому, как ‘ягоды морошки’ (пом 
‘конец, плод’, ср. лежног йыв ‘ягоды 
шиповника’, лежнбг ‘шиповник’, 
йыв ‘конец, плод’). — Общеп. *тиг 
{см, Ист, вок, 210), Рус, мо- 
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рошка, диал. мурошка < хант. 
или манс. (5КЕЗ) [13, 69, 49]. 


мыреьыны ‘трудиться через силу, 
биться, маяться, страдать’; произ- 
ведено от той же основы, что и 
мыркны (см.), 


мыссьыны см. мыськыны. 


мысти временной послелог ‘через, 
по, по истечении’, ‘после’, во 
мысти ‘спустя год’; кп. мыйись: 
недыр мыйись ‘через некоторое 
время’ || основа мы-, мый- сопоста- 
вима с мар. та-: тэдео ‘домой’, 
‘после’ (буг]. СЬг.); тауве"# ‘обратно, 
назад’ | эрз. мей-: мейле ‘после, 
затем, потом’, валскеде мейле 
‘послезавтра’ (ср. кз. аскомысь < 
*ас-кол-мысь ‘послезавтра’), мей 
‘обратная сторона’, мекев ‘обратно, 
назад’ | мокш. ме-: меле ‘после, 
потом’, меки ‘назад, обратно’ 

. шуб- (< *тйё): шубвеп ‘по, ив 

манс. тёт: ‘в продолжение, через, 
в течение*, [0 тёп'. 41 ‘вдоль, по’ 
*тё72- | венг. шбр-: шбре ‘за, на- 
зад’, 1020 ‘позади т блелОВ у: 
(уг). Сьг.; ЗКЕ5). — Общен. *т4- < 
доперм. *тё74- ‘после, через” (Ист. 
вок., 201) [13, 69, 46, 74]. 


мыськыны ‘мыть, стирать’, мыс- 
съыны ‘мыться’ | удм. миськыны 
‘мыть, купать’, мисьтаськыны ‘сти- 
рать белье, мыться’ (миськыны « 
мыськыны под влиянием после- 
дующего  -з'-). — Общец. *таз!- 
‘стирать, мыть’ (Ист. вок., 194) || 
мар. мушкаш ‘мыть, стирать’; 
\(К) тд-ёКат, О тиёфа‘т, (СК 6) 
т о #ка'т и др. | зот. иабзКта, тбзке- 
‘мыть’ | морд. муськемс ‘тж’ (РОР, 
ХХхХи, КИ | венг. 01051] ‘мыть, сти- 
рать’ (Со|.). = Доперм. *тцз!з-; 
эст. ибзК- < *тозк (см. Гпг Сезон., 
№ 189, стр. 300) [13, 69, 34]. 


мытеавны ‘остаться, не быть 
съеденным”, мытсалом сёян ‘остатки 
еды’; мытсавны скр. ‘оказаться 
с излишком, более чем достаточно’ 
(ССКЗд). В диалектах имеются бо- 


лее полные в морфологическом и 
этимологическом отношениях формы. 
Исходной формой следует считать 
*мылтбсалны, ср. мылтсалны вс. 
с6., мывтсавны л. (ССКЗД) (выпа- 
дение гласного 6 с последующим 
упрощением . группы согласных) | 
удм. мултэс ‘лишний’, мултэс ка- 
рыны ‘считать лишним’, мултэса- 
тыны ‘превысить (норму)”. — Общеп. 
*тёИез ‘излишек, лишнее’ [13, 69, 
47, 21]. 


мытш ‘скрепа, скоба’, ‘остановка’; 
ср, мыдж ЦП (ЕЧЕ, ЦП, 223). 


мытыд л. (06.) ‘хмурый, пасмур- 
ный, сумрачный (0 погоде)’ (ССКЗД) | 
удм. мыт сев. ‘смуглый, темнова- 
тый’. — Общеп, *т1- ‘хмурый, смуг- 
лый'. В отношении семантики ср. 
см ‘смуглый’ и диал. с1мыд ‘хму- 
ре пасмурный (о погоде)’ [13, 69, 


мыча см. мич. 


мыччыны ‘подать, протянуть, вы- 
сунуть’ | удм. мычыны ‘протянуть 
ИЯ ку), высунуть’, ‘выставить’. — 

щен. *т26'- (Ист. вок., 194) [13, 
69, 40]. 


мыш [мышк-] ‘спина, задняя 
часть, задворки’; ты мыш вылас вв. 
‘за озером’, мыш нв. уд. также 
‘Рорб’, мышка ныр иж. уд. ‘горбатый 
нос’ (ССЕЗД) | удм. мыш ‘зад, тыль- 
ная сторона’, мышкын ‘позади’, 
мышкысен ‘сзади’ (буг]. СЬг.). — 
Общеп. *тиёк-|| мар. мушкыр ‘жи- 
вот, утроба, брюхо (у животных)’; 
тИзй ‘живот’ | морд. тиёкал ‘гры- 
жа’ | ф. шавка, шавкига ‘шишка, 
поро (Мук, ГП, 239; Ист. вок., 
194). = Доперм. *тиёёкз- ‘нарост, 
ЯР, нечто выступающее’ [13, 69, 


Сюда же следует отнести формы 
мышкыра ‘сутулый’ и мышкырдн 
вым. нв. уд. ‘сгорбившись, согнув- 
385), туёкуг ‘горб’ (ЕОЕ, 
ХУ, 191). | 


на ‘они’, на ордын ‘у них’; ом. 
найб. 

на (частица) ‘еще’ | удм. на ‘тж’. 
— Общеп. *па (Ист. вок., 165) [14, 
58]. 


навег иж. (Обь) ‘внутренний жир 
(на брыжейке и желудке)’ 
(ССКЗД) < ненец., ср. наванг ‘жи- 
ровая пленка в брюшине упитанного 
животного”. 


над уд. ‘приварка (техн.)’, ‘при- 
шивка (плотн.)’, ‘срост’, надавны 
уд. ‘срастить (напр., концы веревок)’, 
набъявны нв. ‘прикрепить, прива- 
рить’ (ССКЗД) || мокш. надендамс 
наварить,  приварить (железо 
ит. п.)'; ср. рус. сев. надить соху 
‘точить лемех, соху’ (Даль). 


надамбе ‘пологий, отлогий’; ср. 
удм. сев. ньбеялес ‘пологий’ (Диал. 
хр.). 

надзмыны ‘замедлиться,  зати- 
хать’, надзон ‘тихо, медленно’; 
надзмыд сс. ‘медлительный, нерас- 
торопный’ (ССКЗД). Основа паё' 
не этимологизируется. Не связана ли 
она с удм. ибзь (пе2'), нызь (п!) 
‘медленно’? Хотя соответствие кз. а— 
удм. в является нетипичным, оно 
имеет место в некоторых примерах, 
ср. кз. лайкъявны — удм. лойканы 
‘качаться, колыхаться’, кз. каля, 
галя — удм. кольы ‘мелкий каме- 
шек, щебень’, кз. баксыны — удм. 
бёксыны ‘мычать, блеять’. 


надзён см. надзмыны. 


найб (основа на-) ‘они’ || Уотила 
сопоставляет с мар. па ‘эти, они’ | 
эрв. п'е(+) ‘тж’ | мокш. п"&, па 
‘тж’ | ф. пашё ‘эти’ (5уг]. Свт.) | 
саам. (?) па: Г пар, М па (5КЕб, 
412). — Общей. *па ‘эти, они’ (Ист. 
вок., 169); диалектные формы ния, 
щя, ны, нида ‘они’ образуют само- 
стоятельный этимологический ряд 
(см. н!я) [14, 58]. 


нальк [налькй-] ‘ловушка для 
мелких зверей’, ‘слопец (ловушка 
в виде. плащии с наживкой и насто- 


рожкой)’ | удм. нальык ‘ловушка 
(для зверей и птиц)’; $М ММ ва! 
‘ловушка для горностая’, 5М УМ 
пай ‘ловушка для мышей’ (Мапк.). 
— Общен. *лайЙЁ (см. Ист. вок., 165) | 
ф. паКК! ‘тяг | мане. п'аИ ‘уж 
(Копв., 340; Со!.). Эти сопоставле- 
ния берут под сомнение и 5КЕЗ 
364; Уш., 1962, 305). также 

. паЕКЕ ‘чека, клин’ [14, 58, 48, 
6, 73]. 


нальны ‘затупить, зазубрить (лез- 
вие)’; нальны уд. также ‘давить, 
мять, разминать, тереть’ (ССКЗД) || 
риа сопоставляет с ф. (110пог.) 
пуйа, пуу!& ‘тупой, не острый’, пуу- 
1844 иль (РОР, ТХу, 2. 
Неясно, относится ли к этим словам 
удм. нелькыны ‘толочь’, ‘прида- 
вить’, ‘мять, комкать’; ср, нольны 


нальпак уд. ‘пороша’ (ССКЗД); 
вероятно, заимствование из ненец- 
кого, ср. нялп ‘мокрый липкий 
снег’, нйлийлЯ ‘начать падать — 
о мокром снеге’ (НРСл.). 


наля см. няла П. 


намбыр иж. (Обь) ‘хлам’ (ССКЗД). 
К. <?ненец., ср. намгэри ‘нечто’, 
‘вещь, предмет, кладь, багаж, 'иму- 
щество, скарб’ (НРСл.). 


намнюку иж. ‘лончак, молодой 
самец-олень в возрасте от одного 
до двух лет’ (С а ненец., 
ср. 05}. Ц патпр ‘тж’, ОР патйпо, 
пати'НЁки ‘тж’ (АБН, ХШ, 285). 


намыр ‘костяника (ягоды и расте- 
ние)’ | удм. намер ‘костяника’. — 
Общеп. *патзг (Ист. вок., 165) [14, 
58, 43]. 


напыд скр. (Зел.) ‘не просохший, 
влажный (напр., трава)” (соб.); 
набзьыны л. ‘увлажниться, отсы- 
реть’ (ССКЗД); ср. удм. нап. 'гу- 
стой’, нап горд ‘багровый’, напчыны 
‘густеть, сгуститься”. — Общен. *пар- 
[14А, 58, 28] 


нарви плотн. ‘шпонка (планка, 
с помощью которой сплачиваются 
доски)” | удм. нарва (техн.) ‘шпонка’, 





Общеп. *а (см. Ист. вок., 165). Не 
совсем ясно внутреннее строение 
коми и удмуртского слова. Воз- 
можно, кз. нарви ‘шпонка’ сло- 
жено так же, как кз. йбзви ‘су- 
став’ (см.). 


нард ‘лубок, шина, планка’; 
диал. ‘заплата’ || ? морд. нардэ ‘кре- 
пость, прочность, сила’. 


нардйисьн! вв. (Морд.) ‘жалобно 
петь, оплакивать (на девичнике)” 
ССКЗД). Основа, вероятно, нар- 
паг-) ‘нечто слабое, непрочное’, 
ср. наридз вв. вым. иж. уд. ‘молоко 
с сукровицей (у больной коровы)”, 
наридз вв. скр. сс. ‘шуга, тонкий 
мелкий лед’, нарпдв ив. скр., нарт- 
пбл лл. ‘слабо спущенная при витье 
прядь веревки’ (ССКЗД). 


наридз см. нардйисьн!. 


нарман нв. уд. ‘грабли’ < ? приб.-ф., 
ср. эст. пагиазата ‘издергивать, 
обтрепывать, лохматить’, пагте 
‘лоскут, бахрома’ | Рф. паатти аа 
‘оцарапать’. 


нармей: ныр нармей иж. ‘кость 
носа, храп (у оленей)’ (ССКЗД) < 
ненец., ср. юрак. ОР погтёег, ы 
пагтае, №]. пагт? ‘тж’ (АБН, ХШ, 
1963, 285). 


нарт ‘безжалостный, доводящий 
до изнурения’, ‘притесняющий’; 
лл. сс. ‘упрямый, своенравный, 
непослушный' (ССКЗД); производ- 
ные: нартитны ‘изнурять (тяжелой 
работой)”, ‘угнетать, эксплуатиро- 
вать’, нартитом ‘угнетение, эксплуа- 
тация’, ? нартнб зд., охотно, с же- 
ланием’ (Диал. хр.) || Рф. оёгкёз — 
пагккаац ‘нетерпеливый, вспыльчи- 
вый’. 


нартитны см. нарт. 


нарым (пагут}) ‘прыщ, прыщик’ 
У!!еа.) || Тойвонен сопоставляет 
а вопросом) с ф. паагши, паг! 
‘царапина, рябинка’ | эст. пагшав, 
пагше ‘тж’ (3КЕ$З)} [14, 58, 49]. 


нач ‘совсем, совершенно’; вс. лл. 
лет. ‘исключительно, лишь, только’ 
{ССКЗД); нач, возможно, является 
основой глагола начкыны (ем.) | 


нард 186 не 


?удм. нач-нач  ‘плотно-плотно’ 
(Бор.). 

начкыны ‘резать, колоть, бить, 
забить’; мачкыны сс. скр. ‘колоть 
скот’, скр. вв. ‘бить яйцо об яйцо 
(развлечение на выигрыш), вв. ‘за- 
ниматься глушением рыбы ударами 
топора по льду’, иж. ‘вбивать, вко- 
лачивать, прибивать (напр., кол)’ 
(ССКЗД); нач-: кекеначасьны вым. 
скр. сс. ‘хлопать в ладоши’ (ССКЗД); 
кекенач ‘ладушки’ (дет.) (Тим. 
КРСл.). Основа нач- первона- 
чально обозначала, вероятно, ‘бить, 
вбивать, мять,  вминать’ | ?удм. 
назьыны ‘мять (глину)’, ‘месить 
тесто)’; назиськыны ‘заниматься 
катанием теста’, назь-назь — междо- 
метие, выражающее процесс, когда 
мнут что-л., напр. назь-назь пань- 
гам тараканэз ‘раздавим таракана’ 
(Бор.). — Общен. %*паё&!'- > *паф'- 
‘мять, давить, раздавить’, откуда 
коми ‘бить, забить, колотв, вколо- 
тить’и др. |? мар. нбштылаш ‘ме- 
сить’ [14, 40, 58]. 


наян ‘хитрый, лукавый'; наян вс. 
иж. ли. 00. ‘жадный,  алчный’ 
(ССКЗД) | ср. мокш. наян ‘грубый, 
назойливый’ | эрз. наян ‘кокетли- 
вый’ | мар. ‘наян ‘невежественный, 
лукавый, хитрый, плутоватый, про- 
нырливый'. <> Тат. наян ‘лукавый, 
хитрый’ | чув. наян ‘ленивый’ 
(Этим. сл. чув.). с> Рус. диал. наян 
‘нахал, наглец’ (Даль). Коми слово, 
вероятно, из тюркских языков через 
русский. 


не-: недыр ‘недолго’ (дыр'долго”), 
некод ‘никто’ (код ‘кто’), ни-: никод 
иж. ‘тж’ (ССКЗД) | Паасонен сопо- 
ставляет с удм. не-, ни- в словах 
типа п!е-по-Ёт-по, п -по-т 
‘никто’ || мар. ни: нигузе ‘никакой’ 
(кузе ‘как”) | венг. пе, пеш ‘не, 
нет’ | манс. № мё, пё-т ‘ни, не’ | 
хант. М пет ‘ни’ ||| ненец. в'} ‘он не’, 
пт ‘и не’, пут ‘ты не’ (ЕОЕ, УП, 
25). с> Аналогичная отрицательная 
частица имеется в ряде индоевро- 
пейских языков: др.-иранск. п'а, 
латин. пе, гот. пр литов. те 
и.-6. *пе ‘нет’. Это совпадение, по 
мнению Паасонена, объясняется 
древним родотвом финно-угорских 


небзьыны 
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и индоевропейских языков (РОЕ, 


небзьыны ‘размягчиться, стать 
рыхлым, развариться’; ср. небыд. 


неблюй ‘пыжик’ < ненец., ср. няб- 
люй ‘телячья шкура, снятая при- 
мерно в сентябре, пригодная для 
оаацы’ (НРСл.; см. АБН, ХШ, 


неббг (п'ефез) дп. ‘книга’; н®ёбагъ 
‘лист а (Чеч.), нАбагъ ‘закон, 
указ’ (Поп. Ант.); небдг нв. ‘книжка 
(один из отделов желудка жвачных)* 
(ССКЗД); уд. п'ебеЕ ‘кусок бересты 
на убитой дичи в лесу как знак 
собственности охотника’ (УВ щ.- 
00%.); небдг: рысь неббе лыдьдьд 
вым. (фолькл.) ‘читает книгу, напо- 
добие куска творога’ (сообщил 
Ю. Г. ев) — Празнокоми *пе- 
фаЕ < иранск., ср. пехлев. ш1рёк 
‘письмо’ (ЕОР, Т, 111), перс. п 
Ф#1ап, согд. *трёз ‘писать’ (Уи., 
1963, 58—61). К. >> манс. [О пёрай 
и др. ‘бумага, книга’, хант. ОМ пё- 
54`Ё ‘бумага, письмо’ (буг}. Гебпм., 
45). По этим данным можно судить, 
что в коми языке слово неббг 
было широко употребительно и с0- 
держало значения ‘бумага’, ‘пись- 
мо’, ‘документ’, ‘книга’, ‘знак’ 
и др. (см. \1е94.). 


небыд ‘мягкий, рыхлый, слабый’; 
кя. п'ГЬе; ‘мягкий’ (КЯД) | удм. 
небыт ‘мягкий, рыхлый, эластич- 
ный, ласковый, нежный’ (уг). СЬг.). 
— Общенп. *лиеБ (см. Ист. вок., 133) 
[15, 65, 25, 28]. 


неджбг ‘налет, осадок, слизь’; 
неджа иж. уд. ‘сыроватый, влаж- 
ный (напр., белье, сено) (ССКЗД); 
н'эда вым. ‘сырой (хлеб) (Диал. 
хр.); недждг вс. вым. л. печ. скр. 
сс., неджег вв. ‘налет, осадок (на 
зубах, в кадке ит. д.)’ (ССКЗД) || 
? мар. нбнчык, нунжык (к. м.) 
‘тесто (пресное), мякиш хлеба’, 
Ноа ‘грязь, тина, и (Вас.). 
— Доперм. *пёпёе-`> общецп. *п'е$- 
[14, 56, тва, 44]. Е ы 

неки иж. (Обь) ‘сак, сачок’ 
(ССКЗД) < манс. или хант., ср. 
манс. п'43, АГ п'@# ‘крючок, 
удочка”, Кр в! ‘тж’, хант. Е пей 


‘крючок’. В отношении семантики 
ср. хант. О и82ет ‘крюкообразные 
сети (для ловли летом)” (Мук, 
ьХх\, 7. 


нек [некй-] ‘молоки, молока’; 
происхождение неясно, ср, хаит. 
н'бусёь ‘молоки (у рыбы)’ (Тер. 
Оч. 1). 


нелямын ‘40’; здесь элемент неля- 
представляет собой более древний 
облик числительного нёль ‘4’, 
-мын ‘десяток’, ср. мында (Ист. 
грамм., 82). 


нем мест, неопр. ‘ничто, ничего‘ | 
удм. нема разг. ‘нечего’, нема ве- 
авы ‘нечего сказать’. — Общен. 
п'ет ‘ничто’ || мар. нимо, нимат 
‘ничто, ничего” | венг. пещ ‘нет, не’ 
(Диал. хр.) | манс. М пее-тёег 
‘ничто’, пеет-йоё ‘нигде’ | хант. М 
пет-йб}аё, петэаёа ‘ничто’ ||| ненец. 
п'{- (5'о-) ‘отрицательный глагол’ 
С 88). = Доперм. *п'ёте- [45, 
5, 43]. 


нербд ‘воспаленная железа’; нердд 
уд. ‘опухоль желез’ (ССКЗД); кя. 
пегеё ‘тж’ (КЯД) | удм. нёред ‘же- 
лева’ а — Общен. *п'сгее (Ист. 
вок., 136) || коми и удмуртское слово 
сопоставляют с мар. пбгубд, пбгуе 
‘хрящ’ (Кб», ХГУ, 32) | саам. 5 
програ | хант. п'агЗу | манс. п'агР ||| 
ненец. п'ег ‘тж’ (Копз., 115); ненец. 
ВИ нерёко ‘хрящ’ (НРСл.) [15, 


нерпа иж. уд. ‘нерпа’ (ССКЗД). 
Слово пришло из прибалтийско- 
финских языков через русский 
язык, ср. ф. погрра ‘тюлень’, кар. 
п'огрра ‘тж’, людик. п'огре ‘тж’, 
саам. № поагоие; приб.-ф. >> рус. 
нерпа ‘тж’ (5КЕб). 


неруку иж. ‘подстилка из бере- 
вовых или ивовых прутьев (в чуме 
оленеводов)” (ССКЗД К. < ненец., 
кн нерка ‘ива’, неро ‘ивняк” 
О Сл. п'егка,  п'егоко ‘тж’, 

. п'ёгй, М. п'ёгб и др. ‘ива’ (АБН, 
ХШ, 287). 


нетшкыны ‘дергать, выдергивать, 
вырывать, теребить,  щинать’ || 
Тойвонен сопоставляет с саам. 
М пуаазо! ‘снимать (бересту)' (АНг,, 
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119) | венг. дуезп! ‘обрезать, под- 
резать’ | хант. *п'оРЁ@ё ‘щипать 
(траву, перья)”. = Доперм. *п'81488-; 
хант. #1 '045- >> *п'а5'- > тэй- 
(РОР, ХХХ, 365); по В. Й. Лыт- 
кину, доперм. *п'56е- (СФУ, У, 122) 
[15, 64, 391. 


нёджъявны ‘высматривать, вы- 
глядывать, оглядывать, осматри- 
вать’; основа данного слова п'од- 
означала ‘нечто линейное, направ- 
ленное’ и родственна со словами: 
нёдж лет. ‘по (такому-то образцу, 
способу, ‘примеру)’, ‘согласно, 
в соответствии с чем-л.’. (ССКЗД): 
п'0845 л. “в направлении’: {её 
2отв@ @тве Фак п'о} 8 ‘я сложил 
сбоку стога (в боковом направле- 
нии)’ (Ист. вок., 55); л. п'0$ез 
‘продольный (напр., ячейка сети)’ 
(Диал. хр.); нёджбса ‘продольный’, 
‘вдоль’, ‘овальный’ (Тим. КРСл.); 
110485 з т сс. ‘зоркий, глазастый’; 
кя. 0'и"$: 11 п'иф типа ‘по ветру 
иду’, а п'иф Кейа` ‘по течению 
реки плыву’, п'и'#]ат: те п! {рат 
‘по-моему, как мне кажется’; кя. 
п'п'ет, пт’Нот (у Генетца: 
п'пё4от) ‘некрасивый, безобраз- 
ный, не имеющий хорошего вида’; 
кп. эта нёж ‘таким образом’, ибд 
нёж ‘иначе’, нёжтбм ‘некрасивый, 
безобразный’ | удм. нюжтэм сев. 
‘палун (о детях)’, ‘невыдержан- 
ный, ведущий себя вызывающе 
(© взрослых)’. — Общен. *п! 0 
(Ист. вок., 55} или п!'0{ ‘продоль- 
ный, направленный,  расставлен- 
ный в ряд, вдоль чего-л.’, ‘упоря- 
доченный”, ‘'размеченный’, ‘ладный’, 
‘дельный’; р ко. н+ёжтем, кя. 
п'и‘цот, ‘удм. нюжтэм ‘безобраз- 
ный’ сравнимы с формой ковты- 
стом ‘негодный, безобразный, не- 
воздержанный’, образованной от 
ковтыс ‘долина реки’, собственно 
‘направление, ориентация реки’ 
(Тим. КРСл.) ||? ненец. ненза 'пря- 
мой’ (НРСл.). = Доперм. *пепёз- 
‘линия, направление’ [14, 41, 62, 63]. 


нёдз [нёддз-| ‘овраг, ложбина’; 
нёзь уд. ‘сырая лесистая ложбина’ 
А этимология неясна || 
ойвонен сравнивает с ф. воко 
‘лощина, ложбина’ | кар.  по#жа 
‘уж’ | саам. М пуоазко,  п]овзе, 


Г, позке- ‘маленькое углубление на 
возвышенности’ | удм. п!0# ‘низина, 
лощина’, нёж ‘тж’, нёджал ‘визмен- 
ность’ и под вопросом приводит 
кз. (\!1е4.) п'оф ‘тородекой ров’ 
(АНг., 126—127); кз. п'оу (\/1еа.) > 
? п'0$' (ассимилятивное влияние 
первого палатального); удм. нёж < 
*п'ой (пеаффрикативащия). — Общен, 
*п'02 или *п'0$ ‘лощина, овраг’ 
[15, 62, 61, 39]. 


нёдзласьны ‘подтягиваться, потя- 
гиваться, тянуться’, нёдзовтчыны 
‘потянуться’; кя. п! од аз" 
(Сепей2) | удм. назьылляськыны 
‘потягиваться’; п'а2'И}аз'й- КМ 
‘тяг (Маок.); паз! Гая - (РОЕ, 
ХИХ, 189). — Общеп. *п'о}!- (ем, 
Ист. вок., 89) || Тойвонен сопостав- 
ляет с саам. приорёва!, пупорбат 
‘тж’ (АНг., № 356) | Ф. Аймя орав- 
нивает пермские слова с саам. № 
пуаёка! | и под вопросом с ф. п1зе1- 
144 | эст. тзедата ‘вывихнуть’, 
однако эти слова могут составлять 
самостоятельную этимологическую 
группу (АНг., 189). Интересна 
также форма кз. п'и4зЧаз'- ‘потя- 
гиваться’ (\/е4.), этимология ко- 
торой неясна [15, 61, 40]. 


нёдвовтчыны см. нёдзласьны. 


нёзёла вым. ‘покатый’ (ССКЗД) | 
дм. ньбзаялэс сев. ‘пологий’. — 
бщеп, ? *п'57'- или *п'07!- ‘'по- 
катость’ [15, 63, 61, 40]. 


нёим см. нёйдны. 


нёйдны ‘порваться в проношен- 
ном месте”, ‘расползтись (о ткани)’, 
нёйкавны ‘растягиваться,  растя- 
нуться’, нёим ‘проношенное, про- 
свечивающее место (в одежде)’, 
нёйкмунны ‘разлезться, располатись 
(о ткани)’; п'9]4п{ вс. ‘тж’ (с00б- 
щил В.И. Лыткин); кя. п'о}а1- 
‘тянуться (о клейком веществе)’ 
(Диал. хр.); п'0Йа*'- ‘извиваться, 
ползти (напр., о гусенице)’ (Ист. 
вок., 89) | удм. нуйтыны‘растянуть’, 
нуйтиськыны ‘тянуться  (напр., 
о тесте)’; урс. пий- ‘тж’. — Общеп, 
*п9]- ‘растягиваться, расползаться” 
(Ист. вок., 89) |? венг. пуаМан! 
‘вытягиваться’. = По мнению Ре- 
дэи, общеп. *п'о}- < доперм. *п'+}з- 


нёйкавны 
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или %7з]3- (МуК, ГХУП, 335) [14, 
61, 38]. 


нёйкавны см. нёйдны. 


нёйкмбдчыны ‘заволакиваться, 
покрываться тучами’, нёйкмыны 
‘покрыться тучами’; основа п'о/- 
‘растягиваться’ (см. нёйдны); 
значение слова развивалось сле- 
дующим образом: общеп. *п'о]- 
‘растягиваться’ > кз. ‘расползаться 
(о тканях ит. д.)’ > ‘расползаться 
(© тучах)’> ‘покрыться (тучами)’. 

нийкмунны см. нёйдны. 

нёйкмыны см. нёйкмбдчыны. 


нёков ‘ложбинка, ямка, ямочка 
{на щеке)’; нёкое нв. уд. ‘котло- 
вина’, ‘вмятина, выбоина ды у 
в кастрюле, в жестянке)’ (С КЗ 
кя. п'обог{- ‘согнуть, изогнуть’ 
(КЯД, 155) | удм. някыртыны “со- 
гнуть, прогнуть’, някыръяны ‘на- 
клонять, качать (дерево)”. — Общен. 
*п'9К- (см. Ист. вок., 89); на базе 
значения ‘согнуть, прогнуть’ в коми 
языке развились значения ‘вмя- 
тина’, ‘котловина’ (собственно 
‘прогиб’), ‘ложбина’, ‘ямка’ [15, 
61, 26]. 


нёкчим ‘жабры’ | сравнивают 
с саам. М п]порба „‚жабры’ | манс. 
п'5 у эт | хант. п! ат'‘ | мар. 
па$т9; нашыы Г, ||| ненец. пува 
‘тж’ (Копв., 

У Тойвонена приводятся сле- 
дующие параллели: саам. № пшовба 
(— приоЕвёата), 8 птоёцет, Г. т'йэр- 
бат | хант.  п'аузет, ‘паузет 
‘жабры’ (АНг., 170-171). По мне- 
нию Уотилы, в середине слова 
было $ф--у. *7к6' (Копв., 290). — 
Общен. “поёт или *п'орёт 
[15, 61, 62, 22, 40]. 


нёль ‘четыре’: вс. ньбль (ССКЗД), 
кя. н'ул' (КЯД) | удм. ньыль '4”, 
урс. шошм. каз. 666. п'’шИ, сар. 
п, елаб. п! ', кав. пай (Моок.); 
М п, Оп, бош (Мо. 
СВт.). — Общец. *п'б’ (ом. Ист. 
вок., 55, 89) | мар. ным ‘4’ | эра. 
ве | мокш. п! | ф. пеца, пей- 
кар. теЦа | людик. п'ей, п'ейи! 
саам. пуаеИЦе, В пеЦе | венг. пббу 
(< *8; см. МН, 64) | мане. п'Иа| 


хант. п'2@ ‘4’ (СоН.; ЗКЕЗ). = 
Доперм. *пейё > *п'е/@ (эта фаза 
развития слова сохранилась в слове 
нелямыи ‘40’, в котором мын 
означало ‘десяток”) > праперм. 
*п'0! (открытое * < *е, как ком- 
пенсация широкого гласного вто- 
рого слога а, который отпал в обще- 
пермском языке) >> раннеобщен. 
*п'оГ (переход *9`>*0 произошел 
под влиннием формы с закрытым 
гласным *Ёойт ‘три’, которая при 
счете предшествовала числитель- 
ному *п'0/') >> позднеобщеп. %п' 
см. баг Себсв., 278; Ист. вок., 55, 
9) [14, 63, 48]. 
нёльзьыны ‘преть, подпревать, 
сопреть (о коже)’; вс. нёльзьыны 
(ССЕЗД) | удм. — ньылёыны  'оо- 
драться (0 коже)’ (однако удмурт- 
ское слово может относиться к дру- 
гому комплексу, ср. кз. нилдыны 
‘снимать шкуру зверя’ (ССКЗД) || 
С коми словом п'оГ:'1- Итконен 
сравнивает ф. пуШе& | морд, п'е1- 
ветз (Уш., 48, 315). Авторы фин- 
ского этимологического словаря не 
сопоставляют кз. п'о['2'1- с указан- 
ным словом финского языка (см. 
УКЕЗ, 407). — Общеп. *п'0й’- (см. 
Ист. вок., 89). 

Коллиндер дает следующий ряд: 
кз. п'оГа'у- |? манс. п'шШ:- | хант. 
Е п'ёрэт-, 3 п'0эт с указанием 
на возможность дальнейшего сопо- 
ставления с ф. пПа (Со|., 41). 

Вихман видит родство следующих 
слов: кз. п'0Г2'{-, хант- пиШет 
‘короста’, М п' Шут ‘тя’, манс. 
п'ут ‘тж’ (РОЕ, ХУ, 23) [15, 61, 
47, 48]. 


нёнь ‘соски, грудь’, ‘шип’; ньбнь 
вс. ‘тж’ (ССКЗД); н'он! ‘стручок’: 
гормза н'он' вв, (Устьн.) ‘стручок 
перца’ (ВВД), гормэг ‘перец’; 2 кя. 
п'и*п'пе ‘пить’ (детск.); ? вв. (Дер.) 
нюньгин: ‘тянуть (время)” (соб.) | 
? удм. ноны ‘грудь, сосок’, нон- 
тыны ‘кормить грудью’. — Общеп. 
*п'бт!- |? Ф. оапоГ, оёоой ‘сосок’ | 
вепс. п'ат!е ‘тж’. = Доперм. 
*п'5п'п!2-; из детского лексикона 
(см. 5КЕЗ, 412—413; Ист. вок., 55); 
ср. няня. 


нёпкысьны см. нёпол. 
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нёпол лет. ‘низкое  сыроватое 
место’ (Диал. хр.); нёпас уд. (Лопт.) 
тж’ (ССЕЗД). Основа п'ор- фигу- 
рирует, вероятно, также в словах 
нёпт: нёптд вбйны (усьны) печ. иж. 
‘впасть, ввалиться (напр. о щеках)”, 
нёптов нв., нёптол вв. (Крч.), нёп- 
тоо иж. вым. ‘ложбина, котло- 
вина’, нёпкалбм л. ‘вмятина, вы- 
боина (напр., в кастрюле)’ (ССКЗД); 
нёптов ‘впадина, вмятина’, нёп- 
кысьны ‘впасть, запасть’ (Тим. 
КРСл.) | ? удм. нёпо ‘грязно, топко’, 
‘грязь (на улице)’ (Диал. хр., 112) | 
хант. н'оп ‘топь, трясина, грязь 
(Тер. Оч. 1). 


нёптов см. нёпол. 


нёра [ или нёриня ‘с наклоном, 
наклонившийся’, нёрны ‘клониться’; 
нёрны вс. ‘согнуться’ (ССКЗД). — 
Основа нёр- в данных словах вос- 
ходит к форме *п'ог- (см. Ист. вок., 
89) ||?’ морд. нюрьгоме ‘нависнуть, 
нависать’. Вокализм приведенного 
слова трудно увязывается с коми 
материалом. 


нёра Ц: нёра вийб л. скр., нёра 
вие вв. (Бог. Пожег) ‘изжога; со- 
сет под ложечкой” осивлу п'ота 


ое У ‘у меня изжога’; 1сБш.- 
Ооф.) | Ф. оёг& ‘изжога’, озгадаа 
08ге5{88) ‘причинять изжогу’, 
Кова) пагаё о! еша ‘изжога’ 
(5КЕЗ, 415). 

нёриня см. нёра Г. 

ниа ‘лиственница’ || манс. пах, 
пайЕ ‘лиственница’ | хант. п@`7 


‘тж’ (Копз., 429). — Древней коми 
ормой была, вероятно, *п'47а- 
< *пиётацз-) 115, 56, 38, 75]. 


нибля вым. ‘бедренная кость’, 
нибля пом “верт часть бедрен- 
ной кости’ (ССКЗД); этимология 
неясна, ср. кз. (топоним) п'ШИ! 
‘р- Нибель (приток р. Ижмы в ок- 
рестностях дер. Изваиль)’ ||? Ф. 


016] ‘сустав, сочленение, узел’ 
($КЕЗ). 
нигляесьны ‘извиваться’, нигыль 


‘угорь (рыба)’; нигыль скр. сс. ‘ми- 
нога’ ( СКЗД); Ср. удм. нугыли 
‘род макарон’. — Общен. *и4- или 
*пи-|? хант. пИ)Ё ‘червь’ | манс. 


ВЕ ‘тж’ | венг. пуй ‘тж’ (см. 
и — Доперы. *пёлЁа, *п из 
[14, 22, 69, 70]. 


нигбн ‘поярок’ (гбн ‘шерсть’); 
нивурун л. (00.) лет. ‘тж’ (ССКЗД), 
вурун ‘шерсть’. Первый компонент 
этих сложных слов ни- (п'1-) вос- 
ходит к самостоятельному слову со 
значением ‘пух, ворс’, ср. хант. 
н'965 ‘ворс, ворсинка’ (Тер. Оч. 1). 


нигыль см. ниглясьны. 


нигыльтчыны л. сс. ‘свернуться 
клубком’ (ССКЗД) | удм. нигылес 
южн. ‘круглый’, нугылес южн. ‘ТЖ’, 
ныгылес ‘круглый, овальный’. — 
Общеп. *пёёИ!; ср. нигласьны. 


нид см. ныд. 
нида см. н1я. 


нидзув ‘червь, дождевой червь, 
червяк” | удм. нйзили ‘дождевой 
червяк’; Ц па, Л ий, @п- 
ий (РОЕ, ХУ, 13). — Общеп. 
*п17'И- (см. Ист. вок., 180)? 
ненец. нензёрдь ‘ползать (о чер- 
вяке), медленно двигаться’ 


(НРОл.). = Допери, *пёп'6'3- ‘изви- 
ваться’ [14, 41, 70]. 


низгыны скр. сс. ‘пищать, хны- 
кать (о детях)’ (ССКЗД) | удм. нис- 
куань карыны ‘пищать, визжать’ | 
. оНзЕаа ‘сопеть, всхлипывать 
ЗКЕЗ, 378) |? мар. нюслёш ‘хны- 
кать’. Звукоподражательные слова. 


низь ‘соболь’;  кя. 09-51 - 
‘выдра’, ю'12' ‘соболь’ (КЯД, 154) | 
удм. (\1е4.) п12' (-п42'), также 


п'а2' ‘соболь’. — Общей. *п'4#' 


1#' (см. 
Ист. вок., 180) || венг. пуч526 ‘Миз- 
+е]а шагёег’ (конечное -& является 
суффиксом) | манс. п'оуз, пауз 'с0- 
боль’ | хант. ОМ п'ёуЗз, С п'0485 
‘соболь’ | эст. пир! ‘тж’ (М$ЕОц., 


СХУП, 378—379; АГН, 1, 286)| 
р Мо15-4ешЕ (топоним, по-русски 
оболино) {СоН.). = Доперм. 
*п'ирёе' или *п'0Еёё' (Ист. вок., 


180) [15, 70, 19, 40]. 


никеыны ‘скулить, визжать а 
о собаке)’; кя. н'икси- ‘тж’ (КЯД) | 
удм. никсыны ‘скулить, визжать 
(0 собаке)’, перен. ‘хныкать’ || 
ф. ойзкаа ‘потягивать носом, вохли- 


никтыны 
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пывать'’ (5КЕб, 378; кз. ник- 
сыны и низгыны здесь даны 
в одной статье). 


никтыны ‘поперхнуться, захлеб- 
нуться (от кашля, слез ит. п.)'; 
никтыны скр. ‘потерять сознание, 
лищиться дара речи, застыть, заме- 
реть (от сильного удара по голове, 
затылку)’;  сёйтбгыд  сьдлбмкатб 
никтас л. ‘от голода подводит жи- 
вот’ (ССКЗД); вероятно, с этими 
словами связаны также ниптыны 
нв. (Жещ.) ‘замешкаться, задер- 
жаться’ (ССКЗД); н'иктини (Дер.П), 
н‘иптини (М. и ‘сдохнуть, издох- 
нуть, умереть’ (ВВД); ср. ф. ка 
‘икота’, ыкоМаа ‘икать’, ‘саам. 
Т п п]а$ ‘тж’ (5КЕ5). 


нилдыны печ. ‘снимать щкуру 
(со зверя)’, нивдыны уд. ‘зарезать 
тайком, снять шкуру (скота)’, нив- 
мыны нв. ‘сдираться, содратьея, 
сниматься (о коре дерева) * (ССКЗД). 
Основа п'Й- (< *п'-) сопоставима 
с удм. ньылдыны ‘ободрать, содрать 
(шкуру, кору)°, ньылданы 'засучить 
(рукава)’, ‘снять (кору, шкуру)’, 
ньылёыны  ‘содраться’. — Общен. 
(2) *в и - ] эрз. п'е’детз ‘отнять, 
отобрать’ | мокш. п'еЙветз ‘тж’ | 
ф. пуШеё ‘сдирать кожу’, перен. 
‘обирать’ | кар. па Ее ‘тж’ | ? свам. 
№ п]Ива! |? хант. п'271эт{} ‘уда- 
ляться, сойти, слезть’ (5КЕ$, 407); 
н'эдта ‘сдирать’ (Тер. Оч. 1). = 
Доперм. *п'з- [45, 69, 56, 47]. 


нильзьыны ‘размокать, сделаться 
скользким”, ‘ослизнуть’, нильбг 
‘скользкий (от влаги, слизи)’, ‘лип- 
кий’, ‘гладкий, скользкий (о тка- 
нях)’; кя. по ‘скользкий, слиз- 
кий’ (Копз., 427) || хант. п'0{{ ‘слизь’ 
(Копз., 427) | мар. ноло ‘влага, 
слизь, мокрота, прель’ | эрз. по{во | 
мокш. пов ‘грязь’ | ф. по! ‘слизь, 
грязь’ | людик. п'оИеи чж’ | саам. 

о пио# ‘грязь’ | венг. пу@ ‘сопли, 
слизь’ (5КЕЗ). — Общей. %п!П!- 
(см. Ист. вок., 184), [15, 70, 48]. 


нильфбг см. нильзьыны. 


ним ‘имя’; кя. н'им'!- ‘тж’ (КЯД) | 
дм. ним ‘имя, название’. — Общен, 


пт ‘имя’ (Ист. вок., 180) || мар. 
У! 12т, О Шт, Г ит|ф. ши 


саам. пёттё | мокш. [ет | эрз. 
Гёт | манс. пат, Т пет | хант. пёт | 
венг. пбу | ненец. пут, пет ‘тж’ 
5КЕбЗ, 383). = Доперм. *тте- (см. 
благ Сезсь., № 374, стр. 345). Слово 
принадлежит к общему фонду 
уральских и индоевропейских язы- 
ков (и.-е. *потеп-, *(о)потеп-, 
*еп(о)теп, см. ЗКЕЗ) [14, 70, 43, 73]. 


нимкыв уст. ‘заговор, наговор, 
заклинание"; ср. ним ‘имя’, кыв 
‘слово’. Слово ним ‘имя’ здесь 
содержит, по-видимому, переносное 
значение (ср. кз. ним ‘имя’ и ни- 
малбм ‘слава’, нимкодь ‘радостно’; 
ср. также хант. нэм ‘имя’ и произ- 
водные от него нэма ‘прямо, непо- 
осредственно’, нэмин ‘правда’, см. 

ер. Оч. 1, 167). Не означало ли 
нимкыв ‘правильное (действенное, 
истинное) слово’, ‘правда’, ‘истина’? 


нимел кя. ‘заяц’ (КЯД). Поня- 
тие ‘заяц’ в большинстве коми диа- 
лектов выражается словом кбч 
(см.), аналогично оботоит дело 
в удмуртском (кеч ‘заяц’). В обще- 
пермское время *Ё=ёё' было заимст- 
вовано из булгарского языка (ср. 
чув. Ка!з'). Исконное слово для 
понятия ‘заяц’ сохранилось у коми- 
язьвинцев, мордвы, саамцев и венг- 
ров: ки, п те:] ‘занц’ (< общеп. 
р см. Ист. вок., 184), морд. пи- 
то, саам. п]оатте! венг. пуШ 
‘тяж’. = Доперм. %0 (*п'отз1з-); на 
пермской почве произошел переход 
ны: под влиянием мягкого п'- 
и СезсВ., № 135, отр. 185) [15, 
0, 43]. 


нин 1 ‘мочало, лыко’; кя. н'ине'н 
‘лыком’ (КЯД) | удм. нин ‘лыко’. — 
Общен. *пЧп ‘лыко’ (Ист. вок., 
180) || мар. п'р пр, п ‘лыко’ 
ф. пи | людик. п!Зп' | вепе. ит 
‘тж’ | саам. М птпа-фад4е ‘лыко- 
вая ива’ (5КЕЗ). = Доперм. *т1те 
‘лыко’ (см. Слг Сезов., № 403, 
стр. 315) [14, 70, 44, 73]. 


нин П иж. ‘боковая жердь унарты 
(верхняя связка)’ (ССКЗД) < ненец. 
ср. ненец. О. 53}. 54. М. шт ‘'бо- 
ковая д нарт’, К. пи ‘тж’ 
(АБН, ХШ, 287). 
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нин Ш частица ‘уж, уже’, пемдб 
нин ‘уже вечереет”; низ вым. иж. 
лл. нв. екр. 06. уд. (Гл.), нён вв. 
вс. печ., нын печ. 0с., ни м Нч 
уд. (Мык.) ‘уже’ (ССКЗД); ЧР п 
тж’ (У сьш-0о%.) | удм. ни, ини 
‘уже’, лэсьтй ини ‘я уже сделал’; 
п1-, пт ‘тя’ (УПовм.-00%.). — 
Общеп. *п'{, п} (см. Ист. вок., 180) || 
коми и удмуртские слова сопостав- 
ляют с эрз. ней (п'е]) ‘теперь’, 
перке, пей ‘сию минуту’ | ф. пуку, 
пу, пу, пуу (< *пёуй) | лив. № 
‘тж’ (5КЕб). = Допери. *п8ке- ‘уже, 
теперь, только что’ [14, 56, 70, 
19, 73]. 


нин ГУ: нин чери вым. ‘женская 
особь семги’ (ССКЗД), чери 'рыба”. 
В сочетании нин чери сохранилось 
древнее коми слово для понятия 
‘женская особь’, которое в совре- 
менном языке самостоятельно не 
употребляется || с кз. нин сопостав- 
ляют эрз. п' ‘женщина, женская 
особь’ | саам. М п/а а; — пИтё- 
143 | венг. пб (-— пе]е) | манс. пт, 
пё | хант. ОМ пел, У У] пь О пи] 
‘тж’ | ненец. п'е НЕ 
пит < *1 < доперм. п9ё (см. 
МУК, охХГ 09-110); к. в 
под влиянием переднеязычного -{- 
[14, 70, 46, 74]. 


ниякбм см. кбм. 


нинб- отрицательная частица 
местоимений и наречий со значе- 
нием ‘ни’; нинбкод ‘никто’ (код 
‘кто’) | удм. сев. разг. нено-: нено- 
кин ‘никто’ (кин ‘кто’). 


нинбкод см. нинб-. 
нинбм ‘ничто, ничего’; ср. нымбн. 


нинну ‘липа’ | удм. нинпу ‘моло- 
дая липа’. — Общен. *п'т-ри; 
сложное слово, в котором первая 
часть пт означает ‘лыко’ (см. 
нин |), пу ‘дерево’; первоначально 
нинпу ‘липа’ осмысливалось как 
‘дерево, с которого снимают лыко’. 


нир ‘вытопки от масла’; нер уд. 
‘подонье, отстой, осадок при вы- 
топке масла’ (ССКЗД) || манс. нер 
‘пена’ |? хант. н'ор ‘муть (в воде), 
‘пыль’, н'буэр ‘муть’ (Тер. Оч. 1). 


ниргыны вв. ‘капризничать’ (с06.); 
виргыны иж. ‘пищать (о детях)’ 
(ССКЗД). Изобразительные слова; 
ср. также вёргыны лет., рзыны л., 
нюравны уд., нюргыны печ. уд. ‘не- 
громко мычать (о корове)”, нюравны 
уд. (Остр.) ‘стонать’ (ССКЗД); 
нюркйбдлыны ‘растягивать слова’ 
(Тим.КРСл.) | удм. нёркак ‘междо- 
метие, выражающее чувство недо- 
вольства’, нёрыны ‘тянуть звук’ 
(Бор.) || мар. ньмра, ньури ‘плак- 
сивый’, о ткаи ‘стону’ (Вас.) | 
эрз. нернемс ‘докучать, надоедать, 
клянчить” ране н'ырта ‘визжать’ 
(Тер. Оч. 1). 


ниртны ‘тереть’; ниравны л. (0б.} 
д. ‘тереть, натирать, массировать” 
({ССКЗД) | удм. ниртыны' ‘содрать, 
сдирать (кожу)’, ниръяны ‘мазать, 
размазывать” ‘обтереть, стереть’. — 
Общеп. %п'г- ‘тереть, стирать’, 
‘сдирать’ (см. Ист. вок., 181) || кз. 
удм. п г-, п1тт- сравнивают с манс. 
п! 4г-, п'Егё- ‘скоблить’ (ЕОЕ, ХХХ, 
356) [15, 70, 49]. 


нисер сс. ‘шерсть овцы второй 
стрижки”, нивсер скр. ‘тж’ (ССКЗД)}; 
сложное слово, в котором можно 
выделить компоненты ни- (см. Ни- 
гбн ‘шерсть первой стрижки’) и сер 
(< *5'ег) ‘последующий, задний’ (см. 
ССКЗД). Первоначально нисер < 
ни-сьбр могло означать ‘шерсть, 
настригаемая за первой стриж- 
кой’. 


нистыны ‘распушить, расчесать 
(шерсть — проволочной чесалкой)’, 
перен. ‘дрыхнуть’; ? нисыкавны нв. 
‘драть за волосы’ (ССКЗД) | удм. 
нискыланы ‘кататься’, нискылтыны 
‘прокатить’ || в ЗКЕб со знаком во- 
проса нистыны сопоставлено 
с мар. нушталаш ‘высморкаться’; ? 
нужашт ‘тереть, скоблить, брить’ |? 
ф. оизбаа ‘сморкаться’, ‘щицать 
лучину', ‘снять нагар со и 
саам. М п136еф ‘присвоить’ ($КЕ5 
378). 


нит вв. (Виш.) ‘метка на ухе 
овцы' (ВВД)<«)? веис.-кар., ср. 
эст. ша ‘завязка, повязка’ (это 
слово из финно-угорского фонда, 
ср. ф. оЦоа ‘крутить’, эрз. недямс 


натш 
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‘ухватиться, уцепиться за что-л., 
схватить’, см. 5КЕЗ). 


нитш [нитшк-] ‘мох’ || Тойвонен 
приводит соответствия только из 
самодийских языков: юрак. п'ада, 
энец. я'ада ‘мох’ (АНг., 75). Может 
быть сюда же относится манс. нюси 
‘лишайник’ [15, 70, 39]. 


нишкавн! вв. (Руч.) ‘проголодать- 
ся’ (соб.); ср. эрз. нучкамс ‘изну- 
риться, проголодаться’. 


ня ки. ‘они’, шес уд. (Ваш.), 
н1я печ., незда уд. (Ваш.), ныа иж., 
ныда уд. (Ваш.}, ния вс. сс., нида 
лл. тж’ (ССКЗД); кя. пг4а, па 
пИв- ‘им’) ‘тж’ (КЯД). — Общеп. 
пи- ‘они’ (см. Ист. вок., 201) > 
коми *п{- (ср. иж. уд. пм, п4аа) > 
*п1- (ки. уд. печ. кя.; переход *{ >> 
*; под влиянием детермината -}- 
в формах типа кп. па, уд. пез 
ит. д. (см. Ист. вок., 201) > *в4- 
(*п`>*п' под влиянием переднеряд- 
ного гласного #) || общек. *пи- (> *п{ 
>*п!) ‘они’ сопоставляют с мар. 
папЭ, Г. попа ‘те, ови’ |эрз. попа ‘тж’ 
| мокш. попаё ‘тж’ | ф. пао —> поет 
— поИбен ‘тж’ (5уг]. СВг.) | кар. 
по — пог еп | саам. ГР ппох, № паз, 
пп, пи ‘тж’ (5КЕб). Местоимение 
ня ‘они’ этимологически не связано 
с основой на- (найб, ная и др.) 
‘они’ [14, 69]. 


новлыны ‘носить (одежду)’, ‘пе- 
реносить, перевозить’; ноллыны вс. 
(ССКЗД); ноли- кя. (КЯД); пой- 
дп. тж’ (Дн.) | удм. нуллыны ‘но- 
сить (одежду, обувь)’, ‘перетаски- 
вать, переносить’. — Общен, *л01-}-, 
*п01-4- (см. Ист. вок., 90) < *поП-, 
*по1а- ||? морд. вулыямс ‘износить- 
ся”, нула ‘тряпка’. = Дошерм. *п1а- 
‘носить, износить, истаскать’. В от- 
ношении вокализма пермских слов 
еще много неясного; переход *о > 
*о в общепермском языке мог про- 
изойти в процессе дифференциации 
основ *п0{]- и *пи- ‘нести, носить’ 
(см. нуны), которые имели много 
общего в семантаке и были близки 
друг к другу но вокализму. 


ноддя ‘костер (рассчитанный на 
продолжительное горение)’ < приб.- 
ф. через русский язык, ср. ф. пло- 
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Чо ‘костер’, вепс. поё'/ю чж’> 
сев.-рус. нодья, нотьёв, нотье, 
нудья_> кз. по4]а, мар. п'6"Эта 
‘костер особого типа’, манс. пёи (а, 
паца. Прибалтийско-финские язы- 
ки, возможно, заимствовали слово 
из германских языков (? < герм. 
(1)п0@10-, см. ЗКЕБ; Ист. вок., 30). 


ной ‘сукно’; ной вс. ‘тж’ (ССКЗД); 
ной кп. ‘тж’ (Диал. сл.). — Общек. 
*по] (см. Ист. вок., 90) >> хант. па}, 
манс. пи:, ненец. пой, пд? ‘сукно’ 
(5уг). СЬг.; РОЕ, ЦП, 183). Проис- 
хождение неясно. 


нойпа вв. (Вольд.) ‘ковер, кошма 
(фолькл.)” (ВВД); произведено от 
ной ‘сукно’ (см.). 


нок см. нокны. 


нокны ‘сбить, спутать’, нок ‘что- 
л. сбитое’, ‘хлопоты, суета, возня’, 
нокес вв. ‘тж’ (ВВД). — Общен. 
*пок (Ист. вок. , 90); допермская исто- 
рия слова слабо изучена || В. И. Лыт- 
кин кз. нок сопоставляет с ф. пу- 
кв, пуЕЕа ‘дергать, теребить’, пу- 
ка15а ‘дернуть’ | ливвик. п'йо@а, 
п' йа | вод. пакап | эст. пбраща 
‘тж’. = Доперм, *пуёёё (СФУ, У, 
118). Сюда же хант. некитё ‘тол- 
кать, тыкать’? 


нольны нв. ‘топнуть, свести на 
нет’ (Диал. хр.) |? удм. нэлькыны 
‘толочь, растереть’, ‘придавить, 
раздавить’. 


ном [номй-| ‘комар’; ном вс. ‘мош- 
ка, ар (ССКЗД); нум кя. 
‘комар’ (КЯД) | удм. нымы ‘мошка’, 
средн. ‘комар’, нымыкут, нымы- 
кибы ‘мелкое насекомое’, ‘мошка- 
ра’; нымы-кут средн. ‘насекомое 
вообще’ (Бор.). — Общеп. “пот 
© основными значениями ‘комар’, 
‘мошка’; удм. пт} (5 *пит1), бес. 
поте (е<*) (см. Ист. вок., 56} || 
саам. 3 патей ‘разновидность мел- 
кого комара’ (5уг}. Свт.) | Вихман 
относит сюда же мар. Т {оте КВ 
Ртё,М шпир, В ште ‘мошка’; мар. 
Г. лыме ‘мошка, мошкара’, обосно- 
выьая соответствие кз. удм. п-— 
мар. /- примером: кз. удм. пт — 
мар. [эт ‘имя’ (РОЕ, ХП, 133). = 
Доперм. *пате- (Ист. вок., 56) [14, 
57, 62, 43, 73]. 
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номыр ‘червь, червяк, червячок'; 


номыр вс. ‘тж’ СКЗД); зд. кч. 
пот4г ‘личинка мелких насекомых, 
червь’ (Диал. сл.) | удм. нумыр 


‘червяк’; питег бес. урс.. потоег 
ош пот" кругл. (Ист. вок. 90); 
потёг Кат. (МипкК.), пипйт$!- Зат. 
Ма|ш. ‘очервиветь’ (МиапЕ.). — 0б- 
щеп. *попг ‘червь, личинка насе- 
комых’ (см. Ист. вок., 90) || сопо- 
ставляют (под вопросом} © ненец. 
О путагё, пЧтег, пЧтеге, пит 
‘вид мошкары’ (ЕОЁР, ХП А, 16} 
[14, 61, 43]. 


ноп [нопй-] ‘котомка’; нов вс, 
‘двустворчатая рамка для котомки 
(ССКЗД); ноп вс. ‘крошни’ (Диал. 
сл.); нуп кя. ‘тж’ (КЯД) | удм. сев. 
ныпы ‘ноша, охапка’, ныпъет ‘ма- 
терчатая люлька на лямках для но- 
шения детей на спине’, средн. нип%- 
ет ‘тж’. Каз. пёрё (Мипк.); бее. 
пере; МИЦ пшрЦа‘п{ ‘навалить на 
себя ношу’ (\/о]. Сьт.). — Общен. 
*пбр;: удм. пар < п < *тлир 
(см. Ист. вок., 56) || М. Лиимола с0- 
поставляет с манс. пёр, пар, пар 
‘крошни’ (МЗЕОц., 125, 308) [14, 
63, 28]. 


нор см. норасьны. 


норасьны ‘жаловаться’, нор ‘жа- 
лостный, жалобный’; нбр нв. (« 
*нор), нор уд. ‘тж’, нюра вс., ню- 
и ‘жалостно’ (ССКЗД); вс. 
п'ига < *пога, ср. погез!- вс. ‘жало- 
ваться’ (Ист. вок., 56); пи‘газ' кя. 
чж’ (КЯД); норасьны кп. ‘тж’ 
(Диал. сл.) | Уотила сопоставляет 
(под вопросом) с удм. п#]а1- ‘пла- 
кать’. — Общен. *пог (см. Ист. вок., 
56); вероятно, с этими словами свя- 
зано также нургыны ‘жалобно 
выпрашивать’, ‘скулить, клянчить” 
(Тим. КРСл.), в котором гласный 
и является продолжателем древнего 
*0 ||? $. пог1збва, погекза ‘роптать, 
ворчать’ | хант. нур. ‘месть, обида 
ев: Оч. Г) | манс. нур ‘месть’ [14, 

49]. 


норт ‘нарты’; вогё вс., погё кя. 
‘тж’ (Ист. вок., 80) | уды., пи с. 
‘сани’ (Гаврилов, 148); пиг: ‘сани 
У!1е4., Газе). — Общеп. *погё (< 
погЕ под влиянием г) ‘нарты, сани’ 
(см. Ист. вок., 90) | морд. нурдо 


(пиг4о) ‘сани’ (Копз., 345). Славян- 
ское слово нарты считают заим- 
ствованием из финно-угорских язы- 
ков (см. Уй., 1920, стр. 86—88; Ка- 
Иа, У/бтёег цо Засвеп, П, 182— 
186; АБН, П, 227) [14, 61, 62, 49, 
27, 75]. 


нотно кя. ‘тащить, вести’ (КЯД); 
ср. нотыс. 


нбб [нбби-] ‘ноша, вязанка’, ндб- 
басьбм ‘беременность’; пш"ёа!- кя. 
‘нести’. — Общек. *п05. Неясного 
происхождения. К. нбб >> хант. ОМ 
пр, манс. СМ пбр ‘ноша’ (Зуг}. 
Геви\., 45). 


нббасьбм см. нбб. 


нёгыль ‘густой’, ‘разварявшийся, 
перепревший (о каше, супе)’, нб- 
гыль чужва ‘густое сусло’, ногыль- 
мыны ‘сгущаться, сгуститься’, ‘за- 
густеть (напр. при варке)’; нбгыль 
вым. печ. скр. с6., нбгиль вв. уд., 
ндгыля нв. печ. сс. ‘густой, вязкий 
(© мучном супе, пиве)’, нбеыль вс. 
‘сливки’ (ССКЗД); ндгиль йбла мбс 
вв. ‘корова с жирным молоком” 
(с0б.) |? удм. ныгыль: ныгыль-ны- 
гыль сюдэм парсьпи ‘хорошо откорм- 
ленный поросенок’, ныгыт ‘здоро- 
вый, крепкий’. — Общеп. *пде-|| 
мар. нугыдо ‘густой (о жидкостях 
ит. п.)’, нугыдо шбр ‘густое мо- 
локо’ [14, 67, 22, 73]. 


нбгыльмыны см. ногыль. 


нбд, нбдкыв ‘загадка’, нодны ‘за- 
гадать загадку’; нбдви лл. ‘мера, 
предел, граница (в поведении чело- 
века)’ (ССКЗД); нддэй-нбдай! вв. 
(Дер.) ‘отгадайте!” (эти слова пред- 
шествуют тексту загадки) (соб.) | 
уды. нод ‘сообразительность, сме- 
калка’, нодо-сазё сев. ‘толковый, 
разбирающийся’, нодъяны ‘навести 
на мысль, научить (посоветовать)”. 
—- Общеп. *по4 ‘ум, смекалка” (см. 
Ист. вок., 125); нодкыв ‘загад- 
ка’ следовательно означало ‘слово 
(текст) на сообразительность, для 
проявления ума’ (кыв ‘олово’)]| 

отила сопоставляет коми и удмурт- 
ские слова с ф. поНа (по иа) ‘кол- 
довать, ворожить’ | саам. № по 4е 
‘тж’ (Копз., 379) [14, 66, 27]. 


ини нны 


алена 


нбдкыв 


195 нуд 


Е а м а 


нбдкыв см. нод. 
нбдны см. нбд. 


нбйбир вв. (Руч.) ‘ленивый, мед- 
нительный’, нойбирас'н вв. (М. В. 
Руч. Укл.) ‘тянуть, медлить, де- 
лать что-л. вяло’ (ВВД) |? мар. 
нойшо ‘усталый’, нояш ‘устать, 
утомиться’, ‘извнемочь, изнуряться' | 
с мар. нояш связывают пода, 
пл)а (под вопросом) | хант. лё}уат 
‘тж’ (Озу-бзсвег.). — Общен, *п4]- < 
доперм. *пз]з-. 


нбйтны ‘бить, избить, поколотить, 
отстегать’, ‘обить, обивать’, ‘взби- 
вать’, шабд1 нойтны ношкбн ‘оби- 
вать лен вальком’, кисель нойтны 
‘вабивать отруби (на кисель)’; 
нбйт- иж. печ. скр. сс. вв. ‘бить, 
колотить”, корбг нойтны ‘разбивать 
комья земли’, нойт- иж. вв., ндт- 
уд. (Ваш.) “бить, трясти’, нойт- 
скр. вв. ‘забивать, вбивать, вколо- 
тить (напр. сваю)’, нойт- л. (0б.) 
лет. ‘вправить (вывихнутое)’, лет. 
также ‘стирать, выстирать’, хучик 
нойтны вс. лл. ‘мять кожу’ (ССКЗД); 
кя. пш`Л-‘колотить’. — Общек. *п0]#- 
(Ист. вок., 148) || Уотила сопостав- 
ляет под вопросом с ф. пи]егаа 
‘разбить’, ‘раздавить, разгромить’, 
‘сломить, подавить’ (5уг}. СЬг.) 
114, 67, 38|. 


нёк [нбкй-] ‘сметана’; нбк п. ‘сме- 
тана, густые сливки’ (Рог.) | удм. 
новы сев. ‘сметана, сливки’, средн. 
‘сливочное масло’; шошм. пой{. — 
Общеп. *п8°ё4 (Ист. вок., 226) [14, 
68, 26]. 


нблынь вым. иж., нбиэнь вым. 
(Весл.) ‘наледь, выступившая на 
лед вода’, ‘обмерзшие края родни- 
ка’ (ССКЗД); пеЦ"' иж. ‘выступив- 
шая на лед вода’, ‘сырость’, ‘сопли’ 
(У 1евш.-0о%). || ? мар. нол ‘незамер- 
зающая часть реки’ (Вас.)} | манс. 
нол-: нолвит ‘наледь’ (вит ‘вода’), 
нелвит' ‘тж’. — Общен. *п01-. 


нбрзьыны л. (06.) лет., нбрдзыны 
л. (Цор.) ‘свертываться, свернуться 
(о молоке)”, ‘закиснуть, закисать, 
превратиться в простоквашу (о’ мо- 
зона (ССКЗД); ср. мар. наранаш 
‘заплесневеть, зацвести (о жидко- 
стях)’; см. также нырзьыны. 


реа сс. ‘кишеть, толпиться, 
(ССКЗД); ср. нбраьыны. 


нбрые ‘возвышенность, холм’, ‘бу- 
гор, пригорок, кряж’; кя. нёрис и 
пб; ‘тж’ (КЯД). — Общей. *пбг-5 
‘гора, возвышенность, холм’ || манс. 
нёр ‘гора’, Нёр — название Ураль- 
ского хребта (9Этим., 1966, стр. 298); 
Н'4гах ‘Урал’ (Ман. РСл.); нар < 
*паг (в топонимах Урала): Качка- 
нар. = Доперм. *пдга- ‘возвышен- 
ность’. 


нбтыс ‘поперечина на носу и на 
корме лодки (пропущенная через 
борта для перетаскивания лодки)’; 
произведено от исчезнувшего из се- 
верных коми диалектов глагола 
*поётё (>*петы) ‘перетаскивать, 
тащить’, ср. кя. нотне ‘вести’, ‘та- 
щить кого-н.’ (КЯД). Сюда же 
можно отнести пб ‘урочище (то- 
поним) на реке з6#4т’ (УЙеьт.- 
По%.). В свете этого примера слово 
нбтыс могло означать, по-види- 
мому, и ‘средство перетаскивания’, 
и ‘место перетаскивания’, т. е. ‘во- 
лок’. 


нбш [нбшк-] ‘колотушка, валек’, 
корт нош ‘булава’ (фольк., собствен- 
но ‘палица, молот’); бжин нбш вв. 
(Дер. Руч.) ‘столярный молоток, 
киянка’ (с0б.); пач вартан ндш нв. 
‘чекмарь’ (ССКЗД): кя. пш`# ‘ко- 
лотушка’ (КЯД) | удм. нушы ‘коло- 
тушка (для колки дров)’ (? < *по). 
— Общен. *п05- (см. Ист. вок., 145} 
| Ф. паба, оц ]а ‘дубина, палица’, 
‘трамбовка’ (см. Зуг]. СВт.). Тойво- 
нен это финское слово сравнивает 
с пермекими словами под двумя во- 
просами (см. 5КЕЗ) [14, 67, 39]. 


нбшта ‘еще’; нёшна иж. ‘ж’ 
(ССКЗД) | удм. нош ‘снова, опять’, 
нышна сев. ‘опять, вновь’. — Об- 
щеп. *п1#- >> повднеперм. *п6$- (см. 
Ист. вок., 129); удмуртские формы 
нышна и ном в отношении во- 
кализма сохранили обе ступени раз- 
вития слова [14, 69, 66, 39|. 


нуд диал. ‘рукоятка’ | удм. ныд 
‘рукоятка, ручка’. — Общеп. *пё4 
(см. Ист. вок., 222) || пермские слова 
сравнивают с ф.пу4е- (пуз!), (блог. 
пуб ‘рукоятка, черенок’ | саам. 
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вымбн 


ЕЕ вии 


лаб6э, Аг}. падаа, М№ пёааа, Ко. 
поад | эрз. п'её', п'44' | мокш. п'е4' 
| хант. па! | манс. п=!, пё1, па] | венг. 
пуб! ‘тж’ (МуН8, 141) | Тойвонен 
связывает пермские слова с саам. 
Г, паи ча, Г поода ‘ручка, черенок” 
(5КЕЗ) —в этом случае общеп. 
пид- [44, 12, 29]. 


нума-намакывны см, нымбн. 


нуны ‘нести’ | удм. нуыны ‘нести, 
вести, отвезти’. — Общен. *пи- (Ист. 
вок., 208) || сопоставляют с ф. поц- 
1аа ‘сходить, съездить, отправиться” 
| манс. п'481-, в'аВ1-, п В- ‘пре- 
следовать’ |хант. п'6у8# 'тж’ (5КЕЗ). 
В. И. Лыткин приводит финское 
слово под вопросом (Ист. вок., 208), 
9. Итконен реконструирует доперм. 
*0 (под вопросом) (2т Сесв., № 105, 
т 286). = Доперм. *пошз- [14, 71, 
7]. 


нур [нурй-] 'мякоть зерна, налив’, 
‘пропитание’, ‘мучная приправа, 
подболтка’, сьблом нур свйыштны 
‘заморить червячка” |? удм. нур- 
нур: нур-нур пбзьыны ‘развариться, 
упреть (о пище)”. — Общеп. *пиг 
(см. Ист. вок., 217) | морд. поги, 
погоь ‘плодородный’, норов-ава 'б0- 
гиня урожая’ (см. буг]. Свт.) |? 
мар. ныргешташ ‘развариться (о 
лапше, он, = Доне, *погз- 
см. Саг СезсВ., № 140, стр. 286) 
14, 71, 49]. 


нут: нута нут уд. ‘невод с ры- 
бой’ < приб.-ф., ср. вепе. поё ‘не- 
вод’, эст. 000& ‘тж’ (Веп. кар.). 
В пору заимствования сочетание 
пута нут осмысливалось, вероятно, 
как ‘полный невод’, ‘богатый улов 
(невод)’. Конструкции с повторе- 
нием основ имеют усилительное зна- 
чение, ср. вита вит ‘полных (це- 
лых) пять’, ‘все пятеро”, букв. 
‘в пятью пять’ (вит ‘пять’). 


ны вв. (Бог.) скр. (Зел.) ‘ворс’ 
(ССКЗД); ны вв. (Ан. Дер. Руч.) 
‘тж’ (соб.). Происхождение неясно; 
ср. ф. покка, оаКап ‘ворс’, диал. 
‘кисть, пучок’ и др. (эти финские 
слова Тойвонен выводит из слова 
поЕКа ‘острие, кончик’, см. 5КЕЗ); 
хант. нбьё ‘пух’ (Тер. Оч. 1). 


ныас ‘подболтка, подмеска (в пой- 
ле)’ |? мар. ной ‘мучная пыль’ | 
ф. поефа — пок} ‘сажа, копоть”, .“го- 
ловня’ (с.-х.), кар. 0081 ‘тж’. 


ныв [ныл-] ‘девочка, девушка, 
дочь’ | удм. ныл ‘дочь’, ‘девушка, 
невеста’, — Общеп. *%п2{ (см. Ист. 
вок., 195) || коми и удмуртские слова 
сопоставимы с ф. пей ‘девушка’, 
пезво ‘девочка’ | саам. М ше 44а 
‘тж’ (5уг). Сьг.. 5КЕЗ; СоП.). 
— Доперм. *пе}бе (МуК, [ХХ, 40) 
[14, 69, 29]. 


ныд вым. ‘сырое топкое место 
около берега, на склоне горы’, уд. 
(Мез.) ‘послед (анат.)’ ныдасьны 
вым. ‘увязнуть в Чем-л, липком, 
топком’, нид лл. ‘грязь’ (ССКЗД) | 
? удм. нбд ‘грязь’, нбдаськыны ‘вы- 
пачкаться, загрязниться”; лед, Каз. 
п14 ‘болото’  (Мипк.). — ? Общеп. 
*пфа ‘грязъ’ [14, 67, 27]. 


ныж ‘тупой (о режущих инстру- 
ментах)’ | удм. ныж о — 
Общеп. *п1й# ‘тупой’ (см. Ист. вок., 
195) | мар. нушкб, Г. нышкы; нышка, 
нушкб (Вас.) | эрз. ношка | мокш. 
поёЁа ‘тж’ (АИг., 127). Вз. > хант. 
ОМ п’, О п'ё ‘тупой’ (8уг}. 
Герпу., 47) [44, 69, 39]. 


ныма см. нымбн. 


нымбн ‘едва, чуть’, ‘кажется, как 
будто’, ныма: ныма сылы ‘поделом 
ему’, ‘так ему и надо’, первона- 
чально ‘ему кое-что досталось’, 
нума-намакывны ‘слышаться (о не- 
внятном говоре)’; нымён вым. уд. 
‘чуть не, едва не’, нымбнд уд. (Гл.), 
нымдбндаи уд. ‘тж’ нымбн уд., ны- 
мднб уд. ‘немного, чуть-чуть, незна- 
чительно’, нымсины нв., ными 
вв. ‘немного вырисовываться в тем- 
ноте’, ‘чуть слышаться’ (ССКЗД). 
Кз. ным- ‘чуть, в незначительном 
количестве, мало’ | удм. путупе ‘тж’ 
(Уеа.). — Общен. ?*пёт- ‘чуть, 
мало’; возможно, сюда же примы- 
кает основа кз. -нбм: ни-нбм ‘ничто’, 
букв. ‘ничуть’; формы кз. ным- и 
-нбм могут отражать раннюю и 
позднюю ступени развития основы 
НИ: *лит- > *пбт-) [14, 69, 66, 

]. 
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ньбдадыны 


—_—_ дд 


ны-ны вв. (Крч.) ‘понукание ло- 
шади’ (соб.); ны-ны ‘тж’ (И. А. Ку- 
ато) ? мар. нб, нб-бль 'тж’ (Бас), 

номатопоэтические слова. 


ныр ‘нос, клюв, рыло’ | удм. ныр 
‘нос, клюв, рыло’, ‘козлы’, ‘пере- 
док’, ‘начало’. — Общеп. *пиг (см. 
Ист. вок., 195) || мар. нер ‘нос, рыло, 
клюв’ | мокш. нярь (п'=г') | эрз. нерь 
(пег', п'ег!) | саам. тегтё ‘тж’ (5уг]. 
Сьг.; Со|.). = Доперм. *&; саамское 
и мордовские слова восходят к *пёте 
(см. Саг Сезср., № 361, отр. 301) 
[14, 69, 49, 73]. 


нырвом ‘лицо, морда’; сложное 
слово: ныр ‘нос’, вом ‘рот’ | удм. 
ымныр ‘лицо’ (ым ‘рот’). 


нырд ‘излучина, лука (реки)’; 
нырд иж. ‘мыс’, вым. ‘излучина 
реки’, нырд вым. иж. ив. уд. ‘не- 
большая возвышенность, холмик, 
бугор, увал’, ва нырд нв. ‘струя, 
быстрина в реке’ (это понятие в дру- 
гих диалектах выражается словом 
ваныр, см. ССКЗД). Как будто 
является производным от ныр ‘нос’, 
‘выступ’; вместе с тем нырд может 
быть генетически связано с формой 
нбрыс (см.). 


нырзьыны вым. иж. уд. ‘закисать, 
закиснуть, ссесться’, ‘превратиться 
в проотоквашу (о молоке)’ (ССКЗД)| 
?удм. нориськыны ‘заразиться’, 
‘запачкаться, вывозиться’; коми и 
удмуртское слова сближает значение 
‘стать несвежим, не цельным’. — 
Общеп. *пйг- (отсюда кз. нырзьы- 
ны) > позднепермск. *пдг- (отсюда 
ка. норзьыны, удм. нориськыны) 
[44, 69, 66, 49]. 


ныркны см. нырны. 


нырны ‘мять, разминать, раз- 
мять’, 'давить’, ныркны ‘налегатв’, 
‘делать через силу’; ныркбдны печ. 
‘давить, мять, разминать, расти- 
рать’, ныркалны печ. ‘размяться, 
истоптаться, испачкаться’, нырк- 
нитчии вв. (Крч.) ‘слегка накло- 
ниться, полечь (о хлебах на корню)* 
(ССКЗД) | удм. ныркыны ‘месить 
(тесто, глину}, ‘валять (из шерсти)’, 
‘мять (одежду)’, ‘отколотить’. — 
Общеп. *вйг- (см. Ист. вок., 195) || 
Тойвонен сопоставляет пермские 


слова с саам. 3 паггер № погг@ 
‘нажимать’, пииггеё ‘накоплять’ 
ЕОЕ, ХХХ, 351). = Доперм. *пиге- 
абон. 31); близко к пермским 
словам стоит мар. нэрынчэм ‘зама- 
зываю’ (Вас.), однако оно может 
быть производным от нер ‘нос, 
рыло’ (см. ныр) [44, 69, 49]. 


ныровмунны ‘вздремнуть, 60- 
снуть’ | ср. удм. нырулекыны ‘©0- 
снуть, вздремнуть’ | мар. нералташ 
‘подремать, вздремнуть’; произве- 
дено от ныр ‘нос’. 


ньбв [ньбвй-] ‘стрела’, ньбввуж 
‘лук (для стрельбы)”, гымньбв ‘мол- 
ния’ (букв. ‘стрела грома’); кя. п'ш"1 
‘тж’ (КЯД) [ удм. ньбл ‘отрела’; 
бес. п'е!, юз. п' ор, (Мапк.) п' ‘тяг. 
— Общеп. *п'$? ‘стрела’ (см. Ист. 
вок., 145} || мар. пб-18 | морд. нал 
ф. поой | кар.  пцо!} | эст. 1000] 
саам. В пуиоГ, Г прюНа, М попа, 
Ка. п'2П | манс. пЕЛ, КМ п'ёЛ, 
КО п'&Л, 50, п'&1 | хант. ОМ п'о\1, 
Кг. пор УУ)}. п'аГ | венг. вуй 
‘тж’ (5КЕ$, 400). == Допермы. *п'0е- 
(см. Хаг Севев., № 157, стр. 296) 
[15, 67, 47, 73]. 


ньбввуж см. ньобв. 


ньбдз Г ‘тина’ || ?мар. 
‘грязь, тина’. 


ненче 


ньбдз П л. ‘гибкий, неломкий, 
упругий’ (ССКЗД) | удм. нбзъ ‘гиб- 
кий, влажный’, ‘терпеливый, живу- 
чий’. — Общей. *п#$'; коми п! < *п 
(под влиянием палатальной аффри- 
каты #') [14, 68, 40]. 


ньбдздыны ‘размокать, размок- 
нуть’; возможно, произв. от 
ньбда П (см.) | удм. нбзёмыны 
‘стать гибким” т нбзь ‘гибкий’, 
‘влажный’”), — Общеп. *п#$- || перм- 
скую основу заманчиво сопоставить 
с эрз. начко ‘мокрота, сырость’, 
начтомс ‘намочить’ (с точки зрения 
фонетики ср. кз. удм. ньбл — эрз. 
нал ‘стрела’) | Тойвонен сравнивает 
кз. п'04'2'тупу, п'0заупу ‘отсы- 
реть’ (\\№1е94.) с $Ф. (Гбпит.) поза, 
по5е[о | вепс. позе? ‘жидкий, теку- 
чий’ (АНг., 150) | авторы финского 
этимологического словаря к. п'04'=' 
‘сырой, влажный’ ставят в связь 
(под вопросом) с ф. пай ‘оттепель’ | 
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? саам. В п{аз0 ‘влажная, теплая 
погода’ (ЗКЕЗ, 417). = Доперм. 
%*156'5-. 

ньбжйф ‘медленно, тихо, негромко", 
ньбжмыд ‘медлительный, мешкот- 
ный’; ньйж вым. иж., ньджб уд., 
ньджна п., нюжъя уд. ‘медленно, 
тихо, понемногу, исподволь” 
(ССКЗД) | удм. нёжьяны ‘растяги- 
вать слова’, нёжьяса вераськыны 
‘говорить растягивая слова’. — 
Общеп. *п'0& ‘медленно, тихо’ 
(см. Ист. вок., 125) || саам. М поассе, 
п]оасез, Ко. п'и025е5 ‘медлительный” 
(АНг., 76) [15, 66, 39]. 


ньбжмыд см. ньбжйб. 


ньёлк: вок ньдлк иж. ‘икра ног” 
СОКВД) < реле, ср. юрак. п'2Нак, 

.-Тз. п' 2; нелак ‘икра (мышцы 
ноги)’ (АЁСН, ХШ, 287). 


ньбмдыны сс. ‘заболеть, сделаться 
беспомощным’, иж. ‘сдохнуть, уме- 
реть’, вым. нв. уд. (Гл.)‘загноиться, 
воспалиться (о ране)’, ньдибс вым. 
‘опухоль’, ньдидыны скр. ‘замеш- 
каться, задержаться’ (ССКЗД)| 
? удм, ньдискыны сев. ‘заразиться’, 
‘пристать (о болезни)’, ньбмкыны 
‘притвораться больным”. — Общен. 
*п'6т- ‘заболеть, ослабнуть' || ? хант. 
н'амдк ‘мягкий’ (Тер. Оч. 1). Послед- 
ний пример лучше сопоставляется 
с кз. ням (см.) [15, 68, 43]. 


ньбр [ньбрй-] ‘лоза, хлыст, прут, 
хворостинка’, ‘прут, вица для свя- 
зывания бревен, кольев’; кя. п'чиг 
‘прут, связка из прута’ (КЯД)| 
удм. ньбр ‘ветка, а юз. п'6г, 
бес. ю'ег ‘тя’. — Общенц. *п'ог ‘лова, 
ветка, прутик’ (см. Ист. вок. 145) || 
Вихман сравнивает пермские слова 
сф. пёте ‘молодая ель’ (\/о%1. СЬг.), 
однако это слово более сопоставимо 
с коми нэр (см.). В Финском эти- 
мологическом словаре пермокие 
слова не сопоставляются с ф. пойте 
(см. ЗКЕЗ) [15, 67, 49]. 


ньбреын см. ньбръёвтны. 


ньбръёвтны ‘спасть (о морозе)’, 
‘утихнуть (0 непогоде)’, ньбръёла 
‘не очень холодный, умеренный 
о зимней погоде)’, ньбрсын ‘язь 
молодь)’, букв. ‘незрелый, слабый 


язь’ (сын ‘язь’); ньбр сс. ‘слабый, 
хрупкий (напр. о лезвии ножа)’, 
ньбрмыны 06. ‘теплеть, потеплеть 
(о погоде)’, собственно ‘спаеть, 
ослабеть (о морозе)”, пинь ньдрмис 
лл. 'набил себе оскомину’ (ССКЗД), 
первоначально ‘зубы стали чувстви- 
тельными, слабыми’; ньдрид вв. (М.) 
‘потеплевший (о погоде)’ (ВВД); 
п'вгтдп3 ЭР ‘набить оскомину’ 
У1сВт.-00%.); кя. п'итт- ‘тж’ 
{яд — Общек. *п'дг- (Ист., вок., 
48) |? мар. норо ‘гибкий, мягкий’ 
(Вас.) |? морд. нюрям  ‘зыбка, 
люлька’ | ф. пог]а ‘гибкий’ | саам. 
М п]иогаз ‘мягкий, чувствительный” 
(примеры из 5КЕ5). = Доперм. 
пага- [15, 67, 49]. 


ньыв: ньыв лэдзны ‘не возражать, 
не противоречить, уступать’, ньыла 
кыв ‘слово или выражение, выра- 
жающие согласие, уступку’; основа 
ньыв-, ньыл- овначает ‘пологий, 
покатый, попутный’ и связана со 
словом ньылыд (см.). 


ньывк [ньывкй-] ‘покатость’, ‘от- 
логое, пологое место’, ньывкбе ‘по- 
логий, отлогий’ | ср. удм. нялмыт 
‘пологий, отлогий’, нямыш южн. 
‘покатый’. Основа этих удмуртских 
слов в части вокализма, вероятно, 
вторичная, ср. удм. южн. ныыиёыны 
‘скатываться с горы’. — Общен. 
*п'- ‘пологий, отлогий’ || М. Лии- 
мола сопоставляет кз. п'у#, удм. 
п'ти ‘пологий’, в'аЙ$ ‘попутный’ 
с манс. М п'иИай ‘отвесная скала’ 
(РОЕ, ХХУГ, 205). 


ньывкбе см. ньывк. 


НЬЫВП ‘пихта’ | удм. ньылпу 
а Обиви, *п!'11-ри (см. Ист. 
вок., 195) | мар. нулго ‘пихта’; 
\ по уо, па Мо, О пи"19, пойуо* 
(считают, что варианты с огласов- 
кой о появились под влиянием близ- 
кого по звучанию слова по“Гуз 
‘ильм’, ем. Ист. вок., 195) | манс. 
п'0Лг, ви, выч | хант. п'аИй, 
3 п'@ ва | сельк. в' шо | кам. пе|ра 
‘пихта’ (СоП.). = Доперм. *п'ШЁз 
(см. Хаг Сезсь., № 226, стр. 300) 
[5, 69, 47, 73]. 


ньыла: ньыла вылын ‘в период 
сокодвижения” | удм. п'е{ Заг. ‘мяг- 


ньылавны 
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кое сочное место под корою весной’ 
(Мапк.); ньым сев. ‘сочный; смо- 
листый’ (УРСл.). — Общеп. *в1 
‘сок дерева’ || мар. ноло ‘сочный’, 
‘древесный сок’; нолопагйт, нолык 
‘время сокодвижения, когда кора 
деревьев снимается легко’ (Вас) | 
ф. па ‘сок (березы, сосны) | саам. 
М п]@Пе ‘время сокодвижения” | эрз. 
по!а ‘древесный сок’ | хант. О п'е] 
‘тж’ | манс. п'а Л, п'@Л ‘тж’ (ЗКЕЗ). 
— Доперм. *п!з1з ‘сок, соковыделе- 
ние, секреция’; на основе финской, 
саамской и мордовской форм выво- 
дится доперм. *пв'Ца (см. ОАТЬ., 
ХХУШ, 73}; ср. также -нюла: 
кодзывнюла ‘изжога’ и ньылбы 
‘пот’ [15, 47, 69, 75]. 


ньылавны ‘глотать, проглаты- 
вать’, ньылас ‘рыба или какое-л. 
животное, проглоченное хищной 
рыбой’ | удм. ньылыны ‘прогло- 
тить’, ньылос ‘проглоченная рыбка 
в желудке хищной рыбы’. — Общен. 
*п'1- ‘глотать’ (см. Ист. вок., 195) | 
мар. нелаш | морд. нилемс | ф. ее- 
саам. ппеПа: | хант. п'е?-, $ п'!е2- 
манс. п'41- | венг. пуеши ‘тж’ (см. 
СоЦ.; 5КЕЗ, 376; ЕОЕ, ХХИ, 34). 
== Доперм. *п'&1е- ‘глотать’ (см. 7х 
р № 357, стр. 301) [15, 69, 47, 


ньылас см. ньылавны. 


ньылбём ‘испарина’, ‘влажный 
налет, напр. ‘на окнах’, ‘пот’, 
‘жиропот на овечьей шерсти’ | уды- 
нюлам ‘пот’, ‘осадок на окне’, ню- 
ланы ‘потеть, вопотеть’; пт, 
Каз. п'Шат, помат ‘пот’ (МиаоЕ.). 
— Общенп. *п'\Ызт ‘пот’ || мар. ноло 
‘влажный’, ‘слизь, опрелость, мок- 
рота’ (Вас.) | мокш. навла ‘слизь’, 
наволемсе ‘сопреть’ | эрз. наволо 
‘тж’; ср. ньыла [15, 69, 47]. 


ньылыд ‘по (чему-л.)*, ва ньылыд 
‘по течению’, тбв ньылыд ‘по ветру’, 
гбн ньылыд ‘по шерсти’ | удм. нял- 
тас ‘попутно, по пути’, ‘вдоль’, 
‘по течению’ ‘по направлению’, 
Нялтас тол ‘попутный ветер’. — 
Общен. *п'11- ‘вдоль, по’, ‘попутно’: 
Удмуртские формы в отношении 
гласного следует считать вторич- 
ными; ср. ньылэдн}. 


ньылэдн; вв. (Бог.) ‘скатывать, 
скатить (напр. бревна)’ (ССКЗД); | 
удм. ньылзыны южн. ‘скатываться 
(с горы)’; баг. пв'а1- ‘катиться’ 
(Миок.). — Общей. *п\И- ‘скаты- 
ваться, двигаться под уклон’; ср. 
ньывк, ньылыд, нилдыны | 
Рф. уса ‘выпадать (о волосах)’ 
саам. М лавре: ‘выщипывать’ | эрз. 
п'ер'еИ4'етв ‘выщипать, вытере- 
бить’ (3КЕ$5). 


ньымлес вв. (Дер ‘мягкий, не- 
известковый (о воде)’ (ВВД) | удм. 
нюмылес ‘ие т скрученный 
(о пряже)*, ‘мягкий (о воде)”, нумы- 
лес ‘тж’. — Общен. *папи/, *патиИ! 
‘мягкий, слабый’ || Габор Берецки 
сопоставляет удм. нумылес ‘мягкий 
(о воде)’ с мар. нымыж ‘нежный’ 
(Мук, БХУЦ, 340) [14, 69, 43]. 


нэр ‘слабый, незрелый, невозму- 
жалый’ | удм. норед ‘недоспелый, 
недозрелый’, ‘молодой’. — Общен. 
*пег || ? манс. нбрах, нёрых ‘молодая 
поросль, побег (растений) | ф. пёге 
‘молодая ель’ [14, 64, 49]. 


нэрднй вв. (Виш. Руч.), нарнив 
вв. (М.) ‘становиться тучным, соч- 
ным, налитым (о стеблях злаков)’, 
‘пойти в зелень’ (ВВД) | удм. нор- 
дыны ‘покрыться отавой’; произ- 
водное от нэр (см.). 


нювны ‘лизать’ | удм. нюлыны 
‘лизать, облизать’, — Общепн. *п'1- 
(Ист. вок., 209) || мар. нулаш, нылаш 
(2 спр.) ‘лизать’, диал. п8]-, пи]- 
морд. ноламс | ф. пмоПа | эст. поо- 
Па | саам. М пуаПоё | манс. п'4- 
Лё-пё-, п'о1ап:- | хант. п'4]-, п'41- 
венг. пуаш! ‘тж’ (5уг}. Сьг.; СоЦ.; 
ЗКЕБ). = Доперм. *п'01а- ‘лизать’ 
(ем. ат Сезев., 287) [15, 71, 47, 75]. 


нюглей или нюгыль ‘пескоройка, 
личинка миноги’, ‘вьюн’. нигыль 
скр. ©6. ‘минога’ (ССКЗД) | удм. 
нугылес ‘пескарь (рыба)’. — Общен. 
*п'иёй! ‘вид рыбы (пескарь, песко- 
ройка}' || Берецки сопоставляет с мар. 
п'иуо ‘толовль’, ёйтап п'вуз ‘пе- 
скарь’, (Вас.) ошманьюго ‘пескарь’, 
пиньюго ‘вьюн, усач’ ив ‘песок’, 
т а) (Мук, [ХУ 119) [15, 


нюгыль см. нюглей. 
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нюдз ‘гибкий’, сырой, вязкий 
* (напр. о глине)’; кя. н'уз' 'влажный 
(о скошенной траве)’ (КЯД) | удм. 
нучкырес ‘тягучий’, нуч-нут (во 
фразеологии) ‘тягуче, медленно’. 
— Общен. *пис! ‘сырой, влажный" || 
мар. ночко, Г. начкы ‘мокрый, сы- 
ой’ | морд. ‘ночко, начка ‘тж’| 
7$. павкеа ‘влажный’ | ?Рсаам. М 
прпо5Ёаз ‘тж’ (см. ЗКЕЗ, 364). = 
Доперм. *пас'Ёа [14, 40, 71], 


нюжавны ‘тянуться, стать длин- 
нее, растягиваться*; нюж водны вым. 
уд. ‘лечь во всю длину’ (ССКЗД) | 
удм. нюж: нюж кыскыны ‘воло- 
чить’, нюжаны ‘вытянуться (увели- 
читься в длине)’, нюж-нюж ‘очень 
длинный’, — Общен. п'ий (Ист. вок., 
208) || свам. № п]оа3550# | манс. п'йп5-, 
п'оп#- ‘растягивать’ | хант. п! -, 
п`упё- ‘удлиняться’ (5уг}. СВт.; 
Со|.) |? мар. нушмаш ‘ползание”, 
нушкаш ‘ползать’ || Б. А. Серебрен- 
ников приводит сюда ненец. нюдерць 
‘тащить за собой, волочить” (Этим., 
1966, стр. 300). = Доперм. *п'зпёз 
[5, 39, 71]. 


нюйт ‘тина’, ‘ил’ (< *нють, нют, 
ср. нют вс., см. ССКЗД) || Тойво- 
нен (под вопросом) ставит в связь 
с ф. пааба, паЦа,. па&Ма ‘слизь, 
мокрота” | саам. Гп'ей“, паше ‘тж’ | 
рая: па ‘сопли’ ($КЕ5) [15, 71, 
7}. 


нюкбе ‘ложбина, овраг (где про- 
текает речка)’; нюк 06. ‘тж’ 
сскзд) | удм. нюк ‘овраг, лог’. — 
бщеп. *п'ик ‘ложбина, я (см. 
Ист. вок. 208); по мнению Уотилы, 
слово нюкыс ‘овраг, ложбина’ ге- 
нетически связано с формами ню- 
кыль ‘изгиб’ (см.) и нюкыр 
‘корчи’ (см.) || мокш..нокла ‘уклон’; 
диал. пой8], пой а ‘уклон, с укло- 
ном’ (МуК, [ХУИ, 340) [45, 71, 26]. 


нюкыль ‘сгиб’, ‘изгиб, выгиб, за- 
гиб’; ср. нюкбс. Неясно, связано ли 
с данными словами мар. ньыктыр- 
таш ‘мять, смять’. 


нюкыр см. нюкыр-нюкырбн, 


нюкыр-нюкырбн уд. 'скорчившись, 
скрючившись (от боли)’ (ССКЗД). 
По мнению Уотилы, слова нюкбс 
(см.), нюкыль (см.) и нюкыр 


‘корчи’ образованы от одной основы 
нюк- (У/1сЬт.-Чо$.). Неясно, от- 
носится ли сюда мар. ньыгырташ 
‘сплющить’. 


нюла: кодзывнюла л. (06.) ‘изжога’ 
(ССКЗД); спожное слово, ср. 
кодз-, куч- ‘кислый, прокисший, 
острокислый’: кодамби, вуч шома, 
кучыр, кучмбм уд. ‘терпкий, остро- 
кислый’ (ССКЗД), нюла ‘сок (напр. 
дерева), выделения, секреция’ (см. 
ньыла: ньыла вылын). В пору своего 
формирования слово кодзыв- 
нюла дословно означало ‘остро- 
кислый сок’, т.е. ‘повышенная кис- 
лотность’, ‘изжога’. 


нюлег иж. ‘скользкий, слизкий? 
(ССКЗД); родственно со словом 
нильбг (см. нильзьыны} и 
сопоставимо с формами типа: морд. 
нолго ‘слизь, сопли’, нулго ‘гной’ | 


.ф. па, ола, покр ‘слизь, мок- 


рота’ (см. ЗКЕЗ, 381, 391) | ср. 
также хант. п'а/бох ‘скользкое 
место’, саам. М п] 4аЁ45 ‘скользкий’ 
(ЕЦЕ, ХУ, 24). 


нюлые диал, ‘колчан’; генети- 
чески связано с ньбл ‘стрела’; 
в слове нюлыс мы видим свое- 
образное отражение древней огла- 
совки данного слова, ср. кя. п'и1 
‘стрела’ (< общеп. *п'0Ъ, см. Ист. 
вок., 145); ср. также хант. н'улэм, 
н'ал ‘стрела’ (Тер. Оч. 1). 


нюлэг: $ п'Шег иж. ‘цучка, 
щуренок’ (УЛсьт.-Чоф.) (8 " ‘щу- 
ка’) < ненец. ср. юрак. п'боЁ|, 
п'ооко и др. ‘маленький’; сочетание 
сир нюлоэг, таким образом, озна- 
чает ‘пучья молодь’. Хант. пик, 
п'ёах (в словах п'Шай-рип, п'еау- 
рип ‘пух’) и манс. п'@@у ‘тонкий’, 
видимо, также заимствованы у нен- 
цев (ЕУРЕ, П, 179). } 


нюм ‘улыбка’ || Рмар. нымыж ‘неж- 
ный' (ср. ньымлес). 


нюп уд. (Остр.) ‘покатый, низкий 
(о плечах)’, нюп усьны иж. ‘впасть 
(о боках)’, ‘подвести  (живот)’ 
(ССКЗД) | удм. нюпырес южн. ‘на- 
клонный', нюпырскыны ‘полечь 
(о соаревших хлебах)’. — Общен. 
п'ир- ‘покатый, впалый, осунув- 
щийся’ [15, 71, 28]. 
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нюр, нюрвыв ‘болото’ | удм. нюр 
‘болото’, ‘влага, сырость’. — Общеп. 
*п'8г ‘болото’, ‘сырость’ (см. Ист. 
вок., 221). Убедительных сопостав- 
лений пермских слов 60 словами 
других финно-угорских языков нет|| 
сравнивают кз. удм. п'иг с ф. пигпи 
‘лужайка’ | м п!иг ‘поле’ (ММу, 
ХХШ, 3415) | $КЕЗ дает следующий 
ряд: ф. пого ‘ложбина’, ? кз. удм. 
п'иг ‘болото’, ? манс. п'ёг, п'ёг, 
п'аг ‘тж’ (5КЕЗ) |? хант. п'огэт, 
$ п'игат (СоП.) ||? ненец. п'аг ‘тж’ 
(ЗКЕЗ, 393) | сельк. п'аг ‘болото, 
тунара". со Юкаг. 8 п'ог ‘тж’ (Со|.) 
[15, 72, 49]. 


нюрвыв см. нюр. 
нюркйбдлыны см. ниргыны. 
нюрмоль см. моль. 
нюре см. нюрскун. 


нюрскун вв. (Руч.) ‘вид шалаща, 
остовом которого являются воткну- 
тые в землю и согнутые прутья 
(в два соединенных между собой 
ряда); крышу делают из сена или 
хвойных веток’ (соб.). Основой яв- 
ляется п'иг-, эта основа фигурирует 
также в словах нюрс: кынбмеб 
нюрс кыскбма ‘живот подвело, жи- 
вот  втянуло’, нюрсмунны 
‘сжаться, ввалиться’, ‘похудеть’ | 
удм. нюртыны ‘давить, придавить, 
нажать’, нюртэт ‘пресс, груз для 
прессовки’. — Общеп. *п'иг- ‘гнуть, 
сгибать’, ‘давить, прижимать’ [15, 
71, 49]. 


нюремунны см. нюрскун. 


нююр иж. ‘внутренняя суконная 
покрышка чума’ (ССКЗД) < ненец., 
ср. юрак. п'Шг ‘часть покрытия 
чума, слой под покрытием из оленьей 
ры или сукна’, №. паДег‘ ‘тж’ 
(АБН, ХШ, 288). 

нявда бот. ‘звездчатка, мокрица 
(сорная трава)”; в диалектах также 
‘ряска, водяное растение”, сир нялба 
сс. ‘подмаренник’; фонетические ва- 
рианты: нявда вв. скр., нявга нв., 
нялда вс. л. (Пор.) печ. сс., нявавда 
л. (06.), нявалда л. (Ловл.), невалда 
лет. (ССКЗД) || хант. навэл ‘разно- 
видность водоросли’ (Тер. Оч. Г, 
165). Исходной основой коми слов 


была, вероятно, *пашза1- (оформлен- 
ная суффиксами -44, -ва), из кото- 
рой после выпадения интервокаль- 
ного -ш- развились формы *п'а1-4а, 
*п'21-Ра > нявда, нявга. Неясно, 
почему летско-лузские основы типа 
нявал- фонетически почти совпа- 
дают с хантыйским словом, 


нядко иж, ‘важенка, отелившаяся 
в возрасте одного года’ (ССКЗД) < 
ненец., ср. п'40Е ‘олененок, родив- 
шийся на несколько недель позже 
обычного’ (АГН, ХШ, 285); нядако 
‘поздно телящаяся важенка” 
({НРСл.). 


няк ‘сосок, грудь’, ‘соска, рожок”, 
‘шип’, ‘ось’; ср. хант. п'экзат ‘со- 
сок’ (Диал. хр.). 


няла 1: няла би ‘пышущее пламя’; 
ср. удм. нялтэ ‘попутно’, нилтас 
‘по пути, вдоль, по течению’. Воз- 
можно, фонетический вариант слова 
ньылыд (см.), ср. ньыма би л. 
(06.) ‘сплошное пламя’ (ССКЗД). 


няла П ‘прыщик на теле’; наля 
вв. ‘краснуха (детская болезнь)’ 
(ВВД)? мар. нолаш ‘мокнуть 
(о болячках), нарвать (о ее 
воспалиться’ (сообщил В. И. Лыт- 
кин). 


нялтне кя. ‘мазать, замазать 
напр. глиной печку)’, ‘запачкать 
напр., руку мукой, сажей)’ (КЯД) || 
мар. нале ‘жидкая глина’ (сообщил 
В. И. Лыткин); нальэ ‘растаявшая 
весной и текущая с гор красная 
глина’ (Вас.). 


нялуку иж. ‘годовалый теленок 
оленя’ (ССКЗД) < ненец., ср. 5}. 
п' 40, ОР. п' 4 (АБН, ХШ, 286); 
нялоко ‘годовалый теленок” 
(НРСл.). 


ням иж. (Кольск.) ‘мягкий, теп- 
лый (о погоде)’; нямдёщ вв. (Морд.) 
‘иякнуть, размякнуть” (сокзду 
(Тер. Оч. 1). 


нямфд ‘портянки, онучи’ < иранск., 
ср. новоперс. патаф, пётёа ‘войлок’, 
‘грубый ковер’, пехл. патаё ‘тж’ || 
манс. ГО п'ата`, М п'атез, К пв- 
тёпЕ ‘войлок’, Т п'ипепЕ ‘тж’ | хант. 
УТ патаф патеё ‘тж’ | венг. петет 


хант. н'ёмэк ‘мягкий’ 
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‘тж’. Из этих форм манс. ГО и М 
могли быть заимствованы из коми 
низыка (Копз., 96). 


нямыль ‘комок  разжеванной 
пищи’ || венг. пуошп{ ‘жать, да- 
вить’ | мар. нюмургем ‘сжимаю’ 
(Троищинь нумургем ‘тж’ (Вас.) 
(ЕОЕ, ХХХ, 6 

нянь ‘хлеб’ | удм. нянь ‘тж’, — 
Общеп. *л'ап'! (см. Ист. вок., 165) < 
иранск. ер. среднеперс., новоперс. 
пап, курд. пап ‘хлеб’ (5уг]. СЬт.). 
К. > хант. Т8. п'ёп' ‘хлеб’, мано. 
Р ви, Уз. маю, БО п'еп’ ‘те 
(3уг]. Геви\., № 152, стр. 46). Ана- 
логичные слова для понятия ‘хлеб 
имеются в ряде тюркских языков 
Средней Азии (напр. узб. нон ‘ле- 
пешка’); они также усвоены из 
ираноязычной среды. . 


няня (п'ап'с) кп. ‘грудь, соски” 
УЛевш.-Чо%.); н'ан'а вв. (Укл. 
стьн.) ‘тж’ (ВВД); нана кя. ‘©0- 
сок’ (КЯД). Аналогичные слова 
имеются в прибалтийско-финских 
языках (напр. кар. обор, п'40'и 
‘сосок’) и севернорусских диалек- 
тах, напр. няня, няни ‘сосок’ 
(< кар. п'ап'п'р, см. 5КЕЗ, 4412). 


няр Г ‘замша’, ‘облезлая шкурка’, 
‘перепонка (на ногах водоплаваю- 
щей птицы)”; нярборд или нярбордъя 
шыр ‘летучая мышь’, букв. ‘мышь 
с перепончатыми (замшевидными) 
крыльями’; нярку ‘шкура без 
шерсти’ (Шх.); няр иж. уд. ‘мягкая 
тонкая кожа, замша’, нярмыны иж. 
нв. печ. ‘облезать, облезть (о мехе)', 
иж. также ‘облысеть, лишиться рас- 
тительности’, нярзъыны скр. вв. ‘вя- 
нуть, завянуть’ (ССКЗД) | удым. няр, 
няр8ем ‘мозоль’, нярЗытыны ‘нате- 

еть мозоль’, ‘содрать кожу’. — 

бщеп. *п'аг (Ист. вок., 165) || манс. 
пт, п'иг ‘кожа’ | хант. ОМ пт 
‘мягкая кожа’ (РОЁ, ХХХ, 358; 
Соп.) [45, 58, 49]. 


няр П ‘болезненно реагирующий’, 
‘излишне чувствительный к боли", 
‘слезливый, хнычущий, плаксивый”, 


‘изнеженный’, няргыны ‘хныкать, 
ныть’; няр йи вв. вым. печ. уд. 
‘шуга’, собственно “слабый лед’ 
(ССКЗД) | удм. няркыт ‘слабый, 
жалкий’, ‘гибкий’. — Общен. *п`аг || 
саам. В п]аогев, С пшогаз, приогга 
‘тонкий, мягкий’, М п]иогёз ‘тк’ |? 
мар. КВ пбгг ‘мягкий, гибкий’ | ф- 
пог]а ‘тж’ (РОЕ, ХХХ, 359). 

Слово няр ‘слезливый’ трудно 
отделить от ня р ‘мягкая выделан- 
ная кожа’ [15, 58, 49]. 


няравны (п'ага`у-) ки. ‘перебо- 
оть’, п'ага"5'- ‘бороться’ (\У/1<Вт.- 

0%.) | удм. нюръяськыны ‘бороться, 
биться’; пчиг]ап4 ‘перебороть 
в борьбе)* (\У1сьт.-Цо%.). — Общен. 
п'4г- | хант. ОМ п'0гдна‘ ‘выжи- 
мать, жать’, Кг, п'огЗНа ‘тж’ (РОЕ, 
ХХХ, 357) [15, 59, 49]. 


нярборд см. няр 1. 
няргыны см. няр П. 
нярку см. няр [. 


няртвы лет. ‘тереть, натирать, 
протереть’ (ССКЗД) | удм. няртыны 
южн. ‘содрать кожу’, ‘поранить’. — 
Общеп. *п'аг-, *п‘агё- [15, 58, 49]. 


няръян ‘мялка, — льномялка’, 
того же корня, что и няртны 
(см.). 


`няети вым. иж. уд. (Косл.) ‘грязь’ 
(ССКЗД) || ф. пез: (АвтКо]а), пез, 
1654е% ‘жидкость, влага, сок’ 
(5КЕЗ). 


нятша ‘низкая мягкая трава на 
сырых лугах’; нятш турун уд., 
нятща турун нв. ‘тж’, нятша нв. 
(Гам) ‘мокрица (сорная трава)’ 
(ССКЗД); кя. н'аа ‘звездчатка, 
мокрица (раст.}’ (КЯД); няша вв. 
вым. иж. печ. сс. уд. ‘илистые от- 
ложения на лугах’ (ССКЗД) |? в 
п&фа ‘сырой’ |? саам. М п7ассо, 
пзаёзо ‘оттепель’ (3КЕ$);? саам. М 
п]ибссо ‘трава’ | ненец. п'оёа, п'аде 
и др. ‘тж’ (АНг., 77), К. > рус. 
няша ‘ил, грязь’ (сиб. перм.), 
няшь (арх.) ‘вяэкая полоса мор- 
ского берега’ (РОЕ, ХУШ, 33). 


об вв. вым. печ. скр. (Койт.) сс. 
уд. ‘сугроб, глубокий снег” (ССКЗД) 
собственно ‘снежный занос’, ‘завал, 
обильно выпавший снег’ |? удм. 
0*6в ‘совсем, совершенно” || # ф. 
итр!: ‘закрытый’, ‘без стока 
{оверо)’, ‘глухой (переулок)’, ‘за- 
росший” | саам. оМфа ‘тж’. = Доперм. 
итрз >> общен. *06 (см. 2от Сезев., 
№ 243, стр. 285). 


овны ‘жить, проживать’, ‘суще- 
ствовать’, ‘быть’; кя. олне (КЯД) | 
удм. улыны ‘жить, прожить’, ‘суще- 
ствовать’, ‘пробыть’, ‘водиться, 
обитать’. — Общен. *91- ‘жить’ (Ист. 
вок., 92) || мар. а4ет, Ие‘т | ф. 188 | 
саам.  =2ЦеЁ| венг.  бШ ‘те. 
— Доперм. *е@->.*1- (см. Раг 
Сезсь., № 304, и 271, 218; Ист. 
вок., 92) [61, 47, 74]. 


овны-вывны см. вывны. 
овтдс л. см. отсавны. 


ог ‘я не’, он ‘ты не’, оз ‘он не’ 
(отриц. глагол 1, 2, 3-го л. наст.- 
буд. вр.}, ог мун ‘не пойду’ | удм. 
уг, уд, уг ‘тж’ (наст. вр.), уг, уд, 
уз ‘тж’ (буд. вр.), уг мыны ‘не 
пойду’. Данные отрицательные гла- 
голы имеют общую основу кз. о-, 
удм. у-, восходящие к общен. *0- 
(см. Хиг Сезсь., 272; Ист. вок., 91); 
элементы -г, -н, -в, -д в прошлом 
являлись суффиксами, указывав- 
шими на лицо, время и т. д. || коми 
и удмуртским словам с основой кз. 
о-, удм. у- соответствуют ф. в-: еп, 
0, в! | ливвик. 4-: &В, &0, 4] 
морд, 6-: ез' т, её'1', ез' (см. ЗКЕЗ; 
Со и . *е- или *4 (см. 
Фиг СезеВ., 272) [61], 


ожа; ожа кага ‘новорожденный 
ребенок, грудной ребенок’ | удм. 
бжыт ‘мало, немного, частично’; 
С ее, Тади, МИ в, ви, П ИН 
чж’ (\Уо. Сит.). — Общен. *9#- 
или *02- || ф. оба, оби ‘тонкий, лег- 
кий’ (\/0{]. Ст.) | эст. бЪа, оба 
‘тж’ | хант. О 024‘ ‘тонкий, худой, 
мелкий (человек, зверь)’ (?<к.; 
см. АНг., 57). В 5 пермские 
слова не приводятся [67, 39]. 


‘земляника’. — Общеп. *02 
вок., 56) || хант. иё ‘земляника’ | 
ненец. 7о4еа (Со11.) [62, 31]. 


оз П см. ог. 


оз Г [0ай-] ‘земляника’ | удм. т 
(Ист 


озёв лет. ‘сглаз’, озёвитчыны лет. 
‘испортиться, заболеть от сглаза’ 
(ССКЗД) | ?мар.  ажгынаш  ‘бе- 
ситься’, аждараш ‘бесить’ (сообщил 
В. И. Лыткин). 


озыр ‘богатый’, ‘богач’; дзыр вс., 
узыр лл., озыр ки. ‘тж’ (Диал. хр.) | 
удм. узыр ‘богатый, богач’. — 
Общен. *022" ‘богатый’ (Ист. вок., 
56). Слово заимствовано в праперм- 
ское время или еще раньше (ср. 
морд. @20г, а20то ‘господин’, манс. 
бэг, @1эт ‘князь’ из индо-иран- 
ских языков, ср. авест. абагд ‘гос- 
подин’, др.-инд. &загаз ‘тж’ (уг). 
СЬг.). Неясно, произошло ли заим- 
ствование каждым языком само- 
стоятельно ‘или же это слово по- 
пало из арийских языков в период 
финно-угорской языковой общности. 
Моор считает слово праязыковым 
заимствованием и приводит сюда 
также венг. йг ‘господин’ (АГН, 
П, 379; УП, 358-359), Слово с задне- 
рядным вокализмом. (Ист. вок., 57) 
[62, 31]. 


озысь ‘олово’ | удм. узвесь: тбдьы 
узвесь ‘олово’ (тбдьы ‘'белый’), сьбд 
узвесь ‘свинец’ (сьбд ‘черный’), 
луло узвесь ‘ртуть’ (пуло ‘жи- 
вой'). — Общен. *02-е5',  *902-0е5' 
‘цветной металл’; деэтимологизиро- 
ванное сложное слово, в котором 
-е5'-, -иез' означал ‘металл’ (ср. 
вбсьб). Не означал ли начальный 
компонент оз- ‘красный, цветной’?, 
ср. кз. оз, удм. уз ‘земляника’. 


ой кп. ‘ночь’, см. вой. 


ойбыртны ‘задремать, вздрем- 
нуть’; ойбыр ‘покой, успокоение, 
блаженство’ (И. А. Куратов); ой- 
бырт- вс. л. печ. скр. сс. вв., ой- 
бырмунны ив, ‘тж’ (ССКЗД) | удм. 
йбыртыны ‘бредить, разговаривать 
во сне’; бес. и]Фег{- ‘тж’. — Общен. 
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*о}фат:- (см. Ист. вок., 91). Слож- 
ное слово; первая часть его (ой-) 
не связывается со словами кз. вой, 
ой, удм. уй ‘ночь’ ни фонетически 
(общеп. *0] ‘ночь’ имеет и 
гласный, см. Ист. вок., 31), ни 
семантически. Возможно, кз, ой-, 
удм. уй- в рассматриваемых словах 
сопоставимо с мокш. вайме ‘душа’, 
ваймамс ‘отдохнуть, отдышаться’. 


ойкбдны ‘бить’; возможно, про- 
изведено от ой- ‘сила’ (см. ойб <). 


ойбе уст. ‘сила’, ойбса ‘силь- 
ный, мощный’, ойбстбом ‘слабый, 
хилый, чахлый’ оньбстбм печ., 
онестбм нв. ‘слабосильный, боль- 
ной’ (ССКЗД). Здесь злемент -6с 
является суффиксом; происхожде- 
ние основы ой- неясно; ср. ф. уо!- 
ша ‘сила, энергия, мощь’, уо14а 
‘мочь, быть в состоянии’. 


ойбеа см. ойбе. 
ойбетбм см. ойбс. 


ойпу, войпу уд. ‘сухая боровая 
сосна’ (ССКЗД), собственно ое 
довое дерево’ (Диал. хр.); войпу 
кугя сс. (Вотча) ‘длинный как 
жердь (о человеке высокого роста)” 
(с0б.) | удм. уйпу бот. ‘'бредина, 
козья ива’. — Общеп. *5]-ре ‘вид 
дерева’, ‘чахлое дерево’ || ? мар. 
фату ‘ветла’ ||| ? ненец. @е ‘сосна’ 


[ 


бклан кя. ‘качели’ (Диал. хр.); 
окиэсьны вс. ‘качаться, шататься, 
пошатываться* (ССКЗД). — Общек. 
*ок11- ‘качать’. 


октыны [ ‘поставить силок’, ‘на- 
сторожить (напр. ружье), взвести 
(курок); бктыны вс. ‘тж’ (ССКЗД); 
октас ‘охотничье угодие с силками 
и ловушками’, ‘путик’, октым 
‘рыболовный ставной крючок с на- 
живкой’ | основу оЁ- сопоставляют 
с удм. октыны ‘собирать (урожай) 
(см. напр. буг]. Сьг.), однако и 
по значению, и по системе звуко- 
соответствий удмуртское слово тя- 
готеет к кз. бктыны ‘собирать’ || 
9. Итконен сравнивает коми (вс.) 
21- с ф. ава ‘набивать, напол- 
нять’, ‘тискать’ | саам. опоЁНп]е 
‘тж’ | мокш. аротз ‘поставить 


(сети, капкан)’, айота ‘рыболов- 
ная сеть, капкан, силок’ | Рмар. 
О 02$ ‘силок’ (2г Сезев., 156); 
мар. оптыш ‘силок’ является про- 
изводным от опташ ‘класть, укла- 
дывать,  наваливать, сыпать’ | 
Т. Уотила приводит сюда также 
хант. &73:- (Копз., 285); это слово 
У нас рассматривается в другой 
статье (см. октыны ПИ). — Общен. 
*оЁ+- (см. Ист. вок., 57) < доперы. 
ВЕНЕ (см. ог Севзов., 279) [62, 
]. 


октыны П диал. ‘срубить, сва- 
лить (дерево)”; октол лл., октыс 
сс. ‘эвсека, место после вырубки 
леса’ (ССКЗД); окт- кя. ‘рубить, 
подрубить’ (КЯД). На основании 
язьвинской формы воспроизводится 
обще. *04{- (см. Ист. вок., 92) || 
саам.  аКЦе- ‘забивать, резать 
(скот)” | хант. ешэё-, 6у24- ‘резать’ | 
манс. ан ‘тж’ (ЧАТЬ., ХХУШ, 
58). = Доперм. *&з (2аг СезеВ., 
№ 281, стр. 271; СФУ, У, 123). 


оллявны книжн. ‘выть (по по- 
койнику)’ < приб.-ф., ср. кар. 01- 
юа/Г т ‘женщина, которая при- 
читает рядом с невестой, плакаль- 
щица’ (производное от ока, оПа 
‘плечо’), оПафоа ‘причитать’ (см. 
ЗКЕЗ, 426). — Предполагают пер- 
вбначальную форму *0Иа1- (см. 
Ист. вок., 92). 


ольыббе уд. (Гл.) ‘ворота на пе- 
ревесе (в изгороди на выезде из 
деревни)’ (ССКЗД),  соботвенно 
‘околица’. Сложное слово, в кото- 
ром выделяется -ы60е (ср.: ка. уд. 
лет. печ. ыбде ‘дверь’, удм. ыбес 
‘выдвижное прясло’, ‘часть изго- 
роди от столба до столба, жерди 
которой для проезда могут сбра- 
сываться и вставляться’). Первая 
часть слова (оль-) связана, воз- 
можно, с удм. улляны ‘гнать, по- 
гнать, согнать’. Если такое сопо- 
ставление правильно, слово оль- 
ыббс первоначально могло озна- 
чать ‘ворота для прогона апр, 
скота)’. Аналогичным образом 
сложено, по-видимому, также коль- 
ыббе уд. (Венд.) ‘ворота на пере- 
весе’ (ССКЗД), ср. коллявны 
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‘выпроводить, гнать’, ыббс ‘во- 
рота". 


омла см. омлбд. 


омлбд диал. ‘речной залив’; ож- 
де вв. ‘заводь, омут, глубокое 
место в реке, провал, яма на дне 
реки’ (соб.}; онлбге уд. (Венд.), 
0м46д уд. (Гл.) ‘заливчик’, омиё- 
гавнй вв. (Морд.) ‘бороздить топо- 
ром кровельный лес посредине 
для стока воды) (ССКЗД). — 
бщеп. *0772-12- ‘яма, борозда, про- 
вал, углубление (напр. на дне во- 
доема)”; -1- является суффиксаль- 
ным элементом || эрз. — 278 та, 
а75Ч4та ‘прорубь’ | мокш. ап'и$“- 
эта ‘тж’ | ф. ауашбо ‘тж’, ауаба — 
ауаап ‘открывать, аскрывать, 
вскрывать’ | венг. аЙо ‘дверь’ | 
? манс. анхв- ‘раздеть, снять 
одежду’ | хант. ]. а ‘от- 
крыть, развязать’. = Доперм. *а1а- 
‘углубление, проем’ (см. М5»зЕЕ, 
78; здесь пермский материал не 
приведен). 
указанной основой связано, 
по-видимому, также кз. омла: энь 
омла (анат.) ‘матка’, энь ‘жен- 
ская 060бъ’ (Г. Лытк. РЗСл.) [62, 
46, 75]. 


омра ‘дягиль’; ужра вс. лл. ‘тж’ 
ССАЗД); лет. кп. итга ‘тж’ 
УМ/1сЬт.-00+.); кя. умра ‘дудник, 
из стебля которого делают сви- 
рель’ (КЯД) || коми слова сопо- 
оставляются © эрз. умбрав ‘ща- 
вель’; итгаг, итОгаг (Копз., 372). 
— Общеп. *отга (см. Ист. вок., 
57). = Доперм. *итЬга- [62, 525, 
49, 75]. 


он Г [онм-] ‘сон’, см. ун. 


он П иж. (Обь) ‘свая, столб 
учуга, загородки’ (ССКЗД). За- 
имствование из 06б-угорских язы- 
ков, ср. манс. ун ‘столб рыболов- 
ного запора’ (Манс.РСл.); 50. 
йп, Р *Вапа ‘тж’, хант. С о‘п, У 
а`п О 48 ‘тж (Мук, БХУТ 8); 
ан ‘опорная свая’” (Тер. Оч. 1). 


он Ш см. ог. 


ониш ‘сонливость, истома, лень’, 
онишмыны ‘соловеть, осоловеть’, 
‘томиться, истомиться (от гноя, от 


утомления)’; ониш вв. вым. печ. 
скр., оньыш сс., днюш нв. ‘сонли- 
вость, сонное состояние, крайняя 
вялость’, онъыштодны вс. ‘дре- 
маться, клонить ко сну’, он онь- 
ыштд-локтб вс. ‘клонит ко сну, 
хочется спать’ (ССКЗД); онь- 
салны лет. (д. Прокопьевка) ‘зе- 
вать’ (Цна. хр.). Этимология не- 
ясна. В. И. Лыткин предполагает 
в общекоми языке открытое *о 
в первом слоге и волед за Уотилой 
(см. УЛеню.-00$.) выводит слово 
ониш из 02 ‘сон’ (с общеперм- 
ским закрытым 0, см. Ист. вок., 
92). Сближение слов ониш ‘сон- 
ливость, вялость’и он ‘сон’, од- 
нако, рождает много вопросов, 
Есть больше оснований рассматри- 
вать ониш как производное от 
слова онь (см. ниже). 


онишмынны см. ониш. 


онлань ‘вниз’; онлань юрбн лет. 
сс. ‘вниз Головой’, бнлэнь юрбн 
вс. ‘тж’ (ССКЗД); опз'ап' лет., 
опз'еп' л. ‘снизу’, кп. оп'и'а }и- 
теп ‘вниз головой’ (Диал. хр.). 
Этимология основы он- (оп-) не- 
ясна; ср. омлбд |? мар. унчылй 
вуйын ‘вниз головой’ (<? *ун- 
чылй; указал В. И. Лыткин). 


онь лл. ‘туман’ (Диал. хр.); 
оньдзвыны уд. (Венд.), оньзьыны 
уд. (Мез.) ‘стоять мокрому нис- 
падающему туману в безветрие’; 
онь уд. (Мез.) ‘мучная пыль, 
пудра (особенно на мельнице)’ 
(ССКЗД); онь вв. (Вольд.) ‘тж’, 
онь кодь вв. (Руч.) ‘очень слабый, 
разморившийся, распарившийся 
(после болезни, после бани ит. д.)', 
онь кодедз пывсим (Руч.) ‘перепа- 
риться в бане (до изнеможения)’, 
онь ни бус пачис ваймема вв. (Ан. 
Руч. Дер.) ‘ни искорки нет, печка 
остыла', онькъяль вв. (Вольд.) 
‘пыхать жаром (напр. от печки)’, 
оньищ вв. (Мыелд.) ‘парить, печь 
(о жарком солнце)”, также ‘разом- 
леть от жары’, ‘задремать на 
тепле’ (ВВД); онял- скр. вв., 
онял- 66. вв. (Крч.), онёо- вым. 
вв. (Бог.) ‘пыхать (жаром, теп- 
лом)’, онялб шоныд скр. ‘очень 
тепло’, онясьны лл. ‘туманиться, 
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затуманиться” (ССКЗД). Основа 
онь- < общек. *оп!- ‘туман’, 
‘жара’, ‘тепло’; эта же основа, 
вероятно, представлена в словах: 
ониш ‘сонливость, крайняя вя- 
лость’ (см. выше), оньыштбдны 
вс. ‘клонить ко сну’, онестби вв. 
‘слабосильный’ (ССКЗД) (из *оне- 
стыны) || ? мар. эваш ‘тлеть, ис- 
тлеть’, эгдёш ‘обжигать, палить, 
накаливать’ (сообщил В. И. Лыт- 
кин.). = Доперм. *81#- [61, 46]. 


оня диал. ‘невестка (жена стар- 
шего брата)’; оня уд. ‘тж’ (ССКЗД); 
бт'а уд. ‘тж’ (\!1е4.); ип’е ‘тетя’ 
У 1 ш.-Со4.) || сравнивают с саам. 

рубпп]е ‘жена старшего брата’ | 
манс. К бп, бп’, КЬ ип ТУ 
&п'{- ‘невестка’, ‘тетя’, ‘жена 
брата отца’ | хант. ап'ага, ап 
и др. ‘жена брата’ | венг. @&пЕу 
‘невестка, свояченица” ||| ненец. 
п'=}{е` ‘сестра матери’ (ЕОЕ, Ш, 
105; СоЦ.; М5зЕЕ, 87). — Общеп. 
*оп'а«доперм. *ап'а (см. М5зЕЕ, 88). 


ор ‘гной’; бр вс. (ССКЗД) | удм. 
ур ‘гной’; урс. шг, бес. ог, шошм. 
шг. — Общен. *5г (Ист. вок., 58) || 
пермские слова сопоставляют с эрз. 
иго | венг. уаг ‘шрам, рубец (от 
раны)” (см. Со]]., 123), однако мно- 
гие исследователи отделяют вен- 
герское слово от ее (см. 
Копз., 58). К. Палло Маргит счи- 
тает венг. уаг древнечувашским 
заимствованием, предполагая, что 
тюркское слово претерпело сле- 
дующее — изменение: пратюрк. 
*пг(ог) >> древнечув. *гаг >> венг. 
уаг (МуК, ГХШ, 217—249). В сов- 
ременном чувашском языке слово 
55г ‘нарост на дереве’. Здесь же 
Палло ьыдвигает предположение 
о том, что кз. ог, удм. иг, эра. 
иго также являются заимствовани- 
ями из тюркских языков (из такой 
ветви, в которой протетическое 9- 
еще не появилось). По этому по- 
воду В. И. Лыткин пишет, что 
такое . предположение встречает 
трудности фонетического харак- 
тера:. удмуртская  юго-звападная 
форма указывает на палатальный 
вокализм слова, между тем в тюрк- 
ских языках оно с заднерядным 
вокализмом (Ист. вок., 58), 


орасьны кп. ‘заниматься пропол- 
кой’, ‘полоть’; и’газ!- кя. ‘тж’ 
(Диал. хр.) | удм. урыны ‘по- 
лоть’, уриськыны ‘тж’; уре. зшг-, 
шошм. г-, бес. иг- ‘тж’ (Иет. 
вок., 58). — Общеп. *0г- или *фг- 
‘полоть’ (там же) |[Рмар. ураш 
‘окучивать (картофель)’, ‘окопать 
(деревья)’. = Доперм. *ига-  [62, 

, 


орд имя-послелог со значением 
места ‘у, при’, является основой 
послелогов: ордб ‘к кому-л.’, ор- 
дын ‘у кого-л.’, ‘с собой’, указы- 
зает на принадлежность: Ярб орд 
видз ‘покос, бывший в пользова- 
нии Герасима’; ордлы ‘ребро, 
ребра’ (лы ‘кость’, буквально 
‘кости бока’); орд- вс., орд- дп. 
кя. ‘у, при’, ордиы ве., орд-ле кя. 
‘ребро’, орд- (послелог) зд. ки. | 
удм. урд‚, урдлы ‘ребро’. — Общеп. 
ога ‘бок’, ога-№ ‘ребро’ (см. Ист. 
вок., 92) || мар. брдыж ‘бок’, ‘сто- 
рона’, ‘посторонний’, брдыжлу 
‘ребро’; диал. дгдаё | эрз. ирдекс 
‘ребро’ | мокш. ирдез ‘тж’ | саам. 
№ эгие ‘сторона, край’, ёгив ‘бок 
человека, животного)” {Копз., 


348). Мордовские формы восходят 


к *ег4-, саамские — к форме *егна- 
(ог Сезсв., № 348, 178—179). 
— Доперм. *егёё-`> *ег14- (см. баг 
Сезсь., 271) [61, 49, 27, 74]. 


орда или визяорда ‘бурундук’; 
ау р8б вс. (ССКЗД); кя. урбё, 
вуроё ‘тж’ (КЯД) Г уды. урдо ‘бу- 
рундук’. — Общеп. *ог4а (см. Ист. 
вок., 58); Сетяля предполагает, 
что кз. ога, удм. иг4о могут быть 
связаны с0 словом иг ‘белка’ 
вли же являются производными 
от кз. ога ‘бок’, удм. ига ‘ребро’ 
(см. РОЕ, ХЦ, А, 35). Последнее 
больше подходит к форме кз. визя- 
орда, букв. ‘(зверек) с полосатым 
боком’, но эта форма могла сло- 
житься позднее под влиянием на- 
родной этимологии | коми и Уд- 
муртские слова О. Беке сопостав- 
ляет с мар. ВМ ЕС 
и др. ‘бурундук’ (МуК, ‚ 999); 
рвыдо т (Мар.РСл.). В до- 
пермское время предполагают зад- 
нерядный вокализм слова (см. Ист. 
вок., 58) [62, 49, 24]. 


х петиции аьньть отит 
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р ордйыны ‘перегнать, обогнать’, 
‘победить (в соревновании)’, 
обойти стороной’, ‘обнести (об- 
ходя всех, пропустить кого-л.)’, 
ордйысьны ‘соревноваться, состя- 
заться’; производные от слова 
орд- "бок, сторона’ (см.). Перво- 
начально слово ордйыны озна- 
чало ‘обойти боком, стороной’, 
ордйысьны ‘быть бок о бок, 
идти рядом” (см. Ист. вок., 92). 


ордйыеьны см. ордйыны. 
ордлы см. орд-. 


ордны лл. ‘поставить стоя 
(столб, кол)’ (Диал. хр.); ордлыны 
лл. уд. ‘ставить стоя, стоймя’, сус- 
ланъяс ордлыны ‘ставить снопы 
ы суслоны”, ордлдг уд. ‘снопы в ве- 
алах, поставленные — стоймя’ 
{ССКЗД) | удм. урдыны ‘поста- 
вить стоймя (дрова, жерди, доски)', 
урдылыны ‘ставить, приваливать 
доски, жерди, дрова}’; игдепо 
ес. (Ист. вок., 92). — Общеи. 
*0г4- или %0т4- ‘поставить стоя’ 
(там же); ср. орд- [61, 49, 27]. 
ордбе ‘подкладка рубашки (на 
плечах)’, ‘боковой клин (в ру- 
башке)°, ‘приемыш’; ордбе л. ‘при- 
емыш, воспитанник’, лет. ‘посто- 
ронний, чужой’ (ССКЗД); произ- 
водные от орд- ‘бок, оторона’ 


(см. выше). Аналогичные образо- 
вания имеются в удмуртском: ур- 
дес ‘бок’, ‘боковой’, урдэскысь 
‘сбоку, с боковой стороны’; 


ОМУ 7 М5 СВ ит4ез ‘сторона’ 
(Копз., 92). — Общен. *огдез бо. 
сторона’. Ср. также мар. брдыж 
бок, сторона’, ‘посторонний’. 


ордбетбы лет. (с. Гурьевка) ‘лю- 
бящий делать, говорить напере- 
кор’ (ССКЗД); производное от гла- 
гола *ордбетыны, ср. удм. урдз- 
стыны ‘поставить а накре- 
нить’. Первоначально форма ор- 
дбстби вероятно, означала ‘по- 
ставленный боком, кривой’. 


ордым ‘просека, тропа, тро- 
пинка’; этимология неясна; ср. 
удм. урдым ‘плетень’. Последнее 
явлиется производным от удм. ур- 
дыны ‘поставить стоймя (дрова, 
жерди, доски)’; не означало ли 


первоначально кз. ордым ‘жерди, 
вешки, оставляемые в пути (напр. 
охотником) '? 


оржы диал. ‘тополь’; оржып 
‘осокорь’ (Г. Лытк. ВЯ Орк 
тув вв. ‘деревянные гвозди, зби- 
ваевмые в осиновую колоду при 
долблении лодки’, тув ‘гвоздь’ 
(соб.) | удм. урыжпу бот. ‘осо- 
корь’. — Общеп.  *0гёз- ‘осокорь, 
тополь черный’; гласный {в уд- 
муртском — явление относительно 
позднее (см. Копё., 352) || Рарв. 
иржаня ‘жесткий, грубый”, ‘клей- 
кий’, иржакодомс ‘огрубеть, сде- 
латься грубым, жестким, растрес- 
каться’. основу пермского бо- 
танического термина мог быть по- 
ложен такой характерный признак 
тополя, как грубая, потрескавща- 
яся, толстая кора [39, 49, 61]. 

орны ‘оборваться, оторваться, 
порваться’, ‘разориться’; 6бр- вс. 
тж’ (ССКЗД) [| удм. урыны ‘отор- 
ваться’, ‘прорваться (о нарыве}; 
урс. шг-, бес. иг-, шошм. г- 
(Ист. вок., 58). — Общеп. *0т- 
(вы же) | сопоставляют с манс. 
Р дги-, КГ оёгн, Т ап ‘устать’ | 
хант. ОМ 0гг{Оа, У). аги@ ‘обор- 
вать’, ‘распороть” | венг. &г4- ‘при- 
чинить вред’ (5уг]. Сьг.). == До- 


перм. *аге- (см. М5зЕЕ, 96; СФУ, . 


ТУ, 237); ср. а мар. Г. ураш 
‘прорываться (о воде)’, уреш (3 л. 
ед. ч.) [49, 62, 73]. ре 
оров уд. ‘рытвина, промоина’ 
(С аду, вероятно, Введено 
от ор- (см. выше) или оровтны 
уд., оротны вым. иж. ‘оборвать, 
прервать" (ССКЗД); брбм: кбджё- 
ром старое русло в излучине реки’ 
(Тим. КРСл.) (< а. рём, 
кбдж ‘лука, излучина реки)’ |? 
удм. ур-: уркырем сев. ‘овраг, 
лог (кырыны ‘прорвать, размыть 
водой’). — Общеп. *0г ‘промоина, 
овраг’ |? мар. урмаш ‘прорыв, 
промоина, обрыв, яр’, ураш ‘про- 
рваться (о воде)’, урылташ ‘тж’ |? 
хант, уры ‘старица, прежное русло 
реки’ (Тер. Оч. 1). = Доперым. *аге-; 
к этой основе близки по смыслу 
а поры типа чув.. ур, 
а ‘ров’, башк. ‘тж’ (Этим. 
сл. чув., 275). Ее 
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оровтны уд. ‘что-л. делать изо всех 
сил’, ‘очень’, оровтас корб ‘очень 
просит’ (ССКЗД) | ? удм. ури: ури- 
бери ‘второпях’, ‘сразу, быстро’, 
ур поттыса ужаны ‘работать так, 
чтоб только пыль летела’ ||? мар. 
ура ‘ретивый, беспокойный’. 


орбетны ‘затрещать, затарахтеть’; 
ЮО 


ср. удм. урыны средн. ‘выть, ры- 
чать (напр. о собаке)’. 
орс диал. ‘плеть, кнут’ | уды. 


ыс ‘плетка, нагайка, бич’; С игз, 

ОМ 5 шфз, ПП ш4 5М ит 
(Копз., 351). — Общец. *0гз ‘бич, 
кнут’ < иранск., ср. санскр. &з#та-, 
авест. а та- ‘кнут, бич’ Вы же). 
В прапермское время в заимство- 
ванном слове произошла метатеза: 
(*-з17-) > *-5г- > *тз (Копз., 351) 
[62, 49, 31]. 


орт (в суеверных представлениях) 
‘двойник, п Е уст. поэт. ‘тень’; 
брт. вс. (ССКЗД) | удм. урт ‘душа, 
дух’; иг2заз' 15 юз. (Кукм.} '‘приз- 
рак, привидение’. — Общен. *0г 
или *0гё (Ист. вок., 58) || сопостав- 
ляют с мар. брт ‘самообладание’, 
‘присутствие духа’, ‘душа’ (Копз., 

). = Доперм. *оте (Гат - 
ГотзсВ., 28). Уотила сюда приводит 
также хант. орт ‘глава, предводи- 
тель, хозяин” (Тер. Оч. Г) и манс. 
@ёёг, озёт ‘сосподин’, ‘предводитель’, 
‘герой’ (Копз., 345), однако мансий- 
ские формы лучше связываются 
с кз. озыр (см.); хант. орт, также 
ОМ гр Кт. шт ‘дух, душа’ и 
манс. КО дтЁ и др. ‘привидение, 
двойник’ Тойвонен относит к заим- 
ствованиям из коми (5уг). Гевд\., 
12) [27, 49, 62, 63]. 


орте! см. ортсын. 
ортеб см. ортсын. 


ортеын ‘на стороне, снаружи, 
вовне’, ортсб ‘вон, вовне, наружу’, 
орте ‘внешний, наружный’; ортсын 
вс. (ССКЗД); кя, ортсен ‘снаружи’ 
КЯД). В основе данных слов лежит 
ога ‘бок, сторона’ и производное 
от него *ог4ез (см.); ортсын <*9г- 
дезт; ортсб < *огдезе ‘наружу’, т. е. 
‘в сторону, вбок (от себя)’ (см. Ист. 
вок., 92). Аналогичные образова- 
ния имеются в удмуртском, ср. удм. 


208 отчыны 





урдсы ‘вбок, в сторону’, урдсын 
‘сбоку, в стороне’, урдсысен ‘со 
стороны". 


орчча ‘смежный, находящийся 
рядом, соседний’, орччбн ‘рядом’, 
орччбдны ‘поставить, положить по- 
парно, в ряд’, ‘сопоставить, срав- 
нить’ | удм. уртче ‘дружно, вместе, 
совместно’. основе этих форм 
лежат кз. орт-, удм. урт- (< общен. 
*ога-) ‘бок, сторона', т. е. ‘то, что 
рядом’. 


орччёдны см. орчча. 
орччбён см. орчча. 


орччыны ‘встать на дыбы’, ‘взды- 
биться, стать дыбом’ | удм. урдскы- 
ны ‘восстать’; произв. от ордны 
(см.). 


оськов см. воськов. 


от ‘ширина (ткани)’, ‘ширь’, ота 
‘широкий’; бт вс. (ССКЗД); кя. ут, 
зд. кч. от ‘ширина (материи, холста)', 
(Диал. хр.). Удмуртские параллели 
неизвестны. — Общек. *0ё или *0 
‘ширина’ (см. Ист. вок., 59) (> ‘ши- 
рина материи’ > ‘полотнище на всю 
ширину’ > ‘полотенце, платок’ и 
т. С других финно-угорских 
языков сюда приводят хант, № 
‘ширина ат бересты, сети)” 
(МУК, ЬХЬ 359) [62, 27]. 


ота см. от, 


отир кп. ‘народ, люди’; ср. вой- 
тыр. 

отсавны ‘помочь, помогать, под- 
собить’, отебг ‘помощь, подиога’; 
олтсалны вс. (ССКЗД); отсал- кя. 
‘помогать’ (КЯД). Исходная форма 
*9ез-, ср. овтбс л., олтбе лет. 
‘помощь’ (ССКЗД). Понятие ‘ока- 
зать помощь’ могло развиться из 
понятия ‘добавить добро’, ‘наде- 
лить имуществом”; основой является 
*01- ‘жить’ (см. овны). 


отсбг см. отсавны. 


отчыны уд. ‘литься, переливаться 
через край’, ‘бежать (при кипении)’ 
(ССКЗД) |? удм. уртчыны ‘литься 
через край’, ‘бежать (при кипе- 
нии)’. — Общен. *0г{3'1-; в удорской 
форме могло произойти упрощение 


—---- 


отш 
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группы согласных: *-г{5'- > *-{5'- > 
-##'-. 


отш иж. ‘сила, мочь’ (ССКЗД); 
вын-отш иж. ‘тж’ (с0б.), вын ‘сила’. 
Происхождение неясно. По мнению 
Редэи, отш является фонетическим 
вариантом слова кз. этш, ки. йети 
‘сила, мощь’; этот вариант мог 
сформироваться в результате спора- 
дического изменения *е Фо (МУК, 
ХХ, 110, 112). 


отшбр нв. (Кокв.) ‘майский жук’ 
(ССКЗД) || ? морд. унжа ‘жук’ | эрз. 
(Уе4.) ип'4ёа ‘жук’, (Веб.) ипга 
‘паук’ | мокш. а тда, (Вер.) 
тёа ‘паук’ (РОЕ, ХПИ А, 96). — 
Общеп. *0ёег ‘жук’ (элемент -ег 
является непродуктивным пермским 
суффиксом). = Доперм. *2пёа ‘жук, 
насекомое' || С мордовскими словами 
Сетяля сопоставляет ненец. О ипазе, 
(Таз.) ипфе и др. ‘вошь, паук’ 
(ЕЧЕ, ХЛ А, 96) [62, 41, 75]. 


оч-парма (топоним) вв. ‘система 
увалов в южной части Тиманского 
кряжа, Оч-парма’ (парма ‘лесистая 
возвышенность"); ср. эрз. уца ‘хре- 


бет, позвоночник, горб’, хант. оч 
‘нарост на дереве’ (Тер. Оч. 1) 
[62, 40]. 

очсеавны ‘зевать,  позевывать’; 


очестны вв. (фолькл.) ‘зевнуть’, 
‘высказать, пожелать вслух’ (ВВД, 
стр. 176, 220) || основа оё'- сопоста- 
вима, возможно, с венг. 4&5{1- ‘зе- 
вать’, ‘сильно хотеть, тосковать’ | 
манс. б5т-р-, йзат- ‘зевать’ | хавт. 
ОМ ифзе'з-, У У]. йзИ- ‘тж’ | мар. 
и ет ‘тж’. =: Доперм. *зё!з- (ом. 
М5тЕЕ, 98) > общеп. *0&'- [40, 62]. 


ош [ошк-] ‘медведь’; ош ве. ‘тж’ 
(ССКЗД); кя. ош, зд. ош (ошп-), 
кп. ош (Диал. сл.). — Общеп. *оёк- 
(см. Ист. вок., 92) || Уотила сопо- 
ставляет коми слова (под вопросом) 
с саам. М а5е, =2ззе ‘медведь’, 
Г 2зёёте-, 221 ‘медведица’ (Копз., 
316). Ка. оёй- >> рус. ошкуй (арх. 
мев.} ‘белый медведь’ (Калима, 
ЕОЕ, ХУШ, 35) [61, 36]. 


ошйысьны ‘хвастать, хвалиться’, 
ошкыны ‘хвалить’; бшкы-, бшйысь- 
вс. (ССКЗД); кя. Йшки- (КЯД)| 
удм.  ушьъяськыны ‘хвалиться’, 
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ушъяны ‘восхвалять’. — Общен. 
*5КЕ- или*о5К1-, *65 15 '- или *08]15'- 
(см. Ист. вок., 59) ||? венг. е5Ейзт1к- 
‘давать клятву, присягать’ (это 
слово, может быть, производное 
от ез-, езь] ‘падать’, ср. рус. 
падать ниц и т. д.) | манс. эсгункве 
‘хвалить’ (Ман. РОл.) | хант. №. 
{Роща ‘похвалить’. = Доперм. *2ёк8- 
(см. М52ЕЕ, 164) [39, 63]. 


ошкыны см. ошйысьны. 


6 частица вопр. ‘ли’; эм-б? 
‘есть ли?’, он-б вись? ‘ты не бо- 
лен ли?’ | удм. а ‘ли, ль, разве’, 
Жог-а уждэ быдэстод? ‘скоро ли 
закончишь свою работу?’. — Общеп. 
*0 или *5° ‘ли’|| эти пермские час- 
тицы сопоставляют с саам. М 4, 
К -а ‘ли’ | венг. -е, -&| манс. -е, 
-э, Е -&, АГ -а, -4, Р-ев | хант. Ко. 
на ‘тж’. = Доперм. *& (М$»2ЕЕ, 136) 
[66]. 


ббледь 'недоеденные остатки сева, 


соломы’, ‘сенная  труха’ < рус. 
объедья. 

665е см. ыббс. 

ббыртны кп. ‘ударить, пора- 


вить’ ||? ф. ашраа ‘стрелять’. 


бввб-бввб ‘баюшки-баю’, ср. удм. 
6-65-65 ‘припев колыбельной песни’; 
из звукоподражания. 


бвны см. олбдны. 


бгыр ‘горящий уголь, горячие 
угли, жар’; кя. дог ‘тж’ (КЯД) | удм. 
эгыр ‘уголь’; бкуг ‘тж’ (УЛе4.). — 
Общеп, *ат ‘уголь’ (см. Ист. 
вок., 156) <? арийск., ср. др.-инд. 
апейга- ‘уголь’ (Зуг}. СЬг.) [60, 22]. 


бд [бди-] ‘жар в печи’, ‘пар в бане’, 
‘скорость, темп’; бдд ‘банный жар’ 
(Рог.) | удм. бды ‘сила’. — Общеп. 
#°4- ‘сила, жар, скорость’ (см. Ист. 
вок., 226) || ф. 100 ‘рвение, усердие’ | 


саам, В бОР^ (< *ба4ой) (см. ЕОР, 
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ПН, 165; Копз., 275; 3КЕЗ); произ- 
водные: бддзыны ‘ускориться, на- 
брать скорость, прибавить, темп’, 
бдйб “быстро, немедленно’, „бдъя 
‘жаркий, парной’. = Доперм. *#14- 
[68, 23, 73]. 


бддзыны см. бд. 
бдз см. бзь. 


бдзбе ‘дверь’; дезтимологизиро- 
ванное сложное слово, в котором 
компонент -бс означал ‘дверь, проем, 
отверстие’, ср. кз. уд. бйс, удм. 06 
‘дверь’ || Ф. цкз} | саам. М оЁз@, и/з4 
(Копз., 18). — Общен. *45 < доперм. 
вк5е- ‘дверь, дверной проем” (см. 
Ист. вок., 145). Первая часть бд з-, 
по-видимому, определяла слово -06 
‘дверь’ и имела значение ‘передний 
(ср. водз ‘перед, передний’; кп. о , 
кя, и{', вс. 94', удм. азь, диал. $ 
‘чж’, кп. ро8-6$' ‘сени ‚ &0г-вй 
‘площадка перед печкой’, ом. Копв., 
58). Слово бдзбсо (<*8$'-з) осмы- 
сливалось как ‘передняя, фасадная 
дверь’ и противопоставлялось слову 
ыбдс лет. печ. уд., 060е вым. печ. 
‘дверь’ (ССКЗД), первоначально 
‘дверь хлева’, ‘ворота, выходящие 
на поле’, ‘калитка’ (2-ез буквально 
‘полевая дверь’, ср. ыб ‘поле, м 
вышенность’) (см. Копз., 318; 
ДСИЯз., вып. УП, стр. 11—15) 
[67, 32, 73}. 


бдиб см. дд. 


ёдны ‘воспалиться, нагнойться, 
загноиться’ |? хант. йтта (повел. 
итти) ‘калить (железо)”, , болеть 
(напр. о вубах)’, тём ‘плохой, 
худой’ | манс. ВК 6а1- и др. ‘ка- 
лить’ | венг. едет закаливать’. 
— Доперм. *4#з- или *@#з- (см. 
М5=ЕЕ, 138) > общеп. *##- > *24-; 
в отношении семантики ср. кз. дон 
‘каленый’ и ‘красный (о больном 
с высокой температурой, о пьяном)*, 
‘красный (от волнения)”. Вариант кв. 
нв. ыбдны ‘воспалиться’ (ССКЗД) 
является, возможно, заимотвова- 
нием из мансийского. Неясно, от- 
носятся ли сюда мар. омдаш ‘скоп- 
ляться (о молоке в вымени)* и ундаш 
‘расширяться в объеме, разбухать’; 
вероятно, они не связаны с коми 
словами [27, 60]. 


бдъя см. бд. 


бжын ‘долото’ | удм. ожон ‘тж’. — 
Общен. ры 1 ‘долото, ста- 
меска’ (см. Ист. вок., 126) |? мокш. 
инкс (17$) ‘скобель, шлицер’, ин- 
зедемс ‘строгать’ | эрз. инзэдеме 
({пдгае-) ‘скоблить, стругать (де- 
рево и т. п. топором, скобелем) ы 
‘расчесать (руками тело)’ | манс. 
йинса- ()пза- ‘заниматься крой- 
кой’ | юрак. ]4п2е6ё ‘кроить’ и др. | 
энец. 7087е-, }озила- (СоП., 16). = 
Доперы, *819ёз- ‘скоблить, строгать, 
долбить острым — инструментом’, 
‘кроить’ [41, 66]. 

байыны ‘загореться,  зажечься, 
гореть’, батыны ‘зажечь, разжечь ; 
кя. 0240!- ‘развести огонь, зажечь 
костер’ | удм. эстыны ‘топить 
(печь). — Общеп. *#2- ‘зажечь, 
разжечь’ (см. Ист. вок., 156) || Уо- 
тила связывает пермские слова с 
хант. 2}{-, 6]-‘затопить (печь) | венг. 
пак ‘пылать’, 177а4 ‘потеть’ (5уг). 
Сьг.). = Доперм. *#58- [60, 34, 73]. 


бзтыны см. бзйыны. 


бзын ‘берег, к которому причали- 
вают или куда выкатывают сплав- 
ной лес’, ‘стоянка для лодок, при- 
чал’; бауп, Кагаф-блуп ‘гавань, при- 
стань’ |? Удм. 020: суфапп!-020п 
‘перевоз, паром” (УЛеа.). — Общен. 
*дп ‘пристань, причал’, ‘стоянка И 
В. И. Лыткин сопоставляет Озын 
сф. азета ‘станция’, ‘место’, ‘пост 
(СФУ, т. Г, 267) | Тойвонен сравни- 
вает финское слово с кар. Я 
айетеп | эст. азе — азете- | лив. агат 
‘тж’ | эрз. е'ет, 29 т | мокш. 
е!эт', ]2эт' ‘место, станция, 
лавка (в мордовской избе)’ (3КЕЗ) ||| 
ненец. 170050-, 14ез0- останавли- 
ваться и возводить чум’, 7уузу 
‘стойбище из палаток’. тер 
*д:ётё ‘станция, стоянка’ [66, 31, 73]. 


бзь, бдв лл. ‘дверь’ (ССКЗД); 
усеченная форма слова бдзбс 
‘дверь’, первоначальное значение 
которого было ‘передняя дверь 
см. выше); ср. рус. передняя 
ат едняя комната) ДСИЯз., 
вып. У стр. 15). 

ве уд. ‘дверь’ (ССКЗД); 618 ди.; 
оисъ о читаем 2]) (Разговорник 
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ХУШ в.); эоъ (88) (Миллер); бйе — 
диалектная разновидность названия 
двери (нв. уд.) | удм. бе ‘дверь’. — 
Общеп. *д5 или *0]5 ‘дверь, двер- 
ной проем’ || вз сопоставляют с ф. 
из: ‘дверь’, саам. ий'з4. (Со11.). 
= Доперм. *акзе-. См. бдзбе. 


бкмыны ‘набираться’; кя. ОЁЕ- 
(КЯД) | удм. окмыны ‘хватить, хва- 
тать (быть достаточным)’. — Общен. 
*0к- ‘набраться, быть достаточным’ 
(см. Ист. вок., 126); связано, по- 
видимому, с числительным бтик 
‘один’ (< *бтк- < *бкт-) и перво- 
начально осмысливалось как ‘на- 
браться в одном месте, собраться 
ато единое, в одну кучу’ [66, 


бкмые ‘девять’; окмыс вым. иж. 
‘'ж’ (ССКЗД); ойтёз кя. ‘т 
(КЯД) | удм. укмыс ‘девять’, ийтез 
урс. каз. ‘тж’. — Общецн. *#тиз 
‘9’ < +0Етйз < раннеобщен. *иЕтиз 
(см. Ист. вок., 224) |ф. унаекзёп 
'9’ | мар. \ °п@3-Кё, 1 ппагло, 
ТО ташщзе, ТГ 9% 03$ (е) ‘9’ | саам. 
ок'зе (РОЕ, ХХХ, 85). Восходит 
к сложному слову, в котором пер- 
вая часть (кз. ёк-, удм. ик-) одного 
происхождения со словом, имеющим 
значение ‘один’ (ср. к. бтик ‘один’, 
бтка ‘одинокий’, бкмыны ‘собраться 
в одно место’, удм. одйг, ог ‘один’, 
ф. УКЗЕ ‘один’, см. буг]. Сьг.). Вто- 
рая часть слова (-т{з) в прошлом 
означала ‘количество, десять’ (ср. 
витбмыс уд. ‘50’, недямыс уд. ‘40’, 
комыз '30’, зафиксированные в сло- 
варе 1. Савваитова, 1850). В целом 
слово бкмыс расшифровывалось 
примерно как ‘один до десяти, де- 
сять 66з одного’ [68, 26]. 


бкнам кп. см. бтик. 


бксы Е ‘князь’ | удм. эк- 
сэй (ет. ‘царь’; диал. 0Ёзе] ‘тж’ 
(Уе4.). — Общеп. *=;# ‘князь, 
господин’ (см. Ист. вок., 156) < 
иранск., ср. осет. аузт ‘королева, 
госпожа’, дут ‘госпожа’, авест. 
Х$ауа- ‘тж’ (Зуг]. Сьг.). Иранский 
оригинал мог звучать как *@з4йи- 
(Изв., т. Х, 390). 


@ктыны ‘собирать, подбирать, 
набирать’ | удм. октыны ‘убирать, 


собирать’, южн. 
бкмыны, бтик. 
бкшым уд. (Гл.) ‘охвостье (с.-х.)' 
{ССКЗД)|Р мар. укшё ‘хворост’ 
(сообщил В. И. Пыаа. 


блбдз см. волбда. 


‘покупать’, ср. 


бледны ‘остановить, унять’, ‘пре- 
дупредить’, бвны ‘успокоить, уго- 
монить’, ‘остановить’, бвсьы! “от- 
стань|*; кя. 84- ‘запретить, унять’ 
(КЯД) | удм. алыны ‘запретить, 
унять’, ‘отговорить’. — Общеп, *61- 
‘унять’; в удмуртском *01- > а1- 
(см. Ист. вок., 128) [66, 47]. 


блынь см. мблынь, 


блынявны диал. ‘оледенеть, по- 
крыться льдом (о месте около род- 
ника, ключа)’; блынь нв. ‘наледь, 
выступившая на лед вода, обмерз- 
шие края родника, ключа’ (ССКЗД). 
Происхождение о. венг. 
етеш1 'поднимать’, ете!ей ‘этаж? 
манс. &т- и др. ‘поднять’, ‘нести’ 
хант. У У). 41эт- чж’||Р ненец. 
ЛИа ‘тж’ [в НРСл. — илА ‘поднять 
(напр. волны)’, илда ‘поднятый!']. 
—: Доперы. *414-(т2)- (МЗ%ЕЕ, 152) > 
обще. *=1-21' (в М$%ЕЕ коми ма- 
териал не приведен). 


блюртны скр. ‘ныть, хныкать’ 
(ССКЗД); бюртн: (Руч.) ‘тж’ (соб.); 
из звукоподражания; ср. также 
хант. о]эута ‘жалеть, сочувство- 
вать’ (Тер. Оч. 1). 


бмидз ‘малина’; бмедз л. (06.), 
омида вым. ‘тж’ (ССКЗД)| уды. 
эмезь ‘малина’; диал. дтез’ ‘тж’ 
(УЛеа.); ЗМ етед!, $М ате; (&те#') 
‘тж’ (Копз., 243). — Общеп. *гтей' 
‘малина’ (см, Ист. вок., 156) || перм- 
ские слова ставят в связь с мар. 
2'1ЕэЁ КВ, 8-45 м эрз. 2т'2'ез' | 
мокШ. 1'221 ‘тж’ (АНт., 165; Копз., 
243). = Доперм. *5её!е 
[60, 56, 46, 73, 40]. 


быбй частица ‘разве’, ‘неужели’; 
композиция из слов б 'ли’имый ‘что’. 


бнджа вв. (Руч.) ‘борона, соха’ 
(соб.); слово сохранилось в поговор- 
ке бнджалбн кенджаыс кольбма (во- 
шбиа) с примерным значением ‘то- 
варищ потерял (оставил) своего 
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напарника”, исторически ‘борона 
оставила соху’ или ‘соха потеряла 
свой лемех’ (см. ВВД). В данной 
поговорке понятным является слово 
кенджа ‘соха’, ‘лемех’, ср. Кепёап 
Г, Ге ‘лемех’ (УЯснш.-00%.); слово 
бнджа, возможно, сопоставимо с 
мокш. инзаме “боронить, бороно- 
вать’, ?эрз. изамо ‘борона’. = До- 
перм. *ёпёз- ‘возделывать землю 
(бороной, сохой), ковырять землю”. 
Слово бнажа ‘борона, косуля’ уже 
в пермском общежитии, вероятно, 
было архаическим и малопонятным; 
в удмуртском оно не сохранилось, 
в коми диалектах представлено лишь 
в фразеологизмах и более поздних 
семантических переработках. Так, 
вс. Вотча (сс.) имеется слово днжа 
в значении ‘напарник, спутник, 
товарищ’ (с0б.); на Лузе бнжа озна- 
чает ‘он’, у коми-пермяков бнджа 
является вводным словом со вначе- 
нием ‘того, как бишь" (\1овш.-00%.). 
Онджа ‘соха, сабан, орудие обра- 
ботки земли’ является, вероятно, 
более древним фонетическим и семан- 
тическим вариантом слова б жын 
‘долото, стамеска’ (см.). Древняя 
основа могла упроститься в резуль- 
тате деназализвации и деаффрикати- 
зации *впфа > *еп?а > *вёт (т 
является словообравующим суффик- 
сом); изменения в фонетическом об- 
лике слова сопровождались опре- 
деленными сдвигами в семантике 
[44, 66, 75]. 


бн1 ‘теперь, в настоящее время’; 
иж. эн! ‘тж’ (ССКЗД); кя. 6-п1 ‘тж’; 
производные бнбдз ‘до сих пор’, 
бнъя ‘нынешний’, бнтай (см. || хант. 
ин ‘только что, вот сейчас’ (Тер. 
Оч. 1); в этой форме выделяют 
местоименную основу {- ‘вот, этот’ 
(см. ЕВ, 168). Коми и хантый- 
ская формы могли сложиться из ука- 
зательного местоимения е- м +, 
ср. кв. эдв, идзи (фолькл.), #1 
‘вот как’, ‘вот так’) и элемента -п, 
-пз (? локативного показателя). Мар. 
ынде. ‘теперь’ <? чув., ер. ёнтё 
‘теперь’ (из ён ‘теперь’ и усили- 
тельной частицы тё), тат. @нди 
‘теперь’. (Этим. сл. чув., 65). 


бибдз см. бы!. 


бнтай ‘недавно, давеча’. Сложное 
образование, ср. бы! (бн-) ‘теперь’, 
_тай ‘чуть’ (ср. тайкб ‘едва, чуть’). 

нтай означало ‘недалекое прош- 
лое’, буквально ‘телерь-чуть’, ‘те- 
перь только что’. 


бнтыны скр. (Тентюково) ‘мчаться, 
лететь, быстро идти, быстро плыть 
(на лодке)” (с0б.). Слово имеет 
очень узкую изоглоссу, его проис- 
хождение неясно; ср. кз. бд ‘темп’, 
ф. по ‘рвение, усердие’. Экспрес- 
сивное слово бнтыны ‘мчаться’ 
могло сохранить древний назальный 
в середине слова, в отличие от бд 
‘темп’, в котором согласный п исчез 
еще в общепермское время (ср. удм. 
бды ‘сила’). Или не напомнили ли 
тентюковцам о былом звучании слова 
карело-вепсы? 


бнъя сл. бн!-. 


бныр диал. уст. ‘седло’ | удм. 
энер ‘седло’. — Общеп, *&п#г < чув., 
ср- чув. апёг, ]атйег ‘седло’, тат. 
башк. е7&г, осм. @4г ‘тж’ и др. 
(Тзевиз., 55) [60, 44]. 


брмыны диал. ‘рассердиться, вабе- 
ситься’; брны ‘изрыгать хулу’: пеж 
сёрни брны ‘сквернословить” (газ. 
«Югыд туй», 1926 г.); ср. удм. ур- 
мыны ‘взбеситься, стать бешеным 
(о животных)’, пель урме ‘звон 
в ушах (от гомона)'.—Общен, *#°гт- 
‘взбеситься’ ||? мар. ораш ‘взб6- 
м (указал В. И. Лыткин) [68, 

]. 


брны см. брмыны. 


бтик, бти ‘один’; дпик вым. иж., 
бтёг лл. ‘ти’ (ССКЗД); кп. ви 
я (Уевт.-006.); кя бИЁ ‘тж’ 
(КЯД) | удм. ог, одйг ‘один’. — 
Общеп. *бИЁ« р *ПНЕ 
(см. Ист. вок., 126) || мар. %, 1421) 
‘один’ | ф. укз1-— ув е- | саам. оЁ&, 
аква | эрз. ь'е, и'е№'е | мокш. {Ё'е | 
? хант. #|Р манс. @айше, &® ‘тж’ 
(Зуг]. СЬг.; Со|-). = Доперм. *е 
(см. Дот. Сезев., № 433, отр. 291); 
в общепермском языке предполагают 
метатезу: *пе > *и->*8иЁ; бо- 
лее древнее сочетание *йк- сохрани- 
лось в словах кз. бкмыны 'собирать- 
ся вкучу’, кп. бкнам ‘я один’, удм, 
огнам ‘тж’ [66, 26, 27, 73]. 


бтиблбеви 
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бтиблбебн см. пов П. 
бтпырйб см. порйб. 


бч лл. ‘зерно’, ‘крупинка’, ‘ягод- 
ка’, ‘капля’, ‘бородавка’ (ССКЗД) | 
2Р удм. вазь ‘полба’; ваё средн. ‘тж’ 
(Бор.) || удмуртское слово связывают 
с мар. Вэ, ВазЧе ‘тж’ | эра. и" | 
мокш. #1, оба ‘тж’ |ф. уевоа 
‘пшеница’. — Общеп. *а (см. Ист. 
вок., 168); ср. также оч-парма. 


бш [бшк-] ‘бык, бычок’; кп. бшка 
‘тж’ кя. О$ва ‘тя’ (КЯД) | удм. 
ош ‘бык’, сев. ‘вол’. — Общеп. 
*0$К-< раннепраперм. *и$ка (см. 
Ист. вок., 126) || мар. Ушкыж ‘бык’ 
(-ыж является суффиксом). = Доперм. 
*изка или *&4<.? иранск., ср. 
авест. иу84, др.-инд. иЁ$# ‘бык’ 
(Зут). СЬг.); в волжско-пермских 
не произошла метатеза *Ё$ > 


бигинь ‘окно’; дшинь вв. нв. печ. 
скр. уд., бшун вым., бшин иж., 
бсин вс. лл. сс. тж’ (ССКЗД); кя. 
и`$0оп ‘тж’ (КЯД). Предполагают, 
Что слово возникло из форма *оснъ 
маленькая дверь’, ‘маленький про- 
ем’; первая часть данной формы 
бс- ‘дверь’, ‘проем, отверстие” (ср. 
кз. бдз-бе ‘дверь’, ыб-бс ‘дверь в са- 
рае’, удм. бе ‘дверь’), элемент -!нь 
является уменьшительным суффик- 
сом (ср. палынь ‘перстёнь’, ‘кольцо 
с маленькой шляпкой’, пал ‘шляп- 
ка’). Ближе всего к исходной форме 
стоит вс. лл. 06. беин (< “бань, 
перестановка палатальности соглас- 
ных зип!). В форме бшинь соглас- 
ный 8 возник из *3 в силу диссими- 
ляции зубных з—п' (Йост. вок., 
145); ср. Одзбс. 


бшкамбшка ‘радуга’,- сложилось 
на базе слова бшмбс ‘источник, ко- 
лодец’ (ом.) путем присоединения 
к каждому компоненту уменьши- 
тельного суффикса -ка: бшка-мбска 
(слова-синонимы со значением ‘ма- 
ленький источник’). Более отчетливо 


об этом говорят диалектные формы 
со значением ‘радуга’: бшкамоска 
вым., ен дш вс. л. сс. (т. е. ‘божий, 
небесный источник’, ср. морд. эши 
‘источник, колодец’); лл. ош ‘ра- 
дуга’ (т. в. ‘источник’) (ССКЗД); 
кп. кя. йэн-бшка (Диал. хр.), букв. 
‘маленький небесный источник’. 
Слово бшкамбшка к словам бш 
‘бык’ и мбс ‘корова’ не имеет от- 
ношения. 


бшмйе диал. ‘колодец, прорубь’; 
бшымдс кс. ‘тж’ (Диал. хр.); кя. 
(в топонимике) 0#то5; Ошидс вым. 
(приток р. Вымь) | удм. ошмес ‘ключ, 
родник’. — Общеп. *0#$тзз ‘источ- 
ник, ключ’, ‘приток (реки и т. д.)' 
(см. Ист. вок., 126); первоначально 
осмысливалось как сложное слово 
(##-тез), в котором компоненты яв- 
лялись синонимами (‘приток’-‘источ- 
ник’), ср. аналогичное кз. юкмбе 
‘прорубь, колодец’ (?л\- ‘река, 
речка’, -тез ‘источник, истоки’); 
коми Чермбс (в топонимике Верхней 
Вычегды и Чердынского района) 
первоначально означало ‘истоки 
притока’ (чер ‘приток реки’). Слово 
бшибс уже в общепермское время, 
по-видимому, — деэтимологизирова- 
лось || пермские слова кз. бшмбс, 
удм. ошмес Тойвонен сопоставляет 
сф. Пиза ‘течь, наводнять’ | саам. 
М аёКаз, 5 аззкез (АНГ., 133) | мокш. 
эши ‘колодец’ (Диал. хр.) |? хант. 
оуата ‘течь’, вусэм ‘ручеек, ключ, 
родник’ (Тер. Оч. 1). а 
ские формы типа манс. 50 а5таз 
и др. ‘полыньъя’. (см. АНг., 133) [66, 
39, 73]. 


бшны см. бшбдны. 


бшбёдны, бшны ‘повесить, подве- 
сить’, ‘развесить’; кя. 05- ‘тж’ 
(КЯД) | удм. ощшыны ‘повесить’, 
‘развесить (белье)’. — Общеп. *0#- 
‘развесить’ (см. Ист. вок., 126) || 
ойвонен ставит пермские слова 
в связь с саам. ]ассоё (АНт., 59) 
166, 39]. 











П 


паб [пабй-] вв. (Бог.) вым. иж. 
(Ухт.) ‘ботва’ (ССКЗД); ср. удм. 
пубы ‘ножка (детекая)’. — Общен. 
*раё: ‘росток, стебель, ботва’, ‘нож- 
ка’ [4, 59, 28]. 


павтан ‘подлещик (рыба)’, диал. 
‘камбала’; ср. пал-. 


паг скр. (Койт.) ‘пришивка, план- 
ка, скрепка, доска (напр. для по- 
чинки лодки)” (соб.) || мар. пенгыде 
‘твердый, крепкий, прочный’, Г. 
ийнгыды ‘тж’ | ф. ризКо ‘натянутый, 
тугой” |? саам. М Фёмее, 7 рарке 
‘пухлый, надутый' (3КЕ8) [4, 58, 22]. 


пагавны ‘отравиться’, 'упасть без 
сознания (напр. от удара)’ < приб. 
-ф., ср. вепс., раба ‘плохой, 
злой’, ф. рабеба ‘ухудшиться, ис- 
портиться’ (ЦАТЬ., т. ХХХГ 166). 


пагыр ‘перекисший, прокислый’, 
пагыртны ‘бродить, киснуть (о ква- 
се, пиве)’ ||? мар. пёнгаш Г. ‘тлеть 
(о прова, (сообщил В. И. Лыткин) 
[4, 58, 22]. 


пагыртны см. пагыр. 


падвеж ‘скрещение, пересечение*, 
падвежбн ‘крест-накрест’ | удм. пад- 
вож ‘перекресток (улиц)’, ‘лестнич- 
ная площадка’. — Общеп. *раа-её 
‘пересечение дорог” (Ист. вок., 132, 
165); сложное слово, в котором ком- 
понент ра4- восходит к слову 
ра ‘дорога’ || хант. рапЁ ‘тракт’. 
=: Доперм. *рапга ‘путь’ < иранск., 
ср. новоперс. рав (ЕЦЕ, ХУ, 97), 
сёнокр. рапйа-, авест. рашау-, 
осет. 74п4аз ‘путь, дорога’ (Со|Н., 
135). О втором компоненте в слове 
падвеж см. веж Ш [4, 58, 23, 75]. 


‚ паджны окр, ‘притупить, затупить’ 

(ССКДЗ) | удм. пачканы ‘прище- 
миться, придавиться’, пачкестыны 
‘сплющить’. — Общеп. *раё-, *раё- 
‘придавить, приплюснуть’ ||? мар. 
Г. пашараш ‘прессовать, зажимать” 
[4, 58, 39]. 


падко иж. ‘узорчатая сумочка из 
оленьей кожи для домашних мело- 


чей’ (ССКЗД) < ненец., ср, падко 
‘сумочка (узорчатая для домашних 
мелочей)’ (АБН, ХШ, 288). Ненец. 
падко произведено от пад ‘мешок’ 
(см. НРСл.). 


падбе уд. ‘столб’ (Диал. хр.) || 
Рмар. Г. панды ‘палка’. Уотила 
сопоставляет кз. падбе (с двумя 
вопросами} с удм. рада, рае{!а 
‘лестница’ (У/1евш.-0о%,). 


падъян нв. скр. ‘короб’, вуж 
падъян нв. ‘корзинка, сплетенная 
из кореньев’, ворча падьян ив. ‘лубя- 
ной короб’, сюмдд падъян нв., чуман- 
падъян скр, ‘берестяной короб’ 
(ССКЗД). Происхождение неясно; 
возможно, форма от *падйыны ‘вме- 
стить, поместить в тару’ или умень- 
шительная форма от *%пад ‘сосуд, 
тара, емкость’ (? < ненец. пад ‘ме- 
шок’, см. падко) || В финно-угор- 
ских языках раё-, ра4- означает 
‘котел, горшок”, ср. у Коллиндера: 
$. рава ‘чугун, горшок’ | эст. рада 
тж’ |? саам. М Фаме ‘тж’ | мар. 
ра, р0ё ‘котел’ | манс. — рооЁ, 
риё ‘тж’ | хант. риё| венг. Ёа76к 
О м. *раа, см. Со|., 47; 
КЕЗ; М5зЕЕ, 184). Созвучноев рус. 
бадья ‘деревянное или железное 
ведро на веревке’ по смыслу стоит 
далеко от кз. падъян, 


падьню иж. ‘деревянная втулка 
для поднятия и опускания крюка 
над костром’ (ССКЗД)< ненец., 
ср. юрак. пад’ню ‘палочка, с по- 
мощью которой котел или чайник 
подвешивается над огнем на нуж- 
ную высоту’ (АБН, ХШ, 288). 


пазёба вым., пазбе уд. ‘рассып- 
чатый, мучнистый (о картофеле) 
(ССКЗД) | удм. пазъырес ‘тж’; ср. 
пазбдны. 


пазбдны ‘разбить, разбросать, 
раскидать*; паздыны кп. ‘ломать, 
мельчить’ (Рог.) | удм.  пазяны 


‘разбросать, раскидать, разметать 
сено)”, ‘сеять’. — Общен. *раз- (см. 
ст. вок., 165) [4, 58, 31]. 


— 
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пайиш вв. (АН. Укл.) ‘косой, 
идущий в косом направлении, на- 
клонный, откосый’, пайишэен патни 
(Укл.) ‘расти вбок, косо (0 зубах)’ 
ВВД); ср. ненец. пёй ‘кривой, ко- 
сой’ (НРСл.). 


паймунны: шай-паймунны ‘опе- 
шить, растеряться, удивиться, пора- 
виться’ | удм. паймыны ‘удивиться, 
изумиться’. — Общен. *ра/- ‘изу- 
миться” (см. Ист. вок., 165); ср. 
также паймыны нв. 06. уд, ‘расте- 
ряться’, ‘удивиться’, пайвайны вым., 
пайкучкысьны л. ‘тж’, пайласьны лл., 
пайявны уд. ‘недоумевать’ (ССКЗД) 
[4, 58, 38]. ` 


пакула ‘березовый трутник (дре- 
весный гриб)’ < приб.-ф., ср. ф. раК- 
Киа ‘березовая губка’; ср. также 
бака. 


пал- ‘пласт’, 'кусок’, ‘нечто плос- 
кое, пластообразное, щитовидное’, 
‘расширяющийся край чего-л°, ‘рас- 
ширение, ущирение’, ‘шляпка’; эта 
основа выступает в таких словах, 
как: палакв диал. ‘льдина’; палак 
вым. нв. скр. иж. ‘пласт’, иж, 
также ‘ком, комок”, раз палак нв. 
‘мат из дранок’ (ССКЗД); палаузь 
скр. (фолькл.) ‘широкополая шапка, 
шляпа’ (с0б.), в этом сложном слове 
пал- означает ‘расширение, поле’, 
узь (архаизы) ‘шапка, головной 
убор’ (ем. увзь), палаузь первона- 
чально осмысливалось как ‘шапка 
с полями’; палэнь; палэня чунькытш 
диал. ‘кольцо е печаткой’, ‘перстень’, 
где пал- ‘расширение’, ‘шляпка’, 
-энь — уменьшительный суффикс (ср. 
кок ‘нога’, кокень ‘ножка’), чунь- 
кытш ‘кольцо’, палэня чунькытш 
буквально овначало ‘кольцо с не- 
большой шляпкой (печаткой)°; пам- 
часе  Лл. ‘небольшой пласт” 
(ССКЗД) — сложное слово, ср. пал 
‘пласт’, час ‘кусок, пласт, щепа” 
(см. чаз}; ки. борд пав ‘раскинутые 
крылья (птицы)’, первоначально 
‘плоскость (площадь) крыльев’, 
борд ‘крыло’; кбрттув пав л. (Обл.) 
‘шляпка гвоздя’, кбрттув ‘гвоздь’ 
(соб.} и др. | основу к. пал- со- 
поставляют с удм. палэе ‘часть, 
остаток". — Общен. *ра{- ‘пласт, ку- 
сок, часть’ и др. || мар. ри? 40$ | морд. 


ра | ф. рща | саам. М Бифа | хант. 
ршет | венг. }а148, }4аг | манс. ра, 
ра!, рой ‘тж’ (Ист. вок., 169). 
= Доперм. *райа- ‘пласт, кусок, ком, 
часть’ 52РЕ, 180) [4, 58, 47, 75]. 


палак см. пал-., 
палаузь см. пал-. 


палич ‘палка, дубинка’, ‘палица’, 
‘булава’ < рус. 


паллёв уд. ‘кривой, косой’, ‘со 
ступнями, вывернутыми наружу’ 
(ССКЗД) |? уды. паллян ‘левый, 
левша’. 


пальзьыны лл. ‘много смеяться, 
болтать попусту’ (ССКЗД) | удм. 
паль-: пальпотыны ‘улыбаться’ 
а хр.). — Общен. *ра!- [4, 58, 
]. 


пальнень вс. 'ржаной пирог, сло- 
женный вдвое, с солью’ (ССКЗД). 
Первую часть слова В. И. Лыткин 
считает заимствованием из карель- 
ских языков, ср. олон. ра" И аз ‘го- 
лый, пустой’, вод. раИаз, ра! ‘тж’, 
ф. раЦаз ‘голый, непокрытый”, эст. 
ра аз ‘обнаженный’. В пору своего 
формирования слово означало ‘го- 
лый (т. е. без начинки) хлеб” (нень 
‘хлеб’) (ПФЯ, 7). 


пальфдны см. палявны. 
цалэнь: палэня чунькытщ см. пал-. 
палюр см. паляур. 


палявны ‘прийти в сознание, оч- 
нуться’, ‘протрезвиться, отрезвить- 
ся’, пальбдны ‘освежить (голову), 
‘разбудить’; паляс ив. ‘сознание’ 
(ССКЗД); ? сюда же палъыд: пальыд 
зарб лет. ‘льет как из ведра’ (Диал. 
хр.); пальмыны л. ‘вздуться, раз- 
дуться (о брюхе)’, пальмыны лет. 
‘разболтаться, расшалиться” 
(ССКЗД); паль: челядь паля лл. 
{0б.) ‘с детской психологией, с с0з- 
нанием ребенка’ (соб.) || ? морд. па- 
ломс ‘гореть’, ‘мерзнуть (о частях 
тела)’ |? ф. ра]аа ‘тж’ |? саам. М 
фиоПег, Г. риоЦаё ‘тя’ | мано. рай-, 
раГ-, рой- ‘озябнуть, замерзнуть” 
(в Ман.РСл. полям ‘мерзлый, сту- 
деный’) | хант,. 10} ‘наст’ | венг. 
Гасу ‘мороз, стужа’ (см. 5КЕЗ 411, 
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597; СоП., 106). = Доперм. (ф.-у.) 
* ра а- гореть’, ‘зябнуть, мерзнуть’ 
(см. М52ЕЕ, 173); ср. также пыв- 
Сян. 


паляур, палюр ‘белка-летяга’ 
р ‘белка’; кп. куш паль ‘тж’ 
{ ог.) | удм. пулё ‘тж’. — Общен. 
Иа ‘белка-летяга’ (см. Ист. 
вок., 171) ||венг. ребру: ревууеВ 
(< *реду-вие!) | сваам. №  фио4а 
‘пизбе]а егизаеа’ (РОГ, ХТ, 218) 
[4, 58, 30]. 


пан (фолькл.) ‘жрец’; пан ‘вла- 
дыко’ (в памятниках 18 в.). Слово, 
вероятно, развилось от основы 
глагола панны (< *ра7-) ‘осно- 
вать’ иозначало ‘имеющий основу, 
власть’, ‘сильный’ (в представле- 
ниях коми ‘широкий’, ср. фразео- 
логизгм: ачым ыджыд и паськыд 
‘я сам себе хозяин’, паськыд ‘ши- 
рокий’). 


панан см. панны. 
панас см. панны. 


панды иж. ‘оторочка подола сови- 
ков и малиц’ (ССКЗД) < ненец., ср. 
рапю, панд ‘обшивка, нашивка 
{на подол)” (АБН, ХШ, 288). 


панйыны ‘обгонять, перегонять’, 


панласьны ‘состязаться, бегать 
наперегонки }; основой является 
пан-, эта основа содержится и 


в слове паныд (ем.). 


панны ‘сновать (ткацк.)’, 'зало- 
жить основу’, ‘завести речь’, па- 
нас ‘основа (ткани)’, ‘основание’, 


‘почин, зачин’, панан ‘пряжа, 
предназначенная для основы’ | удм. 
пумыны ‘тж’; диал. ри-. — Об- 


щеп. *рёл- (Ист. вок., 171) || эст. 
рооша ‘вешать, повесить’ | эрз. 
0) Еотз ‘попасть, попасться’ | венг. 
ор- ‘хватать, держать, начинать, 
ат (Утт., 48, стр. 32) [4, 
59, 46]. 


паныд ‘навстречу, напротив, 
против’ | удм. пумыт ‘против’, 
толлы пумит ‘против ветра’; диал. 


рати (ЕЧЕ, ХУШ, 112). — Общеп. 
*рёт!: ‘против’ (см. Ист. вок., 
111) | эрз. роуротз ‘попасть’ | мокш. 
рорЭтз ‘тж’ (буг]. СЬг.) [4, 59, 46]. 


пань ‘ложка’, диал. ‘лопа- 
точка’ | удм. пуньы ‘ложка’. — 
Общеп. *рёп’- (см. Ист. вок., 
С [мар пане ‘ложка’ (5уг). 

.)[ф. репа ‘планочка, бру- 
сок’ (ЕОЕ, ХПИ, 133; ММу., ХХУ, 
37) | хант. рав’ ‘ложка’ (Со|.) | ? 
морд. пенч ‘ложка’, (\1е4.) реп'& 
‘тж’ | эст. рбба ‘планка’ (ЕОЕ, 
ХИ, 132). Итконен не связы- 
вает финское слово с приведен- 
ными выше словами (см. 5КЕЗ, 
588) М, 59, 45]. 


паньгыны сс. (Иб} ‘пятнать, са- 
лить (в игре)” (с06.) | ? удм. пань- 
гатыны ‘вдавить, раздавить, силю- 
щить’, паньгесе ‘сидющенный, 
сдавленный”. — Общеи, *ра1-; 
сюда же относится кз. скр. панъ- 
дзыртчыны ‘омяться, скомкаться” 
(ССКЗД) ||?ф. ра1таа ‘давить, на- 
жимать’ (5КЕ5) [4, 58, 45]. 


паньдзи иж. ‘вид стрелы (дли- 
ной около 15—20 см)’ < манс., ср. 


рап!84 ‘вид стрелы’, рап'5' ‘тж 


(МУК, БХУТ, 8). 


паньбм вым., панем иж. ‘свое- 
образно приготовленная на масле 
ячная каша’ (ССКЗД) | удм. пу- 
нем ‘пюре из овощей’, ‘саламата’. — 
Общеп. *рёп'ет ‘похлебка’ (ом. 
Ист. вок., 171); производное от 
пань ‘ложка’ [4, 59, 45]. 


паньтбм ‘тезка’ | удм. паньтэм 
‘тж’. Уотила считает русским за- 
имствованием (\/1ерш.-Чоф.), ср. 
пантёма ‘тезка’ (Даль). Этимо- 
логия неясна. 


папкыны иж. ‘курить’ (ССКЗД)}; 
папкыны кп. ‘дымить, курить’ 
(УМ. П. Лихачева); пепкыны вв. 
(Дер. ‘тж’ (с0б.); из звукоподра- 
жания. 


парае иж. ‘ком, комок’, ‘куча’ 
ССКЗД); основа пар- <? приб.- 
., ср. ф. рагу? ‘стадо, куча’, эст. 
рагу ‘тж’; или из хант. рагг8 
‘стадо’; ср. также юрак. рагт, 
рёгт'ер ‘лабаз для хранения ве- 
щей (на сваях)’ (5КЕ5). 


паргыны ‘жужжать’ (5К.Е$, 493); 
баргыны ‘много говорить, бол- 
тать, пустословить’ (с0б.). Изоб- 
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пегыртны 


м—— те 


разительные слова; ср. ф. рагкиа 
‘греметь, шуметь, кричать’, сазам. 
№ Фаг'’вор ‘реветь’, манс. ратдат 
‘тж’ (5КЕЗ). 


партыгтыны уд. ‘вращать, ру 
жить (веретено при прядении)’ 
(ССКЗД); ? пербктыны сс. — вв. 
‘идти переваливаясь’ (с0б.) ||? мар. 
пордыкташ ‘вертеть,  кружить 
(что-л.)”, ‘катать, катить’. 


пару, паруль вв. см. пбру. 


парч печ. скр. уд. (Ваш.) ‘струп, 
короста (напр. на бересте)’, лет. 
парида, и. (06.) парич, уд. (Гл.) 
перч ‘тж’, парччалны лл. ‘исцара- 
пать’ (ССКЗД); ср. удм. партчаны 
‘свежевать’. Неясно, относятся ли 
сюда венг. {агари1 ‘резать, стру- 
гать, вырезать, обтесывать”; манс. 
парссат- ‘лопнуть (о почках), рас- 
пуститься (0 цветах)’, собственно 
‘пробиться’ (Ман.РСл.); ср. также 
кп. партчасьбм ‘иглистый нарост 
на Е ет деревьев” { ыр. 
край). = Ф.-у. *рага (см. М 
183). ож | И 


пас ‘цель, знак, метка, клеймо, 
бирка’; нв. также ‘сознание, чув- 


ство’ (ССКЗД); (в топонимике) 
пас ‘место, район, поле’ | уды, 
пус ‘метка, клеймо, тамга’. — 
Общен. *р45(®)- (см. Ист. вок., 


171). К. > хант. ОМ ра‘з, манс. В 
| {Зуг]. Бебпм., 58) [4, 


‚ павь Г ‘шуба’ | удм. пась южн. 
тж’. — Общеп. *раз' (см. Ист. 
вок., 165) [4, 58, 33]. 


пась, П диал. ‘открытый’ | удм. 
пась дыра, отверстие’, ‘откры- 
тый ‚ пась карыны ‘открыть’, ‘из- 
носить, Ор — Общеп. *раз' 
открытый'; ср. паськавны (|4, 
58, 2, ро 


паськавны ‘расшириться” | удм. 
паськытатыны ‘расширить’ (произ- 
пода от пась ‘открытый’). — 
щеп. *раз’- ‘открываться’ [4 
58, 42]. } ы 
паськом см. кбы. 


паеькыд ‘широкий’ | удм. пась- 
кыт ‘широкий, общирный’; ср. 
пась ‘открытый’. 


патшкыр скр. ‘тупой, вздерну- 
тый (о носе)’, патшак ныра луз. 
‘тж’ (ССКЗД) | удм. пачкес ‘плос- 
кий’, пачканы ‘прищемиться, при- 
давиться’; ср. паджны || мар. Г. 
пашаралг ‘прессовать, ‘зажимать, 
держать под тяжестью” [4, 58, 39]. 


патшмыны см. пашмыны. 


паун диал. ‘луг, поросщий мел- 
ким кустарником’ < приб.-ф., ср. 

. рампа ‘лужа’, эст. рашп ‘тж’. 

ев,-рус. нпавна  ‘болотистое 
место, — поросшее тата. 
Я .-ф. (М5РОц., ХУ, 
177; ЗКЕЗ). 


пач ‘печь, печка’ < приб.-ф., 
ср- ф. раёё, кар. рёйн#(, людик. 
РаИГ5 Ч, ра, веше. рёр#!, эст. 
раз < ‚ Печь, диал. пець 
(см. КЗ). 


пашкан вв. (Дер.) ‘ягоды шипов- 
ника’ (ССКЗД): патшкан вв. 
(Руч.) ‘тж’ (с0б.) | уды. пашпу 
‘орешник’. — Общеп. `*раёк- ‘орех, 
ягода’ (ом. Ист. вок., 166) || мар. 
рай# ‘орех’ | морд. р'её'е (пяште — 
Мокш.РСл.) рай та‘ ‘тж’ 
(Копз., 324; 5К $); в коми слове 
элемент -ан является с о: 
— Доперм. *рёёкз- [4, 58, 9, 26]. 


пашкыр ‘раскидистый,  кудря- 
вый, взлохмаченный’ || ? мар. паш- 
кар ‘закрутка’ (сообщил В. И. Лыт- 
кин). 


пашмыны, латшмыны уд. ‘захи- 
еть, зачахнуть, выродиться’ 
(ССКЗД) | удм. пашмыны ‘выро- 
диться, зачахнуть’. — Общеп. *раё- 
(см. Ист. вок., 166) | ф. рава ‘не- 
хороший, дурной’ (там же). = До- 
перм. *раёа- |4, 58, 39, 75]. 


пев [певй-] ‘большой палец’ 
удм. полы ‘тж’. — Общеп. *рё° Ик} 
(см. Ист. вок., 226) || ф. речка]о, 
рейКка]о | т Р'ЕЙЬЕ[ эра. рева | 
саам. рей: | манс. а/е ‘тж 
(5КЕБ) [4, 68, 47|. ь 


пегыртны ‘отщипнуть, отколуп- 
нуть’; пегыш кп. ‘кость, бабка’ 
{Зыр. край); пегыш кп. ‘кость’ 
(Рог.); пегыш вс. ‘маленький, низ- 
корослый (о человеке, животных)», 
скр. ‘маленький человек (ССКзд) | 
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удм. пог ‘комок, колобок”, погыр- 
тывы ‘свалить (дерево, забор 
и т. п.)’, ‘побороть, свалить 
с ног”, погманы ‘скомкать’. — Общен. 
* рег- |? мар. панга ‘палочка’, В. 
‘тар’ к этому слову тяготеет также 
кз. пач, см. [4, 64, 22]. 


педзны ‘топтаться, болтаться, 
слоняться’; кя. п'а5'- (КЯД). — 
Общеп. *рей'!- (см. Ист. вок., 137). 
Неясно, относится ли сюда удм. 
позырскыны ‘виться, искривиться’, 
позыръяны ‘скручивать’ (ср. рус. 
крутиться, как белка в колесе) || 
мокш.  пичедеме ‘беспокоиться, 
хлопотать” [4, 64, 40]. 


пеж Г ‘поганый, нечистый, гряз- 
ный’, пеж вор ‘корыто для стирки, 
мытья’ | удм. пож ‘мутный, гряз- 


ный’. — Общен. *реЕ ‘грязный, 
мутный’ || мокш. р'8ё, р Е ‘грех 
(ДН. 8) | эрз. пежедема ‘тяг. 


— Доперм. *рёёа [4, 64, 39, 74]. 


пеж П уд. ‘сало, жир’, пежмыны 
‘сгущаться, свертываться (0 сме- 
тане)’ (ССКЗД) || 2? мокш. пукшу 
‘мясистый, мускулистый” | ?ф. роще 

‘икра’. Ка. пеж <? *реё <? *руд. 

пежвидзны см. пежъявны, 


пежку вым., пежгу иж. печ. 
‘пыжик, шкура новорожденного 
теленка-олененка до первой линьки 
(ССКЗД); сложное слово, в кото- 
ром первый компонент восходит 
к самостоятельному слову пеж 


‘олень’, ку ‘шкура’ | удм. пужей 
‘олень’. — Общеп. *рё°ф ‘олень’ 
(см. Ист. вок., 225) || мар. раб 
(пучб — Мар.РСл.) | саам. фоасо, 


Биаси, 5 р4ёзо, Ки ро@го | манс. 
ра# ‘тж’ | хант. № р и др. 
‘тж’ (АН!., 82). Коми пе ж ‘олень’, 
может быть, < хант. О: Буг). 
Гера\., 105) [4, 68, 39]. 


пежъявны, пежвидзны ки. ‘блес- 
теть, сиять’ | удм. пиштыны ‘све- 
тить (о солнце)’, ‘блестеть, отра- 
жаться’. — Общеп. *реё- ‘светить’ 
[4, 65, 39]. 


пезин ‘лук с прикладом, само- 
стрел’; пезин ол. ив. ‘силок 
(ССКЗД); производное от пезь- 
дыны ‘спуститься (о взведенном 


пель 





курке)’, ‘захлопнуться (о насторо- 
женных ловушках)’ кя. р’т 


‘силок’ (КЯД) | удм. пезьдыны 
‘спуститься (0 пружине)’, ‘сор- 
ваться (с крючка, с зарубки 


ит. п.)’, ‘отскочить, отстать’. — 


Общеп. *рей’- (см. Ист. вок., 
133) | мар. пыжалташ ‘быстро вы- 
скочить, вылететь’;  пыжалтэаш 
‘закрывается (силок)’ (Вас.). = 


Доперм. *рёёа- [4, 65, 39, 74|, 
пезьдыны см. пезин. 
пекыль вым., мекиль уд. Е 


бок дерева, чурбан’ (ССКЗ ) 
удм. пукылёк, пуклёк ‘чурбан’; 
и !о  ‘тяе 16 ш.-00%.). — 


Общеп. *рекИ' | ф. роккб, роккеб, 
роке16 ‘высокий — испорченный 
гнилью пень’, ‘гнилое дерево’ 
(ЗКЕЗ, 694) [4, 64, 26]. 


пелей иж. ‘пристяжной олень’ 
ССКЗД) < ненец., ср. пелей 
ыы в упряжке’ (АГН, ХШ, 
289). Рус. сев. пелей < ненец. 
(там ней. 


пелич см. пилич. 


пелые ‘весло’ | удм. пулыс, по- 
лыс ‘весло’. — Общен. *рей5 (см. 
Ист. вок., 137) || саам. Г ^ра1е- 
‘грести’ | хант. раю' И’ ‘кухон- 
ная ложка плоской формы’ (Зуг]. 
СЬг.) [4, 64, 47]. 

пелысь ‘рябина’; пелидз бадь 
вым., НЕ пельышпу, ии 

. (ССК дм. палэзь - 
а диал. Ва, рай е$' (5КЕЗ).— 
Общеп. *рей$' или *рёй8'; удм. 
ва<* <«*е под влиянием после- 
а -1- (см. Ямг СезеВ., 
314) || мар. рг2, ргИз'а, разате, 
рийфте ‘рябина’ | мокш. пизел | 
эрз. пизёл|ф. рада | людик. 
р! | манс. р48'э”,  рёс'ёт | хант. 
ра"эг ‘тн’ (@0П.; $КЕЗ). = До- 
перм. *: (см. бар Сезсв., № 376, 
стр. 314): *+ре'с-. На пермской 
почве произошла метатеза #$'— 
[4, 64, 65, 40, 47]. 

пель ‘ухо’ | удм. пель ‘тж’. — 
Общеп. *ре’ ‘ухо’ (Ист. вок., 
137) | мар. пылыш | морд. пиле| 
свам. фай Це | хант. рэ | манс. 
ри! | венг. НИ ‘тж’. = Доперм. 
*ре!!']4; морд. пиле < *ре ]ё (см. 


пельк 
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о а 


мг Сезсв., № 344, стр. 309) [4, 
64, 48, 38, 74]. 


пельк ‘ловкий’, ‘опрятный’, 
нпелькбдны ‘убирать, прибирать’. — 
Общеп. *рейК | мар. рей ‘чис- 
тый’ | ф. рекК& ‘чистый, без при- 
меси’ (ЗКЕб). = Доперы. *рейЁка 
‘чистый, опрятный’ [4, 64, 48, 
26, 74]. 


пелькбдны см. пельк. 


пелькбт л. ‘платок’ (ССКЗД); 
из *иель-кбртавны] (см. МУК, 
ЬХУ 95). 


пелькытш диал. ‘серьги’, см. 
пель ‘ухо’, кытш ‘кольцо. 


пельны, пелявны ‘расщеплять, 
откалывать вдоль’, пельыштны 
‘отколоть, отрубить’, пельбм или 
чаг-пельбм ‘щепа’; кя. пэл’д- ‘от- 
лупиться’ (КЯД) | уды. пильыны 
‘расколоть, отколоть’, пилем ‘ко- 
лотый’. — Общеп. *ре!’- ‘откалы- 
вать’ (см. Ист. вок., 137) || манс. 
ро, рёй' ‘кусок, щепа’, ‘штука’ 
(РОЕ, ХХУШ, 79; АНе., 83). `Ос- 
нова ре!- выступает также в по- 
слелогах пельб, пельын, 
пельысь; кык пельб ‘на две 
части’ и др., ср. манс. рой (Ист. 
вок., 137). Доперы *рё!а |4, 


пельнянь ‘пельмени’; кп. пель- 
нянь ‘тж’ (КОР, ХУШ, 35); слож- 
ное слово, ср. пель ‘ухо’, нянь 
‘хлеб’, т. в. ‘хлеб, похожий 
на ухо’| удм.  пельнянь ‘тяг: 
Рус. пельмень, пельмянь 
(уральск.), пельмяны (Колва), 
пельяны, пельняни (Север. 
Вят. Урал.) < коми или удм. (см. 
РОЕ, ХУШ, 35; ФР, 33). В рус- 
ский литературный язык слово 
вошло через севернорусскую среду, 
где произошел процесе ра’ > 
гей. 

пельбы см. пельны. 


пельбе ‘угол (дома, стола ит. д.) '; 
образовано от пель, ср. удм. пе- 
лес ‘ушко, напр. у лаптей’. 


пельпом см. пул!. 


пельса ‘кадка, чан’; произв. от 
пель (см.); ср. рус. ушат, 


пельсадь ки. ‘внимание, слух’ 
(Рог.) — сложное слово: пель 
‘слух’, садь ‘сознание, чувство’. 
Аналогичным образом сложено 
пельвеждр сс. ‘слух’ (с0б.), где ве- 
жбор ‘разум, толк’. 


вельыштны см. пельны. 
пелявны см. пельны. 


пем: пен мунны вв. ‘пропасть 
без вести, пребывать в неизвест- 
ности’ (соб.); основа пем- этимо- 
логически связана, по-видимому, 
с пемыд (см.) |||? ненец. пи ‘про- 
странство вне помещения, улица’ 
(НРСл.). 


пембс ‘животное, живое суще- 
ство’; произв. от основы пем- 
‘темень’, см. пем, пемыд. 


пемыд ‘темный’, ‘темень’; кя. 
ритер ‘тж’ |удм. пеймыт ‘тем- 
нота, темень’, ‘темный, тусклый’. — 
Общеп. *ретй (Ист. вок., 133) | ф. 
раше& ‘лемнота’ (Копз., 341) ||? 
ненец. пи ‘ночь’, пива ‘темный’ 
(указал Б. А. Серебренников). 
= Доперм. *рёте- [4, 43, 65, 73]. 


пендук иж. тра падшего 
в июле теленка’ (ССКЗД) < ненец., 
ср. юрак. пендук ‘шкура теленка, 
недоросшего до летнего’ (АБН, 
ХШ, 290). 


пеньдзей иж. ‘высохший ручей’ 
(ССКЗД) < ненец., ср. юрак. 
реп'5'е, пензя ‘пересохшее русло 
(реки, ручья)” (АБН, ХШ, 290). 


пера вым. ‘ледяные глыбы, то- 
ровы’, пераб пырны уд. (Гл.) 
скрыться за облако (о солнце)’, 
перитны уд. ‘перегородить, разде- 
лить перегородкой’ (ССКЗД); эти 
слова объединяет значение ‘заго- 
родка, перегородка, завал, нечто 
огороженное, препятствие? ||? 
мокш. пере ‘огород, усадьба’, пе- 
ряме ‘огородить, преградить, ок- 
ружить, перебить’ | эрз, пире ‘ого- 
род, сад’]ф. р! ‘круг, район, 
участок, местность’, ригИААй ‘об- 
ступать, осаждать’ | саам. — фуга 
‘тж’ (СоП.). — Общеп. *рег-. 
= Доперм. *рёге- (ЕОЕ, ХЖХ, 302), 
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пергыльтны ‘отломить, отщип- 


нуть, отколупнуть” | ? удм. порыны 
‘корчевать’. : 


переб лет. "берег лесной реки, 
покрытый мхом’ (Диал. хр.) |? 
Уцм. 2ат. рега ‘сырое черноземное 
место’ (Мипк.); фег-кор ‘болото, 
трясина” (\!1с Вт.) || ? венг. Бегёк — 
Ъегкё% ‘кустарник, сырой луг’ 
г 106; здесь коми примера 
нет). 


перйыны ‘вынуть, достать, из- 
влечь’; этимология неясна, ср. 
удм. порыны ‘корчевать (напр. 
пни)’ || Уотила сопоставляет ка. 
перйыны сф. регафа ‘чистить’ 
(Зуг). СЬт.; см, также БКЕЗ, 
522). Удм. порыны лучше свя- 
зывается с кз. пергыльтны 
(см.) и бертны (см.). 


перк иж.  (регё) ‘насекомое, 
вошь’ (\У1овт.-По%.) | манс. рЕ’ 
‘червь’ | венг. У: ‘червь’, 
‘зверь’. = Доперм, *регЁз- или 
*регёкз- (см. М 2ЕЕ, 202). 


перна ‘нательный крест’; иж. так- 
же ‘намогильный крест’ (ССКЗД). 
Элемент -на в данном слове являет- 
ся суффиксом (ср. шой ‘труп’, шой- 
на ‘могила’). В дохристианское вре- 
мя слово перна ‘крест’ могло 
означать ‘семейный талисман’, ‘знак 
рода, семьи, хозяйства’; ср. ф. рег- 
16 ‘семья’, эст. реге ‘семья, дом”, 
ср. также ф. регебу& ‘ознакомить- 
ся, осваиваться’. С приб.-ф. регве, 
реге ‘семья?. Коллиндер связывает 
под вопросом ненец. реегепе ‘род- 
ственник’ (Со|., 48); ср. также 
переня "родственник, свойствен- 


ник, свой’, пере ‘примыкать, при- 
легать’ (НРСл.). 


пертае ‘облик, обличье’; пертас 
уд. ‘внутренность избы’, скр. ‘об- 
щее очертание” (Диал. хр.); пертас 
нв. ‘окрестности’ (ССКЗД); основа 
пер- означала 'округ, окрестность, 
район, очертание, абрис’, ср. мокш. 
перя, эрз. пире ‘огород, усадьба», 
пирямс ‘огородить, окружить’, 
РИТ! ‘круг, район, край, местность, 
РЫгте ‘черта, штрих’, рита ‘рисо- 
вать’, саам. Бё"га тк’ (Соц.; КЕ) 
=: Доперм. * рёгз- > общеп. * рег-; 


петшор 


неясно, относится ли сюда уды. 
поръяны ‘кружиться, парить” [4, 
49, 65, 73]. 


пертыктыны уд. (Гл.) ‘ве теться, 
вращаться, крутиться’ (ССКЗД) |? 
удм. портыны ‘крутиться (© воде 
в омуте)’, поръяны ‘кружиться, па- 
рить’ | мар. пбрдыкташ ‘вертеть, 
кружить, вращать, катать’, портём 
‘водоворот’. — Общеп. рег- (— Бег-, 
см. бергавн ы) < доперм. * рёга-; 
ср. также партыгтыны. 


перыд вс. л. нв. сс. уд. "быстрый, 
проворный’ (ССКЗД); кя. пэрта 
‘проворно’ (КЯД). — Общен. * реги 
(см, Ист. вок., 137) 1ф- ригеё ‘бод- 
рый, резвый, живой’ | саам. М Баг- 
га4, 7 раагось ‘проворный’ ($КЕ$). 
— Доперм. *рёге [4, 64, 49], 


пее ‘дрова’; кя. пис ‘тж | удм. 
пис ‘полено’. — Общеп. * рез ‘дрова, 
поленья” (см. `Ист., вок., 133) [4, 
65, 51]. 


песласьны ‘стирать’, ср. песны 


‘мять’; ср. также Удм. посйськыны 
‘замочить (белье)*` 


пеены ‘мять (кожу, вицу}*, ‘скор- 
няжить’, ‘обить (железом) | удм. 
посыны ‘мять, комкать’. — Общеп. 
*рез- (см. Ист. вок., 137) || эст. реё- 
зта (< *рекза-) ‘бить, сечь, моло- 
тить’ | ф. р!еКзда, руезёа ‘тж’ (4е< 
*ё < *е) | эра. р йзатв, р' 7 зетз 
‘бить’ (5уг]. Сьг.: 5КЕЗ). = До- 
перм.  „рекз4- (ом. иг Созсв., 
отр. 309) [4, 64, 32]. " 


петны ‘выйти’, ‘взойти, всходить’, 
дп. реё- ‘тж’ | удм. потыны ‘выйти’, 
‘взойти’. — Общен. * реЕ- (Ист. вок., 
137) | Штейниц эти пермские слова 
сопоставляет с ф. рИа& ‘держать’, 
‘носить’ | венг. 74: ‘брошюровать’, 
‘зашнуровывать’ (Уок., 60—61). Од- 
нако такое сравнение (из-за перм- 


ского -#-) считается неприемлемым 
(М52РЕ, 227) [4, 64, 27]. 


петшбр ‘крапива’; петшыр вс. 
‘тж’ (ССКЗД); кя. падер ‘тж’ (КЯД) | 
удм. пушнер ‘крапива’; диал. пош- 
нер (Кротов). — Общеп. *реё- (см. 
Ист. вок., 137). Тойвонен предпо- 
лагает в удмуртоком слове компо- 
зицию из пуш- и-не р 'вица, пру- 
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тик’ (ср. удм. нер ‘вица’) (АНг., 79) 
[4, 64, 39]. 


‘прялка’, печкыны 
рать ва реё'#-. — Общел. 
*реё'к- (см. Ист. вок., 137) |? мар. 
пэчэлэм ‘запрягаю в пристяжку 
(Вас.); пбчырат ‘прясть толето 
(нитку)’. 


печкыны см. печкан. 


пеша ‘светец, подставка для лу- 
чины’, пешны ‘вставить в светец 
зажженную лучину’; кя. паш- за- 
жечь, засветить (лампу, лучину) 
(КЯД); ки. би пешан ‘светед’, пешны 
‘засветить, зажечь’, а за- 
светиться’ (Рог.). — Общел. *реё- 
(см. Ист. вок., 137) || мокш. пешко 
‘светец’; р'её$ ‘тж’ (ЗКЕЗ, 543); 
пищтедеме ‘прижать, я | 
‚ ИВЫ ‘зажим, тиски’ | с й 
Н ых раза, М фаза (ЗКЕЗ). 
= Доперм. *р:ёз- (см. Диг Сезен., 
№ 377, стр. 309) [4, 64, 39]. 


пешкыльтны ‘откинуть край чего- 
л.', также ‘развернуть, выдвинуть” [2 
дм. пештыртыны ‘взъерошить’. 
щен, *реё- |? венг. Фе 1К рас- 
пустить, распороть’ | ? манс. рё5Е-, 
рЕ4- и др. ‘развязать’ | ? ‚хант. 
пёчита ‘разбирать на части’, ‘пере- 
бирать (напр. волосы)” (Тер. Оч. 1). 
— Угорская (финно-угорская ?) пра- 
форма *раёз- (см. М5зЕЕ, 204) [4, 
39, 641. 


пешны см. пеша. 


пи ‘сын, мальчик’; пи- ‘выходец’ 
скр. (Койт.): изьвапиян ‘ижемцы’, 
Изьва ‘р. Ижма’, емвапиян ‘вым- 
чане’, Емва ‘р. Вымь’ (с0б.) | уди. 
пи ‘мальчик, парень’. — Общеп. ы 
(см. Ист. вок., 181) |? мар. ‚пу: 
пузргы ‘мужчина’ |? эрз. р ао, 
фи]о ‘мальчик’ | ф. ро1Жа, диал, рода 
‘мальчик, парень’, ры на 
ныш?” | манс. рёу ‘тж хант, рох, 
рё ни |] венг. й (Па-) ‘тж’ (5КЕБ). 
а. *рока (см. 2аг Сезев., 
№ 116, стр. 346) [4, 70, 38, 19, 75]. 


пив диал. ‘туча, облако’; пий 
вым. иж. ‘тж’ (ССКЗД); дп. РИ 
; ь п. дм. пилем ‘туча, об- 
ко, у *рИ- (см. Ист. вок. , 
181) || мар. пыл ‘облака, тучи’ | эра. 


'е!, р'е/е!' | мокш. р'е]эй | ф. р 
Говам: В а Т рога | хант. 7 2а}- 
[27 , № рай 21 | венг. еб, 1еПев тж 
(3КЕЗ). = Доперм. *рИше (*рИзе) 
с гласным # в первом слоге (см. 
2лг Сезов., № 379, стр. 315} [4, 70, 
37, 47, 73]. 


пивер ‘деверь, брат мужа”; в слове 
выделяются два компонента: пи 
‘сын, парень’ и вер, работник, 
мужчина” (ср. ди, вер ‘раб, слуга, 
работник’). 


бе ‘колено’ | удм. пыдес ‘ко- 
а. о ы ‘тж’ (ИЛеви.- 
00%.). — Общеп. *рё}'ез колено 
(см. Ист. вок., 185) || манс. рЕз1, рё; 
‘локоть’ (5уг}. СЬх.) [4, 69, 40]. 


пидзбечань см. чангыль. 


пий- основа послелогов: пиын, ‘в 
чем-л., внутри, среди’, пиысь ‘из 
чего-л.’, пиб ‘во что-л.’. Основу 
этих послелогов пий- заманчиво со- 
поставить с питшбёг, диал. пи 
‘пазуха’ (см. питшог). 


пилим кп. ‘кудри, локоны’ (Рог.), 
ср. удм. пильыны ‘расколоть, от- 
колоть’ (Диал, хр.). 


пилич ‘семейно-родовая тамга’, 
‘метка на ухе животного в виде 
клиновидного выреза’, ‘клин в оде- 
жде’; пилич нв.‘выбоина, трещина , 
‘отломанный край (чугуна, горшка) 
(ССКЗД): вв. (Дер.) пилич, И 
‘родовая метка на ухе овцы (соб.); 
произведены от пельны ‘расщеп- 
лять” (см.). 


пим иж. ‘пимы’ (ССКЗД) < ненец., 
ср. РВВР, №. р@ттр ‘обувь из 
оленьего меха’. Кз. вв. вым. нв. 
печ. секр. уд. пими (ССКЗД) < свв.- 
ус. пимы < ненец. (см. МУК, 
Ту, 82). 


пинёв ‘косослойный, свилеватый 
(одревесине}*; пиньлалны кп. ‘гнуть, 
мять’ (Рог.); пинёвтны уд. лет. 
‘искривить’ (ССКЗД) | Р удм. бинь- 
ыны ‘смотать’, Нат, завер- 
нуть, обмотать’. —0 щеп. *рт -< 
*рип'- ‘искривлять’, ‘вить’, ‘заво- 
рачивать” (кз. уд. бынтыны запу- 
тать’, лл. бынтны ‘мотать, вить 
относятся, вероятно, к другому ря- 
ду) [с удмуртской основой В’- во- 
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поставляют мар. пунём: уппунбм 
(йр-реп'ет) ‘заплетенные волосы’, 
‘коса’ (уп ‘волосы’) | ф. рала ‘за- 
вернутый’ | саам. М 6041] ‘вить’ | 
хант. ОМ рёп’-, Ть]. У У]. рбп- 
‘крутить’ | венг. Бопуо160\- ‘запу- 
тать’. = Доперм. *рип'а- ‘крутить, 
вить’ (см. 5КЕЗ, 641; М5зРЕ, 110); 
вероятно, имеется генетическая 
связь между основами кз. пинь- 
‘витой’ и пын- ‘крутить’; ор. связь 
междуф. рипа ‘крученый’ (< *рип’а-) 
и рипоа ‘вить’ (< *рипа-, см. ЗКЕ$, 
643) [4, 45, 69]. 


инь ‘зубы’ | удм. пинь ‘зуб’. — 
Общеп. *рт' (см. Ист. вок., 181) || 
мар. пуй ‘зубы’; диал. рй, ра}; | 
эрз. р'е], р'ео, р'ез', рё} | мокш. р'е] 
|ф. ри | саам. рат, фадпе и др. | 
хант. рёйй | манс. рик, рипе, рак, 
РЕЧ | венг. 105 ‘тж’ (3КЕ5). = До- 
перм. * (7аг Сезсь., 315); “ре 
(РОГ, ХХХ, 48) [4, 70, 46, 73]. 


пиньлалны п. ‘гнуть, мять’ (Рог.) 
см. пинёв, пынны. 


пиня ‘борона’, ср. пинь ‘зубы’ 
(У 1евм.-Оо%.). 


пипу ‘осина’ | удм. пипу ‘тя. — 
Общеш. *рё-ри ‘осина’ (ри ‘дерево’) 
(см. Ист. вок., 181) || мокш. пою 
‘осина’ | эрз. пой | хант. ро} ||| ненец. 
О рё, р: ‘тж’ (ЕЧЕ, ХП А, 37. 
— Доперм. *ро]е- рии (см. Ист. вок., 
181; Гаг Сезев., 315) [4, 70, 38, 73]. 


пирд уд. ‘бёрдо’ (ССКЗД) < приб.- 
ф., ср. вешс. бирд, кар. пирда ‘бёр- 
до’ ах. хр.). 

писти ‘оспа’, пистиавны ‘при- 
вить оспу’; производные от основы 
пись-, которая выступает в сло- 
вах: писькодны (см.), письтыны 
‘прорваться, пробиться’ (ем. Копз., 
328). Первоначальным значением 
слова писти было, вероятно, 
‘нарыв, прокол, укол’ | Уотила со- 
поставляет кз. письки, писти ‘оспа’ 
с удм. р08'Ё} ‘чирей, Фурункул 
(Копз., 328); пбеькы ‘тж’ (УРОСл.), 

пистиавны см. писти. 


пиеь ‘вязок (поперечины, огибаю- 
щие противостоящие копылья са- 
ней, связывающие два полоза друг 


с другом)’; 4о4'-рё8' ‘тж’ (Копз., 
329); бсьпись скр. (Койт.) ‘деревян- 
ный клин или гвоздь дия скрепле- 
ния деталей (напр. оконной рамы)’ 
И (<? *65-р15'); 8 рать 

ру; аот] ‘соединить копылья са- 
ней’ (Копз., 329); ср. мар. пукшем, 
пышкем ‘узел, завязка’ [4, 70, 34]. 


письки см. писти. 


писькбдны ‘просверлить, прору- 
бить, пробить отверстие’, писькбд- 
чан ‘сверло, бурав, пробойник’, пись- 
тыны ‘дать течь, начать протекать’, 
‘прорваться (о нарыве)”, ‘пробить- 
ся’ | удм. посьтыны ‘прорваться, 
лопнуть’; С рез'Ипт?, МОМ роз' п, 
ЗМ КМ роз'1- ‘прорваться’, М МО 
роз'к и ‘прокалывать’ || манс. рёз- 
у: ‘буравить’ (Копз., 328) |? ф. 
раазфа ‘избавиться, добраться, до- 
стичь’. — Общен. *рё5'Ё-, *рё5'- «< 
поперм. *рёё'з (в отношении вока- 
низма ср. письти ‘ласточка’). 


писькбдчан см. писькбдны. 


пиеьти уд. ‘ласточка’ ы. 
уды. пбеькы ‘стриж’; 5 ро5'Ёф, 
роз' #4 ‘ласточка, береговой стриж’ | 
эра. р'ех'вип, р'ез'ва ‘ласточка’ 
мокш. рва, ратвит ‘тж’ |ф. 
раазКу ‘тж’ | саам. М Фезкиё ‘тяс | 
венг. Гес5ке, диал. [е5Ке ‘тж’ (АНг., 
196; ЗКЕ5).—= Общен. *рё5' 1 ‘стриж, 
ласточка’ < доперм. *раёё'кз (см. 
М5зЕЕ, 186) 


пцеьтыны см. писькбдны. 


питшог ‘пазуха’; пи сс., пий вс. лл. 
‘тж’ (ССКЗД); кп. пи ‘тяг (Рог.); 
кя. пийбм ‘за пазухой (у меня)’ | 
удым. пи ‘пазуха’; диал. рё], (\!1е9.) 
рб: ‘тж’. — Общеп. *рЁ, ри ‘пазуха’ 
(см. Ист. вок., 181); эта основа 
в значительной части коми-вырян- 
ских диалектов осложнилась эле- 
ментом -тшбг, восходящим к слову 
тшог со значением ‘застежка’; см. 
также тшегос, ср. удм. Зоган 
‘крючок, в Ног ‘вешалка’ || 
мар. ро’13#, р0'119$, рд`т8$ ‘пазу- 
ха’ | эрз. ротво | мокш. рог, рошй | 
ф. роту! | саам. М Виола, 7 риота | 
манс. рдё, рр бо. рай: | хант. рё- 
12 ‘тж’ (3КЕ5). = Доперм. *рофе < 
роде (см. Хит Сезев., № 118, 
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Я: 316; Ист. вок., 181) [4, 70, 46, 
73]. 


пичнк ‘синица’, ‘трясогузка’ 
(Рог.), ср. удм. пичи ‘маленький’. 


повны ‘бояться, пугаться’; пбаны 
вс. ‘тж’ (ССКЗД); кя. пфине ‘тж’ 
(КЯД) | удм. рип кос. ‘бояться’; 
рищат4 ‘тж’, МО ршштез ‘опасный’ 
(ТЭРОц., ХГ, 13). — Общей, *рё]- 
‘бояться’ (см. Ист. вок., 60) || морд. 
пелемс ‘тж’ | ф. ре]афа ‘тж’ | саам. 
М БаПаЕ ‘тж’ | манс. р2{-, рИ- ‘тж’ 
| хант. рат, рэаЦэт ‘тж’ | венг. 
1611 ‘тж’ (5уг]. СВг.; ЗКЕЗ). = До- 
перм. *рейе- [4, 63, 47, 73]. 


под [подй-] ‘нога’ (в выражениях 
типа: под вуджброб оз аддзы ‘сов- 
сем плохо видит’, букв. ‘даже не 
видит тени своих ног”), ‘ножка (гри- 
ба)”, ‘кочерыжка (капусты)’, ‘ко- 
пыл (саней)’; подбн ‘пешком’, под- 
йыны ‘доставать ногами (до дна 
реки и т. д.)’; пбд вс. ‘основание’ 
(ССКЗД); кя. пуда ‘пеший’, пуден 
‘пешком’ (КЯД) | удм. пуд ‘ботва’, 
пыд ‘нога, ступня, лапа’, пыдын ‘ле- 
шком’; шошы. ри4еп, бес. родеп ‘пе- 
шком’ (е > *}<*и) (сы. Ист. вок., 59); 
р. риа ‘ботва’; 0 МО МС ридеп, 
ЗМ рт ‘пешком’ (Копз., 117). — 
Общен. *ро@ ‘нога’, ‘стебель’, 'ов- 
нование’ (см. Ист. вок., 59). Тра- 
диционно считается индо-иранским 
заимствованием, ср. санскр. р4а 
‘нога’, авест. рё4 ‘тж’ (см. Конз., 
2). В последнее время выдвигаются 
новые объяснения; напр., Уотила 
сопоставляет пермские слова под 
вопросом с морд. ролк$ ‘штанина’ 
< *роп4аЁз) (см. уг]. С:.). 

5КЕЗ поставлены в связь ф. ропз! 
‘сила’, ‘основа’, морд. роп4@а ‘туло- 
вище’, мар, ра`’п48 ‘палка’, уды. 
пуд ‘рукоятка’ и (под вопросом} кз. 
под: капуста под ‘кочерыжка ка- 
пусты’ (5КЕЗ 600) [4, 62, 23]. 


пода диал. ‘скот’; пдда вс. ‘тж’ 
(ССКЗД); кп. пода ‘скот’, ‘скотина? 
{Рог.) | удм. пудо ‘скот, скотина’; 
урс. ри4о (Ист. вок., 59); Г МО 
ридо ‘тж’ (У!о%]. С№г.); Каз. ридо 
Миок.). — Общен. *ро4а ‘скот’ (см. 
ст. вок., 59) < иранск., ср. памир- 
ско-иранок. (барт., руш., орош.) 
2044, тадж. ро4а ‘стадо’ (см. Изв., 


Х, 1951, №4, стр. 387—388). [4, 62]. 
подйыны см. под. 
подбн см. под. 


пож ОЙ т сито’; пбж 
вс. ‘тж’ (ССКЗД); кя. пуж ‘тж’ 
(КЯД) | удм. пуж ‘решето’; уре. 
рий, шошм. рий (Ист. вок., 59); 
Каз. рё2 (Молк.); бес. рой. — Общеп. 
*р92 (см. Ист. вок., 59); производ- 
ные; кз. ножнавны (с основой 
пожн-) ‘просеивать’, удм. пуж- 
ныны ‘тж’ ||? морд. роп2аг- ‘веять 
товрно | йе а. ровЫа ‘тж’ 
(56 Е5). В 5КЕ5 финское слово со- 
поставлено с волжеко-пермскими 
под вопросом. В. И. Лыткин, имея 
в виду сомнения 5КЕб, пишет, ато 
пермские слова, возможно, сопоста- 
вимы с ф. руБ& ‘святой, священ- 
ный’, ‘чистый, хороший’ и сравни- 
вает с к. пожнавны ‘просеять, от- 
сеять’, т.е. ‘очистить (зерно, муку) 
от сора, мякины’ (Ист. вок., 59— 
60). К. > хант. ОМ ри`# ‘сито’ 
(3уг]. Гевом., 56) [4, 63, 41]. 


пожнавны см. пож. 


пожбм ‘сосна’; пожём вс. (ССКЗД) | 
удм.пужым ‘сосна’. —Общен. *роёет 
‘совна’ (см. Ист. вок., 93) || мар. 
рапаё2, рё‘пОго ‘сосна’ | морд. р'й- 
3е, р'и#8 | ф. рефада | саам. Бассе, 
В рее ‘тж (3КЕЗ). = Доперм. 
*реп$4- > *реп#4- (см. Гиг Сезев., 
№ 328, бтр. 271) [4, 61, 41, 74|. 


поз ‘гнездо’; поз вс. ‘тж’ (ССКЗД); 
кя. поз (КЯД) | удм. пуз ‘яйцо’, пуз- 
кар ‘гнездо’. — Общеп. *роз ‘гнездо’ 
(Ист. вок., 93) | мар. р224#, р'а“$ 
‘гнездо’ | морд. р'124, р' ие | ф. рез& 
| саам. 6253е | венг. Ё68хеКк, 1е7е (&« 
*ё, см. МН, 36) | манс. рёё, рай | 
хант. р1{ ‘тж’ (ЗКЕЗ). = Доперм. 
*резё >> *резё (см. лег Сезсй., № 327, 
в 211; Ист. вок., 98) [4, 61, 31, 

|. 


позтыр лл. ‘яйцо’, зд. пуз ‘тж’ 
(Диал. хр.), ср. удм. пуз ‘яйцо’. 
позьны см. позьб, 


позьб ‘можно’, позьны ‘быть воз- 
можным’, позьбд вс. (ССКЗД). — 
Общеп. *ро{!- ‘можно’ (см. Йст. 
вок., 93} || хант. К. рай’эт, М риз'- 


позявны 224 пон 


_ дви 


Фет ‘тж’ (буг]. С№.). К. > хант, 1 
рид'ет и др. ‘можно’ (Зуг]. Герпм., 
55). 


позявны ‘неметь, онеметь, затечь 
(о ноге, руке в неудобном положе- 
нии или неподвижном состоянии)’; 
подзалны вс. (ССКЗД). — Общеп. 
* рой! а1- ‘неметь’ (см. Ист. вок., 93) || 
Тойвонен ставит коми слово в связь 
схант. пастйё ‘онеметь’ (Тер. Оч. 1); 
ОМ рэ5-, Кг. раз- ‘онеметь, закоче- 
неть’ (АНг., 249). = Доперм. *рёё'з- 
‘онеметь’. Имеются другие объясне- 
ния. Так, Сетяля сопоставляет (под 
вопросом) с ф. роеа ‘хворать’, мокш. 
пичедемс ‘беспокоиться, заботиться, 
хлопотать’, ‘нуждаться’, ‘скорбеть”, 
манс. розей, хант. роз- ‘умереть’ 
(РОЕ, П, 228); это сравнение недо- 
статочно надежно в фонетическом и 
семасиологическом отношении. Мор- 
довокое слово, в частности, лучше 
связывается с кв. педзны (см.), 
педз- вв. (Бог.} вым. иж, лл. печ. 
уд. ‘основать, суетиться, юлить’ 
(ССКЗД) [4, 40, 61]. 


польдбм см. польдыны. 


польдыны ‘набухать, вздуваться’, 
польдбм ‘вздутие’ | удм. пульдыны 
‘вскочить (о пузыре)’, пульдэм ‘пу- 
зырь, волдырь’; см. польк. 


польк ‘пузырь’, польб ‘молодая 
луковичка лука’; сир польк вв. (Ан. 
Дер. Руч.) ‘каплевидный наплыв 
серы на стволе дерева’ (соб.}; рой: 
ра-ро!" ки. ‘водяной пузырь’, рой- 
вап, во вап 2: ‘пузырь (водяной, 
а 1сЪш.-00%.); кя. пол' 
‘пузырь’ (КЯД) | удм. пульы, пульды 
‘пузырь (на коже, на воде)’, пул- 
лёсир ‘пихтовая смола’ (сир. Сер , 
смола’). — Общеп. *ро!' (см. Ист. 
вок., 76); *ро! (ат Сезев., 275}; 
элементы -Ё в к. польк и -4- в удм. 
пульды являются  суффиксами; 
озвончение начального согласного 
в форме боль (см.) произошло на 
коми почве || ф. ри ‘пузырь’ | эст. 
рай | ливвак. бр ‘тж’ | венг. Барву 
‘капля’ (5КЕ5) |4, 61, 62, 48]. 


польб см. польк. 


пом 1 ‘конец’, воддза пом ‘начало’, 
ббръя пом ‘конец’; пом вв. вым. 
иж. нв. печ. уд., пон лл. скр. о6., 


пон вс. ‘тж’ (ССКЗД); кя. пон, 
кп. пон ‘тж’ (Диал. сл.) | удм. пум 
‘конец, окончание, исход, предел’; 
рид О МИ ТМ, рий КМ ММ (Коп5., 
241). — Общеп. *рой (Ист. вок. 93) || 
мокш. р'е | эрз. р'е, р'ё ‘конец, 
грань’ |ф. рай (< *р@9@) ‘тж | 
? саам. Базте ‘тж’ | манс. рёт, р&Ч, 
ритС ‘голова’, ‘конец’ | венг. #0, Ее] 
‘тж’  (5КЕЗ). = арм * раза 
(там же), "рёлз (М5зРЕ). К. *рот > 
хант. р07-: родат ‘покончить 
с чем.-л.’ (АБН, 247—249) [4, 61, 
46, 74]. 


пом П диал. ‘вещь, предмет’, 
казьтыланпом ‘подарок на память, 
сувенир’; кя. пом ‘предмет, веще- 
ство, объект’ (КЯД) | удм. рит Заг. 
‘причина’, Кигёюп-рит ‘причина 
горя’, Ытгоп-рит ‘причина разоре- 
ния’ (Миок.). — Общеп. *ру7 ‘вещь, 
причина, основание’; является се- 
мантическим ответвлением слова 
пом ‘конец’ (см. выше). 


пома ‘кусок, штука’, дора пома 
‘кусок, штука холста”; пона вс. лл. 
скр. сс., пом вв. (Бог.) иж. печ. уд. 
‘тж’(ССКЗД); производное от пом 
‘конец’ или пом ‘предмет, вещь 
(У! ш.-Цо\.). 


помала ‘беспрестанно, бесконечно, 
непрерывно” | удм. пумнала ‘под- 
ряд’, ‘один за др им’, ‘системати- 
чески’; ср. пом 


помеч уст. ‘помоч’ < рус. 


помка ‘причина, основание, повод, 
предлог”, ‘отговорка’; ср. удм. баг. 
рит ‘причина, основание’ а 
произведено от пом П (ом.). 


помла, помлавь иж. ‘(послелог) 
о, об, про’(ССКЗД); ср. уды. пу- 
мысь ‘(послелог) о, 0б, с’; ма пу- 
мысь тон? ‘о чем ты?’; производные 
от пом П (6м.). 


помбд ‘запруда, плотина’; ротд5 
‘плотина’ (\\1е4.) || хант. М. рит 
‘вид зимней запруды’ (ЕОР, ХХЬ 
18). 


пон [повй-] ‘собака’; ибн во. 
{ССКЗД); пун кя. (КЯД) | удм. 
пуны ‘собака’. — Общец. *рёт! ‚‘со- 
бака’ (Ист. вок., 60) | морд. р те 
‘собака’ | мар. рь р ‘тж’, рт'ё‘у 


понбаз 
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‘щенок’ | ф. реш! ‘собака’ | саам. М 
ап ‘тж’ | РР венг. [епе 'ругатель- 
ное слово’ (5КЕ5). = Доперм. *репе- 
И ит Сезев., 277—278) [4, 63, 44, 


понбаз см. баз. 


понда ‘о ком-чём’, ‘ради’, ‘из-за 
Е ‘по причине’ | удм. 
ес. риппа ‘из-за, ради’ (Ист. вок., 
93); ср. кя. пон, кз. пом ‘предмет’; 
см. пом ИП. 


пондыны ‘начать, стать’, ‘приста- 
вать’; производное от пом, пон 
‘конец, начало” (см. У/1сЬт.-Чоё.; 
Ист. вок. 93). 


пони, понид уд. ‘маленький’ 
(ССКЗД) < ? приб.-ф., ср. ф. раем 
‘маленький’, кар. р1ей|, людик. 
р1еп', вепс. Р К реп', ие вод. 
реп, эст. рееп ‘тж’ иал. хр.; 
5КЕб). ь р 


пбнкачка вс. 'ячмень (на глазу)” 
(ССКЗД); сложное слово: пон ‘с0- 
бака’, перен. ‘поганый’, качка 'на- 
рост, выступ’ (в виде самостоятель- 
ного слова кач-, качка в совре- 
менном языке не употребляется) || 
элемент кач- сопоставим с ф. Каза 
‘куча, груда?’ | саам. М вгёёе ‘ко- 
нец” | венг. №ё8гу ‘вершина, гора’. 
== Доперм. *каё'а- (см. Мубаа. Ег®., 
58, стр. 169) >> общеп. *Ёаё'- 'выступ, 
нарост, вершина, острие’. 


понбль ‘хвойная поросль’, ‘моло- 
дая елка, пихта (реже сосна)’, потш- 
сян понбль ‘елки, идущие на связки 
в загородке’ | удм. пумель ‘побег’, 
‘молодое дерево, поросль’, ‘вязка 
(побеги, употребляемые для скреп- 
ления кольев в изгороди)”. — Общеп. 
*ротей (см. Ист. вок., 94) || сопо- 
ставляют с венг. {епуб ‘ель, пихта, 
сосна’ (< ]@п'6, см. МУН 7, 145) | 
мар. р’! ‘сосна-семенник’ (АБН, 
Т, 318). Коллиндер приводит марий- 
ское слово под вопросом (Со1.). 
— Доперм. *рёё (Ист. вок., 94), 
*рёпз (М5&ЕЕ, 201) [4, 61, 46, 44]. 


понпир ‘черный паслен, собачьи 
ягоды’; понпир скр. ‘вороника’ 
(ССКЗД); сложное слово: пон ‘00- 
бака’, перен. ‘несъедобный, дикий, 
собачий’; компонент -пир сопоста- 
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вим, возможно, с удм. боры ‘клуб- 
ника’, узы-боры ‘ягоды’. К. -пир 
(во втором слоге) < ? *-пер. — Общеп. 
рег ‘вид ягод’ || ? мар. пуртык ‘зер- 
но, семянка, крупинка’ (сообщил 
В. И. Лыткин). Аналогичные слова 
имеются в индоевропейских языках, 
ср. нем. Вевге ‘ягода’. 


понпуш ‘высохший гриб-дожде- 
вик’, ‘ячмень на глазу’; сложное 
слово, ср. пон ‘собака’, ‘собачий’, 
пушйдд скр. сс. ‘побег, поросль, 
отросток’ (ССКЗД); ср. также удм. 
пушйыны ‘разрастись, взойти, дать 
побеги’. 


понтоль см, -толь. 


пончук вым. ‘ячмень па глазу’ 
(ССКЗД); сложное слово, в котором 
второй компонент означал ‘выступ’, 
ср. чик вым. л. нв. печ. уд. ‘неболь- 
шая возвышенность, выпуклость, 
бугор, бугорок, кочка’ (ССКЗД). 


пончуп уд. ‘ячмень на глазу’ 
(ССКЗД); второй компонент этого 
сложного слова означает ‘выступ’, 
р. чуп иж. уд. ‘соска, сосок’ 
(ССЕЗД). 


поньтавны ‘положить гнет’, ‘на- 
кинуть что-л. на спящего (поверх 
одеяла)”, поньбд ‘гнет’ | ? удм. рип'- 
п'апе и ршп'папе юз. (Кукм.) ‘запи- 
рать, запереть’ (сообщил В. И. Лыт- 
кин). — Общеп. *роп'- || с коми сло- 
вом сравнивают (под вопросом) 
ф. рашаа ‘давить, прижимать’ | 
саам. Г, рата, М№ Бата | манс. рдп'9`\{-, 
рап'-, реп'/Е-, рап | -, роп'И- ‘тж’ 
(3КЕб). В этот ряд включают (под 
вопросом) также удм. рап'6г!- ‘при- 
жать’ (5КЕЗ; СоП.), однако это 
слово может быть сопоставлено 
с ка. паньгыны (см.). = Доперм. 
*рап'з- [4, 62, 45]. 


попыль л. (Пор.) ‘плоды (карто- 
феля)’, попыль л. (06.) ‘яичко’ 
(ССКЗД) ||? венг. рёр ‘горб’ | манс. 
М рир ‘конец, край, вершина’ (РОГ, 
ХЕ, 223). 


порйбтны п. ‘поздравить’ (Рог.); 
кя. рог]е{- ‘приветствовать, поздрав- 
лять’ (Сереф2); пат-гип рог]ечту Р 
ыы именины’ (У/1сЬт.-0о%.). 
— Общеп. *рог- (см. Ист. вок., 94) || 
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пощиктыны 


= рррр&—&ыыы= бб 


? мар. пурбн ‘суждено, предназна- 
чено’ (? < чув. пур, пбр ‘тя’). 


порк ‘волдырь’, ‘ввдувшаяся корка 
(на дороге, на хлебе)’, поркъялбы 
нянь ‘хлеб с отделившейся обгоре- 
лой коркой’; порк:порке кольны 
иж. (Мош.) ‘остаться на т. 
после спада воды (о льде)* (ССКЗД); 
поркйэ пырни вв. ‘скрыться под ко- 
рягами, в норе, в дупле’, ‘укрыться 
от людей, от непогоды (0 зверях, 
дичи)’ (ВВД). Происхождение 
основы порк неясно || ср. венг. Ьбг 
‘кожа’, ‘пенка (на молоке)”, ‘скор- 
лупа, чешуя, кожица’ | хант. раг ||| 
ненец. О ру’ ‘красный слой с вну- 
тренней стороны бересты’. Угорско- 
самодийские слова восходят к ори 
*рега (см. МУЗЕЕ, 110) `> ? общен. 
* рог-К-. | 

пореь ‘свинья’; порсь ‘копна сно- 
пов’ | удм. парсь ‘свинья’, ‘бабка 
(составленные снопы на жниве) . 
— Общен. *рогз' (Ист. вок., 94); 
удм. *рогз' > рагз' под влиянием 
следующего -г (см. Гог Сезев., 272); 
переход *0 > а произошел до про- 
цесса о`>в (иначе в удмуртском 
было бы *риг$', см. Ист. вок., 94) | 
ф. рогзав ‘свинья’ | зрз. ригЕз0з 
мокщш. риг:5 ‘тж’. = Доперм. (ф.-у.) 
*рогс'а5 — *рогз'аз « индо-иранск., 
ср. курд. ригз, лат. рогсз (Зуг]. 
Сьг.); греч. рогкоз, герм. раза 
{< *рагза, см. ЗКЕЗ). съ Доиндо- 
иранск. *рогё'оз (Ист. вок., 94). 

.> манс. рогёз', хант. рй’8#, рб- 
793, ненец. рогз ‘свинья’ (3КЕЗ, 606). 


пое [поск-] ‘лестница’, ‘мост’, 
‘настил, переход, сходни’; пос вв. 
‘тж’, уд. ‘пол (сарая, овина)’, иж. 
‘цол’ (ССКЗД); пос-пбтбдлбк л. (06.) 
‘пол и потолок? (соб.); кя. пусйез 
‘лестница’ (КЯД) | Уотила связы- 
вает под вопросом с уды. роз ‘сустав’, 
#1-роз ‘запястье’ ` (УеБш.70о.). 
— Общен, *роз или *роз (см. Ист. 
вок., 60); сопоставление в фонети- 
ческом плане недостаточно убеди- 
тельно. К. > хант. ОМ ‘риз ‘пол’, 
манс. ТУ ра°з-: ра°зрёт ‘крыльцо’ 
(3ук7. Бевилу., 54). 

посводз ‘сени’; из пос ‘настил, 
пол (напр. в избе) и вода ‘перед’ 
первоначально ‘место перед входом 


в избу’ (ЦСИЯз., т. УП, 1955, 
стр. 9). 


посни ‘мелкий, маленький’. — 
Общец. *роз- (см. Ист. вок., 94) || 
. раки ‘маленький’ (Копз., 317). 
. Итконен сравнивает ф. разКа | 
эст. р1зцпе, разше | удм. пичи | венг. 
р, -Ке, -пу ‘маленький’ (5КЕЗ). 


потан ‘колыбель, люлька’, про- 
изведено от потны ив. ‘качать 
(ребенка в люльке)’ (ССКЗД)| 
Рудм. питыръяны ‘катать (бревна, 
шары и т. п.)* || мар. путыраш ‘вер- 
теть, накручивать”. — Общеп. *рог-.. 

потны [Г ‘расколоться, треснуть, 
лопнуть, разорваться’ | удм. путыны 
‘дать трещину, лопнуть’. — Общен. 
*ро!- (см. Иет. вок., 94) |2? мар. 
пудешташ ‘лопнуть, взорваться’, 
Г. пыдёшташ ‘тж’ (буг. Сьг.). 


потны П нв. см. потан. 


потш ‘жердь’, потшбе ‘изгородь’ | 
удм. пуё ‘жердь’. — Общеп. *роё 
‘жердь’ (Ист. вок., 94} || мар. пбче, 
Г. пйчы ‘ограда, ад И рва 
‘двор, загон’ (ЗКЕЗ). = Доперм. 
*р1да- >> *реёа (7иг Сезсн., № 375, 
стр. 272). К. потшбе >> хант. рбааз, 
манс. розез ‘изгородь’ (Зуг}. Гевп\., 
57) [4, 61, 39, 75]. 


потибе см. потш. 


поча печ. ‘сережки ивы’, поч л. 
(06.) ‘почка’ (ССКЗД) | удм, пучы 
‘верба’, ‘почка дерева’. — Общен. 
*роё'а ‘почка дерева’ || ? мар. Г. печ- 
кыж ‘почка древесная’ | венг. #2 
‘ива’. = Доперм, *рес'з (М5зРЕ, 226). 


пош нв. ‘падкий (на что-н.)’ 
(Диал. хр.); это слово, вероятно, 
генетически связано с пошик- 
тыны (см,) Значение ‘падкий’ 
могло выработаться из значения 
‘дух, пар, жара’, ср. ру ‘туман’ 
и ру ‘норов’. 

пошиктыны, пошкыны ‘пыхтеть’; 
?пош нв. ‘падкий (на что-н.)’ 
(Диал. хр.). — Общеп. *роё- ‘дух, 
пар’, ‘жара’ || ? венг. #43 ‘дым, ту- 
ман, пар’ |? манс. рот, Т розёт 
‘дым’ | Рхант. рб2э7 ‘дым’. — Угор- 
ские формы возводят к *р:ё3- или 
*р1с'з- (см. М5зЕЕ, 226). Ск. по- 
шиктывы связывают (под вопро- 
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ножавны 


я 


сом) также удм. пушмышы ‘чувотво- 
зать жажду’, пуш ср. юж. ‘сухой’ 
(Бор.) (Ист. вок., 94); эти удмурт- 
ские слова у нас приведены в статье 
пбшавны (см.). ь 


пошкыны см. пошиктыны. 


пб зводн. слово ‘говорит, гово- 
рят’, ‘мол, дескать’ | удм. пе ‘де- 
скать’, ‘говорит’; бй пе адёылы ‘не 
видал, дескать’. — Общеп. *рё (Ист. 
вок., 156) | ф. -ра, -рё ‘ка, -то’, 
‘же (частица)’ (\/0\]. Сьг.). = 
Донперм. *рё [4, 60]. 


пбв Т ‘доска’ | удм. пул ‘тж’ 
{< *р61). — Общен. `*ро1 ‘доска’ 
(Ист. вок., 145) | мар. олымбал 


‘лавка для сидения”: Ва-1: 919т-Ва1, 
от-фа"1 ‘скамья (вдоль стены)’ | 
манс. рй] ‘скамейка’ (5уг}. Сьг.) 
[4, 67, 47]. 


пбв П ‘половина, долька? | удм. 
пал ‘половина, один из пары’, 
‘супруг, супруга’, ‘сторона’. — 
Общеп. *ро{ и Ист. во 128) || 
мар. пеле ‘половина’, ‘один из пар- 
ных предметов’ | мокш, р'ЕЙё ‘тж’ | 
саам. МфеИе, В рее ‘тж’ | хант. 
РЁ{эк ‘сторона’ | манс. р81, ра! ‘тж’ | 
венг. #61 ‘сторона, половина’ (Зу!]. 
СЬг.). = Доперм. *рё (см. 7х 
СевсВ., № 282, стр. 291) [4, 66, 47, 14]. 


пёв Ш [пбл-] ‘раз’; кя. рш- “тие | 
удм. пол: огпол ‘однажды’ (ог 
‘один’), кык пол ‘дважды’. — Общеп. 
*р0? ‘крат (раз)”, ‘слой’, ‘ряд’, 
‘нить (в составе предмета)’ (см. 
Ист. вок., 145}; отсюда кз. пбвс 
‘прядь, ряд, слой’, кыкибвеавны 
‘сдваивать’, кык пблбс ‘двух сор- 
тов’, бтиблосбн ‘налегке, в одной 
рубашке’ (т. в. ‘в одном слое’); 
повсавны л., пбисалны лл., побеооны 
вым. иж. ‘лупить, обдирать кору 
(с чего-л.) сёпбаэска вв. (Морд.) 
‘книжка (один из отделов желудка 
жвачных)° И воначально ‘сто 
слоев’) (ССКЗД). Сюда же отно- 
сятся послелоги кз. пбвотын ‘среди 
(кого-чего)’, пбветысь ‘из’и д 
ср. удм. полэстыны ‘удвоить’, ‘су- 
чить нитки’, пблэстыны ‘сучить 
(пряжу)’, паланы ‘чистить, щелу- 
шить, лущить? (а<_*е под влия- 
нием -1), послелоги: пблын ‘в, среди’, 


пблысь ‘из, среди’, полэс: кык полэс 
‘двойной’, дерем полэс ‘в одной 
рубашке’ ] саам. 3 рае, Г рае- 
раз’ | Рвенг. 56] ‘мозг, внутрен- 
ность’, Ье16 ‘внутри’ (5уг}. СЬг.); 
Уотила дает кз. пбл ‘раз’и пбв- 
сын ‘среди’ в двух самостоятель- 
ных отатьях [4, 67, 47] 


пбв ГУ вв. ре поди вв. (Крч.), 
пбб вв. (Бог.) ‘изъян (щель между 
лезвием и обухом косы)” (ССКЗД); 
пбвъя ‘щербатый, со щербннами 
(© лезвии)’ (Тим. КРСл.) | удм. пу- 
лыс, пулсэт ‘щель, трещина’, пул- 
саськыны ‘расщепляться”’. Ср. ибв Г. 


пбве см. пбв Ш. 
пбветын, пбветыеь см. пбв Ц. 
пёвъя см. ибв ГУ. 


пбдан ‘заслонка’, ‘дверка, дверца 
(напр. печная)*, пбдлавны ‘закрыть, 
затворить’; п606д скр. ‘ставень’ 
{ССКЗД); кя. рб4па!- ‘закрыть’ | 
удм. подыны ‘прищемить’; 2 пых- 
ваны ‘закрыть, запереть, прегра- 
дить’, пытсэт ‘крышка, засов’, 
‘тюрьма’, пытсо сюрес ‘тупик’. — 
Общеп. *ро4- (< Р*рид-) || венг. 454, 
$401 ‘покрывать, Е | 
манс. рёп1-, рёпё- ‘тж’ (МуН 7, 149) | 
хант. репё- ‘тж’ (Со... = Доперы. 
*рёпаа, репиз (см. Ист. вок., 126) 
[4, 66, 23]. 


поддяз, пбддязок ‘подъязик 
{рыба)° < рус. 

ибдлавны см. пбдан. 

пбдны ‘задыхаться, страдать 
удушьем”, ‘утонуть’ | удм. пбдыны 


‘задыхаться подо льдом от недо- 
статка кислорода (о рыбе)’, ибдыны 
‘стать затхлым’; ‘страдать астмой’ 
{УЛе4.) — Общен. *род- (см. Ист. 
вок., 145) | мокш.  роратз ‘заду- 
шить” | эрз. риратз | саам. М фи- 
ош ‘тк | венг. #4 Падо! ‘задыхаться’, 
‘утонуть’ (Зуг]. Сьг.) |? ф. решув, 
рбшбу& ‘гнить’ (5КЕ5). — Доперм. 
ришз- или *рилз- (Мук, ГХУШ, 

420) [4, 67, 23]. 
пбёжавны ‘иечь, испечь’, пбжны 
‘парить’, ‘тушить, томить’, ‘печь 
(© солнце)’ | удм. пыжыны ‘лечь’, 
‘жарить’, ‘загореть’. — Общеп. *р02- 
‘печь’; удм. Р#-< *рей-<*ро1- (см. 
15* 


пджны 228 пбр 





Ист, вок., 146) || саам. М 6а$-, 6@55е-, 
Т, разе- ‘печь’ | хант. рё1-, 5 ран, 
К рана (РУЕ, ХХИ, 170; СоП.) 
[4, 67, 39]. 


пожны см. ибжавны. 


пбзьыны вс. ‘закипеть, вскипеть” 
(ССКЗД); рез'пф 8 Г ‘вокипеть, ки- 
петь”, ‘перекипать, уйти (при кипе- 
нии)*, Р риф ‘тяе (УЗовт.-0о0%.); 
пбзьны 06. (Вотча) ‘вокицеть, уйти 
через край” (с0б-) | удм. пбзвьыны 
‘вариться, кинеть’, пбзьтыны ‘ва- 
ить, сварить’; Ц С р62'-, М о 

рел'-, К риз’- ‘чж (КОР, ХМ 


83). — Общен. *р0ё’- ‘вариться, 
кипеть’ || манс. К рапз'-, Р рапё-, 
рип5-  ‘свариться’. == те: 


{фу *рлп'6'3- (РОЕ, ХХ, 

отила выступает против иденти- 
фикации основ кз. пузьы- ‘воки- 
петь’и кз. позьы- ‘тж’, имеющих 
различное происхождение. (Там же). 


пбим ‘зола’; лл. пбин ‘тя Выр. 
край) | удм. пень ‘зола’. — Общеп. 
*рЕ]т-, *рёт- (см. Ист. вок., 156) || 
ф ейле ‘пыль, грязь’ (Копз., 341). 

тконена нет данного сопостав- 
ления (5КЕ$). = Доперм. *рете 
‘зола, пепел” [4, 60, 50, 73]. 


пбк [шбкй-] ‘икра’, ‘икры (ног), 
‘цветковая часть (некоторых расте- 
ний)’; кя. роЁ ‘тж’ (КЯД) |9. Итко- 
нен под вопросом сравнивает с ф. 
ракка ‘мякиш руки, ноги’ | эст. 
РАКК | саам. Г. райёе ‘тж’ | эра. 
р'еЁ`'е ‘живот’, ‘желудок’ | мокш. 
р'ей`8 ‘тж’ (3КЕЗ) | Уотила с во- 
просом приводит сюда удм. пекля, 
пекыля ‘почки’; (Милк.) рекГа ‘се- 
менное яичко’ (У еьт.-0о%,), == 
Общеп. *рёЁ или *рок < поперм. 
*ракка (см. Иот. вок., 130) [4, 60, 
66, 26, 74]. 


пблбн ‘вдоль чего-л.’ (послелог), 
ю иблбн ‘вдоль реки’ | удм. палтй 
‘мимо, по стороне’, нюк палтй 
‘мимо оврага’, палан ‘около’; ср. 
пбв ‘половина’, ‘сторона’. 


ибль ‘дед, дедушка (отец отца, 
также обращение к старику)’ || мар. 
пблэ О д Вас.); 7 ‚рб, 
295 ‘тж’ (РОР, ХУТ, 202); рб! =, 
р615- ‘тж’ (Копз., 243). — Общеп. 


*ро! или *рё°Р (Ист. вок., 227) 
[4, 66, 68, 48]. 


пбльтны ‘дуть’, ‘раздувать’, ‘на- 
дуть (снегу)’, пблявны ‘дуть, сду- 
вать’, полян ‘дудка, свирель’; пыв- 
сейн1-полявн: вв. ‘пользовать боль- 
ных в бане (о знахаре)”, сьблавн:- 
пблявнЕ вв. ‘обругать на чем свет 
стоит’ (с06.); кя. пз’а'ално ‘дуть’ | 
удм. пелляны ‘дуть, раздувать’, 
‘лечить нашептыванием’, пеллян 
‘свисток’, пельтыны ‘надуть’, ‘за- 
нести, замести’, пелляськись ‘ана- 
харь, лекарь’; диал. (\1е4.) рб!- 
]апу ‘дуть’. — Общей. *рёГ- ‘дуть’ 
(см. Ист. вок., 156) [4, 60, 48]. 


пблявны см. пбльтны. 
пблян см. пбльтны. 


пбнласьны нв. уд. ‘вихлять, хо- 
дить вперевалку’, пбнны скр., 
пбнн: вв. (Крч.) ‘запутать, пере- 
путать’ (ССИЗД). В этих словах 
основа лон- родственна основе 
пы н- ‘крутить, вить’ и является 
более поздним её вариантом: реп- < 
общеп. *рбп- < раннеобщен, *рёп-< 
доперм. *рипа- (ср. пынны). Ана- 
логичное явление в словах удм. 
пуныны и пыныны ‘вить, плести’ 
(см. 5КЕЗ, 643; о спорадическом 
чередовании { — в в удмуртском см. 
ие 7х Сезсв., стр. 300 и Ист. 
вок., 129). 


пбнны сс. ‘обдуть, обжулить’, 
пбнн вв. (Морд.) ‘тж’, понсьыны 
скр. ‘биться’, ‘возиться’ (ССКЗД); 
пбн- лет. и. ‘совокупляться’ (Диал. 
сл.) | удм. поныны ‘положить’, 
‘свалить’, ‘налить’, ‘обуть, на- 
деть’. — Общеп. *рбп- (см. Ист. 
вок., 126) |? морд. панемс ‘гнать’, 
‘разогнать’, ‘отстранять’, ‘прибить 


течением) °, ‘загнать, забить 
внутрь)’ | ф. рапоа ‘класть, поло- 
жить’, ‘закрыть’, чтрятать’. = 


Доперм. *рапа-; здесь доперм. *а 
передалось через 0; это слово аф- 
фективное, поэтому нерегулярное 
изменение звуков вполне объяснимо 
(Ист. вок., 126; лаг Сезев., № 33, 
стр. 291) [4, 66, 44, 75]. 


пёр: шыдде пбр вс. ‘разные виды 
круп’ (ССКЗД), ср. удм. пбртэм 
‘разный’. 


порйб 
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пбрйб ‘раз’, кык порйб ‘два раза’ 
(кык ‘два’), бтпырйб ‘разом, одно- 
временно’ (6бт- ‘один’; пбрибд 
л, (06.), пбрибн л. (Пор.), пбръя 
ив. печ. *(столько-то} раз’ (ССКЗД); 
п0рйдд: лун пдрйдд лет. ‘через день’ 
(ССКЗД); бт-пыр нв., вё-рег кя. 
‘однажды’ (т. е. ‘один раз’) (До., 
141). — Общеп. *рё9г- ‘или *рог- 
‘раз’< раннеперм. *риг- | сюда же 
следует отнести удм. пбрат: нунал 
пбрат ‘через день’ (нунал ‘цень’) || 
? мар. пбрык В. ‘раз, однажды’ 
[4, 68, 66, 49]. 


пбрны ‘повалиться, опрокинуться’, 
‘превратиться’; пбрны уд. ‘обойтись, 
стать стельной’ (ССКЗД); кя. рш-г- 
‘свалиться’ (КЯД) | удм. пбртэм 
‘разный, различный’ (т. е. ‘непо- 
хожий друг на друга’). — Обще. 
*рог- || мокш. праме ‘упасть, сва- 
литься’, ‘отпасть, выпасть” | ? эст. 
рбгата ‘трясти’ | манс.  рёгтё, 
роиттёр ‘падать’ (5уг}. СВг.) = 
Доперм. *рагз- [4, 67, 49, 75]. 


пбрбе Г ‘поветрие’; пбрбе, руш 
пбрбс п. ‘повальная болезнь, по- 
вал, мор’, ‘падеж скота (?)’(Рог.) | 
удм. пбр ‘детские инфекционные 
болезни (корь, оспа ит. п.)’; риг 
‘эпидемия’ (Мавк.; мы читаем рдг).— 

щеп. *рё°г или *рог (см. Ист. 
вок., 226} [4, 68, 67, 49]. 


пёрбе П уд. ‘обход звероловной 
тропы’ (Диал. хр.); ср. удм. пбр 
‘домашнее дело’, ‘стряпня’. — 
Общеп. *рё°г- или *рог ‘хозяйство’, 
‘обход (Р)’[4, 68, 67, 49]. 


пбрт ‘котел’: кя. рш ‘тж’ | 
удм. пурты ‘котел’. — Общеп. *рдгЕ 
(см. Ист. вок., 146) | в новой лите- 
атуре ставят в связь с савм. 

Боаг'е ‘корзина’, ‘короб из бе- 
ресты’, Ё рёг'Ыё ‘маленькая бере- 
стяная корзина’, 1] роагё ‘тя’ 
> ф. рогЦа ‘тж’, см. ЗКЕЗ, 607). = 
оперм. *рёгиз ‘посуда, сосуд’. 
Имеются другие точки зрения (см. 
Зуг). Спг.) 14, 27, 49, 67, 75|. 


ибртмасьны ‘отливать, перели- 
ваться’; пбртмась- вым. нв. печ, 
вв. скр. сс., портмесь- вс., порт- 
нась- уд. (Гл.) ‘переливаться крас- 
ками’, скр. сс, ‘быть северному 


сиянию’, иж. ‘слепить глаза’, вым. 
‘надоедать, мозолить глаза’ (ССКЗД); 
кя. рш'ттаз!- ‘переливаться, ме- 
няться в цвете’ | удм. ибртмаськыны 
‘привидеться’, ‘рядиться, скомо- 
рошничать’, бес. речтаз- ‘тя’ 
(Ист. вок., 146). — Общеп. *рог#- 
‘меняться (в цвете ит. д.)’ (см. 
Ист. вок., 146). Уотила дает слова: 
пибрны ‘превратиться’, пбртны ‘пре- 
вращать, обратить’ и портмасьны 
в одном гнезде (5уг). Срт.). 


пбртны ‘превращать, обратить’, 
‘оборотить’; порт- вв. печ. скр. 
сс.. пбртмав- нв., портмоо- иж. 
‘отвести глаза, заворожить, зача- 
ровать’’ (ССКЗД); ср. пбрт- 
масьны. 

пбру вв. (Дер.) ‘берестовый по- 
плавок (на рыболовной сети для 
ботания)’(ССКЗД). Происхождение 
неясно. В некоторых верхневиаче- 
годских говорах указанное понятие 
выражается словами пару, па- 
руль (ССКЗД); ср. венг. рага 
‘поплавок’ (ЕОЕ, ХТ, 216). 


пбрччыны ‘снять что-л. (с себя)’; 


пбортчыны уд. пбрччыны иж. лет., 
порччины нв. ‘развязывать, рассте- 


гивать’ (ССКЗД); кя. рога 
‘раздеть’ (КЯД) | удм. пертчыны 
‘отвязать, развязать’, пертчись- 


кыны ‘развязаться’; роту ‘тж’ 
(Уев.). — Общен. *рЕг!'- ‘развя- 
зать’ (у коми это значение сохра- 
нилось в ижемском, летском, ниж- 
невычегодском и удорском диалек- 
тах) [4, 60, 49, 27]. 

пбръявны ‘обмануть (кого-л.)’, 
‘соврать, солгать’; кя. пурйас“- 
(Дп.). Этимология неясна. Уотила 
говорит, что в этом слове высту- 
пает та же основа, что и в глаголе 
пбрны (с производными: пбртны, 
пбртмасьны) (5у+}. СЛг.). В. П. Лыт- 
кин находит возможным сравнение 
с удм. пбяны ‘обмануть’ (Ди., 141); 
ср. также удм. регаз'- ‘бесно- 
ваться’, регр, рат ‘черт’ (Маок.). 


пбрысь ‘старый’ | удм. — пересь 
‘тж’. — Общеп. *рёг' (см. Ист. 
вок., 157) [| саам. Фоагез ‘старый, 
старик’ (уг). Е К. ой 
пырэс ‘старый’ ($уг). Геба\.) [4, 
80,1491. С й | 
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пбейив нв. ‘сеновал’, ‘поветь’, 
посъю иж. ‘тж’ (ССКЗД) < *ро5-рр 
с первоначальным значением ‘верх- 
ний конец сеней (пола, моста)’ 
(ДСИЯв., УП, стр. 9). 


пбсь ‘жаркий, горячий, потный’, 
‘пот’ | удм. пбеь ‘тж. — Общеп. 
*р8°5' (ем. Ист. вок., 224) || мар. 
пужалташ ‘потеть’, пуж: пуж-вуд 
‘пот’ (вуд ‘вода’) | морд. р15 р 
‘жаркий’ (ЕОЕ, ХГ, 219) | венг. 
рехзей, резей, рез4й] ‘кипучий, го- 
ячий’ (Тэсрег. Тех.). = Доперм. 
р#5'е ‘горячий’ [4, 68, 33, 73]. 


пбт ‘сытый’, пбтыбн ‘вдоволь (по- 
есть, поспать, поработать)’, потны 
‘насытиться’, ‘быть довольным, 
удовлетворенным’; мода-модсьыныс 
эз пбтлыны (фолькл.} ‘не могли 
налюбоваться друг на друга’ (соб. | 
? удм. поттыско ‘приношу, подаю’ 
(Теп. Пам., 269) (ср. кз. потибдны 
‘накормить досыта’). — Общен. *роё- 
‘удовлетворенный, сытый’; в удмурт- 
ском эта пермекая основа совпала 
с обликом другой основы: поттыны 
‘извлечь пользу’, ‘добыть’ и по- 
тыны ‘выйти’, в коми эти основы 
выглядят по-разному: пот ‘сытый’, 
но пет- ‘выйти’ ||? мар. Г пыт ‘уси- 
ленно, как следует, изо всех сил’. 
К. пот хант. ОМ р ‘сытый’ 
(5уг}. Гевду., 59) [4, 27, 66]. 


потка ‘птица’, ‘дичь’ < рус. диал. 
-потка, -патка (напр. куро- 
патка < *куропотка, т. е. ’итица, 
похожая на куру’, см. Преобр., 
418). 

пбтмбн см. пот. 

пбтны см. пот. 

пбттурун иж. уд. ‘мокрица (сор- 
ная трава)’, пбт вым. иж. уд. ‘тж’ 
ССКЗД) | удм. пот ‘лебеда’. — 
бщеп. *р0ё ‘сорная трава’ (см. 
Ист. вок., 126) [4, 66, 27]. 


ибч ‘бабка, бабушка (мать отца)*; 
пбч-ай ‘дед’, пбч-инь ‘бабка’ | удм. 
есь; песъанай южн. ‘бабушка’ 
(анай ‘мать’), песьъатай южн. ‘дед, 
дедушка’ (атай ‘отец’), неч ‘ста- 
ый’ (Зыр. край). — Общеп. рёё’ || 

манс. реё, рез ‘тж’ [4, 60, 40]. 


пбшавны Уд. ‘загореть’, ‘просу- 
шиться’, ‘выветриться’, пбш уд. 


‘сухая жаркая погода, сухой ветер’, 
‘солнце, солнечный свет’, пбшбе 
вым. ‘поветрие’ (ССКЗД) |? удм. 
пуштыны ‘сушить’, ‘жарить’, ‘взо- 
рваться’, пушмыны ‘чувствовать 
жажду’. — Общеп. *рфё ‘сухой’, 
‘жаркий’, ‘накалившийся’ ||? мар. 
пучаш ‘испаряться, спадать, убы- 
вать’ (р: также пуш ‘угар, пар’) | 

. юу- ‘уменьшаться, худеть” 
(см. АНг., 85). = Доперм. *риёз- 
(М5зЕе, 211) [4, 39, 67]. 


пражитны ‘жарить, тушить’ < 
рус., ср. пряжить ‘жарить’ 
Даль). 


пу ‘дерево’, ‘материал,  заго- 
товка’ | удм. пу ‘дерево’, ‘дрова’. — 
Общеп. *ри (см. Ист. вок., 209) || 
мар. пу ‘дрова’, ‘дерево (как мате- 
риал)’ | ф. рам ‘дерево’ | манс. р4 | 
венг. {а ‘тж’ Ё Е). = Доперы. 
*рыше (см. М5зЕЕ, 171: 2аг Сезсв., 
287) [4, 71, 37, 73]. 


пуавны ‘скрыться, перепрыгивая 
с дерева на дерево (о белке)” | удм. 
пуаны ‘тж’; произв. от пу ‘дерево’. 


пув [пувй-] ‘брусника’. — Общеп. 
ри [о ИС вок., 217) || ф. раба 
“брусника” | кар. риоЙа | эст. роо]аз 
‘тж’ | манс. РШ, риИЛ, рИ ‘ягоды’ 
(3КЕ5). = Доперм. *рбфа (см. бах 
Сезев., № 154, стр. 286) [4, 71, 47, 
75]. 


пуг лл. ‘положение лодыжки при 
игре хребтом кверху’ (ССКЗД). 
В. И. Лыткин считает, что это 
слово одного происхождения с пук 
(см.). (Изв., ХХУШ, 84); ср. также 
пугыр. 

пугыр иж. (Обь) ‘песчаный неза- 
топляемый остров в пойме реки 
(из сообщения Ю. Г. Рочева); пу- 
гыр: д1бн-пугырбн (или щмон-д!бн) 
‘неравномерно, островками (взойти — 
о посевах, вырасти —о травах 
ит. д.)°, пугырбн ‘порывом, поры- 
вами, меняя направление (о ветре)’ 
(Тим. КРСл.) | удм. бугыр ‘клубы 
(дыма, пара)’, бугыр* потыны ‘вы- 
ходить, валить клубами’, бугор 
‘клубок’. — Общеп, *рйёё- ‘нечто 
круглое, шарообразное: купол, вы- 
ступ, остров, наное’, ср. пу- 
гыртны. Близкие по звучанию 
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и значению слова имеются в тюрк- 
ских языках (см. Этиы. сл. чув., 
155, 171). 


пугырбн см. пугыр. 


пугыртны ‘дунуть  порывисто 
(о ветре)”, ‘поднять, вздуть’ | удм. 
бугыртыны ‘взбудоражить, встре- 
вожить’; ришег:- урс., ревог:- бес. 
т — Общеп. *рёвг- (Иот. вок., 


пуд ТГ [пудй-] ‘жребий’; пуд 
‘судьба, доля’ (И. д. К ратов). 
Этимология слова неясна. Ср. мар. 
пундо ‘деньги’. 


пуд П послелог ‘за счет чего-л.', 
косьмбы пуд ‘за счет усушки’; 
слово генетически связано с пуд! 
(см.). 

пуджны ‘засучить, закатать, за- 
вернуть, подвернуть’; сос пуджны 
‘засучить рукав”, гач кокъяс пуджны 
‘закатать штаны’; ддьдяла пуджны 
иж. ‘отвернуть одеяло’ (ССКЗД); 
ридпе` кя. ‘засучить’ | уди. пужал- 
тыны ‘загнуть, засучить’,  руй- 
юз. — Общен. *ри{- ‘засучить’; 
первоначальное значение ‘открыть, 
оголить (руки, ноги), засучивая, 
загибая одежду’ | эрз. панжомс | 
мокш. панжемс ‘открыть, раскрыть’; 
рап@отз ‘открыть’ (Тавазт). = 
Доперм. *рапёз- |4, 41, 71]. 


пуджыд вым. нв., пуджыг иж., 
пуджинь уд. ‘против, наперекор, 
вопреки’, шонды пуджыг иж., шонды 
пуджинь уд. ‘против солнца (напр. 
вращать)’ (ССКЗД); ридуа ‘те’ 
(У\Ёеа.) | удм. $ риёй, К рийёеь 
Т риёИ-ак ‘напротив’, 7 $ип4{-рийе! 
‘подсолнечник’ (Маск.). — Общеп. 
*рифи ‘против’; ср. пуджны. 

пудлае: лежног пудлас ‘боро- 
давка’; первоначально ‘куст ши- 
новника’ (лежнбг ‘шиповник’), ср, 
пудлас ‘куст’ (Шх.) | удм. пуд ‘куст, 
И ор.). — Общеп. *рва 
‘куст’ (см. Ист. вок., 209) || удмурт- 
ское слово ри 9. Итконен ставит 
в связь с мар. \ рап48, О ро-паз 
‘куст, стебель растения’ и рекон- 
струирует в первом слоге доперм. 
и т Сезсв., 6, 288); ср. аа 
мар. пондаш, Г, пандаш ‘борода’ 
[4, 71, 23]. 


пудны ‘точить, источить (о чер- 
вях)”, гаг пудбм ‘червоточина’ (гаг 
‘насекомое’); газ пуд нв., гаг пуд 
туй скр., гаг пддбм вс., гаг пбдом 
вв. (Бог.), гаг подбм л. (Пор.) и др. 
‘червоточина’ (ССКЗД); кя. гаг-пуд 
‘червоточина’, ‘короед’(КЯД); ри- 
абапу ‘источить’ (У!1е4.) || Вихман 
сравнивает коми слово с венг. 
риЧуа ‘губка’, рийуй$ ‘губчатый’, 
ре ро4уа ‘гнилой’ (РОЕ, ХИ, 
23). Мункачи считает венгерские 
слова заимствованием из иранских 
языков, ср. новоперс. рёда ‘гнилой, 
тухлый’, авест. рй!!1- ‘гниль, гние- 
ние’, санскр. рйй- ‘гнилой, воню- 
чий” (см. ГОР, ХГ, 223). В. И. Лыт- 
кин полагает, что формы с основой 
ра4- и ре4- возникли из *род-, 
*ро4-, откуда ри4-, ридет (см. 
Ист. вок., 60). 


пуднае ‘родимое пятно, родинка’, 
ср. пудлас ‘бородавка’ (пас 
‘знак’, а также пуд ‘жребий 
(судьба, доля)’. 


пудю иж. ‘изморось (мелкий 
дождь)’ (ССКЗД)< ненец., ср. 
юрак. рид'4ии ‘изморось’ (АГН, 
ХШ, 291). 

пуж ‘иней, заморозок”; кп. (в ру- 
копиеных словарях ХХ в.) пужым 
‘тж’; кп. пужмавны ‘покрыться 
инеем” (Рог.) | удм. пужмер ‘иней’. 
— Общеп. *риё, *риёт и Ист. 
вок., 209) || Н. покшым ‘утрен- 
ник, иней’. коми-удмуртскими 
словами сопоставляют мар. рдг5 
‘иней’ (АНг., 81), однако последнее 
стоит в фонетическом отношении 
далеко от пермских слов. = Доперм. 
*раК$а ‘иней’ [4, 71, 36, 73]. 


пуз: пузчужбм кага ‘новорожден- 
ный ребенок’ (чужбм ‘рожденный’, 
кага ‘ребенок’). Первоначально 
пуз означало ‘только что’, ср. 
мар. пыкшб ‘едва, чуть-чуть’. = 
Доперм. *реЁ5з` > общец. Фриз > 
*ризЁ > риз ‘только что, чуть’ (с0- 
общил В. И. Лыткин) [4, 71, 51|. 


пузла вв. (Бог.) печ. ‘нанос, слой 
ила, тины, песку, нанесенный те- 
кучей водой’, ‘зыбкое песчаное дно 
реки’ (ССКЗД); пузувтны ‘засы- 
пать, заваливать при оползании 
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(плывуна}’, ‘разрыть, переворо- 
тить, переворошить’,  пузласьны 
‘заплывать наносным песком, опол- 
зать’, ‘бушевать’ (Тим. КРСл.); 
Ца-ризио уд. ‘песчаный нанос”, [4т- 
рити? уд. ‘нанос снега’ (У/сьт.- 
Поф.) ||? мар. пыжаш ‘разбирать, 
портить, расстраивать’, пыжлаш 
‘разваливаться, рушиться, прихо- 
дить в беспорядок’. = Цоперм. 
*ра5з > обще. *ри2- ‘разворотить, 
перевернуть, перемешать’ [4, 71, 
31, 75]. 


пузласьны см. пузла. 
пузувтны см. пузла. 
пузьыны см. пуны. 


пук зв. нв. печ., пукыш сс. ‘по- 
ложение лодыжки при игре хреб- 
том кверху’ (ССКЗД); пук вв. 
‘копчик (напр. утки)* (соб.) || ? венг. 
Ток ‘задняя часть, спина, обух’ | 
? хант. Тг]. У). рёх, № раХ ‘иголь- 
ное ушко’. == Доперм. — *рийка- 
(МЭРЕ, 212). 


пукавны ‘сидеть’; пукны нв. уд. 
‘сидеть, быть на  посиделках’ 
(ССКЗД) | удм. пукыны ‘сидеть’. 
— Общеп. *рий- ‘сидеть’ (Ист. вок., 
209) |? венг. Еекзик ‘лежать’ (Зуг]- 
Свг.) = Доперм. *раЁЁз-; удм. пу- 
кон ‘стул’> чув. рибап, рокеп. 
Мар. пукен, Г. покен ‘стул’ < чув. 
(МЗЯЕЕ, 193) [4, 26, 71]. 


пукля нв. ‘овчинная застежка 
полушубка’, уд. ‘кол, который 
кладется поперек стога для креп- 
ления к нему добавочного стожара’, 
пукимь уд., пукыш печ. (Медв.) 
‘узел, утолщение, неровность (напр. 
на ткани)» (ССКЗДУ пукыль ‘па- 
лочка’, ‘каток, катки’, ‘катышг’ 
(Тим. КРСл.) |? удм. пукы ‘попла- 
вок’. — Общей. *рик- ||? мар. Г. по- 
ганя ‘катушка ниток, простая 
шпулька’ кавал В. И. Лыткин). 
== Доперм. *раЁЁз- ‘узел’, ‘утолще- 
ние’, ‘катушка’, ‘палочка’; весьма 
возможно, что приведенные нерм- 
ские формы генетически связаны 
спук (см.) [4, 71, 26]. 


пукыль см. пукля, 
пул см. моль, 


пул!, пуллы ‘лопатка (кость}”, 
пулшом ‘тж’. — Общен. *рий ‘плечо’, 
рий-йшй ‘плечевая кость’ || мар. пу- 
лыш ‘предплечье’; пулукш, пулышлу 
‘плечевая кость’ (Вас.); диал. рй`18$, 
ро $ ‘тж’. = Доперм. *ро{з- (см. 
Сиг СезсЬ., № 154, стр. 286; Ист. 
вок., 217); *ро{з-}й ‘плечевая кость’. 
Из конструкции пул!-пом сло- 
жилось пельпом ‘плечо’ под 
влиянием народной этимологии, 
букв. ‘конец ушей’ (пель ‘уши’), 
однако вариант пельпом бытует 
уже с общепермского времени (ср. 
удм. пельпум ‘плечо’) [4, 71, 47, 73]. 


пумпом см. пул. 


пун кп. ‘жила’ (Поп. Ант.) ||? 
мар. Г. пай ‘мясо’. == Доперм. 
*рапе-`> общен. *рип ‘мясо, жила’ 
(в отношении фонетики ср. к. пон, 
мар. пий ‘собака’) [4, 71, 44]. 


пунтасен кя. ‘заимообразно” 
(КЯД) | удм. пунэмэн ‘тж’, пунэ- 
маськыны ‘одолжаться’, — Общеп. 
*рфп- (см, Ист. вок., 146) [4, 67, 44]. 


пуны ‘варить, сварить”, ‘кипеть’, 
пузьыны ‘вскипеть’. — Общеп. *рё- 
‘вариться, кипеть’ (см. Ист. вок., 
222) || морд. пидемс ‘варить, печь, 
обварить’, р'/етз ‘вариться’ |? 
саам. М Бройр, Г рёва- ‘стать тен- 
лым’, разе- ‘пот’ | манс. роб} ‘ва- 
риться’, ра) ‘варить’ | венг. 10щ 
‘вариться, кипеть’, {буе ‘вареный’, 
#6*- ‘варить, готовить кушанье’ 
(буг]. СЬг.). = Доперм. *ре]е- ‘ва- 
мы кипятить, печь’ (см. М52ЕЕ, 
18) [4, 38, 72, 73]. 


пуньдзыр: пуньдзыр-панъдзыр 
вбчны скр. сс. ‘омять, скомкать” 
(ССКЗД) |? удм. пуньыртыны ‘вы- 
давить’. 


пур ‘плот’; лл. также ‘паром’, 
пыш пур нв. ‘плот моченца (коно- 
пли, погруженной в воду)’ (ССКЗД); 
бипур ‘костер’ (Тим. КРОл.); унпур 
вв. ‘соня, засоня’ (ун ‘сон’), песпур 
вв. (Дер. Руч. Укл.} ‘дрова, сло- 
женные в печке в клетку’ (ВВД); 
<тпур скр. сс. (груб.) ‘дерьмо, 
дрянь (о человеке)’ (ст ‘кал, навоз”), 
лыспур вымн м6дэднй вв. (Дер.) 
‘отправить в путь на куче хвойных 
лапок’, т. е. 'без почестей’ (соб.); 


` 
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тойпур нв. (груб.) ‘вшивец’, пур%- 
ясьны нв. ‘наделать, наложить кучу” 
(сообщил А. И. Туркин); китэм пур 
вв. (Крч.) иж. ‘немощный, беспо- 
мощный’ (ССКЗД) | удм. пур ‘плот, 
паром’. — Общеп. *риг ‘плот, па- 
ром’ (Ист. вок., 209); это вначение 
развилось из понятия ‘куча, средо- 
точие, нечто собранное в одно место, 
клетка, толпа, стадо’ и т. д., ко- 
торое сохранилось в сложных сло- 
вах типа: пес-пур, ст-пур (напр. 
хитзм пур вв. ‘цети, оставшиеся 
без родителей”, т.е. ‘группа без руки, 
без хозяина)’ | Вихман сравнивает 
коми и удмуртские слова с эст. рагу 
‘паром’ | манс. рогйё, рбгё, рага 
‘плот, паром’ | венг. рага ‘поплавок 
[ бредне) | саам. Боагтге ‘мост’ (РЕ, 

1, 216) | 9. Итконен ф. рагу! ‘стадо, 
стая’, эст. рагу ‘паром’ сопостав- 
ляет под вопросом `с кз. и удм, риг 
‘плот, паром’ (пермские слова, по 
его мнению, могут быть связаны 
с саам. Фоат'те, роаггев < *рогауа 
‘плот, паром’), хант. рагг8 ‘стая, 
стадо’, ‘плот, паром’, манс. рёга 
‘тж’ (3КЕбЗ; 2иаг Сезев., № 35). == 
Доперм. *рагз, *рага ‘куча’, ‘толпа’, 
‘стая’. Венг. рага ‘поплавок’, ве- 
роятно, сопоставимо с ка. вв. пару, 
паруль (см. пбру) [4, 71, 49, 75]. 


пурга ‘метель, вьюга, пурга’ 
пурга л. ‘снежный занос” (ССК )< 
сев.-рус. пурга<ф. ригКа ‘ме- 
тель, вьюга’ (5КЕ$); ср. пур- 
кбдны, пырзьыны. 


пурдны лл. ‘обжигать, обжечь 
(кирпичи, горшки)’ (ССКЗД); пур- 
дыны зд. ‘обваривать’ (Диал. хр.) | 
удм. пуромытыны ‘разжечь дрова’, 
пуромыны ‘разгореться (6 углях)”, 


— Общеп. *риг- (см. Диал. хр. 
[4, 71, 49]. в 
пуритны ‘валить (о дыме)’, 


‘дружно и быстро расти (о расте- 
ниях); пургыны лет., пурнсьыны вым. 
‘тж’, пуритн: вв. (Бог.) ‘клубиться, 
бурлить (о воде)’ (ССКЗД) | удм. 
пурёыны ‘подняться’, тузон пурЗиз 
поднялась пыль’. — Общеп. *риг- 
(см. Ист. вок., 209) [4, 71, 49]. 


пуркйыны ‘клубиться,  подни- 

маться клубами’, ‘надувать, нано- 
| 

сить’ | удм. пуркак: пуркак потыны 


‘вспыхнуть пламенем’, пурккытыны 
‘вепыхивать’. — Общен. *рихгК- ‘под- 
ниматься клубами’, подниматься 
пламенем’ ||? мар. пурак ‘пыль’ [4, 
71, 49, 26]. 


пуркбдны ‘вздымать (снег, пыль)’, 
‘выожнть’, ‘набить, вздуть’, иуркб- 
ситны ‘тж’; пурибшитны вым., пур- 
кешитны, иж., пуркесиччив вв. 
(Бог.), пуртитны вым. (Он.) ‘выю- 
жить, мести’ (ССКЗД) | удм. пур- 
8ыны ‘подняться, всполошиться’. — 
Общеп. *риг- (ср. пуритны, 
пуркйыны) || мар. пураканаш 
‘пылиться’; ригуё ‘дуть’ | эрз. рог- 
8атз, ритратз |мокш. ригратз 'брыз- 
гать’ (? порф ‘вьюга, метель, 
пурга’ — Мокш.РСл.) | ф. раткаа 
‘сносить, разбирать’, ‘сваливать’, 
‘излить гнев’ | саам. М Во" 
‘выюга’ | ? мано. рогёё’, рёгр, рагу, 
раг ‘вьюга’ | ? хант. рой, ре 
‘дым’, ‘снегопад’, ‘метель’ (5КЕ 
— Доперм. *ретёка [4, 71, 49,26, 75]. 


пуркбеитны см. пуркбдны. 


пуркыд иж. уд. ‘рыхлый, пуши- 
стый” (ССКЗД) || мар. пурка ‘рых- 
лый' [4, 71, 49, 26]. 


пурмыны ‘забиться’, ‘закупо- 
риться’, ‘зарастать, затянуться’, 
‘уплотнитьси, покрыться коркой’; 
пурм- вс. окр. с0. вв. ‘засориться” 
(ССКЗД); пурмыны кп. ‘зарастать, 
зарасти (о ране)’ (Рог.);? лл. пуркны 
‘закрыть солнце облаками? (Днал. 
хр.) ||? мар. пурдёш ‘обкладывать, 
обложить чем-л.’, пурнёш ‘рубце- 
ваться’, Г. пбрем ‘шрам, рубец (от 


и ‘складки (на одежде)’, = 
оперм. *рёгз- > общеп. *рёг- ‘за- 
растать’, ‘забиваться’, ‘закры- 


ваться?” [4, 72, 49, 73]. 


пурны ‘кусать, искусать (о с0- 
баке)” | удм. пурыны ‘тк’. — Общен. 
*риг- (см. Ист. вок., 209) || мар. пу- 
раш, диал. рг- ([ спр.) ‘грызть, 
кусать’ | морд. рог'етз | ф. ригга| 
манс. риг- ‘тж’ (бут). СЬт.). = 
Доперм. *риле- (см. 7мг Себев., 287; 
ЦЧАТЬ., ХХ, 200) [4, 71, 49, 73]. 


пурт ‘нож’ | удм. пурт ‘тж’. — 
Общеп. *ри< иранск., ср. др.- 
перс. *рагаби- (Абазв, 451; Ист. 
вок., 209) [4, 71, 49, 27]. 
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пуртас, пурт1к ‘песчаное место, 
где купаются куры или лесные 
птицы’, пуртжавны ‘разбросать, 
раскидать’, ‘раздувать, вздымать” || 
мар. пургедаш ‘рыть, разрывать 
(© животных)’, ‘рыться, копаться’; 
вероятно, генетически связаны со 
словами типа пуркйыны. 


пурткавны см. пуртас. 


пуртбе ‘ножны’, ‘стручок’ | удм. 
пуртэс ‘тж’. — Общеп. Фригез (Ист. 
вок., 209); ср. пурт ‘нож’. 


пурыеь — диал. ‘огороженный 
с обеих сторон проход, проезд (напр. 
через поля, огороды)”, ци. ‘улица’ < 
? приб.-ф. или наследство праязыка, 
ср. ф. ри! ‘округ, участок” | саам. 
М Ытта, 1 рита, Г ртаз ‘округа’ | 
эрз. р'т'е | мокш. р'ег'ё ‘огород, 
усадьба’ (5КЕ5). 


путкыльтны ‘перевернуть, опро- 
кинуть, свалить’, ‘поднять, вопа- 
хать’, ‘свергнуть’ ||? мар. пыташ 
‘кончиться’, пытараш ‘закончить’. 
— Доперм. *ргца- > общеп. *ри!- 
(сообщил В. И. Лыткин) |4, 71, 27, 
15]. 

путшкыны ‘сучить нитки’, путш- 
пбв ‘прядь’ (пбв ‘половина’). — 
Общеп. *риёй- (см. Ист. вок., 217) || 
мар. почкынчаш ‘учить нитки’ 
(АНг., 127) | хант. пыч ‘прядь’ 
(Тер. Оч. 1); р&# ‘ряд, слой, прядь 
(М5зЕЕ, 174). == Доперм. *рабка- ‘су- 
чить нитки’ [4, 71, 39, 26, 75]. 

путшибв см. путшкыны. 

пучер см. -чер. 

пучбй ‘короед (жучок)?; му-пучей 
вв. (Дер. Руч.) ‘куколки насекомых 
в земле’, ли-пучей вв. ‘гусеницы, 
паразитирующие на листьях де- 
ревьев° (с0б.) | удм. пычей ‘ко- 
роед’. — Общеп. *ри-6'8] (ри ‘це- 
рево’, &'8]} ‘насекомое, короед’); 
вторая часть утратила самостоя- 
тельность как в коми, так и в уд- 
муртском | ? венг. 32 ‘короед’ (У!:., 
48, стр. 39; Ист, вок., 157) | Р хант. 
соу ‘червь-короед, гусеница’ (Тер. 
Оч. Т) [40, 38]. 


пуш л. ‘рыболовная снасть (вид 
верши) из прутьев рябины’, пуш 


нывсян 


тшуп 06. ‘рыболовная запруда для 
ловли рыбы мордой’ (тшул вв. вым. 
иж. нв. се. уд. ‘запруда на реке 
или озере для рыбной ловли’) 
(ССКЗД) | мар. пош Г. ‘верша (ры- 
боловная снасть из прутьев) | манс. 
205, Р. р@5 ‘вид верши’ | хант. пас 
‘тж’ (Тер. Оч. 1). = Доперм. *раёз > 
общеп. *риё. Имеется иная точка 
зрения (см. МуК, БХУТ, 9) [4, 71, 
39, 75]. 


пушйбд скр. с6., пушуег нв. ‘ио- 
бег, поросль, отросток’ (ССКЗД) | 
удм. пушъет ‘побег, поросль, отро- 
сток’ (от глагола пушйыны ‘раз- 
растись, взойти, дать побеги’). 
— Общеп. *ри$- (см. Ист. вок., 209) 
| мар. пошаш ‘засоряться’, ‘раз- 
множаться, расплодиться” | ф. раЪ- 
]еёа ‘распускаться, расцветать’. = 
Доперм. *рзёз- ‘расти, зарастать” 
[4, 74, 39]. 


пушкыны ‘дуть, раздувать” — изо- 
бразительное слово, имеющее парал- 
лели в родетвенных языках, ср. 
мар. пошаш ‘раздувать мехом 


(огонь)’| ф. риабкаа ‘пыхтеть’ 
(3КЕЗ). 
пушкыр ‘раскидистый’, ‘пуши- 


стый, кудрявый’, ‘взъерошенный, 
лохматый’ || мар. пушкыдо ‘мягкий, 
рыхлый’. Ономатопозтические 
слова. 


пывсьыны см. пывсян. 


пывеян ‘баня’, пывсьыны ‘па- 
риться в бане’; кя. рш`15'1- ‘тж’ | 
удм. пыласькыны ‘мыться, умы- 
ваться’, ‘купаться (в реке)’; ри- 
1а3'К- кос. ‘тж. — Общен. *ро1-; 
сюда же, может быть, относится 
ди. ронез (роиез) ‘дух’ (см. Ист. 
вок., 146) ||? ф. робаа ‘жечь, ожи- 
гать’ |? эра. пултамс ‘жечь, сжечь’; 
диал. рЭатз ‘тж’ |? мокш. плх- 
тамс ‘жечь, палить’ (морд. паломе 
‘гореть, пылать, сгореть”, ‘зябнуть’ 
может относиться к другому ряду; 
ср. палявны) | Уотила сопостав- 
ляет пермские слова с хант. рёузг-, 
рбу21-; также пбубл- (см. Тер. Оч. 1) 
‘париться в бане’ | манс. рёу1- ‘тн’ 
(3уг]. Свг.). = Доперм. *рё1з- ‘жар, 
пар, пыл’. В истории слова пы в- 
сян ‘баня’ еще много неясного. 
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пылльыны 


Е о 


Не исключено, что с финским и 
мордовским словами связывается 
только лишь кз. дп. роИез ‘дух’ 
(см. 5КЕЗ, 597). В угорских язы- 
ках обращает внимание также ос- 
нова с переднерядным гласным 
*рз-: венг. {АНК- ‘стать теплым’, 
манс. рё]- ‘зажечь’ (см. МЭзЕЕ, 
225) [4, АТ, 67|. 


пыгыд уд. ‘сорт, род’, челядь 
пыгыд уд. ‘подростки, дети? 
{ССКЗД); рувуа кп. ‘род’, а]-рувуа 
‘мужской род, мужской пол’ (У!1е4.). 
Этимология неясна. К.`>хант. раёэь 
Т рэккоё ‘вид’, ‘корень, семья’ (Зуг]- 
Тебиу., 48). Заманчиво привести 
сюда морд. пинге ‘круг’. Понятия 
‘вид, род, коллектив” и ‘круг’ близ- 
ки (ср. рус.: шапка по кругу). 


-пыд: кызпыд ‘удушье при силь- 
ном кашле’ (кыз- ‘кашлять’) | удм. 
пыэд ‘грипп’; ср. также удм. пыт: 
шундыпыт ‘луч солнца’ (Бор.), 
шунды ‘солнце’. — Общеп. *рийа 
(Ист. вок., 195)? ‘жар, темпера- 
тура’ |? мар. паёнгдышы Г. ‘паля- 
щий’ (сообщил В. И. Лыткин). = 
Доперм. *рётз- или *рёзрзтаа- ‘жар, 
температура’ [4, 69, 23]. 


пыдзыртны ‘выжать, отжать’; 
24$ 'в- уд. ‘выжимает’ | удм. пызьыр- 
тыны ‘выжать (сок, воду)’.—Общеп. 
*риё т- (см. Ист. вок., 195) || ф. ра- 
зетфаа ‘сжимать, выжимать’ | вепс, 
разегва | эст. ризегЧакаа | хант. Тв. 
разра, М разеет ‘тж’ | венг. 
Тасзаги: ‘вить’, ‘выжимать (белье 
и т. п.) (АНь., 152). = Доперм. 
*риб'егз- (СФУ, ПУ, 237; М5%ЕЕ, 172; 
2х СезеВ., № 200, стр. 800) [4, 69, 
40, 73]. 


пыдна ‘глубина’ | удм. пыдло 
‘вглубь, глубоко’. — Общен. *рийд- 
‘глубь’; ср. пыдбс. 


пыдбе ‘дно, остаток’ | удм. пыдэс 
‘тж’; произведены от к. удм. пыд- 
‘глубоко’ (У! ш.-Цо%.) || мар- пун- 
даш ‘дно’ (см. буг). Сьг.).==Доперм. 
*ритаз ‘дно’ (см. лаг Сезсв., № 227, 
стр. 300; СФУ, У, 119). со И.-е. 
*йип4о- ‘основа’, ср. санекр. 
фиайпа-, лат. Гапдаз ‘основание’ 
(СоЦ.) [4, 69, 23]. 


пыж ‘лодка’ | удм. пыж ‘тж’. — 
Общел. *рйй (см. Ист. вон., 195) || 
мар. пуш ‘лодка’. = Доперм. *риёз 
(см. ик Сезев., № 229, стр. 300) 
[4, 69, 39]. 


пыжъян ‘кочедык, род плоского 
шила для плетения лаптей ит. п,'; 
кя. пожййн ‘тж’ (КЯД); пожъян л. 
печ. ‘большое шило’ (ССКЗД); ки. 
рат ‘ти’ (У 1свт.-Цо%.) | удм. 
пежъян ‘шило’. — Общеп. *рий ап 
‘шило’ ||? мар. Г. пыжар ‘скобель 
(род полукруглого ножа)’; ? пужёр 
‘наструг’ [4, 69, 35]. 


пызан ‘стол’. Этимология неясна. 
К. `> хант. ОТ рэ’зёп, Коё. рэзап, 
РМ раз4`п ‘стол’, манс. КО рё5эп, 
ГО разап ‘тж’ (Зуг]. Певом., 54). 


пызйыны ‘брызгать’ | удм. пы- 
зйыны ‘тж’. — Общеп. *рий2}-; из 
звукоподражания. 


пызь ‘мука’, пызьнавны ‘посы- 
пать, присыпать’, ‘сеять (о дожде)’, 
‘порошить (о снеге)’ | удм. пызь 
‘мука’, пызьнаны ‘посыпать’. — 
Общеп. *риз'(п-) ‘мука’ (см. Ист. 
вок., 195) || манс. разёп ‘мука’ (Зут]. 
Сьг.) [4, 69, 33]. 


пызьнавны см. пызь. 


пыкмыны ‘забухать, забухнуть, 
набухнуть (об обручной посуде)” | ? 
удм. пыкмыны ‘стать затхлым, про- 
горкнуть (о масле)’. — Общеп. *рик- 
[4, 69, 26]. 


пыкны см. пыкод. 


пыкбд ‘подпора’, пыкны ‘под- 
переть’ | удм. пыкет ‘подпорка, 
пыкычы ‘подпереть, припереть’. — 
Общеп. *рак- (см. Ист. вок., 195) |Р 
ф. роцкка ‘подпорка’ (3уг]. СВ.) 
[А, 69]. 


пыкбе ‘опухоль’, пыктыны ‘рас- 
пухнуть’ | удм. пыктыны ‘пухнуть’. 
р *рик- ‘опухнуть’ [4, 69, 


пыкыд: свадьба пыкыд ‘свадеб- 
ная свита Е свадьбы), 
‘поезжане’ < Р* свадьба-пыгыд ‘сва- 
дебный состав, коллектив’. 


пылльыны см. пыльбм. 


пыльбу 


пыльбм ‘ловушка на зверя, за- 
падня', пылльыны ‘лущить, шелу- 
шить, теребить’ (напр. заготовить 
осиновую кору на зайца); ср. удм. 
пильыны ‘расколоть, отколоть’. 


пыльсъявны ‘прыскать, фыркать’; 
ср. удм. рИ' з'8гак8т ‘рассмеяться 
над чем-л.’ (Мишк.); изобразитель- 
ные слова. 


пыльым уд. ‘пух (грязные остатки, 
мелочь от перебивки и трепки 
шерсти лучком)’ (ССКЗД) || ? ф. ру 
‘пыль’, ‘пар, исходящий от скота’, 
рбПу ‘пыль, прах’, ‘клубы, вихри’, 
‘пыль от стада’, ‘снежная метель’ | 
вепс. рб, р'бГи ‘тж’ (5КЕЗ), 


пым диал. ‘горячий, жаркий, теп- 
лый' || ?манс. рот, рат ‘пар в бане’ | 
? хант. рат, рэт ‘горячий’ (ЕОЁ, 
ХХ, 176) |? саам. Бшой-, ый 
‘горячий’ (Со!.) | Барци сюда от- 
носит также венг. #6пу (< *16т) 
‘свет, блеск’; в данной этимологии 
еще много неясного (ЕОР, ХХХ, 
176). 

пынны лет. ‘вить, свить’, гез 
пынны ‘вить веревку’, пынолтны 
вс. ‘крутить, екрутить’, пыниасьны 
иж. (Обь) ‘искривиться, покоситься’ 
(ССАЗД) | удм. пуныны (также рр 
ппь см. ЗКЕЗ 643) ‘вить, плести, 
заплести’. — Общеп. *рёп- ‘вить’ || 
мар. пунаш ‘вить, плести’ | морд. 
понамс ‘тж’ | ф. рапоа ‘тж’ | саам. 
М боапеё, Ба4пе! ‘тж’ | манс. Т рипе- | 
хант. рипНа-, рб13]- и др. | венг. 
опа! ‘тж’. = Доперм. *рипа- (см. 
иг Сезсв., № 196, стр. 300; ЗКЕ$, 
643; М5зЕЕ, 213). К слову пынны 
очень близки фонетически и семан- 
тически формы пинёв (см.) и 
пбнласьны (см.), что может 
объясняться исконным родством 
этих слов [4, 45, 69, 75]. 


пыр Г ‘постоянно, всегда’, ‘не- 
медленно’ | удм. пыр ‘тж’. — Общеп. 
*риг ‘всегда’ (Ист. вок., 195) || манс. 
раг, рог ‘время’, ‘раз’ (Зуг}. СЬг.) | 
хант,  руёог.№4-руеэг ‘два раза 
(Соп.) [4, 69, 49]. 


пыр П послелог ‘сквозь, через’ | 
удм. пыр ‘тж’. — Общеп. *риг ‘через 
(пройти)” (Ист. вок., 196); ср. 
пырны. 
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пыра нв. ‘комок (мерзлого лоша- 
диного помета)’ (Диал. хр.) <? 
приб.-ф., ср. ф. рта ‘обломок, ку- 
сок, часть’, рИхаёа ‘сыпать’; кз. 
рта`> рта (под влиянием конеч- 
ного -а): финская форма, возможно, 
связана генетически с кз. пыриг 
‘крошка’ (см.). 

пырзьыны диал. ‘порошить’, ‘за- 
носить (снегом, и, пыра диал. 
‘сугроб’; пыраетны ки. ‘наносить 
ветром” (Рог.) | удм. ригф}' п} ‘под- 
няться (о пыли)’, ‘всполошиться, 
взбудоражиться’”. — Общеп. *риг- 
или *риг-|| мар. пургыж ‘сугроб, 
занос’, пургыжташ ‘мести, заносить 
снегом’; рЭгу-, О ригу- | ф. ратка 
‘сугроб’ | саам. М фотва, 1 рита 
‘снежный занос” | эрз. ротбатз, риг- 
ёатз ‘разогнать’ | мокш. ригёа‘тз, 
рЭгва`тз ‘тж’, рог] ‘сугроб’ (5КЕЗ). 
= Доперм. *ригАка- (см. Раг Сезой., 
№ 198, стр. 300); ср. пуркбдны 
[4, 69, 71, 26, 75]. 


пыриг ‘крошка, крошки (хлеба) * | 
удм. пыры ‘крошка’, нянь пыры 


‘крошки хлеба’. — Общеп. *риг- 
‘крошка’ (см. Ист. вок., 196) ||ф. 
рга ‘обломок’, ‘'черепок’, ‘кро- 


ха’|хант. рэг ‘кусочек, крошка’ 
(5КЕЗ) | венг. рп! ‘маленький, кро- 
шечный? (РОВ, ХТ, 221) | Р мар. Г. 
пырха ‘порошкообразный’ [4, 69, 
49]. 
пыридз ‘лом, пешня’, пырнёв, 
пырньбв (< *пыр-ньбв) ‘бурав’| 
удм. прич ‘пешня’; ругуд'2 ‘тж’ 
\Уе4.). — Общеп. *ригёё' ‘пешня’, 
риг- ‘сверлить, точить, долбить’ 
(см. Ист. вок., 196); элемент -#' 
в слове пыридз является суффик- 
сом ||ф. рага, рагазш ‘долото, ста- 
меска’ | вепс. ригаг, ри ‘тж’| 
саам. Г, рёгтё ‘сверло, бурав’ |хант. 
рёг( и др. ‘сверло’ | манс. ригё ‘ши- 
ло’ | венг. Т@го! ‘сверлить’, #6 
‘сверло’ (5КЕ5). = Доперм. *рига- 
‘сверлить, долбить” (см. ог СебсВ., 
97, стр. 300). С указанными 
словами связаны пырбдны ‘про- 
сверлить, проточить (отверстие, 
ход)’, пырлбдлыны ‘сверлить, 
источить’; кп. (\У/1еВт.-Цо%.) ныр- 
пырбт ‘ноздри’ (ныр ‘нос'); кз. печ. 
(в топонимике) из-пырбд ‘пещера (?)' 
(из ‘камень’, букв. ‘ход в камне’). 
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пычкыны 


— д 


Удм. портыны ‘сверлить, просвер- 
лить’, ‘крутиться’, портон ‘сверло, 
бурав’ составляют, вероятно, само- 
стоятельный ряд (ср. ф. ригаз ‘до- 
лото’, но: рога ‘сверло, бурав’) 
14, 69, 49, 75]. 


пыркбдны ‘трясти, вотряхивать’ || 
мар. пургедаш ‘ковырять, рыть, 
разрывать”, пурка ‘ботало, длинный 
шест для спугивания рыбы при 
ловле’ | эрз. порксамс ‘разбить, 
расколоть, раскрошить’. Изобрави- 
тельные слова. 


пырлбдлыны см. пырида. 


пырны ‘зайти’; раз уд. ‘заходит’ 
(СФУ, ТУ, 237)|удм. пырыны 


‘тж’. — Общей. *риг- (Ист. вок., 
196) | мар. пураш ‘войти’, пура ‘за- 
ходит’,  пурташ ‘внести’; диал. 


рагет ‘тж’. Э. Итконен, сопоставляя 
пермские и марийские слова, вы- 
выводит доперм. *ригз- (см. ат 
Севсв., № 228, стр. 300). Авторы 
М5зРЕ, вслед за Уотилой (см. Зуг]. 
Свг.), приводят сюда венг. {8.01 
‘помещаться’ и реконструируют ф.- 
у. праформу *рётз- (см. МбзЕЕ, 
р 201—202), = Доперм.  *рёга- 
(СФУ, ТУ, 237) [4, 49, 69, 74]. 


пырбдны см. пыридз. 


‚ пыр-пыриж. ‘совсем, совершенно’, 
насквозь’, пыр-пырен вв. (Крч.) 
‘в один след (бороновать)’, т. е. 
‘основательно’ (ССКЗД); ср. удм. 
пыр-пыр ‘основательно, подробно, 
детально’; ср. также пыр ‘сквозь, 
через’. 


пырекыны ‘ткнуть (чем-л. ост- 
рым)', бырскббтыны ‘пырнуть’, 
‘внезапно зайти, выйти’ | удм. пыре 
потыны ‘неожиданно выйти из ком- 
наты’. Изобразительные слова. 


пыръе вв. (Вишера) ‘так говорят 
собаке, чтобы пошла по следу — 
«ищи»; менам «сьта» ни «пыръе» 
у меня нет никого (кого бы позвать 
или послать)’ (сообщила поэтесса 
Войт);? кя. перук ‘собака (секрет- 
ный охотничий язык)’ (КЯД) <? 
хант. И ‘ну! пошел!’ (понукание 
собак) (Тер. Оч. 1). 


пые ‘ушко (иглы), ‘отверстие 
(в пуговицах), ‘петля (в крючках)’, 


пысавны  ‘продевать,  продеть’; 
пысасьш вв. ‘зацепиться за крючок 
(© рыбе)’, ньбв-пыс вв. (Ан.) 'рас- 
щеп, выемка в хвосте стрелы (на- 
звание метки на ухе овцы)’ (с0б.) | 
удм.писъяны ‘вдеть, вдевать нитку)’, 
нырпысы ‘ноздря’ (ныр 'нос’); рр57, 
Кат. [65 ‘отверстие’, рей!-рЁз, 
Кат. реГ-рёзё ‘ушное отверстие”, 
реп'-рЁ5? ‘ушко иглы’, Заг. р#3#]01- 
‘сделать дырочку на маленьких 
вещах’, р?5]а1- ‘вдеть нитку’ (Миок.). 
— Общеп. *риз-. Допермская исто- 
рия слова неясна; ср. мар. пушкын- 
чёш ‘нашивать (монеты, бусы)’, 
пушкемалтыш ‘завязь (растения)’ 
14, 69, 51]. . 


пысавны см. пыс. 


пыста ‘синица’; пыстбг кч., пи- 
стдз и., постве кя. ‘тж’ (Диал. хр.), 
пыстбог кп. ‘птичка’ (Рог.)} | уды. 
пислэг ‘синица’. — Общец. *риёз!-, 
*рйз1-; удм. #< *{ [4, 69, 31]. 


пысь см. кепысь. 


пытш ‘блоха’ | удм. пы ‘тж’. — 
Общеп. *рёё (см. Ист. вок., 196) 
[4, 69, 39]. 


пытшкбе ‘внутренность, полость’; 
пытшк- также основа послелогов: 
пытшкын ‘внутри’, пытшкб ‘внутрь 
чего-л.*, пытшкысь ‘изнутри 
чего-л.’ | удм. пуш ‘внутренность’, 
гур пушкысь ‘из печи’, корка пущ- 
кын 'в доме’; КМ роб (АНт., 128; 
Копз., 304). — Общеп. *риё- или 
*риёк- ‘внутренняя часть’ || мар. 
пушко ‘внутренности животных’ 
(Мук, ГХУТ, 386) | ненец. О рааё 
‘нутро, середина’ (АНьг., 128). = 
Доперм. *риёкз- [4, 71, 69, 36, 39]. 


пытшии ‘плод (зародыш)’ кп. 
пытшкпия ‘супоросая,  суягная’, 
‘имеющая внутри дитя’ (Рог.); ср. 
пытшк- ‘внутренность, нутро, ут- 
роба’, -пи ‘дитя’. 


пычкыны ‘выдавливать’, ‘с0- 
читься’, пычкысьны ‘тужиться, на- 
прягаться’; пычбдны печ. скр. сс., 
пычеднё вв., пыччыны л. ‘сдавить, 
раздавить’ (ССКЗД) | удм. пычкыны 
‘выдавить, выжать’, пычкиськыны 
‘напрягаться, силиться, тужиться’. 
— Общеп. *рёё’- (см. Ист. вок., 
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пышйыны 





196) || мар. пунчалаш ‘выжимать’ | 
саам. М фаёёе!, Т раёёа и др. ‘тж’ | 
манс. разат, розат ‘стирать’, 
‘доить’, [О рёзф ‘тж’ и др. | хант. 
ЬМ ри`5-, М1 риз-и др. ‘тж’ (АЙг., 
182). = Доперм. *рзп'6'а- [4, 69, 42, 
75]. 


пычкысьны см. пычкыны. 


пыш ‘конопля’, ‘пенька’ | удм. 
ныш ‘тж’. — Общеп. *риё <; *рае 
‘конопля’, ‘волокно’ (см. Ист. вок., 
196) || мар. пачаш ‘посконь’; диал. 


также рб(Ёза$ (АНт., 84) |? манс. 
р4$ ‘ряд, слой’ | Р хант. ОМ рё ‘раз’, 
Тг]. У У}. рй# ‘ряд, слой’ | вевг. 
ГАру- ‘соединять’. = Доперм. *рё8з- 
или *раёз- (см. МбзЕЕ, 114). В от- 
ношении семантики угорские слова, 
возможно, лучше связываются с кз. 
путшкыны (см.) [4, 69, 39]. 


пышйыны ‘бежать, убежать’; 
пышъен [мунны] иж. нв. ‘бегом 
[бежать]? ||? манс. пос-, посх, посэх 
‘гнать (животное)”, посхап ‘гоноч- 
ная лодка’, хап ‘лодка’. 


раб ‘барда’, ‘гуща от сусла’; вв. 
уд. также ‘мезга, выжимки (напр. 
картофельные — при выработке 
крахмала)* (ССКЗД) < приб.-ф., ср. 
кар. гафа ‘барда’, эст. гаъа ‘барда, 
дробина, выжимки’ (Коцз., 414; ВЯ, 
1953, № 5, стр. 65). 


рабйыны ‘раскрошить, разлить, 
разбросать (при еде)’, рабыштны 
(груб.) ‘ударить’; рабны уд. (Венд.) 
‘крошить, дробить’ (ССКЗД); произ- 
ведены от раб (см.). Аналогичные 
производные (от гафа) имеются в 
прибалтийско-финских языках, ср. 
эст. гараша ‘молотить’, ‘поразить, 
схватить’. 


рабыщтны см. рабйыны. 


рада иж. ‘болотистый лес’ (Диал. 
хр.) <? приб.-ф. через рус., ср. 
сев.-рус. рада ‘возвышающийся 
среди болот остров, покрытый мел- 
ким лесом’ <? кар. теёа&, ф. каёьё 
‘влово-сосновый лес’ (МЗРОц., 
ХИ, 209). 


радз [раддз-] ‘плетеный из прутьев 
или дранок мат’; ‘решетка из дра- 
нок (в санях, у шеротобита ит. д.) 
(ССЕЗД). — Общен. *таз'  ‘ре- 
шетка’ || венг. тг&03 ‘решетка’. = 
Доперм. *гаё'з (Ист. вок., 169) [18, 
58, 40]. 


разавны ‘разойтись, рассеяться”. 
Вероятно, изобразительное слово. 
Аналогичные слова имеются в ряде 
языков, ср. морд. разедемс, ф. гаа5- 
фаа, манс. расгункве ‘рассыпаться’ 
(ср. разьны). 


разьны ‘развязать, расстегнуть, 
расплести, распустить, размотать, 
равобрать’, ‘разбить (напр. лицо)”; 
в удмуртском соответствующее слово 
не аи ровиаО. — Общек. *гад- || 
манс. расмалта- ‘распустить (бе- 
чеву, нить)’, ‘износить (до дыр}’ 
(Ман.РСл.) |? ф. гаазфаа ‘рвать, 
раздирать ', тааз!а ‘рвать, срывать’ 
(эти слова в $КЕЗ рассматриваются 
как дескриптивные, см. стр. 707) | ? 
мокш. разедеме ‘высечь, отстегать 


плеткой, расцарапать, разодрать’. 
— Доперм. *гаё'а или *тап' 6. 

литературе имеются различные мне- 
ния о ОЕ слова разьны 
(см. АНь., 183; ЗКЕЯ, 792; Ист. 
вок., 169), однако удовлетворитель- 


ное объяснение не найдено. Ср. 
также резьбдны. 


рака ‘ворона’, сьбд рака ‘грач’ 
(букв. ‘черная ворона’); из звуко- 
подражания; ср. ка. раксыны 
‘громко кричать’ | эрз. гаКатз$ 
‘громко смеяться’ | ф. тааКаа ‘кар- 
кать’ | эст. Ктакзиша ‘каркать, кри- 
чать’ (5КЕ5). 


ракеыны см. рака. 


рам ‘смирный, кроткий’; уд. также 
‘спокойный, небыстрый (о течении)’, 
рамыд уд. (Ваш.) 'смирный, тихий, 
скромный, кроткий’ (ССКЗД). Эти- 
мология неясна; ср. удм. ёимырес 
‘робкий, тихий’. 


рае [раск-] ‘роща, заросли’. — 
Общек. с а Ист. вок., 170) || 
Уотила сравнивает коми слово с ф. 
газ1 ‘подсека с несгоревшим лесом’ 
(Копз., 173) [18, 58, 31]. 


ратшмыны кя. ‘обветшать, одрях- 
леть’ ||? ф. таоязу& ‘ветшать, 
дряхлеть’. — Общенп. *гад- < доперм. 
*йп6з- ‘ветхий, дряхлый’ [18, 41, 
58]. 


рач ‘сковородка’, диал. ‘котелок’; 
рач вс. лл. сс. ‘маленький котелок’, 
вым. ‘противень’, нв. ‘кушанье, 
жаренное и запеченное на плошке, 
сковороде’, рач вв. вым. иж. нв. 
уд. (Гл.) ‘сковорода’ (ССКЗД). — 
Общен. *гаё' ‘плошка, сковородка, 
котелок’ ||? ф. гама ‘коробочка, 
баночка (в аитеке)’; таза диал. 
‘небольшой овальной формы сосуд 
с крышкой, используемый напр. 
в качестве масленки’, ‘походная 
коробка’, газ1о диал. ‘коробка, лу- 
кошко” | кар. газ1, газ'(е), газа 
‘тж’ | эст. газ1--газ]а, газ ‘лукошко 
овальной или круглой формы’ (см. 
ЗКЕЗ, 740—741). = Доперм. *таз’я- 
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‘сосуд, коробка, лукошко’ [18, 40, 
58]. 


ребо уд. (Ваш.) ‘кличка собаки’ 
(из полевых диалектологических 
материалов 9. Васойи и А. Ване- 
ева) < приб.-ф., ср. ф. геро, кар. 
геро, гебоф, людик. гефо?, вепс. гебо{, 
гебб ‘лис, лисица’ (5КЕ$). 


регыд ‘скоро, быстро’, ‘вскоре’ | 
удм. Жог "быстро, спешно, скоро, 
живо’, — Общен, *геё (см. Ист. вок., 
433) || венг. тбруе5, торф ‘тот- 
час’ |? ф. пКеуй ‘быстро, скоро’ 
(ВУ); СЬг.). = Доперм. *&- [18, 65, 
6, 73]. 


резны ‘брызгать’, ‘кропить’. — 
Общек. *гел- (см. Ист. вок., 137) ||? 
манс. расалт-, рёсэл'т- ‘поливать, 
брывгать’ [18, 64, 31]. 


езь иж. уд. (Гл.} ‘повод узды’ 
ССКЗД) | удм. $езь ‘тж’. — Общеи. 
тез', *те}' ‘поводок’ [18, 64, 40]. 


резьбдны ‘распороть, отпороть’; 
кя.  гги4-  ‘распороться’ | удм. 
Зезьыны ‘распороть’. — Общенп. 
*те5!- (см. Ист. вок., 133) || Тойвонен 
сопоставляет с ф. (Ьбпог.) :Иф98, 
60а ‘распороть’ | саам. 5 гиг 
‘тя’ (АНг., 154). Это сопоставление 
у Э. Итконена стоит под вопросом 
и 792). = Доперм. *гёё'а [18, 
5, 40]. 


резь-ув см, резюв. 


резюв ‘сухой сук на дереве’ (< 
резь-ув, ув ‘сук’); резь-ув вв. ‘сухие, 
угнетенные, отваливающиеся сучья 
в комлевой части дерева (напр. ели), 
которые используются для разжи- 
гания костра’ (с0б.) ||? ф. гизиа 
‘снимать, распрягать’ | эст. те 
‘обломок’, ‘утиль’. = Доперм. *т2ё!а- 
(см. 5КЕЗ, 791)`> общей. *геё"-; 
основа резь- родственна, в08- 
можно, резьбдны (см.). 9. Ит- 
конен, рассматривает ф. г11451& (ко- 
торов у нас приведено в статье 

озьбдны) в связи с т5аа (см. 

КЕ$, 792). 


ректавны см. ректан. 


ректан ‘мотовило (приспособле- 
ние, на которое наматывается 


пряжа)”, ректавны ‘мотать, намо- 
тать, смотать (пряжу на мотовило)” | 
удм. Жоктон ‘наматывание пряжи 
на мотовило’, Жоктыны ‘мотать, 
смотать (о пряже)”, Жоктонпуд ‘мо- 
товило’. — Общеп, *гек!- ‘мотать’. 
Исходным значением было, по-ви- 
димому, ‘собирать, складывать в 
одно место’ [18, 64, 26]. 


ректыны ‘разгружать, выгру- 
жать, опорожнять’ | удм. Жоктыны 
‘выгрузить, сгрузить, опорожнить’. 
— Общеп. *теё- (Ист. вок., 137) 
[18, 64, 26]. 


репас ‘гнездо, лежка песной птицы 
в лесу’; произв. от репны (ем.). 


репед вым. ‘крыша сарая’, репед 
уд. ‘навес крыши’, ‘подволока, 
черный чердак’ (ССКЗД); ср. рб- 
под. 


репны ‘упасть (сверху), слететь', 
‘слететь, полететь (напр. от 
толчка)’, перен. ‘вылететь’; реп- 
вым. печ. (Медв.} скр. сс. ‘отле- 
теть, отскочить’, уд. вв. ‘слететь, 
упасть, сорвавшись с высоты’, ре- 
павны скр., репалны печ. вв. (Крч.), 
репоонё вв. (Бог.), репайтны вс. 
‘выкидывать пламя (о каменке в 
бане, в овине)”° (ССКЗД); репавня 
вв. (Дер.) также ‘отскакивать, выле- 
тать, разлетаться (напр. об угольках 
от горящих дров в печи)” (соб.) || 
основа кз. реп- сопоставима с венг. 
гере ‘лопаться, раскалываться’, 
гери| ‘летать’ | ?? ф. терзё ‘рвать, 
разорвать’, тереубуё ‘порваться, 
рваться’ (эти примеры можно свя- 
зать также с кз. ропмунны) | 
саам. Ц РЕ. Г гайрар М г@ррё 
‘вскрывать, раскрывать’ (см. ЗКЕ5, 
769). — Общен. *гер- (см. Ист. вок., 
137) < доперм. *гёррё- с двумя вза- 
имосвязанными значениями: ‘ло- 
паться, разрываться, отскакивать, 
разлетаться, рассеиваться” и. ‘ле- 
теть, слетать, отлетать, вылетать” 
[18, 64, 26, 73]. 


ри уд. 'рычаг на рассохе, журавль 
(колодца)”, ‘коромысло (в ловуш- 
ках)’, ри йылб бшны ‘вздернуть (на 
виселицу}, повесить’ (ССКЗД); м 
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л. уд. ‘коромысло в ловушках", 
‘рычаг в колодце’, ма-ерз' л. уд, 
‘ловушка с коромыслом” (У\А1еьта.- 
Чов.) || мар. 9$ гё-бэ, В габб ‘ло- 
вушка, капкан, западня’ | ф. тЦа 
‘ловушка (напр. на росомаху)’ | лю- 
дик. га | вепс. г44 | саам. К. *гаце 
ме га;Не) ‘тж’ (5КЕЗ;РОЕ, ХХХ, 
81). — Общеп. #{ (см. Ист. вок., 
185) < доперм. *гйа ‘ловушка’ (см. 
2иг Сезсв., № 384, стр. 315) [148, 
70, 20, 75]. 


ридз вв. (Лопыдино) ‘стебель у 
трав’ (ССКЗД) |? ф. тг1зи ‘хворо- 
стина, хворост” | с ф. ги Паасонен 
связывает мар. гей ‘ипрутик с лист- 
ками’ (О055-фвсВег.). Неясно, отно- 
сится ли сюда удм. Жыжы ‘жнивье’. 


робее вв. (Дер.) ‘полено (или не- 
сколько поленьев, сложенных в 
клетку), служащее подставкой 
(напр. в детских качелях)’, робзин: 
вв. (Дер.) ‘потерять равновесие 
(о качелях)”, ‘переместиться (о 
т тяжести, напр. ей 
(с0б.) |? ф. тешраПаап: оПа тет- 
раПаап ‘быть в беспорядке*, гешрра 
‘негодная вещь’ (3К.Е5). — Общен. 
*05- ‘расшатывать, раскачивать, 
нь откуда тофев т 
шатун * < доперм. *гетра- [48, 
61, 25, 73]. з р 


робзинЁ см. робес. 


робны вс. ‘брести (по снегу, 

грязи, воде)’, робъялны вс. ‘бро- 
дить (по сиегу, грязи, воде)» 
(ССКЗД) | Рудм. №06 баг. Ках. 
‘не чистый’, #06- ‘вымарать’, 
дофаз'в- С]аз. ‘тж’: Ёшаф фофаз ке 
‘ненастье есть’ (Мипк.) (т. е. ‘на- 
и ненастная погода’). — 
Общем. *г96- ||?ф. туреё ‘валяться 
в грязи’, ‘месить грязь’ (Ист. 
вок., 95) [18, 61, 28]. 


робъялны см, робны. 


рога диал. ‘смола, проступаю- 
щая на коре дерева’; рога вв. 
(Дер.) скр. (Зел.) уд. ‘смола-жи- 
вица, наилыв смолы на растущем 
дереве’ (ССКЗД). В, И. Лыткин 
связывает с вепс. гира ‘наплыв 
смолы на растущем дереве’ и под- 
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черкивает, что не установлено 
пока, то ли коми заимствовали это 
слово у карело-вепсов, то ли за- 
падные сородичи взяли его из коми 
речи (Веп. кар., 179—189). 

Здесь следует принять во вни- 
мание то, что на Верхней Вычегде 
слово рога часто выступает в с0- 
четании рога сир и содержит 
определительное значение: ‘какая 
смола’ (сир ‘смола’). Если слово 
рога сопоставить с мокш. ронга 
‘корпус’, эрз. рунго ‘стан’, ‘ствол 
(дерева)”, ф. гипко ‘ствол, кор- 
пус’, сочетание кз. рога сир по- 
лучает смысл ‘отволовая смола, 
смола с растущего дерева’. — Об- 
щеп. *гога < доперм. *гопка ‘ствол, 
корпус’. В этом случае к. *года > 
вепс. гида. 


родз уд. ‘хлев на дальнем вы- 
гоне’ (Диал. хр.); родз уд. (Гл.) 
‘отгороженное место в хлеву (для 
только что отнятого от коровы те- 
ленка)’, родздорасьны уд. ‘ездить 
доить коров на тот берег’ (ССКЗД). 
Происхождение неясно, ср. удм. 
8езьы ‘ворота’, гид 8езьы ‘ворота 
на скотный двор’ (соответствие кз. 
0 — удм. е встречается часто, ср. 
ка. колльбдны — удм. келяны ‘про- 
вожать’, кз. косявны — удм. кесь- 
ыны ‘порвать’). 


родздорасьны см. рода. 


родны ‘смущаться, стестняться’; 
рудны иж., рбдны вс. ‘робеть, стес- 
няться, побаиваться, стыдиться’ 
({ССКЗД) |? удм. 8удыны ‘недоуме- 
вать, затрудняться, растеряться’; 
урс. 4'ш4-, ел. $п4- (5'иа-), глаз. 
8'и4- (Миапк.); бес. $'и4-. — Общен. 
*гб4- (см. Ист. вок., 60) [мар КВ 
7 Шт, 1 Шдат, й 
‘бояться’ (ЕОЕ, ХУТ, 203). Коллин- 
дер поддерживает это сопоставле- 
ние Вихмана (см. Со|., 32); 9. Итко- 
нен считает данное сравнение 
ры (ЧАТЬ., ХХУШ, 


редбг скр. уд., родбк дл. (06.) 
‘неопрятность, грязь (напр. на 
одежде), уд. также ‘грязь, ржав- 
чина (в стоячей воде)’ || Вихман 
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коми слово сопоставляет р ру- 
дёнше ‘ржавчина’; ОТ гйбазе’5, 
КВ года’ и др. ‘тж’ | мокш. 
рдаз ‘грязь, слякоть’ | эрз. рудаз 
‘тж’ (ЕОЕ, ХГУ, 106). — Общеп. 
*т04- или *гд4- (по ключевым перм- 
ским диалектам нет материала; 
марийский пример указывает на 
переднерядный вокализм слова, 
эраянский — на заднерядный вока- 
лизм) [18, 62, 63]. 


роз ‘гроздь, кисть’, ровъявны 
‘цвести’; роз вв. вс. лл. нв. печ. 
скр. сс. ‘гроздь, кисть’, ‘цветы 
(напр. ржи)”, роз нв. уд. ‘цветок’ 
(ССИЗД) 1 руды, Зузгы  (\е4.: 
4з'из'Ё) ‘кисть плодовых расте- 
ний’, ‘гребешок у птиц’ (< *$и2-; 
*}>4 под влиянием 5 следую- 
щего слога). — Общен.  *гог || ф. 
11рз! (бот.) ‘волосок, ворсинка’, 
диал. ‘соцветие овса или травы’ | 
людик. гр, гр, Трз ‘соцветие 
овса’ (см. ЗКЕЗ, 809). = Доперм. 
*"ёрзе- (указал В. И. Лыткин) [18, 
54, 61, 73]. 


розъявны см. роз. 


розь ‘дыра, дырка, прореха, 
пробоина’; рбзь вс., рузь вв. вым. 
иж. нв. уд. ‘тж’ (ССКЗД). — 06- 
щеп, *г02' (см. Ист. вок., 61) || мар. 
раж, рож ‘дыра, нора’ | венг. гбз 
дыра, щель, отверстие’ (5ут]. 
СЬг.). = Доперм. *та8!3 ‘дыра’ 
(Мубаа. Еть., 58, 170) [18, 62, 40]. 


рой ‘древесный мох, лишайник’; 
вс. рой ‘тж’ (ССКЗД); прой кя. 
‘тж’ (КЯД) (с протетическим п- 2) | 
уды. Жуй ‘мох, лишай’. — Общен. 
79] (верхнесысольская форма не 
согласуется с остальными дан- 
ными) (Ист. ‘вок., 61) || пермские 
слова ставят в связь с мар. ре- 
гёнче ‘мох’; геуё*п'э ‘тж’ (Копз., 
48) [18, 61, 19, 73]. 


рок ‘каша’; рок ве. (Диал. сл.) | 
удм. Жук ‘каша’. — Общеп. *гок || 
пермские слова сопоставляют (под 
вопросом) с ф. хокКа ‘мучной суп’ | 
хант. та\й, так ‘мука, крупа 
(Зуг].С№г.; Копз., 48). Тойвонен 
полагает, что пермские слова не 
связаны с финским. гокка и что 


в финно-угорском языке суще- 
ствовали два — самостоятельных 
слова: *гокйа (откуда сложились 
ф. гокка, людик. той‘, гокйе ‘суп’, 
хант. ОТ 7о`4, ‘варка’, У го“ 
‘вид ухи’) и зтекка, из которого 
возникли дм. фик, кз. рок 
(> хант. ОМ гик, манс. ГО г4с), 
хант. ОМ гёЁ ‘мука’ (ЕОЕ, ХХХ, 
343). К. рок >> свв.-рус. ое ‘зы- 
рянское кушанье’ (см. 5КЕЗ, 827) 
[18, 61, 26]. 


рокбс ‘закваска, дрожжи’; ро- 
кдс вс. ‘тж’, рокбе нв. 55: вв. 
также ‘пивная гуща’ (ССЁЗД). — 
Общек. *гокез; является производ- 
ным от рок ‘каша’ и первона- 
чально означало ‘кашица’ (Ист. 
вок., 195) |? мар. ру ‘закваска 
(приготовленная домашним спосо- 
бом)” (Диал. хр.) | Штейниц обра- 
щает внимание также на ф. гара 
‘закваска’ и саам. М гирре ‘тж’ 
(Уок., 56); эти сопоставления с фо- 
нетической стороны неубеди- 
тельны. 


ропкысьны см. ропмунны. 


ропмунны ‘одрябнуть,  обвис- 
нуть’, ‘сгнить, прогнить, истлеть, 
превратиться в труху’, ропкысьны 
‘дрябнуть’, ‘ввалиться, впаоть’ ||? 
ф. гера!е ‘лохмотья, рвань’ или 
мера ‘тряпка’. — Общек. *гор-« 
доперм. *гёррз-. 


ропоть вв. (Вольд. Воч. Мыс. 
Нивш. Руч. Укл.) ‘выемка, про- 
моина (в русле реки)’, ‘трещина, 
углубление, желоб’, ‘гниль 
(в стволе дерева)’;  шор-ропоть 
вв. (Нивш.) ‘русло ручья’, сир 
ропоть вв. (Укл.) ‘выемка в стволе 
дерева, по которой течет живица’ 
(ВВД); ср. ропмунны, рупта. 


роптас сс. (Вотча) ‘колея, про- 
топтанная дорожка’ (соб.); произв. 
от роп-, см. ропмунны, ро- 
поть, 


рое [роек-] ‘метла, голик’, диал. 
‘поросль, хворостиннйк’; кя. рус 
‘березовый прутик’. — Общек. *гоз 
или *гб5 (Ист. вок., 61); ср. рос- 
йыны. 


роейыны 
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росйыны ‘затаскать, истаскать’, 
росмыны — ‘протереться, потре- 
паться’, ‘посечься (напр. о мехе)', 
росмбм ‘потрепанный’; росйин вв. 
(Бог.) ‘рвать, срывать’, русйыны 
секр. ‘тя’, русй- вс. скр. сс., расй- 
вс., росй- уд. вв. (Бог.), рузй- вв. 
(Бог.) ‘истаскать, истрепать, рвать, 
небрежно обходиться (с одеждой, 
обувью)” (ССКЗД) | основа * "03 
или *75 (ом. рос) сопоставима 
с удм. Зуз-Заз ‘бахрома, лохмотья, 
клочья’, вузыри ‘сосульки льда’, 
лоскут, клок одежды’. К. >> манс. 
руси ‘бахрома, кисть’. Ономато- 
поэтические слова, 


роембм см. росйыны. 
росмыны см. росйыны. 


рот, ротае, ротбе ‘лохмотья, от- 
репье, тряпье’, роталь со. ‘обор- 
ванец, босяк’ (И. А. Куратов} | 
уцм. жот-жот ‘на куски, на части 
(изрезать, изломать)’,  Жотырес 
хрупкий, ломкий’. — Общеп. Го 
или *гф{ ‘кусок, часть, тряпка, 
рвань’; отсюда также ротлыны, 
рутлыны ‘чинить, латать, на- 
кладывая много заплат’;  роть- 
тьысьны вс. ‘обтрепаться, истре- 
паться, изорваться (06 одежде)’ 
(< *гоёйя ти) СЕВ, | 2ф на 
таб ‘тряпка’ | ? хант. рат'ы 
рак а и или рёт 
ахрома’ ер. Оч. 1). = До . 
р [18, 27, 8. 63]. ды 


ротлыны см. рот, 
ротбе см. рот. 


. Воч ‘русский’; рбч вс., ги-&! ня. 
тж’, зд. п. роч ‘тж’ (Диал. ол.) | 
удм. Вуч ‘русский’. — Общен, *тоб 
(см. Ист. вок., 61); это пермское 
слово считают заимствованием из 
прибалтийско-финских языков, 
в которых оно обозначало жителя 
Скандинавии (ср. ф. гпофз! ‘швед’. 
Общен. *то&' < приб.-ф. *г0181, 
собственно *гиоёз: (см. Рит Севсв., 
№ 159; Ист. вок., 61). Первона- 
чально слово *гоё’ в пермеком 
явыке-основе могло обозначать 
ирибывшего из других краев, чу- 
жеземца (см. СФУ, т. з ь 
К. > хант. РМ тё, ЕЦ. ти! $! 
и др. ‘русский’, манс. КО тр&', 


КМ п, Ко ги и др. ‘тя’ 
(Зуг].-Гевим., 62) [18, 62, 4, 


рёдвуж см. вуж. 
рёдйбн см. рбдтыны, 


Юбдтыны ‘идти рысью, ехать 
рысью’, родйбн ‘рысью’ |2Ф. г1ео- 
$8 ‘спешить’, диал, т! 8, гЖеп- 
аа ‘тж,  пемюо ‘стремление’ | 
Ь за, т ‘скакать’ (Тер. 

ч. 1). — еп. тёа- оп й 
*таёт-. ь ори 


рёз см. рбзтурун. 


-рб3-: вардайыв скр- (Тент.) ‘бе- 
рег реки,  круча’ ‘(сообщила 
А. Н. Федорова ; -рыз-: варызйыы 
вым. (Весл.) ‘поемный, заливной 
луг’ (ССКЗД); варбз- (варыз-) < 
*варов-, >06 (ы) по закону вока- 


лизма непервого слога у непервом . 


слоге о не может стоять). Сложные 
слова: ва ‘река’, роз, рыз *роз 
‘берег’, йыв р, м. и 
кромка берега,  круча, обрыв, 
край’ | удм. Вусдор, `4‘чизаог урс. 
‘обрыв, откос, край’, д1овъ (4'02) 
берег (Мог. — представлен бесер- 
мянский диалект); $усдор пбеькы 
‘стриж’, буквально: ‘прибрежная 
ласточка’; ?8узик, Бузьы ‘мали- 
новка’ (Бор.), зта птица обитает 
по берегам ручьев» (БС9); &$'и2- 
от < *физ4ог.` Сопоставление 2 уд- 
муртским словом возможно только 
в том случае, если допустить, что 
начальное мягкое {$ восходит 
к твердому $. Смягчение {>}, 
а равно и переход 2 в $ могло 
произойти под влиянием омонима 
Зус ‘скамейка, лавка для сидения 
и лежания’. — Общеп. *гбз ‘берег”. 


розтурун бот. ‘марена’: ‘подма- 
ренник северный’ (турун ‘трава’), 
роз ‘тж’ | удм. мал. сар. 502 ‘ма- 
рена’ (Диал. хр.). — обще *02 
‘марена’ [18, 66, 31|. 


рём ‘цвет, окраска, оттенок”; 
твта п. ‘ярко, густо выкрашено, 
красиво, хорошо, цветно’ (Ус щ.- 

0%.); гота кя. ‘румяный’ (Диал. 
хр.) | удм. Жомёыны ‘зарумяниться, 
подрумяниться, пригореёть’, ‘раз- 
гораться (0 горячих углях)’, — 
Общен. *идт ‘цвет, краска, румя- 
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нен’ (см. Ист. вок., 126) < *т0д < 
иранск., ср. парач. гбуе, ново- 
перс. гапЕ, санскр. гайеа- ‘цвет’ 
{Копз., 234} [18, 66, 46]. 


рбмидз ‘жвачка’, ромидзтыны 
‘жевать жвачку’ | удм. Жоместыны 
‘жевать жвачку’. — Общеп.  *70- 
тёз!-, готЯё!- (см. Ист. вок., 126) || 
Рф. пёьВе, шёге ‘жвачка’, тёгев- 
а ‘жевать’ | саам. В  тгеде-, 
ти\уе- ‘тж’ (Копз., 47). В перм- 
ском языке предполагается мета- 
теза: *готёё!- < *тогёё!- (см. Иет. 
вок., 126; ЗКЕЗ} [18, 66, 43]. 


ремидзтыны см, рбмидз. 


ромпбштан ‘зеркало’; ромпештан 
вым. нв. (ССКЗД). Сложное слово: 
рбм ‘цвет, окраска’, второй ком- 
понент образован от *пештыны 
‘пробовать’, ср. кп. пешлыны ‘по- 
пробовать’, пешлбм ‘пробование, 
испытывание, отведызвание, смот- 
рение, осмотр’ (Рог.}. Слово озна- 
чало ‘предмет для пробования 
цвета, окраски’ (Диал. хр.). 


рбмыд ‘сумерки, сумрак’ | удм. 
Жомыт ‘сумерки, сумрак, полу- 
мрак, потемки’. — Общеп, *гдпй! || 
мар. румбалге, Г. рымалгы ‘су- 
мерки’; диал. гйт ‘мрак’, гэт 
‘тж’ | хант. У У]. маток, Кат. г:- 
тЭу ‘сумерки’ (Копз., 47). Из. > 
хант. (см. бугБевох., 60—61) | 
Уотила под вопросом приводит 
сюда также ф. шутё ‘сумерки’ 
(Копз., 47) [148, 66, 43]. 


рбпбд (гереа) УГ ‘дымовое от- 
верстие в лесной баньке’ (\/1еЬщ.- 
00%.) | удм. д0рф ‘дымовое отвер- 
стие в бане’ (там же). — Общеп. 
*гор(её) (см. Ист. вок., 126) || перм- 
ские слова традиционно сопостав- 
ляют с ф. гаррёла, террёпа ‘дымо- 
вое отверстие” | эст. тарр, гареп 
‘тж’ | саам. № гжрреп ‘тж’ (РОР, 
Ш, 100; Копз., 48). = Доперм. 
*таррё (см. Саг. Сезсь., № 54. 
тре 291). Ср. репед [18, 66, 

4]. 


рбч ‘бугор, бугорок’, чунь рёч 
‘сустав пальца’; роч вым. нв. ‘не- 
большое возвышение на земле’, 
рбч иж. ‘угол, выступ угла’, нянь- 


рбч уд. ‘кусок хлеба’ (нянь ‘хлеб’) 
(ССКЗД). Слово рёч выступает 
в целом в значениях ‘часть, ку- 
сок”, ‘сочленение, сустав, выступ 
сустава’ (отсюда ‘выступ вообще, 
выступ угла’, ‘возвышение, бу- 
гор’), а также в качестве слово- 
образовательного суффикса с умень- 
шительным значением: — Йбврбч 
‘молочко’ (йбв ‘молоко’) (ССКЗД), 
ср. тор ‘кусок, часть’ и йбвтор 
‘молочко’ | слово рёч Д. Фукс 
ставит в связь с удм. 0 46 ;'-И 
‘плечевая кость’ и в удмуртском 
предполагает развитие: ‘сустав’ > 
‘согнутый (плечевой) сустав’ 
‘плечо’ || коми и удмуртское слово 
Д. Фукс далее сопоставляет с венг. 
тб52 ‘часть’ и манс. -г{5', -гё5’, 
-тёз' в функции  деминутивного 
суффикса: та-м5'ёт ‘землишка”, 
та ‘земля’ (РОЕ, ХУГ, 79). Рас- 
сматривая указанное сопоставле- 
ние, Тойвонен и Коллиндер снаб- 
жают удмуртский и мансийский 
име ы знаками вопроса (АЁт., 
155; СоП.). К этому сравнению до- 
бавляют также мар. рызе, рызык 
‘часть, доля’ и воссоздают ф.-у. 
*га!5' (см. МуК, (ХУ, 119). 


‚„решкыд ‘хрупкий, крошащийся’; 

рышкыйд вс. иж. лл. печ., рашкыд 
уд., раш иж. уд. (Гл.) ‘хрупкий, 
ломкий, рассыпчатый, рыхлый’, 
‘сдобный” ({ССКЗД) |ф. — говка 
‘хрупкий, ИО ЕВ гиов- 
Ка | вепе. тойк ‘тж’ (ЗКЕЗ, 821). 
Вслед за Вихманом (РОР, ХУ, 
203) Тойвонен сопоставляет кз. 
рбшкыд с мар. рашка ‘хрупкий’ 
и кар. гаобка ‘тж’ (АН., 86); ср. 
также мар. гоёка ‘ломкий, хруп- 
кий’ (03%4-65сВег.). 


ру Г ‘пар, туман, мгла’ | Рудм. 
Жу ‘каленые горящие угли’, Жуаны 
‘гореть, зажечься’. — Общен. *ги 
‘горячий пар, угли’ (см. Ист. 
вок., 209); ср. также кз. ис ни р 
‘ни жару ни пару (о бане, печке) ' || 
хант. гиё ‘пар, туман’ (Со!.) | 2ф. 
тока (\о]. С№г.); это сравнение 
9. Итконен не поддерживает (см. 
\о1]. СЬг., — введение) | 2? манс. 
рег ‘жар’, регвит, р ‘пот’ 
(вит, вит! ‘вода’ [18, 71]. 


ру 
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руП ‘норов, причуда, фантазия, 
настроение’, йбй ру ‘придурь’, св- 
мантическое ответвление слова ру Г. 


рувъявны ‘колыхаться (о паре, 
тумане, дыме)’; произв. от ру 
‘пар, туман’ (см. ру 1). 


рудз Г проги д. ‘перо 
птицы’ (\!1е4.), до ро борд. 
руда сс. ‘стержень махового пера 
птицы’, борд ‘крыло’ (соб.) || эст. 
го0&5 ‘кочерыжка, стебель, чере- 
шок’. ей это ‚сопоставление 
правильно, общеп. +ги$ доперм. 
*7аё'в. НК.> хант. гйз' и 
пера’, ‘старомодное перо’ для 
письма’, О Гр5' ‘основание пера’ 
(см. Зуг]. Гебаз., 62; АБН, а 
234; МуКк, Е, 19). 


рудз П: руда лэданы см. руд- 
завны [. 


рудзавны Г ‘сильно устать, за- 
течь, натрудиться (о руках)’, рудз- 
мунны ‘тж’, рудз лоданы ‘расела- 
бить, распустить мускулатуру’ || 
саам. М га#$е, гё$ез, в ‘сла- 
бый, вялый’ (АНт., 153). 


рудвавны П ‘стекать, стечь 
(© влаге)”, ‘подсохнуть (от сыро- 
сти, влажности)’, рудабдны ‘слить’, 
‘дать стечь’; ср. эст. гирита ‘да- 
вить, жать, нажимать, нажать’. 

рудзмунны см. рудзавны [. 

рудзбг ‘рожь’ | удм. 8ег ‘тж’; 
диал. $4'ер. — Общен. *гиф'ев 
‘рожь’ (см. Ист. вок., 246) || перм- 
ские слова хорошо сопоставимы 
с мар. руна ‘рожь’ | морд. розь 
‘тж’ (РОЁ, ХХХ, 170). = Доперм. 
*104'8- или *704"3-. 

Понятие ‘рожь’ выражается сло- 
вами, довольно сходными с волжеко- 
пермскими также в германских, 
балтийских и славянских языках, 
ср. рус. рожь, литов. гируз, ла- 
тыш. ги@з!, др.-нем. госко, гороо 
треобр:). Не проникло ли на 

олгу и в бассейн р. Камы балтий- 
ское слово (ср. латыш. гад! 
Впрочем, Фасмер считает коми, 
удмуртское и мордовские слова за- 
имствованиями из восточных индо- 
европейских языков, а марийское 
слово — из сского БЕЙ 1 
м о - 


рудзбдны см. рудзавны И, 


ружтывы ‘стонать’, ‘кряхтеть’ | 
удм. Жуштыны ‘стонать, охать’, 
‘вечно жаловаться’, ‘пыхтеть’. — 
Общеп. *ги2- (см. Ист, вок., 209); 
допермская история неясна || Рф. 
газаа  ‘обременять, утомлять’ 
[18, 71, 39]. 

рузйыны см. рузум. 

руз-раз, руз-размунны см. рузум. 

рузум ‘пеленка’, ‘тряпка, тря- 
пица’; основой слова является 
руз-, которая видна также в сло- 
вах руз-раз ‘вразброс’, руз- 
размунны ‘затрещать, разва- 
литься, разметаться’, рузйыны 
‘затаскать,  истаскать (одежду, 
обувь)’ | Рудм. 8уз: 8уз-Заз ‘бах- 
рома, лохмотья, клочья’. 


рузь см. розь. 


рузьыны иж. ‘выпить’, руаьывны 
уд. (Нижн. Вашка) ‘хлебать’ 
{ССКЗД); рузиштнё вв. (Укл.) 
фолькл. ‘попить, выпить? (ВВД) | 
удм. 8узъыны ‘хлебнуть’, 8узъыл- 
ыны ‘хлебать’, ‘выпивать (пить 
вино)’. — Общен. *гиз'- ‘пить, хле- 
бать’ || с пермокими словами, ве- 
роятно, связано мар. ропшаш ‘есть 
с жадностью’. = Доперм. *твру'а 
(см. ВФУЯв., т. Ш, 78) [18, 
11, 53]. 


рукеыны ‘хрюкать’, ‘ныть, выть, 
хныкать’. Звукоподражательное 
слово. Аналогичные образования 
имеются, напр., в мордовских язы- 
ках, ср. мокш. рохамс ‘хрюкать’. 


рунь ‘жидкая каша из ячменной 
муки или толокна’ < приб.-ф., ср. 
ф. гууп1 ‘крупа’. у 

Финское слово шведского проис- 
хождения; шведские заимствования 
в финский язык начали проникать 
с ХГ века, поэтому они могли 
быть распространены также в языке 
заволоцкой чуди, откуда и про- 
никли в коми язык. В коми языке 
рунь первоначально обозначало 
‘то (крупа, мука, толокно и т. п.), 
ив чего варят жидкую кашу, по- 
хлебку’и т. д. (В. И. Лыткин. 
Краткий этимологический словарь 
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восточнофинсоких языков. Прос- 
пект-макет, М., 1964, стр. 14). 


рупта вв. (Дер.), рупйа вв. (М.), 
рупйэсе (Виш.) ‘чуть заметная 
тропа’, ‘ложбина, впадина’ (ВВД); 
рупта, рукта вв. (Дер.) ‘запоро- 
шенный снегом след зверя’, ‘ни- 
зина, по которой весной текут та- 
лые воды’ (с0б.)|?ф. гаораёа 
‘чистить, углублять (дно)’. — Об- 
щеп. *гир- или *гор- ‘углубление”. 


русйыны ‘затаскать, истаскать’ | 
?удм. Зузганы ‘изорваться, изно- 
ситься’, Зустыри ‘тряпка, лоскут, 
тряпье’. — Общеп. *г0з- или *гф5-; 
ср. росйыны. 


руска лл. ‘небольшой женский 
платок’ (ССКЗД); произв. от ос- 
новы рус-, руз-, ср. рувум. 
титны нв. скр. ‘валить (о дыме) 
(ССКЗД) | удм. Жот-Жот ‘усиленно, 
усердно’, Жот-Жот ужаны ‘усердно 
работать’. 


рутлыны см. рот. 


рутшбдны (ги’бете) кя. ‘распу- 
тывать (напр. спутавшуюся 
нитку) || мар. 7 га`п@зет, ЗЧ гопр- 
2ет ‘распутывать, разматывать, 
разбирать’ (рончаш — Мар.РСл.) | 
саам. М гап$аз, гтбваз, пёво ‘тие 
(см. АНт., 183; Ист. вок., 169). — 
Общеп. *гиб- < доперм. *гапёз- [18, 
41, 71]. 


руч ‘лиса, лисица’; гшё!- кя. 
‘тя’ | удм. 8ичы ‘лиса’; $64 
кос.; 41215 МИ; аЧиз' пор.; 
4'05'0 бес. (Ист. вок., 221). — 0б- 
щеп. *724'; в удмуртском *гёё > 
*1'88'4 >98 (там же) || пермские 
слова связывают с мар. т8В8з, 
248", гаВй"# ‘лиса’ | морд. г! ез' | 
. теро ‘тж’ | венг. гауазх ‘хит- 
рый’, гбка (< *таь-ка) ‘лисица’, 
‘хитрец’ (5КЕЗ). = Доперм. *герё-#' 
(ГааМогзсь., 33) [18, 72, 21, 40]. 


руш ‘дряблый (06 овощах)’, ‘вя- 
лый (о настроении)’ | ?ф. газеа 
‘усталый, вялый’ | кар. га е ‘хруп- 
кий’ (примеры из ЗКЕЗ, 740). — 
Общен. *гиё < доперм. *гаёв ‘вя- 
лый, слабый, непрочный’ [18, 
39, 11]. 


рушку ‘брюхо, пузо, утроба’, 
‘беременность’ | удм. Жуш “брю- 
шина, желудок, живот, брюхо’. — 
Общеп. *ги$ ‘живот, желудок” 
(Ист. вок., 240) [18, 39, 71]. 


ры ‘полынья’; ры вв. ‘незамер- 
зающее место в водоеме, покрытое 
слоем снега’ (соб.); рыбн бырны 
(сывны) вв. (Дер.) ‘растаять на 
месте’ (так говорят, когда водоем, 
не имеющий течения, весной осво- 
бождается от льда без ледохода, 
лед под действием тепла тает на 
месте) (соб.) 2$. те ‘тонкая 
ледяная корка’, ‘иней, изморозь’, 
тИМаа ‘покрыться ледяной кор- 
кой’, (1биг.) тИуе ‘наст’ | кар. 
те, тИМо и др. ‘тонкая корка 
льда’ (примеры из 5КЕЗ, 793) | 
Р венг. гё{- ‘луг’, ‘заливной луг’, 
‘болотистая местность, покрытая 
тонким слоем воды’ (пример из 
ВФУЯз., ГУ, 127). = Доперм. *#{- 
2 > общеп. %г7# ‘тонкий слой 
(льда, снега, воды)’, ‘шуга’, 
‘наст’. 


рыбны ‘делать зазубрины, щер- 
бить, делать засечки, изрезать но- 
жом”; рыбас скр. (Тент.) ‘заплатка, 
планка, материал для починки 
(напр. лодки)’ (с0б.); рибны скр. 
‘ивзубрить’ (ССКЗД) | ? удм. Жубй- 
ыны ‘сделать метку (на ушах)’. — 
Общеп. *гаф- ‘делать зазубрины, 
насечки, метки’ [18, 69, 28]. 


рыгзьыны вв. ‘замерзнуть, съе- 
житься от холода (о человеке)’ || 
? мар. рынтыжапЕ ‘коченеть, зако- 
ченеть, замерзнуть’. 


рыдны скр. ‘вязнуть в снегу, 
начинающем таять’, рыдов уд. 
‘топкая вязкая грязь, топь’, ры- 
бов л., рыдол лет. ‘зыбун, тря- 
сина’ (сСкзд) ]22ф. тешыа ‘шле- 
пать по грязи, мы по грязи’ 
(М5РОц., ШУ, 208). Такое со- 
поставление предполагает доперм. 
*тёпз- > общеп.  *т#4-. Можно 
также предположить, что слово 
рыдны является производным от 
ры (см.), а элемент -д- — глаголь- 
ным суффиксом. 


рыж ‘слабый, рвущийся, истлев- 
ший (0 ткани, коже и т. д.) | удм. 


рыз 
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Жыж ‘истлевший, сопревший 
(о тканях, коже)’, ‘ветхий’. — 0б- 
щеп. *гё# (см. Ист. вок., 196) || 
пермские слова Тойвонен сравни- 
вает с ф. таа® ‘падаль, мертве- 
чина’ | вепс. га ‘тж’ (АЙг., 85). 
9. Итконен это сопоставление не 
приводит (см. ЗКЕЗ, 710) [18, 
69, 39]. 


рыз, рывдбм, рызбб уд. ‘нить, 
отделившаяся по срезу ткани’, 
рыз вым. ‘гроздь, кисть’ (ССКЗД); 
кп. гузу-Бузу ‘лохмотья’ (\!1е4.). — 
Общец. *гйз-, *гиз- ‘нечто свисаю- 
щее,  износившееся, — лохмотья, 
клочья’ || Рмар. рузэ ‘звенящие 
конпы сережек’, рузэм ‘трясу’, 
рузалтэм ‘страхиваю’, залэш 
‘встряхивается” (ао —= оары. 
*гизв (см. МуК, ХХ, 32-33). 
К. > манс. гиз, гизф, хант. Гэ$еЕ, 
газа ‘лохмотья’ (5уг]. Гебом., 61) 
[18, 69, 31]. 


рыныш ‘овин, рига’ | удм. ин- 
шыр ‘гумно’, ‘ток на гумне’, С &- 
т, $еп{" и др. ‘тж’ (Копз., 239). — 
Общеп. *г47а$; удм. иншыр, шы- 
ныр < *рыным (см. Ист. вок., 
196) | ф. тив: ‘рига, овин’ (< *11- 
72е$, см. ЕОЁЕ, ХХХ, 18). = До- 
перм. *г{уеёе (5КЕЗ); карвло-фин- 
ское тИВе- >> рус. рига ‘молотиль- 
ный сарай с овином’ (Даль — ВЕУ’). 


рып ‘береговая ласточка’ < хант., 
о. хант. ОМ ге‘рибз, №. гар, 
82. гфр‹ ‘береговая ласточка’ 
(5ут]. РГеви\., 105); чип ‘стриж’ 
(Тер. Оч. Г). 


рысь [рыськ-] ‘творог, сырок’, 
‘сыр’, рысьмыны ‘створожиться, 
свернуться’; рысьт-: рысьта йбл 
лет. ‘творог, сыр’ (ССКЗД), йбл 
‘молоко’. В удмуртском соответ- 
ствующее слово не зафиксировано. 


— Общеп. —*гйз'- < *#тиё!'- ‘нечто 
свернувшееся, уплотнившееся, осев- 
шее, комковатое’, откуда к. ‘кусок, 
комок (напр. творога, снега)’, ср. 
рысь вв. (Вольд. П. Устьн.) ‘квад- 
ратный пласт снега’, рыськасьн: вв. 
(Вольд. П. Убстьн.) ‘слежаться, 
уплотниться (о снеге)” (ВВД) ||? 
мар. рушко-пу ‘дерево с кривыми 


волокнами’ (Вас.}, пу ‘дерево’; 
’15б ‘нарост на дереве, свиль’ 
(Озф-фзсвег.). = Долерм. *тиб' 8 


‘нечто плотное, осевшее, свернув- 
щееся, свилеватое’. Х. Паасонен и 
Сиро под вопросом связывают 
мар. гй5кб с. финек. гаВКа ‘творог’, 
‘осадок, гуща’ (03+- фзеВет.). 


рыеялны ‘перестать действовать, 
устать,  спасовать, отказаться 
(от участия в чём-л.), отступить, 
сдаться’ (И. А. Куратов); рысьмы- 
ны вв. (Дер.) ‘тж’ (соб.), Проис- 
хождение основы рысь- неясно; воз- 
можно, она генетически связана 
с рысь (см. выше). В этом слу- 
чае исходной точкой могло быть 
вначение ‘свернуться, скиснуть, 
осесть’. Не исключен другой под- 
ход: кз. рысь- || мар. рёнчаш ‘оби- 
деться’ (доперм. *7ёп'4'з > общеп. 
*7ёё!-). 


рыт ‘вечер’, ‘запад, ‘западная 
сторона’, 'рытыв ‘запад’ | удм. Жыт 
‘вечер’, Жытпал ‘запад’. — Общен. 
*гиё ‘вечер’, ‘запад”(см. Ист. вок., 
196 || ф. Вына (топоним) (Копз., 
48) [18, 69, 27|. 


рытыв см. рыт. 


рышкыд вс. иж. лл. неч. ‘хруп- 
кий, ломкий, рассыпчатый, рыхлый' 
(ССКЗД). Тойвонен считает, что 
это слово одного происхождения 
со словом рошкыд (АЙг., 86). 


С 


са Г ‘сажа’ | удм. су ‘тж’. — 0б- 
щел. *34 || И шуч 'сажа, копоть’; 
диал. 806, 816 | морд. вод ‘тж’ (РОЕ, 
П, 257; РОЕ, ХХИ, 115). = Цоперм. 
? *з814- (Ист. вок., 172). Паасонен 
включает в этот ряд эст. 3091 ‘не- 
чистоты’, а фонетически сомнитель- 
ное, с его точки зрения, марийское 
слово #й связывает с саам. М 
зибсее, й 0151 ‘дым’ (5-ащ4е, 14) 
[6, 59, 20]. 


са П диал. ‘постромки (часть 
оленьей упряжи)’ < ненец., ср. 
юрак. за ‘постромка’. В ижемском 
слове салямка ‘оленья упряжь’ 
соединились два слова с синоними- 
ческими значениями: ненец. са ‘ре- 
мень, Постромка’ и рус. лямка 
‘тя (РОЕ, П, 180; МуК, ХУ, 83). 
Юрак, за >> сев.- рус. са 'постромки’ 
(ВЕУ\). 


сабри диал. ‘стог’ < приб.-ф., ср. 
кар. боабта, зоафга, ф. запга, зарга, 
вепс. забг °стог’ (Копз., 800). На. 
иж. заб? > манс. ГО зарг: (Копз., 300). 


свадуку иж. ‘болотистов место 
в тундре, заросшее травой’ (ССКЗД)}; 
также ‘ямки между кочками’ и 
Ка. «ненец., ср. юрак. 340, 
540д# ‘лужа’, в уменьшительной 
форме *забоЁЁи (МуК, [ХГУ, 83). 


садь ‘сознание, чувство, память’, 
прил. ‘трезвый’; сайд вв. вым. иж. 
(СКЗД): садьмыны ‘проснуться, 
очнуться’ | удм. сазь ‘трезвый, бодр- 
ствующий’, сазь дыръя ‘в трезвом 
виде’, сазькыны ‘проснуться, про- 
трезвиться”; С за4', 0 за2 (\УоЦ. 
СЬг.). — Общеп. *за4', *за$' ‘созна- 
ние, чувство’ (Ист. вок., 162). Кв. 
иж. 3274 `> манс. зе1°Ё, зай ‘созна- 
ние’ а ХУГ А, 31); кз. >> хант. 
зай (Зале, 94) [6, 58]. 


садьмыны см. садь. 


сай ‘место за чем-л.’, основа поб- 
лелогов: сайын ‘за кем-чем-л.’, 
сайд ‘за кого-что-л.’, сайсянь ‘из-за’; 


сайбд ‘укрытие’, сайласьны ‘пря- 
таться’, саймовтны ‘припрятать’ | 
удм. сай ‘тень, прикрытие’, сайул 
‘укрытие, тень’. — Общен. *5а} 'ук- 
рытие, тень’ || мар. шай-: шайыл 
‘зад’ | шайыц ‘сзади’, шайыкы ‘на- 
зад’ | ф. зцода ‘прикрытие, защита, 
убежище’, 5по]аба ‘заслонять, за- 
щищать” | саам. № зиддуе | манс. за] 
‘место, находящееся позади чего-л, | 
хант. № за]а ‘сзади’ (5уг]. СЬг.). 
9. Итконен приводит марийские 
данные с двумя знаками вопроса 
мг Сезсь., $4160. стр. 165) [6, 58, 
8]. 


сайд см. садь. 


сайкавны ‘прийти в себя, очнуть- 
ся’, ‘остыть’; кп, саймыны ‘прос- 
нуться’ | удм. сайканы ‘проснуться, 
очнуться”, сайкатыны ‘разбудить’. 
— Общеп. *за- ‘проснуться’ (Ист. 
вок., 166) || манс. № заЁей ‘проснуть- 
ся’ | хант.  завафет  ‘протрез- 
веть’ < кз. (5-!а1е, 94). 


сайкны см. сайкыд. 


сайкыд ‘прохлада, свежесть’, 
‘прохладный, свежий’; иж. также 
‘трезвый’, сайкны скр. ‘потухать 
(о пожаре)’, ‘утихать( о ветре)’ 
(ССКЗД); сайкны ‘притущить’, 
‘привернуть (напр., фитиль)” | удм. 
сайкыт ‘чистый (о воздухе)’, ‘све- 
жий (о ветре)’, оный ©. небе)’. — 
Общеп. *5а%й ‘прохладный, све- 
жий’ (Ист. вок., 166). 


сайласьны см. сай. 
саймовтны см. сай. 
сайбд см. сай. 


сак иж. ‘пила-ножовка’ (Ус Ьщ.- 
10%.); ср. эст, зва@ ‘пила’, ф. зава 
* ‚ 

тж’. 


сакны вым. печ. вв, ‘жадно есть’ 
(ССКЗД) | удм. сук ‘жадный, нена- 
сытный’.—Общеп. *54Е ‘жадный’ 
(Ист. вок., 171) [ 6, 59, 36]. 
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саль ‘пасмурная летняя погода’, 
сальыд диал. ‘пасмурный, сырой 
(© погоде)’; саль уд. ‘темный, по- 
темневший’, саль пу уд. ‘дерево 
© темным посинелым боком’, саль- 
мыны вым. лл. уд. ‘стать пасмур- 
ным’, уд. также ‘потемнеть (о дре- 
Веб иж. вым. уд. также ‘по- 
темнеть, потускнеть (от плохой 
стирки)” (ССКЗД)| ? удм. саль 
‘верхний слой древесины, заболонь’; 
за{’ баг. ‘мягкая внешняя, следую- 
щая за корой часть ствола, кото- 
рая быстро гниет и при этом при- 
обретает синеватый цвет, оттенок’ 
(Мипк.). — Общепц. *за! ‘тусклый, 
посинелый, потемневший”, ‘пасмур- 
ный’ [6, 48, 58]. 


Салюку-ю ‘название притока 
р. Усы, впадает недалеко от с. Ад- 
звавом”; ср. ненец. сёля ‘возвышен- 
ность около водоема’ (НРОл.). 


салямка см. са П. 


сапкыны ‘отрубить, отсечь’, ‘силь- 
ным ударом всадить’, ‘тюкнуть, 
тяпнуть топором’, ‘густо падать, 
валить (о снеге)’, ‘навалить, на- 
ложить’. Основой данной формы 
является сап-; в чистом виде она 
фигурирует в конструкции сап 
пемыд ‘совершенно темно’ (пемыд 
‘темно’), где значение ‘очень, с0- 
вершенно’ выработалось из мгно- 
венного, однократного действия, ср. 
дзирс пемыд лл. ‘совсем темно’ 
(ССКЗД) и дзирскысьны ‘уто- 
нуть мгновенно’ (Тим. КРСл.) | удм. 
сапвыны средн. ‘уронить, свалить 
(толчком, ударом)’, ‘подмять под 
себя (в борьбе)’. — Общен. *5ар- 
‘свалить’ ||? мар. Г. шапкёяш ‘раз- 
бросать что-л.’, ‘привести в беспо- 
рядок’ [6, 58, 28]. 


сапыль, сапыля ос. (Вотча) ‘круп- 
ная щепоть’, ‘нечто сыпучее, взя- 
тое в кулак’, ‘ком, комок’, ‘клок’, 
сапыльтны ‘падать хлопьями (о сне- 
ге)” (соб.) | удм. сапыр: зар?» ит 
‘падать хлопьями, напр.огрязи с ко- 
леса’ (Мипк.); сапыр-сапыр ю кись- 
ке ‘зерно осыпается’ (УРСл.). —06- 
щен. *5ар-; ср. сапкыны. 


сапыльтны см. сапыль, 


сапыля см. сапыль. 


сар вв. (М. Н. Укл. Убстьн.) 
‘норов, настроение’ (ВВД); саръя 
вв. (Морд.) печ. ‘с норовом (о чело- 
веке)’ (ССКЗД) ||? мар. сёр, сёрзэ 
‘воинственный’ (Вас.) или шер ‘же- 
лание, каприз’ [6, 58, 49]. 


саран нв. скр. ‘лоток’ (ССКЗД); 
‘деревянный лоток для очистки 
ягод’, ‘лоток в лодке для выбира- 
ния на него сети из воды’ (\!1сВщ.- 
По%.); чери керан саран окр. ‘лоток 
для потрошения рыбы’, пув весалан 
саран скр. ‘лоток для очистки ягод’ 
(соб.). Происхождение неясно. Той- 
вонен выделяет в коми слове суф- 
фикс -ан и сопоставляет саран 
с ф. ([бопт.) зага (КОРЕ, ХХУШ, 91). 


сардмбм, сардмыны см. сарбг. 


саридз ‘море’, ‘теплые края, теп- 
ое море’; саридговъяе вв. (Морд.) 
‘перелетные птицы’ (ССКЗД); Сар- 
дор ‘район нижней Печоры’, букв. 
‘приморский район’ (Диал. 3] 
удм. зарезь ‘море’; СМ 2а;', К 
загег! (Копз., 39). — Общеп. *загЯз' 
(см. Ист. вок., 166) < иранск., ср. 
авест. гтауай-, др.-инд. /"буаз-($г6- 
уаз-) ‘море’ на пермской почве 
произошла метатеза: за’ < *'а- 
718 < *$'аг[а; (Копз., 39). К. саридз > 
хант, 5478, К атов ‘море’, манс. 
$04т5', 5'аатоз', ‘тж’ (Копз., 39) [6, 
58, 49]. 


сарбг ‘шершавость, шерохова- 
тость’, сарбгмём, сардмбм ‘истрес- 
кавшийся, огрубевший, заскоруз- 
лый’, сардмыны ‘истрескаться, зас- 
корузнуть’ | удм. саркмыны ‘стать 
морщинистым, состариться’, ‘поте- 
рять свежесть’, ‘износиться (об оде- 
жде)”, сарк-сарк пересьмыны ‘стать 
дряхлым”. — Общеп. *5аг- [6, 58, 49]. 


саре Г иж. лл. ‘красный, камби- 
альный слой коры березы (служит 
для окраски холста)’ (ССКЗД)| 
? удм. сурс: суреву ‘березовый сок, бе- 
резвовица’; это слово можно истол- 
ковать как ‘сок (вода) камбиаль- 
ного слоя березы’ (ву ‘вода’. Ко- 
ми словё для понятия ‘березовицы” 
типа зарава, зарова (см, 
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ССКЗД) развились, вероятно, из 
слов, похожих на удм. сурсву; ср. 
также удм. зиг-ои Заг. Мапи. ‘бе- 
резовый сок’ (Мапк.). 


саре П иж. ‘нагар на фитиле, 
сковороде’ (ССКЗД) |? оуды. сар: 
сарвыл ‘ягодицы’, ‘круп лошади’ 
(выл ‘верх’). — Общеп. *заг ‘нечис- 
тоты, отбросы’; в слове сарс выде- 
ляется непродуктивный суффикс -с || 
? мар. шор ‘накипь, грязь’; шур 
‘навоз’ (Вас.) | морд. з'аг'п'5 ‘ис- 
пражняться’” | венг. зтаг- (5-аще, 
ня Ист. вок., 166). 


сартае ‘лучина’ || мокш. сарда ‘за- 
ноза’, сардоня ‘спичка’ | эрз. сардо 
‘заноза; жало’ (3уг]. СВг.) | ваам. 
Т сзагфе, М (ЕгИ8) загд4е, затае 
‘кострика’, ‘осколок’, ‘щепа’, ‘зано- 
за’ (ЕОЕ, ХХУГ ЕЕ - 
*зата- ‘щепа’ (РОЕ, ХУГ, 196). 


саръя уд. (Гл.) ‘высокая корзина из 
сосновой драни с двумя хватками 
для носки мякины’ (ССКЗД); сарйа 
уд. (Сид.) ‘решетка (плетенка) шер- 
стобита’ (Диал. хр.). < Приб.- ф., 
ср. ливвик. сарйа ‘решетка (плетен- 
ка) в дровнях’ (Диал. хр.)}. 


сасьтыны (зазупу) кп. ‘скрывать, 
прятать’ (Уе4.); за5'147} ‘заслонять” 
О, УТ, 19) | мар. сботалаш ‘за- 
слонять’; 8$0ет, М. 5'05 Чт ‘тж.’ 
(Копз., 812). 


сатшкыны ‘воткнуть, вонзить, 
всадить’, ‘проколоть’, сатшны ‘вот- 
кнуться, вонзиться” || мар. шышкаш 
‘набивать, совать’, шышкылаш ‘ко- 
лоть (скот) | эст. зизкаша ‘колоть, 
жалить’, ‘втыкать, совать’ | ф. зу- 
ЗА6А ‘толкать, пихать’ | саам. заёваё 
‘тж’ (РОЕ, П, 258). 


еемдыны, сьбмдыны ‘надрывать- 
ся, захлебываться (о судорожном 
плаче, безудержном омехе, присту- 
пах кашля)’; семдыны вс. лл. печ. 
сс., семайа вв., семавны уд., съби- 
дыны вым. нв, скр. ‘закатиться 
(плачем, смехом, кашлем)’, сембы- 
ны уд. также ‘обомлеть, оторопеть 
от ивумления’, ? сьбмооны вым. 
‘бить обухом топора крупную рыбу’ 
(ССКЗД) ||? мар. шумаш ‘уставать, 
устать (о частях тела)’; шумэш 'ус- 
тает” (Вас.). 


семчбр ‘малый крохаль, луток 
(вид утки)’; в диалектах бытуют 
многочисленные фонетические ва- 
рианты: сэмдабр, семдзер, саньдзер 
уд., сбньчёр, сбньчбж вым. (в дан- 
ном варианте слово переоформилось 
по типу сювчбж, турунчбж), 
сэмчер Л. печ., сбнчер, сбмчер вв., 
збмчер иж. (ССКЗД) || манс. (Мипк.) 
Т таг, К я @пз' г, (Алькв.) &т- 
за’, (МирКк.) ГО зте'дг | хант. 
(Каг].) ОМ $е‘тёат, №. ретё'аг“, 
О хотх‘ат ‘луток’. Коми слово счи- 
тают заимотвованием из обско-угор- 
ских языков (из северохантыйских 
или северомансийских диалектов) 
(РОЕ, ХУ, 100; АНЬ., 190; Копз., 
369). В последних работах Тойво- 
нен высказывает предположение, что 
обско-угорские слова могут быть 
заимствованиями из коми языка 
(3уг}. Гебим., 84). 


сень (5'еп') кб. кя. ‘печень рыбы’. 
— Общеп. %3'ет' (Ист. вок., 138). 
Происхождение неясно. Заманчиво 
сопоставить с удм. сеньки ‘трут’, 
мар. шен ‘тж’, ф. “ет! ‘гриб, губ- 
ка’, однако это сравнение встреча- 
ет трудности семантического харак- 
тера. 


сепые ‘мешок’ | уды. южн. сепыс 
‘кошелек’. — Общеп. *з'ерёз (см. 
7ме СезсЬ., 312) ‘мешок’, ‘кошель’, 
‘ранец’ || мар- $и82$ ‘кожаный 
мешок’, \\/ $28 эк$5, $ибэ$ ‘сума’, $ибу$ 
‘короб’ | хант. М з0и5 ‘корзина’ (5- 
]аще, 104, 105). Паасонен проводит 
мысль о генетической связи слов 
сепыс ‘мешок’ я чипы ш 'солон- 
ка’, что сомнительно. 


сер Гнв. уд. а (ССКЗД)| 
удм. сёр ‘тж’. — Общеп. *5'ег или 
з'ег ‘куница’ ||? мар. шурманчие 
рысь’; шурманте, шурмо, сырмз 
ысь (зверь)” (Вас.) | саам. &бгта, 

@егта ‘волк’ || юрак.  загпий 
‘волк’ | сельк. зиигет ‘дикий зверь’ 
(Соп., 8). В пермеких языках ко- 
нечный -г < *-гт- (Шебештьен, АЪН, 
Г, 284). В допермекое время в осно- 
ве был узкий гласный (*+, *й ?) 
(см. Ист. зок., 139). 


сер П сс. нв. ‘мастерство, уме- 
ние’, ‘обычай, те (ССКЗД); сер 
‘характер’ (И. А. Куратов); серес 


. 


. 
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вв. ‘характер’, сюрес ни серес абу 
'бесхозяйственный и бесхарактер- 
ный’, серестэм йбй ‘бестолковый, 
слабоумный’ (с0б.); серти (после- 
лог) ‘по, по сравнению, согласно’, 
сы серти ‘по нему, согласно его 
мнения’, первоначально ‘по его ха- 
рактеру’, ‘по его образу’ (Ист. 
морф., 369) || мар. \\ заР, О $9г ‘ха- 
рактер’, ‘обычай’, ‘способ’, ‘нрав’ 
(2аг Сезев., №352, стр. 179) | саам. 
М бегааа ‘сорт’ | венг. з2ёг, злег 
‘средство, способ? (РОЕ, ХХП, 116); 
3хег1пф ‘согласно, по’ | манс. $81, 
5" ‘сорт, вид’, ‘способ’, ‘род’ | хант. 
-ят, -виг, 5 зат ‘тж’ (З-ащфе, 107; 
СоП.). Ф.-у. < ираноск., ср. санокр. 
5'агайа- ‘способ’, авест. загада-, 
пехл. загфа-ё ‘тж’ (5-]аще, 107; 
Сой.). 


вер 1 ‘узор’, пятно, рябинка’, 
‘резьба’; сер ‘орнамент’ (ССКЗД); 
серпас нв. скр. сс. уд. ‘картина, 
рисунок, вид’ (ССКЗД) (пас ‘внак’); 
сербдны ‘наносить узор’; кп. з'е- 
ге? ‘тж’ (МюЬт.-00%.) | удм. 
зегий-, Каз. 84а” ‘делать резьбу’ 
(Миск.). — Общен. *5'ег ‘узор, ор- 
намент’; по-видимому, связано со 
словом сер в значении ‘характер’, 
‘способ’ (см. выше) || Аналогичные 
слова имеются в волжских языках, 
ср. мар. В. сер- ‘писать’, серыш 
‘письмо’, Г. сирмаш ‘письмо’, сир- 
‘писать’ | морд. сёрма ‘письмо’, од- 
нако эти слова могут быть заим- 
ствованиями из чувашского, ср. чув. 
8 "- ‘писать’ (РОГ, ХУ 18). 
Удм. суред ‘картина’, мар. сурёт, 
сурэт ‘тж’ (Вас.) < тат. (Мацк.). 

сер ГУ (в топонимах) ‘река’: Ви- 
сер ‘р. Вишера (приток Вычегды 
и Камы)’, Ньывсер ‘р. Нивщера 
(приток р. Вишеры Вычегодской)’, 
Гымсер ‘р. Тимшер (приток р. Вы- 
чегды около дер. Седтыдин)’ ит. д. 
В подобных географических назва- 
ниях компонент -сер (< *з'ег, 
*5'=г) может означать ‘реку’: Висер 
‘бурная река’ (ви ‘сила’, см. йбзви), 
Ньывсер ‘пихтовая река’ или ‘плав- 
но текущая река’ (ньыв ‘пихта’ и 
НЬЫВ, НЬЫВК ‘пологий, покатый’), 
Тымсер ‘речка с загородкой’ (тымны 
‘загородить”, удм. тымыны ‘запру- 
дить’) ||? венг.6г ‘ручей, река’. == 


Доперм. *$ега или *#йтз (МУЗЕЕ, 
160); *5'ега или*з'агз. 


серавны ‘смеяться’, сербктыны 
‘засмеяться, рассмеяться,  прыс- 
нуть’; серам ‘смех’ | удм. серекты- 
ны ‘засмеяться’, серем ‘смех’. — Об- 
щеп. *5'ега{-, *5'етейи- (см. Ист. вок., 
137) || мар. шаргыжаш ‘смеяться’; 
шаргыжак ‘широко смеюсь’, ? шы- 
раш ‘скалить зубы‘ (Вас.) (впро- 
чем, эти слова могут быть связаны 
с ка. жеръявны ‘скалить зубы’; 
см. Мук, ГХУШ, 91) | морд. з'ег''а- 
‘рассмеяться’ (уг). Сьг.). == До- 
перм. *$'егз- (Ист. вок., 139—140). 


сермбд вым. нв. уд. иж. ‘узда’ 
(ССКЗД) | удм. сермет ‘тж’. - 06- 
Щеп. *5'егте! ‘узда’ (см. Гпг. Сезсв., 
№ 302, стр. 309) || мар. шбрмыч ‘тж’; 
диал. зе’гтоёз, 80 °гтп! 8! (Копз., 96); 
$6гт91з и др. (ЕОР, ХХИ, 116). = 
Цоперы. *5'егтё- (см. 7лг. Сезсв., 
№ 302, стр. 309). К. >> мано. К. з'ег- 
тэ ‘узда’ (Ист. вок., 140). 


ееров ‘гнида’ | удм. серел ‘тж’; 
Заг. С1аз. ег], Каз,  зегёг 
(Миок.). — Общей. *5'егз? ‘гнида’ 
(см. Ист. вок., 139) || мар. шаргенче 
тж” | мокш. сярхка | эрз. сярко | ф. 
за! таг | эст. заегаз | саам. — &0то; 
‘тж’. = Доперм. ? *$'аругб- (Со|.). 

Аналогичные слова со значением 
‘гнида’ имеются в ряде тюркских 
и монгольских языков, ср. тат. 
зегёа, чув. $угаа, калм. 1, монг. 
тре. Это совпадение расематри- 
вается одними как наследие урало- 
алтайской языковой общности (Со|., 
149); другие высказывают мысль, 
что часть финно-угров заимствовала 
слово из тюркских языков (Сетяля, 
РОР, И, 259). К данному ряду слов 
Сетяля относит (с вопросом) венг. 
зегке, збгКе ‘гнида’ (ЕОР, ЦП, 259). 


вербктыны см. серавны. 
серти см. сер. П. 


еетны ‘дать’, сетобтыны ‘дать, 
ударить’; ди. 5'её- ‘тж?’ | удм. сдтыны 
‘дать, отдать’, ‘выдать’. — Общен. 
*5'0ё- (Ист. вок., 131) || Паасонен 
сопоставляет пермские слова с хант. 
т и ‘платить’ (5-1ае, 
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сетобтыны см. сетны. 


сеюку иж. (Обь) ‘место в чуме 
у самого входа’ (ССКЗД) < ненец., 
ср. юрак. з'2}{е ‘часть чума, при- 
мыкающая к двери’; предполагае- 
мая форма *з'ёр0ЕЁа с юракским 
уменьшительным суффиксом -Ёки 
{АГН, ХШ, 294). 


её ‘сто’; сьб вс. (ССКЗД) | удм. 
сю ‘ото’. — Общен. +3'0 ‘сто’ || срав- 
нивают с мар. шудб ‘сто’ | мокш. 
сяда | эрз. еядо | ф. за | саам. М 
биоце | венг. сах | хант. 50%, 542| 
манс. М 341, = ‘тж’ (Ист. вок., 
61). = Доперм. *5'а (Гакб, МНЕЕ, 
57, 60). Ф.-У. < арийск., ср. др.-инд. 
саа-т, авест. заёэт < праарийск. 
*5'014-т < и.-6. *Ёциб-т ‘сто’ (Зуг]. 
Сьг.) [7, 62, 20]. 


сёй ‘глина’; сьбё вс. ‘тж’ (ССКЗД); 
кя. 5'щ'] (из *3'и-7) ‘тж’ (Ист. вок., 
62) | удм. сюй ‘земля (почва), 
‘глина’, ‘глиняный’, горд сюй 
‘красная глина’. — Общеп.  *5'07 
‘глина’ (там же) | сопоставляют 
с Ф. зау! ‘тлина’ | морд. 5'020п' 
‘тж’ | мар. &оп ‘тж’ | хант. зай 
манс. 50’ (Коп8., 259); сули, сул 
‘тж’. Тойвонен считает такое сопо- 
ставление неубедительным с фоне- 
тической стороны и сравнивает слова 
пермских языков с саам. #$'ииуа, 
пра (ЕОЕ, ХХХ, 355). = Доперм. 
*3'ашз]- [7, 62, 38, 37]. 


сёймонь см. -монь ‘игрушка’. 
у 


еёйны ‘есть, кушать”, сёян ‘пища’; 
вьёйны вс. (ССКЗД); кя. з']- и 
5'и'р- ‘ость’, з'и'рап ‘еда’ | удм. 
сиыны ‘есть’. — Общеп. *5'4]-; фм. 
811-<*9'ш- < *5'6- (Ист. вок., 2) | 
эрз. 5'е0'етз, з'40'итз | мокш. з'е- 
уэтз, 8 тэтз | финек. зуб@й ‘тж’ 
ты *5ей- < *зе0е-, см. Сит Сезсв., 

336, 178) | эст. зббта ‘тж’ (Уок., 
52) | Т. Уотила добавляет сюда 
хант. {@0эт, Шшюот ‘есть’ | манс. 
1а7-, га]- ‘тж’ | венг. ети, еу- ‘тж’ 
(5ут}. СЬг.); &вык (Уок., 52; Соц.). 
= Доперм. *зеше- или *зеуе- (о 
7иг Сезосв., 277; Ист. вок., 62); 
о палатализации начального соглас- 
ного в пермских языках под влия- 
нием -/- см. в М52ЕЕ, 165; авторы 
М5»2РЕ рассматривают слова сёйны 


и сббдны (см.) в одном гнезде 
16, 37, 63, 73]. 


ебкыр ‘мерин’, иж. сёкур ‘тж’ 
(ССКЗД). Происхождение неясно. 
Ка. ‚> хант. з'ййаг ‘мерин’ (РОЕ, 
ХХХ, 335); см. также чокыр. 


сеёльгыны ‘журчать’, ‘мочиться 
(о детях)? || мар. шалам ‘тж’ (Вас.) 
(5-!а1%е, 102). Ономатопоэтические 
слова: ср. также чоль вв. (Руч.) 
‘моча’, ‘чольны ‘мочиться’ (соб.}. 


сеён ‘ложбина, лощина’; сён, инес- 
сив сёнмае вв. (Дер.) ‘ложбина 
в долине реки, заливаемая в поло- 
водье водой’ (с06.) | с коми словом 
сён сопоставляют финек. за! 
‘пролив’, ‘залив’ | эст. за ‘ма- 
ленький пролив между двумя остров- 
ками’ | саам. № боаФте, воте' тж’ 
(РОЕ, Ш, 109). — Общеш. *5'фпт- 
или *5'опт- ‘залив в долине реки’, 
‘протока’ (в отношении вокализма 
ср. кз. сёрни —ф. заагпа ‘речь, 
проповедь’). Фонетически и сема- 
сиологически с кз. сён хорошо 
связывается также удм. сюм (5'ит) 
‘маленькое продолговатое — озеро 
около реки’ (Миок.). Коллиндер 
гласный первого слога финского и 
саамского слов возводит к *0 (Со|. 
ор 8 309). = Доперм. *5'офтз- 
[7, 61, 62, 50]. 


сёбдны ‘накормить, дать корм’; 
сёдны лл. нв., седн вв. ‘дать корм 
скоту”, сьббдны вс. ‘тж’ (ССКЗД); 
кя. 5'и*4- ‘тж’ (Ист. вок., 62) | удм. 
сюдыны ‘накормить’; 5'и4- и $ ша- 
юз. — Общеп. *56-4- ‘дать корм, на- 
кормить’ (см. Ист. вок., 62); в новом 
Венгерском этимологическом слова- 
ре это слово рассматривают как 
производное от сёй-ны ‘весть’ (см. 

52ЕРЕ, 164); элементы -бд и -д 
в коми-удмуртских формах являются 
суффиксами понудительного залога. 


еёпавны уд. (Гл.), сёпналны л. 
‘утрястись, осесть’ (ССКЗД); сё5- 
пбдны ‘нажимать, нажать’ (Г. Лытк. 
РЗСл.); з'ору@ ‘плотный’ (М\ед.) 
удм. сюбег ‘узкий’, 5'и6ай ‘узкий 
(напр. об обуви)’ (Мизк.) ($-{аще, 
104); МО з'ифек, ЗМ з'ифаа ‘узкий’ 
(Копз., 85). — Общеп, *5'ор- 'плот- 
ный’, ‘узкий’, ‘ожатый, осевший, 
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слежалый’; удм. -5-<*-р- под ас- 
симилятивным влиянием суффик- 
сального -5- (Копз., 85) || Паасонен 
сопоставляет кз, 5' оруб и удм. 5'и- 
фа4 с финск. зпрреа ‘сжатый, сокра- 
щенный’,  зир15%&за ‘сокращать, 
уменьшать, суживать, стягивать’ | ? 
эрз. сювомс ‘заострить’, сювордамс 
‘зажать, отиснуть (в кулаке ит. д.)', 
сювордазь ‘зажатый, стиснутый’ | 
венг. зхиро]ака ‘маленький (напр. 
нос)’ (3-1ащйе, 104; Копз., 85). = 
Доперм. *5'рра- [7, 62, 28]. 


еёр Г [сёрй-] ‘грядка, грядки (два 
параллельных бруса в избе, идущие 
от полатей до противоположной 
стены или жердь в амбаре, укреп- 
ленная под потолком, для просушки 
носильных вещей)’, чипан сёр ‘на- 
сест для кур’; сьбр вс. ‘перекладина, 
горизонтально подвешенный шест’ 
(ССКЗД); сёръя лэч вв. ‘силок на 
перекладине, укрепленной между 
двумя деревьями” (соб.); з'и'г ки. | 
удм. сюры ‘насест (для кур)’, 
‘перекладина (для развешивания 
белья, снопов)’. — Общен. *5'09 
(Ист. вок., 62) ||? ф. заг]а ‘длинная 
дранка’ | эст. заг аз ‘стропила’, 
заг! ‘решето’ | манс. М эх, ГМ Я 
‘перекладина’ | хант. $и`г 'тж’ < кз. 
(Зуг]. С№г.). 9. Итконен изТэтого 
ряда приводит только финское и 
эстонское слово (мг СезеВ., 158). = 
Если считать сопоставление пра- 
вильным, следует предположить 
доперм. *5'эга-, однако допермекий 
материал, по мнению проф. В. И, 
Лыткина, в этимологическом отно- 
нии неубедителен (см. Ист. вок., 


сёр П ‘поздний, поздно’; сёр вс., 
кя. 5'ог ‘тж’. — Общеп. *3'ог (Ист. 
вок., 95). Удмуртские параллели 
неизвестны. 


сёр Ш: сор а} ‘отчим’, сор мам 
‘мачеха’, с]ор зон ‘пасынок’, сор 
ныв ‘падчерица’ (Рог.); сёр-пи ‘па- 
сынок’, сёр-ныл ‘падчерица’ 
(Г. Лытк. РЗСл.) | удм. сюр ‘чужой, 
приемный’, сюранай ‘мачеха’, сюра- 
тай ‘отчим’, сюрныл ‘падчерица’, 
сюрпи ‘пасынок’. — Общен. з'9г'чу- 
жой, неродной, приемный’ (Ист. 
вок., 95) < чув., вр. чув. з'огу 


(Зол.), 5'и7? (Ашм.) ‘половинный, 
неполный’; каз.-тат., башк. рагу, 
7агут, кирг. фаму, фагит, осм. тагу 
‘тж’ (ТзоБалу., 101). Тюркские языки 
представляют нам широкие гласные; 
в первом слоге, по-видимому, ив 
древнечувашском был тоже широкий 
гласный, откуда сложилось общеп. 
*5'0г (Ист. вок., 95). 


сёр [У вым. уд. ‘тропинка’ в соче- 
таниях типа: кбч сёр ‘заячья тро- 
пинка’, руч сёр ‘лисья тропинка’, 
также ‘борозда’, в конструкциях 
типа: гбр сёртуй уд. (Гл.) ‘борозда’, 
букв. ‘след сохи’‘(гбр ‘соха’, туй 
‘путь’), сёръёоны вым. ‘протоптать 
тролинку’ (ССКЗД) | удм. чур: ге- 
рычур ‘борозда’ (геры ‘соха’); 
АИ иг ‘борозда’ (У/1е4.) (РОР, П, 
59); отсюда же, по-видимому, удм. 
сюрес ‘дорога, путь’ (о генетической 
связи кз. сёртны, оёрталны ‘образо- 
вать колею’ с удм. гбри-сюр ‘бо- 
ра: и сюрас ‘дорога’ см. 5-Балфе, 
10). — Общен. *5'ог ‘тропа; борозда”; 
см. также сбртны и сёртас. Ка. 
сюрбс ‘основа’, сюрдлы ‘хребет’, 
сюртны ‘подбирать, складывать 
в одно место’ и др. относятся к дру- 
гим типам. 


еёрд скр. ‘лес позади полей’; кя. 
$'074 ‘задняя часть какой-нибудь 
площади (полатей, поля)’; кч. з'ога 
ной — Общек. *5'ога (см. Ист. вок., 


сёркни ‘репа’ | удм. сяртчы ‘тж’. 
— Общен. *5'ат{К ‘репа’ < чув., ср. 
чув. сярык ‘репа’ (Т5сЬиу., 9}. 
В удмуртском к основе присоединен 
суффикс -чы: *;'аё' > *агё в > 
3 атё': (в диалектах -К- отпал). 
Коми слово оформлено при помощи 
суффикса -ни: *з'айпт > *5'агЁ- 
п'Г> з'отЁп'1 (ор. ка. векни — удм. 
векчи ‘узкий’) (Копз., 358). В слове 
з‘огктй звук о сложился на базе 
широкого гласного а, фигурировав- 
шего в оригинале (см. Ист. вок., 
96). К. >> хант. №1. з'аргбиа, О 0 
Кай репа манс. ёогте ‘тж’ (Тзевлу., 
97; Зуг}. Герп\., 76). 


сёрни ‘разговор, рёчь’ || ф. заагра 
‘проповедь’, заагпафа ‘проноведо- 
вать’ | эст. загпапе ‘похожий’ | кар. 
Зоагпа ‘сказка’ | саам. М загёпе — 
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генитив загпе ‘речь, проповедь’, 
Т, загпи- ‘сказать’ | хант. и 
‘колдовать’ (< к., см. 8-|йаще, 109}. = 
Доперм. *5'агпз (см. И Сезсв., 
272) >> общеп. *5'оги! Е > *8'огп 
(*о > *0 под влиянием -г-, см. Ист. 
вок., 


еёрбм ‘скирда’; произведено от 
сёр ‘перекладина’ или сёрйыны 
‘складывать’ и означало ‘кладь, 
кладуха’ (см. 5-[аце, 108). — Общек. 
*5'огет сопоставимо с удм. сюры- 
ны ‘скирдовать’. К. > рус. шо- 
рбёмы (прм. сиб.) ‘составленные 
в козлы жерди для просушки в поле 
гороха в китинах’ (В. Даль), ша- 
ром (прм. сиб.) ‘копна или кла- 
душка гороха в китинах’ (там же); 
вятек, (Спаспоруб)} шо ро м ‘скирда 
хлеба’ «< коми (см. ЕОЕ, ХУШ, 
49). Ки. $ого`т и вс. шбром ‘скирда’ 
(ССКЗД) рассматриваются как 0б- 
ратное заимствование из северно- 

сских говоров (\/1свщ.-По%.; РОЕ, 
Ули, 50). 


сёрт: ю сёрт вв. (Дер.) ‘долина 
реки, пойма’ (с0б.), ср. сёртас, 
сёртны. 


еёртае ‘желобчатая впадина, уз- 
кое углубление’, ‘расселина, 
ущелье’, ‘русло’, 'долина’; сёртас 
туй вв. скр. ‘колея’, сёртас вв. 
вым. печ. уд. ‘надрубка, надсечка” 
(ССКЗД); произведено от сёртны 
(см.) 


еёртны ‘проторять’, ‘надкалывать, 
надсекать’, гижны-сёртны уст. ‘пи- 
сать’; сёртны вым. уд. нв. вв. 
‘протоптать, образовать тропинку, 
колею’, также (включая печ.) ‘на- 
секать, надоекать, надрубить’, из 
сёртны ив. скр. уд. вв. ‘насекать 
камень’, сёртны уд. ‘долбить, де- 
лать паз’, гижны-сёртны вым. окр. 
печ. уд. вв. ‘писать-составлять, 
писать-сочинять’ (ССКЗД); перво- 
начально Р ‘писать-вырезывать’ 
(Диал. хр.); #04-з'отба ‘письмо, 
бумага’ (УЛей.). Приведенные фор- 
мы являются’ производными от сёр 
‘борозда’ (см. сёр ГУ) | Сетяля сопо- 
ставляет эту основу с уды. 5'иг : &бт{- 
8'иг ‘борозда’ (РОЁ, П, 259). К. > 
хант. № 3 Игафа‘ ‘бороздить’, ‘про- 
водить линию, черту’, манс. М 5'игёй, 


ТОЭ Зимети ‘бороздить’, ‘вырезы- 
вать’, ‘чертить’ (см. буг]. Гебл\., 
75; 5-Галйе, 110). 


еёян см. сёйны. 


си ‘волос”, ‘ость (в меху, в шер- 
сти животных)’; вугыр си нв. скр. 
уд. ‘леска’ (вугыр ‘крючок’) 
ССКЗД) | удм. си ‘волос, волосок’. — 
ое, *;'{ (Ист. вок., 182) | ф. 
зё1е ‘кусочек нитки, волокно’ (5уг}. 
Сьт.) | эст. зеве (3-аще, 99). = 
Доперм. *5@]е-; процесс *ё > * в 
прапермском языке можно объяс- 
нить, в частности, влиянием пала- 
тального $' (Ист. вок., 182) [7, 70, 
38, 73] 


си-: сикоты см. съылй. 


сиавны ‘настораживать, ставить, 
расставлять (ловушки)’, капкан 
сиавны ‘насторожить капкан’; 
производное от еи ‘волос’; перво- 
начально ‘ставить волосяные ло- 
вушки, петли’ (см. \УЛевт.-00%.). 


сигбр ‘скат (крыши, стога)”, сигб- 
авны ‘ставить дом под крышу’; 
Теп з0г ‘небо’ (еп “бог, небо’) 
(УЛе4.) | удм. сиг ‘чердак’; $ 
‘подволока, вышка’ (Мапк.). — 
Общеп. *з 8 (Йст. вок., 182) || $. 
зй ‘чердачные стропила’ (из *з' де, 
см. ЕОЕ, ХХХГ 181) | саам. М 
та, 5 @та | хант. У т ‘изгиб 
санных полозьев, люльки и т. п. 
(Уок., 60); 8 з51 ‘тж’ (5-]аще, 103; 
Со|.). = Доперм. *5'#1е- ‘стропила, 
крепления, обрешетка’ (см. иг 
Сезсв., 315) [7, 70, 46, 73]. 


сигбравны см, сигбр. 


сидзны [ ‘проникать, проникнуть’, 
кывйыс събломбдз сидзис ‘слово до 
сердца проникло’; $'14'2' т} ЗКР, 
31141218 Ч ‘исполниться’, ? иж. 
чата ‘осесть, поселиться” 
Усьщ.-Цо%.). — Общеп. #8118! 
Ист. вок., 185) [| мар. шинчаш т 

ться’, ‘васесть’, “‘оседать’ | ф. 
в ‘стоять’ | саам. М 610#40#| 
эра. стямс (5''а78) ‘вставать’ 1 мокш. 
стямс ‘встать, подняться’, ‘взойти 
(о солнце)’ | хант, #4п'{- | манс. 
11п!$1- (АНГ., о Коллиндер р 
производит в 1-м слоге ф.-у. *-а]- 
о, Сошр., $ 282) [7, 70, 42]. 


сидзны 
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ендзны П лет. ‘поласть в цель’ 
(ССКЗД); кя. з4#'те ‘тж’. — Общеп. 
*5'14'- || сопоставляют с мар. шин- 
чаш ‘знать’ | ф. 36456&, 3613%8 | эст. 
за1хща | саам, &10$'$'0 (Ист. вок., 
185) |? удм. #4='- ‘обещать’ | манс. 
5ииз? ‘видеть’ (ЕОЕ, ХХИ, 116). 
Вероятно, сидзны ‘проникнуть’ 
и сиданы ‘попасть в цель’ имеют 
одно происхождение (Ист. вок., 185}. 


сизим ‘семь’ | удм. сизьым ‘тж’. — 
Общеи. +52 4т (Ист. вок., 182) | мар. 
шым ‘тж’; 0. М. Я&-т ‘семь’, м 
(Беке) 5989т95е, ГР (Сепеё») #9$ет 
(РОР, ХХХГ, 177); шымыт (Вас.) 
морд. сисем.| ф. Ви Е | 
саам. № #е66а, @еф@ ‘тя’. = До- 
перм. *5'е7'ет@; общеп. *ё < до- 
перм. * под влиянием соседних 
палатальных согласных (см, ПЙог 
Сезсв., 316; Ист. вок., 182). Воз- 
можно, заимствовано из какого-то 
индо-европейского языка славяно- 
балтийского типа (Ист. морф., 221) 
[7, 70, 40, 74|. 


сизь ‘дятел’, ва сизь ‘оляпка, 
лазарчик, водяной воробей’, букв. 
‘водяной дятел’ | удм. сизь ‘дятел’. — 
Общеп. *3':2' | мар. шиште ‘пест- 
рый дятел” | ф. ВаБиа, Баавой ‘вид 
дятла’ | эст. (южн.) ава, Бава 
‘пестрый дятел’ | саам. М дай#ле, 
байпе. == Доперм. %5'4&'п& >> общеп. 
*: (под влиянием соседних палаталь- 
ных согласных, см. Диг Сезср., 316; 
Ист. вок., 182). Неясно, сюда ли 
а эрз. сезьган ‘сорока’ 
[7, 70, 40, 74]. 


сизьдыны ‘насекать’, ‘долбить’, 
‘хлопать из ружья’, ‘тузить’ Г удм. 
сизьдыны ‘насекать (жернов)*, '‘дол- 
бить (о дятле)”, ‘ругать’. — Общеп. 
*5'42'4- (см. Ист. вок., 182); произ- 
ведено от сизь (см.). | 


сийбе ‘хомут’; сиесдом вв. ‚р я, 
упряжь’ (дом ‘повод’ (ССКЗД)| 
удм. сиес ‘хомут’, сиескал 'гужи’ 
(кал ‘веревка’). — Общен.  *з'1/ез 
(ем. Ист. вок., 182) || сопоставляют 
с ф. зак: ‘холка’ (\/о%].- Съх.) = 
Общеп. %*: < доперм. *4. К коми и 
удмуртсеким словам очень близко 
стоят эрз. сивекс ‘хомут’ и мар. 
В. 5'5' (Уок., 61). 


еикае ‘сорт, род, разновидность’, 
быдсикас ‘всяких сортов’ (быд‘вея- 
кий’); сик, сикас лл. сс. ‘группа’, 
‘коллектив родственников’, соч сикас 
сс. ‘сестры’ (ССКЗД). Произведено 
от основы сик- (см. сикт) (У'1еВщ.- 
Поё.). 


сеикбтш ‘бусы, ожерелье’; сикбдж 
вым. нв., сикбдж моль уд. ‘тж’, 
сикбтш печ. уд., сикодж уд. ‘ворот 
рубахи’, лет. ‘воротник’, вс. ‘ошей- 
ник’, уд. ‘кругом’ (наречие 
(ССКЗД); кп. в ‘бе, и 
81264 ‘браслет’ (У1сьщ.-0о+.). 
Слово сикбтш и его варианты 
возникли на коми почве из двух 
слов; с и- ‘шея’(< *сьы-, см. сьыл!) 
и кодж, котш со значением ‘из- 
лучина’, ‘круг, окружность’, ср. кз. 
кодж ‘излучина реки’, удм. кож 
‘омут’ (см. \/1е6ш.-00%.). 


сикт ‘деревня, селение, село’; 
син вс. иж. лл. печ. скр. сс. также 
‘островок в лесу, выделяющийся 
обилием каких-л. ягод’, ‘ягодный 
куст’ (ССКЗД); сик: тшак сик ‘гриб- 
ное место в лесу’ (И.А. Куратов); 
уд. 3 (8'176п), зе (Р): зевг-з Чи 
‘куст смородины’ (УеВт.-00%.); лл. 
сик ‘группа, коллектив родственни- 
ков’ (ССКЗД) | удм. сик ‘лес’. — 
Общенп.*3'% (Ист. вок., 182) ‘сово- 
купность, множество, группа одно- 
родных предметов’. Кз. сикт ‘се- 
ление’ развилось из этого же зна- 
чения (т. е.‘группа строений’); на 
этой же базе выработались значения 
кз. ‘куст (ягодный)’, ‘(грибное} 
место’, ‘коллектив’ и удм. ‘лес’. 


еильгыны см. сильб. 


сильб (детен.) ‘птичка, курица’, 
сильгыны ‘щебетать (о птицах)’; 
здесь основа силь- имеет общее 
происхождение со словом сьъывны 
‘петь’ (см.). С этой же основой 
связаны, вероятно, звукоподража- 
ния типа сильлялны, виль- 
гыны ‘звенеть’ (ССКЗД). 


еима Г: пер сима вс. (кб.) ‘леса 
удочки” (Диал. хр.), вугыр ‘крю- 
чок? <? приб. -ф., ср. ф. зИша 
‘леса, лёска’; финское слово в свою 
очередь ‚заимствовано у скандина- 
вов (см, РОЁ, ХШ, 450). 
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енма П иж. ‘отверстие для при- 
тока воздуха в чум’ (ССКЗД); ор. 
ненец. си: макода си ‘дымовое от- 
верстие’. 


син Г [синм-] ‘глаз’ | удм. син 
‘глаз’, синмысь ‘из глаз’. — Общен. 
*з'1пт- || мар. шинча ‘глаз’ | морд. 
5'еИте | ф.  зШла | саам.  &&И5те, 
&@те | венг. зтет | манс. зёт, 54т | 
хант. зет ‘тж’ (СоЦ.). = Доперм. 
*3'Ит@ ‘глаза’ (см. биг СееБ., 
315; Ист. вок., 182). Слово син 
еще в общепермское время дало 
серию производных и сложных слов 
(см. ниже) [7, 70, 50, 74]. 


еин П ‘ключ, источник (на дне 
водоемов)”, ‘окно, полынья’; мусин 
вв, вым. иж. нв. скр. ‘окно на 6бо- 
лоте, трясине’, ‘родник, ключ”, ва- 
син вв. ‘ключ, бьющий на дне озера 
или реки’, сылецн печ. ‘полынья’, 
‘незамерзающее место на болоте’ 
(ССКЗД). Является семантическим 
ответвлением от син ‘глаза’; ср. 
ум. оётез-вт ‘ключ’ (ЕОЕ, ХХХ, 
14); хант. мдусэм ‘родник, ключ’, 
мёу ‘земля’ (Тер. Оч. |. 


еинва ‘слезы’ | удм. синву ‘тж’; 
сложное слово: син ‘глаза’ и ва 
‘вода’. 


еинкым ‘бровь, брови’; в слове 
содержится деэтимологизирован- 
ное слово кым ‘угол’, ср. ф. Карпа 
‘угол, край, сторона’ и син ‘глаза’. 


синлые ‘ресницы?’ | удм. синлыс 
‘тж’; сложное слово: син ‘глаза’, 
лыс ‘хвоинки, волосинкн’. 


синлэптбд см. синны. 


синны ‘гнуть, согнуть’, ‘зажать 
гнутые предметы, чтобы они не ра- 
вогнулись’, клонить’, ‘преодолеть’, 
‘убедить, склонить к чему-л.’; вв. 
(Дер.) также ‘зачаровать, заворо- 
жить, заколдовать’ (с0б.); синньбр 
‘витая из мягких прутьев петля 
на головке саней, куда вкладывается 
конец гнета’, синлэптбд 'вязка на го- 
ловке саней (чтобы не разогнулась 
гнутая часть полозьев)* || ? мар. шны- 
даш ‘ставить’, ‘сажать’, ‘насадить 
(топор, косу ит. д.)*, ‘посадить, ва- 
ключить’ или шын‘аш ‘поместиться’, 
‘вбираться’, ‘внедряться’. 


винньбр см. синны. 


еин-пель ‘органы чувств’; син- 
пель‘ внешность, облик’ (И. А. Ку- 
ратов); синпель уд. ‘лицо, выраже- 
ние лица’ (ССКЗД); сложное слово: 
син ‘глаза’, пель ‘ухо’ | удм. 
син-пель ‘память’. 


синтас см. тас. 


еинчёж ‘прореха в сети’; из: син 
‘ячея’, чб ж ‘отверстие’ (см. -чбж). 


еины ‘желать, пожелать’, ‘пред- 
определить’, бурсины ‘благослов- 
лять’ (бур ‘благо’); сины иж. ‘рев- 
новать’ (ССКЗД) | ф. заода ‘позво- 
лять, допускать’, ‘желать’, ‘давать’ | 
саам. № зиорой! ‘тж’ | манс. ай уат 
‘хотеть, мочь’ (РОЁР, ХХУТ, 172— 
175). В этот ряд В.И. Лыткин вклю- 
чает удм. сйзьыны ‘обещать, заве- 
щать’ (Ист. вок., 182); эта форма 
позволяет уточнить древний облик 
слова: общеп. *51- > кз. *81-, от ко- 
торого возникли варианты *3'1-п{ и 
*3{-2'-п{ (см. сызьны) < доперм. 
*58}- (общен. * < донерм.* а наблю- 
дается, в частности, в ка. и удм. 
пи ‘пазуха’, ф. роу! ‘тж’, см. РОЕ, 
ХХХ, 53). 


еиб: сьблбы сиб сёйыштны ‘по- 
есть немного, перекусить’ (сьблбм 
‘сердце’, сёйны ‘есть’); сьблдм сибд 
уд. ‘закуска, легкий обед” (с0б.); 
съдибм сиавны уд. ‘заморить червяка, 
слегка закусить, утолить голод’ 
(ССКЗД); сьблбм сия сёйны вв. ‘тж’ 
(соб.). Основа си-, сий- этимологи- 
чески связана ссины (см.), и сло- 


восочетания означали  первона- 
чально ‘поесть — удовлетворить 
сердце’. 


сиптыны ‘закрыть’, ‘прикрыть’; 
кя. с'ипти- ‘тж’ (КЯД); в удмурт- 
ском языке соответствия не выяв- 
лены | |манс. 5'ёр#{- ‘закрывать’, дарг- 
‘скрывать’ || сам. К. 5454е т ‘пря- 
тать’ (Копз., 282). Паасонен сопо- 
ставляет с мар. В. ё$ает ‘вклады- 
вать,  утаивать’ |? орз. 5'оро-, 
5'око- | мокш. #0р`9- ‘скрывать’ 
саам. М. ЧеЁКа? ‘тж’, К ФЁЁе- ‘ва- 
рывать’ (5-!а йе, 105). Коллиндер 
и В. И. Лыткин в один ряд ставят 
только коми, мансийские и само- 
дийские данные (см. СоЦ.; Ист. вок., 
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185). — Общен. *з'р- ‘закрывать’ 
(см. Ист. вок., 185). 


сир Т ‘емола’; кя. 5'07 ‘омола’ | 
удм. сир ‘смола’. — Общен. *5'йг 
‘смола’; *й > *} >> *1 (переход *} > Е 
под влиянием палатального з'-?, см. 
Ист. вок., 196) | венг. зтагок ‘ре- 
зина’, ‘смола’ (5-|аи{е, 107); зди- 
Ко$ ‘смолистый’ (Зуг]. Ст.). 


еир П ‘щука’ | хант. К 04, 1 
347Г`, М 3071 ‘щука’, (Рара!) заг, заг1 
‘тж’ | манс. М 507%, ОБ за ‘тж’ 
(5Лаще, 108; бут). Сыг.). — Общек. 
8" (см. Ист. вок., 185). 


енрин вв. иж. уд. ‘крестен’, си- 
ринь вым., сирим дзульля неч., си- 
рин дзульля вв. ‘ти’, сиринь пом 
вым., сирин лы пом иж., сирин ён 
уд. ‘вертлюг, конец бедреной кости’ 
(ССКЗД) || ? мар. Г. цар ‘талия 
(у человека)°, ‘пах (у животных)* | ? 
венгр. 524гпу ‘крыло’, ‘флигель’, 
‘створка’. 


еирпу ‘вяз’; сирпу вв. печ. ‘вяз, 
ильм’ (ССКЗД) (пу ‘дерево’; кн. 
сирпу ‘тж’ (Рог.) |удм. сирцу ‘вяз’. — 
Общен. *5г-ри ‘вяз, ильм’ (Ист. 
вок., 182); совпадение звукового об- 
лика слов: сир ‘смола’ и сир (пу) 
‘вяз’ — факт омонимин || мар. $егфа, 
$0трё ‘ясень’ (шбрва—Мар.РСл.) | 
мокш. з'"'2й' | эрз. за е ‘ильм’ 
(РОЕ, П, 267); эра. зи, ву ‘тие 
(Ист. вок., 182) | ф. зага, загар 
‘ясень’ | эст. загарип ‘ореховое ‘де- 
рево’ (ем. ЕОЕ, П, 267: Ист. вок., 
182; $-]апце, 106). 


енеь [сиськ-] ‘свеча’, ‘воск’; сись- 
тыс лет. ‘эта свеча’ (ССКЗД); сись- 
тасьны ‘примазаться,  присоеди- 
ниться, ипристать’ (Тим. КРСл.), 
первоначально ‘пристать как 
свеча’ | удм. сюсь ‘воск’; сар. мал. 
сюсьто ‘вощеный’, сар. сюсьталны 
‘навощить’, — Общен. *5'18'/- ‘воск’; 
Удм. *8'05'- < *5щя'- 3818" (Мот. 
вок., 182) || мар. шышта, шёииты; 
днал. $1512, $ ‘воск’ | мокш. шта 
|эрз- кшта, шта ‘тж’ (? из *#а нли 
*: Ша, см. 5-|алце, 112). == Лоперм. 
& (см. Гл Сезсь., 315); *5'1848- или 
*а1Аа |7, 70, 36]. 

сисьйбт ‘дорогой, голубчик”; сисег 
секр. ‘тж’ (ССКЗД); сисьйбг ‘милый’ 


17 В. И. Лыткин, Е. С. Гуляев 


((. А. Куратов); из сись ‘свеча’, 

-йбг ‘огонек’, ср. йог, би Ног 

вым. ‘совет, огонь’(ССКЗД). 
енеьтасьны см. спсь. 


: [9 ‚ ‘волокно’, ‘былинка’ | удм. си 
слой’, сНо ‘слопетый, волокни- 
стый”. — Общен. *56 >> *5е >> *51 ‘во- 
локно, слой’ (в конце односложных 
слов гласный е почти исчез, за ис- 
ключеннем местоимений ме ‘л’и тэ 
‘ть’, ом. Ист. вок., 181) || мар. ший 
‘годичный слой древеснны’; \\ $94, 
$9`1а, О 17а` ‘волокно’, ‘годичный 
слой’ | ф. зуу, зу бууе ‘волокно, 
рпбра’ (ЕОЁ, ХУ, 102). = Доперм. 

58{- < *5й]-: *зате (ГОЁ, ХХХ, 48) 
[6, 70, 38, 73]. 

с{-: Снисадь скр., сёнисайд вв. 
(Крч.), сынисадь печ. сс., сынисайд 
вв. (Бог.) вым. уд. (Гл.), сынесайд 
нв., спимов скр., сёнелбв вс., сни- 
лол печ, ‘без памяти, без сознания, 
без чувств’ (ССКЗД). Композиции 
двух разновидностей: с1 ни садь 
(ни ‘не’, садь ‘сознание’), с! ни лов 
(лов ‘душа’). Элемент с!- в данных 
образованиях первоначально озна- 
чал ‘чувство, сознанне, желание, 
память, стремление’ и т. п. и эти- 
мологически связан с0 словами 
сины (см.) исызьны  (ом.). 
Формы — сфнисабъ, Фнилов бук- 
вально осмысливались ‘ни чувства 
ни сознания’, ‘ни чувства ни души’. 
Переход *# >> *} (в формах сынисадь 
н др.) произошел на коми почве, 
ср. кз. сызьны ‘обещать’ < *сёаьны- 
— удм. сИзьыны ‘обещать’. 


дз ‘так’; эта наречная форма 
состоит из основы с1- (ср. © 6 ‘он’, 
‘тот’) и наречного суффикса -дз (ср. 
кыдз ‘как’, тада ‘этак’. Суффиксу 
-цз соответствуют удм. -зь- (кызи 
‘как’) | мар. -же, -аэ, -зе (куже 
‘как’)|ф. -08- (}онзеп, ср. окт 
‘кто-то’) | венг. -5у: Чоу ‘так’, Вову 
‘как’ (АШе., 174). 
16 ‘он’; личное местоимение, 
сложившееся на базе указательного 
(ср. с‹йб кадб ‘в то времл’, см. Ист. 
морф., 191). Морфологически слово 
116 однотионо с местоимениями 
найб ‘они’, сс. мийб ‘мы’, пай ‘вы’, 
Выделяется основа с1- (<. *сы, ор. 
сы берын ‘после того’), которую 
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сопоставляют с удм. со ‘он, тот’, 
соос ‘они’ (ср. кз. вв. с1й0яс ‘они”). — 
Общеп. *5й- ‘тот’ (Ист. вок., 196); 
удм. со испытало влияние (?) форм 
типа: соку ‘тогда’ (кз. сэки ‘тж’) | 
морд. з0п ‘он’ |ф. Ьёп ‘тж’ | саам. 
М 501 ‘тж’ | венг. 6 ‘тж’, би ‘сам’ | 
хант. 0ш,Гфш ‘тот’ | манс. аш, и 
‘тж’ (5уг]. СЬт.). Элемент -й- на- 
ходит аналогии, например, в хант. 
доте, хо ‘кто’, р: ф. Ки- ‘кто’ 
(М5ЕОц., ХХИ, 386). Элемент -6 
(-а) — оформитель  (суффикс-детер- 
минант) местоимений. 


селян: ныр флян вв. нв. ‘носовой 
хрящ или мякоть (напр. у лошади)’ 
соб.) |? удм. сйль ‘мясо’. — Общеп. 
*51'- (см. Ист. вок., 185). Форма 
сулян: ныр сулян вв. ‘нос, мякоть 
носа’ сложилась из *5 ‘ап под влия- 
нием народной этимологии (зип 
‘высморкаться’) | удм. сйль сопо- 
ставляют с мар. шыл. ‘мясо’; в диа- 
лектах \/ #21, О $81 (СК) И и 
др. ‘тж’|Р мокш. сиволь ‘мясо, 
говядина’ | эрз, сывель ‘тж’ (Ист. 
вок., 185). = Доперм. *# (Сог Сезсв. 
315); *зйрз/з. С удм. сйль ‘мясо’ 
традиционно связывалось кз. сыв 
‘жир, сало ° (см. напр. РОЁ, П. 166); 
Вихман выделил эти слова в два 
самостоятельных ряда (ЕРОЁ, ХИ, 
134) [6, 70, 37, 48]. 


с1м ‘ржавчина’, ‘ржавый’, ‘смуг- 
лый’, ‘буровато-черный’, ‘темный’ 
(в сочетании с1мгбрд ‘темно-крас- 
ный’); сёмыд уд. ‘пасмурный (о по- 
годе)”, сёмны вс. ‘загореть’ (ССКЗД); 
кя. зрт- ‘ржаветь’ (Ист. вок., 181) | 
удм. сыныны ‘ржаветь’; некоторые 
исследователи  удмуртское слово 
в данный ряд не включают (см. 
ЕОЕ, ХХХ, 183). — Общей. *зт- 
(см. Ист. вок., 181) || мар. Г. шим 
‘черный’, шем, шеме ‘черный, гряз- 
ный', шемемаш ‘потемнеть’ | эрз. 
чем-: чемень ‘ржавчина’ | мокш. ша- 
монь; диал. $атэп!' ‘тж’ | ф. Вашу 
‘сумерки’ | манс. М зётей, $ете 
‘черный’, К т ‘ржавчина’ | хант. 
№ зату, зат ‘ржавчина’ | венг. 
зтеппу ‘грязь’ (ЕОЁ, П, 251; 5-е, 
125). =9. Итконен, сопоставляя мар. 
и кз. слова, реконструирует доперм. 
*; (Гаг Сезсн., №402, стр. 315); 
*5ётз [6, 70, 43]. 


ери см. сырл. 


ееь ‘гниль, гнилой’; сись скр., 
с1сь, сись св. ‘тж’ (ССКЗД); кя. 
515'*- | удм. сись ‘тж’. — Общем, *3#5' 
(Ист. вок., 181); начальный $'- в диа- 
лектных формах возник из *5 в ре- 
зультате ассимилятивного влияния 
второго $' (ЕОЁЕ, ИП, 256) || мар. 58}, 
$8 ‘гной’ | мокш. сый ‘тж’ | эра. 317, 
8 ‘тж’ | саам. М зедеуа, Г зёд'а- 
‘гной’, К 3 ‘тж’ | хант. в}, МИ 
‘тж’ | манс. 34#, 541, за]] ‘тж’ | венг. 
еу ‘тж’ (5-аще, 15; РОЕ, ХХИ, 34; 
Ист. вок., 181). = Доперы. *з4]е- ‘гни- 
лой, гнойный”. Венг. -и вм. первона- 
чального -/ появилось для устранения 
зияния; конечное перм. -5' — слово- 
образовательный суффикс прилага- 
тельного (М5зЕЕ) [6, 70, 38, 73]. 


ст ‘навоз, кал’ | удм.  сйть 
‘тж’. — Общеп. *5й ‘кал’ (Ист. вок., 
181) || ф. за | эст. №6 ‘тж’, род. п. 
ва (5-ащёе, 129). ры: * 
Е Сезев., стр. 315) [6, 70, 27 
1. 


со частица ‘вот’, со кутшбм ‘вот 
какой” (кутшбм ‘какой’) |? удм. со 
‘он, тот’. — Общеп. *59; в удмурт- 
ском нет ожидаемого изменения 
0 > *и (*+зи), так как местоимения 
иногда отклоняются от общих ва- 
кономерностей (Ист. вок., 9) |[ф. 
зе ‘то, это’ (там же). — Доперм. 
*5# [6, 61]. 


еобны ‘брести (по снегу, грязи, 
воде)’, ‘идти без дороги’, собавны 
ть 5064- вс. ‘тж’ (7аг Сезсв., 
275); в удмуртском языке соответст- 
вие не найдено || эст. зотр ‘туман, 
мга, беспорядок,  неравбериха’, 
зошрипе ‘туманный, пасмурный, 
мглистый’ (РОЕ, Г, 193). — Общеп. 
*505- (Ист. вок. 63), = Доперм. *затрз- 
[6, 62, 25, 75]. 


сов ‘соль’; вс. сбд (ССКЗД); кя. 
51-1 (7мг Сезев., 165) [ удм. сылал 
‘тж’; каз. 560} ‘тж’ (Ист. вок., 
64). — Общен. *501- ‘соль’ (Ищг 
Сезсв., 275) || морд. сал | ф. зпао]а 
(*зо04а, сы. Ист. вок., 64) | саамы. 
К з/Ие (< финского) | хант. Вах. 
сална (Тер. Оч. 1); 801 (< ка., ом. 
Зуг]. СВг.) | манс. 50106} ‘тж’ (очень 
походит на удм. сылал, см. Зуг]. 
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Сьг.). Слово принадлежит к общей 
индоевропейско-финно-угорской лек- 
сике, ср. латин. за|, готск. за, 
нем. Ба[2, латыш. 5813, рус. соль, 
иранск. зап, санскр. за ‘соль’ 
(см. СоП.). Возможно, перым. *з01- 
является древним индоевропейским 
заимствованием, а ф. зо]а поздним 
балтийским заимствованием (Гаш- 
Котзев., 8). 


Совдор ‘г. Сольвычегодск’; Сул- 
дер ‘Соликамск’ (КЯД). 'Одинаково 
сложенные слова: кз. сов, кя. сул 
‘соль’, кз. дор, кя. дер ‘место 
(около), район’, также ‘поселение’. 


согра вым. иж. ‘болотистое коч- 
коватое место с корявым ельником’, 
сбера нв. уд. ‘тж’, согра няйт вым. 
‘сплошная грязь’, согра аня ‘весь 
в струпьях’ (ССКЗД); кя. согра ‘бо- 
лотистый лес’ (КЯД) >> < рус., ср. 
сбгра влгд. арх. прм. сиб. "тайга, 
болотистая равнина’ (В. Даль); 
вятек. (с. Спаспоруб) сохрё 'бо- 
лотистый мелкий ельник’ (с0б.). 


сод [содй-] ‘мост’, ‘ступень, лест- 
ница’, с0йд Уд., сойт нв. уд. 
(ССЕЗД); вс. 304 ‘лестница’ (ще 
СезеН., 275); иж. з0'@ ‘ступень ле- 
стницы’ (\16рш.-00$.); в удмурт- 
ском соответствие не вафикснро- 
вано. — Общеп, *з04 (Ист. вок., 63); 
9. Птконен склонен воспроизводить 
(без мордовских данных, которые, 
по его мнению, составляют особый 
яд, см. ЧАТЪ., ХХУШ, 78) общен. 
304 (см. лаг СезеН., 275) || мокш. 
седь ‘мост’, ‘пол’ | эрз. сэдь ‘мост’ 
(5-1ащ{е, 13). = Доперм. (волжско- 
перм.) %3#43- <? индо-нранск., ср. 
санскр. зё1- ‘мост’, авест. паём- 
‘тя (СоП.). 


еодвыв уд. ‘крыльцо’ (ССКЗД); 
ср. сод ‘лестница, ступеньки’, выв 
‘верх’, букв. ‘верхняя площадка 
лестницы’. 


водз ‘пригоршня’; уд. также 'пу- 
чок, горсть’, кудель содз ‘пучок ку- 
дели’, вс. сбдз ‘горсть’ (ССКЗД); 
кя. зщу ‘тя’|удм. сузь ‘при- 
горшня’; содзям ‘горсть чесанвого 
льна’ (Мосилин). — Общеп. *364’' 
(6. Ист. вок., 63); по мнению 
. Итконена, *505' (см. /мг СезсВ., 


215) | РР саам. М з2взе (5-1ащбе, 91) | 
эст. заыуакз ‘пядь (мера длинны)’ 
(АНг., 157) | венг. 633926, 055: « 
682уе < й52уе ‘приставка со зна: 
чением связанности, сближения’. — 
Доперм. *584'з (Ист. вок., 63). 
Не относится ли сюда также мар. 
шеч ‘пядь’р 


содзавны ‘сновать (основу), про- 
девать основу в нитченки н в бердо'; 
в дналектах это значение выра- 
жается также словом лыртавны (см. 
ССКЗД) | удм.  сузьйыны ‘нани- 
зать’, сузьет ‘связка (например, 
лука, баранок)’, ‘бусы’. — Общен. 
*348' или *50$' ‘нанизывать, про- 
девать, соединять’. Этот глагол эти- 
мологически связан, по всей види- 
мости, с сода (см.). 


сводны  ‘прибавляться,  увели- 
чиваться, прибывать, расти, подни- 
маться’, содтыны ‘сложить, ириба- 
вить’, содтбц ‘прибавка, наставка, 
надбавка’; содтдд-чинтбд вв. (Руч.) 
‘поправки, изменения, коррективы” 
(с0б.); иж. зодаз ‘прирост’ (\/1евт.- 
00%.); вс. сбдны ‘прибавитьея’ 
({ССКЗД); кя. зи-4- ‘тж’ (Ист. вок., 
63). — Общек. *504- или *564- (см. 
7х Сезсв., 275; Ист. вок., 63) ||ф. 
зупфуй ‘родиться, возникать, выра- 
стать’ | саам. М 5$а4'4аё (< фин- 
ского, см. иг Сезед., 184) ‘тж’ 
(Зуг]. СВе.; б-]аще, 81). = Доперм. 
*5#118- ‘прибавиться, увеличиться” 
(см. Пот. вок., 63); по 9. Итконену, 
в раннее  прибалтийско-финское 
время могла произойти спорадиче- 
ская лабиализация: *зепй- > зйпш- 
(2ог СезеЬ., 280) [6, 63, 23, 74]. 


содтбд, есодтыны см. содны. 


созор ‘огрех в ткани (место, про- 
свечивающее из-за пропуска нити)”; 
созор вв. вым. л. ив. скр. сс. ‘про- 
рыв в нитках основы холста, пере- 
слежина в холсте’, иж. также ‘ру- 
бец’ (ССКЗД); созор скр. (Койт.) 
также ‘сквозная ткань (выдерган- 
ные нитки изткани)’; кя. созор ‘пе- 
реслежина (в холсте)’ (Диал. хр.). | 
удм. сузэр ‘сестра ‘младшая)’. — 
Общеп. *502аг ‘сестра’ (Ист. вок., 
96); в семантическом отношении 
сближение коми и удмуртского слова 
имеет основание: понятие ‘пересле- 
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жина в холсте’ во многих языках 
выражается терминами родства, ср. 
рус. близна, близни ‘огрех 
при тканье’ иблизнец, близня 
‘один из близнецов’ (Даль); кз. чой 
‘сестра’и кык чой вв. нв. скр. уд., 
вык соч вс. л. сс. ‘лишняя нитка 
в основе’, уд. сестренича ‘тж’ 
(ССКЗД); орчча чой вв. (Дер.) 'пе- 
реслежина в холсте’, чой ‘сестра’ 
(соб.) || коми и удмуртокие слова 
сопоставляются 6 мар, шужар (ол. 
м.) ‘младшая сестра, племянница’, 
‘иладшая золовка, младшая сестра’ 
(Вас.) | мокш. сазор ‘младшая 
сестра (по отношению к старшей)’; 
заз9т ‘пи’ (ЕОЕ, П, 256) | эрз. са- 
вор ‘сестра’ | ф. з1заг ‘тж’ | саам. 
$1е55а | эст. 5бзаг (7аг Сезсь, 389, 


ото: 82) 
аасонен считает удм. гизег заим- 
ствованием из иранских языков и 
сопоставляет с ие зоазаг- ‘се- 
стра’ (ЕОЕ, УШ, 69). Полагают, 
что финно-угорские слова заимст- 
вованы не из одного источника, а 
из разных индоевропейских языков. 
Например, 9. Итконен выскавы- 
вается, что ф. 81заг < балтийских 
языков, мар. шужар (также \/ $8'- 
2аг, О 814г) < балтийских языков 
или из иранского; морд. сазор, кс. 
созор, удм. сузэр < иранского 
[и бебй, 185), Г Е 

Для индоевропейского праявыка 
вконструи тя форма — *зрезбг 
но 2), откуда развилось 
санскр. зразаг-. На основе этих 
данных проф. В. И. Лыткин выска- 
зывает сомнение в том, что перм- 
ское слово могло быть заимствовано 
из доиндоиранского языка, в кото- 
ром е еще не перешло ва (Ист. 
вок., 96). Это же имеет в виду Той- 
вонен, когда выводит для марий- 
ских, пермских и мордовских слов 
праформу *3а5аг, отражающую об- 
лик индо-иранского оригинала (У1т., 
1953, 21). В случае генетического 
родства пермских и волжских слов 
следует предположить допери. *а > 
общеп. *0. Однако допускается и 
другое: доперм. *зезат > общен. *з0- 
зог_> коми 5040Р, уды. зизег (Ист. вок., 
96). Если кз. #020, удм. зизег не- 
поередотвенно связаны с вот. збзаг 
(< *зезат), можно предположить 


солалъ-той 


*е > общен. *%9 (7аг Сезоь., 284). 


вой ‘рука (от кисти до плеча)*; 
вс. сбй ‘тж’ (ССКЗД); кя. Е -зш:] 
(< *Ш-зи-}, см. Ист. вок., 63); кп. 
#1-50] (там же) | удм. т ‘рука (от 
плеча до вов — Общен. *50] 
"рука (от плеча до кисти)” (см. 2аг 
т 275). В. И. Лыткин пищет, 
что слово было с заднерядным во- 
кализмом и обращает внимание на 
производное от него 848 (см. соб) 
ст. вок., 63) | сопоставляют с 
саам. М зоав]е, зоаее]е (< *з0]а- 
‘крыло, предплечье’ — см. ЕОЕ, 
ххх, 164) | венг. й]] ‘палец, ру- 
кав’ | манс. 22] | хант. 1 и 
264). = Доперм. *5в7а- [6, 62, 38, 75]. 


сойим диал. ‘густой ельник на 
сухом месте’; сойим иж. лет. ‘гу- 
стой труднопроходимый еловый лес 
на болотистом месте’ (ССКЗД); 
сойим, сойым лет. ‘густой лес на 
сухом месте’ (Диал, хр.) < об-угорск., 
ср. манс. М з&]ит ‘ручей, зодт 
‘лес вдоль ручья’, МО зо{т ‘боло- 
тистое место’, хант. К здфат, 7 з4{- 
эт, М зайт ‘ручей’ (5-ал ве, 100); 
хант. са]эм ‘ложбина, овраг, лог’ 
(Тер. Оч. 1) (МуК, ГХУТ, стр. 9). 
анты-мансийские слова связы- 
вают с удм. з'ит (МипК.) ‘малень- 
кое продолговатое озеро около рек’ 
Сетеля — ЕОЕ, П, 261; $-]аще, 100; 
алима — РОЕ, ХХУШ, 152), од- 
нако удм. сюм фонетически и сема- 
сиологически тяготеет к кз. сён 
(см.). 


еол: сди-кор вс. ‘кора дерева, ко- 
рина, идущая, например, на покры- 
тие шалаша’ (сообщила Т. И. Жи- 
лина), кор вс. ‘кожура’ (см. кор 
‘кожура’). Сложное слово, в кото- 
ром восходящие к самостоятельным 
словам компоненты сои и кор нахо- 
дятся в синонимической связи и 
имеют значение ‘кора, кожура, верх- 
ний слой’. Коми сол ‘кора дерева’ 
связывается с удм. сул ‘кора’, су- 
ланы ‘сдирать кору’, сулыны ‘под- 
сечь, снять кору с дерева’. — Общен. 
*501 ‘кора дерева’, *80/- ‘снимать 
кору’ || морд. суд ‘кора дерева’ (СоП., 
115). = Доперм. *зидз- ‘кора’; ом. 
также сувйыны [6, 29, я 


солалъ-той см. соланъ-той. 


р дот тие ьетени р. 
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соландбг уд. ‘солонка’, солантба 
вым., сомлантзае иж. ‘тж’ (ССКЗД) 
< вепс.-кар. *з4ап-ю или *з4ап- 
шо ‘солонка’, букв. ‘(для} соли 
береста’, ср. вешс. зофап ‘соли’ (ге- 
нитив)’и 20 ‘береста’ (ф. бов, 
эст. 10, №0БЕ ‘тж’). При заимство- 
вании произошли такие изменения: 
вепс.-кар. *зоап —№ю% (или *з0ап- 
шой) > к. *зоап-юЕ (конечный # 
выпал, ср. приб.-ф. “аз >> к. кась 
‘кошка’) >> *5ап-{её (*0 >в в не- 


первом слоге, ср. рус. сапоги ° 


ка. сапог). Процесс *#> кз. в 4 
также закономерен (озвончение под 
влиянием сонорного п); переход 
*# > кз. Ё, в, ср. веше. раба ‘ху- 
дой’ >> ка. пагавны ‘потерять созна- 
ние’ (ЦАТЬ., ХХХИ, 165). 


соланъ-той, солалъ-той ‘солонка’ 
(в пам. ХУШ в.) Сложное слово, 
в котором первая часть связана со 
словом сов, сол ‘соль’; второй 
компонент восходит к исчезнувшему 
коми слову *10] ‘береста’ (см. той П). 


сорва диал. ‘пища, еда’, ‘горячая 
пища, похлебка, варево’; сбрва уд. 
‘харч’ (Диал. хр.) (ва ‘вода’); кп. 
сор: вирсор ‘мышца’ (Чеч.), вир 
‘кровь’; кп. шоркытиш (? -соркытш — 
Е. Г.) ‘раковина морская, речная’ 
(Чеч.), сор ‘мясо’ р). букв. ‘мясо 
в и (кыш, кытш ‘оболочка, 
корка’); кз. сывсор уд. ‘пища, хар- 
чи’ (ССКЗД) Е ‘жир’), ка 
‘жиры и мясо’ || к. сор ‘мясо, жила, 
мышца’ сопоставимо (п) с т. 5цого 
‘кровеноеный сосуд’ (ЕОР, П, 254); 
ср. также эст. зЙ0ге ‘вена’, ‘волок- 
на мышцы’ (Сой.). 


сорд (в топонимике) ‘разновид- 
ность леса (роща?) | удм. зшга юз., 
сурд южн. ‘роща’. — Общет. *здга 
‘вид леса’ (Ист. вок., 64) | венг. 
ег4б ‘лес, роща’ (М525*). = Доперм. 
*5ётфа-, *зегёа- [6, 27, 49, 63]. 

соркытш см, сорва. 

сорлавны см. сорны. 

сорма уд. (Венд.) ‘роща’, пипу 
сорма ‘осиновая роща’, кыдз сорма 
“березовая роща’ (ССКЗД); Сорма — 
название части села Вильгорта 


(около Сыктывкара) || ? мар. шертне 
‘верба’ (указал В И, Лыан). 


сорнича 'бор-зеленомошник’, сор- 
нича яг ‘сосновый бор с ельнико- 
вым подростом’; основа сор- ‘смесь, 
примесь’, элемент -нича < рус., суф- 
фикс -ниц-а, сев.-рус. -нич-а. Здесь 
использован заимствованный суф- 
фикс с коми основой (довольно ред- 
кое явление, ср. нырщик ‘вожак’, 
ныр ‘направление’). 


сорны, сорлавны ‘смешать, под- 
мешать’; соравны нв. уд. ‘смешать’, 
сор вв. вым. иж. лл. нв. печ. скр. 
сс. Уд., сорбе вс. ос. ‘примесь’ 
(ССЁЗД); кя. сорал- ‘мешать, сме- 
шивать’ (КЯД) | удм. сураны ‘пу- 
тать, смешать’, ‘размешать’, суро 
‘смесь’. — Общеп. *50г- ‘размеши- 
вать, мешать’ (Иот. вок., 97) | ф. 
зог1а, ог! аа ‘мешать’ | эст. зогипа 
‘тж’ | саам. М зоггаф, зогге ‘тж’ | 
хант. зогайет ‘смешивать’ (РОЁ, 
П, 250; $-|аще, 88). Вихман сбли- 
жает финские слова зоМа и др. 
с пермекими под вопросом (\/0%]. 
Суг.). Приведенное выше хантый- 
ское слово, а также зи < кв. 
(см. буг]. Гевам., 69-70). С`ка. 
сорны ‘смешать’ 9. Итконен свя- 
зывает также кя. зи‘г- ‘разбить’ 
(г СезсВ., 275} (сйрне ‘тж’ в ра- 
боте Генетца, сйрне у В. И. Лыт- 
кина, ом. КЯД, 184), но у коми- 
язьвинцев имеется самостоятельный 
ряд слов с основой сор-, совпадаю- 
щей с ка. 50г- [6, 61, 49]. 


сорбм Г ‘прясло, звено изгороди’ | 
дм. сурым ‘звено изгороди’; зигт 
ах. (Миок.); сурым юз., зогот бес, 
‘тж’ (Ист. вок., 64). — Общеп. *з0к 
или *з50г- (отсутствуют данные по 
ириеВый диалектам, см. Ист. вок., 


еорбы П ‘род густой каши из то- 
локна’ | удм. сурам ‘смесь’; ср. 
сорны. 


соре ‘гребень’, ‘гребешок (пти- 
чий)’, ‘оборка (на рукавах и вокруг 
ворота)’; йы сорс л. ‘сосулька льда” 
(ССКЗД); иж. 59гз (УсЬт.-Цоф.); 
КЯ. 5075, зД. 5075 (Ист. вок., 9; 
вудмуртском соответствующее слово 
не зафиксировано. — Общец. *50г$ 
(Ист. вок., 97) || если ориентировать- 
ся на ижемскую форму, *30т5 сопо- 
ставимо с эрз. сурсеме ‘гребень, 
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гребешок”; диал. зиг'з'апие, зит'в5!е- 
те, з'и5'а-та, тата | мокш. 
сюрьхцем ‘гребешок (для расчесы- 
вания); диал. 5'27'#'5'эт, Из'аг'Из'эт 
(ЕОР, ХХ, 109). 

сос [соск-] ‘рукав, кава’, ‘со- 
рочка’; сбе вс. (ССК К): кя. су'с 
тя’ (КЯД) | удм. саес ‘рукав’; 5М 
3843, 5ей5, М зе}ез (Копз., 264); эти 
формы являются производными от 
кз. сой, удм. суй 'рука’ с оты- 
менным суффиксом -с. — Общенп. 
*50]з5[к-] (см. иг Сезев., 275). Уд- 
муртская форма прошла следующий 
путь: *50]е5 > *зщез > вайез (дела- 
биализация и и переход его в а могли 
произойти под влиянием широкого 
суффиксального е, собств. *&, ср. 
ЗМ 344$, а также в силу ослабле- 
ния артикуляции безударного глас- 
ного, см. Ист. вок., 64). На коми 
почве *50]е; >> *50е5 (ср. безйотовые 
дмуртские формы типа 5445) >> 505 
| мар. шокш ‘рукав’ | саам. М 504- 
#]е — зоа]е- ‘рукав, крыло’ | венг. 
й] ‘рукав’, ‘палец? | манс. {а ‘тж’ | 
хант. 5$ НЕ ‘тж’ (Копз., 264). В пе- 
речисленных словах выделяетсяфин- 
но-угорский словообразовательный 


суффикс *Ёз > *з (СоП.). 


еотны ‘жечь, . сжечь’, ‘палить’; 
сотны вс. (ССКЗД); кя. сот- (КЯД) 
| удм. сутыны ‘жечь, ожечь’. — 0б- 
щен. *50#- (Ист. вок., 97) || ф. зуму& 
‘загораться, зажигаться’  (Зуг]. 
СЬт,), Ф. вубу& <? *эёнуё (первое 
у под ассимилятивным влиянием 
второго у Р, см. Ист. вок., 97) || 
Паасонен в эту группу склонен 
включить также мар. б&Ё1ет ‘сгно- 
ить’ (5-ал йе, 96). = Доперм. *38##7- 
[6, 61, 27, 74]. 


соч вс. лл. печ. сс. ‘сестра’, соча 
л. (Ловля) ‘тж’, сочка лл. ‘двою- 
родная сестра’ (ССКЗД); з0ё'0 кч. 
‘старшая сестра (так обращается 
к ней младшая сестра)” (Ист. вок., 
97) |ф. я3Ко ‘сестра’ | вод. 3150, 
5бза ‘старшая сестра’ | эст. 36436 
‘тетя (по отцу)”, ‘сестра отца’, 'св- 
стра’ | вепе. &6%00 | саам. № з1е5га, 
$ 545а, Г. з2га- ‘сестра отца’ | манс. 
(Капп.) с с'а, 5'аа5'- ‘бабушка (по 
отцовской линии) ' | хант. 5'42 ‘мать 
отца, бабушка’ (АНг., 157; Со|.). 


По мнению Тойвонена, первоначаль- 
ным могло быть значение ‘старшая 
сестра’. Коллиндер дает финское 
слово под вопросом, исходя из того, 
что 813ко могло получиться от $1заг 
‘сестра’ под влиянием формы уе! Ко 
‘брат’ (СоЦ.). — Общеп. *308' < до- 
перм. *556'а- (Гог @езсв., 270; Ист. 
вок., 97). 


сёвик вым. иж. нв. печ, уд. 'верх- 
няя одежда (шуба, доха) из оленьей 
шкуры (мехом наружу)’ (ССКЗД) < 
ненец., ср. юрак. зай, заиЁ, заи- 
Ака ‘верхняя одежда’ (ЕОЕ, И, 
181); савак, О з50%6&, 0 зарой ‘верх- 
няя меховая одежда, надеваемая 
в сильные морозы поверх малицы’. 
Коми слово могло быть усвоено че- 
рез посредство русского языка: не- 
нец. савак >> сев.-рус. (Мезень) с о- 
вик,> ка. сбвик (АБН, ХШ, 292). 


ебвны ‘сесть (в сани, на телегу, 
в автобус ит. д.)’, сбвтны ‘нагру- 
зить’, солодны ‘посадить’; 361 уд. 
3 л. ед. ч. — Общен. *501- (Ист. 
вок., 130) || ф. зМума- ‘нагружать’ | 
эст. 5814$ ‘груз’ и кз. сбвтас 
‘груз’) | саам. 3 з4\е- ‘тж’ | манс. 
1441- ‘сесть’ | хант. 1е1-, ]е1-, $ ве 
‘сесть (напр., в лодку)’ (СоП.) | 
Вихман в это гнездо слов включает 
также венг. Ши! ‘сидеть’, ИЦейи 
‘сажать’ (РОЕ, ХУ, 36), однако 
в новой литературе сюда привле- 
кают др.-венг. еЙ- ‘сесть’ (см. 
Ист. вок., 130). = Доперм. *5 
(Мук, ГХУТ, 396). В М5$тЕЕ вос- 
производится (без прибалтийско- 
инских и саамских данных) *8413- 
Е 148); В. И. Лыткин на 
основе удорской формы реконструи- 
р ты А ТУ, 237) 
|6, 66, 47, 73]. 


ебвтны см. совны. 


ебдз 1 ‘прозрачный, чистый, яс- 
ный’, сбдабдны ‘дать отетояться, 
процедить’; сбдзбдом сбдз эзысь 
(фолькл.) ‘чистое серебро, без при- 
месей”; зд. п. 368, КЯ. 504! ‘тж’ 
(Ист. вок., 224) | удм. сузяны ‘очи- 
стить, вычистить’, (С 5'12'4п7, МО 
8'12'41 ЭМ з'ида1-, СМ зива- 
(Копз., 426). — Общеп. *5#0$' 'чи- 
стый’ (см. Ист. вок., 224) || мар. 
(Троицк.} 5е5': зез'-фагтй ‘белое 
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железо’ | венг. 5201 ‘девственный’ | 
манс. 5'25', 5'85' ‘чистое (напр. се- 
ребро)’ | хант. НИ, РэР ‘серебро, 
чистый металл’ (АНг., 156; Копв., 
426). = Доперм. *558'8- ‘чистый, про- 
зрачный’ [6, 68, 40]. 


сбда П ‘очень, совсем’, ‘исключи- 
тельно, только’, дбрбмыс сбдз ва 
‘рубашка у него совсем сырая’. 
начение ‘очень, совсем” в этих со- 
четаниях развилось из сбдз ‘чи- 
стый’ (см. выше) | удм. сузяк ‘пол- 
ностью, целиком’,  сузяк эмезь 
‘только одна малина’. 


сбдзодны см. сода Г. 


ебз ‘губчатое вещество на конце 
кости’; пиньсба сс. ‘дентин зуба’ 
(пинь ‘зуб’), сбз печ. ‘мокрый вер- 
нистый снег”, сбабга уд. ‘зернистый’, 
сдз- сс. ‘срастись (о переломленной 
кости)’ (ССКЗД); кп. 502а-ри ‘де- 

ево, начинающее гнить’ (У/1сВщ.- 

0$.); кя. с8а ‘мягкая часть кости’ 
(КЯД) | удм. сузы ‘дресва’, ныр- 
сузы ‘носовой хрящ’ (ныр ‘нос’). — 
Общеп. *5#2 ‘нечто рассыпчатое, 
пористое, губчатое, хрящевидное’ || 
мар- шуж, суз ‘поры в дереве’, шу- 
жанлу ‘губчатая кость’ (Вас.); 
5и2(8), зи?, #и2(9), В зил, $1 и др. 
‘глазкй в хлебе’, ‘поры в дереве, 
начавшем гнить’, ‘губчатая ‘кость’ 
ит. д. | мокш. сузу ‘шероховатый’; 
виз ‘тж’ (РОЕ, ХХП, 95) |ф. зазу 
‘мозг кости’ | эст. 3821, $87 ‘мозг’ 
(РОЕ, П, 257) | венг. Айк ‘тж’ | 
манс. #0: ‘тж’ (Диал. хр.). = До- 
перм. *5ёз# ‘поры, хрящ, губка, 
нечто рыхлое’. В М5?РЕ сопостав- 
лены только угорские и коми слова 
и воспроизведено ф.-у. *3158- или 
*5083- (*5058-). 

ЕКз. ки. 608, с0з >> сев.-рус. соз 
‘ноздреватая внутренность коровье- 
го рога’, созина ‘гнилая сердце- 
вина дрова созна ‘гниль р: 
ная’ (ЕОЕ, ХУШ, 37) [6, 68, 3{|, 


сблбдны см. сбвны. 


ебмын нареч. ‘только’, ‘только 
что’; развилось из общеп. *50-тип, 
©б- ‘вот’, -мын ‘количество’, ‘только’ 
(ср. мында) | удм. со ‘тот’, со- 
мында ‘столько’ (ср. кп. сб-: сбмда 


‘столько’ < %56-тдтаа, см. ВОР, 
ХУ, 91). 


еён ‘жила, сухожилие’, вир-сбн 
‘кровеносный сосуд’; сбнбд л. нв. 
печ. Е д.. сбныд вым. ‘жили- 
стый’ (ССКЗД); вв. (Руч.) пев сбн 
‘пульс руки’ (пев 'большой палец’) 
(соб.) | удм. сбн ‘жила (анат.)’, сы- 
ныр сред. ‘сухожилие’; бес. зеп, / 
з1п (иг СезсЬ., 166). — Общен. *50п 
(Ист. вок., 146) || мар. шен ‘жилы, 
сухожилия’, шон ‘тж’, Г. шун ‘тж’ 
Е сан ‘жила’ | ф. заопи | саам. 
попа, зиопа- | венг. ш (#<* см. 
Ист. вок., 146) | манс. М! 12п, № т | 
хант. У 1ап, Зиг. Лёп, $ юп, Уаз. 
]ап ‘тж’ (СоП.). = Доперм. *5дпе- 
(см. Даг СезоЬ., № 163, отр. 296; 
Ист. вок., 146). Неясно, в какой 
связи находятся финно-угорские 
формы с индоевропейскими типа 
‘нем. Зевпе ‘жила’ [6, 67, 44, 73]. 


ебыйк ‘талый снег’, ‘шуга, снег, 
смешанный с водой’; сдных нв., сб- 
нбк вс. вым. уд., сбмик лет. (ССКЗД) 
< рус., ср. снег. 


ебп [сбит-| ‘желчь’, ‘желчный Ня 
зырь’; кя. з0р ‘тж’ (Ист. вок., 157) 
| дм. зер ‘тж’ (УПевщт.-Цо%.); з6бр 
(Уеа.). — Общеп. *зёр (Ист. вок., 
157) || ф. зарр! ‘желчь’ | саам. М зар'- 
ре | эрз. сэпе | мокш. сяпе; диал. 
8'6р'4, з'=Р'Е | венг. ере | манс. 5 
1@р, заар | хант. (Алькв.) М з4р, 
(Каг}.) О #8 ‘тж’ (РОЕ, ХЦ, 45). 
= Доперм. *зёрра- (иг Сезов., 172). 
Вотавочный -т- при словоизменении 
(сби — сбнтые) следует рассматри- 
вать как вторичное явление, воз- 
никшее под влиянием форм типа: 
шеп ‘колос’, шептыс ‘этот колос’ 
(см. Ист. грам., 79) [6, 60, 28, 74]. 


ебпеч иж. печ. ‘руль, кормило 
(лодки)’(ССКЗД) < приб.-ф. через 
русский, ср. ф. зарз!, зарза, зарзо 
‘руль, кормило’, эст. лив. зарз, 
саам. зиерз ‘тж’ рус. (6иб. и 
стар.) сопец ‘руль, правйло’: 
«Все матрозы должны караулить у 
рура или сопца» (из инструкции 
етра Г — Даль). 


сбпильтнЕ вв. (М.) ‘густо падать, 
валить (о снеге)”, ‘высыпать (о гу- 
етых воходах)”, сопильтн вв. (Вольд. 
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Вочь. Н. Укл,) ‘тж’ (ВВД) | Р удм. 
сопыр-сопыр ‘звукоподражание па- 
дению сырого предмета, жидкого 
теста или мокрого снега с крыши”. 
— Общеп. *56р- ‘падать, валить (о 
сырых, тяжелых предметах)”; оно- 
матопоэтические слова. 


еёпитны л. ‘есть, жрать’ (ССКЗД) 
|? удм. сопкетыны ‘чавкать’. — 
Общен. *50р-; кз. сбпит- < *ебпкы- 
под влиянием русских глагольных 

орм). 

ебр Г иж. (Обь) ‘обширные поймы, 
од залива более или менее постоян- 
ного’ (ССКЗД) <? хант., ср. лар 
‘сор, заливной луг’ (Тер. Оч. 1). 


еёр П: виребр вв. (Нивш.) ‘кро- 
веносный сосуд, жила’ (ВВД) (вир 
‘кровь’) | удм. сэр: вирсэр ‘вена, 
кровеносный сосуд’. — Общеп. *5Ег 
‘вена, сосуд’ | мар. шер ‘пульс’; \ 
зёг | венг. 6г ‘вена’ | манс. г@4г, 
зааг ‘корень’ | хант. Уаз. ]ег, Уз. 
1ег, 3 1ег ‘тж’ (Со|.). = Доперм. 
*г4тз- ‘жила, вена’ (см. 2иг Сезев., 
№ 301, стр. 314; М52ЕЕ, 159). Фор- 
ма сер: вирсер ‘кровеносный со- 
суд’ (вир а ровь может быть фо- 
нетическим вариантом слова сор: 
виребр (контаминация с сер 
‘узор’) или входит в другой этимо- 
логический ряд (ср. эст. зййге ‘вена’) 
[6, 60, 49, 74]. 


сбрдмыны уд. (Мез.) ‘свертывать- 
ся, свернуться (о Е ‘сгу- 
щаться, сгуститься (от охлаждения, 
напр., о мясном наваре)’ (ССКЗД); 
произв. от сбрмыны (см.). 


ебрыбд ‘поперечина на носу и на 
корме лодки | ровеннан через 
борта для перетаскивания лодки)’; 
сбрмес вв. (Морд.) ‘тж’ (ССКЗД); 
производные от сормыны (см.) 


сбрмыны вым. сс. ‘затвердеть, 
одеревенеть, стать жестким (о пе- 
резрелых стеблях растений)’, сбр- 
вым-яйвыы воны вым. ‘мужать, креп- 
нуть’ (ССКЗД); кисъмбдны-сбрыбд- 
ны (фолькл.) ‘взрастить, воспитать, 
поставить на ноги (напр. детей)’ 
ны ‘дать созреть’) || венг. 
гп! ‘созреть, достигнуть’ | манс. 
загриат ‘тж’. = Доперм. *3ёгз- или 


*зеге- (см. М5зЕЕ, 16Г)_`> общеп. 
*3ЕГ- [6, 49, 60]. 


сбрны‘ ‘'бредить (во сне)’, “‘бол- 
тать, молоть’, ‘врать’; ебр- вв. вс. 
вым. иж. лл. нв. печ. скр. ос. уд. 
‘врать, болтать, брехать, пустосло- 
вить, молоть вздор’, ‘бредить, го- 
ворить во сне’ (ССКЗД) | Р уды, сэ- 
рек ‘горячий, беспокойный, вспыль- 
чивый’', сарек кблыны ‘спать не- 
спокойно’. — Общеп. *52г- ‘беспо- 
коиться, быть вспыльчивым, горя- 
чим’; на этой основе развились кз. 
‘бредить, болтать, врать’ [6, 60, 49]. 


ебе диал. ‘поганый, нечистый, 
гризный, скверный’; сбс нв. ‘орга- 
ническая грязь в немытой шерсти’, 
сбс вый иж. ‘тюлений жир, ворвань’ 
(вый ‘масло’) (ССКЗД) | удм. зез 
‘нечистый’. — Общен, *5=5Ё- ‘грязь, 
скверна’ (см. Ист. вок., 157) || мар. 
шакше ‘безобразный, скверный’ | 
мокш. 565, зекз@ ‘грязь’ | эрз. сэкс 
‘грязь на теле, голове, белье’ | саам. 
К закзе, зауз ‘тж’ (5-Баще, 18). = 
Доперм. *54К5#- (см. Гог Сезев., 
305) [6, 60, 51]. 


ебскыны ВА; ‘жевать, пережевы- 
вать’ (ССКЗД); 565} иж. ки. 
‘сосать, жевать” (\/1с6т.-Ооё.) | 
удм. сыскыны ‘жевать, разжевы- 
вать’. — Общеп. *305й- (Ист. вок., 
146) || морд. зизКотз ‘вакусить, отку- 
сить, кусать’ | саам. № зиоз1 а: ‘тж’ 
манс. #001-, 1а51- ‘сосать’ | хант. У 
0у21-, 11%. 10х21 ‘тж’ (СоП.). = До- 
перм. *505кз- ы г Сезсв., № 169, 
66) [6, 67, 31|. 


сбепу вв. печ. уд. (Гл.) ‘кустар- 
никовая ольха’, сбоепу вв. иж. л. 
‘рябина (дерево)’ (ССКЗД), пу ‘де- 
рево’. Основу с0 с- как будто можно 
выводить из сбс ‘нечистый’ (см.); 
однако есть больше оснований со- 
поставить ее с морд. шукштору 
‘смородина’ | манс. сосыг, сосэй 
‘смородина (черная)’ | хант. бошбэк 
и др. ‘тж’ (СоП., 114). — Общен. 
*505- < доперм. *52Ё83- ‘вид кустар- 
никового дерева’. 

сбетбм ‘чистый, опрятный, здо- 


ровый’, первоначально ‘без грязи, 
без скверны’ (каритивная форма от 


ебтны 





себе 'грязь’). К. > хант., манс. 
зат ‘чистый’ (5-Галце, 18). 

ебтны ‘рубануть, ударить’; кя. 
ше и — шк О (Ист. 
вок., 146) || венг. Я, 1- ‘бить, 
уда ли лаком, молотом ит. п.)* 
(РОЕ ГУ, 99). = Доперм. *5в из- 
[6, 67, 27]. 


став ‘весь, вся, всё’; став вв. 
также ‘группа, коллектив, род’, 
иж. ‘куча’, озретав вв. ‘богатые, 
зажиточные’, турун став иж. 
‘кладь сена’, турун ‘сено’ (ССКЗД); 
нылетав (И.А. Куратов) ‘девушки’, 
‘девичество’ (ныл ‘девушка’) < рус. 
ставъ (Диал. хр.; В), 


су ‘околица, изгородь, отгора- 
живающая луга от выгона’, неоло- 
гизм ‘граница’, суйбр ‘огорожен- 
ный выгон’ (йбр ‘загон’). Этимоло- 
гия неясна; возможно, является 
основой глагола суны ‘догнать, 
загнать” (см. ниже), ср. эст. зааа 
‘достигать’ и зааф ‘загон’. 


сувйыны ‘обрубать сучья, очи- 
щать от сучьев’, ‘очистить от 
листьев, от ботвы (напр. кочан 
капусты)’; сувйыны скр., суййыны 
вс. лл. печ. сс. ‘очистить от су- 
чьев', суййыны сс., сууйинЕ вв. 
(Бог.) ‘очистить от верхних листьев, 
обрубить зеленые верхние листья 
(капусты)? (ССКЗД). Основой этик 
слов является *%су- (-й-ыны суф- 
фиксы) или *суй- (й-ыны); формы 
типа сув-йыны возникли под 
влиянием исчезнувшей в большин- 
стве коми диалектов основы *сув 
(< *вул< *301, см. обл) ‘кора де- 
ева’, *сув-й-ыны ‘очищать от коры’ 
аи ‘очищать от коры’ и ‘об- 
рубать листья, сучья’ довольно 
близки друг к другу) | удм. суйыны, 
суыны ‘очистить дерево от сучьев'; 
5и]- Кат. ‘тж’ (Мишк.). — дбщен” 
*зи-, *5и]- ‘обрубать сучья, листья, 
ботву’ (Ист. вок., 210) || мар. шуаш 
‘тесать, вытесать, срезать, наре- 
зать’; шуаш ‘выкапывать и сре- 
зать ботву корнеплодов’ (Вас.). = 
Доперм. *5и]з- ‘срезывать, обру- 
бать, очищать (от сучьев, листьев)”. 
Неясно, имеется ‘ли внутренняя 
связь между допермскими основами 
*5и]з- ‘очищать от листьев’и *5ид3- 
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‘кора’, ‘окоривать дерево’; в перм- 
ских языках эти основы имеют 
различия не только по линии вока- 
лизма, но и в общем фонетическом 
облике слов (ср.`сёл- кёр) [6, 
47, 71], 


сувтны ‘вотавать, встать, под- 
няться’, сулавны ‘стоять’ | уди. 
султыны ‘встать, подняться’, сы- 
лыны ‘стоять’ (< *сулыны). — 
Общеп. *3и]- ‘стоять’ (см. Ист. 
вок., 210) || мар. шалгаш ‘стоять’; 
УМ! За1ует, О #офуе-т ‘тж’ (РОЕ, 
ХХХИ, 161) | венг. АЙ, &Пап: ‘тж’ 
(5-1аше, 78; буг]. Сиг.). Е Повар 
за з- (см. Гаг Сезсь., 286; М$=РЕ) 
16, 71, 47]. 


сеугонь кп. ‘лук’ |удм. сугон 
‘тж’. — Общей. *зщеап ‘лук’ < др.- 
чув., ср. совр. чув. сухан ‘лук’, 
тат. суган ит. д. (Этим. сл. чув., 
198). В. И. Лыткин высказывает 
предположение, что коми слово 
может быть заимствованием из 
удмуртского (ВФУЯа., ТУ, 133). 


судзны ‘доставать, достать до 
чего-л.’, ‘хватить до чего-л.’, суд- 
збдны ‘достать, добыть’ | удм. сузь- 
ыны ‘достать (до чего-л.)’, сузь- 
тыны ‘дотянуть (чтобы хватило)'. — 
Общеп. *з5и$- (Ист. вок., 210) || эрз. 
3@5'{-, за1'и- ‘брать, получать’ 
(АНг., 155; буг]. Сыг.). = Доперм. 
5аё'з- ‘достать, получить” (см. биг 
Сезсв., стр. 160, 286). 


еудзбдны см. судзны. 


еудта ‘высота, вышина, этаж’; 
орма возникла, по-видимому, из 
зш ца (от глагола султны ‘встать, 
подняться’), ср. сулда вс. л. (Ловл.) 
©с., сулдна лет., сулна л., сувдна 


л. (06.) ‘высота’ (ССКЗД). 


сузем диал. ‘даль’ < рус., ср. 
нвг. влгд. ол. арх. сиб. сузём, 
сузёмок ‘глухой лес’, ‘волок’, 
сиб. сузём ‘дальняя тайга’, су- 
з6мье ‘соседние земли’ (Даль). 


суйим ‘давка, многолюдье, тол- 
котня' < рус., сер. рус. суём 
‘сходка, собрание, мирской сход”, 
суёмить, суймовать ‘мутить 
народ’ (Даль). 


гуйбр см. су, 
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еук ‘густой, частый’, сукмыны 
‘сгуститься’ | ф.  заКеа ‘сустой’, 
зако ‘гуща’ | саам. зиоккаа ‘тж 
(РОЕ, ХХХ 158) | мар.  Зико 
‘много’ (5-Баще, 74). — Общеп. 
*сик (см. Ист. вок., 217). = Доперм. 
*саккз ‘густой’ (см. Сиг Сезев., 
№ 39, стр. 286) [6, 71, 26]. 


суклявны ‘наклеветать (на 
кого-л.), оклеветать’; суюлявны уд. 
‘путать, перепутать’,  суклясьны 
печ. скр. ©с., саклясьны уд. (Мез.), 
сакляччыны иж., соклясьны лет., 
сокляйтчыны л. ‘трогать, лезть 
грязной рукой (в молоко, в пищу) 
(ССКЗД) сакуля кодь вв. ‘черно- 
мазый, грязный’ (с06.); сакледн, 
сакаёонф вв. О ‘месить, замесить 
(раствор)” (ВВД). Данные ‚ слова 
могли образоваться от. 58ЕИ спу- 
танный, перемешанный, грязный’, 
ср. сугыль лет. ‘корявый, аи 
слойный (о дереве)” (ССКЗД) [Р 
удм. согыны ‘зарыть, закопать, за- 
нести снегом’, ‘заглушить, напр. 
посевы (о сорной траве)*. — Общеп, 
*5ед- (*508-) ‘путать, смешивать’, 
‘завить’, ‘закрыть’; изобразитель- 
ные слова. 


сукман ‘одежда из домотканого 
полусуква, армяк, зипун, сермяга? | 
удм. сукман ‘домотканое сукно на 
портяной основе, зипун”. — Общеп. 
*зийтап (см. Ист. вок., 210) < чув., 
т чув. зиутап, зиктап (ТзоБау., 
93). 


сукмыны см. сук. 
сулавны см. сувтвы. 


сулик, сульк ‘насквозь (промок- 
ший)’,  ‘обально (смазанный) , 
сульны а (нос)?; зщ 

Ю : . 

‘мокрота (Уве :); и вс. 
стекать каплями’ (ССКЗД) | уды. 
сульпаськон ‘непогода, слякоть (со 
снегом)’, суляны ‘появиться пузы- 
рям (от ожога)’, с льтыртыны 
‘чимыгать носом’. — Общеп. *зи!- 
‘мокрота, слякоть’ [6, 71, 48]. 


‚еулбк диал. ‘полотенце’; сулдк 
уд. ‘небольшой платок. ширинка, 
которую дарят жениху’ (ССКЗД) < 
рус- сулбк ‘небольшая ширинка, 
маленькое полотенце’ (Даль). 


веульзин! вв. ‘шуметь,. галдеть” 
(соб.); сульньвутшньй вв. (М. Н.), 
сульн-кботши вв. (Ан. Дер. ьй , 
Укл.) ‘пировать, веселиться” (ВВ ); 
ср. удм. сультыртыны средн. бол- 
тать, сплетничать’. 


сульк см. сулик. 
сульны см. сулик. 
сунгысьны см. сунны. 


суние ‘нитка, нить, т | удм. 
синьыс ‘нитка’; МИ) 517185, КМ 
зёйёз ‘тя’ (Копз., 240). — Общеп. 
* 52115 |ф. зё& ‘нитка, прядь ве- 
ревки, жила каната’ (5уг]. СВг.); 
ф. з&& < *за1ё или *з@е. = Доперм. 
$414- или *зае- (ЕОЕ, ХХХ, 36). 


сунны ‘нырнуть’, — сунгысьны 
‘упасть вниз головой’; сунны нв. 
скр. также ‘сильно погнуться, на- 
клониться (о здании)’ (ССКЗД) | 
удм. зымыны ‘нырять’; зуманы ‘тж’ 
(Бор.). — Общен. *5и7- (см. Ист. 
вок., 210) || мар. шунгалташ ‘ны- 
ять, падать лицом вниз’ (Копз., 
41) | эрз. 50та- | мокш. зииа- 
‘войти, погрузиться в воду’ (РОРЕ, 
ХХИ, 95) | саам. зио4п]4-, зиоп74-, 
Г 5ио&17д- ‘погрузиться’ | манс. ши-, 
11]- ‘нырнуть’ | хант. Уаз. ]49-, 
УаБ. 149-, 5 @1- ‘тяс | венс. ау- 
‘тж’ (СоП.). =Доперм. *3817з- [6, 
6]. 


‚ 


суны ‘застигнуть, настичь, до- 
гнать’ | удм. сутыны ‘догнать’. — 
Общеп. *5и- ‘догнать’ (Ист. вок., 
210) || мар. У 80-аш, 8а-ат, О $иа`т 
(1 спр.) ‘догнать, дойти’ | эрз. 
за}етз, затз ‘прибыть, посетить’, 
‘наехать’ | мокш. 3'&0этз, заетз 
‘тж’ а Споты, т 
уг]. СЬг. аннеприб.-ф. *зауе- 
ОЕ, а 3) | саам. зай? ‘тж’ 
ЕОЕ, ХХХ, 158; Со|.). м 
зае- (см. Гог Сезев., № 37, стр. 286) 
[6, 74, 38, 731. 


[а ‘пиво’ | удм. сур ‘тж’. — 
обе. *зиг (сы. Ист. вок.) < 
иранск., ср. др.-инд. зйга- ‘пиво, 
хмельной напиток’, авест. Аига- 
‘алкогольный напиток’. К. >> хант. 
заг ‘пиво’, манс. з6г< ‘тж’ (5ут}- 
СВт.). 
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сургыны ‘храпеть, сопеть, хри- 
петь (во сне или в бессознатель- 
ном состоянии)’; сфреыны л. (06.) 
‘хрипеть (о больном во время сна)’ 
(ССКЗД); эти формы могли возник- 
нуть из *зуЕгы < *затепи | удм. 
соргетыны ‘храпеть (во сне)’. — 


_ Общеп. *30г- < *3йт-; из звукопо- 


дражания. К приведенным словам 
по семантике и звуковому составу 
близко ка. сбрны (см.). 


еурне — (зи'тпе) кя. ‘толкнуть 
(напр. кулаком)’ (Сепе{2); 'ударить 
кулаком по зубам, дать в морду’ 
И. Оощеь *з0г- (Ист. вок., 
5) | мар. шурэм ‘толку’ (Вас.) | 
ф. загуа1$а  ‘толкнуть, ткнуть, 
пронзить, толочь? | венг. в2г- “ко- 
лоть’ (см. 05%-5сЪег.). = Доперм. 
*бега- [6, 67, 49]. 

сурттыны ‘испортить воздух” 
‘с изд) | удм. суртыны, зрыды 
‘тж’ и 006. 

сурым ‘смерть’ (Разг. ХУШь.) < 
манс., ср. манс. Е зогёт ‘смерть’, 
зогит ‘тж’ или хант. ОМ зёг9т 
‘смерть’ (МуК, [ХУТ, 10); ср. также 
удм. сурым ‘угар, чад’. 

суса кп. ‘челнок (ткац.)’ | удм. 
сусо ‘тж’. — Общеп. *зиза ‘ткац- 
кий челнок’ РЕ ср. тат. зиза 
‘челнок’ (см. Тзора., ХХШ). Ори- 
гиналом могло быть древнечуваш- 
ское слово, однако в современном 
чувашском оно не сохранилось (см. 

ст. вок., 210). 

еуспу ‘кедр’ | удм. сусыпу ‘мож- 
жевельник’; 660. 5056-ри ея 
ри; см. Ист. вок., 240). — Общен. 
*зи31-ри или *5#81-ри (Иет. вок., 
210). Ареал кедра в Европе охва- 
тывает восточную половину 
Коми АССР и камское Приуралье, 
поэтому в волжеких и прибалтий- 
ских финских языках это слово не 
сохранилось; семантические сдвиги 
в удм. сусыпу объясняются этим же || 
манс. 121, 171 ‘кедр’ | хант. #259, 
Уаз. ]уЕэ! | ненец. 2/45’ | сельк. 
или | кам. еедез (произв.) ‘тж’ 
(3-Гащбе, 76; $уг]. Свг.; СоЦ., 58; 
Этим., 1966, стр. Е 
*5ак5з- ‘кедр’ (см. 7ЗРОц., ГУТ, Ц). 


суетуй иж. ‘хилый, тощий, пар- 
щивый (от плохого питания иди 


ухода)’ (ССКЗД) < ненец., ср. сусто 
‘состояние сильного истощения 
(животного)’, ‘истощенный’, су- 
стуй ‘отощавший’ (НРСл.). 


сутш ‘миг, мгновение, момент, 
минута’; является основой глагола 
сутшкыны (с0 значением одно- 
кратного, мгновенного действия). 


сутшик см. сутшиктыны. 


сутшиктыны ‘икать,  икнуть’, 
сутшик ‘икота’; произведены от 
основы глагола сутшкыны (см.); 
ср. сутшибдлыны вым. ‘икать’ 


(ССКЗД). 


сутшкыны ‘уколоть, проколоть, 
вонзить, воткнуть’, ‘колоть (напр. 
в груди)’ | ф- (Ьбиот.) зубеа ‘бить, 
наносить удары, рубить’ | кар. $й- 
Че&ё (АНг., 89). Имеются другие 
объяснения (см. ЕОЕ, ПИ, - 
5-Гаще, 96). 


еуч вым. уд. ‘совсем, совершенно 
(темно)’(ССКЗД) |? уды. суч-суч: 
суч-суч кблыны ‘крепко (спать); — 
Общеп. ? *зиё ‘очень, совсем, 
сильно’. 


сы ‘он’, ‘тот’, ‘этот’, сы мында 
‘так много’; этимологическая основа 
местоименных форм сЕЁЙйб ‘он’, 
с1да ‘так’и др.; см. ст1йб. 

сыв [Г [сывй-] ‘сажень’, ‘длина, 
равная длине вытянутых рук’ | 
удм. сул ‘мера длины (длина рас- 
кинутых Обе *51 (см. 
Ист. вок., 197) || мар. шыл, шулб 
‘обхват’ | мокш.  з'е[’ | эрз.  зе/'| 
ф. УИ | саам. М 404 | венг. 61 | 
хант. У 16, 9 в, Уаз. ]81 | манс. 
1, 1 ‘тя (бу СЬг.). = Доперм. 
*5е- (см. иг СезсЬ., № 422, 
стр. 300) [6, 69, 47, 73]. . 


сыв П ‘жир, сало’, сыла ‘жир- 
ный, наваристый’. — Общецн. *541 
‘жир’ (см. Ист. вок., 201) || мар. 
шел ‘сало, жир’. Ф. зПауа ‘чшпиг” 
и морд. сывель, сиволь ‘мясо’ вхо- 
дят, вероятно, в другой этимологи- 
ческий комплекс (см. с1лян). 


сывны ‘таять, плавиться, раст- 
вориться” | удм. сылмыны ‘разва- 
иться, растаять, раствориться’. — 
бщеп. *5й1- ‘таять’ (см. Ист. вок., 
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197) || мар. шулаш ‘таять, раство- 
ряться’ | морд. соламс | ф. эщаа| 
саам. № 5оЙн | хант. 104-, М юИ-, 
К. 1- | манс. ЮН-, а@И- | венг. 
о] таб! ‘тж’ (5-Гаийе, 19; 5уг). 
СВт.). = Доперм. *зша- ‘таять’ С. 
7аг Сезсь., 168, 300) [6, 69, 47, 75]. 


сывсор см. сорва. 


сызьны вым. уд. ‘обещать, посу- 
лить” (ССКЗД) | удм. — сизьыны 
‘обещать, завещать, посвятить’. — 
Общеп. *542'-; ср. сины. 


сыкавны уд., сыхоонё вв. (Бог.) 
‘портиться снегу при оттаивании, 
терять прочность’, сыкавны уд., сы- 
калны печ. ‘вязнуть в Тающем 
снегу’ (ССКЗД); сыкал- сыс. выч. 
‘таять’ (Савв.); ди. сыкситбм ‘без 
истления’ (т.е. ‘без порчи’) 
(Дп., 143); ко. скалам ‘гнилой’ 
(Усольск.). — Общен. *з@- || Паасо- 
нен связывает коми слова под во- 
просом с саам. М з4ёзаг (5-Баще, 
82) |Р манс. шух, шухэ, сюх "шуга, 
мелкий рыхлый лед’ [6, 69, 26]. 


еымвы иж. ‘шесты, устанавли- 
ваемые в чуме стоймя для подвв- 
шивания крюков над костром (к ним 
подвязываются поперечные шесты)” 
Е ле ие ОР тр 

$тзи; сымзы (НРСл.) ‘верти- 
кальный шест внутри чума, к ко- 
торому прикрепляются концы по- 
перечных шестов для подвешивания 
ирков над костром’ (АГН, ХШ, 


вымын союз ‘тем’; ср. сы ‘тот, 
то’, -мын ‘количество’ (см. мында). 


сын ‘язь’ | удм. сон ‘голавль’. — 
Общен. *зйм (см. Ист. вок., 197) || 
МоКШ. 5'еп'{, з'еп'4 ‘тж’ | ф. здупе, 
зВупаз,  звуюё)8 | саам. — *з1ешпё 
(=К зп) ‘тяе | венг. б0- ‘тж’ 
РОЕ, ХУТ, 204; 5-Гашёе, 78). = 
оперм. *5##ёпй (см. Саг СевевВ., 
№ 207, стр. 302) [6, 69, 37,44, 74]. 


еынан Г ‘гребень, гребешок, 
расческа’; лет. также ‘щетка для 
расчесывания шерсти’ (ССКЗД) | 
удм. сын ‘гребень (для расчесыва- 
ния волос)’, сынаны ‘расчесать, 
причесать’; 7 зта-, 5М $та!-, КМ 
зёпай- (Копз., 239), — Общеп. *541- 


(Копз., 239; Ист. вок., 197) || перм- 
ские слова связывают сморд. зёте, 
зате (СоП.); эрз. сэме ‘щетка для 
расчесывания мочки при ручном 
прядении’. 


сынан П ‘плавник рыбы’; ор. 
сынны. 


сынантув нв. ‘уключина (для 
весла)’: из: сынны ‘грести’, тув 
‘втулка’. 


сынны ‘грести (веслом) |; в уд- 
муртском соответствующее слово не 
сохранилось. — Общец. *зй-п-, п — 
словообразовательный о 
Перм. *ёй- сопоставляют с || мар- 
$и- ‘грести’ | ф. зощаа (корень 
500- зиуе-) | саам. зикКд- | хант. 
13- | манс. 196- (РОЕ, ХХХ, 4, 6). 
— Доперм. *заке- [6, 19, 69, 73]. 


сынбд ‘марь, марево’, неологизм: 
‘воздух’; сынбд сс. (Вотча) ‘дым’, 
сынбд вбчны сс. (Вотча) ‘обкуривать 
ретоВ. (соб.) ||ф. зё& ‘погода’ | 
саам. ;бута, ват ‘ветер’ (<? 
*;аела, см. РОЕ, ХХХ, 36) | венг. 
68 ‘небо, воздух’ (РОЕ, ХУТ, 204). 
— Общеп. *зйеё < доперм. и 
или *з5@пе- (см. РОЕ, ХХХ, 35). 
Коллиндер сравнивает только вен- 
герское, саамские и коми слова 
(Со|.). В М5$=ЕЕ даны венгерское, 
коми-вырянское и финское слова 
[6, 69, 46, 74]. 


еыр [сырй] ‘бахрома’, ‘низка (нить 
с нанизанными бусами)*, йи сыр ‘ле- 
дяная сосулька’, сыри-летки ‘сви- 
сающие клочья, лохмотья,бахрома’, 
сырйысьны ‘обтрепаться, обноситься 
по краям’; сыр уд. ‘гроздь, кисть’ 
(ССЕЗД) | В. И. Лыткин сопостав- 
ляет с мар. (Вас.) сорма ‘лохмотья’ 
(Диал. хр.); ср. также мар. шер 
‘бусы’, шергылташ ‘распускаться, 
расползтись (о тканях)” (Мар.РСл.); 
шоран-уштб ‘пояс с бусами’ (Вас.) | 
Вихман сравнивает кз. сыр ‘лох- 
мотья’ с удм. сырк: {ЕЁ КеИцт 
‘отвисать,  свешиваться’  (\о%). 
Сьг.). — Общен.. *зйг-; см. также 
сырк. 


сыри-летки см. сыр. 


сырйысьны см. сыр. 
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сырк  ‘безжизненно,  расслаб- 
ленно’, сыркмунны ‘безжизненно 
свалиться, рухнуть’, ‘расслабнуть, 
повиснуть’ | удм. сырк ‘слабо 
{напр., натянуть)’, сыркомытыны 
‘ослабить (напр. веревку)”, сырк- 
сырк ‘выражение дряблости, вя- 
лости'. — Общен. *зйг- ‘расслабнуть, 
повиснуть’; ср. сырмыны, сыр. 


сырки ‘салки, пятнашки (игра)’, 
собственно "Удар (при игре в салки)* 
(Ист. вок., 146); сс. сырей ‘тя’ 
(ССКЗД); ? кя. зш-г- ‘ударить, 
толкнуть’, ‘разбить’, кп. 34/]- ‘хле- 
Е *з0г- (Ист. вок., 


сыркмунны си. сырк. 


еыркёдны ‘сотрясать’; слово свя- 
зано этимологически с основой сырк- 
(см. сырк). 


еыркъявны ‘сотрясаться’, ‘вы- 
и ‘рыдать’; произв. от сырк 
см.). 


сырмыны ‘дрожать мелкой 
дрожью’, ‘трепетать’; сырым эз 
керлы ‘он беспробудно спал, спал 
как убитый’, дословно ‘движения 
не сделал’ | удм. сыръяны ‘зы- 
биться’, сырман, сыръян ‘нервный 
тик’, сыръясь ‘топкий, тряский, 
зыбкий’. — Общеп. *5йг- ‘трястись, 
дрожать’ (см. Ист. вок., 17) | эрз. 
$отпотз ‘дрожать’ | хант. зегет, 
зегефет ‘тж’ (РОЕ, Ц, 249). 


сырп ‘плавная сеть’ < манс. через 
русский, ср. манс. згр ‘рыболовная 
сеть’; ср. также рус. (виш. урал.) 
сырл ‘тж’ (ФР, стр. 73). Мане. 
тр сопоставимо с ф. 5циг]а, зиг]а 
‘мешкообразный невод’ (ВФУЯ.з., 
1962, 137). 


сырс ‘жердь, у которой сучья об- 
рублены не до основания’, сырса 
‘сучковатая жердь (для развещива- 
ния снопов, в качестве отожаров)’ || 
мар. шопшар ‘вид лестницы из цель- 
ного дерева с коротко обрубленными 
сучьями’ (ЕОЕ, УШ, 69; $-Гаще, 
85). Уотила считает, что на перм- 
ской почве произошла метатеза: 
з4гг < *54т (Копз., 351). — Общен. 
*зйгз < *545гт < доперм. *зарзёг-. 


сыреа см. сырс. 


сырчик ‘трясогузка’ | удм. шырчик 
‘скворец’. — Общеп. (2) *затёЧЕ (см. 
Ист. вок., 197) || мар. шырчык ‘скво- 
рец’; шйрчык, шыгырчык ‘тж’ 
(Вас.). Аналогичное слово имеется 
в татарском ($э{эг$эК). Не является ли 
коми слово тюркским заимствова- 
нием? (Диал. хр.; см. также 
ВФУЯ8., вып. 4, 189—92). 


еысъявны ‘цедить, процедить’ | 
удм. сйсъяны ‘цедить’, сйс ‘сито 
для процеживания’, ‘сетка (в пче- 
ловодстве)’. — Общеп. *54з-; удм. 
<<. 

съйвзьыны см, сьблавны. 


сьбвт кп. ‘путы (на ногах у ло- 
шади), стренога’, събвтавны ‘стре- 
ножить (лошадь)’ | удм. сьблтаны 
‘стреножить (лощадь)”, сьблыт ‘ве- 
ревка для стреноживания, путы, 
стренога’. — Общен, *5'811 или *5'0И 
‘стренога’ |? хант. сёлт ‘обруч’ 
(Тер. Оч. 1) [7, 67, 47, 27]. 


сьбвтавны см. сьбвт. 


еъбд ‘черный, темный, грязный’; 
кя, 5'ш'4 ‘черный’ | удм. сьби ‘чер- 
ный, темный’; бес. 5'е4 ‘тж’ (Ист. 
вок., 146); $104 У1МУ ‘тж’ (\/о\]. 
Сьг.). —Общеп. *5'04 (см. Ист. вок., 
146) || Вихман сравнивает пермские 
слова с ф. зопёа ‘навоз’ (\/ о. 
Сьг.) | 9. Итконен связывает ф. 
зопба с мар. \ $4`п48, О $0`паз 
‘отходы, р без пермских 
данных (РОР, ХХХТ, 163) [7, 67, 23]. 


сьбктавны см. сьбктан. 


събктан ‘кочедык (инструмент для 
плетения — лаптей)’, сьбктавны 
‘сплести (лапоть или кузов)”; вв. 
также ‘чинить каменку, добавить 
камней на каменку’ об кя. 5'04- 
191- ‘тж’ (РОР, ХХХ, 114) | уды. 
сиктан ‘коточик (кочедык)', сиктаны 
‘чинить лапти’; диал. 5'её зат (РО Е, 
ХХХ, 114). — Общеп. *заща- 
‘плести, чинить’ (см. Ист. вок., 
157) | саам. М Не! ‘чинить сети’, 
5$ ареь [ &ще- ‘тж’ й т). сей 
также дека, авнёе ( О ХХХ 
157). = Доперм. *5'41з- (см. 7лг 
Сезев., № 283, стр. 305) | хант. К 
з44эт, 7 зНет и др. ‘чинить (сети 
ит. д.) (5-Саще, 102) [7, .60, 26]. 





сьбкыд 270 събр 





еьбкыд ‘тяжелый, трудный’ | удм. 
секыт ‘тж’. — Общеп. *5'ек (см. 
Ист. вок., 157) || ненец.  сАнговота 
‘тяжелый’ ее А. ня 
Этим., 1966, стр. 297). == Доперм. 
*5'бкз- ‘тяжесть’. Имеются корте 
этимологии (см. Тзевиу’., 97). К. > 
хант. О з'0еаё, М 3050: ‘тяжелый’ 
аа 100; Зук]). Гебп\., 72) [7, 
2, 60]. 


еьбла ‘рябчик’ | удм. сяла ‘тж’. — 
Общеп. *5'01а (см. Ист. вок., 128) || 
мано. #Ша ‘рябчик’ | хант. 5'2)/{4\4 
‘тн’ (ут). СЬг.); М йе}, 5 За] 
(СоП.). Паасонен обращает внима- 
ние на то, что аналогичные слова 
имеются в тюркских языках 
(5-Ралёе, 101) [7, 66, 47, 75]. 


съблавны ‘плевать’, събвзьыны 
‘плюнуть’ | удм. сяланы ‘плевать’, 
сялёыны ‘плюнуть’. — Общен. *5'01-; 
удм. —5'а1- г 5'1- < *5101- <*5 
(Ист. вок., 12 ) | мар. шувал- ‘плю- 
нуть’; \! &эВэ!- | мокш. сельгомс | 
эра. сельгеме | ф. зуЩе& | саам бо, 
вопе@: | мано. зйИё-, КО за у-, 
РЬО зёИ!-и др. | хант. ) з{уэт 
не (РОЕ, ХХЬ 47; СоН.). = 
Доперм. *з'ЫКз- (см. баг Сезсв., 
№ 423, стр. 291) [1, 66, 47]. 


еьблбм ‘сердце, душа, дух’, сьбмбс 
‘сердцевина, мякоть плода; середина’ 
(< *сьдлбмбс) | удм. сюлэм ‘сердце’. 
— Общеп. *5'2 ет (см. Ист. вок., 
224) || мар. #&т ‘сердце’ | эра. 5'е4'е] 
| мокш. 5'е4': | финск. зу4ёп — зу- 
&те- | саам. бада | хант. зат | 
манс. зат, т, &1т | венг. 5у ‘тж’ 
РЯ Сьт.; СоП.). = Доперм. *5'й- 
&тё (ср. Саг Сезсв., 184, 291) [7, 
68, 29, 4, 43]. 


съблъя иж. ‘запекшийся (0 крови)”, 
сьдлмыны, содлъясьны иж. ‘запекать- 
ся (о крови)’ (ССКЗД) < ненец., ср. 
селв ‘запекшаяся кровь’, ОР 5'2 В 
‘тж (МУК, [ХТУ, 85). 


събм Г ‘чешуя (рыбы)’, лысьбм 
‘кости’ (лы ‘кость’) | удм. сьбм 
‘чешуя, скорлупа’, лысьбм ‘скелет’ 
{досл. ‘кости и кожа, скорлупа’). 
— Общеп. *8'дт ‘чешуя’ (Ист. вок., 
147) || мар. У! 5ёт, $ит, О 5бт ‘рыбья 
чешуя’ | ф. зиошл | ‘савм. иобтд | 
морд. з'а0 ‘тж’ | хант. У зат ‘чешуя, 


скорлупа’ | манс. \ &$6т, М зат ‘тж’ 

РО, ХХ, 8; СоП.). = Доперм. 
$'оте- (см. ог Сезсв., № 162, 
стр. 296) |7, 67, 43, 73]. 


сьбм П ‘деньги’; этимология не- 
ясна, ср. сьбм ‘чешуя’. 


еьбмдыны см. семдыны. 
сьбмбе см. сьолбм. 


сьбп ‘вдовец, вдова’ | удм. сеп: 
сепмурт ‘вдовец’ (мурт ‘человек”), 
сепкышно ‘вдова’ (кышно ‘жен- 
щина’). — Общеп. ` *5'ер “вдовец’ 
(см. Ист. вон., 157) [7, 28, 60]. 


сьбр Г вв. ‘попутчик, оказия’, 
събр кб сюрб, м0ддбда ‘если найдется 
попутчик, отиравлю*; ср. сьбр- Ш 
‘средоточие”. 


еьбр П уд. ‘пространство, нахо- 
дящееся за чем-л.', карта сьбр ‘место 
за хлевом’ (ССКЗД) | удм. събр: 
сильсьбр ‘затылок’ (силь ‘шея’), 
сьбр ‘за’; бакча сьбртй ‘за огоро- 
дом’ (бакча ‘огород’), шур сьбрын 
‘за рекой’ (шур ‘река’). — Общеп. 
*5'807- ‘место за предметом, край 
предмета’ || ? мар. шор ‘край, ро | 
? морд. чире ‘сторона, край’ {г ф. 
зуг]& ‘тж’. = Доперм:? *5'&гз-; сино- 
ним слова сай (см.). 


сьбр Ш ‘центр, средоточие, се- 
редина’, ‘сам предмет, сущноеть 
предмета’; основа — послелогов: 
сьбрын ‘с собой, при себе’, сьбрысь 
нуны ‘повести с собой (кого-л., 
что-л.)’; кя. з'0г- ‘тж’ (КЯД) | удм. 
сьбр- послелог: Зезьы сьброзь ‘до 
ворот’, тон сьбры гожтэт ысто 
‘я стобой пошлю письмо’. — Общеп. 
*5'40г- ‘средоточие,. середина’; эта 
основа была, вероятно, в синоними- 
ческих отношениях со словом шбр 
‘середина’ (ср. бать сьбрысь кольны 
‘остаться без отца’, т. е. ‘выйти из 
окружения отца’, кольны ‘остаться’ 
и асшбрысь овны ‘жить самостоя- 
тельно’, т. е. ‘иметь нечто свое, 
свой центр’, ас ‘сам’, овны ‘жить’) || 
? мане. сори ‘седловина (между 
двумя вершинами гор)’, . ‘лесная 
перемычка между двумя болотами”, 
южн.  манс. сёр, шёр ‘тж’ 
(Ман.РСл.). = Доперм. *5'&гз-. Воз- 
можно, эта основа фигурирует также 
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в словах мобсьбр, 
събртьти (см.). 


сьбрасьны уд. (Венд.) ‘опра- 
виться, сходить во двор’ (ССКЗД) | 
? удм. южн. сёрос ‘уборная’. — 
Общен. ? %8'0г || Паасонен сравни- 
вает удм. сёрос с мар. О $0г, М $иг 
грязь, накипь’, $отат ‘испраж- 
няться” | морд. з'агла, з'ег'п'е ‘тж’ 
венг. зат ‘тж’ (5-Салёе, 6 
949 { 5) [7, 


и ‘лес’ (И. А. Куратов); ср. 


сьбреьбн-бёрсьбн ‘друг за другом, 
вереницей, гуськом’, сьбрея-ббрся 
тж’; кя. з'ш'тД- ‘следовать за кем- 
нибудь, не отставать’, 5'щгз'а-фегз'а 
‘гуськом’. — Общек. *5'0г- ‘следо- 
вать’ (см. Ист. вок., 148). 


сьбрт и 


сьбрт ‘сырое место в долине реки, 
поросшее кустарником’; ср. манс. 
8071, саг-, з4г- ‘седловина между 
двумя вершинами гор, перемычка 
между двумя болотами’. Произве- 
дено, по-видимому, от сьбр- ‘центр, 
средоточие, середина’ и означало 
то, что в середине (в седловине, 
в долине реки)’, ‘то, что между 
двумя предметами’. 


еьбртьти ‘по сравнению с’, ‘со- 
гласно чему-л., по’ (И. А. Кура- 
тов); сьбртё вым. иж., сьбртьти 
л. (Пор.} ‘тж’ (ССКЗД)|? удм. 
сярысь послелог ‘0, 06, относи- 
тельно’, ‘по сравнению', уж сярысь 
‘о работе’. — Общен. *5'4=-: вероятно, 
производное от сьбр- ‘центр, сре- 
доточие’ (см.). ` 


вьыв Г дп. диал. ‘буря, ураган’: 
сив нв. ‘тж’ а тр вв вым, 
иж., сив нв. уд. ‘буря, сильный ве- 
тер (ССКЗД | удм. силь: сильтбл 
ураган, буря’, сильнузм ‘бурелом’. 
— Общеп. *3'1- ‘буря’ (в уды. силь 
гласный $<*]} под влиянием со- 
гласного $'; согласный И! < *] под 
влиянием 5'- и -{-, см. Ист. вок., 
196). — Общен. *5 14 < чув., вр. совр. 
чув. 5.0, &Й' ‘ветер’, башк. {ер, 
кирг. $е/' и др. (Тзефим., 99); ер. 
ме афг. за? (Диал. хр.} [7, 69, 


сьыв П см. сьыли. 


сьывны ‘петь’ | уды. сильыны ‘ку- 
ковать’; 5'- ‘тж’ (5уг]. СЬг.). — 
Общеп. *5'41- ‘петь’ (см. Ист. вок., 
197); удм. : < *} под влиянием пала- 
тального з' || Сетяля приводит сюда 
ф. зо14а | мар. Зобет ‘играть (на 
музыкальном инструменте)’ | манс. 
511 ‘звук, голос” (ГОР, ИП, 261); эти 
сопоставления недостаточно убеди- 
тельны, 


сьыла вв. (Морд.) лл. ‘гнилая ко- 
тре ва съыма ‘топляк’, р зв. 
.) ‘дерево, поваленное ей’ 
(ССКЗД); ср. удм. силё: а но 
дерево, поваленное с корнем’. Про- 
изведены от кз. сьыв, удм. силь 
‘буря’ (Диал. хр.). К. > хант, #5Д о 
валежник” (буг]. Гебпу., 100). 


съылЕ ‘шея’, съыв: съывйб бшбд- 
чыны ‘броситься на шею’ | удм. силь: 
сильсьбр ‘затылок’ (букв. ‘задняя 
часть шеи’). — Общел. *5'11- ‘шея’; 
элемент { является суффиксом || мар. 
$1, $1] ‘шея’ | ф. зерё, зеуё\ё | саам. 
&®0е, &®6ё1 | морд. з"е | хант. 34`- 
ра, зд] | манс. $эр, зар, &р, Яр 
ик (3-Гащёе, 37; СоП.) = Доперм. 
5'ерё (ГаиМогзев., 33) >> общен. 
*5'1- (см. 2ит Сезсв., 308). Перм- 
ская основа 5'}-<*5'и- без суф- 
фикса -1- выступает в кз. сикбтш 
и ‘круг’), а о кз. 

‚ удм. сиес ‘хомут’ : 

[7, 69, У 74]. О 


сьылмыны лет. ‘крутить, закру- 
чивать, завивать’, съыл ‘скручен- 
ная прядь’ (ССКЗД); ср. эст. зб 
узел, завязка’, зб] шИша ‘связывать, 
вавязывать’. 


сэзь ‘безоблачный, ясный’, сэзь- 
дыны ‘проясняться, вызвездить’ | 
удм. сэзь ‘бодрый, бойкий', ‘ясно, 
бодро’, сэзёмыны ‘оживляться’, 
иное" М зе4'2' (5-Галце, 
90}. — Общен. *зе}' или *з3$' (см. 
также Фиг Сезев., 312) || вслед за 
Паасоненом Тойвонен сравнивает 
коми и удмуртские слова с баам. М 
зоафаз, зо6ё (АНг., 157) [6, 64, 40]. 


сэзьны ‘поддать пару, плеснуть 
на каменку’, ‘открывать суслоны 
(снимая верхние снопы)*, 'снимать, 
открывать крышку’ ||? мокм. з'8- 


2'этз, эрз. 5'ез'етз ‘сорвать, обо- 
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вать, разорвать’. = Доперм. 2 *заё'з- 

ли авов № 294, стр. 314). Не- 
ясно, имеет ли отношение к этим 
словам удм. сузяны ‘чистить, вы- 
чистить’, ‘кастрировать’ (в фонети- 
ческом отношении ср. кз. сэтбр, 
дм. сУтор ‘смородина’ < общеп. 
зеёег, см. Ист. вок., 138). 


сэк, еэки нареч. ‘тогда, в то время’; 
кя. зГЁ ‘тж’ | уди. соку ‘тогда’. 
Основа слова *5е ‘тот’, родственная 
лично-указательным местоимениям 
3-го лица кз. с1-, сы, удм. со ‘он, 
тот’ (см. Ист. вок., 133). Ср. также 
сэтон. 


еэн см. сэтбн. 


еэпыль вым. ‘сырой (о погоде)” 
{ССКЗД) |? удм. сопыр-сопыр 
‘звукоподражание падению сырого 
предмета”, супыль-супыль дэри пыд 
улын ‘под ногами слякоть”. 


езрапом ‘головня, головешка`; ср. 
удм. сэрегпум ‘головешка’. Эти 
пермские формы могли выработаться 
из сэ р- ‘разобрать по частям” (ср- 
сэрбдны, сэрбг). 


сорбертны вв. (Бог.) ‘резать, ко- 
лоть (мелкую скотину)’ (ССКЗД); 
сэрбертны вв. (Вишера) ‘свернуть 
шею кому-л., лишить жизни кого-л, 
(соб.). Элемент с эр- означает здесь 
‘ломать, разбивать’ (ср. сарбдны), 
бертны ‘вывихнуть’. 


- еэрбг ‘угол (задний), паччбр 
сэрбг ‘угол на печи’ | удм. сэрег 
‘угол’. — Общеп. *зегеё или *звгег 
‘угол, часть, отсек, отделение, край, 
раздел’; производное от глагола 5е"- 
‘расчленять, разделять, разбивать” 
(см. сэрбдны). К. сэрбг <? хант. 
;8°га`Ё ‘отена, перегородка’, манс- 
зегбЁК ‘угол’ (бут). Гевом., 67). 


еэрбдны: корбг сэрбдны  скр. 
(Шошка) ‘разбивать комья земли, 
разрыхлять землю’ (корбг 'ком, ко- 
мок земля’) (сообщил Г. Баракса- 
нов); сербдны сс. (Иб) ‘разрыхлять 
(грядку), разрыхлять землю (граб- 
лями, рукой — комочки земли)” (с0- 
общила Н. И. Лоскутова); сэрбдны 
уд. (Венд.} ‘бегать ам по 
телу (от озноба)” (ССКЗД) | уды. 


сэрттыны ‘распутать, размотать, 


аспустить', ‘разобрать по частям 
т оение)°’ сэрттыны-пертчыны ‘ра- 
зобрать детально (что-л.)’, сэректы- 
ны: сюлмы сэректз ‘я нервничаю”. — 
Общеп. *5ег- или *з:8г- ‘разбивать, 
расчленять, разобрать’, ‘распадать- 
ся, разваливаться, разбираться’ и 
т. д. || Рмар. шораш ‘развинтить, 
асстроить’, шбр‘край, ребро, грань’ 
ф. звткей — эёг]оп ‘ломать, разби- 
вать’, 5ёгКей ‘болеть’, з&го ‘тре- 
щинка’, эёгку& ‘ломаться, разби- 
ваться’ | морд. сяряфтомс ‘свалить, 
повалить’, сярядемс ‘болеть’ (см. 
РОК, П, 249). = Доперм. *зёга-, 
*;4гз- [6, 49, 64]. 


сэрп диал. ‘поганый, нечистый, 
грязный, скверный’; кя. кп. зегр 
тж’. — Общек. *5егр (Ист. вок., 
И свам. № з0оагрре ‘накипь’ 
($-Гамфе, 89). Неясно, относится ли 
сюда удм. сарпаны ‘запачкать, ис- 
поганить’. — Общеп. 2? *5егр- или 
*звтр-. 


сэсся ‘затем, потом'; диалектные 
варианты: 5е3'3'4, з65'4, 5'65'4, 565, 
дп. ‘и, и потом, потом же’; все эти 
формы восходят к *5е5'а, что пред- 
ставляет собой застывшую форму 
сравнительного падежа указатель- 
ного местоимения *5е ‘тот’: *5е-з'а — 
первоначально означало ‘кроме 
того’, ср. аналогичное образование 
в удмуртском языке: 50 Феге ‘затем, 
потом”, букв.: ‘после того’. — 
Общеп. *56; ср. также застывшие 
формы наречий с е-овой огласовкой: 
сэки ‘тогда’, сэтбн ‘там’; о соответ- 
ствиях в других финно-угорских 
языках см. в словарной статье 
с1йб ‘он’. 

сэтбн, еэн ‘там‘ | удм. сотын ‘там’. 


еэтбр ‘смородина’ | удм. сутэр 
‘тж’. — Общеп. *зе1ег; удм. зиег < 
? *зоег (см. Ист. вок., 138) || мар. 
О орг, У Фартёт ‘смородина’ 
(РОР, ХХХГ 161) [6, 64, 52. 


сю ‘рожь’, ‘зерно, хлеб (в зерне)”; 
дмуртского соответствия нет. — 
$ бщон, *5'и (см. Ист, вок., 247) || 
мар. шу ‘отруби, мякина’ | эрз. сюва 
‘мякина’; диал. $'э0а | мокш. сюва 
‘ость у хлебных злаков’; диал. 
$'з0а | ф. зИКапеп ‘ость, мякина” 


сеюв 
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(М5РОи., ГУШ, 230). = Доперм. 
*5'ика < иранск. *#'@ка-, ср. санскр. 
сака-, авест. зйка- ‘злак’ (Уп., 
1953, 18). Итконен сюда относит ф. 
зика ‘щетина, щетка’ (ГацМогэсь., 
6) [7, 71, 19, 75]. 


сюв Т [сювй-] ‘кишка’ | удм. сюл 
‘тж’. — Общен. *5'и} ‘кишка’ (см. 
Ист. вок., 210) || мар. шоло ‘кишки’; 
диал. $0 | морд. слоло | ф. що | 
саам. боаШе | хант. $04, 5 зиё ‘тж’ 
(РОР, ХУ, 38; СоП.). = Доперм. 
5'04а- (см. Гаг Сезеь., № 125, 
стр. 286). 


еювП ‘костра, кострика”; неясного 
происхождения. Возможно, с дан- 
ным словом связано удым. (Мог.) 
с1олъ ‘кора на дереве” (-3'4, -5'012). 
— Общеп. *5' или *5'01. В отно- 
шении семантики ср.: кз. уд. кырси 
‘древесная кора’ и ‘кострика’ 
(ССКЗД). Не исключено, что 
в ХУШ в. в удмуртском языке су- 
ществовали основы сул. ‘кора’ 
и сюл (или 5'01), однако последняя 
могла быть уже реликтовым явле- 
нием с неясным значением ‘кора’ 
или ‘кострика’, поэтому в речи её 
могли путать с синонимической и 
в какой-то степени омонимичной 
основой сул ‘кора’. В коми языке 
на задний план отошла, наоборот, 
основа сол ‘кора’ (см.; она сохра- 
нилась лишь на Верхней Сысоле), 
тогда как сюв ‘кострика’ сохра- 
нила свою продуктивность. 


еюв Ш: додь сюв ‘полоз саней’ 
(додь ‘сани’) | удм. дбдьы сюл ‘по- 
лоз саней’. — Общеп. 5'% ‘полоз, 
связка” (Ист. вок., 210) ||? мар. #01- 
Ката, & {фата ‘брошка, заколка на 
груди’; шылкама ‘женское украше- 
ние на груди в виде овального 
кольца с заколкой, подобие брошки’ 
(Вас.) | ? мокш. сюлгам 'брошка’ | 
эрз. сюлгамо ‘застежка (принад- 
лежность мордовского женского 
костюма)’ | ф. зо] ‘пряжка’ | эст. 
5618 ‘брошь, застежка, пряжка’ | 
саам. дит ‘тж’. = Доперм. Р 
*;'оЩа ‘связка, застежка, заколка, 
соединение” (см. 2аг Сезсь., № 120, 
стр. 286) [7, 71, 47, 26, 75]. 


‚еювка, сювчбж ‘гоголь (вид утки)’, 
чбж ‘утка’ | удм. сюлы, сюлы#бж 


18 В. И. Лыткин, В. С. Гуляев 


‘кряква (утка)’. — Общеп. *5'и/ ‘вид 
утки’ (см. Ист. вок., 211) | коми и 
удмуртские слова сравнивают с мар. 
КВ #08: а1а-$0ё ‘пестрая утка’, 
О $ше, з'ше ‘вид утки’ | эра. з'в{ро | 
мокш. Ша ‘пестрая водоплаваю- 
щая птица’ | ф. зоёка ‘вид утки’ | 
саам. боай'е ‘тж’ | ?манс. з2й, зу 
‘тж’ | хант. 501, '5а{ ‘тж’ (РОК, Х|, 
208). — Доперм. *5'ока-, *5'обка- 
(см. Ищг Сезсн., № 124, стр. 286) 
М, ТЬ 29, 47, 26, 75]. 


сюзь ‘сова, филин’. — Общен. 
*5'и2' ||? саам. В сё5Ки, сева ‘со- 
кол’ | венг. заз ‘орел’ (АНг., 197) 
[7, 71, 40]. 


сюйны ‘совать, сунуть, заткнуть, 
загнать’; ки сюйн вв. (Бог.) ‘на- 
трудить руки’ (сообщила В. А. Со- 
рвачева) | удм. сюйыны ‘онеметь, 
распухнуть (о руках при жатве) || 
мар. 5и]ет ‘протянуть, вытянуть’, 
‘наставить’, ‘прививать (дерево)’ | 
саам. М бе ‘показывать’ 
($-Галфе, 99; Копз., 261) [7, 71, 38]. 


сюкбеь Г диал. ‘квас’ | удм. сюкась 
‘тж’. — Общеп. *5'иЁ05' или *5'иКо5' 
‘квас, напиток’. Восходит к слож- 
ному слову, в котором первый ком- 
понент сю- означал ‘рот, полость, 
горло’ || кз. удм. сю ‘горло, рот’ 
(ныне это слово самостоятельно не 
употребляется) сопоставимо с мар. 
шу ‘отверстие’ | финск. зим ‘рот, 
глотка’ | эст. 5и ‘рот’ | саам, *ёирьй 


(-5_ бироЕ) | венг. зар 52а ‘рот’ 
$-Гаие, 97; ЕОЕ, ХХХ, 50). = 
оперм. *5'‘цше- или *5'й- ‘рот, 


оо отверстие, глотка’ (ЕОЕР, 
ХХХ, 50; баг Сезев., № 204, 
ы- 169). 

торая часть кз. -кось, удм. -кась 
(< *-Ко5') восходит к самостоятель- 
ному слову со значением ‘питье, 
напиток, вода, роса, влага’; в коми 
оно сохранилось только на Удоре: 
косё уд. (Латьюга) ‘питье, напиток’ 
(детск.)’, косё сетны ‘дать попить, 
напоить (детск.)” (с06.) [из род- 
ственных языков словам кз. -кбеь, 
удм. -кась соответствуют, вероятно, 
ф. Казф-: Казфаа ‘макать’, Кафе, 
диал. Ка5! ‘роса’, Казфе Па ‘смачи- 
вать, орошать, поливать’, Казфаа 
‘мокнуть’ | венг. Каз ‘сырость’ 
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см. РОЕ, ХХИ, 137). = Доперм. 
Ка5$'18- ‘мочить’. Таким образом, 
слово сюкбсь ‘квас’ можно истол- 
ковать как: сю ‘рот, горло’+кбсь 
‘вода, влага’ букв. ‘влага для 
горла’, ‘влага во рту’, т. е. ‘питье’, 
‘то, чем утоляют жажду”. 


сюкбеь П: сюхдсь косьмыны вым. 
уд. (Гл.), сюкесь косьмыны иж. уд. 
‘жаждать, хотеть пить’ (ССКЗД): 
косьмыны ‘сохнуть’ | удм. сю; сю- 
куасьмон ‘жажда’ (куасьмон ‘высы- 
хание’). В общепермское время 
существовало самостоятельное слово 
ею в значении ‘горло, рот, полость’ 
(см. сюкбеь 1), на базе которого сло- 
жилось словосочетание сю косьмб 
‘горло сохнет’, т. е- ‘хочется пить’ 
(эта модель сохранилась в удмурт- 
ском). Коми сочетание сюкось 
косьмоб является осложнённым 
вариантом сочетания сю косьмо 
и восходит к трем самостоятельным 
словам: сю ‘горло’, кбеь ‘влага, 
жидкость, питье’ ры сюкбсь 1) 
и косьмб ‘сохнет’; буквально: сю- 
кбсь косьмб ‘сохнет влага во рту’, 
‘влага в горле пересохла’, т. е. 
‘хочется пить’. Можно предполо- 
жить, что в древнем коми языке 
сю-кдсь выработало два основных 
значения: ‘влага для горла’, т. е. 
‘напиток, квас” и ‘влага в горле, 
во рту’, т. е. ‘слюна’. 


сюктём л. ‘затор, скопление ледя- 
вых глыб’ (ССКЗД); сюкём вв. 
(Ан. Дер. Руч.) ‘куча, скопление, 
груда, гурьба, стадо” (соб.) ||? мар. 
чакемаш ‘сблизиться, уплотниться, 
сплотиться”. 


сеюмавны: кынбм сюмалб ‘есть 
хочется’ (кынбм ‘желудок”) | удм. 
сюманы ‘проголодаться’. — Общен. 
*'ит- ‘хотеть есть, проголодаться’ 
(см. Ист. вок., 211) || венг. в201]8 
‘жаждущий’ | хант. з0т: — зотет 
уедет ‘я голоден’ (5-Гамфе, 103; 
Соп.) [7, 71, 43]. 

сюмбд ‘береста’; кл. '}т6'Ё; кя. 
;'1те*ё ‘тж’ (КЯД) > «хант. зртар 
зфутэар ‘береза’ (Копз., 96; Зуг]. 
Гевп\., 101). 

еюмыс ‘полоска сыромятной ко- 
жи’ | удм. сюмыс ‘сыромятная кожа”. 


— Общен. *5'ипиз ‘сыромятная кожа, 
ре из сыромяти’ (ем. Ист. вок., 
11) < иранск., ср. др.-инд. зуйтап- 
Е. осет. унуип ‘шить’ 
ид КО РОц., ХУГ,, 2; Ласозово, 
0 ‚ 71, 43]. 


еюн или еюн ©ёй ‘глина темно- 
синего цвета, глей’,’ ‘ил’ | удм. 
з'ипе4 ‘ил’ (\УПе4а.); сумед ‘ил’ 
(УРСл.). — Общеп. *з'ип ‘глина, 
ил’ (см. Ист. вок., 211) || мар. шун 
‘глина’; диал. $ип, оп | эрв. 5'ороп' 
мокш. $0091! ‘тж’ (ЕОЕ, ХХХ, 354) 
ф. зау! ‘глина’ (а<*о под влия- 
нием -г-, см. ЕОЕ, ХЖЩХ, 331). = 
оперы. *5'вшап ‘глина’ [7, 71, 37, 
44]. 


. з 


сеюр ‘рог’ | удм. сюр ‘тж’. — 
Общен. *5'иг ое (см. Ист. вок., 
211) | мар. шур | мокш. сюра | эрз. 
сюро | ф. загу1 | саам. боаг'ое | венх. 
зхату ‘чз’ (буг). СЬх.) | Рхант. 
№ з'грр, 5 [отрэ ‘олень-самец’ | 
? манс. Фоогэр, зоогр ‘тж’ (5щг]. СВг.; 
Со|.). = Саам. и морд. слова вос- 
ходят к форме *5'огра (Гат Сезсв., 
№ 119). Ф.-у. < индоирансн. *ётра < 
и.-е. *Ёгро- (То!уопеп, Уйт., 1958, 1); 
ср. авест. згй, эгой- ‘рог’, среднеперс. 
5тйф, новоперс. зегй, зигй ‘тж’, 
латин. сегииз ‘олень’ ($уг]. Ст.) 
[7, 71, 49, 37, 75]. 


-еюр: мусюр ‘гора’, ‘водораздел’, 
см. сюрса. 


еюра или еюра рок ‘каша, при- 
готовляемая из сушеных пирогов’; 
сюра шыдэс вв. ‘сушеные пироги 
или шаньги для приготовления каши 
(охотничья крупа)’ 100 И2ф. зим- 
гипа ‘крупа’ (РОЁ, ХУШ, 38) | мар. 
$йга$ ‘тж’ | эрз. з'иго | мокш. сёра 
‘хлеб (в зерне)’ (Со!.). Впрочем, 
кз. сю ра может представлять собой. 
производное от сюрмыны (см.). 


сюри ‘уток, намотанный на цевку*; 
сюри вв. скр. сс. ‘Цевка, шпулька 
(для наматывания пряжи)’ (ССКЗД) | 
дм. серы ‘пшулька, цевка’. — 
бщеп. *3'89г{ (см. Ист. вок., 225) < 
чув., ср. зип, з'2га (Ашы.), з'агй 
‘шрулька’ (Тзсви\., 98-99). Древие- 
чув. з'Игй > общеп. *3'407 >> удм. 
5'ег в ревутетАт потери лабиали- 
зации (Ист. вок., 225) [7, 68, 49]. 
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сюркнявны см. сюртны. 


сюрмыны уд. ‘зачерстветь, за- 
твердеть,  засохнуть,  застареть 
(о хлебе, дереве и т. д.)’ (006.); 
сюрмби уд. (Бутк.), сюрем иж. 
черствый, засохший’ (ССКЗД)| 
удм. сюрмыны ‘отвердеть (о мозоли)’, 
сюрмем ‘застоявшийся, застарелый’. 
— Общеп. *%5'иг- ‘зачерстветь, за- 
стареть’ || манс. сурум ‘черствый, 
твердый, грубый’ | Рэрз. сёрмамс 
‘сморщить, сделать складки’ | ? венг. 
52@газ ‘сухой, черствый’. = Доперм. 
*5'вта- [Т, 11, 49]. 


сюрны ‘попасть, попасться, най- 
тись, отыскаться’ | удм. сюрыны 
‘попасть, замешаться в какую-л. 
историю’; 3'шг- урс. ‘тж’. — Общеп. 
*5'8"- ‘попасть’ (Ист. вок., 221} 
[7, 72, 49]. 


еюрйёе ‘основа (веревка, на кото- 
рую насажена сеть); основа, опора, 
основание, костяк”, ‘сущность, су- 
щество’; потшбе сюрбе л. скр. сс. 
‘линия изгороди’, сюрес иж. ‘вере- 
ница, цепь, линия’ (ССКЗД): слово 
связано с формами типа сюр: му- 
сюр ‘хребет’, сюрса ‘позвоночный 
столб’ (см.). 


сюрбеа ‘возмужалый, взрослый’; 
сюреса вв. (Дер.) также ‘хозяй- 
ственный, рачительный, толковый’, 
сюрестэм вв. ‘бесхозяйственный, 
бестолковый, непутевый’  (соб.); 
ср. сюрбсе, сюрса. 


сюре ‘тысяча’ | удм. сюре ‘тж’. 
— Общен. *5'игз (см. Ист. вок., 211) < 
арийск., ср. др.-инд. зайбзга, авест. 
вазайта-, и Вазаг ‘1000’; 
праарийская форма *2'Йазта- (Зуг}. 
Ст.) В коми слове а 
метатеза: *-5г > *-гз. Манс. зйёег, 
$0 а1г ‘тысяча’ < иранск. К. >> хант. 
#1$г95, 3'0газ ‘1000’ (Зуг}. СЬг.) [7, 
71, 49, 31]. 


сюреа ‘позвоночник, позвоночный 
столб, спинной хребет”; сюрдлы вым. 
уд. ‘чж’ (ССКЗД); у-з'г тж’ 
(\\1е4.). Основой является сюр 
в значении ‘хребет, кряж, гряда, 
цепь, массив, линия, стержень, 
основа’. Эта же основа в слове му- 
сюр ‘горный хребет”, букв. ‘земной 
хребет, земной массив’ | удм. сюр: 


сюрлы ‘позвоночник’ (лы ‘кость’); 
5'6710 бес., зщ е урс. пор. ‘тяг. 
— Общен. *з'&т (см. У. вок., 221) || 
Ф. Аймя сопоставляет пермские 
слова с мар. &6г ‘край, ребро, 
грань’ | морд. 9 чире ‘край, берег, 
склон’, диал. 31, те, Зе | 
ф. Ви ‘сторона, край, ребро’ 
(М5РОц., ХГУ, 255) | саам. загега | 
мар. М" $йтЕб ‘лес на горе’ (Тохо- 
пеп_РОР, ХУ, 71) [7, тр. 49). 


сюртны ‘подтыкать, подоткнуть 
ть стог по окончании укладки 
сена)’, ‘подводить, подвести (ве- 
ревку под копну при её перетаски- 
вании)’, сюртчыны ‘срастись, 
срастаться”, ‘объединиться (в груп- 
пу’, сюркнявны ‘загнуть, сложить, 
поджать’, ббж сюртнявны ‘поджать 
хвост’; сюртнавны нв. уд. 'поджать, 
подобрать, подогнуть' (ССКЗД) | 
?удм. чуртнаны ‘просунуть, васу- 
нуть, втиснуть’. — Общеп. *8'ит- 
‘складывать, собирать в одно место’, 
просовывать, подтыкать’ || ? саам. 
$ богог4е! ‘понуждать’ | эрз. сювор- 
дамс ‘зажать, стиснуть Е кулаке 
и т. п.)’|ф. зао аа ‘выполнять, 
приготовлять, собирать” (5-Гаше, 
42) | венг. 320.05 ‘тесный, плотный’, 
ззотНюо ‘тиски, зажим”. = Долерм. 
*5'9та- ‘ожимать, подбирать, соби- 
рать, складывать’ [7, 74, 49]. 


сюртчыны см. сюртны. 


сябуча иж, ара для перевозки 
разных предметов (деталей чума)” 
(ССКЗД) < ненец, ты 
ы 5 Ре р ‘длинная нарта’, 

$1468, $пра 'тж’ . (АБН, 
ХШ, 293). ь к 


сям ‘характер, нрав, поведение’; 
кя. с'ам ‘сила’ (ЁЯД) | удм. сям 
характер, привычка”. — Общен, 
*5'ат ‘характер’ (см. Ист. вок., 166} || 
К. Б. Виклунд сопоставляет перм- 
ские слова с мар. шам ‘сознание, 
чувство, самообладание’ | ф. ваша 
‘порядок’ | саам. К затта ‘сила’ 
(РОЕ, ХХУ, 56). К. >> манс. з'ёт: 
5'апца] ‘бессильный’, хант. 7] 80т 
‘сила’, № зот, з\ит, зот ‘тж’ 
(5-Галбе, 102). Рус. в.) сямать 
понимать, разуметь’ аль) < кз. 
(РОГ, ХУ 38). А о 
и удмуртским словом сравнивает 
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чув. з'ете ‘средство, метод’ (\№о%). 
СЬг.), однако зто сопоставление 
недостаточно убедительно (\/0%]. 
Сьг., предисловие 9. Итконена). 


сян иж. 'лобная косточка уздечки” 
(ССКЗД) < ненец., ср. ОТ 5}. М$ 
3'дп, ОР 8'4п ‘плоская костяшка 
на узде оленьей упряжки’ (АБН, 
Хир 294). 


еяр [сярй-] ‘шар для игры’; ‘дере- 
вянный р вв. ‘городок, рюха’ 
(ССКЗД) <Ррус., ср. др.-рус. шар 
(8'аг). К. > хант. О '0т, манс. $0г 
‘деревянный мячик, шар’ (5уг}. 
Тевцу., 74). 


еярган ‘трещотка, погремушка’; 
из звукоподражания. 

сеярбг вс. ‘шероховатость, неров- 
ность поверхности’ (ССКЗД); сяркъя 
гы скр. ‘рябь на воде’ (соб.). Основа 
этих слов также входит в топоним 
Сярббыг ‘с. Серегово” (Савв.) < 
*сярбг-ыб ‘холмистое поле’. 


сяртлыны иж. (Обь) ‘шаманить, 
кудесить по образу шаманов’ 
(КЗД) < хант., ср. хант. ОМ 
Награ`, № з'4гЧа‘ ‘предсказывать, 
гадать’ (МуК, 6ХУЬ 10). 


орион олени. 


та ‘этот, такой’ | удм. та ‘этот, 
эта, это’. — Общен. *2а ‘этот’ (ем. 
Ист. вок., 166); является основой 
ряда местоименных и наречных форм, 
ср. кз. татшбм, удм, таЧе ‘такой’, 
ка. тат!, удм. татй ‘по этому месту’, 
кз. тадзи, удм. тазъы ‘таким обра- 
зом’и р. $. {Ат ‘этот’ | мокш. 
тя (№=) | эрз. #е | мар. Н, #8 | саам. 
да: | хант. ОМ тг, Каз. ту, 0 
зат! и др. | манс. #1, 2 идр. | венг. 
$6 ‘тж (РОЕ, ХХТ, 29; буг]. Сьг.; 
ВОР, ХХХИ, 173). Местоимение та 
входит также в состав некоторых 
сложных слов, напр.: талун ‘се- 
годня’ (лун ‘день’, таво ‘в этом 
году” (во ‘год’), тарыт ‘сегодня ве- 
чером, наступающим вечером’ (рыт 
‘вечер’) и др. 

таб [табй-] ‘поплавок у сетей’, 
‘вьюшка, моталка (для наматыва- 
ния шнура, лески ит. п.)”, 'бер- 
дечко (деревянный прибор, служа- 
щий для вязания НОоВ проис- 
хождение неясно, Лыткин 
связывает его с удм. тубан ‘лест- 
ница’ (Зыр. край). — Общен. *#а6 ||? 
мар. томба ‘ботало (орудие для спу- 
гивания рыбы при ловле)’ (сообщил 
В. И. Лыткин). = Доперм. *#т0з-. 


таво сы. та. 
таг бот. ‘хмель’ | удм. туг ‘тж’; 


тугъ-теръ ‘дрожжи’ (Мог.). — 
Общеп. 4 ‘хмель (растение)’ 
(Ист. вок., 171). Значение ‘хмель’ 


в этой основе следует считать вто- 
ричным, выработавшимся в обще- 
пермскую эпоху; в допермекое 
время, в финно-угорском праязыке 
указанная основа имела значение 
крепость, твердость, сила, основа’, 
которое хорошо сохранилось в ка. 
тагос (см.) [3, 22, О, 


тагбе диал. ‘порог (дверей); 
бшинь таабе уд., дшын тагес иж. 
‘подоконник’ ° (ССКЗД); му-тагбе 
вым., му-тагас вв. (Руч.) ‘эпитет 
крепко сбитого человека’ (с0б.) < 
*ти Фавез ‘земляной вал’ или ‘кре- 
роеть, сила, плодородие земли’ у 


Т 


‘земля’). В приведенных словах 
основа таг- та же, что и в слове 
таг ‘хмель’ и означала ‘силу, 
крепость, твердость, жесткость 
(напр. конструкций, строений)'; ер. 
мар. тон-тон, тонгата ‘твердый, 
жесткий’, тонтгак ‘острый выступ 
чего-л.’, тонедаш ‘класть (поло- 
жить} вы изголовье”. = Доперм. 
*1а18- > общей. *14=; с коми фор- 
мой тагбс, возможно, сопоета- 
вимо удм. тугун ср. ‘подпорки, 
ги в лодке’ (Бор.) (сообщил 
. И. Лыткин). 


тадзи см. та. 


тайбала иж. уд. (Удор) ‘обширные 
лесные пространства с проложенной 
через них дорогой’, печ. ‘горная 
лесная глушь’ (ССКЗД) < приб.-ф. 
через русский, ср. рус. арх. тёй- 
бола ‘обтирные овпношные леса, 
непроходимая глушь’, ехать тай- 
болой ‘дремучими лесами, болотами, 
где пролегает зимняя дорога’ 
(Даль) <ф. 1арёе ‘путь, равотоя- 
ние, перешеек’. 


тайб указат. мест. ‘этот, эта, 
это’; произведено от местоименной 
основы та ‘этот, вот’ (см.). 


так; томбн-такбн ‘во цвете лет’, 
‘безвременно, преждевременно’; в 
этом сложном слове выделяются 
компоненты том ‘молодой’ и так 
‘сильный, крелкий’, р кя. так 
‘крепкий, Воров (КЯД); ки, м 
‘сильный’ (\1е4.). Композиция 
томбн-такбн ‘во цвете лет’ 
означала ‘молодым-здоровым’. К. > 
манс. 22% ‘сильный’, 2 ‘крепкий’, 
‘крепость’, 'скрепа’и хант. О 247, 
№1 14‘ ‘сильный’ (РОЕ, ХУП, 202; 
Зуг]. Герпу., 90). См. также та- 
кбдны. 


такавны см. такбдны, 


такбдны ‘успокаивать, убеждать, 
увещать’, такавны ‘успокаиваться’; 
такалны л. ‘хватать, быть доста- 
точным", лет. 'выдержать, устоять’, 
Во, 00. ‘успокоиться, утещитьсн” 
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(ССКЗД); ака л. ‘погружаться, 
оседать’, ёакедп] ‘втыкать, сдавли- 
вать’ (\1еВщ.-00%.); такал- кб. 
‘стукнуться (напр. плот о берег)’ 
(Диал. хр.) ||ф. баккаа, бакегда 
‘приставать’, ‘цепляться за что-л., 
за кого-л.’ |? хант. М 3аа1а- ‘тол- 
кать, задевать, ртс: |? 
манс. :48ер 'тж’ (ЕОЕ, УП, 34; см. 
также Со|.). 


талун см. та. 


тальбей иж. (Обь) ‘глыбовые 
россыпи или выходы коренных 
пород’ (ССКЗД) < ненец., ср. тальбя 
‘скала’ (см. АГН, ХШ, 2%). 


тальны, тальччыны см. талявны. 


талявны ‘топтать,  утоптать’, 
‘месить ногами’, ‘настичь’, тальны 
‘тя’, тальччыны ‘наступить на что- 
л.’ || мокш. тялямс ‘молотить. об- 
молотить’ | ф. ваПаба ‘топтать, рас- 
таптывать,  раздавливать, мять 
траву’ | эст. фаПаша ‘топтать, мять, 
попирать ногами’ | кар. баПоа ‘тж’ 
{РОР, ХУ, 25; Буг}. СВг.). — Общеп. 
14а! < доперм. *ю1з-. Возможно, 
с основой кз. {а '- сопоставимо удм- 
тальк-тальк ‘сырой, плотно сле- 
жавшийся’ [3, 58, 48]. 


тандара иж. ‘место скучивания 
оленей в жару (на возвышениях, 
ровных площадках с хорошо задер- 
ненной луговиной)’ (ССКЗД) < не- 
нец. ср. танта(сь) ‘утоптать, утрам- 
бовать', танторта ‘топчущийся на 
месте”. 8 
. тапкыны ‘хлопнуть’, ‘ударить 
передним копытом (0 лошади)’, 
‘медленно шагать’, тапъявны ‘топ- 
таться’; таподны ки. ‘бить .кула- 
ком’ | удм. тапыртыны ‘топать’, 
тап-тап:. сюрес тап-тай лёгемын 
‘дорога плотно. утоптана’. — Общен. 
*ар- ‘топтать, мять, хлопать’ (см. 
Ист. вок. , 166) || мар. тапташ ‘ковать, 
отбивать, отбить’ | мокш. тапамс 
‘топтать, разбить, дробить’ | финбк. 
фарц аа ‘трепать рукой, хлопать, 
похлопыватЬ”, барраа ‘бить, уби- 
вать’ | савм. ФарраЁ ‘тж’ | венг. {а- 
родп1'. ‘топтать’, Фаровп: ‘трамбо- 
вать’ (РОЕ, УП, 44; РОЕ, ХХЬ 24; 
Зуг]. . СЬг.). == Доперм. *арра- [3, 
71, 28]. (=. 


тапъявны см, тапкыны. 


тар ‘тетерев, тетерев-косач* | удм. 
тур ‘тж’. — Общеп. *4г ‘тетерев’ 
(см. Ист. вок. , 170) || РФ. веет, фегг1, 
{епт ‘тетерев’; финское слово, воз- 
можно, заимствовано из балтийских 
языков, ср. литов. фе жуй, латыш. 
фефег1з (Зуг). СЬг.) [3, 59, 49]. 


таргайтны ‘тратить, транжирить, 
растранжирить’ | В. И. МЛыткин 
сравнивает данное слово с удм. 
тарканы ‘уничтожить, разрушить’. 
— Общен. %атЁ- (см. Ист. вок., 
166) || мар. тёраш ‘раздвинуть, разъе- 
динить, отдалить’ | мокш. ‘таргаме 
‘вынуть, достать, вытащить, вы- 
дернуть, выкопать’. — Доперм. *2а7- 
[3, 58, 49], 


тарзьыны ‘дрожать’,  тарзян 
висьом ‘лихорадка’ (висьбы ‘бо- 
лезнь’), таркодны ‘стучать’, 
‘трясти’ || эрз. тарномс ‘трястись, 
дрожать’ | мокш. тароме ‘трястись, 
качаться’. 


таркбдны см. тарзьыны. 
тарыт см. та. 


тас ‘поперечина’, ‘деревянный 
засов (для дверей)’, ‘палка’ | удм. 
тус ‘грядки саней’. — Общен. *#454- 
‘поперечнна, перекладина’ (см. Ист. 
вок., 171); на основе указанных 
значений развилось также значение 
‘район, округ’ и далее ‘житель 
какого-л. района’, напр. изьватас 
‘житель бассейна р. Ижма’ (Изьва 
‘р. Ижма’) (ЕРОЕЁ, ^ХХУЬ .116; 

1свш,-006.) ||? венг.. 4] ‘край’, 
12А]6К ‘край, место, район’ (см. Диал. 
= Полем *1акза-. Венг. &4) 

арци считает словом неизвестного 
происхождения (М5252.) [3, 59, 51]. 


тасма ‘ремень, ремешок’ < 
иранск., ср. тадж. тасма ‘ремень’ 
(Изв. 1951, № 4, 389). — Общеп. 
*:азта (Ист. вок., 165). 


тасьт! ‘столовая чашка, миска’ | 
лм. тусьты - ‘чашка, миска’; — 

бщеп. *#45'#1 (см. Иот, вок., 171) < 
иранск., ср. др.-перс. а#'1 “чашка”, 
авест. ёаётет ‘тж’ (Изв.; 1951, №4, 
386; Циал. хр.). Е - 


‚ татшыд см. таш. 
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тапг вв. 'бросовый, низкосортный’, 
таш кбрт вв. ‘нековкое железо, 
чугун’ (кбрт ‘железо’), гос таш вв. 
‘вытопки от сала’ (гов ‘сало’), таш 
сёем вв. 'постная пища’ (сёем ‘еда’) 
(соб.); таш из печ. ‘остатки после 
выделки точильного камня’ (из ‘ка- 
мень’); татшыд уд. ‘мелкий, не- 
высокий (о лесе)’ (ССКЗД).— 
Общек. %1а6 ‘низкосортный, бросо- 
вый, остаточный’ |? морд. ташто 
‘старый, ветхий (о предметах), 
черствый (о хлебе)’; ср. тэш. 


тега см. кега. 


теньгей иж. (Кола) ‘пимы для 
детей’ (ССКЗД) < ненец., па ОР 
Нетёде рийВр ‘тж’ (АГН, ХШ, 297). 


теш ‘смех, шутка’, неологизм: 
‘комедия’ < рус. тзшить, т№ш- 
ка (\\!1сьщ.-Цоф.). 


тёвтя зоол. ‘улит большой (ку- 
лик)’; човча л. (Ловл.), чолча л. 
(Пор.) ‘тж’ (ССКЗД); Из'оуиза л. 
‘травник (птица)’ (\М/1сВт.-0о%.); 
човча кп. ‘прибрежник’ (Рог.} | Вих- 
ман сравнивает с удм. © Из'иЙ{5'0 
‘песочник’ (РОЕ, ХШУ, 114). — 
Общен. *&'916'а; мягкое /_в удмурт- 
ском слове вторичное (Ист. вок., 
97) || ф. Нани ‘бекас’ | манс. 
нНейн, порй, Е | ваам. М 20- 
а760, во0ёёи, Аг]. веиво и др. (ЕОЕ, 
ХУ, 114). = Доперм. *4'848'з- (Ист. 
вок., 97) [12, 40, 61, 47]. 


тёньдер иж. ‘дощатая спинка лег- 
ковых нарт’(ССКЗД) < ненец., ср. 
тёндер'? ‘передок и спинка ездовой 
нарты’ (см. АБН, т. 13, стр. 297). 


тёпкыны ‘капать’ | удм. тёпыш- 
тыны сев. ‘капнуть’, тёп-тёп ‘звуко- 
подражание капанью; кап-кап’. — 
Общен. *#ор- (см. Ист. вок., 97); 
из звукоподражания. 


тив иж. ‘содержимое брюшной 
полости’ (ССКЗД) < ненец., ср. тив 
‘живот, содержимое желудка’ (см. 
(АБН, ХШ, 297). 


т! мест. личн. ‘вы’ | удм. тй ‘вы’. 
— Общен. *Н ‘вы’ (см. Ист. вок., 
183) || мар. #4, &е ‘вы’ | мокш. Ни | 


эрз. тынь (Цп') '& фе | саам. М 4: | 


венг, #, Ип ‘тж’ (Зуг), Срг.; СоП.), 


= Доперм. *Н- или *е- ‘вы’ (см. 
2аг Сезев., № 337, стр. 315) [3, 701. 


тёль, тёльебд ‘густые заросли сос- 
няка’, ‘густой молодой хвойный лес’; 
таль кп. ‘молодой густой лесок’ 
(Рог.); тэл' кя. ‘тж’ (КЯД) | удм. 
таль средн. ‘лес’, сев. ‘мелкий лес, 
поросль, подлесок’. — Общеп. *1е1'! 
‘густой подлесок, заросли леса’ 
(ем. Ист. вок., 138); переход *е >} 
в коми-зырянском произошел, по- 
видимому, под влиянием изобрази- 
тельных слов типа т1льскыны 
‘навалить, свалить в кучу’ || венг. 
(др.-венг.) $6]0у ‘кустарник’ (АГН, 
Т, 326). = Доперм. *##1'з- [3, 64, 48]. 


ттравны ‘дрожать, мерцать’, т1рбд- 
чыны ‘шевелиться, биться’, ‘трясти’, 
‘прыгать’; ср. эрз. тернемс ‘тряс- 
тись, зыбиться’. Изобразительные 
слова; ср. также манс. торгуцкве 
‘трястись, дрожать’ (Этим., 1966, 
стр. 299). коми языке имеются 
также варианты с гласным а: 
тарзьыны и др. (см. выше). 

т1рбдчыны см. т1равны. 

то указат. мест. ‘вот, вот здесь’, 
тонб ‘вот, вот там, вон’; #0-#0 типе! 
вс. ‘вон-вон идет!” (Диал. сл.); ту- 
ту-ту кя. ‘призывный клич собаке’ 
(КЯД); томун уд. ‘сегодня’ (лун 
‘день’) (ССКЗД) | удм. ту: тупал 
‘заречная сторона, заречъе’, т. е. 
‘та сторона дк (ту- ‘та’, пал 
‘сторона’). — Общеп. *9- указат. 
мест. ‘вот, вон, тот, та, вон там, 
здесь’ (см. Ист. вок., 65) || мар. ту-: 
тудо личн. мест. ‘он, она, оно’, 
укават. ‘тот, та, то’ | морд. #0- (юпа) 
‘тот’ | ф. бо ‘тот, та, то’ | саам. 
#0-, 4ио | манс. #0- | хант. &0- | венг, 
ф0-, 4а- (фоуа, фауа1у) ‘тж’ (МуН6, 
24). == Цоперм. *#2- (см. Ист. вок., 
65) [3, 62]. 


тобли иж. ‘путы (у лошадей и 
оленей)° (ССКЗД) < ненец., ср. ОР 
:0.8'‘ 4 ‘арканить оленя’ (АБН, 
Хх, 296). 


тогалны крч. ‘испортиться от 
заговора, колдовства (о собаке) 
(устарелое суеверие охотников)’ 
(Диал. хр.); ср. тогйыны. 


тогйыны ‘трясти, тормошгить, рас- 
тормошить’, ‘дергать из стороны 


тод 


280 той 


ФМ 


в сторону’, юрсибд тогйыны ‘дер- 
гать за волосы’; тогбдны вс. печ, 
скр. с6., могедн: вв. ‘трепать, тор- 
мошить, дергать, трогать, касаться’, 
тогддны печ., тогедн: вв. (Бог.) 
‘взбивать, взбить (напр. перину, 
подушку)’ (ССКЗД); тогоони вв. 
(М. Укл.) ‘сдвинуться с обычного 
места’, тогалэма кокис ‘нога вы- 
вихнулась’, уджис' тогэдни вв. (Укл.) 
‘приостановить работу, помешать 
работе’ (ВВД); тогйыны кп. ‘тере- 
бить (ва волосы)’ (Рог.) | удм. ту- 
ганы ‘путать, запутать (пряжу, 
дела и т. п.)’, тугаськыны ‘спу- 
таться (о нитках); взлохматиться’, 
тугиськыны ‘взбиться (о шерсти)”, 
‘заниматься шерстобитием'. — 
Общен. *2$е- (если исходить из вс., 
*:0=-) ‘путать, взлохматить, взби- 
вать, трепать, тормошить’ (см. Ист. 
вок., 65)|с пермекими словами 
сравнивают мар. тугаташ ‘изнаши- 
вать, износить’, ‘трепать языком, 
точить лясы’ (там же). = Доперм. 
жека [3, 63, 22]. 


тод: мусбд тод тальбма уд. (Лат.) 
‘земля сильно утоптана, протоп- 
тана, уплотнена’ (соб.) ||?? мар. 
темдалам ‘давить, прижать, нада- 
вить, зажать, притеснить, пода- 
вить’. — Общек. *104- < доперм. 
*#5таз-. Эта же основа, вероятно, 
в слове тодмышкавны (< 
*тодмавны-мыжыкавны) ‘выгнать, 
вытолкать, взяв за шиворот или 
дав тумака’, ср. мыжык диал. 
‘тумак’; тодмавны нв. ‘гнать в шею, 
выпроводить” (с06.) [3, 61, 24]. 


тодмышкавны см, тод. 


тоин ‘пест (в ступе)’, тойны ‘то- 
лочь (в ступе)’; ЮЛ вс. ‘пест’ 
(Диал. сл.); #щ-т кя. ‘тж’, ш-}- 
‘толочь’ (КЯД) | удм. туён ‘пест, 
толкушка’, туйыны ‘толочь’; бес. 
1]-, #ш]-, шошм. #щ}-, урс. пи] 
‘тж’. — Общеп. *#0}- или *#5]- ‘то- 
лочь’ (см. Ист. вок., 65); значение 
‘толочь’ развилось, по-видимому, 
из первичного ‘толкать, тыкать, 
совать’; см. также тойлавны. 


той 1 ‘вошь’; #0] вс. ‘яж’ (Диал. 
сд.); фш-] кя. ‘тж’ (КЯД) | удм. тэй 
‘вошь’ (<? *щ], см. Ист. вок. 
$5). — Общен, *#4] (там же) | ф. $81 


‘вошь’ | мар. тий | ? саам. М (ЕгИ5) 
Ч 'Ёе (основа *+1-, суффикс- Ека, 
см. РОЕР, ХХХ, А ОМ 
1е4Оэт, О звиу42т, У У]. бути 
манс. Зерэ“т, до ВОт еб 
‘тж’ (АКЕ; ЕОЕ, ХХИ, 37; Со!.). 
== Доперм. *#44е- (ЕОЕ, ХХХ, 41) 
(3, 63, 33, 73]. 


той П ‘береста’: соланъ-той, со- 
лалъ-той (пам. ХУШ века, см, Ди. 
154, 215; Ист.-фил., вып. 4, 
стр. 237) ‘солоница’, т. е. ‘солонка 
нае посуда для соли)’. 
В современном коми языке поня- 
тие 'береста’ выражается словом 
сюмбд (?<об.-угорск., см. сю- 
мбд), исконное слово *#07 ‘бе- 
реста’ вышло из употребления, но 
имеется производное от него слово: 
низ кя. (<*шз) ‘бурак, ци- 
линдрическая берестяная посуда’. 
Широко распространенное коми- 
зырянское слово туйис ‘бурак’, 
возможно, обратное заимствование 
из  севернорусских — диалектов: 
др.-к- *ю015 > рус. туво сев. 
вост. сиб. (Даль), туес, туис, 


туяс ОВ ор кз. туйис. 
По этому поводу И. Лыткин 
пишет, что в ту пору, когда это 


слово было заимствовано северно- 
русскими говорами, в коми ориги- 
нале, по всей вероятности, стояло 
еще закрытое 0; попав в такие 
усские диалекты, где уже не 
ыло двух о (закрытого и откры- 
того), оно передалось через -рус- 
ское у так же, как коми &от >> 
рус. вятск. чум ‘шалаш’ (Ист. 
вок., 66). Об обратном заимство- 
вании из русского говорит также 
тот факт, что вместо ожидаемых 
форм тойис и туйис (т. е. 
вместо ожидаемых рефлексов о, и 
из *0) в современном коми языке 
представлена только форма туйис 
(орф. также туис) (там же) | удм. 
туй ‘береста’; бес. ш], шошы. 
ии}, ур; ии], каз. ] (Мипк.); 0 
ин; (РОР, ХПИ, 136); Ч пийз, М 
Ш] $ ‘бурак’. — Общей. *0} ‘бе- 
реста', “10/5  ‘берестяная  по- 
суда’ || ф. *иа: иашеп ‘малень- 
кая фляга из бересты” ||| сам. ге | 
энец, {ё, 4е и др. ‘береста’ (РОГ, 
ХИ, 136). = Доперм, *4а}е- [3, 38, 62]. 


о раиииеьвууаиннии 


ира бань 
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тойлавны ‘толкать, выталкивать, 
отталкивать’,  тойыштны ‘толк- 
нуть’; тойны лл. ‘уколоть, проко- 
лоть, ткнуть, вонзить’, тбйлалны 
вс. ‘толкать’, (ССКЗД); кя. #щ’]- 
‘толкать’ (КЯД) | удм. туйылыны 
‘конопатить’, уф. Ш]- (<*тщ)-) 
‘совать, всунуть’, слоб. НН 
‘воткнуть’. — Общеп. — *#0]- или 
*:5]- ‘толкать, тыкать, колоть, 
вбивать’; на этой семантической 
базе развилось значение ‘толочь 
в ступе’, см. тоин (Ист. вок., 
65) || Уотила связывает пермокие 
слова с венг. $0%, ЮУ ‘жалить’, 
$8, &6 ‘игла’ | ф. фубщай ‘толкать, 
наносить удар, тыкать’ | манс. 
14у-, дау-, 4=8- ‘тж’ (Зуг). СЬг.). = 
Доперм. *#у#- ‘втыкать’ (ЕОЕ, 
ХХУ!, 178) | сюда приводят также 
венг. [01-, 10у-, 10]- ‘толкать, пе- 
едвигать, задвигать’ (МуН6, 149; 
011.) | манс. туюнкве ‘толкать’ 
(Этим., 1966, стр. 299), 


тойны см. тойлавны, тоин, 
тойтмыны см. тойтны. 


тойтны ‘толочься (о комарах-тол- 
кунчиках в воздухе)’, ‘топтаться’, 
‘мотатьея (0 продолжительной ра- 
боте в трудных условиях)’, ‘биться 
роем’, тойтмыны ‘изнуриться (от 
длительной работы в трудных ус- 
ловиях), умзяться’; тойтны вс. 
вым. печ. скр. сс.. тойтвь вв., 
тоиктыны иж. ‘хлопотать, суе- 
титься, биться’ (ССКЗД). Счи- 
тают производными от той- ‘то- 
лочь’, ‘толкать’ (Уст. о4.), 
однако по линии вокализма эти 
слова не связываются (см. Ист. 
вок., 65, 98) |Рэрз. теемс, тейсь 
‘сделать, совершить, превратить, 
создать" | ф. $уб ‘работа, дело’. — 
Общек. 19]-1- < доперм. *4ей 
*1е/-: Чеие- (РОЕ, ХХХ, 46) [3, 
61, 38]. 


тойыштны см. тойлавны. 


ток: ток утка иж. ‘чёрнеть мор- 
ская или белобок (разновидность 
тки)’ (ССКЗД); ср. мар. тукто 
нырок (утка),  манс.  тохтох 
‘утка-широконоска”. 


токвартны иж, ‘стукнуть, уда- 
рать (напр. по голове) (ССК 


толь 
токла! токмсн/ вв. ‘междометие 
удивления, недоумения, сожале- 


ния ит. д.’ (соб.) (из *токлыны 
‘толкать’ р) || ?ер. мар. тукаш ‘тро- 
гать, затрагивать, задевать’, ту- 
каш ‘'бодать, забодать, боднуть’, 
тукнаш ‘коснуться, дотронуться, 
наткнуться” | ? хант. тбкит@ё ‘ко- 
нопатить’,  тбкэмтй ‘заткнуть, 
воткнуть, сколоть булавкой’ (Тер. 
Оч. 1). = Доперм. *#Ёз- >> общеп. 
*10к- [3, 61, 26]. 


токты — диал. 
токта: токталудо 
‘гагара-утка’  (лудо ‘утка’)|ф. 
фоБфа]а | саам. 4008, ‘аокчака 
манс. а, 10| хант. 4ают, М 
тай ‘тж’ (РО,  ЖУ, 111; 
Соц.). — Общен. *ю (*юЁН) < до- 
перм. *0 (*10й1а-); слово ономато- 
поэтического характера (7г Сезсв., 
№ 126, стр. 285). 


тола ‘сугроб, занос’, толны ‘об- 
азоваться —о сугробе’, толтны 
замести снегом’; стола вс. сс. 
(5- является протетическим зву- 
ком), товтым уд., тоотым, то- 
отум иж., товтас уд. (Гл.) ‘снеж- 
ный занос’ (сскЗД); кя. тела 
‘тж’ (Диал. хр.). Объяснения рас- 


‘гагара’ || мар. 
‘гагара’, букв. 


ходятся. Уотила под вопросом 
связывает с {5 ‘ветер’ (Усе шщ.- 
Оо+.); В. Лыткин считает 


тола заимотвованием из русского 
(см. Диал. хр.) || Ср. также мар. 
тулаш ‘качать, нагнетать, мять, 
размять’ | хант. тултата ‘нести, 
приносить, привезти’ (Тер. Оч. 1). 


толич вым. л. (06.), толеч л. 
ао, толида лет. ‘вид пырея’ 
(ССКЗД); ср. ниже толь: понтоль. 
К, >> хант. #219$ ‘вид травы’, бор. 
28195 и др. (ЕОЕ, ХУ, 48; 5уг}. 
Тевпу., 91). 


толны, толтны см. тола. 


-толь: понтоль лл. ©с. ‘ячмбнь 
на глазу’ (ССКЗД); первоначально 
‘поганый прыщик, нарост’ (пон 
‘собака’, переносно ‘поганый, с0- 
бачий’) | удм. тульым ‘молодой по- 


бег на верхушке дерева’; юГа 
слоб. ‘еловая шишка’ (сообщил 
В. И. Лыткин). — Общеп. *ю/ 


или *101' ‘побег, нарост, выстуи” || 
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ф. Таба ‘вершина, конец’ | манс. 
талях ‘вершина, острие, конец’ | 
хант. тё], 12] ‘верхний конец, 
вершина, потриь | венг. $бву, ©ву 
‘вымя’ (РОЁ, Х1, 208; `Коп$в., 
217). = Доперм. *аб'\%а  (Мубща. 
6т., 58, стр. 170; коми пример 
здесь не приведен) [3, 62, 30, 75]. 


том ‘молодой’, тбм вс. ‘тж’ 
(ССКЗД); тум ‘тж’ (КЯД). — 06- 
щек. *10т (см. Ист. вок., 66). Эти- 
мология неясна. К коми слову 
ближе всего в звуковом и смысло- 
вом отношении стоит мар. том 
‘ядро (ореха), семя (растений), 
косточка (плодов)”. = Доперм. 
*1зтз- ‘ядро, семя’, откуда к. том 
‘ядреный, растущий’ > ‘молодой’. 
Сюда же можно отнести ки. -тума: 
вельтума с исходным значением 
‘ядреный’, ‘заметный’ [3, 43, 62]. 


томан ‘замок’ | удм. тунгон ‘з8- 
мок (большой висячий)’; зилёоп 
МООМ:С ‘тж’ (Копз., 242). — 0б- 
щен. +07ап ‘замок’ (Ист. вок., 
98) | Р эст. баЪа ‘(висячий) замок’, 
фаБатша ‘замкнуть’ (Копз., 242). 


томбн-такбн см. так. 


тон частица ‘то, только, небось, 
уж, - конечно’; ср. то, тонб ‘вот, 
вот ‘здесь, вот там’. 


тонб см. то. 


топ ‘плотно, вплотную, точно, 
точБ-в-точь’ | удм. тупен-тупен ‘как 
следует, обстоятельно, подробно’, 
тупенак ‘понятно, вразумительно 
(объяснить)”. — Общеп. %9р-; ср. 
топбдны. . 


топбдвы ‘плотно. прикрыть’, 
‘прижать’, ‘сплачивать, сколачи- 
вать, уплотнять’, ‘завершать (ра- 
боты)’ | удм. тупаны ‘помириться, 
договориться’, ‘походить, соответ- 
ствовать друг другу, подходить’, 
тупатыны ‘исправить, починить, 
приладить’ (ЕОЕ, УП, 51). — 06- 
щен. *9р-, *юра!- (см. Ист. вок., 
98) || сравнивают с ф. фараап — $а- 
уафа ‘достигать, находить’ | ? саам. 
(ЕгНз) @орри, гюрреь, гороё | венг. 
{ара4п! ‘прилипать’, фаразх ‘пла- 
стырь’ (РОЕ, УП, 51; АГН, Ц, 
77), однако эти сопоставления счи- 


таются недостаточно  убедитель- 
ными (см. Ист. вок., 98). К. Редаи 
пермские слова связывает с Венг. 
ОБЬ ‘много, в екон- 
струирует доперм. .-У.) *еррё- 
К ЬХУИ, 177) Ве 28]. — 

тор [торй-] ‘кусок, осколок, об- 
ломок’, ‘обрывок, наставка, лос- 
кут’, ‘часть, звено’, торпыриг ‘0с- 
колки, обломки’, ‘крошки’, ‘бой, 
лом’ Е а тбр вс. 
‘тж’ (ССКЗД) | В. И. Лыткин сюда 
приводит (под вопросом) удм. ту- 
риж ‘горбушка (хлеба)’ и воспро- 
изводит общеп. *20г (см. Ист. вок., 
66) || Вихман сравнивает коми слово 
с манс. Фиг ‘обломок’, ГО ава 
пря хлеба)’ (РОК, ХТУ, 109; 
РОБ, ХХУШ, 86). 


торгбдны ‘насторожиться,  на- 
вострить (уши)’; ср. удм. сев. тор 
‘прямо, вертикально’, ‘торчком’. — 
Общеп. %ё07 ‘торчащий, навострен- 
ный’ (см. Ист. вок., 98 


торк ‘отходы волокна льна и 
конопли, пакля’; ср. торк ны. 


торкны ‘испортить’, ‘рас- 
строить’, ‘спутать, запутать, 
сбить’, ‘перебить’, ‘нарушить’. — 
Общек, *10гА- (см. Ист. вок., 98) || 
? мар. тбргалташ ‘отклеиваться, 
отлипнуть, облупиться’ | ? венг. 
$бти: ‘ломать, дробить’. = Доперм. 
*4ёта- [3, 64, 49, 26]. 


торта кп. ‘палка с плоской 
дужкой на конце (приспособление 
для скучивания зерна на току)’ | 
удм. шгю шошм. ‘оглобля’; шгю 
каз. (Мипк.); тю МО Ч ‘че 
(Тзевих., 111). — Общеп. %*юма 
(Ист. вок., 98) < чув., ср. штгра, 
огра ‘оглобля’ (Тзевам., 111); 
слово заимствовано из окающего 
диалекта древнечувашского языка; 
ср. тат. башк. с@@ ‘тж’ (Ист. 
вок., 98). 


тош [тошк-| ‘борода’, техн. ‘бо- 
одка (напр. ключа)’; тбш вс. 
ТССКЗд); туш кя. ‘тж’ (КЯД) | 
дм. туш ‘тя’. — Общеп. *#108- 
борода’ (см. Ист. вок.,- 66) || срав- 
нивают с мар. #288, Ша ‘куст’, 
‘волосинки на бородавке’ и др. | 
морд. тикше ‘трава, сено” р ф. 


ЛЬ смелой тефиьн ии матче еощифньрниадары 


вены 


Неее ое оорныведиь веет ол 


Навык. 


тбб 
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ФВВК& ‘колос’ (ЕОЕ, ХИ, 135). = 
Доперм. *1#85- (см, Ист. вок,, 66) 
[3, 63, 36]. 


тб [т06й-|] ‘моток’, тобйыны 
‘смотать в моток’, тобны ‘завер- 
нуть, обернуть, обмотать, заку- 
тать’, тобод ‘обертка’; кя. 10'5а{- 
‘забрать’ что-л. тяжелое (на спину, 
в охапку)’ | удм. тэбет сев. ‘пе- 
ленка’; {е54т]{ ‘обернуть, закутать’ 
(УПевт.-0о$.). — Общен. *(ЕБ-; 
с данной формой могут быть свя- 
заны формы типа табны ‘завер- 
нуть, закутать, запеленать’ (*а > 
*1 > *=) [3, 60, 25]. 


тббек диал. ‘обувь из просмо- 
ленной кожи’; тббек иж. ‘рабочие 
пимы’. (ССКЗД) < сам., ср. юрак. 
О г0ВтаЕ ‘обувь из оленьей ауры 
ОР 206аЁКХ ‘тж’ (АБН, ХШ, 255). 
Рус. (мез.) тббоки, тбпаки 
И усвоены из ненецкого (КОР, 

‚ 181). : 


тобйыны, тобны см. т8б. 
тббёд см. тбб. 


тёв `Т ‘зима’; #0Г кя. | удм. тол 
‘тж“.— Общей. *01 ‘зима’ (см. 
Ист. вок., 126) || мар. р #5 
‘зима’ | мокш. аа | морд. эрз. 
нейе | й фа1\1 | саам. № ааИше | 
манс. аа, № | хант. ВЕ 
и др. | венг. 461, +е]е- ‘тж’ (РОЕ, 
ХУ; 38; уг]. СЬг.; 'боП.): == До- 


пёрм. ^ *:214- (см. Даг “Сезов., 
№ 271, отр; ` 291) [3, 66, 47, 74|. 
лев И ‘ветер’; ,. кя. 2:1 уды. 
лбл ‘тж.. — Общеп.. *Г ‘ветер’ 
{Ист. вок., 147) | мар. тул. ‘буря, 
ураган’ | ф. ФацИ ‘ветер’. (5уг), 


и — Доперм. *#8е (ГащуезсВ., 
29; биг Сезсв., № 237, стр. 297- 
298) [3, 67, 47, 73]. 

тед см. тбдны. 

тбдны ‘знать, узнать, распо- 
знать, отгадать’, тбд ‘память’ (в со- 
четаниях ‘типа: тбд вылб усьны 
‘прийти на память’); кя. 1#04- 
‘знать’ | удм. тодыны ‘знать, ‘вы- 
яснить, помнить’, тодманы ‘рас- 
познать’; `тод’ ‘память’. — Общеп, 
*:04- ‘знать’ (раннепрацерм. *44-, 
см. Ист. вок,, 127) || ф. Имиеа ‘яув- 


„ствовать, знать; узнавать’ | саам, 


№ аошав ‘тж’, К юпме- ‘тж’ | 
венг. $10] ‘знать, уметь, мочь’ ||] 
ненец. 7 шла (5уг]. СВт.; СоП.). 
— Доперм. *ё41г- (см. баг Сезсв., 
№ 208, стр. 291); ср. тыдавны. 


тбждысьны ‘заботиться, беспо- 
коиться, тревожиться’; кя. #щ'24- 
‘тж’. — Общек. *1024- (см. Ист. 
вок., 147) || В. И, Лыткин сравни- 
вает коми слово с ф. фющЬм ‘суета, 


хлопоты’, фоцбива ‘хлопотать’ 
(там же). = Доперм. *#94- [3, 
67, 39]. 

тбзь бот. ‘лабазник (растение 


с белыми соцветиями)’, лбз тбзь 
бот. ‘аконит, борец, живокость 
(растение 6 „синими цветками)’; 
тбаь вв. (Крч.} печ. ‘лабавник, 
таволга’ (ССКЗД) | удм. тузь бот. 


‘медуница’, ‘лабазник’; ‘туз ср. 
НР Бор.). — Общен. оу, (см. 
(Ист. вок., 226) [3, 68, 40]. 


тбкбтьб ‘едва, чуть’, ‘только, 
только что, недавно’; тбкботб вым. 
лл. нв. ‘тя’ ОС ру то- 
кото (см. РОЕ, ХХХ, 191). 


тблбе: тдибе меж сс. ‘двухгодо- 
валый баран’, тбибс баля ‘двух- 
годовалый — ягненок’ (сообщила 
А. Колегова); ср. удм. толэс 
‘стригунок, двухгодовалый жере- 
бенок’. Произв. от тбв ‘зима’. 


тблысь ‘луна, месяц’; кя. #0Й$' 
‘тж’ (КЯД) | удм.. толэзь ‘тж’; 
М ед! ‚. —^Общен. *:0188' ‘луна, 
месяц’ (Ист. `вок.., 127) || мар. тылзе, 
Г. тылзы ‘тж’; диал. #222, #91929 
‘тж’ (АЙг., 166; Зуг}. Сг.). = До- 
перм. *#216'3-, 116" з- [3, 66, 47, 40]. 


тблэе вв. (Крч., фольк.) ‘охот- 
ничьи угодья’, ? ‘шалаш, охотничья 
стоянка’; тблбса вым. (в топонимике 
бассейна р. Пожег); Ртылбе лл. 
‘сундук, ящик’, тылбс лет. ‘дере- 
вянная коробка’ (Диал. хр.); тылбе 
д. ‘короб, ‘род ящика из` дуба” 
{ССскз | удм. тылыс ‘шалаш из 
ветвей’. бя *Нез ‘шалаш’ 
(Ист. вок., 201); формы с гласным в 
возникли под ассимилятивным влия- 
нием суффиксального е|ф. фа, 
фа]аз ‘шалаш, лабаз’. == о , 
* риа (сы. Ст Севсв,, № 44, стр. 303), 
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тбндзи ‘в прошлый раз, в тот раз, 
недавно, тогда, давеча’, диал. тон 
‘тж’; кп. тбн ‘вчера’; кя. г0п ‘тж’ 
(КЯД); тбнлун л. (06.) лет. сс., 
тдллун л. (Ловл. 06.), тблун л. 
(Пор.) ‘вчера’ (лун ‘день’) (ССКЗД); 
тбнё иж., тбнув уд. ‘в тот раз’ 
(ССКЗД) | удм. толон ‘вчера’ (< *+0- 
1оп < *ю-шпт ‘тот день’). — Общеп. 
*10-, *10п ‘тот’ (Ист. вок., 127) | 
мар. #2, 11 ‘тот’ | морд. опа | ф. #10 
саам. М 4ио | манс. 1юп | хант. 0х 
‘тж?’ | венг. $0%уа (5уг}.  СЬг.). 
Ср. тбрыт. 


тёр см. тбрмыны. 


°твравны ‘заботливо ухаживать 
за кем-л.’, ‘выхаживать кого-л.’; 
неясного происхождения; ср. эра. 
трямс ‘воспитать, содержать’, мокш, 
трямс ‘кормить, содержать’. Воз- 
можно, сюда же относится кз. 
торсьыны (см.). 


тбрмыны ‘стать ломким, трухля- 
веть’, ‘сопреть, истлеть (напр. 
о коже)’, тбр ‘хрупкий, перегоре- 
лый, истлевший, прелый’; тбёр вв. 
вс. вым. иж. лет. нв. скр. печ. уд. 
‘хрупкий, слабый, непрочный, пре- 
лый, трухлявый (напр. о холсте, 
о дереве, лежавшем в воде и затем 
высохшем)° (ССКЗД) | удм.  тбр- 
мыны сев. ‘начинать гнить’, кор 
тбрме ‘бревно начинает гнить в ще- 
лях’ (Бор.). — Общеп. *#6г- или 
*#7т- ‘слабый, гнилой, сопрелый’ 
(Ист. вок., 266) || хант. вт, ше 
‘гнилое, трухлявов дерево’, Коп4. 
2402г, 1 14эт ‘гниль (в дереве)’ | 
манс. ГО ашёг ‘тж’ (ЕОЁ, КУ 107; 
Диал. хр.). 


тбрн: вв. (охотн.) ‘наполнить оне- 
гом, положить снегу (в сосуд, чтобы 
растопить)” (с0б.) |Рудм. тбрмыны 
‘бухнуть (о бочке)’ || Рэра. тородеме 
‘лить, цедить’, тородезь ‘набухший, 
упругий, процеженный”. 


тёрны ‘вместиться, поместиться” | 
дм. тэрыны ‘тж’. — Общеп. *ёег- 
Иот. вок., 157) || венг. 46г01 ‘пово- 
рачиваться, исправляться, прихо- 
дить в себя’ (5уг]. Свг.) [3, 60, 49]. 


тбрсьыны лл. ‘есть, кушать’ 
(ССКЗД); слово связано, по-види- 
мому, с тбравны (см.) и озна- 


чало ‘кормиться, содержать себя’ 
(форма возвратного залога от {- 
га]-) | Редзи форму тбреьыны 
связывает с морд. #т'атз, "ат 
‘содержать, воспитать’ и выводит 
общеп. *#ег- < доперм. *4ега- (МУК, 
ХХ, 161). 


тбрыт ‘вчера’; сложное слово, 
состоящее из местоименной основы 
тб- ‘тот’и рыт ‘вечер’, ср. тблун л. 
(Пор.), тблун вс. 'вчера’, букв. ‘тот 
день’ (лун ‘день’, (ССКЗД) | удм. 
ту: тупал ‘та сторона’ (пал ‘ето- 
рона’}, толон ‘вчера’ (< *ю-шп ‘тот 
день”), — Общен. *#4- или *#0- 'тот, 
та, то’ (Иет. вок., 65, 147); ср. 
тондзи. 


ту: туб-буб петьбдны, туб-бубд 
воштыны скр. ‘выболтать, пробол- 
тать’, ту-бу вбчны пи. (06.) ‘наде- 
лать хлопот, забот’, ‘сгинуть, про- 
пасть’ (ССКЗД) || элемент ту- в при- 
веденных сочетаниях восходит 
к самостоятельному слову со значе- 
нием ‘улица, двор, природа, свет’ 
и сопоставляется с мар. :2-, М шт 
‘улица, наружная сторона’: тунб 
‘на воле, на дворе’, тугб ‘наружу, 
во двор’, тугыч ‘снаружи, со двора? | 
ф- зууё| ливвик. 1624, ний, ша 
‘глубокий’ | саам. 445ре- ‘север’; 
‘глубокое море, глубокое место 
в озере и реке’, ‘наружная (сто- 
рона)”. = Доперм. *Ноа- ‘стихия, 
природа, воля’ > общец. *# (см. 
9. Итконен; УегЬа 4осепф, 142). 

В представленных фразеологизмах 
непонятным остается слово -бу; оно, 
возможно, является синонимом эле- 
мента ту- и означало также ‘при- 
роду, улицу, стихию’ (ср. совр. кз. 
би ‘огонь’, ф. рёша ‘день’). 

тубравны ‘обертывать, заверты- 
вать, свертывать что-л.”, рр 
‘сверток, узел’, тубыртны ‘обер- 
нуть’ ||? эра. тапардамс ‘завернуть, 
обвернуть, обмотать, опоясать’. = 
ошеры. *:ара- > общеп. ар- > *1$- 
(3, 1, 28]. 


тубрас см. тубравны. 


тубыртны см. тубравны. — — 


тув [тувй-| ‘гвоздь, шпилька, на- 
гель, шпонка, шип, клин, втулка, 
костыль’, ‘вощалка’ Руди. туд 


валенки, 


НА -щкл 


туг 
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‘клин’. — Общен. *ны (см. Ист. вок., 
211) | эрз. туло ‘пробка, затычка, 
клин,  засов’, ‘вешалка’ | мокш. 
тута ‘тж’ (< ча, ом. 7лг Сеозсв., 
164) | Уотила приводит сюда также 
эст. ба! ‘клин’ ($уг]. СЬт.). = 
Доперм. *0а (см. Хаг Сезев., 286) 
[3, 71, 47, 75]. 


туг [тугй-] ‘кисть, кисточка (укра- 
шение)’; туг вв. (Дон, Мыелд.) 
‘лента или узкая полоса материи, 
вплетенная в косу’, пель туг иж. 
уд. ‘мочка уха’ (пель ‘ухо’)(ССКЗД)| 
удм. туг ‘кисть, бахрома’; #щё МО; 
105 бес. ‘тж’. — Общеп. "Е (см. 
Ист. вок., 221) или *+ш ‘кисть, бах- 
рома’; исходным значением могло 
быть ‘кончик, вершина, конечная 
часть предмета’, ср. кз. туган 
‘верщина, верхушка дерева’; кз. 
(УЛей.) ше ть, побег, росток’; 
паньтуг бед уд. (Венд.) ‘охотничья 
палка с лопаткой на конце’, букв. 
‘палка с лопатообразным концом’ || 
? ф. ока ‘кончик, корешок, обру- 
бок’ |? саам. М Фашее |? манс. 
то1Еа ‘копыто’ | венг. фар ‘часть 
тела’ (РОЕ, ХТ, 229). Эти сопостав- 
ления считаются недостаточно убе- 
дительными (см. Ист. вок., 221), 
== Доперм. *##пА&- ‘конец, вершина, 
выступающая часть’ [3, 72, 22, 74]. 

туган ‘вершина, крона дерева’; 
ю туган иж. ‘верховье, исток реки’, 
туган йылбдз мунны печ. скр. ‘идти 
в глухой дремучий лее, на край 
земли’ (ССКЗД); производное от 
туг (см. выше). Неясно, относится ли 
сюда мокш. тёганя ‘макушка’. 


тудла вв. (Вольд.) ‘шест для валки 
леса’, тудлаалны вв. (Вольд.) ‘ва- 
лить лес при помощи шеста, стрелки’ 
(ВВД) |? мар. тодылёш ‘загнуть, 
согнуть, сложить, сломать пополам’. 
в поперы: *1543- > общеп. *194- 
[3, 71, 27]. 

тужны нв. ‘набить туго’, ‘есть 
жадно, жрать’ ||? эрз. тоцтяме ‘на- 
сытить, накормить”, тоцтявомс ‘туго 
набиться’, ‘объесться’. — Общек. 
*14- < доперм. *аёз- ‘набивать’. 


туй ‘дорога, путь, дорожка, тропа, 
след, проход’, ‘направление’, ‘ли- 
ния’, — Общеп. %14} (см. Ист. вок., 
222) | ф. Ме ‘дорога, путь’ | зет. ве 


‘тж’ (РОЕ, ХХ, 65; зу СВг.). = 
ори: *1е]е- (РОЕ, Х, 45) [3, 
72, 38, 73]. 


туй-веж см. веж Ш, 
туйие см. той П ‘береста’. 


туйны ‘годиться, пригодиться, 
подойти’, туйтбм ‘негодный, бро- 
совый’. — Общек. *#1/- || Вихман сзя- 
зывает с финск. бала ‘сознавать, 
понимать’, фбалцюп ‘бессознатель- 
ный’ | саам. 04=]а4её ‘тж’ | манс. 
ай ‘тодиться, подобать, приличе- 
ствовать’ | хант. #/:ап Ш] ‘не го- 
дится, нельзя’ (РОР, ХУ, 112; 
Копз., 262). = Доперм. *1}з- [3, 
71, 38}. 


туйтбм см. туйны. 


тукман: туз тукман сс. ‘удар ку- 
лаком (по голове)’ (ССКЗД) < рус. 
тукманка ‘тж’ (Копз., 301). 


туктыны ‘набухать, набухнуть, 
разбухнуть’, ‘застрять, не сни- 
маться (0 туго надетом кольце)’, 
бдабсыс туктбма да оз воссьы ‘дверь 
разбухла и не открывается’ | ? удм. 
туктаны южн. ‘застрять (наверху)’; 
шра1- (=? пйн-) ‘удержаться’, 
Кеп'ег-риё Ив Ипф из тра ‘на 
изгороди снег не может удержаться” 
(Мипк.). — Общен. *1:- ‘удержи- 
ваться, застревать, слеживаться, 
пребывать в одном положении’. 


тукур вв. (Дер.) ‘большой (конеч- 
ный) берестовый поплавок в виде 
свертка в рыболовной сети для бота- 
ния’, тукмыль скр. (Зел.) ‘сверток, 
узеня (напр. льноволокна)’ (с0б.); 
тукрбд печ. ‘сверток’ (ССКЗД); 
происхождение неясно |? удм. тык- 
мыли южн. ‘желудь’; НА: НЕ-тоГт 
или ёёрёчёк-тоГок Каз, НЕ-ТИа 
7е1. ‘желудь’ (МипК.). — Общеп. 
? *п\- ‘сверток, узел, комок’. 


тулан ‘куница’; неясного проис- 
хождения. В алтайсих языках 
имеются близкие по звучанию слова, 
но с другим значением: уйг. НИ 
‘лиса’, азерб, НИЁй ‘тж’. Если коми 
слово генетически связано с этими 
ормами, то следует предположить; 
аз > *181- (ср. сюл ‘полоз сва- 
ней’ < *5'оЖа); к основе *#31- мог 
быть присоединен уменьшительно- 
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ласкательный ЕС -ан (ср. вок 
‘брат’, вокан ‘братег’). 


тулые ‘весна’ | удм. тулыс ‘тж’. 
— Общеп. *И5 ‘весна’ (Ист. вок., 
241) || сравнивают (под вопросом) 
с ф. ВющКо ‘яровой посев”, фоцкокии 
‘май (месяц)” | венг. $ауа$2 ‘весна’ | 
хант. 105 5 фвша, Уав 10ур 1: 
‘тж’ (МуНв, 136; буг]. Сьг.; РОЁ, 
ХУ, 12: Со|.) | хант. КЬ #Ще:ь- 
{0тёт ‘весна’ ({0т6т ‘бог, небо’), 
АК ККЕК 18], Рёй]а идр. ‘весна’ | 
эрз. тундо | мокш. тунда ‘тж’ (МуК, 
ГХУШ, 425). Уотила выдвигает 
предположение, что понятие ту- 
лыс ‘весна’ ассоциировалось у пред- 
ков с понятием ‘половодье’ и вы- 
водит пермские слова из кз. туны, 
тулыны ‘прибывать, заливать, 
затоплять (в половодье — о воде)’ | 
удм. тудву ‘половодье’ (Зуг]. СЬт.). 
К. Редзи реконструирует общеп. 
*ш- < доперм. *ч10%3- ‘заливать, 
затоплять (в половодье)’ (МУК, 
ГХУШ, 425) [3, 71, 37, 26]. 


тунавны уст. ‘предвещать что-л.’, 
‘ворожить, гадать’, ‘накликать 
что-л.’, тун (уст.) ‘ведун, знахарь, 
кудеспик, колдун’ | удм. тунаны ‘га- 
дать, ворожить’, туно ‘гадалка, во- 
рожея’. — Общен. *т (см. Иет. 
вок., 211) || мар. тунемаш ‘обучиться, 
изучить, приучиться, освоиться’ | 
морд. тонадоме ‘привыкнуть, вы- 
учиться, обучиться’ | ф. 10а 
(< *юптии-) ‘привыкать,  осваи- 
ваться, приучиться’ | венг. Фапити 
‘учиться’ (РОЕ, ХУ, 112—143). 
десь Вихман говорит, что значе- 
ние ‘предвещать, гадать’ развилось 
из значения ‘научиться, освоить, 
выучить’. = Доперм. *#0п-#- [3, 
7, 44]. 

тундыны кп. ‘сделаться непод- 
вижным’ (Рог.) ||? мар. тукёш ‘за- 
мерзнуть, закоченеть, окостенеть, 
остолбенеть’. — ?Общеп. *:#1- « 
доперм. *#99)з- (См. также Коп., 7). 


туны ‘прибывать (0 воде)’, ‘зали- 


вать, затоплять, разливаться 
о реке)’; тузьыны скр. ‘жк’ 
ССКЗД); ше4- иж., НИ - иж. л. 


‘уж’ (У 1сьш.-Цоёб.) | Уотила связы- 
вает эти слова с удм. туд-: тудву 
‘половодье, разлив’ (ву 'вода’} (Буг). 


Сг.). — Общен. *%#1- (-2'-, -а-, -И-); 
ср. тулыс. " 


тулйбд см. тупкыны. 


тупкыны ‘закрыть, заслонить, 
заткнуть, зажать, загородить, за- 
делать’, тупйбд ‘затычка’; туп 
шебрасьны уд. ‘укрыться с головой’ 
(ССКЗД) | удм. тып-тый ‘наглухо, 
совсем”. — Общец. *шр- ‘заткнуть, 
закрыть’ (Ист. вок., 211) || ф, ака, 
{икеба ‘закрывать, затыкать, за- 
гораживать’, бакко ‘затычка, 
втулка’ | саам. № дарёка ‘тж’ (РОЕ, 
УТ, 69; ЕОЕ, ХХ А, 37). = Доперм. 
*ирЁз- или ЧаЁЁз- [3, 71, 26]. 

туплявны см. тупыль. 

тупбсь ‘круглый ржаной хлеб, 
коврига, каравай’;  тупбс] кп. 
‘оладья’ (Рог.), ср. тупыль ‘клу- 
бок’. К.>рус. тунысь влгд. 


‘ситный  хлебец’ (Даль — РОЕ, 
ХУШ, 39). 
туп-тап  звукоподр. ‘топ-топ’, 


‘шлёп-шлёо’; ср. удм. Ир:-ар: Заг., 
фирн-юрй ‘междометие — иодража- 
нив топанию ребенка’ (Мипк.). — 
Общеп. *шр-; ср. тапкыны. 


тупу до. ‘дуб’;?Р Тупи-шор нв. 
‘название левого притока р. Вы- 
чегды в окрестностях дер. Туиске- 
рос’; Тупи-ты, Тупи-орд, Тупи-туй 
(топонимы в окрестностях дер. Туи- 
скерос) | удм. тыпы ‘дуб’. — Общеп. 
*и-ри (см. Ист. вок., 216); 2 
раннеперм. *ит-ри (\/о%}. СВг.) | 
мар. тум ‘дуб’ | мор тумо | $. 
фаши! ‘тж’ (УоКк., 56). = Доперм. 
*1зта- ‘дуб’; Коллиндер финское, 
марийское и мордовское слова пред- 
положительно возводит к форме 
ила (СоП., Сошр., $ 309) [3, 71, 

1. 


тупъюр ‘сова’; тупка кп. ‘сыч’, 
тупка сюгь ‘сова, сыч, филин’ 
(Рог.); тупъюр вс. ‘клевер’, лет, 
‘калужница (бот.)’ (ССКЗД). — 
Общек. *1р- ‘взъерошенный, рас- 
пушенный’, ‘шевелюра’, ‘пучок 
(Напр. волос)” || мар. тупка, Г. 
тыпка ‘охлопок волокна, охлопья 
кудели’ | ф. ФаККа ‘волосы’ | кар. 
факКа ‘тж’ | эст. бакк ‘хохол, ви- 
хор’ | саам. К горЁог’ ‘тж’ (РОЕ, 


нение 


тупыль 


287 турун 


ж——————_д 


УТ, 68; Уок., 25) | Лехтисало при- 

ба. а “филин” (У!., 
, .=:.Доперм. *#зрка- 

*акра- [3, 71, вт], Е 


- тупыль ‘клубок’, туплявны ‘ка- 
тать, валять’; тупльдд лет., 
тупльбе вс. ‘сверток’ (ССКЗД) | 
Удм. Мир юз. (Кукм.) ‘мяч’. — Об- 
щеп. *ар- или *р-|Рэрз. та- 
парко ‘сверток, клубок’, тапавкс 
осколок’, ‘запутанный клубок ни- 
ток’, ‘путаница’. См. также туб- 
равны. 


туравны см. турдыны. 


турае ‘объем (какого-л. пред- 
мета)’, ‘объем, величина (пред- 
мета)’ || Вихман сопоставляет 
с манс. {атой ‘объем’, № чаш ‘тя- 
желый’ | хант. Т завегь М Заит 
тяжелый, тяжесть’ | венг. берег, 
старовенг. фегеВ, цегЬ, — &ех6ё85 
груз, бремя, ноша’ (РОЕ, ХГ, 
230) | ? мар. тореш ‘ширина (вапр. 
материи). 


: тур-бор: тур-бор висьтавны скр. 
‘быстро, неотчетливо сказать’, 
тараторить’ (ССКЗД); ср. уды. 
тур-пар лэсьтыны ‘сделать второ- 
пях’. : 


турбыльбн ‘кувырком’; ср. 
турзьысьны, туроб. 


тургбдачыны скр. ‘оттопыри- 
ваться’ (ССКЗД)|[? мар. тораш 
раздвигать, равъединять,  отда- 
лять’, ? туркак ‘торчком, дыбом’. 


турдыны, туравны ‘окоченеть, 
закоченеть ты холода)’. — Общек. 
шт- (см. Ист. вок., 217) || мар. 
турташ ‘ожаться, съежиться, со- 
кратиться (в объеме)’ |ф. ища 
окостенеть, онеметь’ (5ут]. Свт.) | 
?эрз. тардемс ‘окоченеть, про- 
дрогнуть’. 


турзьысьны ‘разбушеваться 
(© вьюге)’, ‘рассвирепеть, расхо- 
диться’, вв. также ‘взъерошиться, 
ощетиниться’, турзьыны вс. л. 

.) уд. ‘подняться вьюге, ме- 
тели (ССКЗД) | ?удм. шг$- (#17#!-) 
развеваться от ветра (напр. о 
шерсти)’, шт Каня'ЁЕИЙ баг. Мат. 
1. ‘колебаться, развеваться от 
ветра (напр. на шесте)’ (Мипк.). — 


Общеи. , *шг- или *ит-|Р мар. 
торлаш ‘раздвинуться, расходиться, 


разойтись,  отдалиться,  разъе- 
хаться’ или тургаш ‘клубиться, 
валить’,  тургалташ ‘подняться 
(о пыли)’. 


тури ‘журавль’;  туриг лл. 
(СЁзд) | уды. тури “тж, — 0б- 
щеп. * 15 (см. Ист. вок., 211) || 
манс. 2277, М запу, Р сту ‘тж’ 
хант. 10га, 1а75х (— шгуэт) ры 
г: ага ‘тж’ (5у+]. Вг.; Уок. 
‚ = Доперм. ага 
ив. р Загайза (3, 171, 


турмунны нв. ‘растопыриться 
(напр. о листьях)” (ССКЗД); ср. 
туребдзчыны. 


турбб ‘вьюга, метель’; турбп 
кп. ‘пурга, вьюга, метель, буран’ 
{Рог.); туреб айка иж. ‘ветрогон’ 
(ССКЗД), т.е. ‘дух ветра, метели’; 
произведено от турзьыны (см. 
выше). 


туртан вв. ‘раздвоенная ветка 
(деталь слопца)” (606.); ср. тур- 
годзчыны, турмунны || ? мар. 
торлёш ‘раздвигаться’, тормёк ‘от- 
росток’, ‘рукав (реки)’, ‘ветвь’, 
торка ‘раскидистый’. 


туртны ‘биться, мучиться (зани- 
маться непосильным или изнури- 
тельным трудом)”; туртчам-берт- 
чаем! вв. вым. ‘живем-поживаем!’ 
(так отвечают на вопрос ‘как жи- 
вете?”) (с0б.}; туртн1-мыркнЕ вв. 
(Укл.) ‘трудиться в поте лица’ 
(ВВД) | удм.  туртокыны ‘доби- 
ваться’. — Общеп. *шгг- |? мар. 
туркаш ‘терпеть, вынести, выдер- 
жать (боль, напор)’. К этим сло- 
вам близко стоят тюркские слова 
типа чув. турташ ‘тягаться, ме- 
риться силами” (Этим, сл. чув.). 


турун ‘трава, сено’; турын иж., 
турин вв. (ССКЗД) [удм. турын 
ти’. — Общеп. *шгт` (см. `Йот. 
та о 1 ф. ратоа {агпа ‘трава’ | 

. баги ‘тж. —= Доперм. .-У. 
*атпа (Уп. 53, и и 
санскр. гва-, старо-, ново-, верх- 
ненем. Чогп ‘трава’ С т]. Сьг.; 
Копз., 228, 353; Со|.; ЕОЕ, ХХхГ 
158) [3, 71, 49, 44, 75]. 
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ео вым. ‘кузнечик” 
(ССЕКЗД) (турун ‘трава’) | удм. 
803, 80з3ы ‘кузнечик’. — Общеп. 


*(шгт) {ей ‘кузнечик’ [12, 64, 31]. 


турунчбёж ‘чёрнеть хохлатая (род 
утки)’; сложное слово:  турун 
‘трава’, чбж ‘утка’, букв. ‘трав- 
ник-утка’. 


туршбдлыны лет. (д. Прокопь- 
евка) ‘посылать, указывать, да- 
вать поручение” Я хр.); тур- 
шасьн? вв. ‘стремиться (к какой-л. 
цели), стараться, намереваться’ 
(соб.); турышччины иж. (Обь) ‘на- 
прячься’ (соб.) | ?удм. тыршыны 
‘стараться, постараться, — стре- 
миться’. — Общеп. *йт- или 
*1ит- |? мар. тыршаш ‘стараться, 
усердствовать, стремиться  (что- 
либо сделать)’ (<? чув.). 


туе [туск-] ‘бельмо, катаракта’, 
диал. ‘серый, тусклый, невзрач- 
ный’, тускавны ‘покрыться нале- 
том (о металле)’, ‘покрыться бель- 
мом (0 Глазе)’ | ?удм. тус ‘вид, 
облик, тип, цвет’. — Общеп. *щ || 
мар. тус ‘цвет, масть, вид, облик’, 
тус каяш ‘выцветать, блекнуть’, 
‘потускнеть, полинять’ | эрз. тус 
‘образ, выражение лица’. Веро- 
ятно, заимствование из древнебул- 
гарского языка, ср. чув. #5 ‘цвет, 
масть, вид, облик’, #4; да] ‘ли- 
нять, выцветать’ (Этим. сл. чув.). 


тускавны см. тус. 


тусь ‘зерно’, ‘ягода’, ‘капля’, 
‘дробинка’ | удм.  тысь ‘зерно, 
семя’. — Общеп. *15' ‘зерно, семя’ 
(Ист. вок., 222) || мар. туш ‘семя, 
ядрышко’. Волжеко-перм. *#18', 
*ш$ «чув., ср. чув. #8, 88 ‘зерно, 
косточка’ (Тзсвах., 108). 


туту ‘побег хвойного дерева’, 
‘вершина, верхушка дерева’; туту 
скр. сс., тутуйыв скр., тутуйыл 
вв. (Крч.) печ. ‘побег дерева, го- 
дичный отросток, молодой от- 
прыск, кончик ветви’, выль туту 
уд. (Мык.), выль тутув уд. (Гл.) 
‘подрост, поросль, молодые де- 
ревья’, тутан вв. (Лопыд.) ‘раз- 
двоенная ветка’, ° тутыны уд. 
‘растить, выращивать, вырастить, 
взрастить’, тутас уд. ‘питомец, 


тшак 


воспитанник’, выль тутас уд. ‘по- 


осль, молодой лес, побеги” 
(ССКЗД); шы! ол. ‘годичный 
росток дерева’ (У срщ.-Оо%.) | 


удм. -: шИш-\УИт ‘ветавать, 
расти’, Кабап игдй Кафап те@ ш- 
102-0102 ‘пусть кладуха возле кла- 
духи вставала и располагалась’ 

идк.), т. е. ‘пусть суслоны вы- 
растают в поле один за другим’. 
— Общеп. *ны- ‘расти, подни- 
маться, всходить, дать побеги’; 
на этой базе развились значения 
‘росток, поросль’, ‘питомец, вос- 
питанник’ [3, 71, 27]. 


тучу иж. ‘сумка из оленъей 
кожи для швейных принадлежно- 
стей’ (ССКЗД) < ненец., ср. 
туця’(н), И#з'е”’я ‘сумочка для 
швейных принадлежностей’ (АБН, 
ХИ, 296). : 


тшаббд уд. ‘цепкость копыт’ 
(ССКЗД); ср. удм. Чабъяны ‘цара- 
пать, бить ногой, копытом о землю’, 
#абтыны ‘царапнуть, копнуть, ко- 
вырнуть’. 

тшай; кок тшай уд. ‘копыто 
коня’ (ССКЗД); ср. тшайпод. 


тшайко вв. печ. скр. сс. ‘кличка 
лошади с белой щеткой’ (ССКЗД), 
ср. тшая кока, тшайпод. 


тшайпод ‘домашняя обувь, та- 
почки, шлепанцы, опорки’ (под 
‘нога’), тшайподбн ‘на босу ногу’; 
тшайкбм иж. тшайки уд. ‘обувь 
на босу ногу’; происхокдение пер- 
вой части (тшай-) неясно; Вихман 
связывает с эст. южн.’ 63008 
(род. п. $зпууа), сев. зор (род. п. 
па, зтира) Е обувь, 
лапти’ (РОЕ, ХПГ, 258). Первона- 
чальным значением слова 44] 
могло быть ‘голый, открытый, бе- 
лый, выделяющийся чем-то’; ср. 
тшай;: кок тшай и тшая кока. 


тшак ‘гриб’, ‘нарост на дереве’, 
‘гриб, грибок, плесень (на древе- 
сине)’, ‘болезненный нарост на 
теле животного’, ‘трут’, тшакмыны 
‘грухляветь, иструхляветь (о коже)’, 
‘зачерстветь (о ячневом хлебе)’; 
Ма ‘парша, короста, лишай’ 
(\\1е4.) | уди. — Чаккес, акмыт 
‘терпкий, вяжущий на вкус, без- 
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вкусный, суховатый’, Чакмыт сион 
‘безвкусная, сухая пища’. — Об- 
щеп. *бай ‘черствый, сухой, нозд- 
реватый'; на этой основе разви- 
лись значения ‘труха, плесень, 
парша, трут, губка, нарост, гриб*. 
К, >руе. сев. чака, чага 'бе- 
езовая губка’ (ЕОР, ХУШ, 41), 
Вихман рассматривает слова тшак 
‘гриб’ и (\!1е4.) ак ‘короста’ 
в разных гнездах, сопоставляя по- 
следнее с кар. Г5аКа ‘чесотка, 
струп, проказа’ (КОР, ХГ 251). 
Все же, вероятно, понятия ‘гриб’ 
и ‘лишай’ развились в одном и 
том же слове, и карелы это слово 
могли заимствовать из коми языка 
(непосредственно или через посред- 
ство  севернорусских говоров) || 
Рхант. ОМ %уэё Т Нэуэь У}. 
2$ ‘трут’ (ЕРОР, ХГ, 270) [3, 
58, 26]. 


тшакмыны см. тшак. 


тшаксан:  тшахсан кай печ. 
(Илыч) 'каменка (птичка)’, тшак- 
тшак вв. (Крч.) ‘дрозд’ (ССКЗД); 
Зак: е] уд. ‘вид серой птицы не- 
много больше дрозда’ (\У1свт.- 
00%.); тшакиль вв. (Н.) ‘дрозд-де- 
яба’, тшаккай вв. (Вольд.) ‘тж’ 
ВВД). — Общек, *бак- (см. Ист. 
вок., 170) || Вихман ставит в связь 
с мар. чечкемыш ‘малиновка, за- 
рянка’ (Вас.); зЗейЁет: зеет 
Вале ‘щегленок’ (РОЁР, УГ, 31); 
чёкчем Г. ‘малиновка’ | морд. шек- 
шата ‘дятел’ (Диал. хр.). Слово 
возникло из звукоподражания. 


тшамбеаеьны  ‘упереться, став 
в дверях’, ‘упереться, ри 
миться’,  тшамйасьнр вв. (Н.) 
‘упереться’ (ВВД). Основы тшам-, 
тшамбс- не означали ли ‘стойку, 
опоры, козлы, упор’?; ср. тша- 
мъя [. 


тшамъя 1 ‘лабаз (кладовка при 
охотничьих избушках на высоких 
стойках)’; происхождение неясно; 
аналогичное слово имеется в ман- 
сийском: $итех, ёитЦах ‘лабаз на 
высоких стойках’. К, > рус. урал. 
чемья, чамья, шамья ‘амбар- 
чик на высоких столбах’ (Даль — 
см. РОР, ХУШ, 43; ФР, 37; ВЕ, 
Ш, 316). Не означало ли слово 
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тшамъя ‘строение с опорами, 
имеющее опоры, стойки, ноги’?; 
ср. тшамбсасьны. 


тшамъя П вв. (Вольд.) ‘рыбо- 
ловный снаряд на мелких речках’ 
(сообщила М. А. Сахарова); ср. 


выше тшамъя Г, тшамд- 
сасьны. 
тшан ‘щеголеватый, важный, 


горделивый, спесивый, высокомер- 
ный’; ср. мар. чапий ‘хвастун’, 
чап ‘слава’ (указал В. И. Лыткин). 


тшапкыны ‘хватить, схватить, 
цаннуть’, тшапкыесьны ‘вцепиться’; 
тшап вым. уд. ‘хватка’, вым. ив. 
уд. ‘щепоть, щепотка’ тшапласьны 


иж. ‘хватать что-л.’ (ССКЗД)| 
?удм. Фариз'Ё- ‘хвататься за 
что-л.’ (\У1еьщт.-00%.); Чабтыны 


‘ковырнуть’, ‘стащить, присвоить 
(незаметно}*. — Общен. *&ёар- ‘хват- 
ка, цепкость (рук, копыта и т. д.)* 
[11, 58, 28]. 


тшапкыеьны см. тшалкыны. 


тшапны лет. ‘зарубить, засечь, 
сделать зарубку’, тшап лет. ‘за- 
Е засечка (на дереве)’ 
( СкВД)] мокш. шапомс | эрз. ча- 
помс ‘рубить (сруб)’, ‘делать за- 
рубку’, ‘отбивать жернов’; чапо 
‘зарубка’ | ?ф.  Вакаба — ВакКаап 
‘бить, рубить, клеймить дерево’ | 
? эст. Вакк!та ‘рубить, крошить” 
(КОР, П, 237); ср. тшупны. 


тшалбд ‘развалина, развилка’, 
‘кол с развилкой для подвешива- 
ния чего-л.’, ‘вешалка, ряд кольев 
для просушки  невода, сетей’; 
сюда же относится тшапа нв. 
(Кокв.) ‘подпорки в яровых скир- 
дах под перекладинами’ (Циал. 
хр.); ср. манс. М 5ар, МЬ #4р ‘под- 
порка’, ‘жердь с развилкой’ (РОЕ, 
ХХУТ 206);? венг. з&р ‘опорная 
жердь’. 


тшая: тшая кока вбв ‘лошадь 
в белых чулках”, ‘лошадь с белой 
полоской на щетке’; ср. тшай- 
под, тшай: кок тшай. 


тшегбе л. ‘столб рядом с печкой’, 
берез выч. л. ©. ‘стоячая доска 
на краю лавки’ (У1свт.-0о%.) | 
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удм. Чог ‘кол, колышек, гвоздь, 
вешалка’, #огыны ‘воткнуть кол, 
сделать насечку’. — Общеп. *&ер 
или *4ер ‘кол, стойка, упор, гвоздь, 
скрепка’; эта же основа содер- 
жится, по-видимому, в слове кз. 
питшог ‘пазуха’ (< *р:-ёег ‘за- 
щелка, крючок для пазухи’, р: 
‘пазуха’) ||? венг. стере!у ‘клин, 
клинообразный участок земли’, 
‘остров’. = Доперм. *бепёз- [11, 
22, ыы, 73]. 


тшегыр иж. ‘мосол, мослак’ 
(ССКЗД); тшегыр вв. ‘крупная 
кость’, ‘ломоть (напр. хлеба)’ 


(ВВД); тшегравны уд. (Гл.) ‘щи- 
пать, ущиннуть кого-л., что-л.” 
(СОЕД) Г Рудм. вогыны ‘отру- 
бить, отсечь, срубить, отрезать, 
скосить’, Фогъяны ‘вбивать (колья)’, 
‘колоть в боку’, ‘колоть свиней’, 
ЧЗогыртыны ‘колоть в животе, 
в главу, в боку’. — Общепт. *4ее- 
или *6ер- ‘отделять, отрубать’, 
‘отламывать’; ср. тшегбс. 


тшем ‘густой, частый (лес), 
‘плотно, вплотную, битком (на- 
бито)’ | удм. Чем ‘часто, густо, 


густой’, Чем мерттыны ‘посадить 
густо’. — Общен. ? *дет, (< *ве”) 
‘густой, частый’ | мар. КВ $а71 
‘много, переполнено’, 1 $41) ‘очень’, 
О #27 ‘густой’ (РОЕР, УТ 33); 
шын-шын` тёмше ‘переполненный, 
битком набитый’. 


тшбг ‘сало (нетопленое), жир’, 
‘жирный, упитанный, тучный’; кя. 
ёшЕ ‘тж’ (КЯД). — Общеп. *&0Е 
(см. Ист. вок., 148) || Вихман сопо- 
ставляет это слово с мар. чога 
‘мышцы, В чогашыл ‘тж’ 
(РОР, УГ, 32). = Доперм. *бзез- 
‘мясо, жир’ [11, 67, 22]. 


тшёгла вв. (Руч) ‘много, густо, 
скопом (взойти, подняться — о ра- 
стениях)” (ВВД) | ?венг. зйое, $1- 
се!у ‘кустарник, заросли леса’ 
(ЕОЕ, х 188). 


тшаж см. чбж П. 


тшокедны иж. ‘смежить, сомк- 
нуть, закрыть глаза’, тшок иж. 
‘закрытый, сомквутый (о глазах)’ 
(ССКЗД) |? удм. Зоксаны ‘закрыть, 
заткнуть, закупорить’. — Общен. 


тшбтшкбр 





*60к- ||? ф. зоККо — воКоп ‘жмурка’, 
зокеа ‘слепой’. 


тшокмунны ‘поперхнуться, пода- 
виться, умолкнуть’, тшбк ланьтны 
‘поперхнуться, замолчать, осечься’, 
тшбкйбдлыны ‘першить’ | удм. 4ок 
потыны ‘поперхнуться’. — Общей. 
*&0к- (см. Ист. вок., а ]|? хант. 
чёкёнтё ‘захлебнуться” (Тер. Оч. Г) 
1, 26, 66]. 


тшёктыны ‘велеть, приказать, по- 
просить, предлагать’; кя. &0Ё+- ‘тж’ 
(НД) | удм. Чектыны ‘предполо- 
жить, рекомендовать, посоветовать’. 
— Общеп. *б6ё1- (см. Ист. вок., 157) 
[14, 60, 26]. 


тшбкыд ‘частый, густой’. — 
Общеп. (?) *&ёк- или *60й- (у нас 
нет данных по опорным коми-язь- 
винскому и удмуртским диалектам) || 
мар. Сок, бока ‘густой (о волосах, 
траве)°, {8акаа, 1$оказа” ‘густой, 
компактный’ | хант. $0‘у ‘тж’ |? 
манс. $48, 548 ‘много’ | венг. $0к 
‘тж’ (РОЕ, ХГ, 185; 5уг]. Сьт.). 
= Доперм. ? *баЁЁз- или *68КЁз-. 


тшбль сс. (Чухлом) ‘колючий 
плавник окуневых рыб’, ‘щетина на 
загривке (свиньи)’, ‘взъерошенная 
шерсть на спине кота’, ‘взъерошен- 
ные перья петуха’ (с0б.) ||? ф. зе & 
‘спина’, ‘кряж’ |? мар. шулёнте 
‘жало (насекомых)’. Если исходить 
из коми-финского соответствия, 
общек. *6в/-< доперм. *&#1'з- [11, 
60, 48]; если учитывать марийский 
пример, общеп. +*401'-< доперм. 
*би'з- [11, 66, 48|. 


тшётш ‘вместе, совместно; сразу, 
одновременно’ | удм. Чош ‘вместе, 
дружно, одновременно, наряду’. — 
Общен. *&06 (Ист. вок., 127) || манс. 
сас, сёс ‘оба’. 


тшбтшамбе, тшобтшкбе ‘ровное 
место, равнина’ | удм. Чошал ‘рав- 
нина’, Чошкес ‘ровный, плоский’; 
ср. тшбтш || Тойвонен сравнивает 
пермские слова с манс. М зазн, 
зазё И ‘подравнять’, зё;6т таа ‘рав- 
нинное место’ (АЙг., № 90). 


тшётшкёр кп. ‘щавель, кислица’ 
(Рог.); кя. би‘ё-Ког, ви-в-Ког ‘тж’. 
— Общек. *606 (йог) (см. Ист. вок., 
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148) [Р мар. чучышудо ‘чистотел 
(растение)’ (сообщил В. И. Лыткин) 
или чэчкэ-вондо ‘вид травы’, вондо 
‘стебель’ (Вас.). 


тшбтшкбе см. тшбтшамбе. 


‚ тшукны ‘прайтись по размеру’, 
попасть,  очутиться’, тшукбдны 
‘поставить, положить впритык’, 
тшук ‘точно, как раз, впору, по 
мерке’; тшук вым. иж. уд. ‘мгно- 
вение, миг’ (ССКЗД); тшук вв. 
‘чуть, едва (не попасть)’. — Общек. 
"Вик ||? мар. чак ‘близко’, чак В. 
| едва-едва’, чакемаш ‘уплотниться’, 
сплотиться”. = Доперм. *бейз- [11, 
71, 26]. 


тшукбдны Г см. тшукны. 


тшукбдны П вым. нв. уд. ‘ткнуть, 
воткнуть, вонзить’ (ССКЗД) | ? удм. 
шуккыны ‘ударить’, ‘бить’, ‘'за- 
бить’. — Общен. *вий- || мокш. чака- 
демс ‘стукнуть (кого-л.)’ |? эрз. 
чукамс ‘выколотить’, ‘вытряхнуть’, 
‘толочь, истолочь’ |? ф. Бакафа 
‘бить, рубить, колоть, колотить’ 
{5КЕЗ, 49—50) | ? мар. чыкэм ‘вты- 
каю, прячу’, чыкном ‘натыкаюсь’ 
(Вас.). = Долерм. *дзйра- ‘бить, по- 
ражать’ [11, 71, 26]. 


тшунджу уд. ‘осадок от растоп- 
ленного жира’ (ССКЗД) < ненец., 
ср. юрак. зеап@'и, 5'ап'4'и ‘сало’, 
$ап'8и ‘растопленный олений жир” 
(РОР, ЦП, 181). 


тшуи Г [тшупт-] ‘учуг, рыболов- 
ная загородка’; пуш тшуп лл. сс. 
‘рыболовная запруда для ловли 
рыбы мордой’ (ССКЗД) | удм. чы- 
пет плотина, пруд’; производное 
от общен. *вирт{ или *сйрта (ср. 
удм. Чыпыны)’ ‘запрудить, загоро- 
дить’ |? хант. ##]р ‘порог в вер- 
ховьях реки’, #р ‘возвышение, на- 
рост, горб’ (5уг]. Сьг.). 


тшуп П: сьыл: тшуп ‘загривок’ 
(сБыл! ‘шея’), ныр тшуп ‘перено- 
сица’ (ныр 'нос’); ср. тшуп ‘заго- 
родка’ (хант. р ‘возвышение’, 
горб’, ‘нарост’). 

тшупны ‘зарубить, сделать за- 
рубку”, ‘рубить, срубить (сруб, руб- 
леные постройки)’ | удм. Чупыны 
‘рубить вруб’, ‘сделать зару! ку’. — 


Общеп. *бир- (Ист. вок., 211) || 
хант. манс. *($ор- (*#$ар-) ‘плотни- 
чать’ (РОГ, ХХУШ, 96) | морд. ча- 
помс ‘рубить сруб, сделать за- 
рубку? |2? венг. зира]- ‘бить, коло- 
тить’ (уг). СЬь.). = Доперм. *барз- 
(см. Ист. вок., 1); см. также 
тшанны. 


тшутш вв. и В ия. нв. 
уд. ‘внутренности (рыбы, зайца)’ 
(ССкЗД): тшутшьу вым. уд. и, 
живот, желудок” (ССК) Ники 
{*. ‘животик (у детей)’ (\/свь.- 
04.) |? мар. чочкйм, чочкам 
‘мышцы в области живота’ а 
ори. *вёЁз > общен. *ёиё [11, 


тшыг [тшыгй-] ‘голод’, ‘голод- 
ный’ || Тойвонен сравнивает это 
слово (под вопросом) с ф. мака, 
Впка!$а: шшоа Б!аКа1зее ‘мне 
есть хочется” (ЗКЕ$, 78); ср. тшы- 
гбм. 


тшыгбм ‘узкий, тесный’ | Вихман 
связывает слово с ф. Вапка]а ‘не- 
удобный, затруднительный’, ‘труд- 
р. чанга ‘скупой’ ОЕ. 
ХГ, 239), однако фонетически это 
сравнение — недостаточно — убеди- 
тельно | Р венг. з*ЁК ‘тесный, ту- 
гой’, 521К08 ‘скудный, бедный’ | 
мар. шынк ‘крепко, плотно’ (Вас.). 
— Общен. *618- (*&1-) < доперм. 
*Е11Ёз- ‘узкий, тесный, плотный’ 
1, 69, 23}, 
. ТШыкны ‘портиться, испортиться’, 
залежаться’, тшыкбдны ‘портить, 
испортить’, уст, ‘наслать порчу’, 
погубить’, тшыкбдчысь ‘колдун’ | 
удм. &т{-, 5М ЯКИ- ‘засорить, за- 
грязнить’, 5М $тит{ ‘покрыть 
грязью, мусором’ (Копз., 22). — 
Общен. *&1%- | ф. Ваккиа ‘погибать, 
пропадать, тонуть’ | саам. М сир}; 
КЦ, сиоББог | манс. Закат ‘закол- 
довать”, М закё: ‘портиться, гиб- 
нуть’ | хант. М зака ет ‘тж’ (ЕРОЕ, 
ХИ, 243). 


тшыкбдны см. тшыкны. 

тшын ‘дым’ | удм. Чын ‘тж’, 
диал. 647. — Общеп. *@и ‘дым’ 
(Ист. вок., 197) || хант. Ни, УУ]. 
1$`Х ‘туман’ | манс. зепуш, зайЁи, 
$ехш (#ейки-) ‘пар, туман’ (уг). 
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СЬг.) |? Ф. ВелЕ! ‘дыхание, вздох’, 
‘душа’, ‘жизнь’, ‘привидение’ 
(ОКЕБ: Со1.). = Доперм. — *ёз7з 
‘дым, пар, туман’ [11, 69, : 


тшытшлыны ‘кромсать, искром- 
сать’; вс. лл. сс. также ‘резать на 
части, рубить, крошить’ (ССКЗД); 
тшытш диал. ‘кусок, часть’ | удм. 
Зышкыны ‘стричь, подотричь’ 
(Диал. хр.). — Общеп. *1- ‘кро- 
шить, резать на части’ ||? мар. чу- 
чам ‘хлещу’, м ‘долблю, бу- 
равлю’ (Вас.) [11, 69, 39]. 


ты Г ‘озеро’ | удм. ты ‘тж’. — 
Общен. *12 ‘озеро’ (Ист. вок., 197) || 
венг. %6 | манс. #0 ‘озеро’ | хант. У 
ду, 3 ви ‘тж’ (Зуг]. СЬг.; Уок., 
24) |? мар. ютбё (Со|.). = Доперм. 
*аша-. 


ты П анат. ‘легкие’ | удм. ты 
‘тж’. — Общеп. % ‘легкие’ (см. 
Ист. вок., 197) || ф. 8уу (4849) | эст. 
+8уй, 180 | морд. реа (РОЕ, 
ХПА, 29; т $146 ‘тж’ 
(Ист. вок., и, *4ше- 
‘легкие’ (РОР, ХХХ, 44) [3, 69, 


ты Ш ‘тот’; тытбн вым. нв. уд. 
‘там’, тысь иж. уд. ‘оттуда’ и др. 
(ССКЗД) | удм. ту: тупал ‘та сто- 
рона’ (пал ‘сторона”); ср. тбрыт. 


тыасьны ‘вымокнуть (о льне, ко- 
нопле, погруженных в воду для 
мочки)’ | удм. тыаны ‘тж’. — Общей. 
*1101- ‘мочить’ (см. Ист. вок., 197). 
Уотила помещает эти слова в одном 
гнезде со словом ты ‘озеро’ 
(У 1ев%.-Цо%.). 


тыв Г [тывй-] ‘невод’ || манс. М 
101’, МЫ ВН ‘невод, сети’, Юй, ух 
‘большие сети’ | хант. М 050%, 10- 
Ро, 10а, з0роЕ ‘тж’ (РОЕ, ХУ, 38; 
буг]. Сьг.; Соп.). 


тыв П ‘маховое перо (птицы)* | 
улм. тылы ‘перо (птицы)*. — Общен. 
#21 (см. Ист. вок., 197) || мар. тыл: 
пыстыл ‘перо’ | морд. толга | саам. 
М абИве | венг. ФюЙ | манс. Г 1001, 
ний | хант. У Юу2, $ Юва ‘тж’ 
(РОЕ, ХП, 229; Копз., 22; Сой.). 
= Доперм. *2Ка- (см. Глаг Себев., 
№ 216, стр. 300) [3, 69, 47, 75]. 


тыла 


тыв Ш ‘огонь’; тывкбрт ‘огниво’ 
(кбрт ‘желево’) | удм. тыл ‘огонь’, 
тылкорт ‘огниво’. — Общеп. *#Н{ 
‘огонь’ (см. Ист. вок., 197) || мар. 
тул, Г. тыл | эрз. тол | мокш. тол | 

. Зи | свам. аопа ‘тж’ (РОЕ, 

ХИ, 26). = Доперм. *1ще- (см. биг 
ОВ 205, стр. 300) [3, 69, 47, 
73]. 


тыдавны ‘виднеться, быть вид- 
ным’ | удм. тодмаськыны ‘разли- 
чаться, виднеться', южн. ‘познако- 
миться’. — Общеп. *;#4-; эта основа 
ре а с тбдны (Ист. вок., 
29, 202). 


тыкбла см. -кбла. 


тыкта: тыкта пыж ‘две лодки, 
соединенные поперечными жердями 
(применяются, напр., при перевозке 
сена)’, тыктавны ‘пригнести, при- 
давить тяжестью, топить’; тык вв. 
(Дер. Крч.) ‘рама (бороны-суко- 
ватки)’, вым. 4%: ‘перекладина, по- 
перечина’ (ССКЗД); тыкыд ‘при- 
способление, роще тресту 
при мочке’ (Тим. КРСл.); тык скр. 
‘устройство для мочки снопов ко- 
нопли’ (ССКЗД). — Общеп. *ни-, 
*н- ‘поперечина, рама, перекла- 
дина, соединение, связка’ (см. Ист. 
вок., 201) || мар. 22: раз-фэе 
‘шпангоут, ребро’ | саам. 5 ю№о 
‘шпангоут’ | манс. 10, М 4 уё ‘по- 
перечный брус’ | хант. М №7, 
Юэ ‘тж’ | венг. %а%, фаМа ‘доска 
для сидения в лодке’ (ЕОЕ, ХУ, 
И = Доперм. *ЁэЁ1з- [3, 69, 

‚ 27]. 


тыктавны см. тыкта. 


тыктым нв. уд. ‘затор, скопление 
ледяных глыб в реке', вым. ‘давящее 
чувство боли, стеснения” (ССКЗД); 
ср. тыкта || ? мар. тыгылаш ‘стол- 
питься’, ‘набиться под жернов 
(о муке при размоле)”. 


тыкыд см. тыкта, 


тыла ‘подсека’ | удм. тыло ‘под- 
лесок”. — Общен. *24а ‘подлесок’, 
‘молодой лес, удобный для рас- 
чистки под пашню’; в коми языке 
значение ‘молодой, незрелый’ со- 
хранилось в сочетании: тымла чукчи 
уд. (Пысса) ‘молодой глухарь’ (с06.), 


АБрьдоууаыцаисавнисльцамыеиы 
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первоначально ‘подглухарь’, чукчи 
глухарь’; ср. с точки зрения се- 
мантики рус. орёл и подорлик. 


тылбб диал. ‘пырей’; по-видимому, 
одного происхождения со словом 
тылым (5м.). 


тылбе диал. ‘сундук’, ‘ящик’ | 
дм. тылыс ‘шаланг (из ветвей)’. — 

бщеп. *#ез ‘шалаш’ (Ист. вок., 
202) | ф. та!а, фа!аз ‘шалаш’, ‘ла- 
баз’; ср. тболбе. 


тылым ‘волокно, прядь волокна’, 
‘былинка (о сене)”, ‘клок’ | удм. 
тулмет ‘третья прядь в веревке’. — 
Общеп. *+Ит ‘прядь’, ‘волокно’, 
В. И. Лыткин считает, что слово 
тылым заимствовано из древне- 
чувашского, ср. совр. чув. тёлйм 
пух, клок, прядь (шерсти)’, ср. 
также узб. толим ‘прядь волос’, 
казах. тулым (шаш) ‘вихорь, космы, 
прядь’ (ВФУЯз., вып. 4, 135). 


тылян лет. ‘черный дятел’ (Диал. 
хр.); сьбд тылян лет., сьбд тылькан 
л. (0б.) ‘тж’ (ССКЗД); из ? *(з'е9-)- 
ЗИ Та) ‘черное оперение’ (тыл ‘перо 
птицы’). 


тымны нв. ‘затемнить, заслонить 
свет’ (Диал. хр.); тымедны иж. 
‘запятнать, осалить (в иёре)’, тыжен 
иж. ‘в салки, в пятнашки (играть)’ 
(ССКЗД) |? ф. битиепбаа ‘затем- 
нять, темнить’, фаттефа, бишшиа 
‘темнеть, тускнеть’. — Общен. 
*Нит- < доперм. *1те- 'затемнять” 
[3, 69, 43, 73]. 


тымбд ‘загородка (по сторонам 
силка)’, ‘завал (устраиваемый при 
охоте на крупных животных)’; 
тымны л. ‘завалить, заложить, 
устроить преграду,  загородить’ 
(ССКЗД) | удм. ны и. 
ИЕ тымет ‘пруд, плотина’. 
— Общеп. *“штег ‘загородка, за- 
пруда’ || мар. темаш ‘наполнить, на- 
сыпать’ | ф. (в пам. ХУШ в.) бутееа 
‘останавливать’ | венг. \ш т 
заделывать, конопатить, набивать” 
(РОР, ХШ, 315) |? хант. том ‘за- 
падня’ (Тер. Оч. Г). = Доперм. 
*1ёте-, *ште- [3, 69, 43, 73]. 


тынзей диал. ‘аркая для ловли 
оленей’ < ненец., ср. тынзя' (н) "тын- 


зей, аркан’; манс. Нп'5ё, #т'а1 
‘аркан, лассо’ < сам. (АБН, ХШ, 
295-296). 


тыр ‘полный, наполненный’, 
тырны ‘наполниться’, тыртны ‘на- 
полнить’ | удм. тыр ‘тж’. — Общеп. 
*1ит (см. Ист. вок., 198) |2? ф. $уг- 
бу& ‘быть сытым по горло’, фугМуа 
‘тж’ (бпиг.) | хант. 7 {этгат ‘кон- 
чить, завершить’, К фэгтоё ‘доста- 
точно’ (3уг]. СБх.; Со|.); Сетяля 
включает сюда также кз. лл. тдр- 
съыны ‘есть’и венг. $0Неп] ‘напол- 
нять’ (РОЕ, ХШ, 315). = Доперм. 
*ате- |3, 69, 49, 73]. 


тырны см. тыр. 


тырп кп. ‘губа’; тырп вс. вым. 
уд. ‘тж’ (ССКЗД) | удм. тырпы южн. 
‘тя’. — Общеп, *гр (см. Иот. вок., 
198) | мар. турвб, Г. тырвы; 
12`тВэ, О 1й-тВЗ | эрз. турва | мокш. 
18гоа | финск. фигра | хант. М гор 
‘тж’ (Со]1.). = Доперм. *ёигра ‘губа’ 
(см. Гаг Сезеф., & 209, стр. 300) 
[3, 69, 49, 28, 75]. 


тыртны см. тыр. 


тычув уд. ‘перо птицы’ (ССКЗД); 
по мнению Вихмана восходит к слож- 
ному слову *тыл-чул с компонен- 
тами-синонимами тыл ‘перо’ (см.) 
н чул ‘перо’ |ф. эМКа ‘птичье 
м | эст. зиЙё ‘тж’ (РОЕ, ХУТ, 
205). = Доперм. *& $ а- ‘перо птицы” 
[12, 71, АТ, 26, 75]. 


тыш [тышк-] ‘обух, тупая ото- 
рона (ножа ит. п.)” | удм. тыш ‘тж’. 
— Общеп. *28Е- (см. Ист. вок., 
198) || мар. тош ‘обух’ | ф. ЧабКо 
и кант” | эст. ФавК ‘тж’ (М5РОц., 
ХХГ, 152; Буг]. С Дотери: 
*жабка- [3, 69, 39, 26, 75]. 


тышкавны ‘нападать на кого-л.’, 
тышкасьны ‘воевать, биться’, 
‘драться’, 'бороться’ | удм. тышканы 
‘колотить, бить’, тышкаськыны сев. 
‘драться’. — Общен. *24з#- (см. Ист. 
вок., 198). 


тэ ‘ты’, полная форма — тэн-: 
тэныд ‘тебе’, тэнб ‘тебя’ и др. | удм. 
тон ‘ты’. — Общеп. *п ‘ты’ (ом. 
Ист. вок., 138) || мар. 1п', эп’, 
#2°п'э | финск. эщё (<*Нпа) | венг. 
фе, феп ‘тж’ (МуНУТ, 115). = Доперм. 
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*Ипа ‘ты’ (см. Хаг Сезсь., № 388, 
стр. 309). Морд. тон ‘ты’, саам. доп 
‘тж’ относятся к другому типу (Ист. 
вок., 138) [3, 70, 44, 74]. 


тэг [ диал. ‘сера’ — ом. истбг. 


тэг Пвв. (Руч.) ‘ломкий, хрупкий 
(о льне, лучине ит. д.)” (с06.) |? 
мар. тонтбок ‘онемелый, жесткий’ 
(указал В. И. Лыткин). 


тэль кп. см. тль. 


тэр вв. (Ан. Руч. Н.) ‘рыло, пя- 
тачок (свиньи)” (ВВД)<? приб.- 


ф., ср. ф. &ега ‘острие, носок’; ср. 
также удм. тйр ‘топор’. 


тэрмаеьны ‘спешить, торопиться”. 
— Общек. *{ег- (см. Иот. вок., 138) ||? 
мар. тброк Г. ‘сразу, тотчас’ (с0- 
общил В. И. Лыткин). 


тэены уд. ‘встретиться’ 
(ССКЗД) <? приб.-ф., ср. ф. %аза&- 
фиа ‘выравняться, быть на одном 
уровне’. 


тэсь [тэськ-] ‘толокно’, тэськбдны 
‘поджарить при сушке, сушить на 
жару’, ‘пересушить’. — Общек. 18$ 
(см. Ист. вок., 138) |? манс. тосам 
‘сухой’. 

тэськбдны см. тэсь. 


тэчкасьны кп. ‘лягаться (о ко- 
рове во время доения)’ (Рог.) || мар. 
тошкаш, ташкаш ‘топтать’ (АЙт., 
197; Диал. хр.) | мокш. токштыемс 
‘брыкаться’. 


тэчмыны л. ‘тлеть, преть, стать 
слабым, непрочным,  трухляветь’ 
(ССКЗД) |? венг. фезрейш ‘гнить, 
быть в состоянии застоя’. 


тэчны ‘складывать, сложить’. — 
Общек. *#её!- (см. Ист. вок., 138) || 
саам. № 4п0#64:, аиобат ‘хранить’ 
(АНг., 159; см. также Зуг] СВт.). 


тэш вв. (Нивш.) ‘низкорослый 
(о деревьях), хрупкий, рыхлый, не- 


крепкий’ (ВВД); тэш сс. (Вотча) 
‘запущенный, свалявшийся, непри- 
чесанный, путаный (о шерсти, воло- 
сах)’, юрсиые тэшиби ‘волосы сва- 
лялись’ (с0б.) ||Р мар. тошто ‘ста- 
рый’, тоштэмаш ‘устареть, обвет- 
шать’, ‘зачерстветь (о хлебе)’. 


тюкбд скр. 'берестовый поплавок 
(на рыболовной сети)’ (ССКЗД) | 
дм. тюкы ‘поплавок’. — Общеп. 
Ник-. 


тюни ‘валенки’, ‘ишимы, обувь 
из валяных головок с пришивными 
суконными голенищами’ <? рус. 
тюнй. 


тюняк иж. ‘туфли’ (Диал. хр.); 
ср. тюни. 


тюрик ‘катушка (напр. ниток)», 
‘каток’; дбра тюрук вв. (Вольд.) 
‘тюк холста’ (ВВД); производное 
от тюрны ‘катиться’- 


тюрк ‘ртуть’; ср. тюрик. 


тюрны ‘катиться’, тюрбббн 
‘струей’ | удм. тёр: тёр ву вия ‘вода 
бежит струйкой’. Изобразительные 
слова. 


тютю ‘птичка’ (детск.) | удм. тютю 
‘цыпленок, гусенок’. — Общеп. 
*'ь (см. Ист. вок., 211). 


тюусер иж. ‘заслон дымохода (от 
ветра)’ (ССКЗД) < ненец., ср. тю- 
сер’[д] ‘кусок шкуры (для прикры- 
тия дымового отверстия чума от 
ветра)” (см. АСН, ХШ, 297). 


тяль нв. ‘улитка’ (Диал. хр.) |? 
‘ослизлый 

удм. тульырес, тульыр ‘ослу , 
скользкий’. — Общеп. *#1- ‘ослиз- 
лый’, ‘слизняк’; в коми слове на- 
чальный согласный ии - 
вался под влиянием -!'- [3, 59, 48]. 


тяпи ‘тапочки, шлепанцы’; из 
звукоподражания, ср. тяпъявны 
чплепать’, ‘ходить легкими неслыщ- 
ными шагами’. 


— 


ув Г [улыс] ‘низ’, ‘место под 
чем-л.’ | удм. ул ‘низ’. — Общен. 
*п1 ‘низ, основание’, ‘иод’ (см. Ист. 
вок., 212) | мар. й1-, 23 ‘низ’, ‘под’ | 
морд. ал-|ф. аа | саам. сибИе| 
хант. Ц, {13 | манс. ]01-, ]01- | венг. 
а] ‘тж’ (бут]- СВг.). = Доперм. *а]а- 
Е (см. Хаг Сезсь., 286) [71, 47, 
15]. 


ув П [увй-] ‘сук, сучок, ветка’ 
удм. ул ‘тж’. — Общен. *и1 (см. Ист. 
вок., 211) || мокш. или ‘прут, ветка’ | 
эрз. илев, илей ‘прут, а. 
= Доперм. *е#- (МуКк, ГХУЦ, 338). 


увпыш ‘посконь’ — сложное слово, 
ср. ув ‘низ’, пыш ‘конопля’. 


увт, ут ‘прокладка в штабелях’; 
произведено от ув ‘низ’. 


увтае ‘низменность, низина’ — 
сложное слово, ср. ув ‘низ’, тас 
‘место, район’. 


увтны ‘лаять’; иофаз уд. ‘лает’ | 
удм. утывы ‘тж’. — Общен. *из- 
(Ист. вок., 212) || мар. опташ ‘лаять’, 
опта ‘лает’ | лив. и{а-5- | хант. 
брэё- | манс. @Н- ‘тж’ (5уг]. Сьг.). 
= Доперм. *ора- ‘лаять’ (СФУ, 
ТУ, 238) [71, 52, 75]. 


увтыр, ултыр ‘порода, отродье’, 
‘поколение, род (?)” (Рог.); вов 
кп. ‘род, семья, фамилия’ (У/сьт.- 
00%.); произведено от ув ‘основа, 
под’; однотипно сложено кз. вывтыр 
‘одежда’, первоначально ‘верх’ (выв 
‘поверхность’). . 


увтые ‘подкладка’; ср. ув ‘низ’, 
увт ‘прокладка’. 


угум сс. ‘гортань’ (ССКЗД); угум 
сс. ‘дыхательное горло’ (соб.). Эти- 
мология неясна; в приведенной 
форме элемент -ит (< *йт) является 
суффиксом || основа иё- сопоставима, 
по-видимому, с ненец. хунго ‘дыха- 
тельное горло’. — Общеп. *и-« 
доперм. *27кз-; фонетически сюда 
подходят также э. опка[о ‘полость, 
пещера’ | саам. рубт'ва ‘углубле- 
ние” | манс. вонха ‘логово, нора’ 
(см. СоЦ., 44) [74, 72]. 


у 


удж 1 ‘нельма (рыба)* || манс. унс, 
ус ‘нельма’ (Ман.РСл.); ип, иё 
‘тж’ | хант. цпё, 5 шупё ‘тяг |? 
саам. К оа4$еЁ | сельк. шап{ф и др. 
и" = Доперм. *5п6з-, *ипбз- [71, 


удж П ‘работа, труд’, ‘страда’, 
уджавны ‘работать’, уджалысь ‘ра- 
ботник, рабочий’, уджмог ‘обязан- 
ность, должность, служба’ (мог 
‘задача’), удждон ‘зарплата’ (дон 
‘цена’) | удм. уж ‘работа, дело, 
труд. — Общеп, *5{ (см. Ист. вок., 
212). См. также з1ль Г. 


уджавны, уджалыеь см. удж И. 
Удждон см. удж П. 

Уджмог см. удж 11. 

удзавны см. удамыны.! 


удзмыны ‘плохо выпечься, не под- 
няться (о хлебе в печи)’, ‘не об- 
сохнуть, остаться сырым (о хлебе 
в овине, о сухарях, поставленных 
на сушку)”, удвавны ‘быть обделен- 
ным, обойденным пищей’, удзбдны 
‘обделить пищей’, ‘объесть’: кя. 
фз'олтно: с'Злем уу'влте ‘нехорошо 
на сердце (тошнит)’(КЯД). Основа 
удз- в данных словах означает 
‘ущербный, слабый, плохой, не- 
достаточный, недостаточно выдер- 
жанный, не доведенный до нужного 
уровня’ и сопоставима, возможно, 
с мокш. анцяй ‘маленький, крохот- 
ный’, аньцек ‘только, лишь, исклю- 
чительно‘, эрз. ансяк ‘только, лишь’, 
ансяконь ‘легкий, простой, минут- 
ный’, ‘неностоянный’, ансякс ‘на- 
скоро, скоро, быстро”. = Доперм. 
*пп'6'з- > общеп. *и$'- [42, 71]. 


удзабдны см. удвмыны. 


удны ‘кормить-поить’, ‘угощать’, 
вердны-удны ‘тж’ (вердны ‘кор- 
мить’); кп. удны ‘подать, поднести 
питье’ (Рог.) | удм. удыны ‘на- 
поить, подать пить’. — Общеп. *и4- 
‘напоить, накормить, угостить’ (см. 
Ист. вок., 212) || морд. андомс ‘на- 
кормить’ | ф. ашаа ‘давать, вру- 
чать, приносить’ | саам. ‘оцои’\ае-, 
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Г, риоЫае- | венг. а@п! ‘давать; по- 
давать’ | хант. 07'аз ‘тж’ | манс. 
опраз ‘тж’ (МуН®, 41), = Доперм. 
*ат1а- ‘подавать, подносить’ (см. 
7лг СезсЪ., 286) [71, 24, 75]. 


уУдтыны см. удтысьны. 


удтыеьны ‘ябедничать, наушни- 
чать’, ‘выдавать кого-л.’, удтыны 
‘сказать, рассказать, передать (о 
чьем-л. проступке), наябедничать, 
наклеветать’, ‘выдать кого-либо’ || Р 
мар. ондалаш ‘обманывать, врать’. 


уж ‘жеребец’ | удм. уж ‘тж’. — 

Общеп. *и% ‘жеребец’ (см. Ист. 
вок., 212) || мар. ожо, ожы ‘жере- 
сев | ф. пуе(ь) ‘тж’ (73РОч., ХУП, 
4, 13). 


ужпинь с.-х. 'спорынья’ | удм. уж 
‘спорынья’, &егуж средн. ‘тж’ (8ег 
‘рожь’). — Общеп. *%и# ‘спорынья’; 
кз. ужпинь образовалось, видимо, 
под влиянием народной этимологии 
(уж пинь букв. ‘жеребячий зуб’) 
и не имеет отношения к уж ‘жере- 
бец". 

Узь ‘шапка суслона, верхний сноп 
суслона’ | удм. изьы ‘шапка (голов- 
ной убор)’. — Общеп. *из' ‘шапка, 
головной Убе | мар. упш ‘шапка’ 
(Ист. вок., 212). = Доперм. *ирз'з- 


узьны ‘спать’ | удм. изьыны ‘тж’. 
— Общеп. *и'- (см. Ист. вок., 242). 


уйны ‘плыть, переплыть (о жи- 
вотных)”, ‘брести по снегу, траве, 
воде’, уявны ‘плавать’ | удм. уяны 
‘плавать’. — Общеп. *и}- ‘плыть’, 
*и]а1- ‘плавать’ (ом. Ист. вок., 
212) | мар. ийш ‘плыть’; {&т, }а-т 
‘плыву’ о д. уемс ‘плыть’, уйнеме 
‘плавать’ | ф. 114а, ош ‘плавать, 
плыть, купаться’, и аа ‘купать’ 
саам. № 000Е]@1 | манс. и{- ‘тж’ 
хант. йК)эт ‘тж’ | венг. 5711 ‘пла- 
зать’ (Копз., 262). = Доперм. *и}е- 
или *0]е- ‘плыть’ (см. Сог СевсЬ., 
287; РОР, ХХХ, 43) [71, 38, 73]. 


уйт ‘пойма’; ‘низменность, затоп- 
ляемая в половодье’ (Шх.). Кх 
манс., ср. манс. ойта' заливной луг”; 
ср. также хант. и{72=ё ‘открытое 
место без древесной растительности”, 


№. ай ‘луговая сторона берега” 
и др. (3ут]. Гевим., 103). 


ктов уд. (Венд.), ухтув уд. (Гл.) 
ой: слабый" (ССКЗД) <? приб.- 
ф-, ср. ф. обв ‘тонкий’; кз. *окиё > 
Фоки > *Шо, чиюр (по аналогии 
0 словами типа лбзов ‘синеватый”, 
лбз 'синий’). 
укигаль ‘неуклюжий’; окшаль л. 
‘худой, слабый, плохой’ (ССКЗД) ||? 
мар. окшак ‘хромой’ (это слово тюрк- 
ского происхождения, ср. чув. уксах 
‘хромой’, тат. ахсак ‘тж’, см. Этим. 
сл. чув.). 


улим ‘слизь’;? произв. от уль 
(см.), ср. также ульбм. 


улис ‘влажный’, 'сочный’, ‘плот- 
ный, полный’, ‘сырой’ | удм. ыльыс 
‘толстый, крупный, ядреный’, 'сы- 
рой, мокрый’. — Общеп. *#1'15 ‘соч- 
ный, полный’ (см. Иот. вок., 221) | 
ф- у1уз ‘жирный’ | эст. (\/1е4.) ГГ, 
11 ‘толстый, полный человек’ 
(РОГ, ХУ, 26). Пермские слова, 
по-видимому, произведены от ка. 
уль, удм. ыль (Ист, вок., 221). 
— Доперм. *&ёГе- [72, 48, 73]. 


улбе ‘стул, табурет"; произведено 
от ул ‘низ’, ‘под’ (см. ув Г) 


ултыр см. увтыр. 


улук ‘оглобли к бороне (обычно 
гнутые из черемухи)’, ‘деревянное 
кольцо (из древесного капа, при- 
меняемое в некоторых с.-х. при- 
способлениях)* <? рус. улук ‘ог- 
лобли бороны’ (Даль). 


уль ‘сырой, влажный, мокрый’, 
‘непропеченный’, ‘оттепель’ | удм. 
ыль ‘сырой, недопеченный, недо- 
варенный’, ‘мокрый’. — Общен. *$1' 
‘сырой, мокрый, влажный’ || мар. 
иле ‘сырой, влажный’, ‘живой (о 
дереве)’ | манс. 1' ‘сырой (о дровах)” 
(Вецхг., 46). = Доперм. *&ёИе-; ср. 
улис. 


ульбм вс. л. (06.) печ. скр. сс., 
умен вв. (Бог.), улим вв. (Крч.) 
вым., Ульым уд. (Венд.) ‘слизь 
(у рыбы на чешуе)», ‘нерест (рыбы, 
лягушки)*, ‘эрекция’ (ССКЗД); воз- 
можно, произведены от уль ‘сы- 
рой’ (см.). Не исключено и другое: 


умны 
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— иди 


ш'вт < *в1 ат, *е Чт (перестановка 

гласных), ср. венг. епуу ‘клей’, 

манс. 1'4т, Н'эт, И'т и др. ‘тж’, 

хант. У У). ат ‘тж’. == Угорск. 

вы или *46'-тё (см. М5зЕЕ, 
7). 


Умны ‘надоедать, приедаться’, 
‘пресытиться’; бийыны вс. тж’ 
(ССКЗД) | удм. ымыны ‘привсться, 
надоесть’, ‘насытиться’. — Общеп. 
*ит- ‘пресытиться’; в удмуртском 
языке и верхнесысольском диалекте 
произошло, по-видимому, сближение 
этого слова со словом вом ‘рот’ 
(в0. бм, ки. би, кя. шт, удм. ым 
® ь› * ‘ : 
рот’ < общен. *6т); ср. венг. ип 
‘надоедать’, цидог ‘отвращение’. 
— Доперм. *ята- (или *897-) ‘на- 
доесть” [71, 43, 46]. 


ун Г [унм-] ‘сон’; он лл. окр. сс., 
бн вс., ун вв. вым. иж. нв. уд. ‘тж’ 
{ССКЗД); фн кя. ‘тж’ (КЯД) | удм. 
ум (умм-) ‘сон’, умме усьыны ‘ус- 
нуть’. — Общеп. *отт- ‘сон’ (Ист. 
вок., 57) | мар. от, д-т8 ‘сон’; ? № 
ойт-а`тва, О от-фа1, С 98т-Ва-1 
‘скамья’ (2 первоначально ‘доска 
для отдыха’, ‘лежанка’) | саам. оад- 
Че! ‘сон’ | морд. идотз ‘спать’ (саам., 
морд. < *ода-, см. биг Сезев., 164) 
венг. &1ош ‘сон’, а|57 ‘спать’ 
манс. й1эт | хант. оД- ‘тж’ (5ут]. 
СВг.). = Доперм. *э6а-тз-`> *айта- 
[62, 29]. 


ун П диал. ‘тетка, старшая 
сестра матери’ или ‘жена старщего 
брата матери’; унай диал. ‘стар- 
ший дядя (старший из братьев 
отца)’, ай ‘отец’, унть диал. 
‘тетя, жена старшего брата отца’ | 
основу ун- с исходным значением 
старший родственник’ сопостав- 
ляют с ф. епо ‘дядя, брат ма- 
тери' | кар. епо? | вод. опо | саам. 
]еапа] ‘тж’ (5КЕЗ, 39). 


уна ‘много’ | удм. уно ‘много, 
множество’; што урс. ‘тж’. — 0б- 
щеп. *ёпа ‘Много’ (Ист. вок. 211) | 
Уотила сопоставляет пермские 
слова с ф. епё ‘большой’, е{ епаа 
‘не больше’, епешр: ‘больше’ 
морд. ине ‘большой? | хант. ёпЕ 
манс. {41 ‘тж’ (5уг]. Ст.) | Той- 
вонен, кроме прибалтийско-фин- 
ских, пермских и мордовских слов, 


приводит сюда саам. М а4паг 
‘много’ | ? ненец. ап’е ‘большой’ 
(3КЕЗ, 39) 9. Итконен считает, 
что с пермскими словами можно 
сравнить только хант. ипа ‘боль- 
шой’, имеющее заднерядный вока- 
лизм (ЦАТЪ., ХХУШ, 62). = До- 
перм. *#пз-. 


унай см. ун П. 


уналь ‘сонливость’; онзмь лл. 
окр. сс. 'тж’ (ССКЗД); произве- 
дены от ун, диал. он ‘сон’; про- 
исхождение компонента -в{ль не- 
ясно. 


унвь см. ун П. 


унмовеьны ‘уснуть, заснуть’; 
онмовсьны скр., онмысьны лет., 
унмоосьны иж., унмойсьны уд. 
(Остр.) и др. (ССКЗД); восходят, 
но-видимому, к сочетанию слов 
унмб усьны (диал. онмб усьны), 
озвначающем букв. ‘впасть в сон’ 
(усьны ‘упасть, впасть’), ср. ана- 
логичное в удм.: умме усьыны ‘ус- 
нуть’. 


уннявны кп., ип}а {по кя. ‘выть, 
завывать’; ? иньнёасьны печ. скр., 
иньнё кайтн1 вв. (Крч.) ‘издавать 
звуки угрозы (о лошади)’ (ССКЗД); 
ыньнявны: 10съ ыньнялан вад ‘лебе- 
диное озеро’, букв. ‘лесное озеро, 
где кличут лебеди’ (см. Коми на- 
родные песни, вып. 2, Сыктыв- 
кар, 1968, стр. 23, 24, 26, 31 и да- 
лее). — Общеп. — *#п]а- | Рор. ф. 
а80{ ‘звук, тон, голос, шум, тре- 
вога’ | саам. М Педпа, К. дтп, 
№4. Лепп ‘тж’ | венг. блек ‘песня, 
пение’. == Доперм. *бпе- — (см. 
М5з2ЕЕ, 156; коми примера там 
нет) [72, 14, 73]. 


унэж иж. ‘настил в носу лодки’ 
(Диал. сл.); ср. мар. она ‘доска, 
тес’ (эж. кз. ‘покров’), первона- 
чально унэж ‘настил из досок’. 
Возможен другой подход: ун ‘верх- 
ний’ (ср. ун ‘старший’), эж ‘на- 
стил’. 


ур Т 'белка’; в удмуртском соот- 
ветствующее слово не сохранилось. 
— Общей. *иг ‘белка’ (см. Ист. 
вок., 247) || коми слово связывается 


в мар. ур ‘белка’ | морд. ур, уро | 
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а 


ф. огауа (-уа а су Не: 
сом) | саам. М обтте и 
СЬг.). = Доперм. *вга-, а. ‘белка’ 
[71, 49, 75]. 


ур П уст. ‘денежная а 
‘копейка’; сёур иж. печ. 
‘рубль’ (сё ‘сто’) (бскЗД);. <р. 
мар. ур. ти денежка, копейка’, 
р: ур (обл.) ‘копейка, грош’. 
е свидетельствуют ли перечис- 
ленные слова о том, что на се- 
веро-востоке Европы в древности 
существовал региональный денеж- 
ный счет с какой-то единицей Ур 
‘деньга, денежка, копейка’ ? Сев.- 
рус. белка в значении ‘копейка, 
денежная единица’ (в устюжских 
грамотах) является, по-видимому, 
калькой слова Ур ‘копейка’, ‘де- 
нежная единица’. 


ургыны ‘урчать’; уд. ‘реветь, 
сильно а (о корове)” (ССКЗд); 
ср. удм. ыргетыны ‘'рычать, ур- 
чать’ (У!!овт.-00%.); слово воз- 
никло из звукоподражания. 


ури дп. ‘мир, покой, согласие’ | 

удм. уръяськыны ‘примириться’, 
уръяськон ‘примирение, , соглаше- 
ние”. — Общем. *иг1- ‘мириться, 
согласиться” (см. Ист. вок., 212); 
манс. игак, игэу ‘покой’ < иранек., 
ср. тадж. ором, ороми ‘покой’, 
афг. арам ‘покой, спокойствие, 
тишина’, авест. игоада ‘дружба’ 
(Изв., 1951, № 4, стр. 390). Вов- 
можно, сюда относится также 
урмы-урлы вв. (Крч.) детск. ‘так 
дразнят быка, показывая ему 
пальцы’ (? первоначально ‘сми- 
рись, не бесись’). 


уркнитчыны ‘испортиться от дур- 
ного глаза (по суеверным пред- 
ставлениям)* < рус., ср. рус. диал. 
урок, уроки ‘болезнь, возник- 
шая от оглаза, порчи’ (ЕОЕ, 
ХУТ, 272). 


урма ‘улус’ (Г. Лытк. Р3ЗСл.), 
собственно ‘табор, стан’; уржа 


Г: ‘толпа’, Ума сс. 
(Паджга) аи группиро- 
ваться (0 людях)’ (ССКЗД); игта 


‘общество, группа’ (Уед. ) |? мар. 
оранек ‘гуртом, оптом’. 


урбе пренебр. ‘хилый, неопрят- 
ный’, ‘замухрышка, паршивец’; 
урбе во. нв. ‘беда, несчастье, не- 
приятный случай’, урес иж. (устар.) 
‘призрак, привидение, которое 
будто бы показывается родотвен- 
никам или друзьям перед смертью 
кого-л.’ ‘двойник человека’ 
(ССКЗД); ите; ‘порча’ (Диал. сл.). 
И. Лыткин это слово связы- 
не с удм. урод ‘плохой, дур- 
ной, худой’ и восстанавливает 
общен. *&т- (Ист. вок., 211). 


урсавны уст. ‘сглазить’, ‘на- 
кликать (напр. непогоду)’, ур- 
сасьны уст. ‘изурочиться, испор- 
титься от дурного Глаза’; ср. 
урбс (У 1еБщт.-Цо%.). 


уреюзь ‘уральская сова’ (\!1е4. ); 
ср. ур "'белка’, сюзь ‘сова’; это 
слово легло в основу фамилии Ур- 
сюзев (дер. Озел, Сёйты). 


усйысьны ‘убраться, — удрать, 
улепетнуть’; ы: усны иж. нв, 
усн вв. (Бог. ом.) ‹ возвратиться 
восвояси (с охоты, работы ит. д.) 
(ССКЗД) |? мокш. ускоме ‘везти, 
увезти, перетащить’ | ? эра. уско- 
вомс ‘волочиться, тащиться’. 


усьны ‘упасть, выпасть, сва- 
литься’; из! 6 уд. ‘падает’ | удм. 
усьыны, шз'- 08. ‘упасть’. — 0б- 
щеп. *&5'’- ‘упасть’ (Ист. вок., 
221) | Уотила сопоставляет коми и 
Удмуртские слова с манс. 25-, #8- 
‘сесть, приземлиться (0, птицах) | 
хант. 652т, зат ‘отпустить, 
уронить” | венг. е5щ падать 
спускаться, снижаться’ (бут 
СЬг.). = Доперм. *ебз- (М5 Е), 
*её'е- (СФУ, 237) 72. 33, 73]. 


ут см. увт. 


утёча иж. ‘нарта для перевозки 

шестов, стоек чума’ (ССКЗД) < 
ненец., ср. нгуто’(с) и др. ‘нарта 
для перевозки шестов от чума’ 
(АБН, ХШ, 297). 


утйбд ‘подошва (обуви)’; произв. 
от увт, ут (см.). 


Утне кя. ‘закопать’, ‘захоро- 
нить’ (КЯД) | удым. ватыны ‘спря- 
тать, скрыть, утаить’, ‘похоро- 
нить’, диал. ша#-. — Общен. *00:- 
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(< *ё1-) ‘п т хоронить’ (Ист. (грудная косточка птиц а- 
вок., 67) [62а, 52). зал В. И. Лыткин). ы рн 


утшые вс. се., утшис вв., вут- уявны см. уйны. 
шыс сс. (Паж.) ' огатка, деревян- уян печ. (Покч.) уд. (Гл.) ‘пла- 
ный ошейник” (С КЗД) | удм. ‚ учыс вательный пузырь (рыбы) (ССКЗд); 
‘клещи хомута,. — Общеп. 2615 ср. уявны ‘плавать’ | удм. уян 
ий ярмо’ (см. Ист. вок., ‘плавательный, пузырь рыбы’, 
212) |?мар. Г. вицаш ‘дужка ‘плавники рыбы’. 





ы 


чаба ‘четвереньки’: чаба йылын 
иж. ‘на корточках, присев’, ча- 
бабн вым. (Кони) ‘на четверень- 
ках (ползать)’ (ССКЗД); ср. удм. 


Набъяны ‘бить ногой, копытом 
о землю’, Чабтыны ‘царапнуть’, 
‘копнуть (ногами, копытами)’. — 


Общеп. *ё46- ‘копыта, ноги (жи- 
вотных)’; кз. чабабн (мунны) 0оз- 
начало ‘(двигаться) как животное’, 
т. в. ‘имитировать передвижение 
четвероногих’. Древнее ры в на- 
чале слова сохранилось В удмурт- 
ских словах, а также в тшеббд 
уд. ‘цепкость копыт’ (ССКЗД). 


чабравны см. чабыр. 


чабыр ‘кулак’, чабравны ‘сжи- 
мать, стискивать, мять, комкать’; 
чабрег вв. ‘смятый в руке комок 
чего-л.’ (с06.) || саам. богори, $ 
бабге: ‘зажимать’ (ЕОР, ХТ, 278) | 
эст. зобтима ‘тж’ | кар. &'обгоноа 
‘тж’ (Диал. ар м *6'8фтз- 
‘зажимать’ [12, 58, 28, 43]. 


чав: чав виж ‘совсем желтый’ 
(виж ‘желтый’, чав лыа ‘чистый 
песок” (лыа ‘песок”); чал л. ‘жел- 
тый,  бледно-желтый, палевый’ 
(ССКЗД) |Рмар. чал ‘седой’: чал 
ривйж ‘светло-желтая лиса’ (Диал. 
хр.). == Доперм. *&'а{- ‘оветло-жел- 
тый’ < Рчув., ср. чал ‘желтивна’, 
‘седина’ (см. Этим. сл. чув.) [12, 
58, 47 


чавкан  ‘галка’ || морд.  чавка 
‘тж’ | венг. озбка ‘тж’ (Копв., 28). 
Звукоподражательные слова. 


чадзера нв. ‘плакса’ (ССКЗД); 
чадзура скр. (Койт.) ‘капризный’ 
(с0б.) |? мар. чачыраш ‘резко кри- 
чать’, ‘верещать’. 


чаг  [чайг-] ‘щепка’,  чаг-вг 
‘щепки, строительный мусор’ | 
удм. чаг ‘пучина’. — Общен. *Ф ар 
древесная щепа’ (см. Ист. вок., 
168) | Вихман сравнивает с эра. 
чев ‘лучина’ | мокш. $40 | саам. 
ЧЕ) вбакта, вата ‘тж’ (РОЕ, ХМ, 
88). = Доперм.  *&'а1з-  *Ф'ауа- 
‘цела, лучина’ [12, 58, 46]. 


чажгыны ‘производить резкий 
звук (треск, шипение, — визг 
ит. п.), скрипеть, хрустеть’ | удм. 
Чаж ‘звукоподражание шуму силь- 


ного дождя’, Нажыртыны ‘тре- 
щать, шуметь’. — Общен. *4а#- || 
? мар. чажга ‘визгливый голос’ 
(Вас... 


чаз [чазй-|] ‘толченое конопляное 
семя (блюдо), ‘жмыхи’, ‘высевки 


черемуховой муки’; дзаж уд. 
(Латьюга) ‘выжимки,  высевки’ 
(соб.) || ?Р мар. чанчаш,  шанчаш 


‘щепка, щепа’ (Вас.) | ?Рманс. сас, 
ой ‘береста’. — Общен. *'а}< 
доперм. *6'алёз- ‘кусок, пласт, 
щепа, отщеп’. Эти значения хо- 
рошо — прослеживаются также 
в таких сложных коми словах, как 
палчас (< *р8!а2) лл. ‘небольшой 
пласт’, букв. ‘развернутый кусок’ 
(пал ‘пласт’, ‘нечто развернутое”, 
см. пал),  павчас: раз’ павчас 
нв. ‘щиток, связанный из дранок’ 
(раз ‘решетка из дранок’, пав 
‘пласт, щит’, час ‘кусок, пласт’) 
(ССКЗД); сюмбб павчае лл. ‘кусок 
бересты (напр. для факела)’ 
(В. Юхнин). 


чазгыны ‘щипать, жечь (о мо- 
розе)", чазбдны ‘щипать (в носу)', 


чажгыны лл. ‘саднить,  саднеть, 
болеть с зудом,  свербеть’ | уды. 
Заж-Наж  кезьыт в ‘студеная 


вода’. — Общен. *а# || мар. Г. цаж- 

гыжаш ‘сильно болеть (о ране)’. 

== Доперм. *6а#з- [41, 58, 35]. 
чазбдны см. чазгыны, 


чазыр: чазыр шома ‘очень кис- 
лый, острый на вкус’ | мар. 154 
‘острый, кисловатый (о квасе, 
пиве)’ (РОЕ, УТ, 34); цажгата 
‘тж’— ор. чазгыны. 


чакрбм скр. (Койты) ‘замерзшая, 
застывшая грязь (на дороге)” 
(ССЕЗД); чакрен вв. (Ан. р ч.) 
‘застывшая рябь на льду’ (соб.); 
чокрас лл., шокра лет., чорас вв. 
нв. печ. скр., чорбг уд. (Гл.), чо- 
ег иж., чора уд. (Венд.) 'чж’ 
(ССКЗД) | удм. окыр-Фокыр ‘ше- 
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роховатый, неровный (о поверх- 
ности предмета)’; шакырес ‘шеро- 
ховатый, неровный,  негладкий, 
о отверделый’. — Общен. 
*бай" (авт), *вот ‘шерохова- 
тый, неровный, негладкий, бугри- 
стый’ (из контаминаций и фоне- 
тических переработок этих слов — 
серия диалектных форм) || мар. 
чоргыла ‘бугорки на льду, на за- 
мерзшей грязи’. 


чак-чак ‘дрозд-деряба (вид круп- 
ных дроздов)’; ср. тшаксан 
кай. 


чалес ‘отруби, остающиеся при 
переработке ячменя на крупу’, чал- 
льыны ‘обрубать, снимать, напр. 
верхние зеленые листья капусты’; 
чальгбдны нв. ‘оторвать, отделить” 
(ССКЗД); кп. чальдбтны, чайдбтны 


‘сколоть, отколоть’ (Рог.) | удм. 
чальтыны ‘отлететь (о щепке), ко- 
лоться,  отскакивать, отойти’. — 


Общеп. *&'а/- ‘отделить, отколоть, 
отщепить’ (см. Ист. вок., 167) ||? 
эрз. чалгамс ‘мять (лен ит, п,)*. == 

оперм. *&'а!з- ‘разбивать, от- 
калывать, разваливать’ [12, 58, 48]. 


чальбб 


чалльбг ЕН ручья’; 
(С чалес, 


уд. ‘тж’ КЗД); ‘ср. 
чалльыны. 


чалльыны см. чалес. 


чаль Г [чалль-] ‘мизинец’ | удм. 
чбльы ‘тя’; 7 имей, МО И бИЕ 
3 вет. — Общен. *#'е/-, *#'аор- || 
эст. 5 зИЧ\-55бтт ‘мизинец’ 
(3бг'т ‘палец’) | саам. № дей, &- 
е- ‘тж’ (РОЕ, ХТ, 255; РОГ, ХУ, 
5, 26) | сам. Неа. = Доперм. *#'41е 
[12, 60, 48, 73]. 


чаль П ‘ветка, отросток (дерева}', 
‘долька’, ‘зубок (чеснока)’, ‘го- 
ловка ‘(лука в гнезде)’; чалля вв. 
(Бог.) вым. нв. ‘деревянные вилы 
(для подавания снопов при скирдо- 
вании)”, чалия иж. уд. ‘развилка, 
рогатка, рассоха’ (ССКЗД); ср. 
чалес, чалльбг. 


чальдэг вв. (Мыелд.) 'отщеп’, 
перен. ‘надел земли, отруб, клин’ 
(ВВД); произв. от чаль- ‘обрубать, 
отколоть’, ом. чалес. 


чалькоет ‘промежуток, промежек 
между двумя стожарами в скир- 
дах’ — сложное слово: чаль ‘ветка’ 
(см. чаль П), кост ‘промежуток’. 


чамгин! вв. (Дер. Укл.) ‘крепко 
подмерзнуть’, ‘ударить (о морозе)’ 
(ВВД) |? мар. чанта ‘закал’ 
(Вас.). — Общеп. *&'ат- < доперм. 
*'аза-. 


чамзыны вым. лет. нв, уд., чамедны 
иж. ‘кричать пронзительным голо- 
сом’ (ССКЗД) || ? мар. чак‘а ‘галка’, 
чан ‘колокол’. — Общеп. *&'01-« 
доперм. *&'а1ра- ‘резкий пронзитель- 
ный звук’. 


. 


чангыль: чангыль ныра р- 
носый’; чангыр вым. ‘тж’ (СКЗИ | 
удм. чандрес ‘изогнутый, курно- 
сый’. — Общен. *5'47- ‘изогнутость, 
сгиб’. Отсюда же, вероятно, ка. 
чань: пидзбсчань ‘колени’, букв. 
‘коленный сгиб, коленный сустав’ 
(пидзбе ‘колени’) ||? И, чан'эм 
‘варубка, метка’ (Вас.) [12, 58, 48]. 


чань ‘жеребенок” | удм. чуньы 
‘тж’. — Общел. *&'а°п' (см. Ист. вок., 
171); по 9. Итконену *&'0п' (см. 
7иг Сезов., №121, стр. 320) || мар. 
чома ‘жеребенок’; Г. цама ‘тж’ |? 
эст. вбп'п''бык", ‘жеребец? ф. | зопи! 
‘бык’ Е спа ‘жеребенок’ (ЕПЕ, 
ХТ, 193). 9. Итконен сравнивает 
только коми, мур и марий- 
ские слова (ЕОЕ, ХХХ 163). 
В МТЕб. венгерское слово не от- 
носят к финно-угорскому фонду. 


чанькок вв. ‘вид выпечки, оладьи’ 
(с0б.), сложное слово: см. чань 
‘жеребенок’ и кок ‘нога, след’. 


чань-кутш ‘орел’ (У/1еа.) | удм. 7 
ИЗ ип'Ь-ЕИ8 ‘орел’; еложное ‘слово, 
ср. кз. чань, удм. чуньы ‘жере- 
бенок’, кз. кутш, удм. куё ‘орел’ 
(АНг., 125). Внутренняя форма этих 
сложных слов остается неясной 
(Р ‘прирученный беркут’, ‘беркут 
для охоты’). 


чаи [чапт-] ‘било, молотило’, вар- 
тан чап ‘било цепа, молотило’; чап 
уд. ‘кичига, кривая палка с ло- 
пастью для вымолачивания ячменя” 
екеду см. чапкыны (Йост. вок., 
7). . 
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чапкыны ‘бросить плашмя (пло- 
°ский камешек и т. п.)’; чапхан вв. 
(Крч.) ‘сечка, резка’ (ср. чап), ча- 
пан вым. 'проволочная щетка для 
раздергивания шерсти’ (ССКЗД); 
чапан из скр. (Койт.) ‘плоский ка- 
мешек, который бросают дети на по- 
верхность воды, чтобы получились 
«блинчики»’, из ‘камень’ (с0б.); кп. 
с'арё- ‘бросать, швырять’ | удм. 
чапкыны ‘ударить ладонью’. — 
Общенп. *с'ар- ‘бить (копытом, ла- 
донью), ударять’, ‘бросать’ || мар. 
чап ‘о звуке при ударе по воде 
чем-либо плоским’ (Вас.) | эрз. ча- 
памс ‘хлопать в ладоши’ | вецс, бар- 
рап ‘бить’, ‘молотить’, ’трепать’ | 
саам. М биор|рёё ‘рубить, ре | 
венг. сзар- ‘ударить, хлопнуть, - 
сить’ (Е ВУ 188, 251; М52РЕ, 
113). = Доперм. *с'аррг-(М5*ЕЕ, 113) 
[12, 28, 58]. 


чардби ‘молния’, ‘удар молнии, 
грозовой разряд’, ‘пламя от удара 
молнии’; чар кп. ‘громовой удар 
(Рог.); ИТ о уда- 
ром молнии’ (ССКЗД); чарбтны кип. 
‘с треском грянуть’ (Рог.); чар-чар 
или чарк уд. (Гл.) ‘звукоподража- 
ние треску разрываемой крепкой 

сзд 


материи’ ( ); би ‘огонь’; ком- 
позиция чард-би (диал. чарби) озна- 
чает ‘гром (треск,  раскат)’ -- 
‘огонь’ | удм. чар  ‘звукоподра- 


жание треску разрываемой мате- 
рии’. — Общеп. *&'аг- ‘треск, гром, 
стук’ ||? венг. сзбтбе ‘стучать, щел- 
кать, греметь, трещать’ | саам. ватЕ- 
20: ‘греметь’ | манс. зтуепй ‘шу- 
меть’ (РИР, ХТ, 198) | эра. цяр 
‘удар грома’, цярадемс ‘грануть 
(© громе)’, ‘хлопнуть (кнутом и 
т. И оперм. *6'5гз-, *6'ага- 
[12, 58, 49, 75]. 


‘резко, пронзительно 
чарбстны ‘взвизгнуть, 
пронзительно закричать’;  чарб- 
стыны уд. ‘грянуть (о громе) 
(ССКЗД); чардалнь: вв. {Вольд.) 
‘орать’ (ВВД) ||? мар. чарг& визг- 
ливый (голос), чаргыжаш ‘виз- 
жать’; ср. чардби. 


чаркан иж. (Кож.) печ. ‘кляпцы, 
ловушка для горностая, зайцев 
(ССКЗД) | удм. чарык ‘ловушка для 


чарзыны 
кричать’, 


мелких зверей’; с'агк-паЙк ‘тж’ 
(Моок.). — Общеп. *&'агЁ- ‘вид ло- 
вушки’ (см. РОЕ, ХУГ, 208; Ист. 
вок., 167). 


чаркнитны см. чарбг. 


чарла ‘серп’ | удм. сюрло ‘тж’. — 
Общеп. *5*44а, *&'414а; удм. и < *4 
(см. Ист. вок., 171) <чув., ср. 
з'ат]а, 5'‘ог!а ‘серп’ (тюрк. *бага, 
см. Копз., 30). Из тюркской же 
среды мар. сорла, сарла ‘серп’, 
Я 38х16 ‘тж’ (РОЕ, ТУ А, 21). 


чарбг диал. ‘очень сухой (о сене)’, 
чаркнитны ‘пересохнуть (о скошен- 
ной траве, срубленном дереве)’ | 
мар. чарга ‘сухая пихта с ветвями’. 


чарбм ‘наст’. Этимология слова 
неясна. || Сомоставляют с саам. $ 
багира, Ё ватёза ‘плотный снег’ ||| не- 
нец. Тзта, зте и др. ‘снег’ (ЕОЁ, П, 
184; РИЕ, ХУШ, 41). Б. А. Сере- 
бренников слово чарбм ставит 
в связь с ненец, сдрома ‘обледене- 
ние’, сдромзь ‘оледенеть, покрыться 
ледяной коркой’ (Этим., 196 ‚ стр. 
299); ср. также ненец. тайм. сёрем” 
‘мерзлота’;? манс. сари, сёр ‘лед, 
оставшийся на мы после поло- 
водья’ (Ман.РСл.). Ненецкие слова 
типа 57а, те ‘снег’; сыра ‘снег’, 
‘зима’, сырад ‘глубокий затвердев- 
ший снег (сохраняющийся весной 
по берегам рек и озер)” связаны, 
по-видимому, с кз. чирс, чир 
(см.). К. > рус. (перм. сиб.) чарым 
‘легкий наст, обледеневшая ни 
по снегу” (Даль — ЕОЕ, ХУШ 41). 


чарбетны см. чарзыны. 


чась ‘деревянная пивная кружка 
с двумя ручками’, ‘кружка, чашка, 
стакан’, ‘разливательная ложка’, 
юрчась ‘череп’ (юр ‘голова”); &'а$ 
‘чаша’ (в переводе выражения: 
чашу спасения приму) дп. < др.- 
рус., ср. совр. рус. чаша < др.- 
рус. &а#'а (Диал. хр.). 

чатбртны см. чатрбс. 


чатрбе ‘держащий голову высоко 
поднятой’, чатбртны ‘высоко под- 
нять, откинуть, запрокинуть назад 
(голову)’ | удм. чатырес ‘вадерву- 
тый,  приподнятый’, чатыртыны 
‘разогнуть (спину)’, ‘'выпрямиться’. — 


чача 
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а и И 


Общеп. *6'а1аг- ‘приподнятый, 
выпрямившийся, вздернутый’ (см. 
Ист. вок., 167). 


чача ‘игрушка’, ‘безделушка’, 
‘штучка’; вдрт чача скр. ‘малень- 
кие блоки у ткацкого стана, на ко- 
торых ходят нитченки’; чача уд. 
‘цветок’ (ССКЗД); чача кп. ‘блок, 
векща” (Рог.); из детской речи | удм. 
чача ‘игрушка’, ‘цветок (в разго- 
воре с детьми)’. — Общеп. *#'а&'а 
‘игрушка’ (?< рус.) | мар. чача 
‘тж’ | венг. 036636, 03868 ‘игрушка’ 
(АНг., 159). 


чачкбдны вым. (Весл.) ‘раздавить 
(напр. клопа)’ (ССКЗД)|? мар. 
чачем ‘побью (детек.)” (Вас.). 


чашйыны ‘рвать, дергать’, ‘рас- 
терзать, растрепать’, чашкбдны ‘рас- 
щепить, расколоть’; чашйыны лет. 
‘иелко колоть, расщеплять (дрова) 
(ССКЗД) | удм. Чашйыны ‘поразить 
молнией’. — Общен. *6а5- (см. Ист. 
вок., 170) | Моор сопоставляет 
с мар. {5ат ‘поразить цель’, 
‘нанести удар” | саам. М бпоссеЁ 
и П, 48). = Доперм. *ёвёз- [11, 
8, 39]. 


чашкодны см. чашйыны. 
чегны ‘сломать, отломить, пере- 


ломить’, ‘сломаться’; ч’йгне кя. 
‘тж’ (КЯД)|удм. чигыны ‘сло- 
маться,  переломиться’, ‘отгово- 


рить’. — Общеп. *$'е2- (см. Ист. 
вок., 133)||? эрз. сивемсе ‘сло- 
маться‘ | хант. 5е‘- ‘бить’ | манс. 
50Йй-, з4йЕ- ‘толкать’ | венг. этер- 
‘обшить, подрубить” (ср. кз. иж. 
чегас ‘складка’, см. ССКЗД) 
(РОЕ, Х1, 190; буг]. ож. . 
*в'еткё (см. Сиг Сезеь., №351, 
стр. 179) |12, 65, 22, 74]. 


чегеьыны диал. ‘сильно испу- 
гаться’; ср. удм. чигиськыны ‘ело- 
миться’, перен. ‘отчаиваться’; ср. 
также чегны. 


чепбльтны ‘ущипнуть’, чепбля 
‘щипцы, щипчики’ | удм. ченыль- 
тыны ‘ущипнуть, прищемить’. — 
Общеп. *&'ерей- ‘ущипнуть’ (Ист. 
вок., 138) | мар, чывышташ ‘тяг ||? 
ф. Бурёйй ‘тж’, Нурру ‘кончик 
пальца’ |Р саам. с1еВр ‘палец’, 


о1рси (Лула) ‘щипнуть’ | венг. сзЁр-, 
с81рей- ‘уколоть, ущипнуть’ (ЕОЕ, 
ХТ, 193; Ебуш. 5%., У, 1081). 
Доперм. *&рре-. В М$=ЕЕ сопо- 
ставляются венгерское и пермские 
слова, марийский пример дается 
под вопросом; воспроизводится 
ф.-у *с'ёррз- [12, 64, 28, 73]. 


чер Г ‘топор’; кп. чер (Рог.); кя. 
чир ‘тж’ (КЯД). — Общек. г 
‘топор’.Болведревняя история слова 
неясна; вслед за Вихманом Уотила 
сопоставляет его с саам. М бог/о, 
(р) хант. з'бугр ‘узкий нож’, манс. 

5'оуг: ‘тж’ (Р <. хант.) (ЕОЕ, ХГ, 
271; 5уг]. СЬт.). Неясно, относится 
ли сюда манс. сирай ‘сабля, шашка, 
меч’ (Ман.РСл.). 


чер 1 вв. (Крч.) ‘приток (реки)? 
(ССКЗД); см. чбрбс. 

-чер: пучер диал. ‘ствол дерева’ 
(пу ‘дерево’). Уотила видит гене- 


тическую связь данного слова 
се чб ‘голень’ (5уг]. Свг.): 
В. И. 


ыткин обращает внимание 
на мар. чара: чарапуч (бот-) ‘дя- 
гиль’, букв. ‘обнаженный стебель’ 


`(пуч ‘стебель’). 


черавны ‘онеметь, застыть, око- 
ченеть’, ‘зайтись от сильного 
плача’ ||? мар. черле ‘больной’ 
(указал В. И. Лыткин). 


черань ‘паук’ | удм. — чонари 
‘тя’. — Общеп. *&'егап или *&'епог 
(см. Ист. вок., 138); в одном из перм- 
ских языков произошла метатеза 
согласных г— п; по народной эти- 
мологии п>п', ср. уменьшитель- 
ный суффикс ань-. 


червидзны см. чергбдны. 


чергбдны ‘распластать, уложить, 
опрокинуть навзничь’, ‘убить’, чер- 
видзны ‘лежать  раскинувшись’; 
#'5'егтдз'т? ‘обнажиться, раску- 
таться в постели’ (Уеьт.-0о%.) ||? 
мар. чаранаш ‘обнажаться, ого- 
ляться, лысеть’, чаранек ‘нагишом’. 


чери ‘рыба’; чериг лл. (ССКЗД): 
кп. чери (Рог.) | уды. чорыг ‘тж’. — 
Общеп. *ё'е9е “рыба’ (см. Иот. 
вок., 138) || пермоким словам при- 
водят параллели из об-угореких 





черигадя В 304 


чидйд 





языков: хант. зат8у, з4гой | манс- 
зогёх° сырок (рыба)” (5уг]. СЬг.} | 
а $0агёп  (СоП.). = Доперм- 
*<'8тё- [12, 64, 49, 73]. 

черигадя кп. ‘чайка’ (чери 
‘рыба’) || вторая часть этого слож- 
ного слова сопоставима с ф. Ка- 
дауа, Ка]акка ‘чайка’ | саам. М 
а &вех ‘тж’ (Со|.; 
5КЕ$). 


черббтыны, чур-чермунны ‘вздрог- 
нуть’ ||? мар. чаркак, чурк ‘об ис- 
пуге’ (Вас.). 

чеччыны ‘встать’,  чеччыштны 
‘прыгнуть, вокочить’ | удм. тэтчыны 
‘прыгнуть, соскочить, выскочить’. — 
Общеш. *&'6ё4'- ‘встать, прыгнуть’ 
(см. Ист. вок., 138) || Вихман ставит 
в связь с мар. чучкаш ‘покачиваться, 
стоя на месте’; чучкэм ‘качаюсь 
из стороны в сторону’ (Вас.) | ф. 
зубзй8, вубкзею °стремительно бро- 
саться, врываться, врезаться’ | саам. 
№ бека ‘тж’ (РОР, ХГ, 263). — 
Доперм. *4'#6'6'з- [12, 64, 40]. 

чеччыштны см. чеччыны. 

чешъясьны скр. ‘потрескаться 
(© коже на пальцах, на лице)’, вв. 
(Морд.) ‘потрескаться (о а 
(ССКЗД); чешмуннё вв. (Нивш.) 
‘растрескаться (0 коже)’, чешкильт- 
чин вв. (Укл.) ‘перезреть (о хле- 
бах)’ (ВВД) |? удм. тэшканы ‘дать 
трещину‘. 

чибльбг см. чипыш. 


чибны диал. ‘гонять шар при 

игре’, чибны вым. нв. ‘метнуть, 
бросить, кинуть’ (ССКЗД); чибы 
вв. (Укл.) ‘столкнуть, спустить 
с высоты’ (ВВД); чибны ив. (Зел.) 
‘стукнуть, поразить” (соб.) ||? венг. 
серий ‘щипать, колоть, кусать (о на- 
секомых)'. 


чивиль вв. (Лопыд.), чиуль вв. 
(Морд.) ‘личинки насекомых в стоя- 
чей воде’ (ССКЗД) | ? мар. чывытан 
‘пиявка’, ‘головастик’, цывытан Г. 
тя’. 

чиг [Г ‘исключительно, только 
лишь, совершенно’ | удм. чик ‘соз- 
сем, совершенно’, чик бвбл ‘совсем 
нет’. — Общеп. *6 ‘совсем, совер- 
шенно’. 


чиг П ‘мякоть, мясо без костей”, 
‘мышцы, мускулы’ ||? мар. чинга 
‘мелкослоистое дерево (которое 
трудно пилить, колоть)” (указал 
в И. Лыткин). = и *&тЕз- > 
общеп. *&'448- [12, 70, 22]. 

чиг 11 ‘взыскательный, требова- 
тельный, привередливый’; чиг вв. 


скр. ‘разборчивый, капризный" 
(ССКЗД) | удм. чигын "УИ 
с норовом (о лошади)”. — Общеп. 


*&'14- ‘привередливый”, ‘норовистый‘ 
(см. Ист. вок., 183) || мар. чыгын 
‘с норовом, норовистый о (лошади)’, 


чыгынаш ‘упрямиться, арта- 
читься’. == Довери, *&зке- [12, 70, 26]. 

чиганитчём ‘каприз, прихоть’; 
чиган скр. ‘брезгливый, приверед- 
ливый, прихотливый, разборчи- 
вый’ (ССКЗД); производные от 
чиг ‘взыскательный’ (< *8 ит, 


ср. удм. чигын ‘упрямый’, или 
< *вп8ап в суффиксом -ап, ср. во- 
кан ‘браток’). Под влиянием на- 
родной этимологии эти слова ас- 
социируются с0 словом чиган 
‘цыган’. 


чигд!!-вемд!н!: вв. (Ан. Бог. 
Н.) ‘унижать, притеснять” (ВВД) || 
? мар.  чЫкталам ‘притесчяю” 
(Вас.). 


чигны л. ‘белеть (о белке в пе- 
риод линьки)’ (Диал. хр.); ср. 
#;'45-иг л. ‘белка с чистым, хоро- 
шим мехом’ (УЛевт.-Чо+.); про- 
изводное от чиг ‘совершенно’ 
или чиг ‘мясо без костей (т. е. 
чистое мясо)’. 


чигынь нв. ‘увесистая  жердь, 
служащая подпоркой при валке 
леса’ (ССКЗД) |? мар.  шугыньо 
‘вага, рычаг, дубина’, Г. шывывь 
‘рычаг’. 

чидйб: чидйб-вадйб воны ‘по- 
пасть в безвыходное положение, 
попасть в беду’; кя. &44е`т в вы- 
ражении &'46е°тиз речю ‘злится’, 
букв. ‘терпение выходит’ (КЯД) | 
дм. чидам ‘терпение’. — Общем. 
&1:4- ‘терпение’ (см. Ист. вок., 
183) || мар. чыташ ‘терпеть, вытер- 
петь, перенести’, чытен ‘с нетер- 
пением’. — Коми фразеологизм 
чидйб-вадйб воны первона- 


виниле. чибреыь —-- 
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чально мог означать ‘оказаться 
в положении, требующем терпе- 
ния, выдержки’. Слово является, 
вероятно, заимствованием из тюрк- 
ских языков, ср. чув. чётём ‘тер- 
пение, выносливость’, тат. чыдам, 
уйг. узб. чидам ‘тж’ (Этим. сл. 
чув.). 


чиж л. ‘желтый’ (ССКЗД) | ? удм. 
Чуж ‘желтый’, Нужектыны ‘пожел- 
теть’ (Диал. хр.). — Общен. *61 
‘желтый’. 


чизма: чизма щом нв. ‘очень 
кислый, перебродивший, перекис- 
ший (напр. пиво)’ (с0б.): кп. чи- 
зым У (Поп. Ант.); ср. чи- 
зыр [. 


чизыр [ ‘очень кислый, перекис- 
ший, острый (напр. пиво)’, ‘рез- 
кий, пронизывающий  (ветер)’ || 
мар. цыж: цыж манешм ‘отдает го- 
речью, кислотой’. Сюда относят 
также мар. цаж, цажгата ‘острый, 
кисловатый (о квасе, пиве)’ (КОЕ, 
УГ, 34), однако эти слова лучше 
связываются с кз. чазыр (см.). 


чизыр П ‘вспыльчивый, дерзкий, 

придирчивый, острый на язык’ | 
? удм. чозырес ‘шустрый (о ре- 
бенке)’. 


чийбб ‘маленький, хрупкий, ху- 
денький, слабенький’, чийбд лет. 
''я’ (ССКЗД) | удм. чиед ‘худоща- 
вый, хилый, болезненный’. — 0б- 
щеп. *4&'1]е4 ‘хрупкий, слабый’ 
(см. Ист. вок., 183). 


чиклясьны см. чикыль. 


чикчи диал. ‘чайка’ | ф. з&8Кз] 
саам. № &4е{6а, @Ёёа | хант. 31428 
манс. 5285 ‘тж’ (Копз., 290). 


чикыль ‘завиток (волос)’, чи- 
кыльтчыны  ‘виться,  завиться’, 
чиклясьны ‘кривляться, гримасни- 
чать, извиваться,  завиваться’; 
чивлес иж., чикляс уд. (Мев.) 
‘сгиб, изгиб’, чивыртны вс. ‘под- 
жать, подогнуть’, чикрасьны л. 
скр. сс. ‘морщиться’ (СОКЗД). 
В этот комплекс Уотила включает 
кп. (Рог.) чикиеь ‘коса’ (см. 
М/енш.-0 04.) | мар. КВ 15898-гуёт 
“изгибаться’ (РОЁ, УТ, 35); сюда 
относится также чык ‘о хо- 


20 В. И. Лыткин, Е. С. Гуляев 


рошо свернутом’, чИйк-чыкак ‘клуб- 
ком (свернулся)’, чыкылэм, чЫка- 
лэм ‘скатываю сочни’ (Вас.). = 
Доперм. *&'2ЕЁе-`> общей. *&- 
или *6'4%- (*6'0-) ‘изгиб, загиб, 
завиток’; ср. чукыль [12, 70, 
26, 73]. 


чикыльтчыны см. чикыль. 


чикыш ‘ласточка’; кп. чикись- 
кай ‘касаточка’ а екр Г. 
цыгак ‘ласточка’; пар, . чЫгаш 
‘тж’ (Вас.) (РОЕ, УЁ 34) | манс. 
№ закайу, ЬМ э'акайх | хант. М 
заруак, цак ‘тж’ (уг]. СЬг.). — 
Общеп. *&\#- (см. Ист. вок., 
185) < доперм. *&'5ЁКа- [12, 70, 
26, 73]. 


чилгыны ‘метнуть, бросить (диск 
и т. п.)’ (Тим. КРСл.); ИяИвр 
типп} ‘отлететь, отскочить от 
воды (напр. о брошенном камне)” 
(Ус т.-0 о%.); #5'Иеат 8 ‘'бро- 
сить камень над водой, кидать 
«блинчики»’ (там же) | Вихман 
связывает коми слово с удм. 
ивейИат (<*Нве]]-) ‘качать’, 
‘скакать’ | венг. с$1\]еп ‘обскакать’, 
‘перепрыгать’ | саам. (ЁРг13) &ей а, 
ве ие ‘заставить прыгнуть’ (ГОР, 
ХГ, 192). 


чилим диал. ‘клок 
чильйыв ‘ворсинки, 
кончики волос, 
чиль вв. 


шерсти”, 
шерстинки, 
ворса, шерсти’; 
(Вочь) ‘ворсинка, воло- 
синка, пушинка’ (ВВД) ||? мар. 
чылык ‘прутик (употребляемый 
для прочистки трубки)’. = Доперм. 
*5'81'8- ‘прутик’, ‘волосок, воло- 
синка, шерстинка’. 


чиль | кя. ‘искра’; чиль? ‘луч 
света, сияние, блеск солнца’: кузь 
чиия лун вв. ‘весь день, целый 
день’ (ССКЗД), т. е. ‘пока сияло 
солнце’ | удм. чиль: шунды чиль- 
чиль пишта ‘солнце ярко светит’, 
чиляны ‘блестеть, сиять, свер- 
кать’. — Общеп. *&'' ‘пучок лу- 
чей, сияние, свет, блеск’ (Ист. 
вок., 186) || по Вихману, удмурт- 
ское слово сопоставимо с мар. чол- 
гыжаш ‘блистать, блестеть’; М 
13'ока ‘яркий’ (Рер. также чыл- 
чыл ‘образное слово — о свечении 
огонька)” | эрз. #'14'ог  тоЙетз 
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‘блестеть’ | мокш. цильф ‘тень, 
луч’ | кар. г#'Икенда ‘блестеть, 
.сиять’ | венг. с31Шоб- ‘блестеть, 


сверкать”, сзШап- ‘блеснуть, сверк- 
нуть’ | хант. з'ИНет  ‘блеететь’ 
(РОЕ, ХТ, 192). = Доперм. *&'#в 
‘свет, свечение, блеск, луч, сия- 
ние’ [12, 70, 47, 74]. 


чиль П кя. ‘совсем, совершенно’, 
с1да чиль ме кудям ‘он совсем по- 
хож на меня’ (пример В. И. Лыт- 
кина) | дм: чылкак ‘совсем, точно 
так’ (Бор.). — Общец. *&И- или 
*&'4- ‘весь, совсем’ || мар. чылт ‘со- 
вершенно, совсем, окончательно’, 
чыла ‘весь, всякий’. = Доперм. *&'Иё 
‘весь, все’ (СФУ, т. П, 120). 


чильйыв см. чилим. 


чилькбдны вс. ‘подоить, вы- 
доить’, ‘доиться (о — корове)’ 
(ССКЗД); чилькейбштлва вв. ‘не- 
много подоить, надоить немного 
молока (у коровы перед лакта- 
цией)’, чилявн1 вв. ‘мочиться (о ре- 
бенке)” (с0б.) | ? удм. чылкытатыны 
‘очищать, фильтровать,  прочи- 
щать’. — Общен, *6'81- |?ф. зекед 
‘ясный, прозрачный’ | манс. 5'4й 
‘тонкий’, ‘текучий’. —= Доперм. 
*0118 или *8' 1 ‘вычистить, очи- 
стить, сделать прозрачным, чистым” 
(см. СФУ, т, П, 119-120). 


чим ‘совсем, совершенно’, чим 
сьбд ‘совершенно черный’; чин 
сьбд вым., чинь 500 иж. ‘совер- 
шенно черный’ (ССКЗД); кп. 
4'2 т вета ‘ярко-красный’ (\М/1еВт.- 
По%.). — Общек. “67| мар. чий: 
чий марий ‘некрещеный мари’ 
(первоначально ‘чистый, совершен- 
ный’) (ЕОЕ, ХИП, 209). = Доперм. 
*6‘1те- [12, 70, 46, 73]. 


чими ‘семга’ || саам. М (Ег11з) 
биотва ‘Башпо  зайаг 5415’, 
(1№1е15) &иоп'$а ‘тж’ (элементы -ба, 
ко являются суффиксами) (АГН, 
т. Г, ). 


чинны ‘убывать, уменьшаться, 
понижаться’ | удм. синыны ‘спасть 
(с воде), пойти на убыль, умень- 
шиться, сократиться’. — Общен. 
*51т- ‘уменьшиться’ (см. Ист. 
вок., 183) || хант. ОМ #аэп-, №1. 
}'&п- ‘уменьшаться, усыхать’ | венг. 


сзйп\- ‘ослабевать’ (КОР, ХЬ 
200). = Доперм. *&'#пе- (СФУ, ШУ, 
237) [12, 70, 46, 73]. 


чипан ‘курица’; диал: ‘цыпле- 

нок’ (ССКЗД) | удм. чипы ‘цыпле- 
нок’. — Общеп. *6'р- ‘цыпленок’ 
(см. Ист. вок., 183) «чув., ср. 
#5'2Вэ, г8'эВ2 ‘цыиленок’ (5уг]. 
Сьг.). 


чипны ‘швырнуть’; ср. чибны. 


чипеан ‘род свирели из стебля 
дагиля’, чипсывы ‘свистеть, иг- 
рать на чипеане’, ‘щебетать (о пти- 
цах)’, ‘пищать (о мышах)’ | удм. 
чипсон  ‘свистулька,  свирель’, 
‘свист, трель’, чипсыны средн. 
‘свистеть, разливаться трелью’. — 
Общеп. *&'рзап ‘свирель’ (ем. 
Ист. вок., 183) || венг. ое с81- 
6х ‘свистеть’ (РОЕЁ, Х1, 194). = 
Домери: *#рре-; впрочем, эти зву- 
коподражательные слова могли 
возникнуть в каждом языке само- 
стоятельно [12, 70, 28, 73]. 


чипеыны см. чипсан. 


чиныш  ‘берестяная  солонка’, 
диал. ‘большая лубочная или дра- 
ночная корзина (для переноски 
сена, соломы)’, ор. (для хране- 
ния шерсти)’. К. Редэи рассмат- 
ривает это слово в одном гнезде 
со словами чипыль лет., чибльбе 
скр., чббльбе уд. ‘берестяной чер- 
пачок для питья’ (Диал. хр.) и 
сопоставляет его с венг. сзпрог 
(сзпрго$) и ; 
*с'иррз- (МУК, У, 393; М5зЕЕ, 
128) > общеп. *&'йр- > *&'йв-; эле- 
менты -ыш, -ыль, -(ы)льдг в коми 
словах являются словообразова- 
тельными суффиксами [12, 28, 69]. 


чир Г [чирй-] ‘мельчайшая ча- 
стица?’, ‘крупинка, крупица’, 
‘крошка’ | удм. чыры ‘мелочь’, 
чыры-пыры ‘тж’. — Общен. *&' 
‘мелочь, частица? (Ист. вок., 183) || 
мар. КВ 252гё ‘очень маленький’, 
‘очень тоненький’; чыр ‘незначи- 
тельность в движении, в работе’, 
чыр омо ‘короткий сон’; чйрык 
гйна ‘чуточку’ (Вас.) | ф. за 
‘осколочек, обломочек, кусочек’, 
Тапизпа ‘снежинка’ | венг. сити 
с811-БиЕ ‘мелочь’ (РОЕ, ХЬ 294, 


чир 





256; МуК, ХГУШ, 452) | р хант. 
сыр ‘часть, доля’ (Тер. Оч. Г). = 
Доперм. *&'#тё [12, 70, 49]. 


чир П диал. ‘нельма’; #5'1- уд. 
‘нельма’, иж. ‘вид семги’, л. выч. 
‘рыба, похожая на плотву’ (\/1еющ.- 
0%.) | И. Н. Шебештьен сравни- 
вает это слово с ф. Ягг!, зитшел 
‘маленькая рыбка’ | саам. Ко $2- 
га$ ‘разновидность рыбы’ ||| сам. 
зите-роПа ‘белая рыба’; по ее 
мнению, первоначально слово оз- 
начало белую рыбу вообще (АГН, 
т, Г 309). — Общеп. *&\г- (см. 
Ист. вок., 186) < доперм. *&'ётге-, 
*&'1тге- [12, 70, 49, 73]. 


чир Ш иж, ‘тонкий лед по 
снегу’, вым, нв, уд. ‘наст’ (ССКЗД); 
чирс вв. ‘почва с тонким замерз- 
шим верхним слоем (после первых 
заморозков)’ (с0б.) | кар. {гие 
тонкая снежная корка (после от- 
тепели)’ (РОЕ, х. 256) ||| Ср. 
также ненец. сыра ‘снег, зима’, 
выримзь ‘покрыться снегом’, ‘стать 
зимней (о погоде)’, ‘наступить 
(о зиме)’ (НРОл.). — Общеп. *@' 
‘снежная или ледяная корка, наст, 
снег, замерзший верхний слой 
почвы, первые морозы’ (см. Ист. 
вок., 186). 

Сев.-рус. чир ‘первый тонкий 
лед на реке или на снегу’, веро- 
ятно, из коми (см. \166щ.-0оф.). 


чирак ‘чирок (разновидность 
утки)’ ||? саам. (Ег113) @еггей ‘зфегпа 
агс& са’ | ф. ища | эст. сигак | 


венг. сзег ‘збегпа’ | манс. М зи 
чайка’ | хант. 547, 5473 ‘чайка’ 


(РОР, ХТ, 191). — Общен. *&'-. 
чирае диал. ‘прошлогодние 
шишки’, ср. чирны. 
чиргыны, чирзыны ‘визжать; 
кричать резким пронзительным 
голосом’ | удм.  чиргетыны  ‘пи- 
щать, кричать (визгливо)’. — 0б- 


щеп. *6'"- (см. Ист. вок., 183) || 
мар. ? чырлык ‘свистулька’; чйри- 
чори ‘о писке мышей” (Вас.). Вих- 
ман приводит мар. чаргыжаш, 
царгыжаш ‘визжать’, однако эти 
слова лучше связываются с коми 
чарзвыны (см.) | эра. серьгеде- 
крикнуть, позвать, призвать’ | 
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саам. М &еггоё | хант. М з'ага- 
‘бушующий’ | манс. КЕ 5'4т 
‘громко кричать’ (ЕОР, ХТ, 196). 
== Доперм. *4'ёте-; изобразитель- 
ные слова [12, 70, 49, 73]. 


чирк Г ‘кузнечик’ | удм. О я 
4 Ё1- ‘щебетать’. — Общеп. *6'1"(1)#- 
(см. Ист. вок., 183); слово офор- 
милось из звукоподражания (ср. 
выше чиргыны, чирзыны) | 
мар. бегё1ет ‘чирикать, щебетать’ 
эрз. циркун ‘еверчок, кузнечик’; 
азиатз, цирнемс ‘верещать (о куз- 
нечике)” | ф. энККа ‘сверчок, куз- 
нечик’, зтККоа, зико&фаа ‘щебе- 
тать’ | кар. И#гва ‘кузнечик’ | 
венг. с5111ре]- ‘чиракать’ (Ефут. 
5*., УП, 1099; РОЕ, ХГ, 195). 


чирк П ‘чижик (палочка для 
игры)’; чиркъясн вв. ‘играть в чи- 
жики’ (с0б.)||ф. (Гбпог.) зиЕКа 
‘вид игры детей’ | кар. ИЯтЁка 
чижик, палочка для игры’. Зна- 
чение слова оформилось на базе 
слова чирк ‘кузнечик’ (см. 
выше). 


чирмбг уд., чирыш ве. ‘рьяный, 
горячий, вспыльчивый, легко воз- 
буждающийся’ (ССКЗД); чирмег 
вв. ‘пугливый,  вздрагивающий, 
ретивый (напр. о лошади)” (соб.) || 
мар. чыр ‘бойкий, ретивый’; чйрк- 
вурк ‘о движении при беспокой- 
стве’ (Вас.). — Общей. *&'й-. 


чирны ‘испортиться,  прогорк- 
нуть (о мясе, масле)’, ‘прокис- 
нуть (0 квасе)” | удм. чырс ‘кис- 
лый', чыроаны ‘киснуть, заква- 
ситься’. — Общеп. *'иг-; коми 
}<*} под влиянием  палаталь- 
ного &' (см. Ист. вок., 198) || мар. 
КВ зотак ‘сухой, — засохший’, 
сырка В. ‘уксус’, ‘перекисший 
остаток кваса’ | ф. эмгаёа ‘испор- 
титься, быть тошнотворным’ | саам. 
та, оттава | хант. 5'0г- ‘испор- 


титься (0 мясе, жире)’ | манс. 
5'отёт ‘горький’ | венг.  ваёгай- 
сохнуть, сушиться’ (РОЁ, ХЬ 


259). = Доперм. *&'вгз- [12, 69, 49]. 

чирибг ‘мусор, застрявший 
в ячейках сети’, чирпбгасьны ‘за- 
стрять в ячейках сети’, ‘спу- 
таться, запутаться (о нитках)’; 
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чирпасьсьыны уд. (Венд.) ‘тж’ 
({ССКЗД). Происхождение основы 
чир-п- неясно; ? ср. ф. з1тра!е ‘ос- 
колок, обломок, черепок’; ? венг. 
с5йгп! ‘крутить, путать’; см. 
также чбрс. 


чирибгасьны см. чирибг. 


чирены ‘размельчать, дробить, 
толочь (солому, ячмень и др.)', 
НА чир ‘крупинка’ (\1свм.- 
0%.). 


чирыштны ‘пробрать, одернуть 
(кого-л.)’, ‘прикрикнуть, цыкнуть 
(на кого-л.)’ | удм. чиректон ‘ок- 
рик’, черекъяны ‘кричать, окли- 
кать’, [тек]ап{ ‘тж’. Уотила 
эти слова помещает в одном гнезде 
со словом чирзыны (см. 
УЙевт.-0о%.) || ? мар. чараш ‘оста- 
навливать, запрещать, унимать’ 
и др. 


чита иж., читас уд. ‘изморозь’, 
читны уд. ‘идти  изморози’ 
(ССКЗД) [ф. вИ4е, &Це ‘замерз- 
шие испарения’ | ливвик, ##И4е 
‘мелкий дождь’ |||? ненец. — седя 
‘иней’. Коми чит- может быть за- 
имствованием из  прибалтийско- 
финских языков. И. >> рус. (урал.) 
чит, читок ‘ледяная корочка 
на деревьях после оттепели’, сев.- 
рус. читуха, чидега < приб.- 
ф. (см. ВФУЯа., Т, 1962, 138). 


чичи-рачки вв.- ‘на корточки 
(сесть)’ (соб.) | ‘чуч: чуч шинчаш 
‘садиться на корточки’, шинчёш 
‘садиться’. 


чишкавны ‘палить, спалить, опа- 
лить’, ‘обжечь’, ‘прихватить моро- 
зом” | удм. Нушканы ‘опалить, спа- 
лить, подпалить, обварить, обжечь, 
ошпарить’, НЧуштаськыны ‘приго- 
реть, спалиться, обвариться’. — Об- 
щен. *&'1$- или *6'{$- (см. Ист. вок., 
186) || мар. чыждыраш ‘палить, спа- 
лить, опалить, выжечь’. = Доперм. 
*515$- [12, 69, 70, 35|. 


чоббд: гымга ч06бд нв. уд. ‘язык, 
внутренняя воронка мережи, верши, 
через которую рыба входит’ 
(ССКЗД) | ? мар. чембаш ‘подвязки, 
подвязка (для чулок)’. 


чодз: китбм чодз ‘безрукий’, ки- 
тбм дзудз ‘тж’; кы чода вбраса вв. 
(Морд.) ‘умелый, ловкий в деле’ 
(ССКЗД) |? удм. 3еч ‘прочный, 
крепкий, хороший, добрый’. — 0б- 
щен. *6'0&' или *$'04' ‘добро, 
уменье, навык’; сочетание кз. ки- 
тбм чодз первоначально могло 
означать ‘безрукое уменье, безру- 
кое мастерство’ (китом ‘безрукий’). 


чодзув см. дзодзув. 


чож Г ‘дядя (по матери)’; тшож 
лет. уд. ‘тж’ (ССК чож вс. 
‘дед (по матери)’, чож л., тшож 
лет. ‘тж’ (ССКЗД) | удм. Зужмурт 
‘дядя по матери’, Зужбубы ‘дедуш- 
ка по матери’ (ор. кз. фолькл. 
ч0жб-6060 ‘дедушка’, чожбгу ‘мо- 
гила дедушки’). — Общеп. *60# ‘дя- 
дя, дед по матери’, ‘ближайшие род- 
ственники по линии матери’ (см. 
Ист. вок., 99 || мар. чучу ‘дядя, 
младший брат матери’ | эрз. #ие 
‘муж сестры, которая старше, чем 
я’ | ф. 3е%8 ‘дядя, брат отца’ | саам. 
сйса, № (Ег3) &ссе ‘тик’ | манс. 
$4`$, К 54: ‘дядя’, 2М $45%а ‘тя 
(АПк., 88; ЕОЕ, ХХГ, 40; Копз., 
421). = Доперм. *веё4- >> *ёеёё > об- 
щен. *60$ >> *60# > коми (кроме уд. 
лет.) &'902 (вследствие диссимиляции 
по отношению к Е 2) (см. 
Сок Сезсь., 273; АНг., 212; Ист. 
вок., 99) [11, 61, 39, 74]. 


чож П ‘быстрый, проворный, 
расторопный’; &'0# вс. ‘тж’ (Диал. 
сл.) (из<*80# — см. Копз., 421)| 
удм. Нужырак, биёегаЁ урс. ‘неожи- 
данно’: Фужырак синвузз потиз 
‘неожиданно покатились слезы’ 
(ВФУЯ8а., 1962, стр. 57). — Общен. 
*&08 или *80# 'быстрый, проворный, 
скорый’ (см. Ист. вок., 67) || ? саам. 
(Ег!15) сафесе ‘быстрый, мобильный” 
(РОЕ, П, 241); это слово В. И. Лыт- 
кин не приводит. == Доперм. *6#&я- 
(см. Ист. вок., 67) |? хант. сысон, 
‘упорный, настойчивый’ (Тер., Оч, 
Г, 188). 


чой Г ‘сестра’; чойко иж. ‘сестра, 
сестрица' еЫ | Вихман, велед 
за Альквистом и Генетцем, сопо- 
ставляет коми слово с ф. Ко 
‘сестра, сестрица’ | кар. #ЗЧАКо ‘тж’ | 
вепс. #24 ‘тж’, выделяя в прибал- 


чой 


309 чорпа 





тийско-финеких словах деминутив- 
ный суффикс -ко (РОЕ, ХТ, 254). 


чой П ‘гора, пригорок, горка, 
о спуск’. — Общек. *&'07 (см. 
ст. вок., 67) ||? хант. чыв ‘приго- 
рок, бугор, склон, скат’ (Тер. Оч. 1). 


чокыр диал. ‘мерин’; хоктбм чо- 
выр скр., коктэм човир вв. ‘эпитет 
хромого человека’ (ССКЗД) | удм. 
Зукыртйсь ‘скрипучий’, Зукей ‘тще- 
душный’; ср. сёкыр. 


чоля диал. ‘соленые внутренно- 
сти рыбы (печень, икра и пр.)*; чуля 
вым. (Он.), чоля уд. ‘соленые рыбъи 
потроха’ (ССКЗД); с этими слова- 
ми проф. В. И. Лыткин связывает 
(под вопросом) &'о'Ка кя. ‘выюнок 
(насекомое в луже)’и выводит об- 
щек. *&'91' (см. Ист. вок., 99); ср. 
также чуль. 


чом [чомй-] ‘шалаш’, ‘конура’, 
‘маленький домик в виде клетки 
(из досок для детских летних игр)’; 
чом ин. 'чум, шалаш оленеводов’, 
уд. (Венд.) ‘холодный хлев, закут 
на пастбише’, вв. (Ирч.) ‘хлев на 
пастбище’, л. (Пор.) ‘овин’, чби 
вс. ‘шалаш’ (ССКЗД) &'от ди. ‘тж’ 
(До.); &'ит кя. 'амбар’ (КЯД): &'от 
уд. ‘сени в лесной избушке’, кп. 
‘клеть’, лет. ‘овин (как мера при 
молотьбе)’° (Диал. сл.) | удм. тм 
средн. ‘клеть (для одежды)’. — 0б- 
щен. *&'от (Ист. вок., 67) 'шалаш, 
амбар, хлев, чулан, пристройка 
к дому’, ‘маленькое (по сравнению 
с жилым домом) строение’ ||? ф. 
заипа 'баня” (Диал. хр.) = Доперм. ? 
*&518. К.> рус. чум ‘переносное 
жилище, палатка оленевода’. 


чомкост охот. ‘расстояние между 
двумя  шалашами’, ‘расстояние 
в пять-семь километров (в лесу)’. 
Сложное слово, состоящее из чом 
‘шалаш”и кост ‘промежуток’. К. 
чомкост >> рус. (арх. мез.) чемкос, 
(перм.) чункас, чумкас ‘рас- 
стояние в 5—7 километров’ (ВОР, 
ХУШ, 42, 45). 


чомбр ‘праздник по случаю окон- 
чания сельских работ’, также ‘тра- 
диционное кушанье, подаваемое на 
таком празднике (приготовляется 


из толокна или ячменной муки на 
масле)’, ’обычай отмечать оконча- 
ние какой-либо большой работы’ 
(Тим. РКСл.); чомбр шедодны скр. 
‘закончить, завершить (жатву, се- 
нокос)’ (ССКЗД); чомбр туйис скр. 
‘маленький берестяной бурачок, в 
котором подавали на стол кушанье 
(на празднике у родителей молоду- 
хи)’, чомбр лет. ‘празднование с ви- 
ном, песнями и пляской по окон- 
чании молотьбы’; чомор лл. ‘ску- 
пец, скряга’ (соб.); чомор иньв. 
‘бранное слово’: мун тэ чоморб 
‘иди к черту’ (Диал. сл.); чомур л. 
(Пор.) ‘вошедший в дом жены’, 
чомурб мунны л. (Пор.) ‘войти в дом 
жены, вступить в хозяйство тестя 
(© зяте)’ (ССКЗД), чомдру сс. (Чухл.) 
‘к черту! (бранное слово)’ (соб.) | 
дм. чумер ‘клецки’. — Общенп. 
&'отег; слово произведено, по-ви- 
димому, от слова &0т ‘шалаш, 
клеть, лесная избушка’. Исходным 
значением слова было, вероятно, 
‘дух (бог) хозяйства’, ‘бог урожая, 
земледелия, семейного благополу- 
чия’; значения: ‘хозяин дома, тесть’ 
(ср. чомурб мунны), ‘ритуальное 
кушанье’, ‘домовой’, ‘черт’ могут 
быть вторичными (Ист. вок., 67). 
К > сев.-рус. чомор ‘леший’ (ем. 
РОР, ХУШ, 46). Тат. чумар ‘суп 
с клецками’ <? удм. (Ист. вок., 
67). Мокш. цёмара ‘пельмени (из 
а: муки)’ <? тат. (указал 
. И. Лыткин). 


чон печ. (Тр.) ‘совсем, совершен- 
но’, чон бтнас ‘совершенно один’ 
(ССЕЗД); вв. (Вольд.) чон: чон дти 
ным ‘лить одна дочь’ (ВВД) | ? удм. 
чонъ-чонь султыны ‘прямо встать’, 
чонь-чонь луыны ‘затвердеть, око- 
ченеть’, чоньыт ‘прямой, твердый’; 
ср. также чбнбр. 


чорае см. чакрбм. 


чорна; чорпа пинь ‘торчащий 
вперед или вбок зуб’ ||? ф. 50грра 
‘ветвь, зубец,  зазубрина’ | кар. 
#огрра ‘двупалое копыто’ (РОХ, 
Х! 259). Сюда же следует отнести 
кз, чорт вв. (Вольд. П.) ‘отеко- 
чить, отпрыгнуть, рикошетировать, 
пойти в сторону, отокочить от по- 
верхноств воды’ (ВВД); чорины 
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‘касаться крылом воды (о птицах)’, 
‘отклониться от курса, пойти вниз, 
пикировать (о самолете)’ (в произ- 
ведениях Педь Гень); сюда же ? кп. 
чорп ‘позвонок’ (Чеч.; Поп. Ант.). 
Если принять во внимание пред- 
ставленное здесь коми-—финское 
звукосоответствие, можно рассмат- 
ривать коми слово как заимствова- 
ние у прибалтийских финнов. 


чорыд ‘твердый, жесткий, грубый’, 
‘черствый’, ‘крепкий, сильный (ве- 
тер)’; чбрыд ве. (ССКЗД); ч'урет 
кя. (КЯД) | удм. чурыт ‘твердый, 
жесткий, крепкий’. — Общеп. *&'0г 
‘твердый” (см. Ист. вок., 68) || саам. 
3 (ЕгН$) багтой, № багез, Ь ват 
‘твердый, крепкий’ ||| ненец. О $агай 
‘твердый’ (РОЕ, ХЦ, 218). = Доперм. 
*5'вттз- [12, 62, 49, 75], 


чотны ‘хромать’ | удм. чутыны 
‘хромать, прихрамывать”. — Общен. 
*&'91- ‘хромать’ (см. Ист. вок., 99) || 
? мар. чатан ‘хромой, калека’, ча- 
танлаш ‘хромать, ковылять’ (там же}. 


чочкбм ‘быстрый,  проворный, 
расторопный, торопливый’, ‘акку- 
ратный, точный, исполнительный’, 
опрятный, чистоплотный’, диал. 
‘белый’; чочкбм нв. скр. ‘прилеж- 
ный, послушный, аккуратный’, вс. 
л. печ. сс, ‘чистый, приятный, при- 
влекательный’, чочкем вв. (Морд.) 
‘трудолюбивый, старательный, кра- 
сивый’ (ССКЗД); чочкбм кп. ‘бе- 
лый’ (Диал. сл.). — Общек. *&'оё'кет 
(см. Ист. вок., 99) или *6'о&'кет ||? 
мар. чачэн дет. ‘красивый, наряд- 
ный’ (Вас.) |? саам. М &аезкаа, &ез- 
#13, безкёз ‘снежная белизна’ (АЁт., 
132; 5уг]. СЬг.). == Доперм. *&'56'з- 
[12, 61, 40]. 


4019, чошка уд. ‘свинья’, чошо 
видвысь уд. ‘свинарь’, чошб яй уд. 
‘свинина’ (соб.). Вероятно, из 
тюркской среды, ср. чув. сысна 
(? > мар. сасна, сбсна) ‘свинья’, 
тат. чучка, башк. суска ‘тж’ (Этим. 
сл. чув., 201} или ономатопоэти- 
ческое слово; ср. также рус. чуш- 
ка ‘поросенок’. 


чбв Г ‘тихий, спокойный; тиши- 
на’ | удм. чал ‘тихо, молча’, ‘ти- 
хий’, чалмыны ‘утихнуть, замолк- 


нуть,  стихнуть’. — Общеп.  *5'61 
‘тихий’; удм. 82} < *&101 под влия- 
нием -1 (см. Ист. вок., 129) || венг. 
сзШародти о (ЕО, 
ХГ, 191—192). = Доперм. *&'1а-, 
*5'1з [12, 66, 47]. 


чбв П см. чбвпан. 


чбвпан ‘круглый ржаной хлеб, 
коврига, каравай, булка’; чдлпон 
сс. ‘тж’ (ССКЗД). Сложное слово, 
ср. чбв (чбл, дзбл) вв. ‘лопатка для 
теста (муки)’ (с0б.), -пан (< *роп, 
ср. 06. чбапон) ‘конец’, первона- 
чально ‘конец лопатки (для теста)’, 
‘хлеб (тесто) в количестве одной 
лопатки’. На формирование этого 
слова повлияли формы типа: пыв- 
сян ‘баня’, карнан ‘коромысло’, 
куран ‘грабли’. К. >> рус. ре. прм. 
влгд.) челпан ‘каравай’ (Даль). 


чбвтны ‘бросать, кинуть, снять’, 
‘закинуть (сети)}’, ‘метать (стога)’, 
‘налить (супу)’ | удм. чблтыны ‘по- 
ложить начало’, ‘бросать, метать 
(жребий)’, ‘ссыпать (зерно для раз- 
мола)’, ‘ставить сети’. — Общеп, 
*&'Е1- ‘опустить’ (см. Ист. вок., 
158) | Р ф. заоШаа ‘постепенно сни- 
мать и опускать’ (РОЕ, ХГ, 260; 
5уг]. СВь.). 


чбд [чбдй-] ‘черника’. — Общек. 
*5'01- (см. Ист. вок., 148) ||? м 
чотЫр (ол. м.) ‘брюнет’ (Вас.) [12, 


чёж [ послелог ‘в течение, в про- 
должение’; тшдж иж. лет. уд. ‘тж’ 
(ССКЗД) | удм. #ож, Ноже ‘в про- 
должение, в течение’, ар Чоже ‘в те- 
чение года’. — Общен. *20# ‘в тече- 
ние (какого-л. времени)” (см. Ист. 
вок., 127)|? ф. Ме ‘минута, 
миг’ | ливвик. #21 ‘долгое время’ 
(3КЕЗ) | Вихман с указанными сло- 
вами сопоставляет также эрз. шка 
(< ра < *Ни а пр пора’, 
‘возраст’ (РОЕ, ХП, 240) |? хант, 
сыс ‘промежуток времени” ев. Оч. 
т Повор, *5абка- [11, 66, 39]. 


чбж П диал. ‘утка’; тшож уд. 
(ССКЗД) [| удм. 46ж ‘тж’. — Общеп. 
*5ЕЁ ‘утка’ || эр. $еп&е | хант. #54`# | 
манос. 56# ‘тж’ (Копз., 421; СоН.). = 
опоры. *5йп8б ‘утка’ [11, 60, 41, 


чбж 311 


чбе 


———— 


чбж-: чожйбв ‘молозиво’ (йбв ‘мо- 
локо’), чбжрысь ‘створоженное ва- 
реное молозиво’, ‘творог из моло- 
зива’ (рысь ‘творог’)| удм. &бжы 
‘молозиво (вареное)’, чожы ‘сыво- 
ротка из молозива’. — Общеп. *&=# 
‘молозиво’ (см. Ист. вок., 158) ||? 
мар. чызе ‘женская грудь’, ‘соски 
у животных’; цыза (к. м.), чЫзэ, 
чизэ ‘груди’, ‘вымя’ (Вас.) | ? саам. 
@а1фе | хант. 5'02з и др. | манс. 
5'й5' | венг. с58с5 ‘женская грудь’. = 
Доперм. *585з- ‘грудь’, ‘вымя’ [11, 
39, 60, 74]. 


-чбж: синчбж ‘прореха в сети’, 
‘огрех в ткани, место, просвечива- 
ющее из-за пропуска нити’ (син 
‘ячея в сетях’) ||? мар. Г. шуж 
‘скважина, ушко’, им шуж ‘иголь- 
ное ушко’ (о марийском слове см. 
также ЕОЕ, ХХТУ, 282-283). — 0б- 
щен. *60$ или *&0$ < доперы. 
ты ‘отверстие, дыра’ [11, 66, 67, 


чёжны ‘копить, накопить‘, ‘при- 
берегать, приберечь’ | ? удм. 280- 
2аз'Купу ‘увеличиваться’ (\1е4.); 
Зожмыны ср. ‘примывать (о воде 
и снеге)’ (Бор.); ? Зожмытыны ‘на- 
цедить воды’ (Бор.). — Общен. *&=2- 
(Ист. вок., 158) ||Р манс. сосункве 
‘лить, сыпать’ (Ман. РСл.) 


чбла сс. (Чухл.) ‘фосфорная по- 
верхность спичечной — коробки’ 
(ССКЗД) ||? хант. с54'ё ‘порох’ 
(Тер. Оч. 1)|Р? манс. сэля ‘тж’ 
(Ман. РСл.). 


чблан, чблбе ‘ломтик, кружок 
(овощей, плода)”, чблыштны ‘отре- 
зать ломтик, кружок, дольку (от 
плода}' | удм. чалыштыны ‘затесать 
кол, клин’. — Общен. *6'01- или 
*&'#°1- ‘отрезать (кусок, ломтик) ||? 
манс. #@/1: ‘резать на куски’ | 
венг. с5016К ‘остаток пищи’ | Рф. 
Прива ‘резать, крошить’ (РОЕ, ХЦ, 
197, 256) |? хант. султё ‘пластать 
(рыбу), ревать, нарезать’ (Тер. Оч. 
1. = Доперм. *&'41- [12, 66, 68, 47]. 


чблыштны см. чблан. 
чбибр ‘мышцы’, ‘мясо (без кос- 


тей)”. ченьбр уд. ‘тж’ (ССКЗД); 


ченбр скр. (Койт.) ‘белковое веще- 
ство в зерне’, т, ©, ‘нистов зерно 


(без кожицы)’ (с0б.); чбнбр вым., 
ченьёр уд. также ‘исключительно, 
сплошь, лишь, только’ (ССКЗД) |? 
удм. чоньыт ‘прямой, твердый’, 
зон-8он ‘крепкий-крепкий’. — Об- 
щеп. ? *6'е7- или *6'01- ‘чистый’, 
‘прямой’, ‘твердый’, ‘совершенный’; 
от данной основы образовались, 
вероятно, также к. двенгыны 
‘ударить’, дзен-дзен сёйны 
‘плотно (крепко) покушать’, удм. 
чоньдыны, чонгыраны ‘окоченеть’, 
Вонгыраны ‘замерзнуть’, 5онгетыны 
‘ударить’ ||? мар. чон-йуд ‘очень 
темная ночь’ (йУд ‘ночь’), чон`-чон` 
‘о холодном’ (Вас.). = Доперм. 
*5'373-. 


-чбр: кокчбр ‘голень’ (кок ‘нога’), 
первоначально ‘стебель, «ствол» 
ноги’; ср. чбр иж. ‘стебель расте- 
ний, трав’ (ССКЗД); ср. также 
чер: пучер ‘ствол дерева’ (< *ри 
&'вг), пу ‘дерево’; отсюда же, воз- 
можно, чбрс (см.). — Общеп. *&'г || 
морд. 3'&]4"' ‘голень’ | ф. з&ёт! | эст. 
заёг ‘тж’ | венг.  зтаг ‘стебель, 
стержень, рукоятка, голень’ | манс. 
на ЁКй1-заг ‘кисть р ки’ (ЕОЕ, 

ХУ, 174; ЕОЕ, ХХУШ А, 253). = 
Доперм. *6'474гз- [12, 60, 38, 49]. 


чбрвбнь ‘завязка, подвязка (на 
чулках)’ — сложное слово; чбр ‘го- 
лень’ (см.-чбр), вонь ‘поясок’. 


чбрбс ‘чулки’; чбрбе юр нв. ‘нос- 
ки’, юр ‘головка’ (ССКЗД); про- 
изв. от слова -чбр (см.)}. 


чбрс ‘веретено’, ‘ось’; &'0г;5 кя. 
‘тж’ | удм. черс ‘тж’. черсыны 
‘прясть’. — Общеп. *&'2гз (см. Ист. 
вок., 157) |? эст. з0бг!, ёвб0т' ‘круг, 
окружность’ (5уг]. СЬт.) | Р венг. 
озйгы, ©с50гп} ‘крутить, путать’ 
(М52ЕЕ, 130). = Доперм. *6'8гз-. 
Венгерские слова, возможно, свя- 
заны с ка. чирпасьсьыны (см. чир- 
пог) [12, 49, 60]. 


чбе [чбск-] охотн. ‘ловушка, за- 
падня, слопец (гл. обр. на лесную 
дичь)’. — Общеп. *&05 или *6'55 
(см. Ист. вок., 227) || мар. чучёш, 
чычаш ‘силок, западня’ (Вас.) | са- 
ам. К 516536 ‘помост ив ветвей де- 
ря для силка’ | хант. ОМ зеза, 

г). з82у ‘ловушка, слопец’ (РО, 
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ХГ, 278). Доперм. *&'#за 112, 66, 
68, 51. 


чбекыд ‘вкусный, лакомый’, 'аро- 
матный, приятный’ | удм. ческыт 
‘сладкий, вкусный, ароматный’. = 
Общеп. *#'езки ‘вкусный’ (см. Ист. 
вок., 158) [12, 60, 31]. 


чуавны ‘быть в течке’, 'бродить 
во время течки (о зверях)’, нв. уд. 
также ‘развратничать’, вым, также 
‘любезничать (о парие и девушке)’ 
(ССКЗД) |? мар. Г. чуаш ‘льетить, 
польстить кому-л.’ | ? ф. заоча 
‘быть  благосклонным, любить 
кого-л., покровительствовать’. 
Эта же основа выступает в слове 
кз. чуачом ‘родной дом’ (чом 
‘палаш”). 


чув ‘выдра’; это слово этимоло- 
гически, вероятно, связано с осно- 
вой слова чувкобс (см.) и озна- 
чало первоначально ‘остромордый’, 
‘юркий’, ‘подвижной’, ‘ходкий’ 
и др. |? удм. чуло ‘щуп’, ‘обледе- 
нелая палка для метания по снегу 
(в национальной игре)’. 


-чув: тычув уд. ‘перо птиц’ 
(ССКЗД); см. тычув. 


чувкбе ‘проникающий, просачи- 
вающийся’, ‘подвижной’, ‘ходкий 
(о лодке)’, чувъявны диал. ‘шны- 
ять’ |? удм. чуланы ‘просовывать 
сквозь  что-л.)’. — Общеп. *&- 
‘протыкать, просовывать, прони- 
кать, входить’; ср. дзув. 


чуж [чужй-| ‘солод’, чужва ‘сусло’ 
(ва ‘вода’) | удм. Чужъем ‘солод’. — 
Общен. *&1# ‘солод’ (Ист. вок., 212) || 
мар. шож ‘ячмень (злак)” | то 
шуж ‘тж’ Ни ‘тж’ (Ковз., 4210. 
=: Доперм. *$0$а- или #*05а- ‘ячмень’, 
‘солод’ (7аг Сезев., № 145, стр. 286) 
112, 71, 35, 75]. 


чужалем вв. (Виш.) ‘лечение на- 
труженного места путем приклады- 
вания зажженной древесной губы 
те народной медицины)” (ВВД) | 

удм. Чыжатыны ‘растопить (сало, 
масло)”, ‘расплавить (металл)”, Чы- 
жектыны ‘покраснеть, стать румя- 
ным’. — Общеп. *и5- или *215-, 


чужва см. чуж, 


чужмбр п., з. (фолькл.) ‘горно- 
стай’; вв. (фолькл.) чожмер ‘тя’ 
(соб.) | удм. Чбжмер ‘тж’; МИ 1505- 
тег, ЭМ бойтёг (Копз., 332). — 
Общеп. *&0&тег или *&0#твг [11, 62, 
67, 39]. 


чужны ‘родиться’, ‘появиться’, 
’прорасти’ | удм. Чыжы или Чыжы- 
выжы ‘родня, род’. — Общеп. *&и4- 
‘родиться’ (см. Иот. вок., 216) || мар. 
шочаш ‘родиться, возникнуть’ | эра. 
чачомс ‘родиться, уродиться’ | ф. 
зао р | хант. 808+ ‘родина’ | 
манс. 0554, 5 5055а ‘коренной 
житель, абориген’ (АНг., 89). = 
Доперм. *а (7лг Сезсь., 160, 286); 
ф.-у. *баёе- > общеп. *ёи}-`> *&и4- 
[11, 71, 39, 73]. 


чужбм ‘лицо’; производное от 
чужны ‘родиться’ (Уевт.-0о%.). 
Аналогично в эрз. чачоме ‘уро- 
диться’ и чачо ‘облик, образ, цвет’. 


чужъявны ‘толкать ногой, пи- 
нать, лягать’ | удм. Зыжаны ‘тж’. 
— Общеп. *ёц2]- ‘пинать’ (см. Ист. 
вок., 216) |? мар. КВ #тет, М 
{?итет ‘пинать, лягать’ | саам. М 
соаксоф, совисот | хант, ОМ Ну, 
№. фиуу- и др. ‘пнуть’, М 307х-, 
$о1$а- ‘толкнуть ногой’ | манс. М 
зайуил ‘ударить’ (РОЕ, ХТ, 270). 
— Доперм. *&впёз- [11, 71, 41, 73]. 


чуйпи диал. ‘щуренок, маленькая 
щучка” (пи ‘детеныш, молодь’) | 
В. И. Лыткин сопоставляет с удм. 
чипей ‘щука’ (Диал. хр.) ||? хант. 
соу (сууэм) ‘осетр’ (Тер. Оч. 1. 


чук ‘вершина горы, маленькая 
возвышенность’, ‘возвышение, вы- 
пуклость” || сопоставляют с мар. 
изёгЕ ‘маленькая куча” | саам. (ЕгН3) 
бокка, бока ‘вершина’ | ф. зак 
‘остроконечный’ | хант. Кай ‘мыс’, 
2'4`Е ‘нечто выступающее’ (3-Гаше; 
РОЕ, ХПА, 52). Коллиндер ставит 
в связь только коми, саамокие и 
(под вопросом} хантыйские данные 
(см. Сой.). = Доперм. *&'акЁз-> 
общеп. *&'иЁ- (см. Ист, вок., 217) 
[12, 71, 26, 73]. 


чзукич диал. ‘утолщение кудели 
на пряже’; чукич вв. ‘втулка, зв- 


чукбр 
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тычка, штырь, клин (напр. для по- 
чинки деревянной ступы)*, чухичавн 
вв. ‘заделать пробоину, починить, 
заткнуть, заполнить щель, нало- 
жить пластырь’ (соб.) |? удм. чу- 
каны ‘задержать, тормозить’, ‘пре- 
градить, заградить’, чукет ‘за- 
держка, помеха’, ‘преграда, загра- 
ждение”. — Общен. *&'/- ‘заградить’, 
‘заткнуть, заделать’ ||? венг. сзщк 
‘запирать’ | ненец. зайкай!з ‘пря- 
тать’ (М5&РЕ, 126). 


чукбр ‘куча, груда’, ‘штабель’, 
‘табун, стадо’, ‘выводок’, ‘толпа’, 
‘группа, | авторы венгерского эти- 
мологического словаря сопоставляют 
с венг. с5оког ‘букет’, ‘петля’ и 
реконструируют доперм. *с'иЁЁз- 
или *с'иййа-га (М5ЕРЕ, 122; см, 
также 5уг]. СЬг.) [12, 26, 71]. 


зукри диал. ‘узкий нож’ < манс. 
или хант., ср. манс, Е 5'077{ ‘нож’, 
хант. #5'0уЭг ‘тонкий нож’ (МукК, 
т. [ХУ 11). 


чукчи ‘глухарь (самец)’; удмурт- 
ское соответствие не выявлено. — 
Общеп. *&'иЁ&!з- (см. Ист. вок., 
218) | мар. сузо, шузьо, сувЫзо 
‘глухарь (самец)’ | мокш. зи092' 
(Рааб.), 512'1 | эрз. (Рааз.) зироз'е}, 
5ир02'е1р, 5и2'1] ‘тж’ | саам. М. бикба, 
$ НиёЦе ‘тж’ (АНг., 169; 087. 
Кб21.. 1 3—4, 371). = Доперм. 
"тира, *б'ишзё! а [12, 71, 19, 33, 
37|. 


чукыль ‘изгиб, извилина, нпово- 
рот, излучина” | удм. И5‘иЁеез ‘гну- 
тый, согнутый’ (\У/1сЬт.-0о4.). — 
Общеп. *ё&'иё- ‘извилистый, кри- 
вой’ | ? мар. #58у3`гует ‘изгибаться’ 
(5уг). СЬг.) | венг. сзикогой1К ‘'за- 
вернуть, — свернуть’ | хант, ОМ 
#5Сатз ‘изгиб, кривизна’ (М5%РЕ, 
127). = Доперм. *&иЁЁз ‘изгиб’. 


чукыль-мукыль см. мукыль. 


чукыр ‘складка, морщина (на 
лице, на одежде), сгиб (напр. на 
бумаге)’; Уотила помещает данное 
слово в одном гнезде со словом 
чукыль ‘иагиб, поворот’ (\/1еВт.- 
По$.) || основа чук- сопоставима 
с мар. чЫк-чыкак ‘клубком (свер- 
нулоя)", чЫкылЬм ‘скатываю сочни’ 
(Вас.); ср. чикыль, 


чулавны диал. ‘пройти, проходить 
(о времени)’; кп. о]-0ипзе #5'иов-т{ 
‘проводить время’ (\/1ет.-00%.) |] 
р эпофа | венг. зха!ар-‘бежать’ (У1т., 
8, стр. 33). — Общен. *&'и1- (Ист. 
р 218) < доперм. *&'=1з- [12, 71, 
7]. 


чуль [чулль-| ‘семенники конопли 
или льна после извлечения семян 
или обмолота’, 'зоб (у птиц)’; чуль 
вв. также ‘плод, зародыш’, ‘выки- 
дыш”, чумь вайн: вв. ‘выкинуть 
плод’, чулле порн: вв. ‘стать мертвым 
(о плоде)’ (ВВД); чуль вв. также 
‘личинка, куколка (насекомых)”, 
чиркчуль вв. (Руч.) ‘эпитет малыша’ 
(букв. ‘личинка кузнечика’) (с06.); 
кя. ч'ул' ‘желудок птицы’ (КЯД) |? 
удм. чультрес (< *&''-Нгез) ‘изящ- 
ный, маленький (о вещах)’, ‘гроздья 
ягод’. — Общеп. *&'&1! ‘зоб’, ‘плод’, 
‘личинка’, ‘нечто маленькое’ || мокш. 
цильге ‘бородавка’, цильди ‘кочка’; 
(Рааз.) с'И'7К'& ‘шишка на дереве’ | 
ф. зУШКу ‘семенная коробочка ко- 
нопли и льна’ | кар. ИЗ ЁКа ‘тж’ 
(РОЕ, ХГ, 262). Хант, М 581 ‘пу- 
говка’«к. (ЕОЕ, ХУ, 48). = 
и *8'81е-, #'8ГЁКе- [12, 72, 
48, 73]. 


чульк ‘бугорок, кочка’, ‘возвышен- 
ность’, ‘возвышение, холмик’; 
чульв иж. уд. ‘сосновая и еловая 
шишка” (У\/16Вт.-00+.}; произведено 
от чуль (У1еЬм.-09.). 


чумалн ‘суслон’ | удм.  чумолё 
‘копна’. — Общеп. *&‘итаЙа ‘суслон, 
снопы’ (ом. Ист. вок., 212)« 
тюркек. (древнечув. ?), Ее тат. 
ёйт@@ ‘суелон’ (см. Копз., 29; Ист. 
вок., 212). 


чуман ‘берестяная коробка, кор- 
зина, берестяное лукошко’, ‘набе- 
руха’ | удм. чумон ‘берестяная ко- 
робка’. — Общеп. *ё‘итап ‘берестя- 
ная коробка” (см. Ист. вок., 212) || 
мар. чоман ‘большой лубяной короб’, 
‘короткие лыжи из луба для пере- 
возки сохи’. Марийское и пермские 
слова заимствованы из древнечу- 
вашского, ср. чув. &итап ‘длинный 
низкий короб из луба’ (Тзовпм., 
118). Рус. (сев. урал.) чуман ‘ко- 
роб’ < чув. или коми (м. ВЕ\,), 
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чумпель диал. ‘черпачок из бе- 
ресты (для питья)’< манс. или 
хант., ср. манс. $итре? ‘маленький 
берестяной черпачок для питья’, 
хэитрер ‘тя’; хант. ОМ ИдтВа\4 ‘тж’ 
(РОЁ, ХУШ, 45; МУК, ХУ И). 

чунгир вв. (Укл.) ‘бугор, возвы- 
шение’, чунгиресь ‘бугристый, не- 
ровный (о местности)” (ВВД)|? 
мар. чанта вэр ‘холм’, чантга 
(ол. м.) ‘вершина горы’, чонга 
(ол. м.) ‘холм’, чонтгата (ол. м.) 
‘выступ, неровности в  крюке’ 
(Вас.). — Общеп. *&и8-<*# ит « 
доперм. *&'впка ‘выступ, бугор, воз- 
вышение’ [12, 74, 22, 75] 


чувь ‘палец’ | удм. чиньы ‘тж’. — 
Общеш. *&'#п'4 || пермские слова 
ставят в связь с венг. с54, с5йр, 
с30р ‘сустав,  сочленение’ | хант. 
Натеп ‘тж’, ОТ Наэп- ‘тж’ (ЕУРЕ, 
ХЬ 200) | Уотила исключает венгер- 
ские данные и приводит хант. 
5.012104 ‘сустав пальца’ (5уг}. 
СЬт.); Палэви‘у ‘тж’ (Копз., 241). = 
Доперм. *&'#%е- [12, 72, 46]. 


чуньлые ‘наперсток’; чуньдыс вс. 
уд. (Венд.), чуньтыс лет, сс., чунь- 
пом вым. уд. (Гл.), чуньпомву вым. 
иж. ‘тж’ (ССКЗД) | удм. чиндыс 
‘наперсток’; ##'т'445 МО, #5 тай 
0, &т-@ ЗМ ‘тж’ (Копз., 240); 
производные от слова чунь (см.} 


чуп иж. уд. ‘сосок, грудь (жен- 
ская)’ (ССКЗД); ? пончуп уд. ‘яч- 
мень на глазу’, первоначально ‘по- 
ганый выступ’ (пон ‘собачий, по- 
ганый') || ф. (блог. ) зшрра — зшриоп 
‘острие’ | саам. &ирра ‘тж’ | венг. 
сзйр ‘вершина, выступ’ (РОЕ, ХГ 
200). — Общеп. *'ир < доперм. 
*5'ирра [12, 71, 28, 15]. 


чупкбдчыны ‘целоваться, чмо- 
каться’ | удм. чупаны ‘целовать’. — 
Общенп. *&ир- ‘целовать’ || ф. эаакКо 
‘поцелуй’ | эст. &зтаКи | кар. 
иИзиЕКа | саам. М сиоЕЁеё | венг. 
сзбо1 | хант. Нара1- ‘тж’ (РОЕ, Х!, 
195); из звукоподражания. Венг. 
сзбКо! возводится к общеугорской 
форме *с'аЁЁз (-12)- (М5&ЕЕРЕ, 122). 


чурвидзны см. чурк. 
чургбдны, чургбдчыны см, чурк, 


чурк ‘бугор, возвышающееся, 
неровное место*, чурвидзны ‘торчать, 
выступать’, чургбдны ‘протянуть, 
выставить’, чургбдчыны ‘высу- 
нуться, выдвинуться, сделаться 
торчащим”. — Общек. *&'игй || ? мар. 
чорк ‘о торчащем остром предмете’ 
(Вас.) | Вихман (под вопросом) при- 
водит сюда эст. 5иг' та ‘втыкать’ | 
саам. боге (РОЕ, ХГ 261). = 
Доперм. *&'атАкз [12, 71, 49, 26]. 


чур-чермунны см. черббтыны. 


чусавны ‘тлеть, слабо гореть, еле 
теплитьсн”, ‘чуть виднеться, све- 
титься, брезжить’ | ?удм. чус ‘тихо, 
беззвучно, безмолвно’. 


чуш уд. ‘норка (пушной зверь)’; 
норка —‘род хищных животных 
семейства куньих (МизёеПЧае)’, у 
ОЬ ‘мех густой, блестящий’ 
(БСЭ) || это удорское слово сопостав- 
ляют с людик. ИЗ ‘норка’ | 
ливвик. #11 | саам. баске, ##'аззкё 
‘горностай’ и др. (АЙг., 132; АБН, 
Г, и хант. сас ‘горностай’ 
(Тер. Оч. 1. В. И. Лыткин считает 
возможным сопоставление слова 
чуш ‘норка’ с общеп. *5'и$- ‘нечто 
колючее, щетинистое” (и воспроиз- 
водит доперм. *5'а5№з- (Этим. сл., 14). 


чушкан ‘оса’ | удм. Чушъял ‘ёж’ 
(зоол.); чушъял, ‘мохнатик (трава)’ 
(Бор.). — Общен. *&'и#- ‘колючий’ || 
? манс. сус ‘блоха’. 


чушканз] см. 31. 


чушкыны ‘шаркать,  волочить 
по земле’ | удм. Чуш-Наш ‘звуко- 
подражание  шарканью ног’. — 
Общеп. *ё8и5- ‘шаркать’; ономато- 
поэтическое слово. 


чышкбд ‘предмет, служащий для 
вытирания, обтирания’, кичышкбд 
‘полотенце’, чышкыны ‘утереть, 
вытереть, обтереть’, ‘мести, вымести, 
подмести’ | удм. Чушыны ‘утереть, 
подтереть, стереть’, Чушкыны ‘уте- 
реться’, Зушкон "полотенце, утираль- 
ник’, Чужыны ‘мести, подмести, 
смести’. — Общеп. *61$- ‘утирать, 
вытирать, выметать' || с удмуртскими 
словами ‘Тойвонен связывает Фф, 
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чышъян 


——эмаъвы=еюые=  ——ьвБ ьвьвжБьк к кококдкд—цк—кд—дд———дди——_А—о 


Виоз!а ‘тереть, скоблить, окрести” | 
хант. затча (зычы, зууым) ‘мести, 
подметать’ | ненец. {$ Оба ‘тереть, 
крести, скоблить’ (3КЕ$, 8); в 
этой работе Тойвонен не приводит 
саам. {5150е{ и манс. зеазат ‘вы- 
тирать’, которые сопоставляет с 
коми материалом в других работах 
(см. АНг., 91) |? венр. свазии 


Е Е ‘кататься 
по льду ит. п.)'. = Доперм. *&а&з- 
[39, 69, 39]. ь 


зышкыны см. чышкод. 


чышъян ‘платок’, кузьчышъян 
‘полотенце’, букв. ‘длинный плат’ 
(кузь ‘длинный’); произв. от основы 
слова чышкыны (см. чышкёд). 








Ш 


шабала ‘отвал сохи’ | удм. шабала 
‘тж’. — Общеп. *$афайа (см. Ист. 
вок., 167) < чув., ср. 5абайа (Тзовалу., 
103). 


табур ‘шабур, верхняя рабочая 
одежда с круглым вырезом вместо 
ворота’, ‘старая верхняя одежда, 
ветошь’, диал. ‘саван’; вым. ‘бала- 
хон’ (ССКЗД) | удм. $аБиг ‘кафтан, 
холщовая верхняя одежда’ (Мипк.).- 
— Общеп. *$а6иг; широко распро- 
страненное в среднем Поволжье 
и Приуралье слово, ср. мар. шавыр, 
шовыр ‘поддевка из холота’, чув. 
шупёр ‘летний женский кафтан из 
белого полотна’ (считают заимство- 
ванием из волжеко-пермоких язы- 
ков — см. Этим. сл. чув., 339). 
Хант. ОМ #6-5г, манс. $=рё`г, 50. 
з@раг и др. < коми или сев.-рус. 
(3уг). Гевож., 85). Рус. шабур, 
шабурина (влгд. вят. прм. сиб.) 
‘домотканина, сукманина, сермя- 
жина, пониток’, ‘рабочий азям, 
армяк, зипун, балахон’ (Даль) <? 
из пермских языков. 


шадз ‘хворостина’, диал. ‘шест, 
тонкая жердь’, ‘удилище’ | ?? удм. 
шача ‘длинный шест’, шачы 'вица, 
удилище’; 8а&'а (Миок.) ‘прут, 
хлыст" (см. 8уг]. Сьг.). — Общеп. 
$а8'-. 


шай: шай-паймунны ‘опешить, 
растеряться, прийти в замешатель- 
ство’, ‘удивиться,  поразиться’; 
шайвайны вс. лет. ‘тж’ (ССКЗД) | 
Вихман предположительно  сопо- 
ставляет с удм. шай ‘могила, клад- 
бище’ (РОЕ, ХУ, 1083); ср. также 
удм. шаймыны ‘исчезнуть, скрыться, 
потеряться’. — Общеп. *#а]-. 


шайт Т. ‘рубль’ < арийск., ср. 
авест. $0:10-, $ара- ‘деньги’ (Копз., 
120). Слово шайт ‘рубль’ вряд ли 
имеет какое-то отношение к шайт 
(< *5аг') ‘вица, удилище, длинный 
прут’. К.>> хант. #0{5 ‘деньги’, 
О з&[2: ‘серебрянный или бумажный 
р ль’, манс. зай, за] ‘рубль’ 
(5уг]. Гевпм., 77). | 


шайт П см. шать. 


шактар ‘древесный хлам, сор 
(нанесенный весенним половодьем)’, 
‘накипь (на супе ит. п.)’ | удм. 
шакта ‘сор, мусор, грязь’. — Общеп. 
*зада(т) ‘сор, накипь’ (см. Ист. 
вок., 167) || ставят в связь с сазм. 
$ зеу1ег ‘мох’ | хант. На, СОРИ 
‘тж’ (РОР, ХП, 303; ВОЁ, ХУ, 
104; Копз., 286; СоП.). 


шакща уд. ‘шкварки’, уд. (Венд.) 
‘мезга, выжимки’ (ССКЗД)< 
? приб.-ф. *5ак#а, ср. людик. $аК$и — 
мн. Ч. Зак$аа ‘осадок, который 
скопляется на дне при растаплива- 
нии плохого масла’, ф. закКа ‘оса- 
док, гуща’ (ПФЯ, 1963, стр. 10). 
Рус. (олон.) шакша < кар. (КЫ. 
0545. |). 


шалим: Шалим-шор с0. ‘приток 
р. Поинги (топоним)’ (е0б.) | Р удм. 
5а!'{ ‘камешек’ (Мипк.}, — Общеп. 
*5а[- ‘камешек, галька, галечник’; 
ср. шальыд. 


шалка диал. ‘сумка из бересты, 
ранец, берестяная котомка’ < приб.- 
ф., ср. кар. шалкку ‘тж’ (Диал. хр.). 


шаль; чань шаль иньв. ‘табун 
жеребят’ (Диал. хр.); шальча ки. 
‘жеребята, табун мелкого конного 
скота? (Рог.); ср. шальыд, ша- 
лим ||? мар. шалан ‘разбросанно, 
разрозненно’, шаланаш ‘рассы- 
паться, распадаться, расходиться’. 


шальыд, шаль л. (с. Ношуль) 
‘рассыпчатый (напр. песок)” (Диал. 
хр.); шаль печ. (Медв.) ‘тя’ 
СКД) | удм. шаллё: шаллё сюй 
‘смесь гальки с песком’, шаллё шур 
‘речка с галечным дном’; 51 ‘ка- 
мешек” (Миок.); шальк-шальк ‘круп- 
ный, равномерный, одинаковый (по 
величине)’. — Общеп. *5а- ‘ров- 
ный, крупный, рассыпающийся” ||? 
мар. шалё 'разбросанный, разроз- 
ненный’, шаланаш ‘разваливаться, 
рассыпаться, распадаться,  рас- 
сеяться', шалаташ ‘разваливать’, — 


шаляг 


317 шаркъявны 


Ф————_—_—_— 


Доперм. *$а1а-; ср. шольыд [8, 
7, 48, 75|. 


-шаляг кп. ‘вид рыбы’ (\У!сЬщ.- 
оф.) |? удм. шалькко сев. ‘налим’ 
(Диал. хр.). — Общеп. *8а1'(аё) (см. 
Ист. вок., 167). 


шамыр ‘пожатие, хватка’, ша- 
мыртны ‘сжать, зажать, пожать, 
крепко стиснуть, цепко схватить’ || 
мокш. шумордамс ‘выжать (что-л. 
мокрое, влагу)’ (РОЕ, ХХХИ, 84). 
К. > хант. #$4тг ‘складка, мор- 
щина’, манс. затаги) ‘тж’ (уг). 
Геблуу., 84). 


шамыртны см. шамыр. 


шань ‘хороший, вежливый, скром- 
ный, приветливый’, шаньмыны ‘по- 
правиться, стать упитанным, по- 
хорошеть’ | ?удм. шонер ‘прямой, 
верный, истинный, точный, меткий’, 
шонераны ‘поправиться, стать на 
ноги (о больных)’. — Общен. ? * $07! 
(? < *#51-); в общекоми языке сле- 
довало бы ожидать *#ет' (по типу 
вбнь ‘поясок’), однако по каким- 
то причинам гласный *6 трансфор- 
мировался в а|| мокш. чива, также 
130ап' ‘гостеприимный’ | эрз. чив 
‘хороший’ | ф. Бууё ‘добрый, хоро- 
ший, доброкачественный’ | саам. 
К За, В $а5ра ‘хороший’ | венг. 
Ге. ‘очень’ (РОЕ, УЦ, 43; ЕОЕ, 

УТ, 191; Мук, Г, 454; 5уг). СЬт.; 
Со|.). В ф.-у. праязыке 9. Итконен 
предполагает в середине слова 
*-104- < *-и14- (ЕОЕ, ХХХ, 39). = 
Доперм. *5й74. Тойвонен ф. Вуу& 
сопоставляет с эрз. 2, мокш. 
ша и под вопросом с мар. $и, удм. 
$0т'ет и к. #0п' и возводит к ф.-у. 
*3е7ё (5КЕЗ); Коллиндер ф. Нууё 
сравнивает с мордовскими словами, 
а пермские и венг. 16а приводит 
под вопросом `(СоП.) [8, 66, 46, 74]. 


шаньга ‘шаньга,  ватрушка’; 
шаньги уд., шаньди нв. (ССКЗД); 
это слово распространено также 
в северных русских говорах; зафик- 
сировано в удмуртском (шаньги 
‘ватрушка, шаньга’) и марийском 
(шаньга ‘ватрушка с начинкой из 
конопляных семян’). Слово сложи- 
лось, по-видимому, в прибалтийско- 
финских языках и первоначально 


оэначало ‘жниво, урожай’, ср. ф. 
з&пк1 ‘жниво’, олонец зёй21, зайре- 
‘урожай’, кар. #4121, людик. За! 
‘т. Кар. зап ‘урожай’ > ‘хлеб’ 
к. *$ап' ‘вид выпечки’ слово 
могло быть воспринято непосред- 
ственно от карело-вепсов или через 
посредство северных русских гово- 
ров. (ср. сев.-рус. шаньга ‘род 
ватрушки’ — Даль). Можно пред- 
полагать, что карельское слово рас- 
пространялось также в другом 
направлении: из районов нынешних 
Вологодской и Костромской областей 
в места, заселенные марийцами, 
вятичами и удмуртами (см. М5ГОц., 
ХХ, 216). 


шаньмыны см. шань. 


шал нв. сс. 'белая мыльная пена? || 
саам. 5 зорр М зойза, зора ‘пена, 
накипь” (К.опз., 283). — Общен. *$ар- 
(см. Ист. вок., 170). 


шар иж. печ. 'пролив (в среднем 
и нижнем течении реки Печоры)’ 
(ССКЗД) < сев.-рус. шар ‘морской 
пролив’ (Даль). В свою очередь 
русское слово сформировалось из 
0б-угорского или коми материала, 
ср. манс. сфри, сё®’р, шёбр ‘седло- 
вина между двумя вершинами гор’ 
(Ман.РСл.); хант. лар ‘сор, залив- 
ной луг’ (Тер. Оч. 1}; см. также 
к. сьбр-. 


шардётны см. шардыны. 


шардыны кп. ‘замирать сердцу 
(при быстром опускании, падении)”, 
шардбтны ‘быстро поднимать, опу- 
скать, производя замирание сердца’ 
(Рог.); шардлыны лл. уд. (Венд.) 
‘неожиданно испугаться, вздрог- 
нуть’, шардзим вым. нв. ‘боязно, 
страшновато’ (ССКЗД); шард- кя. 
‘испугаться’ (КЯД) | удм. шурдыны 
‘бояться (глубины, высоты)’. — 
Общеп. *#4'4- ‘бояться (высоты, 
глубины). 


шарей вым. ‘осадок при солева- 
рений’ (Диал. хр.) <? ненец., ср. 
сЗръйда ‘имеющий привкус соли’ 
сэр”’ ‘соль’ {НРСл.). 


шаркъявны ‘ходить быстро и 
шумно, большими шагами’; ср. удм. 
шарккетыны ‘стучать (палкой, но- 








шатин 
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гой, сапогами, молотком)”; из звуко- 
подражания. 


шатин см. шать. 


шать: вугыр шать ‘удилище’ 
(вугыр ‘крючок, уда’), шатин ‘тон- 
кая жердь, удилище’; шайт вв. 
вым. иж. нв. скр. уд., шать вс. лл. 
печ, сс. ‘гибкая длинная палка, 
тонкий шест’ (ССКЗД); кп. шать 
‘ветвь лиственного дерева’, ‘тонкий 
ствол дерева’ (Рог.); вариант с ко- 
нечным -Й{ вторичный (<*-, см. 
Ист. грамм., 123) | к. шать сопо- 
ставимо (?) сф. Баба ‘шест, жердь, 
тонкая планка’ | эст. №1091 ‘тж’ 
(5уг]. Сёг.; РОЕ, ХУШ, 9, 10, 41, 
48, 148; ЗКЕЗ). К. > манс. зай, 
зай Е хворостина’, зай ‘шест’, 
хант. за1аё ‘тж’ (3уг]. Гевпм., 
77). 


шебравны ‘укрыть, накрыть (одея- 
лом и т. п.), шебрас, шеброд 
‘одеяло, покрывало’ | удм. шобыр- 
тыны ‘укрыть, накрыть, покрыть’, 
шобрет ‘покрывало, одеяло’. — 
Общен. *$еБг- (см. Ист. вок., 138) 
[8, 64, 25]. 


шебрас, шебрбд см. шебравны. 


шева ‘кликушество, порча’, 
‘икота’, ‘(по суеверным представле- 
ниям) существо в виде отвратитель- 
ного насекомого, вскормленного 
колдуном, напускающим порчу’; ср. 
манс. зёрап ‘шаман’, хант. чипан 
‘колдовство’ (указал К. Редэи). 


шевнбе уд. ‘перегородка’, шейнбс 
уд. (Венд.) ‘тж’ (ССКЗД); $е0п!ез 
уд. ‘звагородка, часть избы перед 
печкой’ (У/16щт.-Ц(06.) < ? приб.-ф., 
ср. ф. заппа ‘баня’. 


шег [шегй-] ‘лодыжка’, ‘щико- 
лотка’, ‘альчик, лодыжка, козон, 
игральные кости’; пу шег вв. (Крч.)} 
‘короткая палочка, заменяющая 
игральную кость’ (с0б.); шег ‘по- 
звонок’ в выражении: с1йб мык 
шег вылб оз ылав ‘его на мякине 
(букв. позвонке уклейки) не про- 
ведешь’; шег, шдг ки. ‘лодыжка, 
бабка’ (Рог.)} | удм. $её ‘отросток, 
нарост на дереве’ (У’1сЬш.-Чо%.); 
Зее Заг. ‘внутренняя часть дерева 
вокруг сердцевины’  (Мапк.). — 


Общеп. *#её ‘позвоночник, костяк, 
остов’, ‘ствол (дерева)” (Ист. вок., 
138; СФУ, Ш, 189—190) || В. И. Лыт- 
кин связывает пермские слова с 
мар. шангы Г. ‘сухой хворост, ва- 
лежник’; шёнга ‘сухой орещник’, 
‘лутошка’ (Вас.). = Доивры, *55е-, 
*запке- ‘ствол (дерева)’, ‘сухое де- 
ево’, ‘твердая часть дерева’ (см. 
ФУ, Ш, 190) [8, 64, 22, И, 


шедны ‘попасть, попасться’, 'по- 
лучиться’, ‘выдернуться’, шедбдны 
‘добиться, достигнуть, достать, до- 
быть, извлечь’; кя. шёд-‘тж’ (КЯД) | 
удм. шедьыны ‘попасть, попасться, 
найтись, отыскаться’, шедьтыны 
‘найти, отыскать’. — Общеп. *5е4- 
(см. Ист. вок., 134). 


шедбдны см. шедны. 
шежлыны см. шочавн!. 


шель диал. ‘светло-веленый’, ‘мо- 
лодой, игривый’; $е1' уд. (с. Ертом) 
‘зеленый, желтый, бледно-зеленый” 
(\У!еЬт.-Цо%.) ||? ф. вые& ‘ясный, 
светлый, яркий’ | эст. Ве]е ‘тж’. 


шельдыны см. шельк. 


шельк ‘кусок вяленого мяса или 
рыбы’, шелькйыны ‘готовить мясо 
или рыбу к вялению, разрезая их 
на куски’; шедькйыны лет. ‘рас- 
щеплять на пластинки (напр. де- 
рево ударом молнии)’, шельдыны 
лет. ‘расщепиться, асколоться, 
раздробиться' (ССКЗД)|?Р удм. 
шелеп ‘щепка, стружка.’ — Общен. 
*5ё1!-, *5е['- ‘расщеллять, разрезать, 
отделять’; ср. шильбб. 


шембе 1 ‘удивление, изумление’, 
неол. ‘чудо’; шем петб ‘удивляет, 
изумляет” (Кельыд Кбрт) |? удм. 
шбманы ‘немного испугаться’; $е- 
тт3 ‘бояться, опасаться’ (Зуг). 
СЬг.); $ет- ‘бояться (напр. ночной 
темноты)’ (Мипк.). — Общеп. *$89т- 
‘бояться, недоумевать, изумляться’ 
(см. Ист. вок., 226) | ф. ВёитТШпеп 
‘смущенный, растерянный’, оПа 
Ваш! Шадо ‘быть в смущении, смя- 
тении’ | людик.  йётазааа ‘тж’ 
(3КЕ5). — Доперм. *8&ёт4- [8, 68, 43]. 


шембе П вв. (Виш. Вочь. М. Укл. 
Устьн.) ‘молчаливый, тихий’ (ВВД); 
кя шим: шиме вайалне ‘окуривать 


у не ооо мере ащо о мант житии же жкь = инк ела 


«вв яна жф- 


сезону ею кар до оачьзир С вьеьЯр а ет верит пене ттиорирнестьи" подом залкрарак асзеькиткмих— = 
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больного от сглаза’ (КЯД) |? удм. 
шимес ‘жуткий, мрачный, глухой’, 
утНый, скучный”. — Общеп. 
*5ет- или *#т- |? ф. ВИтозИ ‘одер- 
жимость, вид душевной болезни’ | 
ливвик. #йто ‘черт’ (см. Ист. вок., 
226). = Доперм. *#те- или *&2те-. 
Не исключено, что эта коми форма 
шемдс возникла из *#тез под влия- 
нием слова шемдс ‘удивление, 
м (см. выше)+ [8, 70, 65, 


шенасьны ‘махать, размахивать 
(руками)', шеныштны ‘взмахнуть’ | 
удм. шонаськыны ‘обмахиваться, 
качаться, щататься’, шоналтыны 
‘махнуть, кивнуть, качнуть’; #09ай:-, 
$апа]-, $0та]- ‘тж’ (РОЕ, ХУШ, 
112). — Общеп. *8е7- ‘или *#е7 ‘ма- 
хать, размахивать’. 


шензьыны ‘удивляться, изум- 
ляться, поражаться, диву даваться’. 
Происхождение неясно; Уотила 
допускает генетическую связь со 
словом кз. шембс ‘удивление’ 
и шбмыны ‘бояться’ (Зуг]. 
г.). 


щшеныштны см. шенасьны. 


щеньбб ‘жалкие остатки, следы 
существования чего-л.’, ‘одна тень 
(06 очень исхудавшем человеке); 
скр. вв. нв. ‘что-л. очень худое, 
ветхое, слабое’ (ССКЗД)|? удм. 
шбньзыны ‘завять, одрябнуть (о 
цветах, листьях, об овощах)’; Заг. 
$еп'$'а1-, П1. $0114 41- ‘стать трух- 
лявым, ноздреватым (напр. о редьке, 
реше)’ (Мцик.). — Общеп. *#8°9)-, 
$е7, *Ф1 ‘нечто слабое, дряблое, 
худое’ [8, 64, 65, 46]. 


шен ‘колос’ | удм. шеп ‘тж’. — 
Общеп. *$ер ‘колос’ (см. Ист. вок., 
138) |? $. Верр! ‘шишка, утолщение 
(напр. на рукоятке кнута)”, Вбрр! 
‘иж’ 95). — Доперм. *85рре- [8, 


шер ‘град’, ‘дождь с градом’; 
шер уд. ‘крупа (снег)” (соб.). Эти- 
мология неясна; ср. ненец. сарё 
‘дождь’ (НРСл.). 


шергбдны ‘раскинуть, 
нуть, раскрыть’; ср. 
усьыны ‘растянуться’, 


раздви- 
удм. шерак 
шеръяны 


‘раздвигать’ ||? мар. шаргаш Г. 
‘раскрывать’, шарлаёш ‘разверты- 
ваться, растягиваться, шириться’, 
шергалаш ‘распахивать, расстеги- 
вать’ | манс. тарам- пер, 
распустить, расстелить’ (Ман.РСл.) | 
хант. л5рейутб- ‘распускать’ (Тер. 
Оч, 1) | венг. егед-, — Общеп. *5=г- < 
доперм. *54гз- [8, 60, 49]. 


шердын ‘берестяной лоток (для 
просеивания муки или отвеивания 
половы)’, шердйыны ‘веять на лотке 
(зерно от мякины)’ | удм. шорёись- 
кыны ‘просеять, провеять (зерно, 
семена на ветру от пыли и лег- 
кого мусора)’ (ЕОЕ, ХХГ, 82). — 
Общеп. *&ег4- ‘веять’ (см. Ист. 
вок., 138). 


ши см. шы Г. 
шиж см, шыж. 


шильбб уд. ‘ломоть, кружок 
(напр. овощей)” (ССКЗД) | Вихман 
сопоставляет коми слово с удм. 
шелеп ‘щепка, стружка’ (\0%}. 
Сьг.); удорская форма шильдбб как 
будто говорит о том, что в обще- 
пермское время было *$/-; ср. 
шельк. 


широе ‘свинец’ (так записано в 
русско-коми Разговорнике ХУИв.). 
Сильно искаженное написание 
древнего слова; В. И. Лыткин рас- 
шифровывает его как *с'ир-ис' или 
*с'ыр-ис', ориентируясь на модели 
других слов, обозначающих ме- 
таллы: эз-ысь, уд. эз-1еь ‘серебро’, 
03-ысь, уд. оз-1съ ‘олово’. Элемент 
-ысь (-ись) в словах эзысь и 
озысь означал ‘металл, цветной 
металл’, компоненты э3- и оз- были 
определениями (‘какой именно цвет- 
ной металл’). В предполагаемом 
*с'ир-ис' В. И. Лыткин считает 
начальный элемент с‘ир- чувашским 
заимствованием, ср. сёгё ‘кольцо, 
перстень’ < *5'ег- ‘медь, железо, 
латунь’ (из чувашского же заим- 
ствовано мокш. 5'ег!'ё ‘медь, же- 
лезо, серебро, проволока, латунь, 
металл, монета’; это слово хорошо 
сохранило значения оригинала, 
см. ВФУЯа., вып. 4, стр. 134). 

Слову широе можно дать и не- 
сколько другое толкование: широе < 
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*шыр-ись ‘свинец’, первоначально 
‘металл мышиного цвета’, ср. кз. 
удм. шыр ‘мышь’. 


шобдЕ ‘пшеница’; шббды вс., шоби 
л. (ССКЗД); кп. шогдё (50ва1) 
(М1сЬт.-00%.); кя.  шугди ‘тж’ 
(КЯД). Вихман считает коми-пер- 
мяцкую форму с элементом -#- наи- 
более древней и возводит кп. $ора! 
к "од < *ФоЕ сопоставляя её 
с мар. шыдан' ‘пшеница’. — Общен. 
*504з& (см. РОЕ, ХГУ, 105; Ист. 
вок., 68) || авторы М5зЕЕ коми слова 
сопоставляют с мар. $4047, И 
$90а`7, М 8047) ‘пшеница’ | хант. 
ОМ 2471 ‘жито, зерно’, У}, {п ‘тж’, 
Тг). Лёпё ‘крупа’ | (под вопросом) 
венг. её ‘жито’, возводя их к до- 
пермской форме *$4п!2- ‘зерно, 
жито’, кз. шобд{! возникло из 
*$0Е41 под влиянием таких форм, 
как шабд! ‘лен’ (см. Ист. вок., 
68); элементы кз. -ыг (в *ёод4ш > 
*30541) и мар. -1Еэ являются суф- 
фиксами (М5»ЕЕ, 137) [8, 23, 63]. 


шобны ‘обыскать’, — шобсьбм 
‘обыск’ ||?? мар. шумба ‘ботало 
(орудие для пугания рыбы)’ <? 
‘орудие для поиска рыбы’ (указал 
В. И. Лыткин). 


шобрёдлыны ‘мерещиться, меч- 
таться, грезиться’ ||Рф. Воиг1а “бре- 
дить, грезить’, Вопиге ‘бред, фан- 
тазия’ | саам. М Мюаште ‘тж’ 
(ЗКЕЗ). 


шобсьбм см. шобны. 


шог ‘горе, несчастье, 
скорбь, грусть’, шогбдны ‘опеча- 
лить’, ‘тошнить’, ‘почувствовать 
себя дурно’; шогооны вым. ‘болеть 
(во время родов)’ (ССКЗД); кп. шог 
‘тошнота’, ‘слабость’, ‘печаль’ 
(Рог.); $0еа`0п} иньв., ёорат{ кч., 
$0`ва1- кя. ‘болеть’ (Диал. хр.) | 
удм. шуг ‘трудно, неудобно, не- 
ловко’, шуганы ‘смущаться, затруд- 
няться, беспокоиться’. — Общен. *Фор 
‘болезненное состояние", ‘трудность, 
неловкость”, ‘горе’ (см. Ист. вок., 
99) | пермские слова ставят в связь 
< венг. арвб4- ‘опасаться, беспо- 
коиться, тревожиться’ (М5»2ЕЕ, 72) 

ихман приводит сюда также ф. 
Папка!а ‘затруднительный’ (\о\). 


печаль, 


СЬт.), однако 9. Итконен считает 
это сопоставление неубедительным 
(там же, введение, УШ). — Доперм. 
*$атьа. К. > хант. ОМ {40 ‘горе’. 


шогман см. шогмыны. 


шогмыны ‘годиться, подходить’, 
шогман ‘годный, пригодный, под- 
ходящий'; кя. шогм- ‘выходить, по- 
лучаться, удаваться’ (КЯД); кп. 
шогмыны ‘уродиться, народиться’ 
(Рог.). — Общен. $0т- ‘годитьея, 
соответствовать’ (см. Ист. вок., 99} 
|? хант, #$е`3)ба1-, НочуЁа]- ‘возму- 
жать, повзрослеть’ |? манс, з@й- 
Еёти, запрет ‘создавать’ (Буг. 
СЬг.). = Доперм. *$#%е- [8, 61, 22, 
73]. 

шогбдны см. шог. 

шод: ас шодйби ‘свободно, без 
напряжения, не спеша (напр. идти, 
шагать)’, т. е. ‘насколько позво- 
ляют силы, как подеказывает чув- 


ство’ | ? удм. шбд: шбдтэк кыльыны . 


‘совершить ошибку’, ‘не заметить 
грозящей опасности’, шбдтэк шо- 
рысь ‘незаметно, нечаянно’, шб- 
дыны ‘предчувствовать, догадывать- 


. ся’. — Общен. *504-; коми и удмурт- 


ские слова объединяет значение 
‘чувство, догадка, сознание’ || РР? 
мар. шундаш ‘отстояться, устоять- 
ся’ (сообщил В. И. Лыткин). = До- 
перм. ? *$ито- [8, 67, 23, 75|. 


шодв ‘прут, палка, деревянная 
спица, вертел’, диал. ‘лоза, из ко- 
торой плетут вершу”; шодз вв. иж. 
нв, печ. ‘остроконечный шест, пал- 
ка’, шддз уд. (Остр.) ‘прут, лоза’, 
шбдз вс. ‘перекладина, жердь, гряд- 
ка’ (ССКЗД); $0$' ив. ‘заостренная 
палка в стогу сена’, крч. ‘прут 
с проткнутыми кусками мяса для 
сушки’, крч. ‘тонкий прут для сушки 
беличьих шкур’ (Диал. сл.); #04'2' 
‘остроконечная деревяшка, деревян- 
ный гвоздь с крючком’ (5уг]. \Уиь.); 
р к ЕЕ спица’ 

ог.) |? удм. $и6о ($и&'0) ‘прут’ 
м ‘шест, жердь’ О ВА 
бщеп. *$0&'- ‘прут, спица, шест, 
остроконечная палка’ (см. Ист. вок., 
68) || ф. Вааз!а ‘прясло’ | кар.йоаз'5'а 
| людик. виаа'!#' ‘тж’ (5КЕЗ). = До- 
перм. *556'3- или *#58'8- [8, 62, 63, 
40]. 


пиаром вич вони мамонтов омичи ое анк 
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шодлыны ‘резвиться, бегать, ска- 
кать’; шод: шод чань уд. (Пысса) 
‘необъезженный жеребец’ (соб.), 
первоначально ‘резвый, дикий, 
своенравный жеребец’ | Уотила и 
В. И. Лыткин сопоставляют основу 
$о4-с удм. шуд-: шудыны ‘играть’, 
шудэм-серектэм ‘веселье, смех и 
игры” (\!/1спт.-0оф.; Диал. хр.). 


шой ‘труп, мертвый’; шбй вс., 
шуй вв. вым. иж. нв. уд. (Гл.) ‘тж’ 
(ССКЗД); шой кп. ‘труп, мертвое 
тело’, ‘падаль’ (Рог.) | удм. шбй 
‘труп, падаль’, уро. $0]: каз. 81] 
‘тж’ (Маок.). — Общеп. *$0]; непо- 
нятно появление в и д (удм. урс. 
56]) (Ист. вок., 68) ||ф. Ва]а, Ва!з- 
Ка, Ваазка ‘падаль, мертвечина’ | 
саам. М зав]е ‘тж’ (Уш., 20, 22—23; 
Коз$., 261; 5КЕЗ). = Доперм.* &8]а- 
18, 62, 38, 15]. - 


шоймбм кн. ‘бледность’ (Поп. 
Ант.) | ? удм. шбйзыны ‘помертветь, 
побледнеть (от испуга, от болезни)*. 
— Общен. *#0] ‘бледный’; ср. шой. 


шойна уст. ‘могила, кладбище’; 
кп. шойнан ‘могила’ (Рог.); шойна 
гбрбд лет. ‘петельный (первона- 
чально ‘мертвый’)узел” (ССКЗД) | 
удм. шай ‘кладбище’, шайгу 'мо- 
гила’ || ф. Ватфа ‘яма, могила’ (\о{}. 
Свг.); ср. шой. 


шойччбг ‘отдых, передышка’, 
шойччыны ‘отдохнуть, передохнуть’; 
шотчыны сс., шоччыны вым. иж. л. 
уд.. шбччыны вс. (ССКЗД); ки. 
шотчины ‘тж’ (Рог.); кя. #8! 
‘тя’ (КЯД) (< *8 8 -, ем. Ист. 
вок., 68) | удм. шутэтскыны ‘отдох- 
нуть’. — Общеп. *#0#8!- (< *$0Ё8'-) 
(см. Ист. вок., 68)|? ф. Бпоа&а 
‘перевести дух, отдохнуть’ | кар. 
Риоваии- | людик. Виовп ‘тж’ | саам. 
В зиоккеЁ ‘вздохнуть, передохнуть’ 
(5КЕЗ). = Донерм. *$ака-, *З$иКЁа- 
18, 62, 26, 75]. 


шойччыны см. шойччбг. 


шолид вв. ‘крупный, ровный, 
соразмеренный (о картофеле, рыбе 
ит. д.)” (с06.); шольгом яр К - 
ного помола (о муке)’ (ССКЗД); 
вероятно, фонетические варианты 
слова шальыд, шаль (см.). 


24 В. И. Лыткин, Е. С. Гуляев 


шоль [шолль-| ‘талый зернистый 
весенний снег’; шбльсялны вс. ‘сде- 
латься зернистым, талым (о снеге 
весной)’ (ССКЗД) | удм. шуль ‘мок- 
ый, сырой (о снеге, дороге)”. — 
бщеп. *$01 ‘сырой (снег)’ (Ист. 
вок., 68) || Б. А. Серебренников при- 
водит сюда манс. соль, конд. саб! 
‘иней’ (Этим., 1966, стр. 299). 


шольны а ‘расколоться’ (об 
игральных бабках); кя. $и'Га1- ‘ще- 
пать’ (КЯД) (кя. #щ`/- ‘расщеп- 
лять на узкие пластинки’ сюда не 
относится, см. шуль); жольдыны 
иж. ‘распрячься, развязаться (об 
упряжи)’,? жуль лет. уд. ‘лом, 
дробь’, жульльыны вв. вс. лл. печ. 
скр. сс. уд., жольльыны лет. ‘пере- 
бить, побить вдребезги’ (ССКЗД). 
— Общен. *501'- ‘раскалывать, рас- 
щеплять, разбивать’ || мар. шелаш 
‘расколоть, расщепить, расчленить” 
(см. Ист. вок., 69). = Доперм. *##1'#- 
‘расколоть’ [8, 63, 48]. 


шом Г ‘уголь’; шбм вс. (ССКЗД); 
шум кя. (КЯД); кп. шом ‘тж’ | уды. 
шум сев., $шт юз. ‘сажа’ (5уг]. 
СЬг.). — Общеп. *$6т ‘уголь, сажа’ 
(см. Ист. вок., 69) 


шом П ‘закваска, вещество, вы- 
зывающее кислое брожение, кисло- 
та’, шомйбв ‘простокваша’ (йбв 'мо- 
локо’), шомкор ‘щавель’ (кор‘лист’); 
вс. шбм (ССКЗД); кп. шбм (Рог.); 
кя. шум ‘закваска’ (КЯД) | удм. 
шбм ‘вкус’, ‘закваска’, ‘хмель’. — 
Общеп. *50т ‘кислый’; к. шом <? 
*шом (под влиянием слова шом 
‘уголь’); вероятно, уже в общеперм- 
ском языке произошло смешение 
близких по значению слов *#дт 
‘уголь’ и *$6т ‘кислый’, что вы- 
звало сдвиги в вокализме коми 
слов; нечто подобное произошло и 
в удмуртских словах, ср. шом ‘за- 
кваска’, но шумес ‘квашня’. 
«Основанием для такого смещения 
служило то, что уголь используется 
для квашения (при приготовлении 
закваски для щей в месиво из от- 
рубей втыкают лучины с обуглен- 
ным концом для его прокисавия)» 
Ист. вок., 147) | хант. Т &т-, М 

ат. #т-, ОЪа. #т-‘киснуть’ (СоП.). 
Хантыйские слова считают также 
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заимствованием из коми языка (см. 
биг). СЬг.; Зуг]. Бевиу., 83). 


шом Ш ‘ум’, ‘настроение’: кокни 
шом ‘бахвал, вертопрах’, ‘верти- 
хвостка’, букв. ‘легкий ум’ (кокни 
‘легкий’); не тыр шома лет. ‘не 
в полном уме’ (ССКЗД); абу дзик 
шома вв. (Вочь) ‘нехватает винти- 
ков’ (ВВД) |? уды. шум: шумпо- 
тыны ‘радоваться, обрадоваться’; 
$ит урс. — Общен. *$от ‘настрое- 
ние’, ‘характер’, ‘ум’. 

Пермский материал говорит о 
том, что шом 1, шом Пишом Ш 
генетически не связаны между со- 
бой и в современном языке являют- 
ся омонимами. 


шомйбв см. шом П. 
шомкор см. шом П. 


шомбс ‘кадка, кадушка’, нянь 
шомбс ‘квашня’'; кп. шбибе (Рог.) 
| удм. шумес ‘квашня’; #итез урс. 
‘тж’. — Общеп. *50тез >> *$0те5; 
произв. от шом П (Ист. вок., 147; 
Со|.). 


шомые: шомыс дук вв. ‘запах кис- 
лого’, ‘тяжелый запах’, ‘запах чело- 
веческих испарений’ (с0б.); произв. 
от шом ИП. 


шона или шонаув ‘помещение для 
очага в овине’ ||? ф. Баопе ‘ком- 
ната, помещение, строение’ | эст. 
роопе ‘здание’. 


шонд! ‘солнце’ | удм. шунды ‘тж’. 
— Общеп. *50п4ё (см. Ист. вок., 99). 
Вихман, Уотила и Фокош-Фукс рас- 
сматривают шонд! в одном гнезде 
со словом шоныд (\06]. СЬг.; 
буг]. Свг.; 5уг]. У Ь.). 


шонъян, шонъяной ‘покойный 
(употр. при упоминании)”; шонъей 
нв. ‘тж’ (ССКЗД); шонъян скр. 
(Койт.) ‘так говорят о человеке, 
не подающем вестей или без вести 
пропавшем” (с0б.); шбн: шбн дук 
вым. ‘вонь, зловоние, смрад’, шбн 
вс. л. ‘уничижительный суффикс”: 
керкашбн л. ‘домишко’ (керка ‘дом’) 
(ССКЗД). — Общек, ? *ё0п || основа 
шон- (шбн-) имеет значение ‘нечто 
слабое, плохое, старое, ветхое’ и 
сопоставима с эрз. чов ‘дух чело- 


века’, чопача ‘призрак, привидение" 
|ф- Нав ‘привидение, дух’ | манс. 
100, юи7 ‘дух, идол’ | хант. уатк, 
Пи, 5 01 ‘дух, цомовой’ (СоП.: 
ЗКЕЗ). = Доперм. *#$ие или* #ипи 
(РОЕ, ХХХ, 50) [8, 62, 46]. 


шоныд ‘тепло’, ‘теплый’; шонет 
кя. ‘тж’ (КЯД) | удм. шуныт ‘тяг. 
— Общеп. *50пй ‘теплый’ (см. Ист. 
вок., 100). = Доперм. *55%е-; ср. 
шонд{ [8, 61, 46, 73|. 


шор ‘ручей’, ‘весенний ручеек, 
талая вода’, ‘поток (после дождя, 
после обильного снеготаяния)’ | удм. 
шур ‘река’; слоб. шур ‘ложбина’ 
(Теп. Пам., 175). — Общеп. *0^ 'ру- 
чей, поток, течение, река’ < *$0г; 
переход *д_>*0 под влиянием -г 
(Ист. вок., 100) || пермские слова 
традиционно сопоставляют с манс. 
11т, 0г (< *$0г) ‘озеро’ | хант. ВМ 
ог ‘озеро, заливной луг’, Тег]. Лёг 
‘долина’, ‘озеро’, Ко-$0г ‘малень- 
кое озеро без протоки’ | венг. ах 
‘поток, течение, стремнина’ (ЕОЕ, 
ХХ, 99; 5уг]. Сг.; СоН.; Этим., 
1966, стр. 296). = Донерм. *&ага-, 
*$агз- ‘поток, ручей, река, вода’. 

Не исключено, что ка. шор и удм. 
шур связаны с венг. 6г ‘ручей’; 
в этом случае доперм. *$егз- или 
*54тз- (М5?РЕ, 160) `> общей. *$0г- 
[8, 49, 61, 62]. 


шоша ‘холка, загривок’, перен. 
‘шиворот’ ||? мар. шуша ‘воротник’. 


шбйбвошны ‘растеряться, опе- 
шить’ ||? мар. шуй ‘страх’. — Об- 
щен. *#0]- или *50]- < доперм. *#]з- 
18, 66, 67, 38]. 


шбн см. шонъян. 


шёндыны ‘утерять’, ‘деть, запря- 
тать’ ||? мар. шындаш ‘поставить, 
посадить, заключить’, шын`аш ‘по- 


меститься, вобраться, внедряться’. - 


ир ‘середина’; кя. $0г (КЯД) | 
удм. шор ‘тж’. — Общеп. *#0г Е 
середина” (см. Ист. вок., 127) [8, 
66, 49|. 


шбравны ‘нарезать хиеб’, ‘кроить, 
выкроить’; шбрны ли. (ССКЗД); кя. 
$0га1- ‘тж’ (КЯД) | удм. шорыны 
о (кусок, ломоть хлеба)’. 
— Общем. *$0г- (< раннеперм. *#1г-} 
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‘резать, кронть’; одного происхо- 
ждения со словом шырны ‘стричь’ 
(Иет. вок., 127) [8, 66, 49|. 


шбрбм ‘ломоть хлеба’ | удм. шо- 
рем нянь ‘отрезанный ломоть, ку- 
сок хлеба’. Произведено от основы 
глагола шбравны (см.). К.`> хант. 
М $1гат( ‘помоть хлеба’, манс. КМ 
зфгэт, тат ‘ломтик’ (5уг]. 
Гевиуу., 86). 


шёрт ‘пряжа (нить, прядь)’; кя. 
$071 (КЯД) | удм. шорт ‘тж’. — 06- 
щеп. *507 < *81т ‘пряжа’ (Ист. 
вок., 127) || мар. шуртб ‘нитка, нить’; 
У" зэ-42, О 38 ‘чж’ (РОЕ, ХХ, 
132). = Доперм. *5йг1з-‘пряжа, нить’ 
(см. Раг Сезсь., № 442, стр. 291) 
18, 66, 49, 27]. 


шобчавнЕ вв. ‘бродить, странство- 
вать (в других краях)’, ‘распутни- 
чать', ‘быть в течке (о белке, зайце)’ 
(с0б.); шбчасьны иж., шбчмасьны 
вым. ‘ходить, бродить, шататься’ 
(ССКЗД) |? мокш. шашнеме ‘дви- 
гаться, откатываться, сторониться, 
подходить (к кому-л., чему-л.)’. 
Коллиндер под вопросом связывает 
эрз. $а$10-, мокш, За 1а- ‘двинуться’ 
с манс. $00$-, $и$-, 305-, 5и5- ‘бро- 
дить (по воде, снегу, песку)*, хант. 
506-, зи6-, М $06-, 5 виё- ‘ходить, 
прогуливаться” (Сой.). 


шуа: шуа пу л. ‘наполовину ва-. 


сохшее на корню дерево с облезлой 
корой и потемневшим стволом’ 
(ССКЗД); ср. шузьыны, шутны. 


шуд ‘счастье’; шуд-мылом, шуд- 
талан (фолькл.) ‘участь, удел, доля, 
счастье” | удм. шуд ‘счастье’. — 0б- 
щей. *$и4- (см. Ист. вок., 213) ||? 
эрз. чандо ‘денежный выкуп (при 
свадебных обрядах)’ |Р ф. Шща 
‘цена’ |? вепс. людик. Мпа ‘тж’ 
саам. В Рааде ‘тж’ (ГОР, ХУТА, 
31; 3КЕБ). = Доперм. *5п1а-. Якоб- 
сон считает иранским заимствова- 
нием, ср. др.-пере. &уай-, авест. 
$ай- ‘радость, хорошее настроение, 
счастье’. Хант. $0: ‘сила’ и манс. 
За, $04, $0Е ‘счастье’, возможно, 
с пермскими словами не связаны 
(Зуг]. СВе.) [8, 71, 23, 75]. 


шузьыны ‘киснуть, закиснуть, 
бродить (о молоке, тесте, пиве)’; 


основой слова является  шу- 
(< общеп. *$и-, см. Ист. вок., 213), 
которая выступает также в словах 
шутны, шуммыны (см.) и др, || 
мар. шуаш ‘киснуть, прокиснуть, 
бродить, перебродить’ | венг. зауа- 
пуй ‘кислый’. = Доперм. *$з- 
‘киснуть’ (см. РОЕ, ХХШ, 100). 
Уотила относит сюда хант. #82у- 
‘прокиснуть’ и манс. #68- ‘квасить’, 
а также к. шом, удм. шум ‘кислый’ 
(Зуг]. Сьг.), однако по вокализму 
последние слова не подходят к рас- 
сматриваемому случаю (Ист. вок., 
213) [8, 71, 37|. 


шуй уд. ‘дряблый, вялый, раз- 
мякший (06 овощах)’, шуймыны 
вым. уд. 'вянуть, завянуть’ (ССКЗД); 
шуймедн: вв. ‘морить, ферментиро- 
вать (табачные листья)” (ВВД) | 
удм. шуял ‘вялый, дряблый, прес- 
ный’, шуяны ‘вянуть, завять, дряб- 
нуть’. — Общеп, *#и-, *5и-}- (см. 
Ист. вок., 213); ср. шуа, шузьы- 
ны || мар. шуёлге ‘размокший’, 
‘рыхлый, трухлявый'. 


шукбб диал. ‘буря, метель, не- 
настье”, ‘пум’, ‘хмурый, ненастный 
(о погоде)’; шукбб лл. уд., шукеб 
иж. ‘переполох, тревога, шум’, нв. 
вым. ‘тревожно’ (ССКЗД) | уды. 
шукырес ‘страшный, бушующий’, 
шукырес тбл ‘сильный ветер, ура- 
ган’ (Циал. хр.). — Общеп. *$и*-; 
ср. шуксьыны. 


шуксьыны ‘кишеть, роиться’; 
ср. удм. шукырскывы ‘подняться, 
встать, бушевать, пениться’, шукыр- 
букыр вырыны ‘волноваться, колы- 
хаться’. — Общец. %$и- ‘кишеть’, 
‘находиться в движении, волнении’; 
ср. шукбб. 

шул'им [ кя. ‘маленькая несъедоб- 
ная рыбка, по цвету похожая на 
налима’ (КЯД) | Рудм. шулё сев. 
‘усач (рыба)’ (Диал. хр.). — Общеп. 
$и1--. 


шул'им П (3иГГт) кп. ‘речная 
минога’ (\/1сЬю.-Ооб.). Первона- 
чально слово могло означать ‘рыба, 
похожая на полоску, тонкую ленту’; 
ср. шуль. 


щшуль ‘узкая полоска лыка, бе- 
ресты (для плетения лаптей)’, 
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‘волокно мяса’; шуль вв. ‘слой, про- 
слойка, пласт, кусок, отщеп, дран- 
ка’, квайт шулля мач вв. (Дер.) 
‘мяч, сшитый из шести кусков кожи’, 
посни шуляя лочтан вв. (Ан.) ‘то- 
чильный брусок из мелкозернистого, 
тонкослойного песчаника’ (соб.); 
шулявны ‘щерпать, колоть на тонкие 
пластинки’, ‘расслоить’, ‘разодрать 
на волокна’ | удм. шильы ‘лыко 
(в виде ленты для плетения лаптей)', 
‘стрелка, перо (лука)’; диал. #117 
‘тж’ (УНевт.-00%.). — Общеп. *#1/ || 
эрз. чулгомс ‘расколоть, вынуть из 
скорлупы (яйцо, орех и т. п.)* | 
мокш. шулгомс ‘раздавить, раско- 
лоть’, ‘разгрызть (орех, семечко)’, 
шулкфтомс ‘ломить Ё теле)” | мар. 
шулаш „резать, кроить’. = Доперм. 
*5е1'а-, *$11'з- [8, 71, 48]. 


шулявны см. жель. 


шуммыны ‘сильно вспотеть, взо- 
преть, упреть’, ‘стать тепловатым, 
безвкусным (о пище)’ (< *шун-м- 
ыны); см. шунпу.- 


шундыр диал. ‘шаловливый, бой- 
кий, озорной (о детях)’, шундыртны 
‘шалить, озорничать’ | удм. шулдыр 
‘веселый, радостный’. 


шунлу ‘засохшее на корню дерево 
(с облезлой корой и почерневшим 
стволом)’, пу ‘дерево’; шун вв. 
(Пом.), шуна л. ‘тепловатый (о воде)', 
шун вым., шуна л., шуя вв. (Морд.) 
‘сыроватый (о дровах)’, собственно 
‘непросохшие, сопревшие в нерас- 
колотом виде (дрова)’, шун, шуна 
уд. ‘сыль на теле (от простуды, 
после высокой температуры)’, шун- 
гаг вым. иж. нв. ‘червь в плохо 
высушенных продуктах’ (гаг ‘червь’, 
ср. хант. соу ‘червъ-корозд, гусе- 
ница’), шунзины нв. ‘стать тепло- 
ватым, безвкусным (о пище в не- 
жаркой печке)’, л. (с. и) 
‘чесаться от пота (о теле) (ССКЗД); 
шунгинИ сьбазмей шунаге вв. (Н.) 
‘сердце ие на месте, душа ноет’, 
шун турин вв. (Н.) ‘непросохшев, 
прелое сено’, шун керка вв. (Вольд.) 
‘сырая изба’, шунад пу вв. ‘зачах- 
шее дерево’ (ВВД). Основа шун- 
в перечисленных формах имеет зна- 
чение ‘упревший о тепле), сырой, 
пропарившийся, пропахший, про- 


гнивший, протухший, прокисший 
в тепле’ | удм. шундэм средн. ‘плот- 
ная корочка на голове новорожден- 
ного”. — Общен. *$иг- (см. Ист. вок., 
213); слово, вероятно, связано с фор- 
мами шуа шузьыны, шуй 
и шутны (см.). 


шуны ‘сказать, вымолвить, про- 
изнести’ | удм.  шуыны ‘тж’. — 
Общеп. *$и- ‘скавать’ (см. Ист. вок., 
213) || ф. БоКкеа — Воеп ‘повторять 
без конца’ | саам. М йоаЕЁЕ@ё ‘тж’ 
(< финского; Зуг). СЬг.; ЗКЕ$). = 
Доперы. *$еве- [8, 71, 19, 73]. 


шупавны ‘просохнуть, обсохнуть’, 
шупбдны ‘подсушить’ | удм. шупаны 
‘высыхать’, ‘впитывать’, — Общеп. 
*5ир- ‘сохнуть’ (Ист. вок., 243) || 
венг. ара4- ‘уменьшаться, убав- 
ляться, падать’. = Доперм. *$оррз- 
или *$аррз- (см. М5зЕЕ, 90) [8, 28, 
71]. 


шупбдны см. шупавны. 


шуравны 'сохнуть, сутиться, про- 
ветриться’; шуравны кп. ‘подоыхать 
на ветру, сушиться, вялиться на 
ветру, выветриваться’ (Рог.). — 
Общеп. *#иг- || сопоставляют с саам. 
(под вопросом) зоагораё, зоаг‘ие ||| 
юрак. {уга- ‘высохнуть, похудеть’ 
(РО, ХХГ, 97; Соп., 57). == Доперм. 
*$гз- [8, 49, 71]. 


шурган ‘вертушка’ | мокш. шарам 
‘вертушка (запор)’, шаромс ‘повер- 
нуться, виться, закружиться’, шары 
‘колесо’ | эзрз. чарамс ‘вертеться’. 
— Общеп. *$иг- < доперм.  *$вгз- 
‘вращаться’; ср. также шардыны, 
шурыд, шырыльбн [8, 49, 71]. 


шурыд ‘проворный, шустрый, 
быстрый’; вв. также ‘мягкосердеч- 
ный, общительный (о человеке)’, 
‘светлый (0 помещении)” (соб.) | 
удм. шырыт ‘удобоисполнимый, вы- 
полнимый (о деле)”, ‘добродушный, 
гостеприимный’. — Общеп.  *$иг- || 
мокш. шарьхкодемс ‘догадаться, 
сообразить, понять, осознать, вник- 
нуть’ | эрз.  чарькодеме ‘тж’. = 
ры. *$вгз- [8, 49, 71]. 

шутны ‘заквасить, поставить на 


брожение’ | удм. шутыны ‘заква- 
сить’. — Общеп. *#и1-; произв. от 





шуш 


корня $и-, который выступает в фор- 
мах шузьыны, шуммыны 
< *иптр) и др. (см. Ист. вок., 
13) || мар. шукташ ‘заквасить’ (от 
шуаш “киснуть’). 

шуш уд. (Латьюга, Селиб) ‘тряп- 
ка’, пызан шуш ‘тряпка для выти- 
рания стола’, джодж мыськан шуш 
‘половая трянка, швабра’ (соб.) || 
? эрз. шукш; шукш пря ‘сорная 
куча”, ‘место, куда выкидывают сор”. 
— Общеп. *$и5- < допрем. *$и#з- 
‘сор, нечто бросовое”. 


шуштбы ‘грустный, мрачный, 
жуткий’ |? удм. шуш ‘некрасивый, 
гадкий, страшный, неуклюжий’ 
(Диал. хр.). Коми форма является, 
по-видимому, причастием от исчез- 
нувшего глагола *$и# 144. 


шы Г 'копье’, ‘рогатина’, ‘штык’; 
ши вв. (Бог.) иж. тж’ (ССКЗД) | 
ум ши ‘жало’, ‘штык’, 'острие’; 

О З ‘тю. — Общеп. *8$4 ‘копье’; 
в диалектах наблюдается споради- 
ческий переход {> $ (см. Ист. вок., 
198) | ф. Вай ‘шпулька” | эст. Вой, 0} 
‘сетевая иголка, челнок’ | лив. 298 
‘тж’ | саам. 5 *зцовё]@ (Р зи'ора 
(ЕОЕ, ХХХ, 43). = Доперм. *$ие, 
*50]е ‘копье’, ‘острие’ (РОЕ, ХХХ, 
43; Хиг Совер., № 171, стр. 300) [8, 
69, 38, 73]. 


шы П ‘звук, голос, отклик” | Уо- 
тила связывает это слово © удм. 
сев. шб ‘чувство, предчувствие’; 
$е ‘сообщение, передача?’ (Буг). СВг.). 
В. И. Лыткин на основе формы кя. 
$ш] ‘звук’ (КЯД) воспроизводит 
общек. *50- (> кя. *#и:]- > *$ш'}-, 
см. Ист. вок., 69) || Рхант. сё5] ‘звук, 
шум’ (Тер..Оч. Г) | ?маве. суй ‘тж’ 
(Ман.РСл.). — Общен. ? *80 ‘голос, 
чувство’ (ср. ка. Й, ]4, удм. #5, 
кя. и’ ‘лед’ < общеп. *]6 < *]6, 
см, Ист. вок. , 143). = Доперы. ? *&5а]з- 
‘звук, голос, чувство’. кз. шы 
‘звук’ ВБ. А. Серебренников связы- 
вает ненец. сё ‘горло, голос’ (Этим., 
1966, стр. 297) [8, 38, 62, 67]. 


шы Ш диал. 'небольшой теплый 
хлев, телятник, предназначенный 
на период морозов’; шыпблэс иж. 
‘предхлевник, холодный проход 
в хлев”, ‘пригон в стайке’, ‘темный 
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чердак’ (ССКЗД) | 2? удм. средн. шб 
‘лукошко для наседки’. — Общеин. ? 
*$0 ‘помещение (для скота, птицы)’, 
‘клетка’, ‘короб’; современные перм- 
ские слова могли зафиксировать 
вторичные значения. В отношении 
семантики ср. кз. тылыс ‘короб, 
сундук’, фолькл. также ‘стоянка, 
шалаш’ — удм. тылыс ‘шалаш из 
ветвей’. 


шыбитны ‘бросить, кинуть’ 
рус., ср. рус. диал. шибить, ши- 
бать ‘тж’ (5уг]. Сиг.). 


шыгыра,  шыгрбе ‘покоробив- 
шийся, желобообразный, вогнутый’, 
шыгыртны ‘покоробить’ | удм. шы- 
гырес ‘вогнутый, с желобком’, шы- 
гыри ‘лоток’, шыгыртыны ‘покоро- 
бить’. — Общеп. *3арт- ‘покоро- 
бить’ (см. Ист. вок., 198) < *5й5е-, 
ср. жынгыртчины ив. ‘съежиться” 
(соб.) || манс. #' ил) эгёа ‘съеживаться, 
НИЙ Р? венг. и 
‘морщиться’ (КОЕ,.ХП, 302—303). = 
Доперм. *#817Ёз-, *$ипЁз-‘съежиться, 
покоробиться, сжаться” [8, 69, 22]. 


шыгыртны см. шыгыра, 


шыд ‘суп, щи’ | удм. шыд ‘тж’. 
— Общеп. *54 ‘суп’ (Ист. вок., 
198) ||??ф. ВаМа ‘кашица, каша, 
мучной суп’ (Бут). СЬг.). = Доперм. 
*Низ- [8, 69, 27|. 


шыдбс ‘крупа’; шыдбс кп. (Рог.); 
$е4е`5 кя. (КЯД); произведено от 
шыд ‘суп’; последнее могло обо- 
значать ‘мучной, крупяной суп’ 
(см. У/сьт.-0о%.), а шыдбе — ‘то, 
чем заправляют суп”. 


шыж ‘мокрота’; шыж вв. печ. скр. 
‘мокрота, харкотина’, уд. ‘сопли’ 
(ССКЗД); шыж окр. (Койт.) также 
‘разложение’, ‘каверна’ (с0б.); кя. 
шиж: шиж гут ‘большая синяя муха’ 
(КЯД), букв. ‘муха на отбросах, 
на гнили’ (гут ‘муха’) ||? эрз. шун- 
жамс ‘подохнуть’. — Общен. *51#- < 
*81$'-< доперы. *#впёз- ‘гнить, раз- 
лагаться’ [8, 69, 41]. 


шыкны диал. ‘заигрывать с кем-л.'; 
иж. ‘играть (о детях)’, шыксьыны 
лет. ‘шуметь, кричать, браниться, 
ссориться’ (ССКЗД); #пт38 уд. ‘ша- 
леть, резвиться’, #п]-ге т луз. 
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Ми 


‘бегать туда-сюда’ (УЛеьщ.-Ц о.) | 
?удм. шукырскыны ‘подняться, бу- 
шевать (о погоде)”, ‘пениться’; $и- 
А1туаз' ТИР ‘буйствовать, шуметь’ 
(ИЛсви.-Цо%.). — Общен. *81- или 
$ик-; ср. шукбб, шуксьыны. 


шымавнй вв. (Дер.) ‘покрыть, на- 
крыть (одеялом, мхом, ветками па- 
дающего дерева и т. д.) (соб. || 
?мар. шымаланёш ‘обложить, по- 
крыть сплошной массой’, шымаёкш 
‘название женского головного 
убора”. 


шымовтн]! вв. (Ан. Дер. Руч.} 
‘запахнуть полу одежды”, перен. 
‘обнять’ (с0б.); ср. шымавн:. 


шымыртны ‘охватить, обхватить, 
обнять’, ‘запахнуть (одежду)’, шы- 
мыртчыны ‘отогнуться, сморщиться, 
покоробиться’; уд. также ‘сужи- 
ваться, сузиться’ (ССКЗД) | уды. 
шымыртыны ‘скорчить, съежить, 
сморщить, свести судорогой’, ‘сде- 
лать узким, сузить (06 одежде)’, 
шымыри ‘оборки, складки (в одежде}. 
— Общен. *8йт1т{- ‘сжать, сузить’, 
‘сморщить” (см. Ист. вок. 198) || 
мокш. ? шимордемс ‘валять, свалять 
(сукно)’; сюда подходит также мокш. 
шумордамс ‘закончить, завершить’, 
‘выжать (что-л. мокрое, влагу)’; 
это слово Тойвонен связывает с кз, 
шамыртны (см. 5уг]. Гевим., 
84) [?ф. Вишеаа ‘разжевывать”, 
‘мельчить, молоть муку’ (5КЕ$З). 
== Доперм. *55таг:- ‘мять, сжимать”. 


шымыртчыны см, шымыртны. 


шыньгавны скр. (Койт.) ‘трепать, 
пушить (лен, шерсть)” (соб.) < 
приб.-ф. через рус., ср. ф. зшкаа 
‘пущить, растягивать’, кар. #теиа- 
‘трепать, приводить в порядок 
(одежду, лен)’ >> сев.-рус. шин- 
гать, шиньгать ‘разделить на 
части, на пласты, напр. лен’ 
(МЗЕОц., ХЫУ, 247). 


шынякывны-овНы ‘жить тихо, 
мирно, дружно, в согласии, душа 
в душу’, ‘жить в достатке, припе- 
ваючи’ (овны ‘жить’; шынь вым. 
‘полная тишина”, шыня пукооны вым. 
‘тихо сидеть’, шынмя вс. ‘улыбка’, 
шыньвиданы скр. ‘улыбаться, усые- 
хаться’, вв. (Бог.) ‘спокойно, тихо 


сидеть’ (ССКЗД). Элемент шынь- 
в приведенных формах имеет, но- 
видимому, одно происхождение со 
словом шань ‘хороший’ и сопоста- 
вим с арз. чив, {. Вууа и т. д. 
(сы. шань). —- Общен. *&6п' (откуда 
*шбнь >> шань} < раннеперм. *#йп' 
{> 8 ри) < доперм. —*24%8 > *#й4. 

шыр ТГ ‘мышь’ | удм. шыр ‘тж’. 
— Общен. *&" ‘мышь’ (Ист. вок., 
198) | мокш.  шеерь | эра. чеерь 
(диал. {$ейег!, а$ер'ег) | ф. ШЫ | 
вепс. #1" | венг. евбг | хант. ]бдког, 
1баког, 127 г | манс. ё=&ка-г, та ког, 
14тег ‘тж’ (буг]. Све.; ЗКЕЗ; СоП.). 
= Доперм. *$7леге`> *Яте ‘мышь’ 
(см. РОЕ, ХХХ, 18; Хаг Сезов., 
№ 363, стр. 303) [8, 69, 46, 49, 73|. 

шыр П ‘рубец с продернутой за- 
вязкой (в мешке, одежде и т. п.)' | 
дм. шШырып ‘сборка, складка 
одежды)”, ‘пояс (юбки, кальсон)’. 
— Общеп. *#1г-, ср. шыркбе. 


шырзьыны ‘рвать, срывать, об- 
рывать’, ‘снимать, отделять (го- 
ловки растений, напр., льна, ко- 
нопли от стебля, листья с деревьев) | 
удм. шырЗыны ‘подрезать, срывать, 
стягивать (листья с ветки одним 
движением)’. — Общеп. *#1г- (см. 
Ист. вок., 198); ср. шырны. 


шыридз вв. (Вольд.) ‘обрешетка 
крыши’ (сообщила М. А. Сахарова); 
шырыдз уд. ‘желоб на крыше’, 
‘крюки, на которых держатся же- 
лоба крыши’ (сообщил Ф. В. Пле- 
совский) || Рф. №13: ‘бревно, балка, 
брус’. Приведенное финское слово 
считают балтийским заимствованием 
(У1т., 1945, 531), но его можно рас- 
осматривать и как наследство из 
праязыка. 


шыркнитны см. шыркбс. 


шыркбе ‘узел петелькой, узел 
бантиком’, шыркнитны ‘затянуть 
петлю, туго завязать, вдеть шну- 
рок’, ‘накинуть (веревку, петлю)? | 
удм. шырккес ‘прямой, удоборазвя- 
зываемый узел (бантиком, петель- 
кой)’. — Общеп. *5йтЁ- ‘завязать 
петлей’ (см. Ист. вок., 198). 

шырны ‘нарубить, нарезать, 
стричь, подетричь (волосы, шерсть) | 
Удм. шырыны ‘пороть, резать, под- 
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рубить’. — Общеп. *$г- ‘стричь, 
резать’; этимологически связано со 
словом шбравны (см.) (Ист. вок. , 
198) || хант. ]07ё-, 1071-, 5 4тё- ‘об- 
резвывать, стричь’ | венг. И\{- (др.- 
венг. ог&-) ‘истреблять, искоренять 
(Буг). СЬг.; СоЦ.). = Доперм. *#згз- 
[8, 69, 49]. 


шырыльбн: шырыльбн бергавны вв. 
‘крутиться на одном месте, вер- 
теться юлой’ (с06.); вероятно, ва. 
риант основы шур- ‘крутиться 
(см. шурган) | Рэрз. чары ‘ко- 
лесо’ | мокш. шары ‘тж’, шаркстама 
‘поворот’. 





Ы 


ыб ‘возвышенность’; ыб ки. 
‘поле, пашня’  (Рог.) | удм. ыб 
‘поле’; ыбес ‘выдвижное прясло 
в изгороди’; первоначально 'про- 
езд, проход в поле’ (э6<*06е 
‘дверь’); убо ‘гряда (в огороде)”, 
‘клумба’. — Общеп. *и5; уди. 
ифо < *4фо под влиянием -6- (см. 
Ист. вок., 198) | Рэрз. ума ‘загон, 
засеянная полоса земли’ (< *итфа, 


см. РОЕ, 1, 193; КОР,  ХХУ, 
А, 58). 

ыббе лет. печ. (Тр.) уд. ‘дверь’ 
(ССКЗД); ыббе кп. "тя (Рог.); 


хольыббе уд. ‘ворота на перевесе 
в изгороди’, 060е вым. печ., дбес 
иж. ‘дверь’, чом ббес ‘дверь, вход- 
нов отверстие в чуме’ (ССКЗД) | 
улм. ыбес ‘выдвижное пряслов из- 
городи (жерди которого для про- 
езда могут сбрасываться и встав- 
ляться)’. — Общеи. *и5-ез; слож- 
ное слово, в котором вторая часть 
связана с удм. бе ‘дверь’, ср. кз. 
бдз-бс ‘тж’; порААя часть слов кз. 
ыббе, удм. ес произведена, ве- 
роятно, от ыб ‘поле’, ‘возвышен- 
ность’. Первоначально ыббс 'на- 
ружная (задняя) дверь’, т. е, 
‘дверь, выходящая в поле’, ‘про- 
ход (проезд, ворота) в изгороди, 
ведущий на поле’. В диал. 066с 
звук  <*1 под влиянием глас- 
ного второго слога. Слово ыббс 
в известном смысле противопо- 
ставлялось слову бдзбе (< *=}- 
#8) ‘дверь’, исходным значением 


которого считается ‘передняя 

дверь, ерелний проход С дом)’ 

В ДСИЯз., вып. УИ, стр. 
—15). 


ывла ‘двор, улица (в противопо- 
ложность дому, жилому помеще- 
нию)”, ‘природа’, ‘погода’. `Э. Ит- 
конен считает это слово производ- 
ным от ыл- ‘даль’: ылын ‘далеко’, 
ылысь ‘издали’ ит. д. (см. ыл!) 
и связывает с ф. ШКо ‘внешний, 
наружный’, икопа ‘на дворе, на 
улице’ (УетБа Чосепё, 136). 


ывнявны нв. ‘пылать,  пламе- 
неть, полыхать’ (ССКЗД); ынь: 
би ынь ‘пламя’ (Зыр. край) || 
? мар. емаш ‘тлеть’ | венг. 6р- 
‘жечь,  обжигать’ (Со|.). = До- 
перм, *44#- (М5зЕЕ). Ср. также 
онь, 

ыджыд ‘большой’ ||? мокш. оцю 


‘большой, крупный’. — Общен. *й{- 
(см. Ист. вок., 202) < доперм. 
*:82-, ср. также ф. 130 ‘большой’. 
С коми словом традиционно сопо- 
ставляют эрз. эчке ‘толстый, 
крупный’; &1е ‘тж’ (АШт., 58; 
5уг]. СЬг.), однако последние мо- 
гут входить в другой этимологиче- 
ский ряд (см. эжа П) [69, 39|. 


ыж ‘овца’ | удм. ыж ‘тж’. — 
Общеп. *й# ‘овца’ (см. Ист. вок., 
198) | мар. ужга ‘шуба из ов- 
чины’ | ф. чаВ: ‘овца’ | эст. п | 
мокш. уча | хант. 0$, 0$, оз | манс. 
0$ ‘тж’ (АНт., 58; Зуг]. Сьг., 
Со|.). = Доперм. *&&е- ‘овца’ (см. 
Гог Сезов., № 238, стр. 302) [69, 
39, 73]. 


ыжгыны скр. (Койт., Шошка) 
‘шуметь, жужжать, тарахтеть, Ур- 
чать’; ср. мар. ызгаш ‘жужжать’. 
Из звукоподражания. 


ыждавны ‘капризничать, приве- 
редничать’, ‘измываться’; произ- 
ведено от ыджыд ‘большой’. 


ыжкаре ‘сухой лишай’ (мед.) | 
удм. карс ‘лишай’, ожокарс ‘дёрн’; 
ка. ыжкарс? < *ей Кагз ‘кожный 
(наружный) лишай, кожная 60- 
лезнь’ (ср. кз. эж ‘поверхность, 
покров’, кя. {а ‘дёрн’ < общен. 
*с2-, см. Ист. вок., 134). 


ыжман ‘жимолость’; вс. ыжналь, 
вв. лл. печ. скр. сс. ыжнёнь ‘тя’ 
(ССКЗД); сс. (Вотча, Иб) также 
ужнёнь (с0б.). Неясного происхож- 
дения; исходной формой приведен- 
ных слов могло быть *йтзй, от- 
сюда *1зт (в результате мета- 
тезы) или *й#-. Формы ыжиан и 


со есках оке ежик очи иичь-х = чище очзонииониироащьмияианиер. 


о вая рощи 2 -<отаче зрнеяивь-— — пекреитиирищимньне = 


ПАКЕТЫ рр обратил ооатркене Пири очежь 
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ыЫ——Шщ 


ыжналь могли возникнуть — из 
*и#зт- п уменьшительных суффик- 
сов -ап и -а!'; формы типа ыжнёнь 
получились в результате народной 
этимологии (ыж ‘овца’, нёнь 
‘соски’, букв. ‘соски овцы’) | 
Предполагаемой форме ИА 
*#тз1, ВОЗМОЖНО, соответствует 
мар. емыж ‘плоды, ягоды, фрукты ' | 


мокш. имож ‘ягода’, эрз. эмеж 
‘плод, ягода, овощь’; ср. также 
чув. @вАш ° жимолость”, хёмёш 
‘камыш’, Уш ‘дикий тростник’ 
(Этим. сл. чув., 39). 

ызйбдны ‘побуждать, подстре- 
кать, советовать’ | Р ср. удм. уза- 
тыны ‘натравливать’ `(\/ебт.- 


0%.) |? эрз. ушодомс ‘начать, сде- 


лать почин’. Возможно, родственно" 


со словом ызбн (см.). 


ызбн ‘остатки прошлогодней не- 
скошенной — травы’, — собственно 
‘побуревшая, истлевшая трава’; 
? изормыны ‘истощиться (© земле)’, 
‘истлеть (0 коже)’, ызбн увтыс 
‘нарыв под ногтем, панариций” й 
? морд. уштомс ‘топить (печь)’. — 
Общеин. *5:-< цоперм. *&53-: не 
является ли ызбн фонетическим 
вариантом основы 03- (ом. бзй- 
ыны ‘загореться’)? 


ылавны ‘заблудиться, сбиться 
© дороги, ошибиться, задержаться’, 
ылбдны ‘обмануть, солгать, оду- 
ачить'; производные от ыл- 
р ср. ылт (УегЬа Чосет, 
35). 


ыл! ‘даль’, ылын ‘далеко’; уд- 
муртское соответствие не зареги- 
стрировано. — Общеп.  *41- || коми 
слово традиционно сопоставляют 
(под вопросом) с ф. ез!-: езИа ‘на- 
ружу, вперед’ | венг. е16 ‘перед- 
ний’, 61 ‘прочь, вон’ | хант. 1, 
ГИ | манс. ёй, Ир ‘впереди, да- 
леко” (уг). СНт.; 5КЕЗ). = Ф.-у. 
*%еде (см. М5зЕЕ, 149). Э. Итконен 
считает, что коми основа ыл- лучше 
связывается с ф. по ‘улица, 
двор, наружная сторона’ и саам. 
оИво ‘тж’. — Доперм. *шШЁа (УегЪа 
ЧосевЁ, 135-137) ]47, 69]. 


ылбдны см. ылавны,. 
ылын см. ылЕ. 


ымравны, ымыртны ‘веять теп- 
лом” || мар. умыр ‘теплый, тихий 
(© погоде)’, умыртАш ‘потеплеть, 
Утихвуть (напр. о ветре)’. — Об- 
щеп. *йпит- < доперм, +итзг-. Ср. 
также удм. омыр ‘воздух’, ‘жар, 
выходящий из печи’, ‘тепло’, ф. 
апгшКо ‘солнце’ (Копз., 372). 


ыргбн ‘медь’ | удм. ыргон ‘тж’. — 


Общен. *йтреп “медь’ (см. Ист. 
вок., 199) || мар. ву} гёне, Г. выр- 
гёньы ‘медь’. = Доперм. *йг- 


зепе <} иранск., и. согд. пугап:- 
{А. Ток! —МЗЕОц., 125, стр. 150-153) 
(69, 49, 26, 73]. 


ыркмунны ‘похолодать, посве- 
жеть’, ‘вздрогнуть, похолодеть, за- 
мереть’ | удм. ырак: ырак тбл вуиз 
‘повеяло прохладой’, сюлэм ‘ик 
ырак луз ‘дух захватывает’; од- 
ного происхождения со словом ы р- 
кыд (см.). 


ыркыд ‘прохлада, свежесть’, 
‘прохладно, свежо’ | удм. ыркыт 
‘свежо, прохладно’. — Общен. *йг- 
Ёи (см. Ист. вок., 199), 

ырбш ‘квас’;  ырбщеялны вс. 
‘хмуриться, покрываться тучами’ 


({ССЕЗД); Ыреша-ёль вв. ‘приток 
р- Воль, впадающей в Вычегду 
выше с. Помоздина’,  первона- 
тально ‘мутная, пенистая речка’ 
? |? морд. иредемс ‘опьянеть, уго- 
реть’ | сам. 900г- ‘пить’ (Соп.). 
Первоначальным значением слова 
ырбш могло быть ‘мутный, пе- 
нистый, бурлящий’; МЕ мо вым. 
‘бахвал, хвастун’ (ССКЗД). Не- 
ясно, относится ли сюда мар. 
Нралшы  ‘согревшийся’, перен. 
‘выпивший,  охмелевший’, Ираш 
‘греться, преть’. — Общен. *иг- < 
доперм. *#7ё- [69, 49, 74]. 


ыскбвтны кп. ‘покатиться’; кз. 
ыславны, иславны ‘кататься (на 
лыжах, коньках, санках и т. д.)* || 
? мокш. ускомс ‘везти, привезти, 
перевезти, увезти, тащить, пере- 
тащить', ускеемс ‘возить, приво- 
зить, увозить’ и др. — Общен. 
*и5- (*45-) < Р доперм. *а5Ёа- (ср. 
иславны, усны) [69, 31]. 


ыславны см. ысковтны. 
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ыстыны ‘послать’ | удм. ыстыны 
‘тж’. — Общеп. *15+- (Ист. вок., 
199). Уотила считает, что ысты- 
ны ‘послать’ генетически связано 
с формой ыскбвтны  (5уг]. 
Свг.). . 


-ысь ‘белый, цветной металл’: 
эзысь ‘серебро’, озысь ‘олово’ 
(см.). 

ытва ‘половодье’. Сложное 
слово: ва ‘вода’; первой частью 
слово связано с глаголом ыткод б- 
тыны ‘нахлынуть,  ринуться, 
устремиться,  разлиться’,  диал, 
‘вскочить, рвануться, броситься 
куда-л.’, ытхкбб  диал. вдруг, 
сразу’; ытсины нв. (Зел.) ‘раз- 
литься (о реке)’ || хант. ОМ МО 
ерэна, Кат. рен? ‘прибывать, вы- 
ходить ив берегов (0 воде)’. = До- 
перм. *#рёз- (МуК, ГХУП, 336). 


ытшкыны ‘косить’; кя. также 
‘дергать (лен, коноплю)”, ‘рвать 
(траву, волосы; сырое мясо — 
о кошке)’ (КЯД) | удм. ишкыны 
‘теребить (лен)”, ‘рвать (цветы)’, 
‘щипать (пух)’, ‘выдергивать (зубы, 
гвозди)’. — Общел. *:1- ‘рвать, 
теребить, отделять, разрывать на 
части’ ||Рор. мокш. ичемс ‘месить, 
мять’, идкол ‘клин’ | мордовские 
слова (с основой #-} связывают 
с мар. ишаш ‘жать, стискивать, 
защемлять’, ишке ‘клин для рас- 
калывания”, ‘крюк, вешалка’, 
ишыктыш ‘Тиски, зажим’ | хант. 
1&- (СоП., 82). = Доперм. *883-, 
*5ЕКз- ‘мять, зажимать, разрывать 
(см. МуК, ГХУШ, 92). 


ышйбдяыны сс. (Чухл.) ‘зно- 
бить, чувствовать холод’, ыш кбд- 
зыд ‘бр-р, холодно’, ышвыд уд. 


‘прохладно’ (соб.) | удм. ыш: иед- 
лоын ыш-ыш (детск.) ‘на дворе хо- 
лодно’, ышык ‘прохладно’. — 0б- 
щен. *й$- — *и5к- ||? мар. укшаш Г. 
‘охладиться, остынуть’. = Доперм. 
*з(#з- ‘холодно’; ономатоноэтиче- 
ское слово. 


ышмыны ‘расшалиться, избало- 
ваться, выйти за рамки дозволен- 
ного’, ышбдны ‘прельщать’, ‘во- 
одушевить, увлечь, подзадорить’, 
ышнясьны ‘хвастаться, гордиться, 
кичиться” || ? мокш. 0#12349тз, 
её21#349тз ‘радоваться, веселиться’ | 
ф. 1Вазбаа ‘приходить в восторг, 
радоваться, обожать’ < ? индо- 
иранск., ср. санскр. 15- желать, 
надеяться, тосковать, скучать’, 
авест. а2#- (перс. 154-, {&а0а) ‘эке- 
лать, искать’ (СоП.; 5КЕ$З). 


ышняеьны см. ышмыны. 
ышбдны см. ышмыны, 


ыы («< ыл-) диал. ‘одна из жер- 
дей, составляющих конусообраз- 
ный остов чума’; ыв тер (< *ыл 
кер) л. ‘остов крыши’, л. ‘длинные 
хворостины, связанные вершинами 
и положенные на стог в качестве 
гнета, для защиты от ветра’ 
(ССКЗД); ыв шайт вв. ‘жердь ша- 
лаша’ (РОЕ, УШ, 32)|ф. аа 
‘перекладина’ | саам. (й)оЙей ‘таг 
(ЕОг, ХХХГ, 169); К о ‘тяг | 
мокш. олга ‘жердь, слега’ | хант. 
Ка. 021 ‘остов шалаша’ | манс. 
№ аш а ‘тж’ (Уок., 24). — Общел. 
*11 ‘жердь, слега’ (см. Ист. вок., 
202) < доперм. "ива (м. 7 
Сезсв., № 4, стр. 303). Имеются 
другие точки зрения (см. ЕОЕ, 
У. ‚ 60; СоП.) [69, 47, 19, 75]. 


о аа те ееетт индия чин > 


вы 


ея 


а ив исий 


ори НААУЫя 


эббе ‘сила’ | Вихман и Тойвонен 
сопоставляют это слово (под вопро- 
сом) с удм.: ыбыны ‘бросать, стре- 
лять’и ф. атриа 'стрелять, взры- 
вать’ (см. КОР, Т, 192; 5КЕЗ). По 
мнению В. И. Лыткина, удмуртское 
и финское слова не имеют отноше- 
ния к кз. эббс (см. Ист. вок., 202). 
Ср. ббыртны. 


эг ‘я не (сделал)’, эн ‘ты не (сде- 
лал)', э8 ‘он не (сделал) — отрица- 
тельные глаголы прошедшего вре- 
мени; кя. дп. Гё, гп, гз ‘тж’ (КЯД; 
Дл.); эн ка. ‘не (делай)’ (отриц. 
глагол иовел. накл. ед. ч. 2-го л.); 
кя. Гп ‘тж’ (КЯД) | удм. эн мын 
‘ты не иди’, эн мына ‘вы не вдите’ 
(отриц. формы повел. накл.); бй, 
бд, 0з — отрицательные глаголы 
прошедшего времени; 0}, 04, 02 103. 
‘тж’. — Общеп. отрицательный гла- 
гол с основой *е-: 4 (2-е л.),. *е2- 
(3-е л.), *еп, *е4- (иовел. накл.); 
формы типа вым. иж. нв. уд. оньк. 
кя. иг мун ‘я не пошел’, ин мун 
‘ты не пошел’ отражают закрытый 
характер начального гласного в 
праязыке (см. Ист. вок., 134; Ист. 
морф., 288—289) || мар. ит (повел. 
накл. ед. ч.), ида (повел. накл. 
мн. ч.): ит нал ‘не бери’, ида мале 
‘не спите’; ыш Л., ыш Г. (отриц. 
глагол 3-го л. ед. ч. прош. вр., см. 
Мар.РСл., 832, 829) | зрз. иля (по- 
вел. накл.), эзь (прош. вр) | мокш. 
изь- (прош. вр.) |ф. Ш& (отриц. 
форма повел. накл.) | саам. Мат — 
т, &—,1Щ. И (8уг]. Све., 5КЕбБ). 
= Доперм. *&-, *е [65]. 


эж ‘поверхность, покров, наруж- 
ная сторона’, яй эж ‘кожный по- 
кров’, енаж ‘небо’ (букв. ‘небесный 
покров’), эжбд ‘верх одежды, че- 
хол, наволочка’. — Общеп, *ё# ‘по- 
кров, поверхность’; сюда же, ве- 
роятно, примыкают кз. ыжкарс 
‘лишай’ (см.) и удм. ожокарс ‘дёрн’ 
(карс ‘лишай’) || мар. 72: р-ша 
‘пузыри (волдыри) на коже’ (ша 
‘вода’) | арз. &жо ‘поверхность, на- 
ружная часть предмета’ | мокш. }02, 
]о#а ‘кожа, кожный покров’ | ф. Во 


Э 


‘тж’ | эст. Ша ‘тело, плоть’ | саамы. 
В а55е, 155е ‘кожа, покров’ | хант. 
ОМ её е ‘тело, туловище’ (ЕОЕ, 
ХПИ, 304; СоЦ.; ЭКЕЗ). = Доперм. 
*зёз- [65, 39]. 


эжа | ‘дёрн, целина, залежь’, 
‘луг, лужайка, трава’; кя. ижа 
(КЯД) | удм. ожо ‘трава’, ожомем 
‘дернистый”, ожокарс ‘дёрн’. — 0б- 
щеп. *2$а ‘дёрн, залежь, луг” | 
Уотила сравнивает с ф. або ‘забро- 
шенное поле’ (Зуг]. СЬг.). Тойвонен 
сопоставляет пермские слова с ф. 
або под вопросом (ЗКЕЗ). 


эжа Ц диал. ‘толстый’; в говорах 
также ‘широкий, массивный, плот- 
ный, полный’ (ССКЗД) || ?эрз. эчке 
‘толстый, крупный’; диал. 415е 
(АНг., 58). — Общен. *е{- или *е{- 
< цонерм. *её4-, *4ё4-; ср. также 
ф. 150 ‘большой? [64, 65, 39, 74]. 


эжмаеьны вым. ‘отнимать, отби- 
вать другудруга”, ожнооны вым. ‘ото- 
брать, отбить, перебить’ (ССКЗД); 
эжкерсин!: вв. ‘кидаться, бросаться, 
нападать’ (соб.) | удм. ож ‘война’, 
ожалтыны ‘сразить’, ожманы южн. 
‘ограбить’, ожмаськыны ‘воевать, 
сражаться’. — Общеп. *2#- или *е{- 
ее. эцеме ‘лезть, наступать’. = 

оперм. *8#з- [39, 64, 65]. 


эжбд см. эж. 


эжбр ‘осока’; этимология неясна; 
возможно, производное от эж-; см. 
эжа Г. 


< 


э3 см. эг. 


эзыеь ‘серебро’ | удм. азвесь ‘тж’. 
— Общем. *=2-0Е5'( ‘свребро’; слож- 
ное слово, в котором второй компо- 
нент (кз. -ысь, удм. -весь) означал 
‘блестящий металл’ (ср. удм. оез' 
‘жемчужина, перл’, кз. Уд. #68'6 
(ласкат.) ‘голубушка’); первая часть 
слова (кз. е2-, удм. а2-), по-види- 
мому, являлась определением по 
отношению ко второй части (< *22- 
<*42- ‘цветной, белый, металли- 
ческий’; не заимствовано ли это 
слово из н.-е., ср. нем. Е1зеп ‘же- 
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лезо’?) | коми [эз]ысь, удм. [аз]весь 
сравнивают с мар. ваштыр: кыртни 
ваштыр ‘железная проволока’ | эрз. 
уське ‘проволока’, и{5 ‘тж’ | ф. уазК 
‘медь’ | саам. М ожшёЁе ‘железо, 
медь’ | хант. иёу ‘железо, металл’ | 
манс. -Вэз : 21895 ‘свинец, олово’ | 
венг. уаз ‘железо’ (Зуг]. СЬг.; Копз., 
322; Со!.). = Доперм. *шаз'Ёз- ‘на- 
звание какого-то металла (бронзы?)* 
(Этям. сл,). — Общен. *Езшзз;'[®]- > 
венг. е2156 и осет. 2152 ‘серебро’ 
(МУК, ТХУГ 261); вм. также 
восьд, озысь [60, 31, 9, 34]. 


эм ‘есть, имеется, существует’, 
эм, эмлун, эмбур ‘добро, имущество, 
пожитки, достаток, богатство” (бур 
‘добро’); кя. йм ‘тж’ (КЯД). — 06- 
щеп. *ет ‘есть’ (см. Ист. вок., 134) 
1$. оп ‘есть’ (<*от, см. ЕОЕ, У, 
1) | эст. ош, оша | вепе. ота | лив. 
итт ‘тж’ | саам. М оафте ‘тж 
(3уг]. СВг.). = Доперм. *атз. 


эн см. эг. 


эновтны ‘покинуть, бросить, оста- 
вить, запустить’ | удм. аналтыны 
‘запустить, забросить, оставить без 
присмотра’ (ЕОЕ, ХУШ, 112; уг]. 
Свг.). — Общеш. *паН-. 


энька ‘свекровь’; основа энь-, ср. 
энь уст. ‘мать, жена”, ‘самка’, эле- 
мент -ка является суффиксом (ср. 
айка ‘свекор’, ай уст. "отец’); 
инька вв. вым. нв. уд. ‘свекровка’, 
инь вв. вым. иж. нв. уд. (ССКЗД), 
кя. инь ‘женщина, жена’, инька 
‘жена’ (КЯД) | удм. т, п':&йИ$ т, 
Аш ИИ ‘ангел’ (Е1аА?п? ‘зародить- 
ся’). — Общен. *ел', *т' ‘мать’ || вод. 
еппе ‘мать’ | саам. № гапе, К Деппе 
‘тж’ (ЕОЕ, Ш, 104—105; Зуг). Свг.). 
Слово ань относится к другому 
типу (ЕОЕ, Ш, 105). К. >> рус. (арх.) 
инка, инька ‘жена ненда, не- 
Е женщина’ (Даль; Подв.) 
(РОЕ, ХУШ, 23). = Доперм. *#п'з- 
165, 70, 45]. 


эравны ‘рычать, урчать, огрызать- 
ся, злобно ворчать’; кя. эрг- ‘тж’ 
({КЯД) |? удм. ораськыны ‘ругать- 
ся, укорять друг друга’. — Общен. 
*ет-; из ввукоподражания. 


эекыны ‘верить, надеяться’, 'ве- 
ровать’; кя. й6ск- (КЯД) | удм. ос- 


кыны ‘верить, надеяться, убедить- 
ся’, — Общеп. *е5Ё- (см. Ист. вок., 
138) ||ф. чзкоа ‘верить, веровать, 
полагаться’ | саам. озкоё ‘тж’ (РОЕ, 
ХУТ, 200) ? мар. ушанаш ‘верить, 
надеяться’ | ? эрз. озномс ‘молить- 
ся’, = Доперм. *953- [64, 31]. 


этадз ‘вот так’ (тадз ‘так’), этат- 
шбм ‘вот такой’ (татшби ‘такой’); 
кя. Г ‘так’, Го ‘вот туда’ 
(КЯД) | удм. озь, озьы ‘так’, отын 
‘там, тут’, отысь ‘оттуда’ и др. — 
Общен. *е: *е{'- ‘этак’, *е45' ‘от- 
туда’ и др. (см. Ист. вок., 134) || 
указательную частицу *е- ставят 
в связь с мокш. э-: эса "там’, эста 
‘тогда’ | эрз. э-: еп'е ‘эти’, ез'е 
‘тот, та’ и е-: еМа ‘что’ | венг. 
ет ‘тот’, у ‘так’ (< *ву, см. ММ, 
62), ИА ‘здесь’ (Зуг]. СЬг.; 5КЕб; 
Со!.). = Доперм. *е- частица [65|. 


этатшбм см. этадз. 


этш ‘сила’, ‘мера, предел, грани- 
ца дозволенного в поведении, пра- 
вила приличия”, ‘умение, искусство, 
мастерство, способность’ || ср. мокш. 
&жа ‘чувство, сознание’, 8&жу ‘сооб- 
разительный, хитрый’ | эрз. 8жо 
‘чувство, сознание’. В отношении 
фонетики ср. кз. эж ‘поверхность’ 
(см.} и эра. 8жо ‘наружная часть 
предмета, поверхность’. 


этша ‘мало’; кя. “ба ‘тж’ (КЯД). 
— Общеп. *её- (см. Ист. вок., 134) 
ам, № иссе, $ шзе (АЙг., 57; 
уг]. СЬг.). 


этшасьны уст. ‘мериться силами 
(чарами), состязаться в умении (0 
колдунах)’; произведено от этш 
(см. выше); ср. также морд. вёжов- 
гадемс ‘ухитряться, догадываться’. 


этшбн ‘как, подобно’ (сравнитель- 
ный послелог); кя. {*8еп ‘тж’ (КЯД). 
— Древнек. *2&- (см. Ист. вок., 134). 


эшкын ‘одеяло’, ‘покрывало’; ср. 
эж ‘покров’, эжбд ‘наволочка, че- 
хол’, элемент -кын < ? *-кым ‘верх, 
нечто покрывающее”, ср. кз. кымны, 
удм. кыманы ‘накрыть, покрыть, 
опрокинуть’, кымет ‘покрышка’. 
В отношении фонетики ср. ка. ок- 
тын, октым ‘большой рыболовный 
крючок’. 


ЧИН 


овелиирии ттеетоознкосиетидрие- ФАУСТ РВ еее ев еь-пафети- те у ео тете течении. -е сет о 


эштыны 
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эщтыны ‘окончиться, закончить- 
ся (© работе), поспеть, успеть’, 
быть готовым’; кп, кя. /е- ‘тж’. 
— Общеп. *5##- (см. Ист. вок., 138) 
| мар. ышташ ‘сделать, совершить, 
заготовить’; диал. оёёе-, 151е- ‘тк’ 
ф. еВЫ& ‘успевать’, еп еВЫ ‘мне 


некогда, мне недосуг’ | саам. М 451- 
11 ‘тж’ ( 5уг). Сьг.; 5КЕЗ) | манс. 
28 1-, аа$1- ‘завершиться’ | хант. ]еёз- 
тж’ о: — Дов м, еёё-, *е- 
(см. 20г Сезев., 303, стр. 309; 
СоП.) [64, 39, 27, 74]. 





Ю 


ю ‘река’; ю-ёль ‘реки, речки, реч- 
ная система’ | удм. ю-шур ‘река’. — 
Общеп. */и (см. Ист. вок., 213) || ф. 
ро? ‘река’ |‘саам. М 70ЕЁа ‘тж’ | эрз. 
102 (приток р. Мокши) | венг. 16 
‘река’ (в письменных памятниках и 
названиях рек) (5уг]. СЬг.). = До- 
перм. */оке- (см. Слг Сезсв., 286) | 
? мар. Ибгы ‘течение, поток”, йога 
‘течь’ | хант. ]082й, ]бйап, ]0хап 
‘река’ | ? манс. {8 ‘тж’ (Зуг). СЁг,; 

011.; 5КЕЗ; допускается вероят- 
ность того, что марийский глагол 
заимствован из чувашского языка, 
й чув. 705-, Л#Х- ‘течь’) [10, 71, 

3. 


юавны ‘спросить’ | удм.  юаны 
‘тж’. — Общеп. */4а1- (ем. Ист. вок., 
213) || мар. /адат, }одат ‘спросить, 
попросить’ (5уг]. СЬу.). = Доперм. 
*)ада- (см. Даг СезсВ., 286) [10, 71, 
29, 75|. у 


юбыртны см. юрбитны. 


югдыны ‘светать, рассветать, по- 
светлеть, яснеть’; того же корня, 
что и югбр (см.). 


югбр ‘луч, свет, блик, отблеск, 
отсвет’, югыд ‘свет, блеск’, ‘свет- 
лый’; юг вс. ‘молния’ (Циал. хр.); 
кя. йугйал- ‘блестеть’ (КЯД) (сюда 
не относится кя. /и*5а1- ‘биестеть’; 
это слово входит в другой ряд, ср. 
ка. йбгзьыны ‘светиться’ < общеп. 
*]0=- ‘свет, блеск, сияние’, см. Ист. 
вок., 148) | удм. юг-юг ‘светлым- 
светло, очень ярко, очень светлый, 
ослепительный’, югдытыны ‘засве- 
тить, осветить, просветить’. — Об- 
щеп. *)иЕ-||? мар. Яонгыдо ‘про- 
сторный’', йонтешташ ‘проясняться”. 
= Доперм. *]89Ёз- [10, 71, 22, 73]. 


югыд см. югбр. 


юж ‘плотный снег’, ‘торная, на- 
катанная зимняя дорога’; юж л. 
‘большой ком снега’ (ССКЗД); юж 
кп. ‘сладкий, торный’ (Рог.); 
кя. ‘твердый снег’ | удм. юж ‘наст’, 
южаны ‘покрыться настом, затвер- 
деть (о снеге}*. — Общеп. *1и5 ‘илот- 


ный снег, наст’ ||? мар. йочыртке 
‘о хрусте снега под ногами”; раба, 
Лоёа ‘жесткий, суровый’ (АНг., 59) | 
саам. М 14556, Г ]аза ‘твердое бо- 
лото, по которому можно пройти’ 
(Зуг]}. СЬг.). = Доперм. *]а6з- ‘нечто 
плотное, затвердевшее, жесткое’ 
[10, 71, 39]. 


южбе ‘резиновая подкладка (на 
лыжах)’; произв. от юж (см.). 


юзгыны ‘ныть, болеть от холода 
(о зубах)’, юзнитны ‘пробежать му- 
ращкам по спине (от холода)’; юз 
гин1 вв. ‘дуть’, ‘обдавать холодом” 
(соб.) | удм. юз, юзырес ‘прохлада, 
свежесть’, озэктыны ‘продрогнуть’. 
— Общен. *]2- ‘прохлада, свежесть, 
сквозняк” ||? мар. йоштараш ‘веять 
(зерно)’, йож ‘вьюга, метель’. == 
Доперм. *7а5з- [10, 71, 31]. 


юзнитны см. юзгыны. 


юк ‘сверток, тюк, связка’, ‘куча, 
ворох (напр. м а вым. иж. 
‘куча, груда, куст’ (ССКЗД) | удм. 
люк, ]иЁ ‘груда, кипа, куча’. — 0б- 
щен. */ий ‘груда, куча’ (см. Ист.вок., 
214) | ф. очкКо ‘масса, толпа, тру. 
па, стая’ | вецс. май ‘тж’ (5КЕЗ) | 
венг. гуаКог!: ‘частый’. = Доперм. 
*уошККз- ‘куча, груда’, ‘средоточие’ 
(см. Сог Сезев., 286; М5ЗЕЕ, 229). 


юкавны ‘щепать, нащепать, от- 
калывать (тонкими слоями)’, ‘ло- 
мить (о костях)’; ср. юкны. 


юкмбе ‘колодец’, ‘прорубь’ | удм. 
люкмес ‘прорубь’, ‘полынья’. — 0б- 
щен. */ий-тЕ=з; первоначально явля- 
лось сложным словом, первый ком- 
понент которого одного происхожде- 
ния со словом ю ‘река’ или юк- 
тавны ‘поить’, юны ‘пить’ (Ист. 
вок., 214); вторая часть, возможно, 
означала ‘источник’, ср. бш-мбе 
‘колодец’, чермбс (в топонимике) 
‘истоки речки’. 


юкны ‘делить’ | удм. люкыны ‘тжЖ”. 
— Общеп. *риё- ‘делить’ (см. Ист. 
вок., 214) || морд. явомс ‘делить’ | ф. 
]акаа, ]аоба | саам. М мокЁе | хант. 





юков 335 
И В ла 


1ах9р || ненец. ака’ та ‘тж’ (Зуг]. 
Сг., ЭКЕЗ). = Доперм. *уака-“де- 
и (см. 2иг Сезев., 286) [40, 71, 


юков, юковтае ‘пробор’; произ- 
водные от юкны (см.). 


юктавны ‘поить, напоить’ | удм. 
люктаны ‘тж’; ср. юны. 


юм ‘соложеное тесто’, 'солодя- 
ная каша’, юмов ‘сладкий’, ‘прес- 
ный, свежий, не кислый (напр. 
тесто)” | удм. юмзл ‘пресный (напр. 
лепешки)’. — Общел.. */итз? (Ист. 
вок., 214); элемент -[- является 
архаическим суффиксом | ф. пще@а& 
‘сладкий’ | людик. {те | саам. № 
патиаий |||? ненец. К п'етва ‘тж’ 
(ЗКЕЗ). =По мнению Т. Микола, 
донерм. (ф.-у.) *}тё- (МуК, ЬХУ, 
407); однако саамский пример на- 
водит на мысль, что в прибалтий- 
ско-финских языках первоначально 
мог быть гласный зацнего ряда 
(Ист. вок., 214; МуКк, ЕХУП, 329) 
[10, 71, 43, 74]. 


мов сы. юм. 


юны ‘пить’ | удм. юыны ‘тж’. — 
Общен. *7и- (см. Ист. звок., 213) 
(<*}иё-, ср. кз. раЁ-р-а1-, удм. 
фаё--а- ‘поить’, см. РОЕ, УТ, 
199) || мар. /2&т ‘пить’ | ф. уаода | 
эст. ]ооша | саам. № ]иЁЁае | хант. 
14`п'и- | мане. 81- | венг. 1у- ‘тж’ 
(3уг]. СБе.; СоП.; 5КЕЗ). = До- 
перм. */пуе- (2иг Сезев., 170, 287) 
10, 71, 19, 73]. 


юбр ‘весть, известие, сообщение, 
уведомление’; ювбр вв., ювор л. 
‘тж’ (ССКЗД); ювбр кп. ‘тж’ 
(Рог.) | удм. ивор ‘весть, известие”: 
диал. Лоог, 4'егог ‘тж’. — Общеп. 
?7ирог или *]иоег; неясно, явля- 
ются ли данные формы производ- 
ными от *]ио- ‘извещать, ивве- 
стие’ или  предетавляют собой 
сложное слово *]и-гог букв. ‘из- 
вестие-слово’ (ср. кыввор ‘дар 
речи’; вв. лыд-вор: лыдб-ворб пук- 
тыны ‘принять в расчет’, ‘упомя- 
и принять во внимание’, ? удм. 
(Слобод.) кылвур ‘дар речи’) || 
пермские слова кз. ]ийбг и удм. 
пирог сопоставляют с мар. 410, фи, 
Л ‘заклинание’ (также есть увер 


юрбёр 





‘известие’, это слово заимствовано 


из уды. 1), Риёваш ‘уведомлять’ | 
? мокш. ]оатз (ёфтамс — Мокш, 
РСл.) ‘говорить, рассказывать’ | 


24- лиеПа ‘тж’ | вен. 165, ]ауаз 
„сага’ (3у']. — СЬг.). = Доперм. 
]в8- ‘известие’ (РОЁЕ, ХХУТ, 
150—151; Ист. вок., 246) [10, 
71, 37|. 

юбрник выч. ‘курьер, вестовой, 
посыльный’ (\\!1еЬш.-00%.); произв. 
от юбр ‘весть’. 

юр ‘голова’, ‘вершина’, ‘глав- 
ный, старший’, юрпинь ‘коренной 
зуб’ (пинь ‘зуб’), юрбурлак ‘вер- 
ховод, первый парень’ (бурлак 
‘парень’), юрныв ‘первая девушка” 
(ныв ‘девушка’), юркар неол. ‘сто- 
лица’ (кар ‘город’) | удм. йыр ‘го- 
лова, начальник’, йЙырпинь ‘зуб 
мудрости’. — Общеп. *}и" (см. Ист. 
вок., а М /ог ‘князь, 
герой’ (ЕОЕ, ХХ, 119; МУК, 
ГХШ, 385) |2ф. мар ‘корень’, 
‘начало’, ‘основание’, ‘подножие” | 
? эрз. хо ‘корень”, ‘основа’, ‘очаг 
(ЕИР, ХХХ, 170). = Доперм. */аге 
‘основа’, ‘корень’, ‘голова’ (см. 
ог Сезсь., 287) [10, 71, 49, 73]. 

юрбитны ‘молиться’, ‘кланяться, 
поклоняться’, юбыртны диал. ‘по- 
клониться”; ]игб4г:- дп. ‘молиться’ 
(Дп.) | удм. йыбырекыны ‘покло- 
ниться’, йыбыртъяны ‘кланяться, 
просить, умолять’. — Общеп. */и6згЕ- 
‘склонить голову’, ‘поклониться’; 
восходит к ‘сложному слову *1иг- 
ЫгЕ, в котором первая часть }иг- 
связана со словом юр ‘голова’ 
(см.), второй компонент 64{- мог 
означать ‘склонять, наклонять, 
сгибать’ (с ним, возможно, сопо- 
ставимо эрз. пурдамс ‘свернуть, 
скрутить, повернуть в сторону“). 
В структурном отношении слово 
юрбитны (<*иг-5ттР — сло- 
жено, по-видимому, так же, как 
ойбыртны (см.) и ки. пель- 
ббртны (< *ре!Г-Бгт) ‘шепнуть 
на ухо’, первоначально ‘навост- 
рить ухо {собеседника)’, пель 
‘ухо’. Сочетание рус. челом 
битькк. юрбитны отнощения 
не имеет. 


юрббр ‘затылок’ | удм. 


йырбер 
‘тж’. Сложные 


слова: кз. юр, 
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ютшмыны 





удм. йыр ‘голова’, кз. ббр, удм. 
бер ‘задняя сторона, спина’. 


юрбурлак см. юр. 


юргыны ‘звенеть, звучать, раз- 
даваться (о голосе, песне)’, ‘гре- 
меть’ | удм. юргетыны, юр поттыны 
‘шуметь, кричать (о детях)’. — Об- 
щен. *]иг- ‘звенеть, греметь, шу- 
меть'; из звукоподражания. 


юрдон ‘цена’, ‘выкуп за не- 
весту’ | удм. Ййырдун ‘выкуп за не- 
весту*. Сложные слова: кз. юр, 
удм. йыр ‘голова’, кз. дон, удм. 
дун ‘цена, стоимость’. 


юркар см. юр. 


юрлде ‘подушка’ < */иг-шез | 
удм. Йыролтэс ‘подушка’, ‘ивго- 
ловье’. — Однотипно — сложенные 


слова: кз. юр, уды. йыр ‘голова’, 
кз. -1бе (< *Шез), удм. -олтэс 
(< *ивИез) ‘подкладка’. 


юрныв см. юр. 
юрпинь см. юр. 


юреи ‘волосы’ | удм. йырси ‘тж’; 
произведены от слов кз. юр, удм. 
йыр ‘голова’ и си ‘волосы’. 


юреигусь, юреигуысь ‘стрекоза’; 
ср. удм. йырси вандись ‘стрекоза’ 
ИЕ хр.}. Произведены от юреи 
(удм. йырси) ‘волосы’ и кз. гусял- 


‘украсть’, удм. ванд- ‘стричь’ и 
означают буквально ‘крадущая 
(стригущая) волосы’; эти назва- 


ния подмечают особенность стре- 
козы кружиться над головами лю- 
дей (где обычно скопляются ко- 
мары, которыми кормится стре- 
коза). 


юрчаеь ‘черен’; сложное слово: 
юр ‘голова’, чась ‘чаша’. 


юскыны кп; ‘распрягать, выпря- 


гать’ (Рог.); кя. йуск- (КЯД)| 
удм. юскыны ‘тж’. — Общеп. *{из#- 
(см. Ист. вок., 214) || мокш. юк- 
сомс ‘развязать,  отвязать’ | эрз. 
юксемс ‘развязать, освободить’ | 
ф. фаКзаа ‘мочь, быть в силах’, 
диал. ‘ограбить, обобрать, ли- 


щить’ | кар. ]аа- ‘тж’ | ? саам. 


№ шбёзой, К ражзе- ‘тж’ (ЕОР, 
ХИ, 130: ОЕ, ХХШ, %5, 01$., 
469; — ЭКЕЗ). = Доперм. — *70Ёза- 


(г Сезсь., 156) [10, 71, 51, 75]. 


юсь ‘лебедь’, в топонимике 
юськ-: юська-вад ‘лебединое озеро”, 
вад ‘лесное озеро’ | удм. — юсь 
‘тж’. — Общеп. *из'Ё- ‘лебедь’ 
(см. Ист. вок., 214) | мар. йуксб, 
диал. /0Ё8 | мокш, локсти (1ю5'11« 
* 1065144) | ф. доекзеп, ]ощёзеп | саам. 
№ пуиква, В прыкра | манс. ]05- 


сршоф ‘тж’ (шоф ‘птица’) (АНг., 
170; Сой.; КЕБ). = Доперм. 
*]окз'е ‘лебедь’ (см. 7мг Сезсв., 


286) [10, 71, 33, 73]. 


ютш ‘предмет, отяжелевший от 


сырости, влаги (напр. сноп от 
дождя)’, ютшмыны ‘остановиться 
тяжелым от сырости’, ‘сделаться 


вязким (о хлебе, неудавшемся при 
выпечке)’, ‘недовариться, остаться 
жестким (напр. о мясе)’; ютш вв. 
‘отяжелевший от сырости’, 'топляк 
(затонувшее дерево)’; ютшкисьны 
уд. (Гл.) ‘плюхнуться,  грувно 
сесть’ (ССКЗД) ||? мар. йоча ‘тя- 
гучий (напр. о тесте)’, йочыпу 
‘намокшее в воде срубленное де- 
рево’. — Общен. *}и5- < доперм. 
*7в53- ‘сырой, мокрый, набухший” 
[10, 71, 39]. 


ютшмыны см. ютш. 


незк 


у —— 


я вв. лл. скр. сс. уд. ‘частица, 
выражанлцая одновременно вопрос 
и неон еделенность’ (ССКЗД); 
локтас-я 03-я лл. ‘то ли придет, 
то ли нет (не знаем)’ | удм. я‘или... 
пли...; то ли... то ли...’. —0б- 
щеп. *7а (см. Ист. вок., 167). 


ябыр ‘скворец’; кп. ябыр ‘вид 
серой птички’ (Рог.) | удм. зюбер 
‘скворец’, средн. ‘сойка’. — Об- 
щеп. *746эг (см. Ист. вок., 171); 
ср. также фамилию Яборов (с. Спас- 
ипоруб). 


яг ‘сосновый бор, сосняк’ | удм. 
яг ‘бор’. — Общен. *7а ‘бор’ (см. 
Ист. вок., 167) ||? мар. икте, Иёкты 
Г. ‘сосна’ (Ист. вок., 167); яктбр 
‘сосновый бор’ | хант. 1 т ‘бор’; 
Ршу ‘дерево, лес’ | Рманс. До ‘де- 
рево’. 


ягавбнь диал. ‘завязка,  под- 
вязка (на голенищах сапог, на 
чулках)”; компонент -вбнь ‘под- 


вязка’; первая часть слова (яга-) 
заимствована из  прибалтийско- 
финских языков и имела значение 


‘нога, голень’, ср. финск. даа 
‘нога’, кар. да]ва, вепсок. 74ив, 
Ла ‘ти’ (< *]апва, *]вива). Ком- 
позиция ]агаувп' осмысливалась 


как ‘ножная (т, е. ноги) подвязка’ 
(ЧАЗЪ., ХХ, 1959, стр. 166). 


_ЯЙ ‘мясо’, ‘тело, мускулы’, вир- 
й ‘организм, тело’,  вира-яя 
‘в теле, цветущий, здоровый, кровь 
с молоком’ (вир ‘кровь’); топид яя 
вв. ‘твердый, плотной консистен- 


ции (напр. картофелина)’ (соб.) | 
?удм. 7айет ‘слабый, вялый, 
дряблый” (5уг). Свт.). — Общеп. 
*]2] ‘организм, тело, здоровье’ | 
? юрак. зраа]а ‘тело, мускулы’ 
энец. а]}а ‘тж’| кам. на ‘тж’ 
(Соп.). 


‚ яла ‘ягель’ | ф. ]8К818 ‘тяг | кар. 
аа ‘тж’ | саам. М уае} ‘тж’ 
(3КЕЗ; коми слово там дано под вон- 


22 В. И. Лыткин, Е. С. Гуляев 


овом). — Общеп. — *уаа < доперм. 
аййа. Рус. ягвла, ягель« 
кар. (там же) [10, 58, 19, 47, 74]. 


ямны ‘спадать, убывать, сни- 
жаться (о воде)’, ‘опадать, умень- 


шаться в объеме (напр. об опу- 
холи)’. — Общен. *}ат- | Р мар. 
ямаш, йомаш ‘пропадать, исче- 
зать’, ‘потеряться, утратиться’ | 
эрз. &мамс ‘пропасть, исчезнуть’ | 
мокш. юмамс ‘пропасть, исчез- 


нуть, вывестись’ | саам. М ]афте 
‘умереть’ | юрак. 1дйта ‘быть не 
в состоянии, не уметь’ (РОР, ХХ, 
8). = Доперм. *]атз- [40, 58, 43]. 
янас см. янсавны. 
янбдны ‘пристыдить, опозорить, 


смутить’, ср. янсавны ‘расста- 
ваться” (\У1евт.-Чо$.). 


янсавны ‘расставаться, 


разлу- 


читься, отбиться’, янебдны ‘отде-. 


лить’, ‘разлучать’, ‘различать’, 
янас ‘раздельно’; янбн л. ‘врозь, 


обособленно’ {(ССКЗД); ян кп. 
‘раздельность, разность’ (Рог.) | 
удм. яна ‘раздельно’. — Общеп. 
7ап- (см. Ист. вок., 167) ||? юрак. 
дфапаапа, дапдайапа ‘особенно’ 
(5уг]. Све.). К. мане. —7апаз 


‘врозь, отдельно’. 
янебдны см. янсавны. 


яр иж. ‘парша, накожное забо- 
левание конечностей северного 
оленя’, ‘парша у людей’ (ССКЗД) < 
ненец., ср. О 744 ‘чесотка на 
голове’ (АСН, ХШ, 279); яра 'на- 
рост на теле, короста, иарша 
(у оленей)’ (НРСл.). 


яран уст. ‘ненец’ < об-угорск., 
ср. манс. ]4гёп, К фоту ‘ненец’, 


хант. ОМ 414т9п  мж’ (МУК, 
ЬХУГ, 4). 
ярей иж. ‘безлесная равнина 


в тундре с песчано-гравийной поч- 
вой’ (ССКЗД) < ненец., ср. яра 
‘песчаный’ (НРСл.). 








авест. 
алт. 


арийск. 


арм. 
афг. 

балт. 
барт. 


бащк. 
бес. 


В. 


ВВ. 
венг. 


вецо. 
виш. 


вод. 
воств. 
вс. 
вым. 
Г 


герм. 
глаз. 


голл. 
гот. 
греч. 
диал. 


доперм. 
ди. 


УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ 


1. Сокращенные названия языков и диалектов 


авестийский язык 
алтайские языки 

то же, что индоиранские 
языки 

армянский язык 
афганский язык 
балтийские языки (ли- 
товский, латышский) 
бартанский язык (па- 
мирско-иранский) 
башкирский язык 
бесермянский диалект 
удмуртского языка 
восточный диалект ма- 
рийского языка 
вычегодский диалект 
(коми-зырянский) 
верхневычегодский диа- 
лект (коми-зырянский) 
венгерский язык 
вепсский язык 
вишерский диалект 
(коми-зырянский) 
водский язык 
восточновычегодский 
диалект  (коми-вырян- 
ский) 

верхнесысольский диа- 
лект (коми-зырянский) 
вымский диалект (коми- 
зырянский) 

горный диалект марий- 
ского языка 
германские языки 
глазовский диалект 
(удмуртскай) 
голландский язык 
готский язык 
греческий язык 
диалектное (не литера- 
турное) слово 
допермский язык 
превнепермский язык 
{язык коми памятников 
письменности ХУ — 
ХУИ вв.; Тр. — надпись 
на иконе Троицы, 
ЛЕ — лепёхинский и 
евгеньевский списки 
древнепермской обедни) 


др.-в.-нем. 
др.-инд. 
др.-н.-нем. 
8. 


зд. 


и. 


и.-6. 
иж. 


ингуш. 
иранск. 
к. 

км. 


калм. 
кам. 
кар. 
кб. 
кз. 
кизн. 


кирг. 
конд, 


кос. 


кп. 


кругл. 
крч. 


кр. юж. 


кс. 


курд. 
кч. 


древневерхненемецкий 
древнеиндийский язык 
древненижненемецкий 
коми-зырянские — диа- 
лекты | 
зюздинский диалект 
(переходный от коми- 
зырянского к коми-пер- 
мяцкому) 

иньвенский диалект 
(коми-пермяцкий) 
индоевропейский 
ижемский диалект (ко- 
ми-зырянский)' 
ингушский язык 
иранские языки 

коми язык 

горный диалект марий- 
ского языка (у Ва- 
сильева) 

калмыцкий язык 
камасинский язык 
карельский язык 


кобринский диалект 
(разновидность верхне- 
сысольского) 


коми-зырянский литера- 
турный язык 
кизненский диалект 
удмуртского языка 


`киргизский язык 


кондинский диалект 
мансийского языка 
косинский дналект (уд- 
муртский) . 
коми-пермацкий лите- 
ратурный язык 

то же, что слоб. 
керчемский диалект 
(коми-зырянский) 
крайне-южный диалект 
удмуртского языка 
(в словаре Борисова, 
юго-западный — по на- 
шей терминологии) 
косинско-камский диа- 
лект (коми-пермяцкий) 
курдский язык 
ночевской диалект 
(коми-пермяцкий) 
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д 


кя. 


лат. 
латыш. . 
лет. - 


Лив. 
ЛиВВиИК. 


литов. 
лл. 


луз. 
людик. 


м. 
манс. 
мар. 
миш. 


морд. 
нан. 
НВ. 


нган. 
негид. 
нем, 


ненец, 
ни. 


ил. 


норв. 
общек. 
общеп. 


ок. 


ол. м. 


оньк. 


ороч. 
орош. 


осм. 
п. 


перс. 


коми-язьвинский — циа- 
лект 

луговой дналект марий- 
ского языка 

лузский диалект (коми- 
зырянский) 

латинский язык 
латышский язык 
летский диалект (комн- 
зырянский) 

ливский язык 
ливвиковский диалект 
карельского языка 
литовский язык 
пузско-летский диалект 
(коми-вырянский) 

то же, что л. 
людиковский — диалект 
карельского языка 
мокша-мордовский язык 
мансийский язык 
марийский язык 
мишарский диалект та- 
тарского ‘языка 
мордовский язык 
нанайский язык 
нижневычегодский диа- 
лект (коми-вырянский) 
нганасанский язык 
негидальский язык 
немецкий язык 
ненецкий язык 
нижненньвенский диа- 
лект (коми-пермяцкий) 
нижнелузский диалект 
(коми-зырянский) 
норвежский язык 
общекоми язык-основа 
общепермский язык- 
основа 

коми-пермяцкие диа- 
лекты Коми-Пермяцкого 
округа Пермской об- 
ласти 

луговой диалект марий- 
ского языка (у Ва- 
сильева) 

оньковский диалект 
(коми-пермяцкий) 
орочский язык 
орошорский язык (па- 
миро-иранский) 
османский язык 
коми-пермяцкине — дна- 
левты 


персидский язык 


пехл. 
печ. 


пор. 


пр. 


прап. 
праур. 
приб.-ф. 
рус. 
руш. 


с. 
саам. 
сам. 


санскр. 
св, 


сев. 
сельк. 
екр. 


слав. 
слоб. 


соб. 


согд. 
ср. 


сред. 


сс. 


ст.-сл. 
тадж. 
тат. 
тохар. 
тыл. 


тюрк. 
уд 
удм. 


уйг. 
ульч, 


язык пехлева 


печорский диалект 
(коми-зыранский) 
порезский диалект 


(разновидность шош- 
минского) 

говор д. Прупт (разно- 
видность  коми-зырян- 
ского — верхневычегод- 
ского) 

то же, что ‘общен. 
прауральский 

то же, что приб.-финск. 
русский язык 
рушанский язык (па- 
миро-иранский) 
сысольский диалект 
(коми-зырянский) 
саамский (лопарский) 
язык 

самодийские языки 
санскритский язык 
северный диалект уд- 
муртского языка (в сло- 
варе Борисова) 
северный диалект уд- 
муртского языка (в сло- 
варе 1948 г.) 
селькупский язык 
присыктывкарский диа- 
лект (коми-зырянский) 
славянские языки 
слободской диалект (уд- 
муртский) 
собственные 
ния автора 
согдийский язык 
средний дналект уд- 
муртского языка (в сло- 
варе Борисова) ` 
средний диалект уд- 
муртского языка (в сло- 
варе 1948 г.) 
среднесысольский диа- 
лект (коми-зырянский) 
старославянский язык 
таджикский язык 
татарский язык 
тохарский язык 
тыловайский — диалект 
удмуртского языка 
тюркские языки 
удорский диалект (коми- 
зырянский) 

удмуртский язык 
уйгурский язык 
ульчекий язык 


наблюде- 


22* 
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ум. восточный диалект ма- 9. 


эрзя-мордов ский язык 


рийского явыка (у Ва- энецкий язык 


энец. 


сильева) Э Э 
урс. рсыгуртский диалект р то Женчто ле. 
и дмуртский) эст. эстонский язык 
ф. инский язык юж. южный диалект удмурт- 
ф.-у. финно-угорский язык- ского языка (в словаре 
основа Борисова) 
хант.  хантыйский язык юз. юго-западные диалекты 
чаг. чагадайский язык удмуртского языка 
чув. чувашский язык юкаг.  юкагирский язык 
швед. шведский язык юрак. — юракеко-самодийский 
шорск. шорский язык язык (ненецкий} 
шошм. шошминский — диалект якут. якутский язык 


1 


2 


— 


3) 


4) 


5) 


6) 


удмуртского языка 


2. Название диалектов в цитатах из трудов зарубежных ученых 


Удмуртские диалекты по данным Ю. Вихмана (сокр. назв. работ: 
Тзевег. Тех., Тзсвам., \евт.-00%., УЛевт. Уок., \!’о]. Сйг.) 


В — бесермянский К — казанский 
С — глазовский М — малмыжский 
15]. 7 — елабужский (по рукопис- МИ — малмыжеко-уржумский 
ному словарю} 5 — сарапульский 
о — уфимский 


7 — елабужский 


Удмуртские диалекты по данным Уотилы, при ссылке на Мункачи 
(Мипк.) (сокр. назв. работы Уотилы: Копз.) 


СМ  — глазовский ММ — малмыжский 
]М  — елабужекий 5М — сарапульский 
КМ  — казанский ОМ — уфимский 


тоя диалекты по данным Б. Мункачи (сокр. назв. работы: 
цик. } 


С1а2. — глазовский Ма]. — — малмыжский 
7е].  — елабужский баг.  — сарапульский 
Ка». — казанский 01. — уфимский 


Коми-язьвинский диалект по Генецу 
[6] — коми-язьвинский 


Марийские диалекты по данным 9. Итконена, Т. Уотилы, Ю. Тойво- 
нена—9. Итконена, Ю. Вихмана (сокр. назв. трудов: 2 г Сезсв., Копз., 
буг]}. СЬт., 5КЕЗ, ТэзоВег. Тех.) 


В — диалект г. Бирска и бли- 10 — яранский диалект д. Унжа 
жайших деревень КВ — горномарийский (—= \/} 
С — йошкар-олинский М — малмыжский 
СКг. — йошкар-олинский диалект О — восточно-марийский 
д. Краснояр Звенигород- Т — царево-кокшайский 
ского р-на И) — уржумский 
7 — иранский У — ветлужский или северо- 
о — яранский диалект д.Омык- восточный 
ала \ — западный (= КВ) 


Хантыйские диалекты по данным К. Карьялайнена, В. Штейница, 
Ю. Тойвонена, Т. Уотилы и др. (сокр. назв. трудов: Каг}., Уок., Зуг]. 
Тейпу., Копз.). 
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ООО ии 


— 
_ 


8) Саамские диалекты 


ур — демянский М1. — низамский 

РМ — верхне-демянский [6] — обдорский, 

1 — иртышский 5 — сургутекий 

7 — юганский ЗсНегк. — шеркальский 
К — кондинский Те]. — тремьюганский 
Кат. -— казымский — ваховский 

М — северный У}. — васьюганский 


Мансийские диалекты по данным А. Каннисто, В. Штейница, К. Ре- 
дэи и др. (сокр. назв. трудов: Кашп., Уок.) 
Р 


К — кондинский — пелымский 

ко — верхнекондинский Т — тавдинский 

КО  — нижнекондинский тё — тавдинский диалект 
М — — среднелозвинский д. Чандыри 

то — верхнелозвинский ТУ — тавдинский диалект 
1)  — нижнелозвинский д. Янышково - 

М — северный УМ — свверновагильский 

$0. — собвинский У5 — южновагильский 


— шведско-саамский 


М — норвежско-саамский 5 
— лула-саамский 


К — кола-саамский Ь 


3. Сокращенные названия источников на русском языке 


—В. И. Абаев. Иосторико-этимологический словарь 


Абаев 
осетинского языка, т. Г. М.—Л., 1958 

Ашмарин —Н. М. Ашмарин. Словарь чувашского языка. 1— 
ХУП тт. Чебоксары, 1929—1950. 

Бор. —Т. К. Борисов. Удмуртско-русский толковый сло- 
варь. Ижевск, 1932. 

Вас. —В. М. Васиьев. Марий мутэр (Марийско-русский 
словарь}. М., 1928. 

ВВД —В. А. Сорвачева, М. А. СахароваиЕ. С. Гу- 
ляев. Верхневычегодский диалект коми языка. Сык- 
тывкар, 1966. 

Веп.-кар. —В. И. Лыткин. Веноско-карельские заимствования 
в коми-вырянских диалектах. (В сб. «Академику 
р Владимировичу Виноградову к его 60-ле- 
тию?). М., 1956. 

ВКда. — «Войвыв кодзув» («Северная звезда»), журнал, Сык- 
тывкар. 

ВФУЯз — «Вопросы финно-угорского языкознания». М.—Л., 


ВЯ 
Г. Лытк. Р3ЗСл. 


т. 1, 1962; т. 2, 1964; т. 3, 1965; т. 4, Ижевск, 1967 
— «Вопросы языкознания». М 
—Е. С. Лыткин. Русско-вырянский словарь. Л., 1931 


(посмертное издание). 


Гаврилов — ВБ. Гаврилов. Произведения народной словесности, 
обряды и поверия вотяков Казанской и Вятской гу- 
берний. Казань, 1880. 

Гриб. —С. Ф. Грибанов. Коми-пермяцкий орфографиче- 


Грузов. Дисс. 


Даль 


ский словарь. Кудымкар, 1955. 

—Л. П. Грузов. Историческая фонетика марийского 
языка. Докт. дисс. (рукопись). 

— Вл. Даль. Толковый словарь, т. 1-—У. М. 
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Диая. сл. 


Диал. хр. 
Ди. 
ДСИЯа. 
Жуйк. 
Зыр. край 


Изв. 
Ист. вок. 


Ист. грамм. 


Ист. морф. 


Ист. связи чув. 


Ист.-фил. 


Кротов 


КРСл. 1948 
Кукм. 


Кулик. 


КЯД 
Ман.РСл. 
Мат. диал. 


Миллер 


НРСл. 


Пам. ХУШ в. 
Подв. 


Пон. Ант. 





— черновые материалы «Коми диалевктологического сло- 

варя», составленного в 1928—1934 гг. авторским кол- 

лективом (В. И. Лыткин, А. С. Сидоров, Г. А. Не- 
чаев, С. А. Попов и А. ШЩахов) под ред. 

В. И. Лыткина ип А. С. Сидорова. Впоследствии сло- 

варь дополнен В. И. Лыткиным. 

. Лыткин. Диалектологическая хрестоматия 

по пермским языкам, ч. 1. М., 1955. 

—В. И. Лыткин, Древнепермский язык. М., 1952. 

— «Доклады и сообщения Ин-та языкознания АН СССР». 

— С. И. Жуйков. Практический вотско-русский сло- 
варь. Ижевск, 1930. 

—Г, С. Лыткин. Зырянский т ты епископах 
пермских и зырянский язык. СПб., 1889. 

— «Известия АН СССР. ОЛЯ». М., 1964. 

—В. И. Лыткин. Исторический вокализм пермеких 
языков. М., 1964. 

—В. И. Лыткин. Историческая грамматика коми 
языка, ч. Г. Сыктывкар, 1957. 

—Б. А. Серебренников. Историческая морфоло- 
гия пермских языков. М., 1963. 

—М. Р. Федотов. Исторические связи чувашского 
в волжокими языками. Чебоксары, 1965. 

— «Историко-филологический сборник». 
1—Х вып. 

— «Краткий вотскнй словарь с российским переводом, 
собранный и по алфавиту расположенный села Елов- 
ского Троицкой деркви священником Захарием Кро- 
товым». 1785 (рукопнсоь хранится в Публичной б-ке 
им. М. Е. Салтыкова-Щедрина).- 

— Коми-русский словарь. Сыктывкар, 1948. й 

— Удмуртский диалект Кукморского р-на Татарской 
АССВ (материал иредставлен в кандидатской диссер- 
тации «Кукморский диалект удмуртского языка» 
В. К. Кельмакова). 

— Герман Куликовский. Словарь областного оло- 
нецкого наречия в его бытовом и этнографическом 
ррименении. СПб., 1898. р 

—В. И. Лыткин. Комн-язьвинский диалект. М., 1961. 

—А. Н. Баландин и М. П. Вахрушева. Ман- 
сийско-русский словарь. Л., 1958. > 

— «Материалы и исследования по русской диалектоло- 
гии». М., 1949. 

—С. Е. Ма!ек. Запийашя ВиазззоВег Сезомее. 
СПб., 1758, т. Ш, 382 — 403; Он же. Описание трех 
языческих народов Казанской губернии. «Ежемесяч- 
ные сочинения за 1756 год». . 

—Н. М. Терещенко. Ненецко-русский словарь. М., 
1965. 

— Памятники письменности ХУШ в. 

—А. Подвысоцкий. Словарь областного архан- 
гельского наречия в его бытовом и этнографическом 
применении. СПб., 1885. 2 

— «Краткий пермский словарь с российским переводом, 
собранный и по алфавиту расположенный Антонием 
Поповым, 1785 г.» (рукопись храпится в Публичной 
б-ке нм. М. Е. Салтыкова-Щедрипа). 


Сыктывкар, 
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Преобр. 
ПСл. 1845 


ПФЯ 
Разг, 


РКСл. 
Рог. 


Рук. М5=ЁЕ 


РУСл. 
Савв. 


Сб. П 


Сид. 
Сл. АН 


Совр. коми яз. 


ССКЗД 


СФУ 

Тен. Пам. 
Тер. Оч. 1 
Тим. КРСл. 


—А. Преображенский. Этимологический словарь 
русского языка. М., 1910—1914, 1949. 

— Словарь русско-пермяцкий. Рукопись с датой 1848 г.. 
г. Усолье (хранится в рукописном отделе АН СССР 
в Ленинграде). 

— «Нрибалтийско-финское языкознание». М.—Л., 1963. 

— Русско-коми разговорник (или «Лепехинский сло- 
варь»), напечатанный в «Дневных записках» акад. 
И. И. Лепехина. СНб., 1780, т. Ш. Этот лексический 
материал перепечатан в кн.: В. И. Лыткин Древ- 
неперыский язык. М., 1952, стр. 148—161. 

— Русско-коми словарь. Сыктывкар, 1968. 

—Н. Рогов. Пермяцко-русский и русско-пермяцкий 
словарь. СПб., 1869. 

— Рукопись (картотека) 2-го тома Этимологического 
словаря венгерского языка (М52ЕЕ) (хранится в Ин- 
ституте языкознания Венгерской АН). 

— Русско-удмуртский словарь. Под ред. В. М. Вахру- 
шева и др. М., 1956. 

—П. И. Савваитов. Зырянско-русский и русско- 
зырянский словарь. СПб., 1850. 

— Сборник Комиссии по собиранию словаря и изучению 
диалектов коми языка. Под ред. В. И. Лыткина. 
Ч. П. М. 1931. 

— Из рукописных материалов А. С. Сидорова. 

— Словарь современного русского литературного языка, 
1—17 лт. М.—Л., 1950—1965. 

— «Современный коми язык». Под ред. проф. В. И. Лыт- 
кина. Сыктывкар, 1955. 

—Т. И. Жилина, М. А. Сахарова и В. А. Сор- 
вачева. Сравнительный словарь коми-вырянских ди- 
алектов. Под ред. В. А. Сорвачевой. Сыктывкар, 1961. 

— «Советское финно-угроведение»., Журнал. Таллин, 
1965—до наст. вр. 

—Т.Н. Тепляшина. Памятники удмуртской пись- 
менности ХУШ в., выи. Г. М., 1966. 

—Н. Н. Терещшкин. Очерки диалектов хантыйского 
языка, ч. Г. М.—Л., 1961. 

—Д. А. Тимушев и Н. А. Колегова. Коми-рус- 
ский словарь. Под ред. В. И. Лыткина. М., 1961. 


Тр. АН Лит. ССР — «Труды АН Литовской ССР». 


Тр. ИЯз. 
Тр. К 


ар. 
Тр. Мар. НИИ 


Уч. зап. ЛГУ 


— «Труды Института языкознания АН СССР». М., 1952. 

— «Труды Карельского филиала АН СССР». М.—Л. 

— «Труды Марийского научно-исследовательского ин- 
ститута». 

— «Ученые записки Ленинградского гос. ун-та». 


Уч. зап. Ряз. ПИ — «Ученые записки Рязанского пед. и-та». 


ФР 


Хак. 
Чеч. 


—А, К. Матвеев. Финно-угорские заимствования 


в русских говорах Северного Урала (Уч. зап. Ураль- 
ского у-та, вын. 32. Свердловск, 1959), 


—Л. Хакулинен. Развитие и структура финского 


языка, ч. [. М., 1953; ч. 2. М., 1955. 


— «Лексикон пермского языка, кратко выбранный и по 


алфавиту расположенный села Кудымкорского быв- 
шим священником иереем Георгием Чечулиным» (ру- 
ты ыы Академии наук акад. Шегреном 
в г.). 
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Чув.РСл. 
Шх. 


Этим. 
Этим. сл. 


Этим. сл. чув. 


АНг. 
Аут. 
АКЕ 
АБН 
Вейг. 
Саз\ т, 


Со. 

Со|. Сотр. 
СоП. Зргасву. 
Сопрг. 
Сопрог.-Не]з. 1 
Ебум. 52. 


РТИ 5 
РОЕ 


Сепефя. 


ИЖ. Гарр. 


УТаКо}зоп 
75ЕОн. 
Лав» 
Ка|. Ва 
Ка|. 0515. 


око русский словарь. Под ред. М. Я. Сирот- 

кина. М., 1961. 

—П. А. Шахов. Коми-русский словарь. Усть-Сы- 
сольск, 1924. 

— «Этимология». Сборник статей. М., 1966—1968. 


— В. И. Лыткин. Краткий этимологический словарь 


восточно-финских языков. (Финно-угорский фонд). 
Проспект-макет. М., 1964. 


— В. Г. Егоров. Этимологический словарь чуваш- 


ского языка. Чебоксары, 1964. 


На иностранных языках 


У. Н. То: успеп. г Сезсм:о54е ег Поз В-прт!-- 
зсвеп пЦащбепдеп АНт Кайе (РОГ, ХХ). 

и АВ1 413%. УовиНзсВез \Мотбегуегае!сНо155. 
Не] пофот5, 1880. 

Мипк&сз: Вегпаф. Ага 63 КацК&тиз!: еетщек а Нпи- 
шаруаг пуеуеКЪеп. Видарез%, 1901. 

Асба при зИса Асадеп!ае беешагат Нипрагсае. 
Ви4арезё, 1952—до наст. вр. 


Н. Раазопеп, Вейтёре тит Нип{зоВ-пдт15сЬ-вато- 


3е41зсвеп Гапбрезс Ве. Видарезь, 1917. 
Аехап ег Сазёгбн. УегзасВ в1шег 08% а 1зсВеп 5рга- 
ие пеБзё Когяжеп У/биегуегте!с 155. 6%.-Р%Ъ., 
В]бги Со! п4ег. Реппо-ирг!с уосаЪЩагу. Орр- 
зайа, 1955. 
В}бтп Со1]1ш4ег. Сошрагамуе Сташтаг о? 4Не 
ОтаИс Гаприарез. Оррза]а, 1960. 

В]бго Со 11 пд ег. НУВ ипа УаЪ:- 
зспешИ сие. Оррза!а, 1964. 
Сопртезвив Ииегпаопа!5 Реппо-претзбагиа Ву4арез- 
Чи Наб 20—24.1Х.1960. 
Сопатгезз$ зекипёиз шфегпамопа!$ Реппо-иот1агит 
Не] 11: 23—28.У11.1965. Рагз 1. НезшкЕ, 1968. 
Сом Бос? 201в 63 Ме!ЕсЬ 1&по5. Маруаг ефуто- 
1ор1а15:04Аг. Видарезь, 1914—4930. - 
Т. А. Рг! 18. Гех1соп Гаррошспи. Свт:зЫаша, 1887. 
Е ши В-пдт!воне  РогэсНипрев. Не] 1е{отв, 1901— 
А бещегь. 0 Ве ргасвзвийтет. Н 

‚. бепефя. О5-регт1зсВе Зргаспзбибепт. Не]то- 
Готз, 1897. р | в. 
Еткк: 1 Копев. Гарр!зеВе Сьгезбота уе ши таш- 
ие АБ:153 ива \УУбгфегуегле1с ви 15. Не]5шКЕ, 


а ако Б5оп. Агег ип Оитоплеп. СбИцшев, 


Тоигпа! 4е 1а $06166 Ешпо-оирг!еппе. Не!заК, 
1886 — до наст. вр. 

т ]епб. Мокза-шотау{ а 326]евузбК. Видарез+, 
Таю Ка!!ша. ПАшегепзиота!а: еп К1еМеп Ъа№ы- 
]а15е% [атазапа$. Не! шк, 1936. 

Уаю Ка!! та. Пе осёзееНпи4зеНеп Гевилуб ет ип 
Виз$1всВеп. Не!за{огз, 1915. 


Ссовене егооите ск соке жесжитот ростове онииивистцене_ оу тдоечоня тесть. ^едвенощи о пшииироижтирплирьчны 


Капи. 


Каг). 


Юаре 

Копз. 

К 52, 

Ки юо!а 
Такб МНЕЕ 
Гакб ЕОА 


Т ал Мотзеп. 


Теве. 


МН 
ММу. 
Мога. Ст. 


МЭЕОц. 
М52ЕЕ 


М575%. 
МТЕбх. 


Миик. 
МИ5з. 
МУН 
Мук 


Муг. 
Муна. Ем. 


Озфзее{. 


О5&-15сЪег. 


0524. Ко. 


Рааб. 


Роз. 
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АтьигЕ Капо! $0. мг СезсреЫе 4ез Уока5тиа$ 
Чег ег5%еп 5ИЬе ил \/одаИзевеп. Не]$12Е1, 1919. 

К. Г. Каг]а!\а1пеюм. 036]аКлзсвез \\”бкегЬасН. 
Везере{е: по Бегапзвеьеи уоп У. Н. Тоуопеп. 
Не]аку, 1948. 

Е. К1иое. Ебушто|ор1зеЪез \/бтфегьтов Чег аелЕсПев 
ЗртасВе. ВегИп, 1943. В . 

Т. Е. Чоё!1а. биг СезсЫсве 4е5 Копзопашивии$ 
т еп реглизеВеп ЭргасБеп (М5ЕОц., ГХУ). Нез, 
1933. 

Кайе Эхе е (Веуце ог1епба]е), Видарез, 1900—1917. 
Тоапо Кц]о!а. ГуудИазшае еп запакг)а. Не]- 
зи, 1944, 

Такоб Субгау. А шаруаг Вапраошау ИНпоиаот е16- 
7т6пуе1. Видарез&, 1965. м 
Гакб Суотру. А шаруат пуеу Нипарог айар]а!. Вч- 
Чарез*, 1964. 

Еткк!: [+ Копеп. иг Ноп5сВ-адт1зеНев ГапМог- 
зсВипр (РЕёг @е Тешевшег аш Коре!1$-бутроз10т). 
Не!512к1, 1968. 

Т. Ревф!за|1о. ТагаКзато]е41зсВез У/бтфегЬиасп. 
Не]з1щк1, 1956. 

С. Вагзх!. Мардуаг Напр 6пеф 2. Видарезь, 1958. 
Маруаг Муеу. Вибарезь, 1905—до наст. вр- : 
Н. 5 аазопемв. Могазуизеве СЬгезЫта в ие. Не!- 
тк, 1958. 

Мётотез 4е 1а 509166 Ешпо-Опотеппе. Не]1п 1, 
1890—до наст. вр. 

А шаруаг 320К65еф Пппарог ееше?, Г. Вадарез\, 
967. 


Вагса! Сёга. Маруаг 52016]46 зв0%ёг. Виарез%, 1941. 
А табуаг пуе@у Зогбпей-ей то! бра! 5%0йаг. Вада- 
е5®, 1967. 
ипкёс$}1 Вегоёф. А у0%]АК пуе}у 5264Ага. Вида- 
е5%, 1896. р 
пеш: 70256е!. Масуагисог 0352еЪазоп46б з;6%аг. 
Видарез%, 1873—1881. . 
З21ппуе{ 1625еЁ. Маруаг пуе]уВа$оп1145. Изд. 7. 
Водарез%, 1927. й 
Муе[убадошёру: Кб;етёпуек. Вийарезф, 1862 — до 
наст. вр. 
Маруаг Муе!убг. Видарезь, 1872—до наст. вр. 
Муе[улЧотёву! ЕебеКезёзек. Видарез. | 
Таю Ка!1ша. 016 03%веНии15сВен Генпхбеег шт 
В и5515сНеп. Не!$118{013, 1915. 
Н. Раазопен. 05$%-636Веген1531зсВез \!бгфегьасН. 
Веагрееь пи ПегаизререЪеп уов Раауо 51то. Не]- 
к, 1948. 
А табуат Ти@от&пуоз Акафбина Муе]у- 65 1года]от 
ииЧотапу О324а]упак Кб”1етёпуе!. Видарез%. 
Н. Раазопеп. Оз ]аКозсВез \/бгёегьаесв. Не]зт8- 
Гогз, 1926. 
В.6 Че1 (Ва4опоу!3с) Каго]у. О1е Розёроз!Нопев т 
Зукансйеп ипфег ВегасксВЫрипе дез \/оф]аК1зсВец. 
Ви4арезё, 1962. а 
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Вепу. 

ВЕ\М 

В64е! 0158». 
ВЬ$ 

КЕ 


5-Гатфе 


З1ау1са 
Зет. СезеВ, 


Зе. 05. МЪЬ. 


Буг]. СЬг. 
уг]. Гевиу. 


Зуг]. УТЬ. 
ТесВег. Тех. 
Тзсвлау. 
Тзевам. Гебом. 
ПАЗЬ. 

Ота!. Уекм. 
Уегьа Чосепь 
Уг. 

Уок. 
У/1сЬиа.-Цо%. 


Улеа. 


Мо. СЬг. 
Слот Сезсь. 


Зиота]атеп Запа-К!г]а — Гех1соп Бшопе Е1т006е. 
Апбфоге Сафауо Вепуа]1. АБоае, 1826. 
Мах Уазшег. Ви3513с пез еёушо10213сВез \/бЕегЬцев. 
НеЧеБегв, 1953-1958. 
В 6де: Каго!у. А уорш пуе]у 24т]6бп ]оуеубпузтауа! 
(ОокбогЕ 4155хет64с16). Вадарез%, 1966. 
1эю Ка|: та. О1е гизз1зсВеп Гебо\мбибег 1 бу! &- 
о1$свеп (М5РОц., ХХХ). Не прога, 1911. 
Зиотец К! ееп ебушо!обтщей запаЕКа: У. Н. То1- 
уопеп, 1, 1955; Е. 1% Копеш, АпЦз 9. Токь, И, 
1958; ЕгккЕ 16 Копеп, Апз 1. Фок, Ш, 1962. 
Не зак. 
Н. Раасопев. Ре #11011568-ару15сВер 5-Гашфе. Не|- 
зшк, 1918. | 
З[ау} са. Журнал. Оефгесеп, 1961—до наст. вр. 

Зе: 1142. СезсШ еще 4ег Ипио1зов-пбт1зеБеп 
Копзопав1зшиз. Оррза[а, 1952. 
УоНоапо 56е11162. Оза]екоор1зенез пп еёутоГо- 
Яя УбыегЬцев Чег оз дах1зсВеп ЗрхасВе. ВегПп, 
1966. 
Т. Е. Чо%1[1а. Буг] зеве СВгезбота ме шй атат- 
щанказсВеш по4 еб ушо10213сВеш \Убгфегуегие! 018. 
Не!51тк1, 1938. р к 
У. Н. То! успев. ОБег 4!е и Гевоубг- 
ыы Оз] ак1зепев (ГОЕ, ХХХИ, 1—169). НезшкЕ, 
195 


Ь. В. Рокоз-ЕисВб. Зуг]ап1зеВез \У/бгбегЬчев. 
Воарез%, 1959. 
Уго Утв шани. Тсвегев!я$1с ве Техёе. Не15шь, 


Угб М1 маши. О4е 45с6и\а551зсВеп Гебозубт%&ег 
ш 4ец регшлзенев бргасВец. Не]з119{отз$, 1903. 

М. Вазацец. О!е &5с5и\ма$315сВеп Геболубефег На 
Тзсвегет!$$1зспеп. Не]$110{огз, 1920. 

Ога1-АЁба15сЬе ТабгЬйсНег. \/1езБадеп. 1921—до наст. 


вр. 

та Со1|{в4ег. Наб 4аз пгаИзсВе Уегуап фе? 
Оррза!а, 1965. 

Уетьа 4осеп%. лаШак!:]а Гамг1 НакаИзец 60-уцо{1зра!- 
УзЗК$!. Не]зшк, 1959 (Заоша!а1еп Как]а1НзааЧеп 
Зецгап Гойи ака 263). 

УприАа]а. Не]зшкь, 1897—до наст. ЕЕ 

Угосапа бфетитьх. СезсШсве 4ез Нпи1зоВ-ивт- 
зевеп Уока1з01щ5. Э\осквойт, 1944. 

Зуг]аи15сВез \М/Гогезсва6я пез Напртдеп 4ег Рогшепв- 
Тенге, ап рехе1сВиеь уош Ут4б \1с В тадпю, БеагБе!- 
НЫ Вегапзоезереп уоп Т. Е. ЧгЬ а. Нез, 
942. 

Зуг]ап156В-Чеи%5сВез \УбейегрисВ пеЪзЁ ейпеш \У/ода- 
К15сп-депфзсВеп пп АпВаосе цп@ е/леш Чел&5сВев Ве- 
151ег хоп ЕР. 3. 1 едешацо. Ребег5ритв, 1880. 
гб М1 св шаши. УоНаызсне Сьтезоша вме п, 

С105заг. Изд. 2. Нек, 1915. 

Е. [6Коцец. Саг СезсьоЬёе 4ез УокаНзпиа$ 4ег 
егзвев ЗИЪе пи ТзсПегет!3515сВеп шо дед реги 15с Вей 
Зргасвеп. Не]зшКкЕ, 1954 (КОР, ХХХ]. 





а ‘частица’ 29 
а ‘союз’ 29 
аби гугама 81 
адзыны 30 
азвесь 68 
азь 59, 210 
азьдор 30 
аны 31 

ак 31 
акылес 32 
акыльтйсь 32 
ал 61 

алыны 244 
амезь 32 

ан 32 
ана-бур 40 
аналтыны 332 
ангее 32 
андан 99 

ант 32 

аньы 32 


асьмеос 34 
ачим 
бабыны 35 


басьтыны 40 
бездыны 44 
бер 41 
берганы 38 
бергатыны 38 
беризь 39 
берисен 44 
берын 44 
биньыны 221 
боды 38 
борд 39 
боры 225 
боксыны 36 
бордыны 41 


УКАЗАТЕЛЬ 


УДМУРТСКИЙ ЯЗЫК * 


6ббрнё 42 
бубыли 40 
бугор 230 
бугортыны 43 
бугрес 35 
бугыр 230 
бугырскыны 35 
бугыртыны 441, 
231 
будыны 44 
бун 40 
бур 42 
бур: ана-бур 40 
бурд 40 
бурмыны 42 
бурмытыны 42 
бус 42 
быг-быг 43 
быгы 43 
быгыли: син бы- 
гыли 41 
быгылес 43 
быдэ 43 
быдэс 43 
быж 40 
бырдам 45 
бырйыны 41 
бырыны 44 
-быт: гужембыт 
43 
бычы 45 
бышканы 45 
вазерпинь 60 
вазь ‘ранний’ 60 
вазь ‘полба’ 212 
вайыж 60 
вайыны 47 
вал ‘лошадь’ 65 
вал ‘был’ 29, 67, 
74 
валаны 51 
валатыны 51 
валес 62 
вамен 62 
вандыны 70 
вань (ваньм-} 72 
вапум 59 


* Слова удмуртского, марийского 


тико-морфологические 


вар 52 
вараны 47 
вар-вар 47 
варгасе 47 
варгасЗазег 47 
варгаснылии 47 
варын 63 
варыш 47 
ватыны 90, 298 
ваче 65 
везыны 65 
векчи 54 
вельысь 66 
вера 67 

весчи 68 
весь 68 
весь-весь 54 
веськыт 54 
веськытскыны 54 
весяк 59 
ветлыны 54 
визыл 56 
визыланы 56 
визь 55 
визяны 55 
вим 51 

вир 57 

вирсэр 264 
вис 58 
висъет 53 
висъян 53 
висъяны 53 
вись 54 
висьыны 58 
внть 58 
витьтон 95 
витьыны 59 
вичак 59 
виыны 57 
вияны 59 
виятыны 59 
вож ‘зеленый’ 


вож ‘зависть’ 49 

вож ‘перекре- 
сток’ 49 

вожаны 49 


вожвыл 55 

вожодыр 50 

возъяны 51 

возь ‘луг’ 55 

возь ‘здоровье’ 
58 


возьыны 55, 58 
волег 57, 62 
вольыт 62 
воньдыны 57 
вонял 52, 57 
вор 52 
вордекем 52 
вордекыны 52 
вордыны 52 
ворекъяны 52 
ворЗемен 52 
вормыны 53 
востэм 53, 68 
вотсаны 64 
вотае 54 
вочак 48, 59 
воНы 48 
вошкыны 50 
воштыны 54 
вошъяны 50 
возъяны 54 
вбй 74 
вблдыны 49, 65 
волдэт 49 
волыны 66 
вбльыны 62 
вбсь 58 

вот 69 


вугы 69 

вудор 70 

вуж ‘старый’ 47 
вуж ‘тетива’ 69 
вужер 69 
вузаны 70 
вукпотыны 66 
вуныны 70 

вур 47 

вураны 47 


мордовского языков в указателе 
передаются в орфографическом написании (в тексте опи могут быть 
приведены в транскрипции). Гниаголы марийского, мордовского и вен- 
герского языков, как правило, даны в форме инфицитива (в тексте они 
могут быть употреблевя в иных формах). Диалектшыяе форми и фоие- 


разновидиости слов в сзамском, хантыйском, 


мансийском и других языках вносятся в указатель ограниченно. 
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вурыны 70 гурзЗыны 78 деймыны 95 зуманы 266 

вуштыны 74 гурт 79 демзыны 96 зумыт ‘плотный’ 

вуыны 63 гурул 78, 79 дэера 96 106 

выдыны 60 гуры ‘цветок’ 74  дэрем 96 зумыт ‘мутный’ 

выжы 69 гуры ‘зацепка’ дэри 96 107 

выжыны 69 15 е 111 зур 106 

выйыны 66 гусъяськыны 79 ёз 112 зуркыт 107 

выл 71 гутё 115 ёзви 55 зымыны 266 

выл- ‘быть’ 29 ты 83 ёзвиё 55 зын 108 

вылти 71 гыаны 85 ёрмыны 113 зыр ‘рычаг’ 106 

вылтыр 74 тыб-гыб 83 ёрос 1413 зыр ‘бородавка’ 

вылын 71 тызмыльтыны 84 &4ко 112 106 

выль 72 гылыт 84 жоб 102 зыраны 108 

выр 67 тын 85 жобаськыны 241 зырым 108 

вырт 68 гындыны 85 жуг-жаг 102 вэм 106 

вырыны 68 тыр 85 жугыны 103 Забыльтыны 92 

выт 64 гырдалляны 80 жум 103 Зазег 91 

гаг 74 гырезь 86 жуэтыны 103 Заректыны 92 

гадь 74 гырк 85 жынгырес 103 Зарыт 92 

гаж 74 гырцинь 86 жажы 88 Зег 245 

тажаны. 74 гырпум 85 Жакы 102 Зегуж 296 

гафоло 75 тырыны 80 Жог 240 8езь 240 

герд 81, 142 дарга 87 Жо 243 Зезьы 241 

геры 80 дас 87 Жоканы 88 Зезьыны 240 

гид 76 дасьтыны 87 Жокатыны 88 8ел 105 

гизы 123 д86 98 Жок-Жбк 88 8еч 308 

гижы 84 динь 94 Жоктон 240 Зеч-лы 244 

гогы 79 долал- 96 Жоктонпуд 240 8иго 90 

гож 76 -дон 96 Жоктыны 240 Зигозиг 90 

гожъяны 76 дор 96 Жоместыны 244 Зимырес 239 

гозы 76 дбодьы 94 ЖомЗыны 243 8иры 91 

голё 78 дбдьы сюл 273 Жомыт 243 Зичы 246 

гон 80 дубал 98 Жопы 243 803 288 

гондыр 83 дугдыны 97 Жот-Жот 243, 246  больгыри 92 

гоп 8 дугдытыны 97 Жбк 88 вонгетыны 90, 

горд 80 дуз 94 Жу 244 311 

гбр 85 дукес 97 жубйыны 246 ёонгыраны 314 

горезь 86 дуланы 98 Жужыт 89 вон-зон 90, 344 

гу 81 95 жуй 242 8оскыт 90 

губи 76 дун ‘цена’ 95 Жук 242 Зуганы 93 

гугама 81 дун ‘чистый’ 95 Жуш 246 Зудыны 241 

гудыны 81, 127 дур 95 Жуштыны 245 Зузганы 246 

гудыри 82 дурбасьтыны 95 Жыбы 89 Зузгы 242 

гужаны 77 дуре 95 Жыж 247 8уз-зав 243, 245 

гужем 77 дуры 87 Жыжол 88 8узыри 243 

гужембыт 43 дурыны 95 жЖыжы 241 Зузьыны 245 

гузэмпу 139 дуэ 97 Жыны 89 8улляны 92 

гульым 78 дыан 97 Жыт 247 Зумыны 93 

гумы 82 дыаны 97 Жытпал 247 Зурк 93 

гумыльтыны 82 дыг 98 зарезь 249 Зурккы учкыны 

гур ‘печь’ 78 дыдык 97 зарни 104 92 

гур ‘мотив’ 78  дыж 98 зол 108 Зурыны 90 

гур: гур 6бр- дыльды 98 . вор 408 8урысь 93 
дыны 78 дыр 98, 127 бр 106 Зусдор 243 

гургетыны 83 дышетыны 96 зу ‘ось’ 104 Зустыри 246 

гурдо 78 дыштыны 95 зу ‘щетина’ 106 Зуч 243 

гурезь 79 дэй 95 зуд 106 Зыгыр 90 


| 





Зытыртыны 90 
Зырдыт 91 
ивор 335 

из 109 
изыны 109 
изьы 296 
изьыны 296 
ин [инм-]| 99 
иназ 109 
индылыны 4109 
ини 192 
инмар 99 
инты 109 
иншыр 247 
инь; кылчинь 332 
ись-нер 112 


ичимень 110, 174 
ишкыны 330 

#5 111 

йбл 112 

йбны 143 
ибтскыны 113 
йыбырскыны 335 
йыбыртъяны 335 
йыгаськыны 4109 
йыгыръяны 114 
йыды 109 


йырбер 335 
йырдун 336 
йырйыны 4112 
йыролтэс 336 
йырнпинь 335 
йырси 336 
йырси вандись 
336 


кадь 127 

казь 414 

кайсы 4116 

кал ‘бодрость’ 
120 


кал ‘шнур’ 137 
кали 120 
калтыны 138 
калэм 140 

кам 132 
кандатыны 128 
каньыл 416 
капчи 4129, 153 
кар 117 

карнан 4117 
каре 117, 328 
карыны 117 
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кать 77, 115 
кать-ви 55 
качаны 137 
кафко 118 
ке 137 
кегыны 75 
кезьыт 139 
кей 139 
кекон 140 
келек 130 
кельыт 121 
кем 131 
кема 131 
кен: кендукъя, 
кентур 141 
кеньыр 144 
кенэм 141 
кер вайны 122 
керетыны 122 
керттыны 142 
кертым 142 
кескач 122 
кескич 143 
кесьыны 135 
кесяны 135 
кеч 143 
кечыраны 143 
ки 123 
кибы 75 
кидыс 139 
кизер 123 
кизили 126 
кизьыны 138 
кикы 139 
киль 124 
кильтыро 76 
кин 124 
кион 139 
кис 122 
кись 124 
киськаны 124 
кисьманы 124 
кож 138, 255 
кожаз 124 
кожаны 120, 144 
кожыны 121 
колды 137 
колыны 120 
копар 121 
кор 121 
кораны 121 
корел 141 
корка 114, 122 
корос 142 
корси 122 
корт 142 
коскам 155 


коеканы 155 
косыны 143, 155 
кот 143 
котканы 136 
коттыны 143 
котыны 143 
котыр 136 
коть 127 
котькин 127 
ко#о 118 
кб 123 
кожи 33 
кол 125 
кблыны 61, 125 
кбльы 74 
кбня 126 
кбс 134 
косыт 135 
ку ‘когда’ 126, 
127 
ку ‘кожа’ 143 
куала 114 
куалдыны 130 
куамын 132, 183 
куанер 133 
куар 133 
куарсаны 434 
куарсатыны 134 
куас 153 
куась 135 
куасьмыны 135 
куать 119 
куашканы 138 
куд ‘болото’ 114 
куд- ‘который’ 
125 


кудёем 126 
кудйзв 126 
кудей 148 
куды 144 

куз 77 

кузь 144 
кузь-кылак 65 
кузьыли 126 
кузьым 128 
кузьыт 65 
куинь 128 
куй 128, 131 
кук 129 
кукияны 140 
кукчаськыны 129 
кукчо 129 
кули 130 
кулич 4145 
кулыкъяны 145 
кулыны 143 
культо 134 
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кулэ 125 
кум 132 
кумель 132 
кун 116 
кунам 146 
кунган 139 
кунул 146 
кунян 133 
купыртыны 133 
кур ‘ширина’ 83 
кур ‘кожура’ 133 
-кур: кикур 117 
курег 447 
курмыны 133 
куртчыны 147 
куръяны 146 
курыны 133 
курыт 147 
кус 134 
кусланы 154 
кусып 134 
кут ‘муха’ 83 
кут ‘лапоть’ 135 
кутыны 147 
кучапи 155 
куё 148 
ку4ы 136 
куш 148 
кушман 148 
куыны 153 
куяны 128 
кы 114, 148 
кыд 150 
-кыд: Чынкыд 126 
кыданы 150 
кыдтэм 180 
кыед 144 
кыз ‘ель’ 127 
кыз ‘толстый’ 
150 


кызыны 150 

кызь ‘моча’ 144 

кызь ‘двадцать’ 
150 


кызьпу 150 

кызьы 4126, 150 

КЫЗЬЫТ: КЫЗЬЫТ 
турын 65 

кый-кай 115 

кык 151 

кыл 149 

кылвур 63 

кылльыны 144 


кыльыны ‘оеста- 
вить’ 131 
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кыльыны ‘драть’ 
145 
кыля-люльы 4159 
кыляны 78 
кылятыны 78 
кыманы 152, 332 
кымес 454 
кымет 151, 332 
кымин 152 
кын 152 
кыны 134 
кыньыны 146 
кыр 153 
кырныж 154 
кырым 154 
кырыны 153, 154 
кыскыны 423,154 
кысыны 147 
кытй 155 
кыткыны 147 
кытын 426, 155 
кы$ ‘кожура’ 
155 


кыщет 455 
лаб 156 
лабрес 156 
лайкан 157 
лайыны 4160 
лап 157 
лапеч 157 
лек 159 
леканы 165 
лекос 159 
лем 158 

лёг 112 
лёгыны 159 
16лё 164 
ли 160 
лобыны 465 
лобыт 165 
лом 162 
лопшо 157 
лодыны 162 
лопкытыны 4165 
лбптыны 4164 
лбе 162 
лбскыт 159 
луд 163 
лузь 162 
лук-лук 164 
лул 160 
лулпу 160 
лумыт 160 
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лунаЗе 163 
луназепал 163 
луо 163 
луп 161 
лусйыны 162 
лусьтро 159 
лутканы 161 
луыны 161 
лы 163 
лыд 164 
лыдыны 163 
лыз 162 
лыктыны 4160 
лым 159 
лымы 164 
лыс 164 
лысву 164 
лысыны 4164 
льбм 164 
лэзьыны 165 
лэсьтыны 163 
лэсяны 163 
лэчыт 165 
люк 4100, 334 
люкмес 334 
люктаны 335 
дюкыны 334 
ляб 165 
лякыны 166 
лянэс 166 
ляпа 166 
ма 181 
мадиськыны 178 
мадь 173 
мадькыл 173 
мажес 167 
майбыр 167 
майсы 105, 167 
майтал 167, 168 
майыг 168 
малпам 175 
малпаны 175 
малы 184 
мальдымон 174 
мальдыны 174 
мальпотыны 174 
матын 170 
матынскыны 170 
матысь 170 
маял 167, 168 
маялляны 167, 
168, 169 
маялтыны 167 
мед ‘оплата’ 171 
мед ‘пусть? 171 
медо 174 
медъяны 171 


медыны 176 
межыс 171 
-мень 174 
мертаны 179 
мерттыны 176 
мертчыны 176 
мес 176 

ми 171 
миськыны 4184 
я 


миым 176 
мог 474 
моганы 177 
мозмыны 171 
моко 173 
мон 170 
мбзмыны 173 
мбл 182 
мблэд 182 
мбль 182 
му ‘мед’ 167 
му ‘земля’ 177 
муг 172 
мугор 180 
мудйсьшыр 477 
мудыны 177 
мудэт 177 
муз 172 
музъем 172 
музьы 172 
музэн 172 
муз 177 
музыръяськыны 
177 


мукет 177 
мултэс 184 
мултэсатыны 184 
мульы 173 
мумы 169 
мунё 174 
мупарсь 178 
мурес 174 
мурт 174 
муры 178 
мус 179 
мусо 179 
мусояны 179 
мустор 172 
му 180 
муш 169 
мушкиськыны 
180 


мыд 175 
мыжтыны 181 
мыжык 181 
мызектыны 177 


мызь 175 
мый 173 
мык-мак 184 
мыкырес . 482 
мыл 4180 
мылес 182 
мылем 182 
мылет 182 
мыли 182 
мылкыд 180 
мыло-кыдо 182 
мыльк-мыльк 182 
мыльыны 182 
мында 182 
мынекъяны 183 
мыныны 178 
мынь-мынь 183 
мыньпотыны 183 
мырдэм 183 
мырзиськыны 
183 
мырёыны 183 
мырк 183 
мыр-мыр 183 
мыт 18 
мычыны ‘брить’ 
472 
мычыны ‘подать’ 
184 
мыш 184 
мышкын 4184 
на 185 
назиськыны 186 
назь-назь 186 
назьыны 186 
назьылляськыны 
188 


нальык 185 
намер 185 
нап 185 
нарва 185 
нач-нач 186 
не- 186 
небыт 187 
нелькыны 485 
нема 187 
ненокин 192 
нёж 188 
нёжъяны 198 
нёпо 190 
нёред 187 
нёркак 192 
нёрыны 192 
ни 192 

ни- 186 
нигылес 190 
никсыны 190 
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она а 


ним 191 
нин 191 
нинпу 4192 
ниртыны 4192 
ниръяны 4192 
нискуань 190 
ннскыланы 192 
нискылтыны 192 
нйзили 190 
нйзь 190 
нйръялны 194 
нод 194 
нодъяны 194 
ноны 189 
нордыны 199 
норед 199 
норнськыны 197 
нош 195 
нод 196 
нбзёмыны 197 
нбзь ‘медленно’ 
185 


нозь ‘гибкий’ 197 
нбкы 195 
нугылее 499 
нугыли 4190 
нуйтыны 188 
нуллыны 193 
нумылес 199 
нумыр 194 
нунал 163 
нур-нур 196 
нурт 194 
нучкырес 200 
нушы 4195 
нуыны 4196 
ныгыль 194 
ныгыт 194 
ныд 195 
ныж 196 
ныл 196 
нымы 193 
нымыно 4196 
ныпъет 194 
ныпы 4194 
ныр 197 
ныркыны 197 
нырсузы 263 
нырулскыны 197 
ньбзялэс 185, 188 
ньбл 197 
ньбмскыны 4198 
ньбр 198 
ньыл 189 
ньылдыны 194 
ньыл8ыны 189, 
191, 199 


ньылпу 198 
ньылыны 199 
ньыль 189 
ньыльдон 95 
нэлькыны 193 
нюж 200 
нюжтэм 188 
нюк 200 
нюлам 199 
нюланы 199 
нюлыны 4199 
нюмылес 199 
нюпырес 200 
нюр 201 
нюртыны 201 
нюръяськыны 
202 


някыртыны 189 
нялмыт 198 
нялтас 199 
нялтэ 201 
нянь 202 
няр 202 
няр8ем 202 
нярзытыны 202 
няркыт 202 
няртыны 202 
оба 203 
ог 242 
одиг 244, 212 
ож 331 
ожалтыны 331 
ожманы 331 
ожо 331 
ожокарс 328, 331 
ожомем 331 
ожон 210 
озон 210 
озь 332 
озьы 332 
окмыны 241 
октыны 204, 214 
омыр 329 
ораськыны 332 
оскыны 332 
отын 332 
отыр 61 
оли 243 
олимес 213 
ошмес-син 179, 
256 


ошыны 213 
бвбл 29 

бды 209, 212 
бжыт 203 
6-6-5 209 

бес 240, 212, 328 


бскусып 135 
бскыны 63 
пагза 214 
падвож 214 
падза 2144 
пазьырес 214 
пазяны 214 
паймыны 215 
пал 221 
паланы 227` 
паллян 215 
палтй 228 
пальпотыны 215 
палэзь 248 
палэс 215 
паньгатыны 216 
паньгес 216 
паньтэм 246 
паньыртыны 225 
парсь 226 
партчаны 217 
пась ‘шуба’ 217 
пась ‘дыра’ 247 
паськыт 217 
паськытатыны 
247 


пачканы 214, 217 
пачкес 217 
пачкестыны 244 
патимыны 247 
пашпу 217 
пе 227 
пежъян 235 
пезьдыны 218 
пеймыт 219 
пекля 38, 228 
пекыля 228 
пелес 219 
пеллян 228 
пелляны 228 
пель 218 
пельнянь 249 
пельтыны 228 ° 
пень 228 
пера 220 
пересь 229 
перияськыны 229 
пертчывы 229 
песь-анай 230 
пештыртыны 224 
пи ‘сын’ 221 
пи ‘пазуха’ 222, 
256 


пилем ‘туча’ 221 

пилем ‘отколо- 
тый’ 219 

пиле-пиле 36 


пили 36 
пиль серектыны 
236 у 


пильыны 219, 
224, 236 
пинь 222 
пипу 222 
пис 220 
пислэг 237 
писъяны 237 
питыръяны 226 
пичи 223, 226 
пиштыны 218 
пог 218 
погманы 218 
погыртыны 218 
подыны 227 
пож 218 
позырскыны 248 
позыръяны 218 
пол: огпол 227 
полыс 248 
полэс 227 
полэстыны 227 
понна 68 
поныны 228 
порни 39 
портон 237 
портыны 220, 237 
поръяны 38, 39, 
220 


порыны 38, 220 
106: кипос 226 
посйськыны 220 
посыны 220 
потькы 222 

230 
поттыны 230 
потыны 220 
пбдыны 227 
пбзь 124 
пбзьтыны 228 
пбзьыны 228 
иблы 217 
пблын 227 
пблэстыны 227 
пбр 229 
пбрат 229 
пбртмаськыны 

229 


пбртэм 229 
пось 230 
поськы 222 
посьтурын 79 
пбсьтыны 222 
пбяны 229 
прич 236 
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пу 230 
пуаны 230 
пубы 214 
пуд 222, 231 
пудо 223 
пуж 223 
пужалтыны 231 
пужей 218 
пужмер 232 
пужныны 223 
пужым 223 
пужыт 234 
пуз 223 
пузкар 223 
пукон 232 
пукы 232 
пукылёк 248 
пукыны 232 
пул 227 
нулё 216 
пуллёсир 224 
пулсаськыны 227 
пулсэт 227 
пулыны 223 
пулыс 218, 227 
нульды 224 
пульдыны 224 
пульы 40, 224 
пум ‘конец’ 224 
пум ‘причина’ 
224 
пумель 225 
пумит 216 
пумнала 224 
пумыны 246 
пумысь 224 
пунем 216 
пунна 225 
пунняны 225 
пуны 224 
пуныны 228, 236 
пуньы 216 
пуньыртыны 232 
пунэмаськыны 
232 
РЕ 232 
пу 
ны 233, 236 
пуркак 233 
пурккытыны 233 


путыны 226 
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пу 226 
нуш ‘сухой’ 227 
пуш ‘внутрен- 
ность’ 237 
пушйыны 225 
пушмыны 227, 
230 
пушнер 220 
пуштыны 43, 230 
пушъет 234 
пыгыли 43 
пыд 223 
пыдес 221 
пыдло 235 
пыдын 223 
пыдас 235 
пыж 235 
пыжыны 227 
пызйыны 235 
пызь 235 
пызьнаны 235 
пызьыртыны 235 
пыкет 235 
пыкмыны 235 
пыктыны 235 
пыкыны 235 
пыласькыны 234 
пыльккес 44 
пыныны 228 
пыр ‘постоянно’ 


пыр ‘сквозь’ 236 
пыр-пыр 237 
пырс 45 
пырс потыны 236 
пыры 236 
пырыны 237 
пысы:;: нырпысы 
237 


пыт: шундыцыт 
235 
пытсаны 227 
пытсэт 227 
пычей 237 
пычкыны 237 
пы 237 
пыш 238 
пызд 235 
саес 262 
сазь 248 
сазькыны 248 
сай 248 
сайканы 248 
сайкыт 248 
сайул 248 
саль 249 


сапкыны 249 
сапыр 249 
сарвыл 250 
саркмыны 249 
сарк-сарк 249 
сарпаны 272 
секыт 270 
сеньки 250 
сепмурт 210 
сепыс 250 
серектыны 251 


серел 251 
серем 251 
сермет 251 
серы 274 
сёр 250 
сёрос 274 
сётыны 254 
си 254 
сиг 254 
сиес 255 
сиескал 255 
сизь 255 
сизьдыны 255 
сизБым 255 
сик 255 
сиктан 269 
сиктаны 269 
силб-сюрно 271 
силь 271 
сильнузм 271 
сильсьбр 271 
сильтбл 271 
сильыны 271 
син 256 
син быгыли 41 
синву 256 
синлыс 256 
син-пель 256 
синыны 306 
сир 257 
сирлу 257 
сись 258 
сиыны 252 
сй 257 
сйзьыл 33 
сизьыны 256, 
251, 
сйль 258 
сйньыс 266 
сно. 257 
сис 269 
сисъяны 269 
сись 407 
сить 258 
со 258, 263, 272 
согыны 266 


содзям 259 
соку 272 
сомында 263 
сон 268 
со0с 258 
сопкетыны 264 
сопыр-сопыр 
264, 272 
соргетыны 267 
сотын 272 
сбн 263 
су 248 
сугон 265 
сузы 263 
сузь 259 
сузьет 259 
сузьйыны 259 
сузьтыны 265 
сузьыны 265 
сузэр 259 
сузяк 263 
сузяны 262, 272 
суй 260 
суйыны 265 
сук 249 
сукман 266 
бт ‘длина рук’ 


сул ‘кора’ 260 
сулыны 260 
султыны 265 
сульпаськон 266 
сультыртыны 266 
суляны 266 
супыль-супыль 
272 


сур 266 

сурам 261 

сураны 261 

сурд 261 

суред 251 

суро 261 

сурсву 104, 249 

сурттыны 267 

сурым ‘прясло’ 
264 


сурым ‘смерть’ 
267 


сусо 267 

сусыпу 267 

сутыны ‘жечь’ 
262 

сутыны ‘застиг- 
нуть’ 266 

сутэр 272 

сучсуч кблыны 
267 





] 
} 
} 
} 


суыны 265 
-вы 105 
сылал 258 
сылмыны 267 
сылыны 265 
сын 268 
сынаны 268 
сыныны 258 
сырк 268, 269 
я 
69 


сырман 269 
сыръяны 269 
сыскыны 264 
сьбд 269 
съблтаны 269 
съблыт 269 
сьбм 270 
събр 270 
събр- 270 
сэзь 2171 
сэп 263 
сэр: вирсэр 264 
сэрег 272 
сэрегпум 272 
сэрек кблыны 
264 


сэректыны 272 
сэрттыны 272 
сэс 264 
сю 252 
сюбег 252 
сюдыны 252 
сюй 252 
сюйыны 273 
сюкась 273 
сюкуасьмон 274 
сюл 273 
сюлы 273 
сюлыёбж 273 
сюлэм 270 
сюм 252, 260 
сюманы 274 
сюмыс 274 
сюнэд 274 
сюр 274 
еюр: гбори-сю 
253, } 
сюранай 253 
сюратай 253 
сюрес 253 
сюрло 302 
сюрлы 180, 215 
сюрмыны 275 
сюрныл 253 
сюрпи 253 
сюрс 275 
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сюры 253 
сюрыны ‘скир- 
довать’ 254 
сюрыны ‘по- 
насть” 275 
сюсь 257 
сяла 270 
сяланы 270 
сялЗыны 270 
сям 275 
сяртчы 253 
сярысь 271 
та 27 
тазьы 277 
тальк-тальк 278 
тап-тап 278 
тапыртыны 278 
тарканы 278 
татй 277 
тау ббрись 176 
тачё 2177 
тбёи-тёп 279 
тбпыштыны 279 
тёр 294 
тй 279 
тйпи-тапи 286 
тир 294 
тод 283 
тодманы 283 
тодмаськыны 
292 


тодыны 283 
тол 283 
толон 284 
толэзь 283 
толэс 283 
тон 293 
-тон 95 
тор 282 
тол 283 
тормыны ‘гнить’ 
284 


ту: тупал 219, 
284, 292 

тубан 277 

туг ‘хмель’ 217 

туг ‘кисть’ 285 

туганы 280 

тугиськыны 280 

туг-тер 277 

тугун 277 

тудву 286 

туён 280 

тузыны 96 

тузь 283 


11 23 В. И. Лыткин, Е. С. Гуляев 


туй 280 
туйылыны 281 
туйыны 280 
туктаны 285 
тул 284 
тулмет 293 
тулыс 286 
тульым 281 
тульыр 294 
тульырес 294 
тунаны 286 
тунгон 282 
туно 286 
туп 287 
тупаны 282 
тупатыны 282 
тупенак 282 
тупен-тупен 282 
туптй-тантн 286 
тур 278 
турзыны 287 
турн 287 
туриж 282 
тур-пар 287 
турто 282 
туртскыны 287 
турын 287 
тус ‘грядки са- 
ней’ 278 
тус ‘облик’ 288 
тусьты 278 
тутыны-вытыны 
64, 288 
туш 282 
ты ‘озеро’ 292 
ты ‘легкие’ 292 
тыаны 292 
тыкмыли 285 
тыл 292 
тылкорт 292 
тыло 292 
тылы 292 
тылыс 283, 293 
тымет 96, 293 
тымыны 251, 293 
тып-тып 286 
тыпы 286 
тыр 293 


тышканы 293 
тышкасьыны 293 
тэбет 283 
тэбыны 283 

той 280 
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тэль 279 
тэрыны 284 
тэтчыны 304 
тэшканы 304 
тюкы 294 
тютю 294 
тямыс 140 
убо 328 
уг 203 
уд 203 
Уд-морт 174 
удыны 295 
удыс 30 
уж ‘работа’ 105, 
295 


уж ‘жеребец’ 296 
уж  ‘спорынья’ 
296 


Узатыны 329 
Узвесь 68, 203 
узы 203 
узы-боры 225 
узыр 203 
узьыгумы 30 
уй 60, 204 
уйбыртыны 203 
уйпу 204 
уйыны 61 
укмыс 211 

ул ‘низ’ 295 
ул ‘сук’ 295 
улляны 204 
улыны 203 
улыны-вылыны 
ум 297 

умме усьыны 297 
уно 297 

ур 206 

урд 206 

урдлы 206 
урдо 206 
Урдекыны 203 
урдсы 208 
Урдсын 208 
Урдым 207 
урдыны 207 
Урдэс 207 
Урдэстыны 207 
ури-бери 208 
уркырем 207 
урмыны 212 
урод 298 

урт 208 

уртче 208 
уртчыны 208 
уръяськыны 298 
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урыжпу 207 м6 Зошал я шонер 317 
урыны ‘полоть’ чбльы Зошкес 2 шор 322 шырчик 269 ыргон 329 ю 444 ю 
#6 ргетыны 336 

АЯ а Ы ны. шорем 323 | шырыны 326 ыркыт 329 юаны 334 юриськыны 400 
урыны ‘обор- чукгес 34 4бжмер 312 шорзиськыны шырып 326 ыстыны 330 юбер 337 юрттыны 104 

ваться’ 207 > дУКеТ 313 Ябжмыны 311 319 шырыт 324 ыштыны 65 юг 99 юсис 104 
урыны ‘рычать’ чуланы 312 9бжы 311 шорт 323 | ыбес 328 ышык 330 югдытыны 334 юскыны 336 

— м И ры 92 ыбыны 331 ышыны 65 юг-юг 334 юсь 336 
урыс 208 Зультрес.., Чужбубы 308 шб 325 ыж 328 ыш-ыш 330 юж 334 юш 100 
усы ь гроздья” 92, чужмурт 308 шбдтек 320 ыль 296 эгыр 209 южаны 334 ю-шур 334 
усьтыны 64 313 ] Чужъем 312 шбдыны 320 ыльыс 296 эксэй 241 юз 334 юыны 335 
усьыны 298 чультрес ‘изящ. Чужырак 308 шой 321 ым 62 эктыны 4113 юзырес 334 я 337 
усьяны 64 ный 92. Чужьны 314 шойзыны 321 ымныр 197 эмезь 211 юзэктыны 334 — яг 337 
утыны 295 чульчо 279 Чупыны 291 шбм 321 ымыны 297 эн мын 334 юк 334 яйтем 337 
уых 64 Зуи 30 чушканы 308 шбманы 318 ын 63 энер 212 юмал 335 ялан 143 
учыс 70, 299 чумер 309 чуштаськыны шбмыны 319 ырак тбл 329 эстыны 240 юн 100 яна 337 
ушъяны 209 чумолб 313 308 шбньЗьыны 319 ыртетыны 298 юр 400 
ушъяськыны 209 чумон 313 Зущ-Наш 315 шу 102 р р 
уян 299 чуньы 304 4ушыны 314 шуг 320 
уяны 296 к 148, &ыжаны Е муты 320 
чаг 300 4 Зыжатыны шуд р 
чал 310 зд чупаны 314 ое Яыжы 312 Я шудзам —. МАРИЙСКИЙ ЯЗЫК 
чалыштыны 31 чур: герычур Зыжы-выжы шудыны р а 
чальтыны 304 чуртнаны 275 ыкмыны 291 шуккыны 291 2 м 203 о ре 48 та И. ри т 
чандрес 301 ЕЙ го 4ын 294 480 шукыр-букыр ала-шое 273 воштараш 54 ит 331 канык 139 
В 302. 9 ан 340 Е ет о ес 323 ан 62 вузга 60 итыра Г. 109 каньыл 116 
чар чу ны шукыр андактараш Г.56  вуйденгб 61 ишаш 330 кар 75 
чарык 302 чылкак 306 чышкыны 292 шукырекыны ана вурло 63 ишке 330 ем Г. 83 
чатырес 302 чылкытатыны шабала 316 323 ачкыи Г. 64 а 68 ЕС и о 
о ео пы - О &н Г. 62° вучёш 56 ийш 296 карывь 147 
челляны 305 Е. 07 Шан а ны $ д бал: олымбал 227  вуд 46 .йёваш 335 каташ 137 
чепыльтыны $03  чырсаны 3 аи 924 шулдыр 324 важ Г. 60, 69 вульб 65 йвкты 337 кашка ‘плесенв’. 
черекъяны 308 чыры 306 шаймыны 316 щшулбё 323 Знак 50. 55 Ур 57 ВО 444 65 
черс 311 Чери 306 шакта 346 шуль 324 ВН Ур а оз 85 ии. 
ческыт не а а 304 шум мы А #8 и т о поаш 884 а 114 
чигын ; шали шумес . 
чигыны 303 Забъяны 288, 300  шаллё 317 шумпотыны 322 а ыы 69 вйль-вйль 51 А й Е ть 
чидам 304 Заж-Наж 300 шалькко 317 шунды 322 Е выльгыжаш 62 о ея Е . 
О, с Г ват 51 мн ой Г. 48 карш 76 
чик ес т я г. й . 
чиль-чиль пиш- Чакмыт 288 шарккетыны 347  шупаны 324 Е ти Г. й Ра АНН 337 т и. 137 
а. 93, 305 ыы 303 щи 9 а 347 т выщ Г. 58 и? И Не 
чиндых 314 Зектыны 290 шег 318 шутыны 324 а 49 вЫцаш Г. 298 о , В . 
чиньы 314 4ем 290 шедьтыны 318 шутэтскыны 321 ол 50 гож: лумегож118 ЙоргАн В. 414 р А 
чипей 312 Чемтыны 88 шедьыны 318 шучо 320 о емыж 329 Дона 334 ^ 336 керёш 142 
а не ыы и Ни Е ваштыр 68, 332 ер #11 йочыпу 336 керге 153 
чипы ВЕ С 
чиргетыны 307 Зогъяны 290 шерак усьыны шуял 323 СЫ 49 Е ет = торе. т 
чиректон 308 [. — Ногыны 290 349 шуяны 103, 323 т Г’ 68 И иоштар о то 
чириктыны 307 Яогыртыны 290 шеръяны 319 шыгырес 325 вар! ыы ы ида И 335 кече 1 Ч 
чозырес 305 Зож 310 ши 325 шыгыртыны 325 вем 88 изи т йуаш. ей РЕ 
чонари 303 Зоже 310 шильы 324 шыд 325 5 72 ия 242 йуксб 13 не м 
чонгыраны 311 Зожмытыны 341  шимес 319 шымыри 326 Е 243 542 пыгар 412 ижа 1 39 
чоньдыны 311 ок потыны 290  шобрет 318 шымыртыны 326 РЕН: т 206 а 189 
чонь-чонь 309 Зоксаны 290 шобыртыны 3148  шыр 326 вич 67 иле 03 | 43 ки а 0 
чоньыт 309, 3441 Нокыр-Чокыр 300  шоналтыны 319 шырёыны 326 О 69 т 99 дыр 109 кикан 38 450 
чорыг 303 ош 290 шонаськыны 319  шырккес 326 ин 56 аи 99 РЕ т араы 4 

вончаш 69 индеше 211 кагыр 77 киящ 144 
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ко 83 

коващте 143 

кодаш 131 

кож 127 

кок 151 

кокшё В. 144 

кокшануж В. 144 

колаш ‘умереть’ 
143 


колаш ‘слышать’ 
149 
кольмо 128, 131 
комбо 125 
комбыла Г. 125 
комдыш 143 
кои 146 
конвуд 146 
конла 146 
коптыра 133 
корёш 153, 154 
кордем 85 
корём 80, 83 
кормыж 154 
кос 135 
косо 135 
кот 114 
котама 136 
кошташ 135 
кояш 115 
„кб 124 
кбндам В. 123 
ибргб 85 
ку- 125, 148, 155 
куат 115 
куаш ‘грести’ 128 
куаш ‘ткать’ 153 
куво 111 
куд 119 
кудалаш 135 
кудашаш 145 
кудо 114, 148 
кужвуд 144 
куже 257 
кужу 144 
кузаш Г. 119 
нузе 148, 150 
кузык 128 
куку 139 
кукшо 134 
кулай 74 
кум 128 
кумаш 146 
кумык 152 
кумыт 128 
кунган 139 
кундём 150 
куралаш 80 
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курныж 154 
курык 153 
кутко 135 
куткыж 148 
кутла 136 
кучедалшан 148 
кучкыж Г. 148 
кушан 125, 148 
кушкаш 119 
кушкедаш 138 
кушто 155 

ку ‘камень’ 123 
ку Г. ‘кто’ 124 
кудымы 143 
кудырчб 82 
кужго 150 
кузаш 119 
кукб В. 139 
кулеш 125 
кунчала 123 
кунчаш 76, 139 
купш 154 

кур 133 
куртньб 142 
куту 136 

куч 84 
кучышташ 137 
куштёш 123 
кыжвек Г. 144 
кыл 149 

кылме 152 
кыльчак 121 
кынб 141 
кынер 85 
кынервуй 85 
кынзала 123 
кыраш 121 
кырык Г. 153 
кыскысь В. 122 
кышак Г. 125 
кышкалаш 124 
кыл Г. 137 
кылмы Г. 152 
кышкалаш Г. 124 
лёвал Г. 166 
лагёлаш Г. 161 
лады Г. 163 
лазыра_ 166 
лёкаш Г. 166 
лаксак 161 
ланге Г. 156 
ландака Г. 163 
ланьзьырё 160 
ланьыра В. 157 
лап Г. 156, 157 
лапка 166 
лаптырэс 162 


лапцёка 158, 161 
лёпшем Г. 165 
лачым 158 
лёкташ Г. 160 
лёнгыж Г. 166 
лекан 158 
лектащ 160 
лем 159 
ленеж 166 
леп 161 
лепш 162 
лиящ 161 
ловал 166 
лбгаш 165 
лбксынзаш Г. 
162 
локшинчёш 162 
ломбо 164 
ломей 193 
лбмыж 160 
лон‘аш 162 
лончо 159 
лопшанге 162 
лоц Г. 161 
лоч 161 
лош 162 
лошташ 162 
лбогышо 165 
лбзмон 159 
лбкё 157 
лбнгаш Г. 158 
лбчаш 161 
лу ‘кость’ 163 
лу ‘десять’ 164 
лугаш 160 
лудаш 164 
лузга 159 
лулпы Г. 160 
лум 164 
лун 158 
лупс 164 
лушкыдо 164 
лугышташ 163 
лудёш 241 
лум 194 
лумб ‘клей’ 158 
лумб ‘струп’ 162 
лумэ-кож 118 
лунгаш 158 
лусь 164 
лушташ 164 
лушта В. 168 
луяш 164 
лнме Г. 193 
лЫнаыра Г. 159 
лын` 159 
лышкыды Г. 164 


лышташ 163 
лыгышташ Г.163 
лым Г. 191 
льёнзыра 160 
ма 181 
магыраш 170 
малтыш 168 
малыше 169 
матаклаш 180 
ма Г. 171 

ме 171 

меж 171 
межнеч 172 
мел шелеш 182 
мелыж 182 
мияш 178 
мбаш 173 
могыр 180 
мокш 179 
мбло 175, 177 
мошташ 177 
монггб 18А 
мбртни Г. 174 
мортньб 174 
муйш 173 
мугыл 182 
мугыльо 175 
мугыр 182 
муды 174 
мужо 181 
мукле 94 
мучката 180 
мучывуй 180 
мушкёш 184 
мушкындо 181 
му ‘мед’ 167 
му ‘земля’ 177 
мугыль 94 
мудаш 177 
муктб 181 
мукш 169 
мушкыр 184 
мыгыле 178 
мыгымакташ 182 
мыгыр Г. 182 
мый 170 
мыльгыжше 4171 
мыны 183 
мынгы 184 
мырткаш 183 
мыт 170 

мынь 170 
мэргандра 174 
нёле 201 
наранаш 195 
начкы Г. 200 
нащиы 189 


сор кк лаве жечь 


повели: 


| 
| 
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наян 186 ончёш 30 под 214 пунчб 223 
нелаш 199 ончыл 59 покшым 232 пурдаш 39, 238 
ненче 197 она 297 полдывёк 40 пурдыш 39 
нер 197 онылаш 32 пбмыш 222 пурён 226 
нералташ 197 опташ ‘класть’ пондаш 231 пурнаш 233 
ни 191 204 пбндо 38, 231 пуртньык 39 
нигузе 186 опташ ‘лаять’ поро 42 пуртык 225 
ний 191 295 поч 40 путыраш 226 
нимат 187 оптыш 204 почкынчаш 234 пучб 218 
нимо 187 оранек 298 пош Г. 234 пушкынчёш 237 
нине 185 ораш 242 пошаш  ‘ва00-  пыдбшташ 226 
ной 196 осо 53 ряться’ 234 пыжалташ 218 
нойшо 195 ошкиза 139 пошаш ‘дуть’ 234  пыжёр 235 
нол 195 ошкыл 64 пбкен Г. 232 пыжаш ‘гнездо’ 
нолаш 201 &рдыж 206, 207 — пблэ 228 223 
нбло 191, 199 брт 208 < пбрдаш 39 пыжаш ‘разби- 
ночко 200 бра 63 порлавтА 27, рать’ 23 
нояш 195 мер 38 20 пыжлаш 232 
нолб 197 рад 214 пбрем 233 пызле 218 
нбнчык 187 пай Г. 232 пбртём 220 пыкна 36 
нб-бть 197 пакйл В. 36 порш 232 пыкшб 232 
нбргб 187 пакляк 36 пбрык В. 229 пыл 221 
нбрб 198 паломс 215 пбчыраш 221 пылыш 218 
нбры 202 пёндаш 231 пу 230 онрдыж 39 
нбштылаш 186 пёнды Г. 38, 214  пудешташ 226 пирха 236 
нугыдо 194 пёнды 223, 231 пужёр 235 пыстыл 292 
нулаш 199 пане 246 пулдош 215 пнт 230 
нулго 198 пана В. 43 пултыш 215 пыташ 234 
нуно 193 панга 218 пулыш 232 пышкем 222 
нушмаш 200 паремаш 42 пунёш 236 инрдаш Г. 39 
нужаш 192 паремдаш 42 пундаш 235 рэчэлэм 221 
нунжык 187 патрак 41 пундо 231 раж 242 
нушкб 196 лётькаш 40 пунчалаш 238 рашка 244 
нушталаш 192 пёлькыш 40 пурёк 233 ранчал 247 
ныл 189 пач Г. 40 пуракан‘аш 233 — регёнче 242 
нымыж 199, 200  пачёнташ 42 пураш ‘кусать’ реж 241 
ныргешташ 196 — пачаш 238 %}3 рож 242 
нывы Г. 193 пёче В. 45 пураш ‘зайти’ рончаш 246 
нышкы Г. 196 пёчкаш 45 7 ропшал 245 
ньбдня 193 пашараш Г. 214,  пургедаш 234,237 ру 242 
ньыгырташ 200 217 пургыж 236 ружа 245 
ньыктырташ 200 пашкёр 217 пургыжташ 236 — рудёнше 242 
ньыра 192 лёнгаш Г. 214 пурка 233, 237 рудб 241 
нэрынчаш 197 иёнгдышы Г. 235  пурня 42 рузе 247 
нюго 199 пеле 227 пурташ 237 рузёлтэам 247 
нюмургэм 202 пелкы 219 пучаш 230 румбалге 244 
нюр 201 пёнгыде 214 пуш 230 рушкб-пу 247 
нюслёщ 190 пёче 226 пушко 237 рывыж 246 
ожно 60 печкыж Г. 226 пушкыдо 234 рызе 244 
ожо 296 пиж 121 пуэргы 221 рызык 244 
октыш 204 пизилме 218 пужалташ 230 рынтыжаш 246 
окщак 296 пий 224, 232 пужвуд 230 рымалгы Г. 244 
олымбал 227 пингыды Г. 244  пуй 222 варла 302 
омбал 227 пинегы 224 пукен 232 сасна 310 
омдаш 210 пинь 225 пукнё 36 сар ‘вена’ 264 
омо 297 ийчы Г. 226 пукш 217 сёр 'воинствен- 
ондалаш 296 погёня Г. 232 пукшем 222 ный’ 249 
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сёрзэ 249 тунемаш 286 урдаш Г. 52 чаргыжаш 302, 
серыш 251 тупка 286 урмаш 207 от 
сесь-куртньб 262  туркёш 287 урымдо 206 чатан 310 
сорла 302 турташ 287 ушташ 209 чача 303 

сбрма 268 тус 288 епу 204 чачырёш 300 
сбсна 310 туш 288 Ужаш В. 53 чёкчем 289 
сботалаш 250 тушташ 96 . уй 71 чёчаш 303 
сувЫзо 313 тугаташ 280 Укшаш Г. 330 чембаш 308 

суз 263 тугб 284 ул 295 ченгесёш 93 
сузо 313 тукаш 280 Уппунём 222 чер 90 

сум 270 тунб 284 упш 109 черле 303 

сурёт 251 тун` 94 Ушанаш 332 чечкемыш 289 
сусь 255 тукАаш 286 ушкыж 213 чизэ 311 

сырка В. 307 тур 95 Уштащ 412 чиймарий 91, 306 
тапташ 278 турвб 293 уштб 110 чик 312 

тёраш 278 тургёш 287 цаж 305 чинтгй 304 
ташкаш 294 турка 98 цажгата 300, 305 чога 290 

тё 279 тушка 282 цажгыжаш Г. чогашыл 290 

те 279 тыгылаш 292 300 чок 290 

тел 283 тыгыр Г. 96 цама Г. 301 чока 290 

теле 283 тый 293 цане Г. 103 чолгыжаш 93, 
темаш 293 тыкты 292 царгыжаш 307 305 

темдалаш 280 тыл Г. 292 цёр Г. 257 чома 301 

тер- 95 тыл: лыстыл 292 цыгак 305 чоман 313 

ти Г. 277 тылзе 283 цыгыргаш 305, чонтё 90, 314 
тий 280 тып 97 313 чон-йуд 311 


тодылаш 285 
токталудо 281 
том 282 

томба 277 
томыж 292 
тонгак 277 
тонгата 277 
тонтгок 294 
токедаш 277 
тор- 95 

тораш 287 
тореш 287 
торка 287 
торлаш 98, 287 
тормак 287 
тош 293 
тошкаш 294 
тошто 294 
тоштэмаш 294 
тбргалташ 282 
тброк Г. 294 
ту 284 

тувыр 96 
тудо 279 

туйо 95 

тукто 282 

тул ‘буря’ 283 
тул ‘огонь’ 292 
тулаш 281 
тум 286 
тумыш 96 


тыпланаш Г. 97 

тырвы Г. 293 

тыршаш 288 

тылзы 283 

тынь 293 

тышлаш Г. 96 

у 72 

увер 335 

ужакш 53 

ужалаш 70 

ужёр 49 

ужаш 53 

ужга 328 

укш 64 

укшёр 211 

укшинчащ 63 

улёш 29, 67, 71 

умыр 329 

умыртёш 329 

ундаш Г. 210 

унчылй вуйын 
205 

упш 296 

ур ‘белка’ 297 

ур ‘копейка’ 298 

ура 208 
аш 

в 

ураш Г. ‘прор- 
ваться’ 207 

ургаш 70 


‘копать’ 


цыж мёнеш 305 

пывытан Г. 304 

пзэ 311 

цырё 306 

чажга 300 

чак 88 

чаката 290 

чакемаш 274, 291 

чал 300 

чамбал 90 

чанчаш 300 .- 

чая` 103, 301 

чан‘а 301 

чатга ‘скупой’ 
291 

чанга  ‘закал’ 

301 


чанга ‘вершина’ 
314 


чанэм 301 

чан 302 

чапий 289 

чарапуч 303 

чаранек 303 

чаранаш 308 

чараёш 308 

чарга ‘визгли- 
вый’ 302 


чарга ‘сухая пих- 
та’ 302 


чон-чон` 311 
чоргыла 301 
чорк 314 
чотыр 310 
чочкэм 291 
чуаш 312 
чумащ 312 
чурге 92 
чурк 304 
чуркак 304 
чучаш 292 
чуктем 262 
чуч шинчаш 
308 
чучаш 303 
чучаш 311 
чучкаш 304 
чучу 308 
чучышудо 291 
чывытан 304 
чывышташ 303 
чЫгаш Л. 305 
чыгын 304 
чыждыраш 308 
чызе 311 
чЫк 305 
чЫкаш 291 
чыкном 291 
чЫкталаш 304 
чЫк-чЫкак 305, 
313 
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чйкЯлаш 305, 
313 

чыла 306 

чылт 306 

чыл-чыл 305 

чылык 305 

чыр ‘маленький’ 
306 


чыр ‘бойкий:' 307 
чЫри-чори 307 
чЫрк-вурк 307 
чырлык 3807 
чыташ 304 
чычаш 311 
чэчка-вондо 291 
чэчэн 310 
шавыр 316 
шайыл 248 
шактэм 256 
шакше 264 
шалаё 316 
шаланаш 316 
шалаш 252 
шалгаш 265 
шам 275 
шанды 269 
шанчаш 300 
шан` 106 
шаптыр Г. 272 
шараш 107 
шарвоч 48, 66 
шаргенче 251 
шаргыжаш 251 
шарлёш 319 
шарты Г. 402 
шаршудо 106 
шач 102 

шачка 102 
шёкщальы Г. 91 
шёнгы Г, 102 
шёпкаяш 249 
шёргаш Г. 319 
шел 267 
шелёш 324 
шеме 258 
шемемаш 258 
шен ‘трут’ 250 
шен ‘жила’ 263 
шер ‘пульс’ 264 


шер 'бусы’ 268 

мергалаш 319 

шергылташ 268 

шертне 261 

шеч 259 

ший 257 

щилык 105 

щим 258 

щинча 256 

шинчаш 254, 255 

шишта 255 

шке 34 

шоаш 266 

шовыр 316 

шое: алашое 273 

шож 312 

шокташ 271 

шокш 262 

щоло 273 

шомба 105 

шон 252 

шонго 103 

шондаш 106 

шоптыр 272 

шопшар 269 

шор 250, 271 

шорва В. 104 

шочаш 312 

шбм 270 

шон 263 

шобр 270, 272, 275 

шбраш 272 

шбрва 257 

шбрмыч 251 

шбортньб 104 

щу ‘щетина’ 106 

щу ‘отруби’ 272 

шу ‘отверстие’ 
273 


шуёлге 323 

шуаш ‘тесать’ 
265 

щуаш ‘догнать’ 
966 

шуаш ‘грести’ 
268 р 


шуаш ‘киснуть’ 
323 ы 
шувыш 250 


. шугыньо 304 


шуж Спор: 263 

шуж Г. ‘ушко’ 
о 

шужар 260 

шгузьо 313 

шуй 322 

шуко 266 

шукташ 325 

шулёнте 290 

шулаш ‘таять’ 
268 

шулаш ‘резать’ 
РИ 


шумаш 250 
шумба 320 
шун 274 
шундаш 320 
шунтгалташ 266 
шур ‘навоз’ 250 
шур ‘рог’ 274 
шуралташ 107 
шуралтым 107 
шураш ‘колоть’ 
07 


= ‘гнать’ 
108 


шурмо 250 
шурам 267 
шуяш 273 
шувал 270 
шувб 107 

шудб 252 
шудур 104 
шудыш 104 

шуй ‘гной’ 107, 

258 


шуй ‘шея’ 271 
шук 102 
шукшак 102 
шум 270 
шураш 108 
шураш 274 
шургб 275 
шурем 108 
шуртб 323 
шуташ 106 
шуч 248 
шуша 322 


шуяш 107 
шывынь 304 
шыдан’` 320 
шыде 105 
шыже 33 
шыл 258 
шылкама 273 
шым 255 
шымёкш 326 
шымаланаш 326 
шынгырце 102 
пындаш 256, 322 
шынк 291 
шыншале Г. 91 
шын` 106 
шыкащ 322 
шын-шын’ 290 
шыр 251 
щырёш 
102 
шырчык 268 
а 250 
шыщшкалащ 250 
шыште 257 
шыл 267 
шЫраш Г. 108 
ызгаш 328 
ыле 74, 203 
ынде 212 


пуйым 


ышташ 333 
Ындекшы 211 
Ыраш 329 
Йралшы 329 
иш 331 

элте 61 
эташщ 206, 328 
эн‘даш 206 
экыж 211 

ю 335 
юзсвуд 331 
нго 112 
ядаш 334 
якте 337 
яктёр 337 
ямаш 100 
яча 334 
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ажия 60 

азор 203 

ака 31 

ал 295 

андомс 295 

анксема 9. 205 

ансяк 9. 295 

анцема 205 

анцяй 295 

аня: низаня 9. 33 

арсемс 9. 34 

асколькс 64 

афтомс 204 

ашко Э. 70 

ашкодомс 71 

буе 9. 224 

важов 9. 50 

вай 71 

ваймамс 204 

вайме 204 

варга 47 

варда 47 

варданка 9. 52 

вардо 9. 47, 52 

вардонь-сур 47 

вачкодемс 48 

ваямс 66 

ве 9. ‘ночь’ 60 

ве 9. ‘один’ 242 

ведраж 65 

ведрекш 9. 65 

ведь 46 

вейке 9. 242 

велькс 9. 71 

венемеме 9. 52 

вере 93. 53 

верь Э. 57 

весе Э. 48 

вете 58 

виемс 47 

вий 55, 72 

виме 47 

виш 243 

вяр 57 

вяре 53 

вярь 53 

вв 334 

бвкс 66 

8втамс 9. 66 

бжа ‘кожа’ 334 

ёжа ‘чувство’ 332 

ёжо 9. ‘кожа’ 

Е и ы | 

жо 9. ‘чувство 
832 
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бжовгадемс 332 
бмамс 9. 100, 337 
бфтамс 66, 335 
изамо Э. 212 
изим 9. 210 
изь- 331 
илев 9. 295 
или 295 
иля Э. 334 
имож 329 
ине 9. 297 
инези 211 
инжа 209 
инзамс 212 
инзедемс 210 
инзей 9. 211 
инзэдемс 9. 2410 
инкс 210 
ирдез 206 
ирдекс 9. 206 
иредеме 329 
иржакодомс 207 
иржаня 9. 207 
ифке 212 
ицкол 330 
ичемс 330 
кав 9. 146 
кавалалкс 9. 146 
кавто Э. 151 
кадомс 131 
каемс 115 
казне 128 
каладомс 84 
калдордомс 130 
калмаме 146 
кансть 144 
каньджамо 9. 138 
караме 80, 153 
карь 154 
касоме 9. 79 
кати 127 
кафта 151 
качамо 9. 136 
каямс 128 
кев 123 
кедь 9. 123 
кел 120 
келемс 9. 120 
кель 9. ‘галька’ 
74 
кель Э. ‘язык’ 
149 


кельгомс 125 
кельме 152 
кем 9. 140 


кенде 85 

кенере 9. 85 
кенерь 85 
кенже 84 
кепедемс 9. 153 
кеподемс 153 
керьгата 9. 153 
керямс 9. 121 
кеска 134 

ки ‘кто’ 124 

ки ‘моль’ 139 
кие 124 
кирестеи 9. 76 
кирьга 9. 85 
киськорямсе 135 
ко- 125, 148 
ковол 151 
кодама 148 
кодамо 9. 148 
кодамс 153 
кодяма 427 
кожовт 77 
ковомс 150 
койме 9. 128 
колмо 9. 128 
кольгемс 9. 149 
кольгомс 149 
комада 152 
комадо 9. 152 
комболдомс 84 
коморо 9. 154 
конемс 146 
конямс 9. 146 
коса 148 

косо 9. 148 
коське 9. 135 
кота 119 
коткодав 9. 135 
кото 9. 149 
кранч 154 
кренч 9. 154 
кснав 9. 33 
кува 143 

куво 9. 143 

куд 114 

кужа 148 

кужо 9. 148 
куз 127 

куку 139 
кулемс 149 
куломс 143 
кулямс 9. 149 
кумба 83 
кундамс 127, 147 
кундо 9. 143 


кунтф 78 
купорь 133 
курмозь 154 
курся 9. 117 
куцемс 119 
куцкан 148 
кучкордемс 148 
кшии 142 
кшта 9. 257 
кядь 123 
кяль 149 
кяр 1433 
кярьга 153 
кярькс 142 
лавгамс 157 
лавсь 9. 162 
лаксемс 162 
ламбавтомс Э. 
156 
ламбафтоме 156 
ландямс 9. 163 
а 9. 157, 


6 
лаши 457, 161 
ласькамс 9. 165 
ласькомс 165 
лашмо 9. 156 
лем Э. 159 
лем 194 
леме Э. 162 
лём 9. 164 
лиемс 4162 
лов 164 
ловажа 9. 163 
ловомсе 9. 164 
ловсо 9. 164 
локсти 336 
лоподемс 158 
лофца 164 
лувомс 164 
люкамес 157 
люньжа 159 
ляйме 464 
лям 191 
мазы 4179 
мазый 9. 479 
макса 179 
максо 9. 179 
маштомс 170, 177 
машфнемс 170 


мешфтомс 170 
медь 167 
меелькст 9. 182 
мезе 184 

мей 184 
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мейле 9 184 
мейс 9. 181 
мекев 9. 184 
меки 184 
мекш 169 
меле 184 
меледемс 169 
мель 9. 180 
мендемс 9. 178 
менель 176 
мерькамс 9. 183 
мес 181 
меш 169 
меште 9. 473 
миемс 9. 174 
миле 169 
минь 171 
мирде 174 
мирьдэ 9. 174 
мияв 173 
модамарь 177 
мокшенда 184 
мокшна 9. 184 
мон 170 
мона 183 
муемс 173 
муськемс 184 
мушказ 184 
мяль 180 
мяндемс 178 
мянемс 183 
мянькс 178 
мярнамс 170 
мяште 173 
навла 199 
наволемс 199 
наволо 9. 199 
надендамсе 185 
нал 197 
нардэ 186 
начко 197 
начтомс 9. 197 
наян 186 
невельдемс 9. 
499 


недь 196 
недямс 192 
неже 181 

ней 9. 192 
нельгемс 189, 


нернеме 9. 192 
нерь 9. 197 
неть 9. 185 
ни 192 

низаня 9. 33 
ниле 189 


нилемс 199 
нокла 200 
нола 9. 199 
ноламс 199 
нолга 191 
нолго 9. 191, 200 
нона 9. 193 
нонат 193 
норов 9. 496 
нору 196 
ночко 200 
ношка 196 
нула 193 
нулго 200 
нулыямс 493 
нумоло 191 
нурдо 194 
нучкамс 9. 193 
нюрьгомс 190 
нюрям 198 
ня 185 


ожылгедеме 330 

озномс 9. 332 

ой Э. 71 

олга 330 

он 70 

оньксть 9. 62 

опакодоме 109 

опана 109 

оцю 328 

ош 50, 59 

па 224 

пакарь 36 

пал 9. 245 

паломс 245, 234 

панемс 228 

панжемс 231 

панжомс 9. 231 

паро 42 

пе 224 

пежедема 9. 248 

пезьгун 9, 222 

пей 222 

пеке 38, 228 

пелемс 223 

пель ‘облако’ 
221 

пель ‘половина’ 
227 


пелька 9, 217 
пенч 216 
пере 219, 234 
перя 220 


перямс 219 
песок кель 9. 74 
пешкес 221 
пеште 9. 217 
пзьгата 222 
пидеме 232 
пиемс 9. 40, 232 
пиё 9. 224 й 
пиза 223 
пизел 218 
пизьгата М. 222 
пиксомс 220 
пиле 218 
пинге 43, 235 
пине 224 
пинкс 9. 43 
пире 9. 219, 220, 
234 


пирямс 9. 220 

писи 230 

пиче 223 

пичедемс 218, 
224 


пичкамс 9. 45 
пищтедемс 221 
плхтамс 234 
пов 222 
повамс 227 
повомс 216 
пой 9. 222 
понамс 236 
понго 9. 222 
понгомс 9. 216 
понда 223 
понжафтомс 223 
понкст 223 
поргамс 9. 233, 
236 


поремс 233 

порксамс 9. 237 

порф 233, 236 

почодомс 9. 42 

пою 222 

прамс 229 

пря 37, 44 

пен 230 

пуваме 9. 2271 

пукшу 218 

пултамс 234 

пургамс 233, 236 

ри 9. 39, 
35 


пурсуз 9. 226 
пурхц 226 
пяль 38 
пяльхкя 217 
пяште 217 


разедемс 239 
ракамс 239 
рдаз 242 
ривезь 9. 246 
розь 245 
ронга 241 
рохамс 245 


саемс Э. 266 

сазор 260 

сал 258 

самс 266 

сан 263 

сарда 250 

сардо 9. 107, 
250 

сацтомс 9. 265 

седей 9. 270 

седи 270 

седь 259 

сеземс 9. 271 

сезьган 9. 255 

сель 267 

сельгемс 9. 270 

сельгомс 270 

сельме 256 

сеня 268 

серьгедемс 9. 307 

серьне 274 

серьтя 254 

серя 319 

сёвонь 252, 274 

сёксе 33 

сёпомс 256 

сбра 274 

сёрма 251 

сёрмамс 275 

сиве 274 

сивекс 9. 255 

сивемс 303 

сиволь 258, 267 

сивомс 252 

сирть 9. 257 

сисем 255 

совамс 9. 266 

сод 248 

соламс 268 

сон 258 

сорномс 9. 269 

стямс 254 

су 107 

сув 9. 107 

сувамс 266 

сувозей 9. 313 

суд 260 

сузи 313 
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сузу 263 тернеме 9. 279  учомс 9. 56 шарьхкодемс 324 

суро Э. 106 тёганя 285 ушодомс 9. 329 шашнемс 323 

сурсеме 9. 261 тикше 9. 282 уштомс 329 шаштомс 323 

сускомс 264 тинь 279 цбмара 309 шеерь 326 

сывель 9. 258, ° токштыеме 294 цильге 319 шекшата 9. 289 
267 тол 292 цильф 306 шенже 9. 310 

сый 107, 258 толга 292 циркун 307 ши 155 

сырне 9. 104 тон 294 цирнемс 9. 307 шимордемс 326 

сэдь 9. 259 тона 279, 284 цяр 302 шине 108 

сэкс 9. 264 тонадомс 286 цярадемс 9. 302 шка 3140 

сэме 9. 268 торемс Э. 98 чавка 300 шовынь 274 

сэпе 9. 263 тородезь 284 чакадемс 294 шомб 105 

сюва 272 тородемс Э. 284 чалгаме 9. 301  шта 257 

сювоме 9. 253  тоцтявомс 285 чандо 323 312 


сювордамс 9. 253, 
275 


сюлга 273 
сюлгам 273 
сюлгамо 9. 273 
сюло 9. 273 
сюра 274 

сюро 9. 274 
сюрьхцем 262 
сяв 270 

сяда 252 

сядо 9. 252 
сяпе 263 

сярко Э. 254 
сярхка 251 
сярьне 250 
сярядемс 272 
сяряфтомс 272 
сяярь 314 
тавадомс 96 
талакадомс 9. 98 
тандадомс 97 
тапавкс 9. 287 
тапамс 278 
тапардамс Э. 284 
тапарксе 9. 287 
таргамс 278 
тардемс 9. 287 
тарномс 9. 278 
таремс 278 
ташто 9. 279 
тевлав 292 
теемс 9. 281 
тейса 94 

теле 9, 283 


тонтяме 285 

трямс 284 

тужо Э. 98 

тула 285 

туло Э. 285 

тумо 9. 286 

тунда 286 

тундо 9. 286 

турва 9. 293 

тус 288 

тынь 9. 279 

тырва 293 

тя 217 

тяла 283 

тялямс 278 

удем 9. 51 

удомс 297 

уемс 296 

ужа 60 

уксномс 9. 63 

улемс 29, 67 

ума 328 

умбрав 205 

унжа 209 

ур ‘белка’ 297 

ур ‘копейка’ 298 

уро 206, 297 

усковомс 9. 298 

ускомс 1140, 298, 
329 


усксемс 329 
уське 9. 68, 332 


уца 9. 209 
уча 328 


учеме 56 


чапамс 5, 302 

чапомс 9. 289, 
294 

чарамс Э. 93 

чары 9. 327 

чарькодемс 9. 
324 


чачо 9. 342 

чачомс 9. 342 

чев 9. 300 

чевге Э. 102 

чеерь 9. 326 

чемень 9. 258 

чи 9. 

чив 9. 347, 326 

чива 3417 

чивге 102 

чилдёр молемс 
9. 305 

чире 9. 270, 275 

чиче 9. 308 

чов 322 

чопача 9. 322 


чукаме 294 
чулгоме 9. 102, 
324 


шавоча 102 
шамонь 258 
шапомс 298 
шарам 324 
шаркстама 327 
шаромс 324 


шуж 

шукш 9. 103, 325 

шулгомс 324 

шумордамс 317, 
326 


шунжамс 325 

шяв 300 

э-: эзинь 203 

э-: эса 332 

эжелгедемс 330 

эзем 210 

эзне 112 

эзь Э. 334 

эй 111 

эле 9. 64 

эль .61 

эмеж 329 

эрдекстамс 9. 
400 


эрьке Э. 144 
эса 332 
эскелькс 9. 64 


эцемс 331 

эчке 328, 334 
эши 213 

юв 111 

юводемс 9. 441 
юксемсе 9. 336 
юксомс 336 
юмамс 100, 337 
юр 335 

явомс 334 
янгамс Э. 100 


ный 


або 331 
ааа 204 
а)ва 61 
акКка 31 

а1а 295 

а 29 
атриа 209, 334 
ащаа 295 
аго 33 
агуеПа 34 
азеша 210 
азКе]е 64 
аигшко 329 
ауашю 205 
аузба 205 
е-: еп, её, е 203 
евий 333 
е18& 203 
епетр! 297 
епо 297 

епё 297 
ерё- 29 

е31- 329 
её 332 
Вааза 320 
Ваазка 321 
Ва]а 321 
БаКаца 289, 294 
Ваефа 402 
ВаКоа 402 
Вапка]а 294, 320 
Ваща 324 
ВезЕ 102 
Вее& 318 
Веюшк1 292 
Верр1 349 
Вет 340 
Баози 319 
ВИ 326 
Виа 323 
ЫтёЕ 326 
Ымка 294 
Вокеа 324 
Вопка 132 
Вочга 320 
Би: 325 
Вокка 103 
ВикКиа 291 
Вишегаа 326 
Виоафа 324 
Биоде 322 
Биоз1а 315 
ВиЦа 348 
рии 325 
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Вии 322 
Вур1зё8& 303 
Буу& 347, 326 
БаБоё 255 
В&шИИ лев 318 
В&шу 258 
В&п 258 
авиа 330 
№88 243 
Шо 334 

Шиа 99 
ппеё& 335 
Ио 209, 242 
130 328, 334 
Изе 34 
Изеюп 34 
ЗаКаа 334 
заКзаа 336 
аа 337 
]оекзеп 336 
]о* 334 
допзеп 257 
ЗочЕККо 100, 334 
1оцёзеп 336 
ашоа 400 
лища1а 100 
заода 335 
аойаа 99 
о%еПа 66, 335 
зам! 335 
]укеу& 444 
}Уе& 99 
]утККЯ 144 
]угий 112 
]ууё 114 
Зака 337 
Лак: 67 


Лапа 141 
]5:у1 144 
]Язеп 412 
]АИаа 113 

158 111 

]5АЧ& 1413 
аагпе 154 
Кадоба 131 
Кавдекзап 140 
Каайа 420 ы 
Ка! 155 
Кашаю 146 
Ка!уаа 128 
Ка]ауа 304 
КаККага 140 


КаКкз! 140, 454 
Ка!аЩаа 430 
КаПо 145 

Ка а 137 

Ка]уо 124, 130 
Ката о 154 
Капза 77 

Капз! 143 

Каша 84 

Кареа 129 
Кагви 79 
Кагкеа 86 
Кагэба 117 
Кагапо 118 
Кагуаз 147 

Каза 225 

Каз 273 

Казк! 150 

Кацаа 273 
Казиа 273 
Казуаа 79, 149 
Каба]а 118 
Ка\оа 138 
Ка\ки 136 
Ка\таз 136 
Ка1зоа 114 
КацкКа- 144 
Каиз 125 

Кева 155 

Кеко 120 

Кешае 424, 151 
Кеп 124 

Кепо ‘кривой’ 78 
Кево ‘хариус’ 134 
Кепий 76 

Кег1 133 

Кег]&\а 133 

Кего 78, 79 
КезК! 134 

Кезо 86 

Кезйта 86 

Кею 148 

Кеюо - 135 

Кеу1& 129 

Кеуув 129 

щей 149 

Е1егё 75 

юрша 424 
Езкоа 135 

К1уез 119 

УТ 419, 423 

Ко 137 

Ко? [1 ‘моль’ 439 
КоЕ П ‘заря’ 148 
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Кота 153 
Когаз 153 
КоККа 129 
Кокзаг: 129 
КоЙца 131 
Коо 145 
КоШКаа 72 
Копе 46, 128 


`Ко]о 130 


Котшре 149 
Ков 137 
Копза 150 
Кощаа 
Копа 
Кошо 126 
Котещюо 147, 121 
Когуа 133 
Коз 137 
Козкео 435 
КозЕ1 135 
КозКи 149 
Кофа 414 
Кока 148 
Ко{газ 136 
Кофуа 114 
Копкего 77 
КопККи 77 
Копга 114 
Ки- 125, 437 
Конт 85 
Кие 127 
Кока 425, 148, 
455 
КиКеа 149 
КоПе 138 
Копа 454, 256 
Коаа 138 
Кима 84 
Кишо 145 
Катозза 152 
Кишофа 82, 152 
Китри 83 
Китаиг! 154 
Киппе 447 
Кипа 147 
КиовЦа 126 
КиокКа 129 
КиоПа 143 
Киорра 80 
Киоге 83 
Киог! 154 
Кихепюо 147 
КагККи 85 
Кигоа 144 
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Киз! 144 
Козашеп 126 
Кщеа 145 
Кщоа 153 
КооПа 149 
Киига 85 
Киизата 139 
Кии! ‘шесть’ 449 
Ки! ‘ель’ 127 
Кушай 152 
Куш1 132 
Купз: 84 
Купбаз 76, 139 
Купё ‘перо’ 80 
КупА ‘посуда’ 139 
Курзу& 124 
КуЩей 147 
Куупёгра& 85 
Куупёга 85 
Как 139 
КШу 4120 
Кёрз& 154 
к 4141, 130, 
148 


-Катк!: рао- 
К&ГН 153 
Кага 76 

К&гбу 141 

КАгу 144 

КБ 123 

КАзКей 123, 148 
К&БшЕ 82 
казщая 124 
Кааго 143 
КаБгЯ 142 
Кошрий 132 
Кбидбз 138 
Кбуз! 137 

1ааКзо 161 
1аВКеа 164 
]аКа 158 
]ата 166 

]атар! 156 

]ап81 463 

]ара 157 

]арра 457, 161 
]арреа 157, 164 
1авКеа 165 

1а4а 163 

]еша 162 
1ез1Атеп 162 
Пе- 164 

ПекКи 157 

Нет 459 

ПВа 461 

ПВоа 161 
1ККоа 160 


ШШуа 163 
1Иза4а 160 
]1Щзоа 160 
11а 160 
1опКиа 158 
1о4то 156 
1оппа 163 
1о0паз 163 
ТаКеа 164 
Тит 164 
Таш1ати 306 
Тотатое 164 
мода 162 
таНККа 162 

Том 159, 163 
]ук&& 165 
1У]у 160 
1урзё& 164 

уу 159 

1уба& 164 
1Таб\её 160 
]&зй 165 
]&рра 157 
16у]у 160 
таа 1741 
таашито 4169 
та!уа 168 
та]ауа 173 
такза 179 
татг]а 470 
татгаз 175, 178 
шаг 175, 478 
шазеа 177 
та{зкоНаа 170 
шайка 170 

ше 4741 

еб |&теп 469 
ше]а 169 
шеппй 178 
тез: 167 
те{зё 176 
пей 181 
тез 174 
пЁ& 184 
ша 171 
шша 470 
шоп 183 
шика 184 
шивКига 184 
11118(аа 173 
шика 4175, 182 
шапа 183 
шагаба 179 
туазегаа 176 
шика 180 

ши аШа 180 
то 172 
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шой 175, 177 
шоога а 183 
шуЕ1у& 182 
шукКу 182 
шугбу& 179 


туудй 174 
шуб 174, 184 
шубеп 184 
шёШ 178 
шёл 170 
шашку 170 
шаге 244 
шАгевиЯ 244 
А&ЕВи& 175 
паагои 186 
пааттайЙаа 186 
пааИа 200 
пабКеа 200 
пакК! 185 
па! 485 
пе1 496 
06]1]& 189 
пезе 202 
шейа 199 
010 194 
пИзКиа 190 
п134Ай 192 
п\Ка 194 
пКоИаа 191 
пПа 199 
па 200 
пит 191 
п1зе Кай 188 
пНоа 192 
п1уе| 190 
п1уоа 199 

М о1-шетт 190 
поца 194 
по}а 195 
пок: 196 
по! 194, 200 
пог]а 198, 202 
пого 204 
погрра 187 
поза 197 
поКо 188 
пошаа 496 
-пза 150 
пива 195 
пи]а 195 
пи]ег{аа 195 
викка 196 
пи]а 200 
пио 493 
пой 497 
пиоЦа 199 


поой о 193 
пигекза 194 
пог а 194 
пиги{ 201 
пу4е 181, 495 
пума 193 
пук& 193 
пуку 492 
пущей 189, 194 
пуа 185 

пуз 195 

пу 192 

пап 185 
оп 189 
пёге 198, 199 
пагКёз 186 
пёга 190 
паАгазай 190 
ПБЯ 197, 202 
одоМаа 56 

опа 203 

опиф 203, 296 
окза 64 
окзешаа 63 
ощЖа 62 

оПа 29, 67 
оп 72, 332 
опка]1о 295 
огауа 298 

оза 53 

озваа 70 
о1ауа 50, 59 
04за 59 

оНаа 64 

-ра 227 

раВа 244, 247 
ранеёа 214 
райтаа 216, 225 
и 

рауа 

кА оек 42 
ракКи]а 36, 245 
раа 245 
ра]аа 215 
раЦаз 215 
раока&тЕ! 453 
рапка 41 
рапкКа 41 
раппа 228 
рагащаа 42 
рагаз 42 
рагКиа 41, 247 
раггаз 37 
рагу! 246, 233 
раба 214 
раипа 217 
река!ю 217 


реафа 223 
река 249 
рее 46, 228 
репт 226 
репкоа 35 
решуд 227 
регаёа 220 
регевфу& 220 
регЬе 220 
регё 37, 41 
реза 223 
резё]а 223 
резКа]о 217 
раекзё& 240 
рей 38 
репа 216 
р1еп? 225 
р1езё& 220 
рВа 226 
р1]а]а 218 
рВИ 221 
ри 222 
рим 249, 220, 
234 


рИИа& 219 
рИтте 220 
рИККа 44 
рИ\! 224 
рей 249 
рКо 214 
ржа 236 
ргайа 236 
риеё 220 
р1зКи 226 
РИЗЕ 220 
рове 218 
роМаа 223 
рожа 224 
ро|баа 234 
ропз! 223 
мы ‘плакать’ 


рогаёа ‘сверлить’ 
236 


роте 45 
рогзаз 226 
рогИа 229 
рофеа 224 
ро! 222 
радова 42 
рикКа 42 
раБаНаа 43 
раб ]ейа 234 
риВКа{ а 45 
рак 45 
рабКкиа 43, 234 
раЙо 40, 224 


365 
ритрри 40 г!р8! 242 
рипа 222 зи 241 
рапоа 222, 236 гИа 241 
рио!а 230 говКа 244 
рига 236 гокКка 242 
ригаз 237 товко 244 
ритКкаа 233 гиораба 246 
рики 233, 236 гой 243 
ригпи 42 гира 242 
ригга 233 Вча 247 
ризегбаа 235 гуре& 241 
рии 230 гууш 245 
руБё 223 г&0$13$уй 239 
рубг!- 39 гаррапа 244 
ра 227 ТАЙ 243 
рёБ Ею 247 ХАКИ 243 
ра 39 тАёфа 239 
рёкКа 38, 228 гбка 244 
рёей 45 ваада 266 
рёв: 217 заагпа 252, 253 
рёё 224 зава 248 
р&&зКу 222 за1уаг 251 
рё&зё& 222 закеа 266 
рбкКке]6 248 заККа 316 
раккб 218 заЖо 89 
роПу 236 зап? 154, 252 
рб]у 236 затеа 107 
рбокК& 235 запгеп 106 
рбшбуа 227 зарр! 263 
гааКоа 239 зарга 248 
гааза 239 зарз! 263 
таазфаа 239 зага 106 
таафю 247 загапа 94 
таБКа 247 загарии 257 
газеа 246 заг]а 258 
газ: 239 загу{ 274 
таза 239 зава 252 
газю 240 за 312 
таз аа 245 заипа 309, 318 
тетраПаап 244 запга 248 
тешрра 241 за\у1 252, 214 
тепиа 246 3е 258 
гера]е 242 зе1зоа 254 
тереуфу& 240 3е15%& 255 
гер1А 240 зеЦзетёп 255 
геро 240, 246 зе]Ккеё 306 
террёпй 244 зе! & 290 
гепю 243 зер& 271 
нета 243 зе& 308 
пери 242 еп} 250 
гИВ! 247 ЗИ 254 
гИзиа 240 зИКапеп 272 
Ге 246 Иша 255 
г 240 91 е 308 
т 4зоа 240 $ККо 308 
гНуе 246 зПауа 267 
гкеу& 240 зИтё 256 
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зПрша 310 
зкоа 326 
зтЯя 293 
зиККа 307 
зикКоа 307 
зграе 308 
т! 307 
го 306 
з1заг 260 
131 5Ко 91 
зКо 262 
за 258 
зо1Ча 271 
зоКеа 290 
зо 273 
зотра 105 
зов? 301 
зоша 269 
зорр: 90 
зома 261 
зогИНаа 261 
зогрра 309 
зо{Ка 273 
зо\баа 268 
з1рри 314 
зитаба 307 
зиИзи 248 
зиКа 106, 273 
заКК! 342 
заа 268 
зиКа 293 
заши 407 
зиода 256 
зио]а 248 


5м0]а 258, 259 


мо 273 
зиоЦаа 310 
змоши 270 
зиош 263 
зцотИЛаа 275 
зиого 264 
зиоза 342 
зио{а 313 
зирреа 253 


зигуа!3 {а 107, 


267 
зигуаба 107 
загуоа 107 
зи 273 
зооККо 314 
зиигипа 274 
зиит]а 269 
зудав 270 
зукзу 33 
зуй 267 
зуЩей 270 
зУЖКку 93, 


313 








Карельский язык 366 
. | 367 Людиковекий диалект 
зупфу& 259 фацоа 97 4уб 281 уег! 57 } 
зука 270, 275 4е 279 тубшёаа 281 уез{ 46 ракч!а 36 геро1 240 Зшица- 326 фагее 307 
зузёва 250 {еех1 278 ТАВКЕ 283 маш 74 реш! 225 геро 240 ЗоаБга 248 Зогрра 309 
зую&ё 267 Фегпафа 91 481 280 меда 47 ри'да 222 езда 239 Зоагпа 253 5 ЩЖКо 308 
Зуй 262 {ег& 95, 294 фАшё 277 УШа 49 рио]а 230 те 246 Запет 217 "5Икейба 93, 
зууа 89, 284 Ме 285 {8уу 292 \ы 50 | рабе8 217 гИЩо 246 баПоа 278 306 
зуу 257 Иша 307 иДаг 67 уУПгей 46, 49 таБа 239 гиобКа 244 факКа 286 УБакКа 314 
зубд& 252 ИККа 102 01а 296 уШае 74 } газ! 240 зоаЪга 248 СБакка 289 5'Шкка 93, 313 
зубья 304 иш 90 щЩаа 296 УИ 58 газа 240 зИЧеё 267 &тка 307 
зе 254 ИПаЕКа 92 аз! 210, 214 УПКаз 57 га&1е 246 За!кки 316 зикка 307 
зак 255 Ипрайа 90 ШКо 328, 329 ушо 57 
зе 89 Чиа 279 ии 330 ушр! 57 
зЫ умах 262 човзаа 281 шир! 208 уНа 50, 55 | 
запк1 317 фоггабва 90 ц01 70 УНоа 71 ВЕПССКИЙ ЯЗЫК 
заг]еп 272 фогиа 98 иво аа 70 У01 74 | 
загкей 272 Тома 286 озКоа 332 уо1Ча 204 ак 31 КоЪе 83 па 173 рихег ва 235 
заг& 249 фопбиа 283 иеПаз 110 уоппа 204 Ъа)аг’ 38 Кок8- 129 мис 68 172 ра6’8’ 247 
зазу 263 ЧоцКко 286 од 12 63 уцоде 62 } ЪшЬ 57°. Коша 132 пш’ 191 га@ 247 
заупе 268 Иашео 280 ци 328 уцоПа 66 } Ъша 222 Коп’4’1 83 004’]о 193 геБо} 240 
з&а ‘нитка’ 266 {щиЕКа 286 0181 72 уцог!: 67 | баррав 302 . Кага 143 оф 196 214 241 
З&& ‘марь’ 268 са 286 цуе 296 403: 59 @бкоо 262 шакз 179 1026] 197 товк 244 
з&&Кз! 305 шИ 292 уаага 67 упобаа 59 | ыша 323 шашех 169 п’80’е} 189 тира 241 
з&ёгЕ 311 ‘млитегиаа 293 уаама 49 ууб 67 | Ъ1г 326 таг] 170 оша 332 заБг 248 
баагра 287 (цищеа 283 уа1Ве 50 У& 55, 72 } дацв 337 ша’5'К ада 170 рава 261 зо1апфоВЕ 261 
фабко 293 бо 279, 284 уаЧаа 50 УН 66 заре 111 ше] 180 р’е1’ 38 {81а 308 
фаре 277 слов 264 уа]офа 66 Уз 66 | рамк 334 м’ез 171 реп’ 225 уа( 42 59 
фалиа 285 (пошт 164 уа из 46 удш 51 ] агЪат 117 птеф5 176 рев’евк 225 уе ко 61 
факКа|а 278 (мгра 293 уапВа 46, 52 увдекзаю 214 | каг 141 104? 174 р'бГ’а 236 ушЬ 57 
1а]а 283, 293 фарма 287 уапко 69 УЕз1 244, 242 | КеьЧ’ 119 тб 171 рб1у 236 у&Р ша 72 
таПафа 278 ИЦКа 282 уаппе 69 уУ1уз 296 } Кегапфе? 117 шаги 188 рига 236 &рех 30 
таПо 93 иомН 283 уаг!з 47 У1& 71 | 
фа1У1 138, 283 фушееп 293 уаго]а1пеп 33 уб 60 | 
фата а О а уаг1 ы &ез ыы 
{4аши 27 туша уагзва 47 а а 
Гараап я фупк& т м 47 у Би 99 | ЛИВВИКОВСКИЙ ДИАЛЕКТ КАРЕЛЬСКОГО ЯЗЫКА 
(фарраа 27 футМуд уазКк1 69, 332 а . В й 
Ни 97 ту 89, 93 уева& 243 В 334 | Би’ 224 КопдЕе 83 шага 170 ЧУ& 284 
{ариМаа 278 1уу1 94 уеЖКо 61 &30: 297 @ВЕЕ 314 К?огио 141 пуда 193 Е5ИЧе 308 
{азайиа 294 ЧуузЕЕ 90 уевуй 52 | Ъ Ито 319 КишиаПев 82 ра!’1?аз 215 уа|децих 46 
| Ва 310 Киити 85 заг]а 250 уцоЦа- 56 
] зола 99 1арра 157 {еуа 284 &-: аВ, 80, 86203 
} 
КАРЕЛЬСКИЙ. ЯЗЫЕ | ЛюЮдДиИкКовсСкий ДИАЛЕКТ КАРЕЛЬСКОГО ЯЗЫКА 
акка 31 ]а]ра 337 |16Коа- 160 тйб 171 : ‚ 
а] 29 ара 337 1одта 156 тёти! 170 5015086'5'1 132 — Копа 137 ша ({?8'01 172 ра 217 
аго 33 ааа 118 де’ 1ККа 163 шарай 170 | Ьща 323 Ки: 9’2?01 127 тёдаво 175 герой 240 
агуоа- 34 какки 130 та]аа 173 п’е& 189 } Виа@'2’ 320 Кишад’! 82 шёоЯ 170 г1а 241 
а2ешеп 210 Ка|’Га 115 шакЗа 179 по2! 196 } Виогашт 321 ]1ар 157 п’е!’ 189 гра 242 
а2еп 210 Каз’! 116 шага 170 п’огрра 187 1 Ъёшазьааа 318 ларре 157 п’ш’ 191 гок 242 
5’оргоМоа 300 Казк! 150 тае5’'КаМоа 170 — во{Ка 188 ] пе] 335 1814'5*е 165 п’01’рп 191 токе 242 
еъё- 29 кеза 119 ше|а 169 пио 193 КалКк 130 такз 179 в’огр’е 187 Захзи 316 
епо! 297 Кедо 120 16 (4'5°& 176 0100|'1 197 Кар%'5'е 81 шаг@’ 170 рагОаз 37 Затр’ 317 | 
Воа8'3’а 320 копИа- 83 0621 167 пе 191 | каб’ '8'оЧа 114 те 171 р!еп’ 225 РЕЬК 314 | 
Ъиорауц- 321 кишоаПав 82 ше 170 п&оо! 202 хеЪа’ 149 те’ 176 р 218 уа[’пий 46 | 
закёа- 336 КЕ] 120 шицго} 183 оПаг’Г’ из’! 204 КошЬол 132 ле! 180 роге 45 | 
Копботел 83 туб 171 рог{ 45 | 
| } 





Водекий язык 368 | | 369 Саамекий явык 


—_ дж 


СААМСКИЙ ЯЗЫК 


водский язык 1 


Кат5за 117 те]а 169 пака 193 а]’аз 215 а 209 Ъи’34гёз 40 боай’ве 273 зар’за 84 
ато 48 ааа 171 опо 297 1 225 А 209 Бпорлй 222 боа'ше 252 ВАЁраь 125 
Катеба 117 иевеа 169 ра!’ 215 8130 262 | ада 51 ЬцоТАа 216 боаПе 272 вАПпйз 152 
_ ав’руа 31 БиоЙа 215 боаг’ув 274 саша 141 
а!’Ьше 99 ЪпоНей 215 боаубо 279 вагараз 154 
| ры РИ Ъпогге м вокк8 ый РаАгга м 
и: Ъпу’уй бо1’ва 27 ат 484 
эстонский язык | аК’4е 204 еа1ссе 308 А 314 ака 134 
А аа 71 с1ска 273 ботВКо 303 раззёа 150 
ааз 30 ши зи 172 тафаша 239 з6бща 252 аРьше 99 с1еЪр 303 $бг’ша 250 Ваз’КАь 124 
азе 210 пб15бафиз 173 таз! 240 зизкаша 250 аллоЕ- Ка{ 29 с10с6- 89 боуог4ев 275 2’в2б'6аЪ 114 
еЪа 29 шба 169 газё 240 зИйге 261, 264 &55е 331 с1зКи 273 би]ебеф 273 паеббе 225 
Ваккита 289 тобъкта 184 тИве 240 бара 282 а5Кез 213 сИза 308 бик*ба 313 Сафо4 123 
Ъе]е 318 шё]е5б ата 169 10048 245 фанк 293 | аз%е 209 соак’со% 312 с ришт 273 лед’де 
Во! 325 паттаз 186 тгибашта 245 фа] 285 &5'546 333 сабЪза 102 биорша 270 зеПА 149 
Ъоопе 322 пагтаз ата 186  гареп 244 фаЦата 278 азказ 213 саукКеё 314 610666% 303 птегге 75 
Ъи4! 318 пагше 186 харр 244 фарр 97 Аууе 67 СсПУККИ 291 510#'$0% 254, 255 01838 155 
Ви 331 т :4а 192 вааЧа 265 фаги 287 е4пар 297 баЪгеб 300 биотба 306 роа!’уоф 128 
Зоота 335 пе! Чаша 188 заар 248 1ее 285 ее4пе 332 баске 314 био]ро 89 роакке 129 
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апр!а 146 поо4а 199 заегаз 251 + 92 те 206 баста 300 впог’рёа 92 соаггоф 141 
Ката 77 100 196 за!2та 255 ФовЕ 261 | Ь&6беф 238 баг’Вое 255 бпого 92 соа5’кеп 148 
кеше 121 ппр!з 190 запи 252 45е 90 Ъа4’Ча% 44 баНие 255 биоМе 252 роь’Ъа 75 
Кег1в 78 пйрада 193 зарз 268 $31171? 301 Ъадпе 222 бакча 93 бибие 91 воссоё 155 
КоВИзеда 126 от 332 загара 257 Чашки 314 Ьадпей 236 &а1'Ьше 256 бирра 314 о4а 152 
КопИапе 74 ота 332 заказ 253 $3000 288 Ьас’ве 214 багпаб 91 бимиеЕ 273 2о4’4еш 148 
Козке! 135 оза 53 загдапе 253 фзиг’Кта 314 } Баре 224 баггев 310 ЧАЪше 158 вокез 135 
Кгакзата 239 рада 214 зе1е 254 ыыкК 286 Баша 225 батгок 310 дар’се 285 воЪ*шё 128 
ким 127 ра1уаз 215 $148 258 фауй 292 1 Ьа3ап 40 багууа 302 Фар]аЧ4еф 285 20]788 149 
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кааг!Ча 143 роо]аз 230 36а 273 уе415 65 рае 214 ба5`КАЧ 310 Феууа 94 пода 146 
Кбпа 139 рооша 216 эб]пита 271 у615 65 Бевссе 223 &ёеПё 301 апске 280 Я105зё 127 
1аЪаКаз 166 ра| 40, 224 бр” 301 узата 55 ЪееШе 227 бе? 305 Ч61’ае 292 Сбоще 153 
1юрр 158 рапр 41 збзаг 260 уё12 48 , Бег! '1]е 218 &1Ътё 254 доПа 292 зоба 119 
шагви8 178 ризегдата 235 56%зе 262 бы 203 } ЬапА 225 1еёба 255 доп 294 убт’4е 143 
шаггаз 178 рбгата 229 5ббт 311 бЛа 62 } Ъеезе 223 б1ейа 255 дор’р!ь 282 Каде 323 
ше 171 рбби 216 58 ез 262 &Ви 255 Безки8 222 веба 305 4оу6& 281 Ъ8ш181% 335 
шее! 180 рёкк 38, 228 5&21 263 ОРР 296 Бит 219, 220,  ыек’ваь 304 40%’98% 283 Ъарза 109 
тез 176 рёёз 247 зёзруаЕз 259 йта 110 234 беккав 256 Чо 279, 284 Боакка% 324 
шшема 178 тара 239 5аёт 311 " ЫууА- 236 ыек?48ь 269 диобшта 164 Воа\’’ге 320 
| Ъ1уу81 40, 236 бетгша 250 4108’68% 294 Во!’оа 330 
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Боаг’4е 229 &1Еба 305 вассеш 75 пп 331 
атйш 210 коп’ а) 74 п! 192 ус 325 Бодле% 236 “кке- 256 саббе 148 д 331 
Ко] *в01 116 Кок! 135 варз 263 уста 53 | Бо4п1 $ 222 СЖ’ 4еф 269 раз’5е 77 заБ шеф 100, 337 
КоЦак 121 кпоа 139 атт 332 й Бог’ра 233, 236 тго$ 251 ра!4пе 139 1ассо% 213 
Кой 149 та 172 ифаЬ 295 Ъ0550% 48 та 307 газа 304 за!кзе 336 
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|еаша} 297 о 176 И ке. 262 | зай» 252 уатте 67 Упов]а 71 упогто 33 
ааё 100 шоп 170 ово т заза 262 ща1к 62 Уйгг& 57 Е ты ОЕ 09 
ева 111 шоггей 179 а 212 зв2з36 259 | иссе 332 уЯвКоф 71 ОЕ вай 63 мы 
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Локка 334 шип 470 о 832 э1етбаг 316 
акк 335 ое 179 раагооВ 220 510858. а, 262 
: 34 пё- р 31е55е В 
И = паза 196 р РЯ мена 268 | ЕНГЕРСКИЙ ЯЗЫК 
Каойвар 114 пашек 193 равккв 228 5пте-воЦа 307 аЧи; 296 в св1рер 306 впу 109 пл 
Катз 79 а раш 222 и 835 старый 109 озрем 908 епуу 297 {ов 222 
Ва“ 448 ойууев т раша 225 воза, 260 в ЕЕ опасаться’ сз1рш 304 ере 263 фояюй 216 
а 75 АН 200 ра}] 35 ав 274' ве ен и ёг ‘река’ 251 горуп! 230 
преш бт с 
о. раю 198, 202 Рае 8, 27 зоа14аз 108 авуаг 60 саб 314. ее 
Ни па № райн 224 зоагррв 272 8106 205 сзбка 300 егаб 28 {огдини 39 
Керрез 129 шегга 197 Рае. 258 зоагууа% 324 а| 295 сзоког 313 етеди! 319 фозз]ап: 44 
ка0йьА 158 ошоа-Бад4е 194 Рае 221 зоб 271 & 32 сзошб 90 бп1 264 +640. 224 
м о’тре’в'ав 101 рарьев 229 аи Аш 265 сзбк 88 езйс 209 1башт 227 
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од” игра 236 , я . фаг 41 аь 84 
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1оосса 161 ауаогаз 198, 202 тАМе 241 Хаьдеш 256 } Бир и ёр 268 {е} 224 а НЕ 
шасса$ 167 п]аогез 202 т 8а4’Чаф 259 Бизву 224 бег 99 текаью: 232 Б&Т&тЕ 149 
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шапоаь 178 поа1А4е 194 торе бо 801*21% 268 сзесзе 303 ко 262 {б0е 225 Ь&6 145 
шапо]5 174 поатууе 187 р 37 557 268 сзере!у 290 &ит 203 Е6щу 236 на1ок 130 
па3}еф 177 пао1к 194 РЕЕАИ 268 Зиууа 317 свег 307 е16 329 {евуб 225 Ъ&Туоя 124 
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Я , : н ез]еп{ 221 Вапруа 127 
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Вапуа$% 78 
Вагаро! 147 
Вагиутс 140 
Вйгош 4128, 140 
Ъ&гз 154 

Ваз 75 
Ъазтоп 128 
Ъаф 119, 183 
Вабо! 148 
Вабуап 183 
Ва» 114 
Нереби! 75 
Веру 225 
Беге 144, 153 
Ви 132 
Вову 150, 257 
Во] 125 
№ош]оК 151 
Ъби 146 
Вогошт 146 
№0337 144 


Бар ‘звезда’ 
2% 


Ъйду ‘моча’ 144 
Вбрую: 146 
Вирогсз 133 
5452 150 
Баз 155 
Ъбуе1у 130 
10еп 106 

1960 317 

{ру 105, 332 
зруекехи 105 
1ш&ди: 62 

12 263 

пбаш 327 

ИХ 322 

1 335 

12 109 

зиташл 240 


Какок 139 
Каг@ 142 
Казф 273 
кееп! 125 
Кепубг 141 
Кёг 133 
КбгоЕ 133 
Кбгбалюя 78 
ре 86 
Кёф 151 
кеу6$ 129 


№62 123 

КЕ "кто’ 124 
№! ‘кроме’ 152 
каше! 183 
Коразз 144 
Кб 123 

КбЧ 126, 180 
кбпубк 85 
кбгте4о1 133 
Кбгбш 154 
Комы 147 
Кбуеба! 151 
Кибуа 147 
Кати 119 
КИ5ФОЬ 135 
14ив 160 
]апува 157 
}ар 457, 161 
1ёр 156 

16 159 
]1еЪерш! 165 
1ер- 159 
16ру 162 
1есуней 160 
1ек 160 
16р 161 
1епо1 161 
1еуе$ 159 
16Ъ&ши 156 
1от 164 

1601 164 
16кит 165 
ша8 180 % 
тоё] 179 
таток 119 
таз 175, 181 
тёя Ни : 
те 4 
а (. 
шепи! 178 
шепву 176 
шепу 174 
тб» 167 

шт ‘мы’ 474 
11 ‘что’ 181 
пух 172 
шопу 183 
поз! 184 
шбоб 184 
11006 184 
тппрапек 180 
шй 172 


пе 186 

пбоу 183, 189 
перучец 183 

пеш 186, 187 
пете2 201 


вёу 191 

пб 192 

пу&1 191 
пуаш! 199 
пуб! 196 
пуеш1 199 
пуез01 188 
ру 197 
руотв: 202 
пуб ап! 188 
пу 194, 197 
091525 190 
вуй 190 

о уабо! 268 
о]уап1 164 
6 258 


61 267 

61 57 

бп 258 

бо- 268 
бэбте- 259 
05% 33 

6% 58 

бу 67 

рага 229, ыы 
рерууе\ 216 
в 230 
р1с1 226 

рут! 236 
ритма 231 
рёр 225 
тасз 239 
тауа5; 246 
тередои 240 
тербш! 240 
т6з 242 

г65х 244 

т6ф 246 
тбвуез$ 240 
ваг!6 202 
заз 273 
зауапуй 323 
зетке 251 
зок 290 
зпра| 291 
3й8е 290 
824] 273 
зва|аЧю1 313 
зтаг 250, 274 
зах 249 
зтёгадыу 307 
зтёгат 275 
звагол 271 
зв&тпу 257 
тату 274 
звёв 252 
зтерот 303 


тет 256 
зтепоу 258 
ззег 251 
ззет!0% 251 
зу 270 
з10т] 274 
570г0$ 176, 275 
520 234 
зтиромКа 253 
заагий 267 
зеагок 257 
52аК 291 

2х 263 

тай 285 

48] 278 
фар]! 286 
фарайю1 97, 282 
фаразябаш1 97 
фародт 278 
фаф 292 
фауа[у 59 
фауа5т 286 

$е 277 

Чебег 287 

+61 283 

$6го: 284 
фезредшт 294 
4е%й 280 

#1 279 

$6 292 

фо1шЕ 281 

фо| 292 

фота 279, 284 
$6 94 

Е 2 

ф 28 
ру 279 
+6 еп: 293 
фбщиа: 293 
Югы 282 
$0у 281 
фид: 283 
$146 292 
@ду 257 


й) 72 
&}) 260, 262 
паи: 297 
бег 203 
Язхо{ 296 
88у 405 
ао: 262 
пы 265 
уа4 46 
убвой 70 
уа) 71 
у&П 62 
-уап 183 


Е а 


уаг 206 
уаггоЕ 70 
уаз 69, 332 
уёр 72 
уёкопу 51 


анхв 205 
вантлавкве 54 
везькат 54 
вонха 295 
интувкве 60 
иныг 113 
иныгйив 113 
кал 130 
манумт- 183 
маныгт- 183 
манюмт- 178 
маыр 183 
мёнамт- 183 
мёнит- 183 
мё°рнэ 174 
менкв 173 
месыг 171 
месэй 171 
мол 176 
молмит 176 
морах 183 
мохлил 175 
муйлапси 168 
нер 192 

нёр 195 
нёрах 199 
и 195 
нур 194 

о 193 
ойта 296 
парссат- 217 
полям 215 
пос- 238 
посэх 235 
расалтанкве 240 
расг- 239 
расмалта 239 
рег 244 
регвит 244 
руси 243 
сари 302 
соль 321 
сори 270, 317 
сосункве 311 
сосыг 264 
суй 325 
сурум 275 


УёНи 51 
уе]6 51 
уба 52 
-уеп 183 
уёг 57 
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уе5201 65 
у1руётш 55 
утуш 47 
ул 46 

хо 67 
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сус 314 
сэля 311 
сюх 268 
талква 87 
тарам 319 
торгувкве 279 
тохтох 281 
туюнкве 281 
ун 205 

унес 295 

ус 295 
хаол?эй 76 
хёол’йэх 76 
шух 268 
шухе 268 
эсгункве 209 


-а 209 
А8г(е)т 33 
аа51- 333 


2$ 31 

&зтаз 213 
а5% 333 

21855 69, 332 
ф6г 208 
фег 203 

аа 330 

-& 209 

Вакуо 212 

&1- 335 

ак 212 

&] 71 

&1- 49 

&тоо 183 
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ват 55, 72 
ВАчк- 70 
Ваба-уит 70 
ВЕета 541 
в88°к8О 54 
Вэг-те1” 175 
В15°81- 55 
812’ 55 
с'1с’а 262 
бар*- 256 
&108аг 250 
в 92 
-ё 209 
в1г 67 

=1- 57 

Е 57 
516 99 
=]т 211 
51% 329 

вт 170 

=5 58 

#0 .г 67 

э 209 

93- 298 
хаг 147 
Хаг 141 
уёг 153 

15 139 
Х6! 149 
ор’ 146 
х6за 144 
01 ’ещ 145 
хиРип 146 
уш 138 
хашр 84 
у@л- 146 
{0% 74 

т 60 
{ак 111 
{801 297 

{е 334 
{етКал 100 
1 60 

31’ 296 
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убозбк 48 
уб]еу 32 

2ёр 289 
звет5е 89 
тзпвогоди! 325 





]ог% 104 
зозсвугот 336 
аг® 101 

Ка] 130 
кал- 143 
Е 76 
Каш 132 
Кашка 84 
Кап 125 
Ка‹01 146 
каг 153 
Катгёз 86 
Кагф 85 
Кага 118 
каз’ 75 

Каз Г ‘веселье’ 


74 
каз П ‘сеть’ 114 
Каза]- 115 
казкап 155 
БАБ 119 
Камё 127 
КВВ 123 
кВзел 86 
КФ 123 
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КЕёзат 311 КО 123 шдг% 119 Раз 29 
КВуег 158 кбегек 147 16% 115 бр 206 ) 
кВаЦл 137. К0и8 84 шбифк 181 бп’ 206 
кВап-1отуе{ 162 Кага: 78 пу фек 168 фтё 208 
квей 140 Ка 143 и 28% 30 
Кесга!Ы 78 Кё ‘кто’ 124  П.АРГ 196 а 
ке! 114 Кай ‘шкура’ 154 ПАГ и 
Ке[?]?: 76 а а о’ё! 185 бег 203 
кагь 145 Рад 64 п’ал 199 б%6г 208 
50 132 Так 157 п’ лё- 06 199 ра 230 
Кбваз 4139 АЙ, 159 0?816у 200 ра} 232 
Кбе 1441 3х ваш 194 ра! 227 
а 42 1ар- 164 о’ашАь 201 ра?- 215 
Кбгёз 4122 1адаат 160 пайк 190 ра!- 215 
т Е а И 
квз ет 3 : рае 
ный 452 АЙ р 
ат 
В 1еёф 164 пб ‘женская РИ, 225 
КВиз 150 9 особь’ т рапз’- 228 
: 43 '25 106 ‘ни, не’ 186 й0’5’ 216 
и езьёш 165 пео-шаа{ег 187 Бар" 216 
На о 76 191 164 пееш-Во® 187 раг 236 
1 РИкт- 160 0°6)8°’ещ 189 рага 233 
к 151 Ш 160 п] 196 ат 44 
кумцкме 123 По?шЕ 162 п’ел 197 и 233 
ны 1045 458 пеш 191 рёгЕ 233 
Е те 162 та 194 а 5 
901681 -1очей 162 перак 187 разаш 238 
Кооп?3’ 126 14 + 160 0’ёг 204 А 235 
коза 144 1 4163 пт 192 ава. 235 
ии що 160 а’) 190 раз! 222 
Я шв 157 п’Йа 189 раз 44 
м 139 ша 177 о’ 202 разза 121 
а ть р Ра 
Ки’па! юг 145 Ри 4183 бе 198 ра $ 227 
Килр 145 жа пор 194 ра 4 
Бат 132 188 184 ы 193 в 221 
каш 145 тёоф 184 А р 
ве 133 = 181 0016 189 раз’ег 218 
м, ан пРаНая 198 рё1- 235 
тёп’, 41 184 п’й] ут 189 рёю’16 225 
Кигаз' 134 о 171 п’00з- 200 реф 227 
Кагетш 128 мы па’)а 193 реги 39 
Киё ‘ковш’ 143 18% 179 080” 33 рёгИ- 41 
Кё ‘обруч’ 155  шев- 178 ОАгы 207 рёгК 220 
Каё 76 , шов 183 0&\- 210 р51 ‘конец’ 224 
Ки’ 4’5? 444 ши? 174 > 9458 РЯ рат ‘зубы’ 209 
Ки8’оа 128 шоузав 177 о]- 61 резкап 45 
кабщм 147 р я че рез Ее 
16 топ’3°6т 51 её’ 43 
кво г 128 шбоь 171 пт 170 рВвЬ 221 
уото шойуё1Ы 171 ии] 63 ре!- 223 
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регтэ еш 39 
ре’ 223 
р1е’ёг 218 
р 221 
ри 230 
рИ- 223 
р’ 218 
раз 238 
р1зй 221 
ра8\- 221 
ри 223 
роа} 232 
ОВ 44 
рой’ 215 
ро!?- 219 
рбЁ’- 215 
ровх 44 
ро!’ 36 
ром 236 
рёп’8% 225 
рою8-рип 40 
роте 1 41 
роо% 214 
рёг 236 
рогёз’ 226 
рогЕе 233 
рогё 233 
роз 234 
риз 217 
розаш 238 
рбзеН 224 
розез 226 
роз 226 


райх1аг 41 
рич@ 224 
рик 222 
рир 225 
риг 233 
ратё 236 
рагтй® 229 
рагдаш 217 
риф 214 
риф 222 
Чап’фаш 120 


гас 242 

г&3?’ 244 
гбёз’ 244 
гд8’ 243 

гиз 247 

ги$] 247 
8’аагоз’ 249 
3’аа5’- 262 
зав 290 

за! 258 

5816 248 
3а16 316, 318 
за} 248 
381 260 
за}] 258 
за]к6И 248 
ака 305 
закай 291 
$'АЙ 306 
затаг{ 317 
з’ашба[ 275 
зайумТ 312 
зайЕ 303 
зайкётИ 320 
зар 289 
зараг 316 
зарг! 248 
заг 271 
вага-ким 132 
заге 176 
заг6Цаш 264 
зазё 312 
зазы 290 
заф 252 
ет 275 
зау!& 89 

$81 107 
з&Г1- 270 
зат 256 
3'408’6г 250 
3'818°Е 89 
8'ары- 256 
34$ 308 


- звазаш 345 


5е1°$ 248 
561” 273 
56те] 258 
з5йу\м 291 
збрап 318 
зегак 272 
5’егшеоф 251 
5’53’ 263 
38% 252 
зеВз 305 
зет 270 
зип 270 
11 258 


зиизат’ 250 
вр 271 
т 253 
з1таш 323 
зтлер 302 
та 307 
этр 269 
з13фаш 265 
з0дг8’ 249 
з0’уг! 303, 313 
зойт 260 
501” 252 
зо] 6] 258 
зоогр 274 
зог( 266 
3’огаш 307 
зотёу 304 
зот! 176 
зотиш 267 
зйго’Е 104 
501% 257 
3053& 312 
50856] 91 
хе а 
гэш 323 
301 274 
3'ио’ 92 
3103! 255 
$'итЫ 254 
зШ]’к 270 
8°15’ 311 
5У[’ 252 
371’ 273 
заВ 290 
3'атВа1&й 90 
5аф 323 
ЗаКафат 291 
ЗАРЕ 314 
8ар 289 
&8гг! 307 
за35а 308 
868- 323 
ЗееК®4- 88 
8еух 291 
зщ 270 
Зерёг 316 
368 340 
39]'8* 279 
ор 271 
&т 253 
Зоа%8г 275 
Зоогер 274 
8008- 323 
8ох 276 
Зогше 253 
Зи]а 270 
Зитех, 289 


8Зитре] 314 
8’иКогёа 325 
58- 323 
&аар 263 
ЗАВг! 282 
фа0- 264 
18% 292 
фабф 281 
{а]- 252 
фай: 285 
+а]6 260, 262 
фак 277 
$АЦ 268 
фо 263 
файуаш 256 
$818’ 106 
$аг! 287 
фагка 87 
фатуЦ, 287 
фапг 282 
фам 258 
фазуёг 284 
фаз (- 264 
45» 87 

$8] 283 
488]- 262 
ф8аг 263 
фарег 278 
$81- 281 

9 уош 280 


Ша 95 

И о?5ал 293 
45 292 

$0 279 
фоВ- 268 
фоНф 292 
фо 292 
фо- 268 
$00 284 
фотра 285 
4001 292 
%0г 322 
фозаш 294 
фоЪ 263 
ф40\ 322 
НО 94 


24* 








Хаитыйекий язык 376 
фиш ’8'- 254 и} 66 1311 64 Чек 56 
$аг 322 ай 66 18 50 6] 71 
фи- 266 й] ет 297 аЫ- 295 у0п'5'8” 53 
фто! 292 ип’! 206 ат 59 убгё5 47 
ФИК5 33 118 295 г 57 У05 54 
$94 267 и08- 69 уа! 72 уста 68 
{'5'6125 279 иг 67 уа]5’&т 62 У61} 32 
изх 67 игак 298 уаНаш 66 зааф 64 
щ- 296 @5 ‘ум’ 50 уёз 48, 66 31% 46 
ц! 72 @3 ‘ограда’ 59 убги! 53 мо’к 62 
и 72 03- 65 уеёга 56 

ХАНТЫЙСКИЙ ЯЗЫК 
Атта Е пёота 1 Ап’КоЗ 33 у8{ 125 
атбм 21 пбтел- 0'2’8г 60 вот‘ 
ин 212 пырт 237 и 205 о 
кёл ‘шнур” 137 пырэс 229 ага 206 107 258 
кёл ‘язык’ 149 мы 234 ара-На( 34 2 58 
конт- 123 рат’ы 243 АгршерА 34 р 428 
кб]та 151 рёлтё 243 ты 298 о:еш 
кынта 127 рёт 243 & 203 хокы Ъоп 
лар 264, 347 сам 260 я 41 138 
лип 247 сёл’а 31 Е. 144 уёшфа 152 
ма]алта 168 солне 258 & ОЕ 324 уоп” 146 
мау 168 сот ‘короед’ 234 5:20 бреш 146 
мёнита 178 вот ‘осетр’ 312 о век 264 бй 152 
мёрзн 174 сё) 325 вов р зе 153 
мётсэм 179, 256 — облт 269 оо 109 ве 444 
минтЭлта 178 султё 311 а 204 108 
мокен 173 сыр 307 8 16% 114 
навал и сыс рт р ХоЬ 119 
н’ал 20 сысэн 3 81 5. б 
н’ёмёк 198, 201 том 293 ё 71 о 7 
н*бвё 190 токемтё 281 бпе 297 а 4130 
н’атезн 187 тбкитё 281 ереф 330 а 182 
нзкитё 193 той 282 ерэма 330 т 84 
та 191 тултета 281 т 298 в 150 
н’оп 190 уры о, 
н’ор 192 чаканта 290 ео 204 113’ 150 
нёкё 196 чатча 315 в] 60 №1 150 
п?бтер 192 чилан 318 её 210 ул'аш( 151 
и’улем 200 чыв 309 хате 146 {аубр 335 
Пур 194 а Ап" 335 
н’ырта 1: я 20 : ты: ыы 
пена 191 вЪоь’3"1 29 8 г В 
нэмин 191 а-каи 31 хат И: 
оо1та 2И а| 59 атз 154 18- 330 
орт 208 &] 61 уегеш 153 16Вев 101 
оч 209 а|ате 30 у!т- 80 19Ко 113 
отата 213 &0( 205 28 139 {атк 141 
91см 213 0 205 6 144 Декфас 413 
пас 234 ап’аса 206 ы , 
ийчита 221 ап’1! 206 х@тэл 149 }30% 320 


пира ан вона зы етич вн роны 


Ц 295 
{329 
Пеш 99 
}5, {3 34 
И 212 
16 329 


фз 295 
Габоз6а 110 
окфа 209 
заб }ш 337 
]ап 263 
]&л 266 
зак 99 
]еёэ- 333 
]ерап 109 
]е1 262 
]ег 264 
зем 100 
]э19$ 165 
п\-1$ 34 
1овэй 334 
]5Ваш 334 
]лош 164 
)оп 100 
}ог 335 
}6г6- 327 
16 267 
]б7Ког 326 
ау 337 ` 
рак 322 


уе! 267 
а1е\ 145 


Кадот 146 
Ка| 114 

Ка]?1 124 
кал? 76 
каза 116 
каш 132 
Ейтею< 152 
Кап” 153 
Краас 153 
Каг 153 
Кёго! Га 143 
Кагфа-уёг 118 
Кагал 78 
Камы 142 
каз’ 75 
казка 155 
к 133 

КА& 74 

КМ 155 
кат’ ла: Ш 115 





кёл ‘ремень’ 137 
Кёл ‘язык’ 149 
каР’з’{ 121 
Ке’даз 139 
Кё-гав( 122 
К4тз 122 
еб 123 
Кеп 123 
хафах 85 

Ког 85 

Кого$ 86 
Когь 85 

Кр 151 
кп 152 
Ко 146 
К1щ'5’а 152 
БЧо”” 149 
Ко 14 
каза 124 
ку 123 
Кб 115 

Ко] 127 

Ко]- 150 
к8]- 149 
КО’з 84 
к(01'’е-- 76 
Кд|ею’='{ 121 
Кбш 145 
Кбшз 82 
Коп’- 146 
Кбос 85 
Кр! $ 84 
Кбй 152 
Кор]еш 147 
Ког 78 
Когшак 78 
Ког 79 
ког 147 
Ко$ 126 
Кбзз 86 
Кб5’ п’ 128 
Кб атз 135 
Кбр’ор 114 
кбб’з’ 6 126 
Кб» 155 
Кб1 150 
кб1ов 140 
кбце 80 

КшШ 425 
кеиа 84 


377 


Кио’аг( 133 
Каш’8р 148 
Кате 79 
Кага5’ 134 
Круга 85 
Когыа 147 
Ки$ 126 
КИ\г 114 
Ки! 145 

Км 1-15 34 
18а 157 
]ав 163 
лёпф 320 
1&1- 266 
лёг 322 
Дак т? 165 
фауцг6 287 
[8зсок! 160 
]е]- 262 
ет 264 
ле’ 163 
]а}‹ 160 

Е 258 
баты 19 
лиг 161 
РУАкпи- 160 
11 160 

Ца’ 162 
Цо’ах 162 
л}8 165 
Паш 165 
Тена 252 
зоНеш 94 
1079]- 264 
16° 159 
16]ч- 268 
190%- 159 


1бтаНа 164 
РаткЦИВ 166 
16г% 327 
ГКС 163 
|оель- 159 
1о\ 163 
ро\ 258 
1671 163 

18] 267 
1бчкег 326 
126 94 

1Ит 160 
Цийх 322 


Хантыйский лзык 


ар 316 
[рэ 160 | 
+аг 107 

ла (о 161 
зу. 107 

тан 170 
пай’ 6?а 177 
шёп” 174 
шетел, 181 
п16%5э Ча 171 
шефек 154 
тэ- 171, 181 
тет 177 
шой 171 
шепот 178 
1195 181 
209%” 174 
мобе 167 
1154851 177 
о буорёз 173 
шойек 165 
то]*5ал 169 
шо1ур5’а 169 
шёл 174 
шаг 179 
шатав 179 
шок 172 
"0$ 471 
пйгбу 183 
пгб5 179 
паз 181 
$ 181 
паузешь 189 
и?а!‹ 197 
ц?&|- 199 
ша? вох 200 
н’&кЕ 198 
ие 1 191 
пашаб 201 
пап’ 202 
палк 190 
п’ёрет- 189 
п’49гб1 187 
пёьак 187 
2’е| 199 
п’е]- 199 
пет 186 
оёти 191 
петэф 1 187 
пед 192 
0’е21 187 
п’а аш] 191 
п’эКзош 201 
п’э!& 189 
ц’а5 196 

п9в 196 








Хантыйский язык 


378 


а 


п’ {’& 188 
п’ 200 
вх 190 
шр 194 
076158 190 
0”01 81 196 
п’огеш 201 
п’огб а 202 
0'0+ 197 
ощ 193 
пы]леш 195 
пщак 200 
ц’а!ет 189 
пт 202 
п’упё- 200 
ос’а 48 
9181 68 
буэ1 330 
п)ка 31 
ол- 297 
61- 210 
615%‘ 63 
бп 205 
оп'$аз 296 
071 32 
брз% 295 
бго{Оа 207 
озтет) 30 
08 10 
05 328 
п8 50 
06 59 
23'а44- 30 
б1еэь 204 
91 112 
рех 221 
РАХ 224 
ВИ 40 


ра16о* м” 218 
раю”- 222 
рАчЕбЛ" 44 
ретза 233 
раггб 216, 233 
раз ' цель’ 217 
а ‘рукавицы’ 


аа 45 
реш 44 
ра1- 228 
раш 236 


рёта- 234 
рек 222 

рёв” 43 

рёёз 218 

реэкеф 235 

рэ! 218 

ре еэпа 223 
реЦез 224 

реп’ 216, 222 
рерф 214 
рэг ‘кожица’ 226 
рег ‘крошка’ 236 
рэгеш 44 

рэзёа 235 
резёа 224 
реф”& 55 
рефешт 223 
реф’ог 218 
ре 44 
рН 41 
р 238 
РА 223 
р 223, 230 
рег 39 
ри 238 
рф1э1 234 

рб. 232 
ро} ‘наст’ 215 
ро} ‘осина’ 222 


рбза ет 42 
ро\8 40 
рё2з 226 
розат 226 
РЖ 40 
раВз 41 
ри4’ет 224 
ра16% 222 
ракет 223 
реет 215 
рашуёг 117 
раоа- 236 
р@г&$ 226 
в ‘лохмотья’ 


руз ‘лестница’ 


рз- 238 
риз6гОа 235 
риз 223 
раф 244 
риш 224 


рувег: КЕ — ру- 
бег 236 


тАК 242 


‚ 183’ 245 


тёриб}з 247 
р 241 
гезек 247 
тик‘ 244 
тех 242 
ток 242 
го 244 
ту’ 243 
г’ 243 
заро| 89 
3896 316, 318 
за1рафафет 248 
за}а 248 
за 248 
заш 270 
зашу 258 
5’&0- 306 
заг 266 
з'аг 276 
зйгбух 304 
зАгбт 267 
5’&гет 307 
54г5%” 249 
5ах! 307 
зато&деш 254 
з'Агфас 276 
за! 252 
3*82'] 262 
и, дак 305 
зВреф 2741 
зВбеш 269 
8’вегр! 274 
зеш 256 
зётк- 303 
58-гак 272 
зегеш 269 
3088 311 
3'91]8{ 270 
3”е1’э% 92 
зэш 270 
7 254 
яр 263 
-91г 251 


5'15'Ка 89 
315$ ат 265 
31108 305 
508- 323 
3'529% 270 
зоторба- 251 
5 ‘фи 303 
50$ 273 
эблош 260 
зё] 273 


3’ощ 275 } 


зотеш 274 
збто{’ 214 
3’бче3бх 314 
3’бг- 307 
зога ет 264 
з’пгбу 92 
заго’Ё 104 
50г% 257 
$0891 91 

30% 252 

5003 250 
з’акег 252 
$011 313 

5’а ет 306 


затеф 274 } 


5'ив’9з 92 

5’ира’в” 253 

513 33 

51$ ‘брусок’ 106 

$46 ‘кишка’ 273 

53727? 311 

3051е] 270 

зЙэш 270 

з’бреНа 254 

53° Ве[]з- 90 

батона‘ 254 

Зака еш 291 } 
ЗАшбг 347 

Задкао 103 
Зек 88 $ 
Зфшаг 250 

З1и- 324 

&ташс 323 } 
530'56х 316 

80% 290 

Збла( 271 

8014 275 

Зот8а- 312 

3581 312 ! 
506 323 

и ты 

и - 

Ве 253 


Ненецкий язык 





{араг]а- 278 
барег& 287 
фарфат 281 
фаНфея 281 
фатат 96 
ых 277 

т 292 

а 312 
м. 165 
48 щз 277 
ат (р)181- 90 
{а ) 
&1- 266 
ара] 314 
фага 87 
$8тб) 287 
’агоз 249 
+8ть а 

5’ 87 
ты и 


Е 267 
м 107 
$е]Соэг 326 
{ег 264 
+е%- 159 
ф5%эр 316 
ферреш 280 


ф5\еш 252 
49] 258 

$9} 282 
19158 283 
Кою- 306 я 
Гощевах 31 
/ а 
фэггош 293 
Фог Иа 276 
4э% 267 
4э6- 159 


ватлан 48 
вы’(н) 72 
ёрка 113 
мад 167 
мадавы 167 
мадавында 167 
мёйбта 168 
мёясь 168 
мал 169 
малик 169 
манёц 178 
маномы 178 


ыН 268] 

о 95 
ИБ, ПЕ 262 
ый" 263 
ф0- 279 
6Сбапа 313 
{021 286 
$0001 292 
$671 292 
$6191 292 
#0115К 95 
фюх 284 
фо 264 
ЮГ 95 
фоПет 94 
фо|- 268 
фбшВа+ 314 
фот 263 
дп ’4- 254 
ють 322 
{юг 322 
%0гз 287 
фбгор 293 
уе 0гбз 275 

м" 258 
; дек‘ 158 
$1}8- 286 
Риш 92 
т 281 
ов 314 
0$ 161 
ау ыы 
а С 94 

в $} 285 
1 бер 88 
15845 310 
{38118 89 
188*Сеф- 320 


{391 323 
{Те 289 
фр 291 
| 291 
©’Зотег 313 
{50156 316 
Вок 320 
ати - 312 
\89тк*е]- 320 
{Зор- 294 
{бо 88 
8х 69, 332 
ца] 66 
08] 67 
ава 47 
$85 48 
3е'з 209 
уа59Ч9ё 49 
т $з 65 
ца18 59 
48 50 
ца(5 69 
ох 66 
а0бр 63 
уёх 55 
18]- 57 
16] 51 


ц611 65 
дл’5'] 66 

ато 68 

у6з°КАЬ 54 

18% 58 

84- 57 

Цег 57 

ц9/-0196%’ 174 
убтот .187 
и{е% 296 


у!гекс 68 


НЕНЕЦКИЙ ЯЗЫК 


монга 174 
мусана 173 
мась 173 
мацей 172 
мылама 174 
наванг 185 
намгари 185 
нгайбарць 31 
нгари’ 33 
нгуто’(с) 298 
нелак 198 
ненза 188 


нензарць 190 
ненаця 72 
нерёко 187 
нерка 187. 
неро 187 
нюдерць 200 
няблюй 187 
нядако 201 
нялоко 201 
нялп 185 
нЯлпалё 185 
пад 214 


13° 55 

11% 61 
Мова 58 
по а 55 
ак‘ош 2 

106 295 
иде 297 
00% 46 
1143-69 
4615% 68 
убо’ р 53 
\48хд 70 
удзфеда 54 
ров 64 
196’3'А 65 


ое 


НЫ 65 
2- 65 
йга 33 
пгт! ы 

г 
и 30 
о Нед 71 
6 203 
1 64 
у 208 
ах 60 
уа1Зата 62 
убгеш- 53 
ме[’эк 62 
ма от 66 
мот 59 
\15’а 55 
\0ос’а 48 
мо 171 
\01% 46 
\18’а 55 
\уп8 295 


падко 214 
пад’ню 214 
пай 214 
панд, 216 
пелей 218 
пендук 219 
пензя 219 
пере 220 
переня 220 
пи 219 
иива 219 
пись 40 





Нганасанский язык 


О ыы 


са 248 

сёвёк 262 
саля 249 
сёнговота 270 
сарё 108, 319 
седя 308 
селв 270 

сё 325 

си: макода си 256 
сусто 267 
сэр’’ 317 
сэрем’ 302 
сэръйда 317 
тальбя 278 
танта(сь) 278 
тёндер 279 
тив 279 
туця’(н) 288 
тынзя 293 
тюсёр. 294 
хонды 146 
хунго 295 
яра 337 


а01’е 297 
Ваб 50 
Ваёт 50 
ВЕ6г' с 56 
Е 58° 513 64 
аа 143 
Баади 127 
Ваа}е- 131 
БаашЬа 84 
Ъаази 128 
Вё]ег 149 
Ва]еи 116 
Ва]у 125 
Вагопва 154 
Ба\уа- 152 


Бапза 48 
Беда 46 
Бепе 67 
т т 
атари 52 
Коае” 134 


а}}а 337 
Бад 69 
Ы4о 46 
ше 67 
Пе: 158 
о5те 20 


380 
Во04- 150 п’а@ 200 
Воога 153 п’ада 193 
Ви 126 п’58а 201 
Буш 149 п ЗН 201 
Вига- 144 пати 185 
та. 147 п’аг 201 
эаКо[’ппа`335 пагшёе! 186 
Затац 100 повета 32 
Ваша 337 п’в 192 
]ап4аа 337 п’5]]6` 206 
]ёрва- 101 п’5Нак 198 
]8ттё 387 п’ешра 335 
]80260'’ё 210) в’ег 187 
]еее 69 01 111 
]1Ъе 158 д’?! 186, 187 
19 46 ве 99 
У ше 67 аш 112 
На 211 ш/ше 71 
паги 101. пт 186, 191 
]10$е 112 п’лагё 194 
а]е- 146 ото 191 
КаРак 146 п’ 186, 191 
Кашага 154 п’109?16 189 
Кази} 135 по; 193 
Кби{?} 146 п’б1ок1 200 
Киоту 85 п’оба 202 
танав а 164 пт 201 
1атре 166 чаа]а 337 
1атфа 163 таЪ\1е- 109 
Поррак 161 чези 112 
1983 156 1о4ва 203 
ббгее 33 
ы вт 16050 210 
таГ’ёе 169 ЩуРц 112 
ша "е 169 раюфаф 216 
т п 1 и 170 рат 216 
реегепе 220 
па 173 реп*5”е 219 
шобге 174 р! 222 
НГАНАСАНСКИЙ ЯЗЫК 
КотЬц- 84 п1вда 111 
Ка- 143 п? 71 
Киа 126 п)айие 99 
Кода- 150 таал 62 
Киги 153 ао 'Ьфа- 70 
1арзи 162 веа[ит 120 
ЭНЕЦКИЙ ЯЗЫК 
Каа- 143 п’ада 193 
Ка’ага 152 п’ати 32 
каБа 84 п’ 1610 111 
Ка! 127 п’ше 71 
Кодо- 150 оЪфо 109 
Кообезе 145 вегЕ 120 


р ти 
1 
р а 221 
ен 35 
рогз 226 
риадаЪЗа 42 
ри4’4’ш 232 
ри47 237 
ригёа 41 
ригЧаг! 41 
8’аси(б’а 275 
548 248 
8*80 276 
зат! к 250 
зау К 262 
зеап4’и 291 
5ее] 120 
$°5]е 252 
з14е 151 
эта 302 
$15 123 
51118} 268 
5ага| 340 
5'5 149 
{ае 280 
+’елкае! 
29 
фоВгак 283 
$бъё-‘На 279 
фоорда 96 
фисе 94 
фата 283 
$у9б 267 
фуга- 324 
{30а 315 
и045е 209 
\заапу 69 
\магле 47 


р’ 


3@е 124 
$ 151 
РГ 96 


514е 154 
310 124 
фа’и 91 
45 280 


381 


Чувашекий язык 


—Ш— д дд—о—————и 


зазе]- 64 
&л 62 
ар%еа- 109 
ага 33 
с’бт 165 
с00$е 88 
60$ Е 
12% 7 
КИА 125 
Каско 136 
каза 150 
Кев]* 140 
Кобе 155 
Кошьа 84 


ат 62 
Бааг! 47 
5055а 48 
Бий 46 
К11021- 144 
Ко) \- 131 
Кога 153 


акка 31 
аваш 329 
вар 47 

вай 72 

виме 51 
ёнтё 212 
карта 118 
кёмпа 76 
кёлте 131 
кукамай 81 
кукен 140 
кукща 144 
лаптак 166 
ленкес тат. 166 
май 168 
майлЯ 168 
наян 186 
пакйлчак 36 
петем 43 
перне 42 


СЕЛЬКУПСКИЙ ЯЗЫК 


Коог 83 
Корбугу 136 
Коге 154 
Кцега 47 
Кога- 141 
Кигу 142 
Киб 150 
КИх 144 
]ЛашЪ! 163 
}арёе 156 
Ш 163 

п’аг 201 
п’и]2о 198 
рагойпаСтг 41 


очЕо!а]” 41 
рота 43 


р 


а 152 
ЧаЦчо 148 

4019 =1- 138, 149 
Чооту 153 

40551 128 

Чч- 143 

Чит 132 
фи0?]40 146 
881 12 

зеде 151 


КАМАСИНСКИЙ ЯЗЫК 


Ки’ 150 
Киги 83 


16 160 


1еш 165 
пира 67 
пе]са 198 
пом 158 
прёт 71 
о\а] 32 
ро 35 


ЧУВАШСКИЙ ЯЗЫК 


ибр 226 
пур 226 
еухан 265 
сысна 310 
сярык 253 
талём 293 
туртёш 287 
уксах 296 
ур 207 
ура 207 
ус- 64 

уш 329 
хймёш 329 
чал 300 
чётём 305 
чир 90 
шупёр 316 


сёгё 319 
б’ошан 313 
эпё! 212 
Ву 131 

1$’ 124 
307, 334 
\$)- 334 
аа. 149 
Кап’]е 116 
казка 114 
Каё- 137 
Каф’5’ 143 
Кш 120 
Кио 0$ 144 
Козшаю 148 
161а 160 
одаз 30 
одуш 30 
рбкеп 232 
раСап .232 


5аигел 250 
8"6 149 
{аара4а- 96 
+?еи 158, 165 
$’орзе 162 
4686 91 
$’Пое 158 
фуфу 267 
ибо 72 
Ше 112 

06 46 

4601 67 
\маоф 295 


8тае 124 
ЗИе 151 
(ве4ел 267 
$0159 94 
чвааь 96 
ца 337 
#1 112 


рицз 43 
5’еше 276 
59эг- 108 
3’эго 274 
3711’ 271 
8х 251 
5*01’у 253 
зпутап 266 
5’ит]а 302 
зйгй 274 
Зафа]а 316 
Зугра 251 
288 

{88 288 
фагОа 282 
$08 288 
+?5’оВе 306 
идаз 30 
уазКа- 49 





Татарский язык 


382 


> 


ахсак 296 
анди 212 
дея 97 
наян 186 
ор 47 
суган 265 
чумар 309 
чучка 310 
чыдам 305 


вур турец. 47 
бавата якут. 
кбйем азерб. 140 
кокон балк. 140 
нон узб. 202 
ор башк. 47 
суска башк. 310 
толим узб. 293 
тулым казах. 293 
тугё уйг. 97 
ур башк. 207 
чидам узб., уйг. 
305 


вельми 51 


абатйса 29 
алала 32 
алалыка 32 
ал [л |ейка 30 
антихрист 32 
арёина 33 
арёй 33 
аргиш 33 
арка 33 


балбёшня 36 


ТАТАРСКИЙ ЯЗЫК 


аут 30 йюЬё 76 
а. 38 Е 253 
Ъа:аг 38 Кап 116 
Бофак 38 Как 124 
$111 90 Кафа 143 
зоша[а 313 Кеозко%' 8” 122 
е]ёг 212 к15ка 114 
оошЬа 76 Кё а 139 


ПРОЧИЕ ТЮРКСКИЕ ЯЗЫКИ 


]агу осм. 253 
]е1 башк. 271 
опал тюрк. 165 
Какк! тюрк. 140 
каб осм. 143 


а4уз шорск. 30 
арадо ингуш. 99 
ат тюрк. 62 
агтуз уйг. 33 
&]аг осы. 212 


Ъа} башк. 38 ка тюрк., шорск. 
Ъа]аг башк. 38 120 
Ъадак осм. 38 кат. якут. 132 


Ке]- тюрк. 120 


агад. 43 
а кеш алт. 132 


е]ёг башк. 212 


1- тюрк. 120 Ко4 уйг. 131 
т бо, 116 кбпеК. алт. 139 
]агфу башк. 253  КоЗ уйг. 77 


СТАРОСЛАВЯНСКИЙ ЯЗЫК 


врьхъ 53 кръкъ 86 


РУССКИЙ ЯЗЫК * 


ька 36 болван 36 
бы 36 боле(е) 40 
бас 37 болк 40 
бёса 37 бблок 40 
баско 37 болонь 40 
бёской 37 брякать 41 
батог 38 брякольцы 41 
батя 37 бугай 41 
бекар (58КаЁ) бугрить 44 

др.-рус. 38 будто 45 
белка 298 бурлак 42 
бель 38 бус 42 
бёрдо 39 бусить 43 
68 [д ]нйка 35 быгать 43 
бзинка 35 бырдать 44 
близна 260 быть 45 





* Древнерусские слова даются с пометой «др.-руе.» 


Киз 77 

зехЕ& 251 
5'э]эг8ок 269 
56г 108 
заза 267 
ф8т4а 282 


ке кирг. 139 
Кб]а тюрк. 139 
фагфу кирг. 253 
2’6еЪ осм. 105 

$6] кирг. 271 
раз башк. 43 
чара уйг. 126 
фагба башк. 282 
ЧИ: уйг. 285 
ЫШЕЙ азерб. 285 
Фатрак тюрк. 94 


мъногь 183 


вадья 956 
вараш 47 
ватёга 48 
ватулить 48 
вачега 48 
ведёт 65 
везти 47 
век 51 
вёктерь 54 
вентёль 54 
верётия 58 
верёть 53 
верётья 53 
верста 53 
вертлявый 53 


-- 


Бе чик 


383 


Русский язык 


Е Е р 


верх 53 
висть др.-рус., 
вфеть 58 
вётка 54 
ветошь 54 
ветыль 54 
ВЪхЪТЬ (ВЪТЪхъЪ) 
др.-рус. 54 
вешняк 55 
виск 58 
виска 58 
вода 46 
водея 46 
водья 46 
волога 67 
волок 67 
волоть 67 
ворёш 47 
ворга 63 
ворох 68 
ворошить 68 
выимать 71 
вынь 67 
вырец 57 
выть 73 
вятель 54 
газ 75 
гало 74 
галька 74 
гантай 74 
гас 75 
гачи 75 
гимгё 84 
годный 81 
голанка 74 
го [л]бец 79 
голь 80 
гомоля др.-рус. 
432 


гонить 80 
гонощи 80 
горёц 80 
горланить 78 
горло 78 
горошек 80 
гостинец 81 
гудок 81 
гуля 82 
гумно 82 
Ее др.-рус. 


дебеть 98 
дед 87 
дежень 75 
детина 88 
джеб 105 
диво 94 


.дивья 94 
диковёть 94 
доведь 96 
дол 87 
доскань 94 
до смерти 96 
дрочёна 97 
дрочка 97 
дурить 98 
дьрть др.-рус. 87 
ез 99° 


емко 113 
ерыкать 99 
жернов 85 
жесть 102 
жира 103 
забыль 104 
завод 104 
заводить 104 
завор 104 
залавок 104 
запас 104 
заход 104 
збой др.-рус. 104 
звоз 104 
звяга 108 
зеленый 49 
зелье 49 
зелок 89 
зепь 105 
зоб 105 
зобня 106 
зород 106 
зыбка 107 
зык 107 
зыля 405 
зычать 108 
и 109 
изгородь 51 
инка 332 
инька 332 
ино 109 
кабала др.-рус. 
114 


кага 1414 
казак 144 
калига 115 
кальячить 416 
карбас 117 
кач 4119 
кваркуп 153 
кеж 120 
кекнуть 124 
кекур 121 
керч 122 
кйбас 119 
кидас 123 


кйжа 123 
кикимора 123 
кляч 125 
клящий 125 
ковш 443 
коклюха 429 
кокора 140 
кокорнуть 429 
кокорыш 140 
кокша 129 
ком 132 
комьи 145 
комяга 145 
конда 132 
конфета 116 
корос 134 
короста 117 
кбртомъ 142 
коршун 454 
косица 143 
коты 435, 443 
крыльцо 124 
кукушка 140 
кулига 145 
куляш 145 
кум 145 
куренга 146 
куржа 147 
куржак 147 
куржевина 147 
куропатка 230 
курчен 147 
курчина 147 
курья 147 
кут 149 
кутя 147 
кушаницы 148 
кысовки 154 
кысы 154 
лабута 156 
лавица 156 
лагун 156 
лапа 125 
ласта 158 
латка 158 
лача 158 
лекан 158 
лелеять 158 
лоск 161 
лузан 156 
лыжь др.-рус. 
16 р.-ру. 


лысый 164 
лысеть 164 
ляда 163 


ЛЯДЬВЬЯ .-рус. 
165 др.-ру 


ляз 165 
лямка 248 
лянгас 166 
малица 169 
малка 169 
матица 170 
мёд 167 
мизинец 172 
модеть 175 
мойва 168 
морошка 183 
мотырить 177 
мотырь 177 
муксун 177 
муравей 179 
мурга 179 
мутить 180 
мутовка 180 
мышерина 176 
мянда 470 
надить 185 
наян 186 
неделя 50 
нерпа 187 
-ница 264 
-нича 264 
нодья 193 
няни 202 
няня 202 
няша 202 
объедья 209 
бмежа 32 
бмежь 32 
ошкуй 209 
навна 217 
падать 209 
пазанка 35 
паземка 35 
пёккула 36 
пакуля 36 
палица 215 
патка 230 
пелей 218 
пельмень 219 
передняя 210 
печь 217 
пимы 221 
подъязик 227 
помочь 224 
потка 230 
пряжить 234 
псинка 35 
пурга 233 
рада 239 
разводить 65 
рига 247 
рожь 245. 





Германекие языки 


рок 242 
са 248 
саржа 33 
снег 263 
совик 262 
сбгра 259 
соз 263 
созина 263 
созна 263 
соль 259 
солец 263 
сохр 259 
ставъ 265 
суём 265 
сузём 265 
сулок 266 
сырп 269 


раю чеш. 38 
]8т68 болг, 32 


ЕШ1оз литов. 85 
501$  др.-прус. 
143 


]ача! литов. 111 
КаЙасуз литов. 
115 


аПа швед. 30 
аПе швед. 30 
Баск англ. 38 
Ъак швед., др.- 
сканд. 38 

Бач норв. 38 
Бази англ. 37 
Ъееге нем. 225 
Бек др.-фриз. 38 
Е ср-н.-нем. 


ЪКагг др.-норв. 
38 


соа] англ. 131 


38. 


тайбола 277 
тешить 279 
тепка 279 
тискп 122 
тобоки 283 
туес 280 
тукманка 285 
тупысь 286 
тыкола 140 
н. 
лук 

ра 298 
ушат 219 
херить 124 
холуй 140 
чага 289 
чака 289 


чамья 289 
чарым 302 
чаша др.-рус. 
(&’'а8’а) 302 
челиан 310 
чемкос 309 
чемья 289 
чидега 308 
чир 307 
чит 307 
читок 307 
читуха 307 
чомор 309 
чум 309 
чумкас 309 
чуман 313 


ДРУГИЕ СЛАВЯНСКИЕ ЯЗЫКИ 


Каш’)а белорус. 
145 


Кош’ава укр. 
145 


БАЛТИЙСКИЕ ЯЗЫКИ 


КаЧер!$ др.-пруе. 
иё у 
Каерз латыш. 

не 


Кем литов. 120 
те4!$ литов. 176 


16445 литов, 167 
11625 латыш. 176 
п’6 литов. 186 

тит! латыш. 245 
10293 литов. 245 
в латыш. 259 


ГЕРМАНСКИЕ ЯЗЫКИ 


суеаш др.-англ. 
143 


Фа] гот. 87 
Чогп верхненем. 


е1зеп нем. 331 
саег голл. 81 
ага гот. 118 
вайег ср.-нем. 81 
сайЙе нем. 81 
вафИсв нем. 81 
200т др.-норв. 81 
ВО: гот. 81° 
сита гот. 132 


ви нем. 81 
ВаШа гот. 145 
ак др.-норв. 111 
)асв  швейцар- 
ско-нем. 111 
Ко швед. 145 
Кое нем. 131 
Ко] др.-норв. 131 
оеКОВ голл. 


Коскиск нем. 140 

КиВ нем. 145 

Кио др.-и.-ием. 
145 


чункас 309 
чушка 310 
чьто др. рус. 124 
табур 316 
шакига 316 
шамья 289 
лпаньга 317 
шар 2706, 317 
шибить 335 
шингать 326 
шоромы 254 
ягала 337 
ягель 337 
яз 99 

ясли 166 


раотка 
польек, 32 


5ика латыш. 106 

фефег15 латыш. 
278 

цемгуха литов. 
278 

Уз литов. 58 


1ацИ нем. 163 

шапав$ гот, 183 

ц1 гот, 186 

0610' герм. 193 

раза герм. 226 

тоско  др.-нем. 
245 


гор др.-нем. 


5а14 гот. 259 
5а12 нем. 259 
ейие нем. 2683 
УКаЙе корв. 137 
мов др.-аигл. 96 
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ГРЕЧЕСКИЙ ЯЗЫК 


Аза 34 
то 59 


асса 31 
аза 34 
саштг 152 
сагупз 154 
сегуи$ 274 


&аы 61 
акка 31 
айсага 209 
азигаз 203 
ата 34 
фапав& 40 
ЪЪа5 37 
Ъразаз 37 


а58 330 

айигб 203 
аго}а- 34 
ага 208 
ъанда 40 
Ъагаёа 42 
Заза 87 

507- 83 

{8ауа 211 
Паби 259 


агепа- 34 
Азбта 208 
риЧ4Впа 235 
вака 273 
Чагу:- 87 
13- 880 
пей 32 


Буаша 139 
Катага 152 


регаз 41 
ротКо$ 226 


ЛАТИНСКИЙ ЯЗЫК 


согшх 154 
Гап@а$ 235 
210$ 120 
битрез 86 
иптезПо 86 


ДРЕВНЕИНДИЙСКИЙ ЯЗЫК 


саё&-т 252 
ап8 145 
агоага 86 
а. 106 

'ёуаб 249 

Кат- 117 

Кат$ат1- 142 

шагфйв 175, 178 


Вото 132 
руаепа 139 
та!а$ 168 
це 186 
рогсмз 226 


тауйкКра 168 
теёа 171 
прёа$ 175 
рагиф 41 
запазга 275 
ига 266 
зуйтаи 274 
ойтёз 70 


АВЕСТИЙСКИЙ ЯЗЫК 


ЦБатайга 275 
Бата 266 

Кагофа 142 
каба- 114 

паба 167 

шабза 171 
тато&о 175, 178 
раа 223 

рашау- 214 
раны 281 


загэЧа 251 
зафэл1 252 
ЗгП 274 
5гУй 274 
зака 273 
Заефа 316 
за 323 

Зо 0- 316 
фазтет 278 
и ея- 70 


САНСКРИТ 


тайна 167 
иёна 183 
и65а- 1741 
рай 223 
ранёВа- 214 
раы 232 
кайса 2/4 


за!Ша 279 
5’агфа- 250 
Зёби 259 
5уазаг 260 
ча 287 
АВаг 63 
1174-70 


Рав 51 
Тёлов 120 


41$ 124 
5а! 259 
уефмз 59 


иК8й 243 
цофагиз 70 
пгапа 72 
Ягра 70 
Уг- 52 


1788 213 
агуаба 298 
уэго3к- 68 
\Ё5а- 49 
ушг- 52 
уйтпа 70 
уауа- 111 
тап- 106 
зхагавуа- 1404 
эгауай 249 


уай- 47 
уатка- 67 
уйтзТуан 753 
у8а- 49 
УЕККа- 68 

* 
удуп- 111 





